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IMMANUELIS  BEKKERI  PRAEFATIO. 


X^ucas  qui  dicitur,  a Bullialdo  ex  no6  codice 
editus  est  nec  mihi  aut  plurium  codicum  copia 
fuit,  aut  coniecturae,  quae  codicum  Operae  vica- 
ria supponeretur,  fiducia:  quippe  codices  praeter 
Parisiensem  vix  ullos  supereese  compereram,  con- 
iecturam  videbam  non  satis  tutam  capi  ex  eo  scri- 
ptoiu  qui  polluto  degeneris  aevi  sermoni  innutri- 
tus, quicquid  fere  de  verbis  flectendis  struendis 
intelligendis  praecipi  solet,  adeo  aut  ignoravit  aut 
neglexit  ut  linguae  Graecae  non  meliorem  tum 
cum  scriberet  quam  rei  publicae  fuisse  condicio- 
nem arguat  Barbarum  perditorum  temporum  te- 
stem sordibus  suis  relinquebam  neque  ultra  or- 
thographiam aut  interpunctionem  emendabam , 
cum  insperatam  ei  lucem  attulit  gratissimum  Leo- 
poldi  RbnLii  munus,  is  enim  cum  Yenetiis  non 
suae  tantum  Musae  operaretur,  summisit  nohis 
Italicam  illam  Ducae  versionem , quam  scriptoris 
aetati  supparem  laudarunt  olim  Morellius  et  Mu- 
stoxydes.  haec  cum  mulla  habeat  quae  edito  co- 
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dici  defuerunt,  codici  debetur  pleniori,  bomini 
autem,  nisi  fallor,  Veneto,  clerico,  Latini  quam 
aut  Graeci  aut  sui  sermonis  peritiori,  si  quidem' 
Venetorum  vel  civis  vel  cliens  fuerit  necesse  est, 
qui  Senatum  Populumque  Venetum  nunquam 
nisi  honorificentusime  appellat,  turpia  eius  facta 
aut  silet  aut  oratione  tegit  (p.  4S0),  magistratus 
Ducae  obiter  memoratos  diserte  nominat  (408), 
Genuensibus  maledicit  (4^3),  sacerdos  autem  et 
' bibliis  Latinis  assiduus,  qui  sententias  inde  decer- 
ptas ultra- modum  producit  et  sermonem  Italicam 
Latinis  sabinde  particulis  et  locutionibus  distin- 
guit. idem  si  Graece  et  Italice  probe  nosset,  nec 
tot  locos  aut  prave  accepisset  aut  ridiculum  in 
-modum  pervertisset  (vide  modo  p.  44^  et  5o8), 

nec'  Graeci  exemplaris  barbariem  suis  idiotismis 

* 

aequasset. 

' Scrib.  Bcrolint  Id.  lun.  a.  i83S. 
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S.  R.  E.  CARDINALI 

M A Z A R I N O. 


Ai  te,  Cabdihaus  EacivEirriMiME,  hoc  Ducae  opus  histori- 
cum animique  mei  in  edendo  illo  qualemcumque  fetum  affe- 
ro; apud  quem  Musis  earumque  mystis  amicum  tenellus  ille 
et  infirmus  felicius  adolescere  et  Tirium  incrementum  suscL 
pere  possit , quibus  iniurias  invidorumque  calumnias  propel- 
lere queat.  Aliud  equidem  tutius  nobiliusque  patrocinium 
eligere  non  habui ; et  genium  iam  habere  liber  victurusque 
mihi  videtur  , quod  clientelae  tuae  se  crediderit , Tuque , 
Caeoiiialis  EMiirEifTissiME , eum  admiseris.  Inscriptiun  ce- 
Idierrimum  nomen  tuum,  ceu  ornamentum  dignitate  ac  splen- 
dore conspicuum , in  fronte  cum  gestet ; quodque  inter  ce- 
teros libros  adnumerandus  etiam  sit,  quibus  artium  scientia- 
nimque  omnium  officinam,  bibliothecam  tuam  superbissimam 
ac  magoifioetilMsinBam  ψνχης  ίατρ$1όρ  exornas,  magnum  in- 
de decns  ipsi  accessurum  spero.  Nomen  auctoris,  cuius 
maiores  Byxantii  olim  regnarunt,  ab  oblivione  vindicabitur, 
inscriptam  illi  bibliothecae  amplitudine  sua  omnia  complecten- 
ti, cttios  structura  famae  tuae  perpetuitati  in  omne  aevum 
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consuluisti·  lia  equidem  est,  Cabdiualis  Eminentissime,  per 
ora  virorum  tamdiu  nomen  feretur  tuum,  quamdiu  terras 
genus  huinanuro  incolet·  Verum  stabiiemque  hanc  esse  lau- 
dem , non  fictam  aut  fluxam , Ptolemaei  Philadelplii  Aegypti 
regis  post  bis  mille  annos  asserit  probatque  notissima  fama; 
quam  non  gestamina  regia  sceptrum  vel  diadema,  non  re- 
rum bello  gestarum  claritudo  illusteem  ad  nostra  etiamnum 
tempora  transmisere,  sed  regio  cultu  ac  sumptu  pluribus  li^ 
brorum  myriadibus  instracta  bibliotheca;  Diceris  aliis,  qui 
ceteras  virtutes  tuas  digne  praedicare  possunt:  attonitus  illas 
adniirabu adusque  suspicio,  simuique  moestus,  quod  facundia 
ac  eloquentia  me  deficiant,  quibus  Hias  meritis  laudibus  effer- 
re possim.  Perge  quod  facis,  Cardinalis  Eminentissime,  li- 
teralorum  votis  et  otio  favere,  eorumque  studia  benignitate 
tua  fovere.  VatCi 
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lieDevole  Lector,  ad  operis  Regii  ac  magnifici  stmcturam  ^ 
ex  Regia  bibliotheca  materias  sine  furto  alio  non  transferen- 
das, com  potuerim , comportare  debui·  illi  equidem , quo* 
Byzantina  historia  huc  et  illuc  sparsa  ac  velut  * inter  rudera 
iacens  io  superbi  aedificti  molem  ac  compagem  adsurgit, 
operam  nostram  utcumque  navavisse , et  particulae  nomen, 
nostram  inscripsisse,  aliquantam  Jandem  nobis  allatarum 
spero,  Sostratus  siquidem  Gnidius  architectus  Alezandrlae 
Pharum  Ptolemaeo  aedificans  nominis  sui  ac  famae  perpetui- 
tati , structurae  illud  permittente  rege  inscribendo , prospe- 
lit.  ez  biUiothecae  igitur  Regiae  mauu  scripto  codice  opus 
traoseriptam  affero,  stili  quidem  elegantia  band  ornatum  et 
comptum:  barbaram  potias,  impolitum  ac  rude  dixero  ; sed 
remm  mmnento  ac  gravitate  eipinium,  eanimque  narratione 
prudenti  gratnm·  infelici  saeculo,  quo  Graecia  aeramnis  da- 
dibusqne  continuis  attrita  Turcoromque  tyrannide  oppressa 
oHimos  docebat  spiritus,  stili  barbaries  adscribenda  eat ; quae 
totam  illam  gentem  tam  late  pervaserat,  ut  paucissimos  ve- 
Bostatem  illam  antiquam  leporemque  sermonis  suis  circumdare, 
scriptis  sineret,  noster  idcirco  auctor,  qui  rebus  etiam  agen- 
<fis‘expedicndisqae  negotiis  potius  quam  evolvendis  libris  ope- 
run  suam  impendebat , barbaris  · non  solum  vocibus  utitur ; 
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quod  et  anteriorum  saeculorum  castigatiores  auctores,  qui- 
que sermonis  nitorem  alTectaverunt , fiscere;  sed  etiam  Grae- 
ca verba  absurda  constinictione  seu  soloecismo  perturbat  ac 
permiscet·  inter  vepres  tamen  spinasque  illas  flos  quidam  non 
ineruditi  ingenii  se  explicat : legerat  quippe  sacros  libros  ali- 
osque  historiarum  auctores,  ita  ut  linguam  Graecam  anti- 
quam calluisse , verum  scribendi  usu  ac  peritia  destitutus 
iiiisse  mihi  videatur·  criticam  propterea  agere  nolui,  vel  de 
verbis  litem  illi  movere,  qui  grammatices  deserto  foro  ad 
alienum  peregrinamque  se  transtulit,  satis  mihi  visum  fuit 
sensum  verborum  adsequi , et  qua  potui  bona  fide  ac  dili- 
gentia in  Latinum  sermonem  convertere,  in  gratiam  illorum 
qui  linguam  Graecam  aut  penitus  ignorant  aut  imperfecte  di- 
dicerunt· 

Bysantini  imperii  res  ad  interitum  festinantes,  et  postre- 
morum imperatorum  Christianorum  tempora  describere  ag- 
gressus , rerum  usu  peritum  ao  scientia  politica  instructuoi 
ae  approbat,  dum  causas  et  principia  exquirit  et  investigat 
eorum  quae  acciderunt  Graecommque  rebus  ulUmam  perni- 
ciem attulere,  trium  equidem  noviasimorum  imperatorum  ask» 
^icio  res  gestas  enarrare  ipsi  propositum  fuit,  «rbisque  el 
imperii  excidium  scriptis  mandare·  quamobrcm  Tureorum , 
qui  illud  debeUamnt,  meotionera  ubique  facere  non  solum 
oportuit : sed  ab  annis  pluribus  iam  elapsis  narratio  repeten- 
da fhit , et  lohannis  Cantacuseoi  lohannisque  Palaeologi  bel- 
la civilia  disoordiaeque  domesiicae  in  memoriam  revocandae 
fuerunt , quae  Tureis  in  £or<^am  truiicieadi  occasionem  tum 
primam  praebaere,  cum  inauspicato  ac  tristi  consilio  Tureos 
in  Europam  Graeci  insanientes  aoceraivemnt,  sibique  et  aliia 
gentibos  Christianis,  cur  perirent  funditQS,  auotores  extiteru· 
Manuelis  Palaeologi  eiusque  filiorum  lohuiojs  ac  Constantini 
res  ad  captam  urbem  deinceps  persequatur,  ad  Tureorum 
statum  qnautoin  speetat,  in  Asia  qualis  fuerit  sub  Androni- 


P&^ATIO. 


3Π 

co  seniore,  paucis  indicat,  sospensoque  pede  Othmanidanim 
principuin  seriem  ad  Baiazilem  primum  percurrit , breviter» 
que  de  Othmane  Orchane  et  Morate  primo  disserit·  Balas»- 
tis^  gesta  tam  adversus  Tureorum  regulos  et  Temyrenl , quem 
vulgus  Tamerlanem  vocat , quam  Christianos  principes  proli- 
xius enarrat.  Lanienam  caedesqac  mutuas  liberorum  Baiaai- 
tis,  Isae  nimirum,  Mueulmani,  Mosis,  Mustaphae  ac  Mdie- 
meds  exponit·  Ciaeitis , qui  Ioniae  imperium  aliquando  sibi 
'adrogaverat , variam  fortunam  , fraudulentum  versutumque 
ingenium , modo  ad  has  inodo  ad  illas  propendens , eiusque 
tandem  eversionem  ac  ruinam  demrlbit·  Moratis  denique  aa- 
condi  Mehemetisque  itidem  secundi  cum  contra  Tureos  at 
Christianos  in  Asia,  tum  in  Europa  contra  Graecos,  Hiingah 
ros,  Venetos,  Servios,  Walachos,  Genuenses  Rhodsorumque 
equitum  collegium  praecipuas  res  gestas  enarrat,  omnia  mm- 
menta  adnotat , quibus  Byzantinum  imperium  a Tureis  stdiinde 
labe&ctatnm  Christianis  tandem  ereptum  est·  Otfamaniooram 
principum,  quibus  occasio  propagandi  fines  imperii  vix  unquam 
neglecta  aut  omissa  est,  artes,  curas  acres  asskhiumqile  In- 
borem  in  debellandis  nationibus  indicat,  neque  etiam  illa 
praetermisit,  quae  ad  religioneai  tam  nostram  Oiristinnsm 
quam  Musulmanicam  pertinent,  concilii  Florentini  ab  Euge» 
nio  papa  celebrati,  cui  lobannes  Palaeologus  imperalor,  Inse^ 
phns  patriarcha  Cpolitanus  et  Graeci  ceteri  interfhemiit , ha* 
storiam  breviter  contexuit  novam  vero  sectam,  quaeinten 
Tureos  a quodam  BercKgia  Mostapha  inveota  est  mathnqiit 
deleta , intactam  non  rdiquit  ad  captam  a Tureis  Cpolim  hu 
storiam  solummodo  perducere  sBii  proposuerat:  verum  SpB 
doctus  futurae  aliquando  eversionis  potentiae  Turdeae,  gen* 
temque  Graecam  in  pristini  splendoris  statura  reducendam  - 
fore  ratus,  post  urbis  captae  amnim  narrationem  produxit 
hunc  porro  auctoreth  Laonico  et  Pbranzi  multum  praestare 
proplerea  censeo,  quod  rerum  principia  et  causas  diligentius 
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investiget , '-narratiDDieque  filam  parcius  inter^mpat.  Leo- 

I 

nicDs  enim  dum  de  rebus  Tureorum  confusam  saepe  narratio- 
nem instituit , ad  describendas , imperite  ut  plurimum , Oc- 
cidentalium reguorurii  politeias  digreditur.  Pfaranzes  autem 
praeter  rem  et  nullius  momenti  multa  suis  inseruit,  nec  accu- 
rate  et  diligenter,  praeter  Cpolitanam  obsidionem,  quam  re- 
cte instituit  et  persequitur,  res  gestas  nacrat.  cum  Tureorum 
Annalibus  et  Historia  a Leunclavto·  acerrimi  iudicii  viro  edi- 
tis noster  admodbm  sentit ; .quo  nomine  magni  faciendas  mihi 
videtur.  · in  illis  quae  ad  Iohannem  otrumque,  CanXacuzenum 
et  Palaeologum,  pertinent,  ab  ipso  Cantacuseno  non  valde  dis- 
aentit , quamvis  temporum  seriem  interturbasse  alicubi  depre^ 
hendatur.  nec  silentio  transmittendus  est  consensus,  qui  inter 
ipsam  ac  Leonardum  Chieasem  intercedit  in'  Cpoleos  obsidione 
ac  expugnatione  describenda,  quae  quidem  diversorum  scri- 
ptorum concordia  historiae  fidem  conciliat,  et  quae  vera 
φιaevβ  falsa  sint , discernendi  copiam  facit,  in  rebus  poriO 
Hungaricis  imperitum.se  prodit,  atatumque  regni  illius  a 
morte  Sigismundi  imperatoris,  ignorasse. 

De  auctoris,  huius  historiae , quam  sub'  matm  habemus, 
nomine  et  genere  paucissima  dicenda  occurrunt,  et  nisi  avi 
ani  paterni  nomen,  capite  5 edidisset , anonyinus  liber  prodic 
tanis  erat,  verum  cum  ab  antiquis  illis  Ducis,  qui  Cpoli  re- 
gnarunt, se  ortum  dicat  et  Micbaelem  Ducam  avum  suum 
appellet,  Historiae  titolam  inscripturi,  avi  nomen  propriom 
ac  gentilicium  . repetitum  praefiximus , ut  auctoris  proprium 
nomen  nobis  ignotum  tali  circumstantia  determinaretur.  Chri- 
stianae pietatis  tenacissimum  et  CathoUcae  ecclesiae  opmmu- 
nionis  studiosissimum  se  ubique  approbat.  Graecis  levitatem 
malamque  fidem  obiicit , qui  ficte  ac  simulate  cum  Romana 
ecclesia  concordiam  inierant,  nec  alio  animo  pac^m  compo- 
suerant quam  ut . a principibus  Occidentalibus , papa  praeci-. 
poe,  auxilia  contra  Tureos  eonsequerentur·  institutum  vitno 


PRAKFATIO/  Ull 

quale  fiierit , ex  ipso  discere  possnmiis , qni  se  poUticif  reboa 
ac  negotiis  tractandis  occupatum*  fuisse  tradit,  apud  Gatcla- 
liosLesbi  principes  vitae  partem  transegil^  fide  ac  graita  va- 
luit; ab  illisqoe  ad  Sultanum  Mehemetem  secuoduni  post  ur- 
bem captam  legatus  missus  est·  Rerum  quarundam^  quas 
narrat , spectator  fuit ; cumque  principibus  istis  Lesbiis  ope- 
ram navaverit*  in  Asia  res  gestas,  in  qua  ipsum  natum  fu- 
isse verisimile  est,  vel  in  Lesbo,  accuratius  novisse  potuit, 
atqne  de  Daca  eiusque  scribendi  ratione  hactenus. 

Quae  vero  in  hoc  edendo  libro  ipsi  praestiterimus,  deinceps 
exponenda  sunt,  unico  codice  bibliothecae  Regiae  usi  sumus,  ope· 
ris  finis  in  eo  desideratur ; nec  scriptura  eius  castigata  et  emen- 
data est,  at  pronunciationis  hodiernae  vitio,  confusione  nimi- 
nim  s tenuis  cum  as  diphthongo , Iotacismo  etiam  continuo 
comipta,  ita  ut  saepe  vocalis  una  pro  alia,  diphtbongus  pro 
vocali , ac  vice  versa  succedant,  textus  illius  continuus  est* 
non  sectionibus  aut  capitibus  distinctus,  cui  marginales  no- 
tolae  indices  quibusdam  locis  appositae  sunt,  faciliorem  lectio- 
nem Qt  redderemus,  textum  in  capita  dividere  vbum  est; 
marginibus  etiam  notulas  apponere  indices  eorum,  quae  in 
textu  narrantur,  cumque  temporum,  quibus  res  gestae  sunt, 
epochae  omnino  necessariae  sint,  ut  clara  ac  perspicua  nar- 
ratio evadat , illas  cum  ex  historia  Musul manica,  tum  ex  aliis 
Graecis  ac  Latinis  excerptas  apposuimus,  annos  etiam  Hegirae, 
nbi  necesse  fuit,  et  ab  orbe  condito  secundum  Graecos, 
Christianae  aerae  annis  adiectis  adseripsimus.  Historiam  By- 
zantinam appellare  placuit , quoniam  Ducas  res  in  illo  im- 
perio gestas  Manueie  Iohanne  et  Constantino  imperantibus  de- 
scribit. notas  libro  subiecimus,  ut  consensum  ac  dissensam 
narrationis  Ducae  cum  Laonico  Pbranxe  Leunclavio  et  aliis 
indicaremus  , vel  alia  notatu  digna  adnotaremus.  ne  nimiam 
ereaoerent  inhibuimus,  illasque  , quautum  penes  nos  fuit , 
CQUtraximas.  Ducae  historiae  Chronicum  breve,  ex  bifiliothe- 
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ca  Regia  deecriptnm , attexere  ad  rem  visum  est ; quod  Grae-» 
eorum  l\irconim  ac  Venetorum  res  gestas  et  casus  aliquot 
insignes  adnotet.  Graecus  aliquis  Pcloponesius  | Cephale. 
nhis  aut  Zacynthius  | dominii  Veneti  subditus  illud  con- 
seripsit· 
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Gap.  I.  Generationum  ab  Jdamo  ad  Christi  nativitatem  hrevii 
enarratio-  annorum  elapsorum  a Christo  ad  Constantini  initia  enu- 
meratio. a Constantino  ad  Justinianum , α lusiiniano  ad  Constan- 
timun  et  Irenenj  ab  his  ad  Mexium  Comnenum.  brevis  deinceps  im- 
peratorum Cpolitanorum  enumeratio  ad  urbem  a Latinis  captam* 
1.  Imperatorum  ab  urbe  a Latinis  capta  series.  Michael  Palaeolo· 
gorujn  primus.  Jsiae  minoris , ηηαβ  Anatolia  dicitur , status.  Tur- 
eorum Tegjtdi  in  Asia.  Andronicus  Senior.  Iohannes  eius  filius.  Ae^ 
gaei  maris  insulae  ab  externis  occupatae.  3.  Orchanis  Osmanidae 
mores.  Morates  eius  fi  imperium  adeptus  La%aro  despotae  Ser- 
viae  bellum  ii^erty  a iuvene  Servio  occiditur^  post  cuius  caedem 
Turei  proelium  ineunt , Servios  caedunt  et  magna  clade  ajficiunt. 
Lazarus  vivus  et  multi  Sei'viorum  proceres  capiuntur  et  in  Moratis 
tentoriis  interficiuntur,  a Peziris  Jldrim  Baiaziti  imperium  defiertur 
natu  minori  filiorum  Moratis,  firatrem  natu  maiorem  fraude  oppres- 
sum excaeeai  Baiazites.  4*  Baiazites  Serviis  ti'ihuta  imperat , Ste- 
phanum  Lazari  fi.  sibi  militare  iubet,  eiusque  sororem  Mariam  uxo- 
rem dticiu  Carmianum  Phrygiae  regulum  spoliat.  Ioniam  invadit. 
Sarchanem  deditione  accipit,  et  Atiae  regulos  in  ordinem  cogit. 
Philadelphiam  occupat,  et  CaUipoleos  areem  instaurat.  5.  Initia 
discordiae  inter  Iohannem  Canlacuzenum  et  imperatricem  Annam 
tiusque  aulae  proceres.  Cantacuzenus  urbe  discessit ; dolo  eum' 
n^rsdiuniur  adversarii \ ab  amicis  monetur,  qui  ideo  ab  Alexio 
Apocauco  in  carcerem  coniiciuntur.  Apocaucum  interficiunt , et  pro- 
pterea  omnes  fere  necantur.  Michael  Ducas  auctoris  avus  patemus. 
S.  Cantacuzenus  calceos  purpureos  induit , imperator  salutatur , et 
ad  Serviae  Oralem  Jugit , et  cum  eo  Joedus  percutit,  η.  Homur  Ati- 
nis  filius  traiecto  Hellesponto  in  Europam  venit,  CaUipolim  qppel- 
Hf,  et  Didjrmotoechum , ubi  Cantaeuzeni  uxor  substiterat,  proficis- 
citur. Turei  Thraciam  vastant·  Smjrrna  ab  equitibus  militiae  Hie- 
rosoljrmitanae  eapta.  eam  frustra  recuperare  tentat  Homur  et  in  op- 
^g/natione  occumbit.  8.  Cantacuzenus  in  Thraciam  redit.  Anna 
Operatrix  auxilia  ab  Orchane  petit  et  impetrat.  Turei  imperii  pro- 
^ir^ias  populantur  et  captivos  abducunt.  9.  Cantacuzenus  Orckani 
fdiam  suam  uxorem  dare  Oollicitus,  eum  a foedere  cum  Anna  icto 
evenit  ei  auxilia  ab  eo  obtinet,  nuptiae  oeUbrantur.  Cantacuzenus 
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Cpolim  proficiscitur^  civesque  ut  se  dedant  frustra  hortatus^  in  ur^ 
hem  amicorum  ope  intrat,  lo.  Cantacuzenus  intra  palatium  accipi· 
tur.  jinnam,  quae  animo  intrepido  vultuque  imperterrito  sedebat , 
adit  et  veneratur,  placatam  sibi  reddit,  tumultum  componit , ple^ 
bemque  demulcet,  celebratio  nuptiarum  Iohannis  Palaeoloqi  et  6an^ 
tacuzenae  Helenae,  coronatur  Cantacuzenus.  Turei  Chersonesum 
vastantes  duce  Suleimane  Orcbanis  filio  a Matthaeo  despota  Canta· 
cuzeno  clade  ma^na  tJ^ficiuntur.  1 1 . Iohannes  imperator  a socero 
alienatus  in  Italiam  discedit,  unde  reversus  Teneaum  cum  Catalu· 
sio  consilia  abitat  de  recuperandis  imperio  et  urbe,  stratagemate 
Catalusii  Iohannes  Palaeologus  Cpolim  recuperat,  et  Cantacuzenus 
vitam  monasticam  amplectitur.  la.  Iohannis  imperatoris  filiorum 
natu  maior  Andronicus  et  Cuntuzes  Moratis  filius  secundo  genitus  in 
parentes  coniurant , deque  occupanda  tyrannide  consilia  agitant; 
quibus  patefactis  Morates  filium  suum  oculis  privat , significatque 
Iohanni,  si  pacem  secum  habere  vult,  ut  Andronicum  etiam  excae- 
cet]  cui  Iohannes  morem  gerens  filio  atque  etiam  ex  eo  nepoti  vi· 
sum  adimit  et  in  carcerem  coniicit.  Andronicus  Genuensium  ope 
liberatus  imperium  invadit,  patrem  et  fratres  carceri  mancipat; 
carcere  astu  se  liberant,  et  Iohannes  in  solium  imperatorium  re· 
stituilur.  Manuel  ei  successor  designatur,  nuptiae  Catalusii  et  Ma·· 
riae  Palaeologinae.  i3.  Baiazites  tributa  Iohanni  imperat,  et  sibi 
militatum  venire  alterum  ex  eius  filiis  postulat.  CjrcladUs  insulas 
invadit.  Iohannes  Cpolim  munit,  Baiazitis  iussu  extructa  a se  pro'-· 
pugnacula  diruit,  tandemque  obit.  Manuel  qui  Baiaziti  militabat 
inque  eius  aula  versabatur,  audita  patris  morte,  cldtn  Cpolim  advenit· 
Baiazites  id  aegre  ferens  grat*es  durasque  conditiones  ipsi  imponit , 
Thessalonicam  occupat,  Cpolim  vexat  et  cibaria  in  eam  invehi  im· 
pedit.  Hungari  ac  maxima  pars  occidentalium  principum  in  Baia· 
zitem  movent,  et  ad  Hicopolim  a Tureis  caeduntur  et  vincuntur. 
i4·  Baiazites  Cpolim  sibi  dedi  petit,  et  Iohannem  eiecto  Manuale 
imperatorem  constituit.  Manuel  saluti  urbis  ac  plebis  consulesu 
Cpoli  discedit , et  in  Peloponnesum  , hinc  in  Italiam  proficiscitur , 
et  occidentalibus  regnis  ac  provinciis  peragratis  in  Peloponnesum 
revertitur.  i5.  Iohannes  precarium  imperium  obtinet  a Baiazite,  et 
cadin  seu  iudicem  Musulmanum  intra  urbis  moenia  accipit,  ad  Baia· 
zitem  voluptatibus  immersum  veniunt  a Temyre  chane  legati,  qui 
contumeliose  a Baiazite  habiti  recedunto  ipse  deinde  in  Armeniam 
movet.  Cpolim  a Iohanne  repetit,  sed  Cpolitani  deditionem  facere 
renuunt.  Temyr  Syriam  invadit , urbes  expugnat , m incolas  im^ 
maniter  saevit.  Damascum  et  Halepum  diripit  et  vastat.  i6·  Temyr 
versus  Tanaim  movet.  Baiazites  exercitum  conscribit,  et  Tethyri  ad 
Ancyram  castra  habenti  occurrit,  cometa  fulget,  pugna  initur  a Te· 
myrianis  cum  Baiazitis  copiis:  Baiazites  deseritur  a magna  copia· 
rum  suarum  parte,  vincitur,  captus  ad  Temyrem  , qui  zatrichio  seu 
schachis  ludebat , adducitur.  Temyr  Baiazitem  consolatur  et  huma- 
ne erga  eum  se  gerit,  arcte  nihilo  minus  custodit,  per  totam  minorem 
jfsiam  copiae  Temyris  se  diffundunt.  Mehemetes  patrem  astu,  sed 
frustra,  liberare  aggreditur.  Chociapherutzes  eunuchorum  princeps 
cum  Baiazite  domino  suo  captus  iussu  Temyris  capite  plectitur.  17. 
Temyr  Asiae  urbes  aliquot  adit  et  capit,  incendiis  ac  direptionibus 
omnia  devastat.  Baiazitis  thesauros  Prusae  seu  Burusae  adservatos 
rapit.  Smyrnam  expugnat,  ad  ,eum  Phocaearum  principes  ut  sibi  · 
placatum  reddant,  legatos  mittunt  donisque  conciliant.  Cariam 
lustrat,  et  deinceps  in  Phrygiam  Salutarium  iter  flectit^  ibiqua 
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Saiazius  moritur.  Temyr  in  Persidem  anno  in  expeditione  exacto 
redit.  i8.  Manuel  imperator  Byzantium  revertitur,  et  loh annem  ex 
fratre  nepotem  Y/i  LemUum  relegat,  cum  Mumlmano  Baiazitit  filio 
Joedue  amicitiamqne  init,  rerum  status  in  Asia  post  Temyris  ehanie 
discessum.  Ese  seu  Jsa^  Baiazitis  filius,  bello  a fratre  Mehemete 
petitus  Temyrte  duce  capitur  et  laqueo  praefocatur.  Cineites  iSm/r- 
naeus  innotescit^  Atinis  filios  ex  Ionia  pellit,  Musulmani  partes  se·· 
quitur.  Atinis  filii  Mantachiae  ope  Ephesum  expugnant,  ffomur 
Atinis  filius  cum  Cineite  affinitatem  contrahit,  et  paulo  post  obit.  - 
Musulmani  adversus  Cineitem  expeditio.  Asiae  reguli  adversus  Mu- 
sulmanam  eoniurant^  sed  mutuis  suspicionibus  a se  invicem  disso- 
ciantur. 19.  Moses  a Mehemete  fratre  suo  deficit  et  in  Valachiam 
secedit,  fratrem  suum  Musulmanum  invadit  et  vincit.  Musuimanus 
dum  fuga  sibi  consulit,  in  quodam  oppido  a iuvenibus  occiditur  i 
Moses  oppidum  et  incolas  comburi t^  in  Serviam  movet,  deinde  Cpo- 
lim  frustra  oppugnat.  Manuel  imperator  Mehemetem  adversus  Mo- 
sen  evocat  et  concitat.  Mehemetes  bis  vietus  Byzantium  se  recipit, 
tandem  Mosem  vincit ; sic  inter  fugiendum  occiditur,  eiusque  cada- 
ver Prusam  sepeliendum  defertur.  10.  Manuel  ad  Mahometem  apo- 
erisarios  mittit ; alii  quoque  principes  legatos  mittunt,  quos  Maho- 
saetas  benigne  excipit , pacemque  cum  omnibus  amplectitur.  Manuel 
lohanni  filio  suo  uxorem  dat  Russiae  magni  ducis  filiam , quae  pe- 
ste moritur , Jlliorumque  Baiazitis  unus,  isque  baptizatus.  secundae 
ac  tertiae  Johannis  nuptiae.  Manuelis  in  Peloponnesum  prqfeqtio. 
31.  Mahometes  in  Asiam  traiicit.  Cineitem  in  ordinem  redigit,  cw- 
ius  insolentia  maxima  erat,  magnus  Rhodi  magister  castrum  Smyr- 
nae instaurat,  sed  a Mahomete  prohibetur.  Smyrna  ab  uxore  Cinei- 
tis  Mahometi  deditur,  magno  magistro  concessum  aedificare  castrum 
in  Cariae  et  Lyciae  finibus.  Cineites  veniam  impetrat.  Turei  bello 
navali  Jfaxum  aggrediuntur,  praelio  a Peneta  classe  superantur. 
Peneti  Lampsaci  turrim  frustra  tentant.  Cineites  Nicopoli  ad  Da- 
nubium praeficitur,  novam  religionis  sectam  in  Jonia  a monacho 
Tiirco  institutam  multi  amplectuntur  , adversus  quos  Muhametes  Sus- 
mani  filium  et  deinde  Hali  Begum  misit ; qui  re  infeliciter  gesta  oc- 
cubuerunt. tandem  a Morate  Mahometis  filio  et  Baiazite  bassa  op- 
pressi ac  deleti  sunt , et  paupertatem  voluntariam  profitentes  inter- 
fecti. 33.  Rhodi  magnus  magister  castrum  Petronium  in  Cariae  fi- 
siibus  aedificat.  Mahometes  in  Asiam  traiicit,  Caramanum  invadit 
et  in  ordinem  cogit.  Mustapha  Baiazitis  filius  innotuit,  eique  se 
adiungit  Cineites,  qui  a Mahomete  prope  Thessalonicam  vincuntur. 
Mahometes  istos,  qui  Thessalonicam  confugerant,  a Demetrio  Leon- 
tario  repetit , qui  rem  ad  imperatorem  reiicit.  Manuel  traditurum 
se  eos  Mahometi  negat.  Mustaphas  et  Cineites  a Leontario  Cpolim 
mittuntur , inde  in  Lemnum  uterque  custodiendus  relegatur.  Maho- 
meus  iPalachis  bellum  infert.  Tneologus  quidam  Philadelphius  vir 
improbus  ac  peifidus.  Mahometes  inter  venandum  apoplexia  affectus 

Ceos  post  dies  hemiplecticus  factus  moritur,  rationes  ob  quas  Ma- 
letes  filium  suum  Amasiae  praefecerat.  Baiazitis  bassae  erga  Ma- 
hmnetem  fidelis  servi  officia.  Mahometis  ad  Baiazitem  bassam  man- 
data. Hiahometis  mors  quibus  artibus  per  dies  40  occultata  sit  us- 
que ad  Moratis  adventum.  sS.  Morates  Prusam  venit.  Mahometis 
mors  in  vulgus  a hassis  editur.  Prusam  abeunt  veziri , defuncti  Sul- 
lani cadaver  secum  deferentes,  legati  a principibus  vicinis  ad  Mo~ 
ratem  missi.  Manuel  a Morate  fratres  eius  impuberes  ex  testamento 
Mahometis  sibi  tradi  frustra  poicit,  et  ideo  Mustapham  et  Cineitem  in 
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»c€nam  tadveriu^JiiorMm  producit,  mores  quidam  Tureorum  explican- 
tur· a4*  J^cmetrius  Leontarius  Mustaphum  et  Cineitem  in  Thraciam 
traiicitf  de  recipiendis  aliquot  urbihus  cum  iis  pactus.  Mustaphas  Calli- 
polim  oppugnat  et  ad  deditionem,  quae  secuta  est,  sollicitat,  arx  inie- 
rim in  fide  stat,  quam  oppugnat  Leontarius.  Morat  es  Mustaphae  rebel·- 
lione  cognita  Baiazitem  bassam , caeterorum  vezirorum  sententiae 
obtemperans,  exercitui  praeficit  et  contra  Mustapkam  mittit.  Baia- 
zites  deficientibus  in  pugnae  initio  ad  Mustapham  exercitus  sui  du- 
cibus copiisque,  et  ipse  permittere  se  victori  coactus  est ; iussu  deinde 
Cineitis  caput  ei  amputatum.  Mustaphas  ddrianopolim  proficiscitur. 
CaUipolis  Leontario  se  dedit  ^ quam  cum  ex  pactis  imperatori  ac- 
quisitam praesidio  firmare  ’ parat  ^ a Cineite  impeditur,  delususqise 
Cpolim  redit.  ϋ5.  manuel  imperator  eum  Morate  foedus  panget  e co- 
gitat. Mustaphas  res  suas  constituit,  otio  deinde  et  ignaviae  totum 
se  dat.  Morafes  de  recuperando  imperio  serio  agitat,  Abrahamum 
bassam  ad  Manuelem  destinat  t qui  re  infecta  discessit,  aluminis  in 
Phocide  conjectio.  Phocaea  nova  condita,  ab  Andrea  et  lacobo  Cu- 
taneis gubernata , fit  Tureis  tributaria,  lohannes  Adovmts  Phocaeae 
rector  Mahomeiem  et  deinde  Moralem  adit , et  huie  per  litteras  in 
eo  copiisque  traiiciendie  operam  suam  pollicetur.  Mustaphas  ad 
nuntium  transitus  Moratis  in  Europam  fit  moestus.  eum  alloquitur 
Cineites  et  obiurgat,  suadetque  ul  in  Astam  transeant;  inierim  ipse 
de  deserendo  Mustapha  secum  agitat.  Mustaphas  Lampsacum  venit, 
et  Lopadium  usque  progreditur  ^ cuius  pontem  ptior  occupat  disrum- 
pitque  Morales.  96.  Consilium  ineunt  Moratis  veziri  de  perdendo 
Mustapha,  et  Cineitem  per  Hamzam  eius  fratrem  ad  defectionem 
sollicitant.  Hamzae  et  Cineitis  colloquia.  Cineites  Mustapham  dese- 
rit et  in  Ioniam  fugit.  Mustapham  Homuris  filium  ex  Atine  oriun- 
dum bello  petit  et  in  pugna  interficit  97.  De  Cineitis  fuga  varii  ser- 
mones, qua  cognita  Mustaphas  fugam  capessit  et  in  Ihraciam  tra- 
^ iicit.  Adurnus  Moratem  eiusque  copias  ex  Asia  in  Europam  trans- 
fert  ; quem  Mustaphas,  id  ne  jaciat,  frustra  promissis  amplis  lentat. 
Morales  cum  copiis  in  terram  expositus  Mustaphaeos  in  fugam  ver- 
tit, Callipolim  recipit,' et  Adrianopolim  petit.  Mustaphas  captus , 
et  in  urbis  loco  publico  laqueo  suspensus  ac  strangulatus.  a8·  Mo- 
rate t Cpolim  oppugnare  aggreditur , Johanne  imperatore  ob  Manue- 
lis  senectutem  et  morbos  res  imperii  aslministrante.  Corax  Theolo- 
gus proditionis  reus  damnatur ; cuius  mortem  ulcisci  cupiens  Morates, 
Michaelem  Pyllim  ob  delatum  Coracem  morte  afficere  properat·,  Pjl- 
les  Christum  et  fidem  impie  abnegando  vitam  servat.  Manuel  Mw- 
stapham  octuennem  puerum.  Moratis  fratrem , contra  hunc  sus- 
citat , et  statim  moritur.  Mustaphas  Ntcaeae  captus  a fratre  stran- 
mslatur.  Morales  Thessaliam  ei  Peloponnesum  invadit.  Ciaeiti  per 
oassas  suos  bellum  infert  et  debellat,  tandemque  illum  totumque  eius 
genus  internecione  delet.  39.  lohannes  pacem  cum  Morate  initam 
observat.  Morates  eum  aliis  principibus  pacem  firmat,  a qua  f^eneti 
ob  occupatam  Thessalonicam  exclusi,  narrantur  obiter  causae  propter 
quas  Thessalonica  in  Peneiorum  jsotestatem  venerit.  Thessalonica  ob- 
sessa et  a Morate  expugnata  et  direpta,  et  novi  incolae  in  eam  missi, 
yeneti  tristiora  reformidantes  cum  Morate  pacem  ineunt.  IPalachiae 
principes  se  invicem  throno  regio  deturbant ; Draculius  aliis  interfe- 
ctis superest  JValachiae  yaivoda.  Oh  equum  sibi  a Caramano  ne- 
gatum , ei  Aforates  bellum  infert : et  inter  utrumque  pax  paulo  post 
stabilitur.  3o.  Serviam  a Georgio  Pulci  filio  Morates  repetit.  Geor- 
gius  filiam  suam  ei  nuptum  dat , conetssa  in  diotem  Sei'via$  patte. 
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MqtoU»  duC9  Draculio  Hungariam  frustra  invadiu  Moraiss  sottro 
suo  Gtorgio  bellum  infert  ^ urbes  capit,  sororios  suos  luminibus  pri^ 
vat-  Draculius  in  carcerem  detrusus  datis  filiis  absidibus  liberatur. 
Morales  Belogradum  frustra  oppugnat.  3i.  Ad  s/nodum  celebran- 
dam proficiscitur  in  Italiam  imperator,  quem  patriarcha  et  alii  co- 
mitati sunt,  quid  Florentiae  actum  sit,  et  quid  post  Graecorum  in 
patriam  reditum  acciderit , narratur.  5i.  Serviae  despota  ab  Hun- 
geuris  auxilia  implorat,  duceque  lohanne  Hunniade  Tureorum  provin- 
cias invadit.  Morales  subita  pungarorum  irruptione  perculsus  pa~ 
eem  eum  despota  et  Hungaris  stabilivit.  Caramani  deinde  ditionem 
invadit.  Aladines  Moralis  primogenitus  diem  obit,  imperio  succes- 
sor destinatur  Mehemetes,  et  imperator  salutatur.  Morales  vitam 
privatam  acturus  Prusam  secedit.  Hungari  Tureis  bellum  inferunt. 
Moratas  cum  copiis  in  Europam  traiicit,  filio  se  coniungit;  ad  Var- 
nam  Ladislaus  Hungariae  rex  interficitur,  magnaque  strage  Chri- 
stiani caeduntur,  ad  vitam  privatam  redit  Morates,  unde  revocatur 
ab  Molile  bassa.  Munniades  in  Tureos  iterum , sed  improspere  mo- 
vet. Morates  Peloponnesum  invadit.  33.  Johannes  imperator  moH- 
tUTf  et  Cpolim  despota  Constantinus  venit,  Moratemque  sibi  conciliat. 
Morates  filio  suo  Mehemeti  uxorem  dat,  postque  celebratas  nuptias 
statim  moritur.  Mehemetes  de  patris  morte  certior  factus  Adriano- 
polim  venit,  imperator  salutatur  f et  de  imperii  reous  tractat.  Mo- 
' raiis  mores  et  ingenium,  morbus  et  insomnium  ante  mortem  obla- 
tum. Mehemetes  fratrem  suum  strangulat.  Georgio  Serviae  despo- 
tae  filiam  novercamque  suam  Mehemetes  petenti  remittit,  per  lega- 
tos Breantini  cum  Mehemete  pacem  constituunt,  et  pensionem  ad 
. alendum  Orchanem  ab  eo  accipiunt,  principum  et  urbium  legatio- 
nes ad  Mehemetem.  34.  Mehemetes  indutias  cum  laneo,  id  est'  lo- 
hanne Hunniade,  triennales  componit f Caramano  bellum  infert. 
Bjrsantini  ad  Mehemetem  legatos  mittunt , falsoque  coronatum  esie 
Constantinum  significant.  Halii  bassa  Graecos  increpat , et  Mehe- 
metes  legatorum  verbis  offensui  pacem  cum  Caramano  componit. 
Graecos  variis  modis  vexari  incipit  Mehemetes , et  ad  Bospori  an' 
gμstias  castrum  aedificat,  novitate  ista  territi  Byzantini  per  legatos 
cum  Mehemete  expostulant , qui  superbe  respondet  et  minatur,  arx 
ad  Bospori  fauces  aedificata  ager  Cpolitanus  vastatus.  Byzatuinis 
bellum  indicit  Mehemetes.  3*5.  Mehemetes  da  occupanda  Cpoli  con- 
silia agitat,  hombardarum  fusor  Mehemeti  tormentum  aeneum  prae- 
grande fundit,  navis  Veneta  Bosporum  navigans  demergitur , cuius 
navarchus  et  vectores  capti  Mehemetis  iussu  crudeliter  interfecti, 
bossthardae  vim  Jdrianopoli  probent.  Mehemetes  Halilem  hassam  no- 
ctu ad  se  vocat,  et  cum  eo  de  Cpoli  subiuganda  consilia  tractat. 
Halii  snagno  se  periculo  ereptum  putans  laetus  a Mehemete  discedit. 
36.  Cosutaniinus  imp.  auxilia  petit  a papa,  uniomsque  ecclesiarum^ 
opus  absolvit.  Isidorue  cardinalis  a papa  Cpolim  mittitur.  Graeci 
civili  discordia  laborant  ob  unionis  reconciliationem , paucis  eam 
amplectentibus , maxima  parte  eam  Geiinadio  auctore  abhorrente,  li- 
turgia  in  S.  Sophiae  ternplo  celebratur  ab  Henoticis , cui  cardinalis 
Jsidorus  interfuit.  Graecorum  sublesta  fides,  Constantinus  cibaria  , 
in  urbem  comportari  curat.  %η.  Mehemetes  tormentum  illud  aeneum 
seu  bomhardam  prope  Cpolim  vehi  curat.  7)srci  urbes  ad  pontum^ 
Euxinum  sitas  occupant , et  praeter  Selymhriam  oppida  Propontidi 
adiacentie.  Graeei  intra  muros  Cpoleos  inclusos  se  tenent , discor- 
dieque  ob  reconeiliatam  ecclesiarum  concordiam  laborant.  Genna- 
dius  discordiae  faces  eubdit.  Ducas  male  eanam  mentem  Graecis  ex- 
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pi^hrat  et  in  schismaig  pertinaciam,  Mehemetes  copias  colligit,  o5- 
sidione  urbem  cingit,  et  Graeci  ab  unione  ecclesiarum  alienos  magis 
ac  magis  se  ostendunt.  38.  Constantinus  et  Galatini  urbi  tuendae 
attendunt,  atque  etiam  f^eneti.  Iohannes  Justinianus  Cpolim  cum  mili- 
tibus  appulit , et  ab  imperatore  honore  maximo  ajjicitur.  obsidionis 
initio  erumpunt  in  hostes  obsessi.  Galatini  Mehemetem  sibi  placa- 
tum volunt , Byzantinis  tamen  favent  et  opem  ferunt.  Mehemetis 
classis  proM  Cpolim  accedit,  naves  quinque  cibariis  onustae  Cpoleos 
portum,  frustra  Tureis  obstantibus , ingrediuntur,  et  hac  de  causa 
M.ehemetes  coruosiaulum  suum  Paldam  contumelia  verberibusque  af· 
ficit.  Alehemetes  terra  e Bosporo  in  sinum  Ceratinum  navigia  et 
biremes  transfert,  terra  Cpolis  oppugnat  Mehemetes,  et  tormentis 
^u^s  quassat,  medicamen  tormentis  ne  disrumpantur  adhibitum. 
Johannis  Hunniadae  legatus  consilium  perniciosum  adversus  obsessos 
homhardario  Mehemetis  falsa  opinione  ductus  dedit,  muri  urbis  ad 
S.  Bomani  portam  diruti,  obsessi  strenue  resistunt,  sed  Constantinus 
jmreeUitur,  et  ut  Mehemetem  ad  pacem  et  obsidionis  soUuionem  ad- 
ducat , vectigal  offert , auod  respuit  Mehemetes.  Justinianus  infeli- 
ci successu  Tureorum  oiremes  in  sinu  Ceratiho  incendere  tentat. 
Turei  Galatinorum  navem  demergunt,  pontem  in  Ceratino  sinu  Me- 
hemetes fabricat.  39.  Mehemetes  Constantinum  ad  deditionem  fru- 
ttra  hortatur,  propterea  ad  expugnandam  urbem  se  accingit,  lu- 
sUnianus  dirutam  muri  partem  munit.  Μαϋζη  acriter  et  vehementer 
urbem^  oppugnant,  et  postridie  usque  ad  horam  diei  nonam. 
Vie  38  Maii  post  occasum  solis  acrius  pugnatum.  Mehsmetes  suos 
hortatur.  Justinianus  glande  plumbea  in  manu  laesus  pugnam  omi- 
sit; obsessi  Uto  casu  percelluntur.  Turei  tandem  in  muros  afcen- 
wnt , propugnatores  deturbant  / et  rebus  desperatis  Graeci  fugiunt 
Turei  que  in  urbem  irrumpunt.  Constantinus  interficitur.  Turei  ob- 
vios passim  caedunt,  templa,  monasteria  et  domos  diripiunt.  Graeci 
in  S,  Sophiae  templum  confugiunt , falsa  opinione  salvos  se  in  eo 
/ore  credentes.  Turei  eos  invadunt,  omnes  captivos  abducunt,  tem- 
plum pollutum  ao  diteptum.  magnus  dux  capitur,  et  Mehemetis  ius- 
su  domi  custoditur.  Justinianus  suos  a pugna  revocat,  navet  ali- 
onot  et  Galatinorum  non  pauci  aufugiunt,  caeteri  per  Zaganum  α 
fuga  ^ revocantur.  Galatini  Mehemeti  se  dedunt,  Graeci  omnes  et 
qui^  in  urbe  capta  vivi  superfuerunt,  in  naves  aut  castra  Tureorum 
translati,  4^·  Mehemetes  urbem  ingreditur,  et  in  S.  Sophiae  templum 
venit,  precesque  suas  ibi  recitare  Imamem  iuhet.  maghum  ducem  ad 
se  vocatum  al^quitur.  Constantini  caput  agnitum  columnae  in 
Augustio  affigitur,  alia  de  magno  duce  et  Orchane  narratio.  Mehe* 
snetes  magnum  ducem  consolatur,  et  illustrium  nomina  describit, 
magni  ducis  uxot^m  invisit  et  blande  alloquitur,  ad  convivium  na- 
iu  minorem  filiorum  magni  ducis  venire  lu^et  Mehemetes : eum  mit- 
tere filium  magnus  dux  recusaret,  Mehemetes  ipsum  interfici  iussit. 
magnus  dux  filios  suos,  ut  mortem  aequo  ac  flrti  animo  subeant , 
hortatur,  et  ipse  demum  capite  plectitur,  proceres  omnes  a Mehemeta 
redempti  et  interfecti.  J^ucae  super  tsrhe  capta  deletoque  Chri- 
stianorum in  One/Ite  imperio  monodia.  4^*  Pr^uedam  quantam  Turei  ex 
urbe  capta  tulerint.  Gmlatam  ingreditur  Mehemetes,  et  partem  murorum 
dinut.  S.  Sophiam  in  meschitam  transformat.  Adrianopolim  re- 
vertitur. magni  ducis  uxor  obiit,  principes  Christiani  Mehemeti  vi- 
ctoriam gratulantur.  Serviis  triouta  imperat , ei  Georgium  despo- 
tam  Servia  decedere  iubei.  Hungari  Turcorsun  provincias  vastant. 
Mehemeies  Smedrova  frustra  oppugnata  Adrianopolim  praedae  dives 
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«AlV.  Saraiwn  CpoU  construit  Mehemeus.  de  Ρα/αβο/ogfi  vaticinium. 
43.  Legati  a magno  magistro  Rhodi  ad  Mehemetem  missi  de  pace 
firmanda  re  infecta  redeunt,  cum  Mehemetes  aRJiodiis  tributum  sibi 
solvi  peteret,  cum  legatis  Mehemetis  servus  domesticus  abit,  qui  cum 
nacno  magistro  agat,  sed  tributum  denegante  Rhodio  delusus  ad 
Mwemetem  redit^  qui  ira  accensus  bellum  Rhodiis  indicit.  Hamzas 
maris  praefectus  Chium  proficiscitur^  quaedam  vastat,  ad  se  missos 
de  controversiis  transigendis  abducit.  Coum  vastat,  Rachiam  fru-· 
stra  obsidet;  cum  Chiis  paciscitur,  tumultus  a Tureis  in  Chio  exci·^ 
tatuSf  eorumque  triremis  demersa,  Hamzam  reversum  Mehemetes 
asperis  verbis  excipit.  Chiis  bellum  indicit.  44-  Lesbi  princeps  obit, 
Jhteas  ssd  Mehemetem  vectigal  ei  soluturus  abit,  coactus  Lesbi  prin· 
ctps  Mehemetem  adit  et  tributum  consueto  amplius  promittit^  Tha^ 
sum  insulam  Mehemeti  relinquit,  classem  adversus  Chios  mittit  Mehe^ 
metes.  Lesbii  Tureos  de  piratarum  adventu  certiores  facere  tenentur. 
Genuzes  maris  praefectus  litem  Lesbi  principi  movet , et  biremem 
unam  sibi  tradi  petit.  Phocaea  nova  Tureis  dedita,  decem  millia 
eurtorum  a Lesbio  exigere  vult  Mehemetes.  inierim  Phocaeam  vete~ 
rem  ei  eripit.  4^*  bello  petiti  a Mehemete  grandi  aere  pacem 
emunt.  Lemnii,  Tureos  advocant , eorumque  princeps  Nicolaus  in- 
sula pellitur.  Mehemetes  Belogradum  frustra  obsidet.  CalUstue  par 
pa  trirames  ad  opes  insularibus  ferendas  mittit.  Catalani  insulas 
occupant,  et  Lesbius,  in  suspicionem  apud  Mehemetem  venit,  occi- 
dentales ipsum  advocasse,  legati  a Comanis  et  Usun-  Hassane  ad 
Mehemetem.  castrum  septem  turrium,  vulgo  ledicula , Cpoli  construe 
ctum.  Mehemetis  in  Moream  profectio.  Bezestanum  Cpoli  aedifica- 
tum. in  Asiam  traiicit  Mehemetes.  eius  verba  ad  familiarem  quen- 
dam  suum  curiosum.  Sinopes  principem  et  Trapezuntinum  impera- 
torem ditionibus  spoliatos  in  Europam  traiicit.  a fValacho  tributa 
petit,  qui  ea  dare  negat,  ad  se  missos  palo  transfigit.  Taureos Ham- 
za  duce  ditionem  suam  invadentes  caedit,  vivos  captos  palo  quoque 
transfigit.  Mehemetes  improspero  successu  in  eum  movet.  Lesbum 
a principe  Nicolao,  qui  Dominicum  fratrem  suum  strangularat , re- 
petit. in  Lesbum  transit  Mehemetes,  ad  deditionem  compellat,  re- 
cedit, et  obsidendae  Mitjrlenes  onus  Mahumeti  veeiro  imponit. 
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!ι^οι9μοΙ  ίτύ^  dn6  του  πρώτου  dyd‘^tiinov  ί’ως  τής  ίμ(ίίρηζ  yertd^. 

E<LPar.  ι ι·  *j4nh  ^Αίάμ  τον  ηροστον  ap&pcinov  ίοος  Νω$,  Ιφ*  οψ  δ 
Yen.  1 χαταχΧναμος  γέγονί^  yiviui  δέχα  γΒγόνασι^  πρώτη ^ η χαι  παρά 
^έον,  του  Αδάμ,  μετά  ii  σΐ!  ίτη  δεντέρα  η του  Sfjd"  ηαρά 
τον  *Αδάμ,  μετά  δε  τον  2ij9‘  σε  ετη  τρίτη  η τον  Ένώς  εχ 
τον  2η9  J μετά  δε  τον  Ένώς  ρ^ζ  ετη  τέταρτη  ή τον  1ίαϊ-5 
Β νάν  εχ  τον  Ένώς,  μετά  δε  τον  Καϊνάν  ρδ  ετη  πέμπτη  ή τον 
Λίαλελεηλ  έχ  του  Καϊνάν ^ μετά  δε  τον  Μαλελεηλ  ρίξε  ετη  εχτη 
η του  ^Ιάρεδ  ix  τον  Μαλελεηλ , μετά  δί  τον  Ίάρεδ  ρξβί 
ετη  έβδομη  η τον  Ένώχ  εχ  του  Ίάρεδ , μετά  H τον  Ένώχ 
ρξε  ετη  ογδόη  ή τον  Μαθουσάλα  εχ  τον  Ένώχ , μετά  δε  io 
^•ατον  ΜαδονσάΧα  εχατον  χαι  εξηχοντα  ετΐ^ά  ετη  έννάτη  η τον 
Αάμεχ  εχ  τον  Μαδουσάλα^  μετά  δε  Λάμεχ  εχατον  καί  ογδοη·· 
πσντα  οχτώ  ετη  δεχάτη  ή του  Νώε.  Νώε  δί  ^ν  έτών  εξακοσάεν, 
xai  6 χαταχλνσμος  του  νδατος  έγένετο  έπι  της  γης  y ώστε 
άρίδμεΐάδ'αι  άπο  Αδάμ  εως  τον  χαταχλνσμον  ετη  βσμβ)»ιί 
δμοιώς  χαι  4^6  τον  χαταχλνσμον  εως  Αβραάμ  γενεαί  δέχα  , 
ετη  χίλια  εχατον  εϊχοσε  εν,  Αβραάμ  ii  ην  ετών  εβδομηχον· 
τα  πέντε  y δτε  μετωχησε  είς  γην  Χαναάν  ix  της  Μεσοποτα·^ 
Ίiμίειςy  χάχεΓ  όιατρίψας  ετη  ειχοσι  πέντε  ετεχε  τον  Ίσαάχη  ετεχε 
δε  Ίσαάχ  παΧδας  όνο  , Ήσαν  xai  Ίαχώβ,  γενύμενος  δε  Ία·  το 
χώβ  χρόνων  εχατον  xai  τριάχοντα  χατηλδεν  εις  Αίγυπτον 


Numeri  annorum  a primo  homine  ad  aetatem  nostram. 

I.  Ab  Adamo  primo  homine  usque  ad  P^oachum,  cuius  aevo 
diluTiiim  accidit,  decem  eaactae  sunt  generationes,  prima  cum  Adam 
a deo  creatus  est.  post  annos  a3o  secunda,  cum  Sethus  nascitur  Adamo, 
post  Sethiim  annis  ao&  tertia;  tunc  Enos  Setho  natus  est.  post  Euoe 
annis  quarta,  quando  Cainanus  nascitur  Enos.  post  Cainanum 
annis  i^o  quinta:  nascitur  Maleleel  filius  Cainani.  post  Maleleelem 
annis  i65  sexta:  laredus  nascitur  Malcleelo.  post  laredum  annis  i6a 
septima:  Enochus  nascitur  laredo.  post  Enochiim  annis  i65  octava: 
Mathusala  nascitur  Enocho.  post Mathusalam  annis  169  nona:  Lamerhus 
nascitur  Mathiisalae.  postLamechum  annis  188  decima,  tuncqiie  natus 
est  Noe.  Noachus  autem  natus  erat  annos  600,  cum  aquarum  diluvium 
terram  obruit,  ab  Adamo  itaque  ad  diluvium  anni  numerantur  aa4a· 
a diluvio  pariter  ad  Abrahamum  generationes  decem  transierunt,  et 
anni  iini.  Abraham  porro  annum  95  exegerat,  cum  Mesopotamia 
relicta  discessit  in  Chananaeorum  regionem,  ibique  annos  com~ 
moratos  genuit  Isaac.  duos  vero  filios  genuit  Isaac , Esaii  ^t  Iaco~ 
bum.  in  Aegyptum  deinde  profectus  estlacobus,  cum  annos  i3oexe^ 
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αμα  τίΧς  δάδ^ηα  νίοΓς  «i^rov  χαι  τοξς  Ιχγόροίς  avrov,  τ6ν\. 
άριΒμόρ  ίβδομηχορτα  ηέρτ$.  πΰίρωχησβ  δί  ^^ίβραάμ  ανν 
ίίηίρματί  €ΐς  γην  Χαναάν  ετη  τετραχόσια  τριάκοντα  τρία, 
χαι  πλη&νν9ίν  sig  δωδεχάφνλον  έλογίσΘ'η , χαι  ηλη^ος  εις 
5ΐξίΜχισχιλίας  χιλιάδας*  έψηφισβτ^  ix  των  δώδεχα  νιών  του 
Ίαχωβ,  ων  τα  ονόματα  ταντα,  Ύουβίμ,  2νμεών,Αευί,  ^Ιούδας, 
Ίσάχαρ,  Ζαβονλων , Νεφ9^αλίμ,  Γάδ,  Ασήρ,  Αάν,  7ο>- 
αηφ  χαι  Βενιαμίν·  xcu  τον  μεν  Αενι  απόγονοι  Μωυσης  xoi  C 
^Ααρων,  χαι  6 μεν  το  ίερατενειν  ηρξατο,  δ δλ  Μωνσης  προς 
ΙΟ  το  αρχειν  με^ίστατο  * ος  εν  τφ  όγδοηχοστψ  ετει  της  ζωής 
ανταυ  ηατεί  την  ερν^ράν  ^άλεχτσαν  χαι  εξάγει  τον  λαόν  εξ 
Αίγυπτου»  οδτος  δ Μωνσης  ηχμασεν  έν  τοΐς  χαιροϊς  7^α- 
χοο  ηρύτον  βααιλενσαντος*  όντως  άρχαιότεροι  ^Ελλήνων 
Ιουδαίοι,  διατρίψαντες  δε  iv  τ^  ερήμφ  ^η  τεσσαράχοντα , 
ι5μμ  νπο  Ίησου  του  Νανη  άρχόμενοι  ετη  εϊχοσι  πέντε,  χαι 
υπό  των  χριτων  ετη  τετρακόσια  πεντήχοντα  τέσσαρα  μέχρι 
της  βασιλείας  Σαούλ  πρώτον  παρ*  αντοΐς  χαταστάντος  βασι-· 
λέως,  έφ*  ψ εν  τφ  πρωτφ  ετει  της  βασιλείας  αντον  ο /ii-D 
γας  τίχτεται  Ααβίδ  ^ άστε  σννα3ροίζεσ^αι  άηό  ^Αβραάμ  ίως 
^Ααβίδ  γενεαι  δεχατέσσαρες , ετη  χίλια  χαι  εϊχοσι  τέσσαρα. 
χαι  από  Ααβιδ  εως  της  μετοικεσίας  Βαβνλωνος  γενεαι  δε· 
χατέσσαρες,  ετη  εξακόσια  εννέα,  χαΐ  από  της  μετοικεσίας 
Βαβνλωνος  εως  τον  Χρίστον  γενεαι  δεχατέσσαρες , ετη  πεν· 


pseet,  illucqne  ciim  ιι  suis  filiis  nepotibus^o  venit,  qui  7 5 erani, 
incoluit  Abrahamus  cum  posteris  suis  terram  Chanaan  per  spatium  an· 
nonim  433.  illiusque  posteri  numero  aucti  in  duodecim  tribus  dige- 
sti et  distributi  sunt;  et  multitudo  posterorum  duodecim  filiorum 
lacobi  ad  sen  milliones  numerata  est.  horum  autem  sunt  nomina  Ru- 
ben,  Simeon,  Levi,  luda , Issachar , Zabulon,  Nephthalim,  Gad, 
Aser,  Dan,  loseph  et  Beniamin.  Moses  et  Aaron  genus  a Levi  du- 
cunt : hic  quidem  sacerdotio  primus  functus  est,  Moses  vero  rei  publicae 
admiDistraiionem  capessivit,  atque  anno  aetatis  suae  octnagesimo  £rj- 
thraenm  mare  transivit  eduxitque  populum  Aegypto,  hic  Moses  floruit 
temporibus  Inachi,  qui  primus  regnavit  |ep^  Graeces]^  quare  ludaei 
sunt  Gcaecis  antiquiores.  Transactis  deinde  per  deserta  aimis  40  > 
losuaeNave  filio  annis  a5  paruerunt;  resque  IsraeUtanim  publica  per 
viros  ab  ipsis  ludices  appellatos  administrata  est  annis  4^4’  usque 
ad  Saulis  unctionem,  qiit  primus  apud  eam  gentem  rea  constitutus 
est  , CUIUS  imperii  anno  primo  magims  nascitur  David.  adeo  ut  ab 
Abrahamo  ad  Davidem  quatuordecim  generationes  colligantur,  et 
anni  ioa4·  atque  a Daviae  ad  transportates  Babylonem  hidneos  tn- 
tidem  generationes  14  et  anni  609.  a transportatione  usque  ad  Christi 
nativitatem  14  pariter  numerantur  generationes,  anni  etiam  604. si* 
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Taxoflva  τ^ϋσαρα,  δμον  χατά  τάς  των  /ρονων  dxoXov&tag 
σνμψηφίσανης  ίνρομΒν  άηο  του  πρώτου  Ι^ό'άμ  £θ>ς  τον 
Χρίστου  στη  πσνταχισχίΧια  πτνταχόσια^ . από  δσ  της  σνσάρ^ 

Ρ.  3xoti  οικονομίας  σωςτου  μεγάλου  Κωνσταντίνου  στη  τιη\  από 
δσ  της  βασιλείας  τον  μεγάλου  Κωνσταντίνου  «ως  της  βασι^^ 
λείας  Ιουστινιανού  του  βασιλεως  στη  σί.  βν  τφ  [χρόνι^]  αν- 
τον  φχοδομήδ'η  το  μέγα  τέμενος  το  in*  δνοματι  της  τον 
^ον  αγίας  σοφίας  ηαρ*  αυτόν  axBvaodiv.  οπό  δσ  της 
βασιλείας  Ιουστινιανού  εως  της  βασιλείας  Κωνσταντίνον  και 
Ειρηνης  της  μητρός  αυτόν  ετη  o%m  οπό  δλ  της  βασιλείας  >ο 
Βιρηνης  εως  της  βασιλείας  *Αλε1ξίον  του  Κομνηνον  ετη  ιΛ§\ 
Βεβασίλενσε  δλ  *Αλεξιος  ετη  λζ*  και  μήνας  ό'  χαι  ημί^  Ίωάν· 
νης  δ υιός  αυτόν  ετη  κό*  μήνας  η , Μανουήλ  δ νιος  '/ωάν- 
νον  ετη  λζ  μήνας  Αλέξιος  δ νιος  Μανουήλ  καί  *Ανδρδ· 
νιχος  δ φονευς  ^Αλε%(ου  ετη  γ,  ώστε  είναι  τά  πάντα  Άτη  τής  ι5 
βασιλείας  των  Κομνηνών  ετη  ρα  μήνας  μετά  δε  τδνΑν^ 
δρδνιχον  Ίσαάχιος  δ ^Αγγελος  ετη  μήνας  η\  Αλέξιος  δε  δ 
Αγγελος  όό«λφός  *Ισααχίον  ετη  3^* , Αονχας  δ Μούρτζονφλος 
C μήνας  §ί.  ώστε  είναι  οπό  κτίσεως  χδσμον  «ως  τής  βασιλεία- 
0·ί2θ^ας  Αονχα,  εν  ^ χαι  εάλω  ή Κωνσταντινονπολις  παρά  τών^^ο 
Λατίνων^  ετη  ςψιβ , *Αηρίλί(ρ  ιβ*,  ημέρα  δεύτερα  τής  έκ- 
της εβδομάδος  των  νηστειών* 

1.  δμοΰ  Buliialdus:  μου  Ρ.  6.  χρονφ  deest  Ρ. 

mul  vero  teinporuiQ  seriem  et  intervalla  ad  calculum  revocantea , 
colligimus  a primo  homine  Adamo  ad  Christum  annos  55oo.  ab  in- 
carnatione vero  usque  ad  Constantinum  Magnum  anni  numerantur 
3i8.  ab  imperio  deinde  Constantini  Magni  ad  lustinianum  imperato- 
rem anni  aio  , quo  imperante  sumptusque  praebente  magnum  tem- 
plum exstructum  est  nominique  sanctae  dei  Sophiae  [id  est  Sapien- 
tiae] dicatum,  ab  imperio  lustiniani  ad  Constantini  et  Irenes  matris 
eius  imperium  anni  elapsi  sunt  a6o ; ab  Irene  ad  Alexium  Comnenum 
anni  efiluxenint  agS.  imperiiun  tenuit  Alexius  annos  3;  menses  4 cum 
semisse,  Iohannes  filius  eius  annos  a4  menses  8,  Manuel  filius  lo- 
hannis  annos  87  menses  9.  Alexius  Manuelis  filius  et  Andronicus, 
qui  Alexium  occidit,  imperarunt  annos  3.  ita  ut  omnes  anni  dynastine 
Comnenorum  colligantur  101  cum  mensibus  9.  post  Andronicum  vero 
Isaacius  Angelus  obtinuit  imperium  per  annos  9,  menses  8.  Alexius 
Angelus  Tsaacii  frater  imperavit  annis  novem.  Ducas  qui  Murtxuphlus 
dictus  est  mensibus  duobus  fasces  imperii  tenuit.  Adeo  ut  a crea- 
tione mundi  ad  Oticae  imperium,  quo  regnante  a Latinis  Cpolis  oc- 
cupata est  Aprilis  die  la,  ferias  sextae  septimanae  ieiuniorum  (i.  e. 
ietunii  quadragesimalis] , anni  coliigatftnr  supra  sexies  mille  sepUa- 
genU  et  duodeni. 
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Mera  ii  την  της  ηολεως  αλωσιν  ίβασίΧ$νσ(  SiUrn-O 
ρος  ^ίάσχαρις  εν  Nivata  ετη  ιη  » Ιωάννης  Γούνας  ο Βατατ-  V.  3 
ζης  ναι  γαμβρός  Θεόδωρόν  τον  Αο^νάρη  ini  9νγατρι  εν  τη 
Μαγνησία  τη  εν  2ίπνλω  ετη  λ/,  Θεόδωρός  Λάσναρις  δ νιος 
Savjov  ετη  δ)  y Ιωάννης  Αάσχαρις  ο ναι  προ  τον  στεφθ^ηναε 
τυφλωθείς  παρά  Μιχαήλ  τον  Παλαιολογον  xai  εξωσθεις  της 
βασιλείας  εν  τψ  γ αυτόν  ετει^  ε%ώσθησαν  χαι  οι  Αατίι*οι 
ix  της  πόλεως,  χαι  είσηλθε  βασιλεύων  ix  της  ανατολής  Mf-A.G.  ια6ο 
χαήλ  ό ίίαλαιολόγος,  μέχρι  τής  βασιλείας  τούτον  ή μιχρά 
ιοΑσία  y Παφλαγονία  , Μνσία  ή xai  Βιθυνία  , Φρυγία  μεγά* 
λη , Φρυγία  Καπηατιανή  j Καρία  χαι  μέρος  Κιλιχίας  νηδ 
Ύωμαίονς  τελών  ήν  οι  δί  Τονρχοι  εγχάτοιχοι  Ανχαονίας 
οηες  τα  έπέχεινα  ηρχον  , ήτοι  Αυχαονίαν  y Καππαδοκίαν , ρ.  4 
Γαλατίαν,  Παμφνλίαν  , Αρμενίαν,  ^Ελενοποντον , ΤΙισιδίαν  , 
iSAvxtuVy  Κοίλην  2νρίαν  χαι  ίτερα,  εβασίλενσε  δέ  χαι  Μι* 
χαήλ  Itjy  xd\  μετά  δε  τον  Μιχαήλ  ο νιος  αντον  Ανδρονι* 
χος  ο Παλαιολόγος  ετη  μγ·  έν  τφ  , · ενει  τής  βασιλείας 
αυτόν  εάλω  μητρόπολις  τής  Ασίας  ^Εφεσος  χαι  ή επαρχία 
Καρίας  παρά  τον  Μανταχία,  χαι  ή Ανδία  παρά  τον  Ατήν 
νίάχρι  Σμύρνης,  χαι  ή Μαγνησία  μέχρι  Περγάμου  χαι  πάοης 
Μυνγεδων  επαρχίας  παρά  τού  Σαρχάν,  Φρυγία  πασα  παρά 
τού  Καρμιάν , ετέρα  Φρυγία  μεγάλη  αρχομένη  απο  Ασσον 

a.  Post  occupatam  vero  a Latinis  urbem  Theodorus  Lascaris  Ni- 
caeae annis  I a imperavit,  lohannes  Ducas,  qui  et  Batatza  , generqu· 

Theodori  Lascaris , imperii  sedem  habuit  Magnesiae  ad  Sipylum  an- 
nis 35.  Theodorus  Lascaris  eius  filius  annis  4·  Iohannes  Lascaris, 
qni  priusquam  coronam  imperatoriam  suscepisset,  a Michaele  Palaeo- 
logo  excaecatur,  el  anno  tertio  quam  imperare  coeperat  regno  pelli- 
tur. Latini  quoque  urbe  excedere  coguntur , eamque  ingressus  est 
Michael  Palaeologiis , ab  orientis  partibus  adsumpto  imperatorio  no- 
mine profectus,  ad  hunc  usque  imperatorem  Romano  imperio  subdi- 
tae fuerunt  tributumqne  solverunt  hae  provinciae , Asia  minor , Pa- 
phlagonia, Mysia,  quae  et  Bithynia,  Phrygia  magna,  Phrygia  Gapa- 
tiaoi  |aliis  Pacatianaj , Caria,  atque  etiam  pars  Ciliciae.  Turei  ve- 
ro, qui  Lycaoniam  lam  occuparant , provinciis  quoque  ulterioribus 
renotioribusque  imperabant,  Lycaoniae  scilicet,  Cappadociae,  Gala- 
tiae, Pamphyliae,  Armeniae,  Helenoponto , Pisidiae,  Lyciae,  Syriae 
carne  et  aliis,  imperium  tenuit  Michael  annos  a4*  Michaelem  secu- 
tos est  filius  eius  Andronicus  Palaeologiis  qui  regnavit  annis  4^·  hu- 
ius imperii  anno  . . Asiae  Metropolis  Ephesus  et  Caria  provincia  in 
potestatem  Mantachiae  devenerunt.  Lydiainqiie  Smyrnam  usque  sub-, 
egit  Alin.  Magnesiam  Pergamum  usque,  et  totam  Magedonim  pro- 
vinciam suae  ditionis  fecit  Sarchan.  Phrygiam  universam  occupavit 
Carmiaa.  altera  Phrygia  magna,  quae  ab  urbe  Asso  ad  Hellespontum 
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B πόλίως  αχρι  nai  ‘ΕΚληαπόψτον  ηαρά  τον  Καρασή ; Bidvvta 
ηααα  utut  μέρος  των  Παφλαγσνων  παρά  του  *03'μύν , οΐ  ήσαν 
αρχηγοί  Τονρχων.  μετά  Λέ  τον  *Ανίρόνέχον  έβάσέλενσεν  Μι· 
χαηλ  6 νΙός  αντον  ετη  · . . μετά  ii  τον  Μτχαηλ  εβααίλεν^ 
σεν  Άνίρόνίχος  δ επονομαζόμενος  γέρων  ετη  ιγ\  μετά  ϋ 5 
τον  'Ανίρόνικορ  *Ιωάννης  δ ΠαΧαιολόγος  δ νίδς  αυτου  ν^ος 
ών  χαί  ηαιίαγωγονμενος  παρά  χυριου  Ίωάννον  του  Καντα- 
h.C,  Μη  χονζηνου.  εν  rro  . · αυτόν  ετει  ηρίξαντο  οι  Τονρχοι  πέραν 

I^Siaco*  Έλλί^σαοντον , έχ  μεν  της  ^ Ασίας  *Ομονρ  εγγονος  *Α!τήρ , 
logi  ι6  Τούρχων  δεσπόζων  Σμύρναν^  ^Εφεσον  χαί  τά  πέρίξ  , ιο 

ix  δε  Προνσης  ^Ορχάν  εχγονος  τον  ρηθέντος  Ό^/ιαν.  πε· 
Ορώντες  γονν  ληστριχω  τρόπω  έπόρ^νν  Χερρόνησον  πάσαν 
χαί  ηαράΧίον  θράχης^  μη  εχοντες  τον  άνθΊστάμενον  η άνταί- 
ροντα , άφόβως  αχρι  Αιδυμοτοίχον  j χαί  προς  την  βασιλεύ- 
ουσαν αχρι  2ηλυμβρίας  χατέτρεχον  ώς  την  πάσαν  Θραχην  1 5 
νπδ  χεΐρα  ηοίησοντες,  εν  τη  βασιλεία  γονν  τού  ρηδέντο'ς 
*Ιωάννον , ετι  μείραχος  οντος,  εάλω  Χίος  νήσος  παρά  των 
Γενονηων,  χαί  ai  λοιτται  Κυχλάδαι  νήσοι  εχ  των  Νανάρας 
άφιχομενων  Φράγκων^  χαί  Πελοπόννησος  πάσα  ηλην  Ααχε- 
δαιμόνων  χαί  Μονεμβασίας  χαί  αι  χατ*  ^Ιωνίαν  Φώχαιαι  πα-  αο 
ρα  των  Γενονιτων. 

Ρ.  5 3·  Έν  ii  τη,  αντψ  ετει  ίτεδνήχει  χαί  δ προρρηδείς 

^'^'Ορχάν  δ αρχηγός  των  Τούρχων^  χαταλείπων  την  ηγεμονίαν 


extenditur,  a Carase  occupata  est.  Bithynia  tota  et  Paphlagoniae  pars 
Othmano  cesserunt,  atque  hi  omnes  Tureorum  principes  ac  chices 
erant,  post  Andronicum  Michael  6iius'eius  iroperii  fasces  obtinuit  an> 
nis.  . . Michaeli  successit  Andronicus  senior  dictus,  annisque  i3  im- 
perio praefuit.  Andronicum  sequitur  filius  eius  lohannes  Palaeolo- 
gus , qui  cum  iuvenis  esset,  sub  tutela  domini  Iohannis  Gantaciizeni 
regebatur,  anno  imperii  huius  . . .Turei  Hellespontum  primo  transfreta- 
runt. ex  Asia  quidem  llomur  filius  Atinis  Tureorum  dux  movi^  qoi 
Smyrnam,  Ephesum  et  loca  vicina  tenebat.  Orchanes  vero  filius  memo- 
rati Othmani  Prusa  profectus  est.  superato  itaque  freto,  praedonum 
more  totam  Chersonesum  populati  sunt.  Thraciaeque  loca  maritima 
secure,  niilloque  qui  incurrentes  reprimeret  obvio  facto,  usque  Di- 
dymotoechum,  etiamque  versus  imperii  sedem  Cpolim  Selymbriam 
usque  incursionibus  infestarunt,  tanquam  Thraciam  universam  suba- 
cturi/ imperante  quoque  lohanne  praedicto  eoque  adhuc  iuvene,  Chi- 
um insulam  Genuenses  occuparunt,  caeterasque  cycladas  insulas  Fran- 
ci ex  Navarra  profecti,  universa  insuper  Peloponnesus , praeter  La- 
cedaemonem  et  Monembasiam,  et  qiiae  in  Ionia  sitae  sunt  Phocaeae 
ab  iisdem  Genuensibus  suae  ditioni  adiectae  sunt. 

3.  Eodem  anno  labente  nobis  supra  memoratus  Orchanes  Tuf- 
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ttvrov  avroS  Μονράτ,  ος  ίχχρατέστβρος  τώτ  θραχί^ 

nSr  πο3αωρ  γ§ρ6μ9νος  πολιορχήσας  τηχ  *^SgiavovnoXiv  ^σ/sA.  C.  i36a 
uai  θηταλίαψ  ηάσαρ  πΧήν  θ^σσαΧονιχης . ώς  ονν 
0Ό9  πασαχ  τηρ  ^Ρωμαίων  γην  νηο  χ^ιρα  χατίχων  χαι  ίς 
STgifiidXoxg  άφιχετο^  xai  ποΧΧά  τύν  αννών  ηοΧιχνια  χαί 
χωμας  άφανισας  xai  τούς  οΙχήτορας  αΙχμαΧώτους  ηοιων 
ίς  την  ηΒραίαν  9ια  του  iv  ΧΒρρονήσιρ  πορ&μοϋ  άπ€τΐ€μηε, 
ορύν  ουν  ταντα  ο rore  την  Σερβίαν  χραΧενων  Λάζαρος^  νιος  Β 
Στέφανον  τον  χράλη  Σερβίας  ^ σνναγηοχώς  πασαν  την  «η* 

ΙΟ  OOTOtj  Λνναμεν  σνμπΧέχεται  τφ  τνράννψ  ψ xai  εξ  άμφοΐν  τών 
9ννάμεην  ηίητονσι  jfXeloTOi.  είτα  γίνεται  τι  χαινον  xai  ύηερ 
Χογον  τεχνούργημα,  ανηρ  τις  τών  Μόξων  Σερβος  vioQj  αν-- 
ύρεϋες  xai  τοΧμηρος  ώς  oviεiς  άλλος  τών  τότε^  χαΒώς  άαε· 

9ε£χΙ9η , αηοσπαοΒεις  ix  της  φάΧαγγος  τ'ών  Χριστιανών  εις 
μέσον  της  ηαρατάξεως  τών  Τούρκων  ώς  αύτόμοΧος  πίπτει, 
xai  ίγκα  άρπάσαντες  οι  Τονρχοι  τούτον^  αυτός  9ό  τον  ηγε^^ 
μίνα  ivoμaστi  χαΤίών^  xai  ,,βονΧομαι  τούτον  ϋειν  xai  Χόγοος 
τίνος  νηοψι&νρίσαι  ώς  ίγχρατης  γενέσβ^αι  rovrovi  rot;  ηολ/- 
μθΌ·  ενεχα  γάρ  τοννον  αύτόμοΧος  εΧηΧν9·α**  oincov  , ror 
νί^εμονα  ίειχνύονσι.  ό Μονράτ  9i  9ια  της  άειγμα· 

τίσας  τούτον  ώς  προς  αυτόν  έΧ&είν,  ό νέος  όρμησας  xai  ηΧη- 
οίον  ολ^ών  ξιφιάίφ  χατά  χαρίίας  χαιρίαν  όίύοπη  την  πΧηγην, 
xai  αντός  παρά  τών  ηεΧεχνφόρων  xai  υπασπιστών  τον  Μον· 


conzBi  princeps  obiit,  relicto  filio  Morate  ditionum  atque  prlflcipatui 
herede,  qui  Thraciae  urbibus  potitus  imperii  limites  producit,  ob- 
sejsajMue  Adrianopolim  occupat,  atque  universam  excita  Thessalo- 
nica  Tnessaliam.  velut  erf^o  Romanorum  provinciis  omnibus  perdomi- 
tis et  subactis,  in  Triballos  movit,  et  quam  plurima  ipsorum  oppida 
pagosqoe  funditus  delevit,  incolasque  captivos  in  obiectam  Europae 
Asiam  per  fretum  Chersonesi  abductos  traiecit.  quibus  cum  attendis- 
set Serviae  crales  [id  est  rex]  Lazarus  Stephani  cralae  f. , conscripta 
n omnibus  ditionibus  suis  exercitu , cum  tyrannq  acie  decertat , eo- 
^ae  proelio  utriusque  exerdtus  plurimi  ceciderunt,  admissum  deinde 
BOTura  quoddam , praeterque  ici  quod  dici  aut  cogitari  potest  callide 
nscepiom  facinus,  vir  quidam  Servius  e primaria  mobilitate,  invenis 
fortis  et  andax,  si  quis  alius  tunc  fuit,  talisque  exitu  approbatus,  a 
Christismonun  acie  in  medios  Turcomm  ordines  velut  transfuga  pro- 
currit , statimque  a Tureis  comprehenditur,  ipse  vero  Tureorum  prin- 
cipem nomine  compellans  dicebat  cupere  se  eum  videre , et  verba 
quaedam  in  aurem  ipsi  facere,  ut  hoc  bello  superior  evaderet:  itIiu- 
ins  enim  causa^*  Inquit  ^transfuga  huc  transivi.^  ducem  itaque  suum 
illi  ostendant,  Moratesque  manu  significat  ut  ad  se  accederet,  ciiui 
ergo  prope  accessisset  iuvenis,  sica  letale  vuluus  praecordiis  tyranni 
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Ώράτ  μ^λη&ορ  χατατίμνεται,  rore  oj  Tov^ot  ro  nuQ*  iXnfSa 
X9UVOV  β'Βααάμερ^^  xai  οΐορ  xokw  ai^giv  iiC  οψίν  inin^^ 
σόν  μη  εΡ£γχάμ$νοι , βουλήν  Βΰσννοπτον  βουλινονταί  μάλα 
xai  σοφιστιχήν.  iv  μέσω  της  παρατάξίως  σχηνην  π^πηγότ^ς 
ίϊσω  τον  ημt^‘avη  Μουράτ  τΒ^ειχασι  * αυτοί  ϋ ώς  ουύένα  5 
τούς  πολλούς  χίνδύνους  άπώσαντες^  €Ϊσω  των  παρατάξ^οι^ν  ώς 
χύνίς  λυττώνττς  έχώρησαν,  οι  H Σέρβοι  α^^ονττ^ς  την  €ΐς 
Ρ.  6 αυτούς  γ^νηθ'ίΐάαν  παρά  του  χαλοΰ  νέου  ixstvov  τύστοχέαν 
xai  την  $ις  τούς  Τούρχους  τον  ήγτμόνος  ζημέαν,  αλλά  μάλ- 
λον αΠ£/ι^ωχότ£ς  ώς  δ χαλός  έχ€ίνος  στρατηγός  άττρ  χέρύονς  ιο 
του  προσάοχουμένου  αιιώλβτο,  δτιλοχαρΛως  χάχεί^οι  προς  τους 
Τονρηονς  άντεϊχον  ^ ίος  ού  τύλος  ο πόλεμος  ειληφε»  σνλ«· 
λαμβάνεται  ούν  δ Λάζαρος  χαι  συν  αύτφ  των  μεγιστάνων  ο! 
πλε!^στοι^  ους  άπαγαγόντες  εν  τ^  οχηνη  ^ εχειτο  ο Μουράτ 
ηδη  τά  Xoiiidia  ττνέων  ^ συν  τφ  Λαζάρφ  πάντας  τούς  vn’i5 
εσίτον  ο^δην  χατεσφάξαν  ^ xai  συν  αυτούς  χαι  Μουράτ  άμ^ 

Α.  C.  1 38oV^  τύλος  έδδξαντο·  το  δε'ξιόν  χέρας  μηπω  των  πραττομένων 
79·  αΙσ9'όμενον  τι , αλλ’  ονττ  το  άριστερδν  ^ έν  δέ  τη  ούραγία 
Βταντα  έπράχ^ησαν.  ην  δε  δ εξαρχος  του  δεξιού  χύρατος 
Σαβουτζεος  δ πρώτος  των  υιών  Μουράτ  j του  δέ  αριστερού  μ 
V.  50  ^τύττρος  ο xai  Παγιαζητ  , δεινός  χαι  δραστήριος  ώς  ον- 
δεις  των  άλλων  ψ ον  χαι  μεταχαλέσαντες  οι  της  βουλής  ίξο- 
χώτατοι  τού  Μουράτ  , ους  xai  βεζήριδας  χατα  τ^ν  αντιον 


iofligit , ^seque  xb  hastati·  Moratis  satellitibus  custodibnsqtie  mem- 
braiin  eoncisus  est.  tunc  Turei  novum  casum  praeter  spem  contuiti » 
tamque  aeerbae  cladis,  cuius  ipsi  spectatores  fuerant,  impatientes, 
consilium  prudens  atque  callidum  ineunt,  in  media  acie  tentorio  ere- 
cto intus  aemimortuum  Moratem  deponunt,  ac  veluti  nullum  subis- 
sent periculum,  multis  interim  devitatis,  intra  ordines  ut  canes  ra- 
bidi se  receperunt.  Servii  vero,  quae  a forti  ac  generoso  iuvene  illo 
tam  solerter  et  feliciter  proque  salute  sua  gesta  erant,  non  solum  non 
cQ^ovemnt,  quamque  Torci  cladem  amisso  duce  acceperant;  sed 
ammo  insuper  fieccti  ac  despondentes , ut  eaimius  ille  belli  dux  spe- 
sato  fructu  delusus  periit,  ita  et  ipsi  ignave  ac  timide  Tureis  resti- 
terunt , tantisper  dum  talem  exitum  praelium  haberet,  comprehendi- 
tur Lnzarus  et  cum  eo  procerum  atque  belli  ducum  quam  plurimi , 

3ui  in  tentorium,  in  quo  Mordes  iacebat  animam  iam  agens,  a<l- 
ucti  trucidantur,  idem  mortis  genus  ac  Morates  experti,  horum  ve- 
ro quae  gerebantur  nondum  quicqiiam  senserant , qui  in  laevo  dex- 
troque  aciei  cornu  stabant:  in  postrema  qpippe  acie  pugnatum  erat, 
dextrum  ducebat  cornu  Sabiichis  maior  natu  iiHorum  Moratis : laevo 
praeerat  alter  eorum  Baiazites  vir  acer  et  prae  caeleris  promptus , 
quem  accersiveront , qni  vezirides  eorum  lingua  vocantur,  praecipui 
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γΐΜττα»  παλονα iVf  άναπαλνητουσι  wa  γιπόμονα  καί  το  τηώμα 
το  notrptxop  €μφανί%οναί»  ο δί , ουδο  όχημα  οιμωγης  η 
πλαν9μον  ίπ  ταις  παροιαίς  άναφαρεν^  μετεα^λεΓταί  2αβοντ· 
ζίοπ  τόρ  αδελφορ  ώς  δη^ορ  ίκ  τον  πατρός,  ϊρα  σπέψοντοία 
5u  βξχΒντερορ.  άγροουντος  δε  Σαβοντζιου  τό  δραμα^  εχάρ 
ερχεται  ος  προς  τορ  πατδρα,  χαιαχωρ  σνλλαμβάρεται  παρά 
τον  αδελφόν,  χαι  τονς  δφ9αλμονς  εξορνττεταί^  χαι  άρχη·* 
γος  τώρ  Τονρχωρ  δ Πειγίαζητ  αραδείχρνται , άνηρ  δειρος 
χαι  περί  τά  πολεμικά  έργα  γρήγορος,  χριστιαρομάχος  ως  οδ· 

ΙΟ  δεις  τωρ  χατ*  αντόρ,  ip  τβ  τώρ  ^Αράβωρ  θρησκεία  μαθητής 
τον  Μωαμεδ  θερμότατος,  φνλάττωρ  τάς  άθεσμονς  avTOvU 
εΜλάς  αχρι  xai  τής  ύστατης  στιγμής,  αγρνηρος  και  δια·· 
ρνπτερενωρ  ερ  τε  βουλαΖς  καί  μηχαρονργιαις  κατά  τώρ  Χρτ^ 
στον  λογιχωρ  ηροβάτωρ· 

ι5  4*  Οοτας  τήρ  ήγεμορίαρ  άναδνσάμερος  ηρώτορ  μλρ 
βονς  μετά  τήρ  πτώσιν  Ααζάρον  καί  τον  Μονράτ , ώς  ο λό- 
γος  φθάσας  εδήλεοσερ , υποτελείς  και  νποφόρονς  ηεηοιηκερ , 
ομήρους  τε  καί  ανρθήχας  λαβωρ,  ώς  6 τον  Ααζάρον  εκειρου 
νιος  Στόφαρος  , ορ  καί  χράληρ  ή Σερβία  μετά  τήρ  συμφοράρ 
οοεκείρηρ  κεχειροτορηχεν,  εΐη  σνρ  τβ  στρατείφ  αύτον  οηοι  διά· 
γει  οΠαγιαζήτ,  χάκείρος  σνρεχστρατενεσθαι,  καί  τήρ  αδελ· 
ψήρ  ecvTOv  Μαρίαρ  τήρ  τον  Ααζάρον  θνγατόραρ  εις  γάμορ 
εκδωσειρ  αντφ  παρθερορ  ονσαρ  καί  τρνφεράρ,  καί  άργυρον 
τάλαρτα  ικορά  εκ  τώρ  μετάλλοερ  'Σερβίας,  καί  οντω  μερ  Ρ.  ·§ 

Moratis  consiliarii , elqne  exponunt  quae  acciderant  casumque  pa- 
tris. lacrimis  itaque  compressis  omnique  luctus  specie,  Sabticium 
fratrem  tanquam  iussn  patris  cum  eo  de  rebus  gravioribus  acturus  ad 
se  vocaL  ^bucius  veluti  patri  obtemperans  sponte  accedit,  frau- 
dis ac  doli  ignarus , invitiisque  a fratre  comprehenditur  et  excaeca- 
tur.  Tureorum  deinde  princeps  renuntiatur  Baiazites,  vir  acris  in- 
genii inque  rebns  bellicis  sedulus  atque  impiger,  prae  caeleris  sui 
aeri  hominibus  Christianorum  hostis , superstitionis  Arabum  observa- 
tor studiosissimus ; et  Mohamedis  impiis  praeceptis  adhaerens  ea  ac- 
caratissime  observabat,  noctes  insomnes  ducebat  consilia  struens  do- 
losque  nectens  adversus  Christi  rationabiles  oves. 

4·  Hic  adepto  principatu , post  Moratis  et  Laxari  caedem  a no- 
bis expositam « Servios  primum  tributa  pendere  coegit^  obsidibusqne 
acceptis  has  condiciones  tulit.  Laxari  illius  filius  Stephanus  post  cla- 
dem Servile  illatam  crales  ab  eis  constitutus , quocunque  cum  exer- 
cita moveret  Baiazites , sub  eius  signis  militaret;  Maria  Laxari  filia 
virgo  tenera  adhuc  et  florens,  Stepnani  soror  Baiaziti  nuberet;  plu- 
riauque  aigenti  talenta  ex  Serviae  fodinis  metallicis  ei  solverentur, 
hiilcgibna  data  atque  obstricta  Tureis  Serviorum  fide,  collecto  uni- 
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^ρβύΐ  τοΓς  Τσυρκοις  νηοσηορίοί  γβγσροτίς,  οΠαγίάζ^  ηα^ 
σαν  την  ιτιπίχην  των  Θρφίίχων  uai  θετταλίχων  ίνναμεεεν 
σνναγηοχώς  ini  την  ηερΜ^ασ  την  προς  So»  την  πορείαν  noui^ 
trai'  ίιαβάς  τον  πορ3:μον  τον  εν  μοσφ  Καλλιονηόλεως  aou 
^ίαμψάχου  μετά  ποΧλοϋ  συμαχναον  Τονρχοεν  τε  χοα^Ρεεμΰίίων 5 
των  νπό  χεΤρα  επί  τό  Κοτναιον  άνατρέχει  μητρόηοΧιν 
Α.  G.  iBgo  Φρυγίας,  χαι  την  τε  nohv  ϋΧε  καί  τον  Καρμιάν  τον  άρχηγον  της 
Heg.  79*  φρνγίας»  γενομενος  ii  εν  τοΐς  ηράγμασί  της  φρυγίας  i Πα· 
γεαζητ  Καρμιανόν  εν  τη  'Προνση  £ξίπεμφεν·  i H άβοίρά^ 
Baaf  εις  Πίρσας  ίξίφνγεν.  δ ϋ Παγιαζςτ  την  Φρυγίαν  ita^  10 
βάς  καί  άηδ  Ααοδίκείας  είς  ^Εφεσον  καχεΙΟων  ίγκρατης  της 
^Ιωνίας  ίγενετο , καί  τον  Ίεσαί  εκγονον  τον  *Ατήν,  άρχηγσν 
. οντα  της  ^Ιωνίας,  κατασχών  εν  τη  κατά  Βι9ννίαν 
δξωρισεν , κακεί  το  λοιπόν  της  ζωής  αύτον  διεβίβασεν.  νας 
α δννο^εις  πάσας  διαβιβάσας  τον  Μαίανδρον , καί  Καρίαν  tS 
πάσαν  καί  Λυκίαν  άψοφητί  λαβών,  δ τούτων  αρχηγός  *βϋεζ 
ηρός  ΙΙέρσας  φυγάς  φχετο.  , λαβών  δε  τας  δυνάμεις  πάε^ς 
βηισΒορμων  έν  τη  Αυδίψ  παραγίνεται,  την  πορείαν  από  τον 
Τμωλου  του  μεγίστου  ορούς  της  Λυδίας  ές  Σάρδεις  μητρα^ 
ηολιν  της  Λυδίας  κατελΒων.  καί  προς  Μαγνησίαν  την  εν  το 
ΟΣιπνλφ  την  πορείαν  ποιούμενος,  δξηλ&εν  είς  συνάντησιν  αό· 
τον  Χχηδηρ  δ αρχηγός  Λυδίας  καί  των  Αίολίδων  πόλεοεν^ 
δ εχγονος  τον  2αρχάν,  καί  παρδδωκεν  εαυτόν  αυτός  ii  με^ 
γ,βταδους  μερικής  τιμής,  επεί  γαμβρός  in*  άδελφη  ην  δ Χχηδηρ f 

▼eno  Thracico  atque  Thessalico  equitatu  pro6ciscitur  Baiaxites  τογ* 
sus  orientem  in  provincias  ultra  mare  sitas , traiectoque  freto  quod 
Callipolim  et  Lampsacum  interiacet,  cum  ingentibus  Tureorum  alque 
Romaeorum,  quos  devicerat,  copiis  Cotyaeum  Phrygiae  metropolim 
tendit^  urbeque  et  Carmiano  Phrygiae  principe  potitur,  rebus  deinde 
illic  constituti·  Carmlanus  a Baiaaite  Prusam  dimittitur,  nec  multo 
post  ad  Penas  confugit,  totam  postea  Phrygiam  itineribus  emensus 
Baiazites , a Laodicaea  Ephesum  delatus  tota  Ionia  potitur , et  lesae- 
um  Atenis  βϋαιη  Ioniae  principem  eique  tunc  imperantem  Nicaeam 
Bithyniae  ablegatum  ibi  subsistere  iussit  \ et  reliquum  deinceps  vitae 
tempus  lesaeus  illic  transegit  hinc  superato  Maeandro  flumine  traie- 
ctisque  univenis  copiis , Cariam  totam  et  Lyciam,  sine  ullo  tumultu 
bellico  occupat , istarum  provinciarum  principe  Eliez  ad  Persas  aufti- 
giente.  eaercitnm  in  Lydiam  inde  reducit,  perque  Tmohim  akissimom 
montem  Sardes  Lydiae  metropolim  venit.  Magnesiam  deinde  ad  Si^ 
pylum  sitam  tendenti  occurrit  Gheder  Sarchanis  filius , Lydiae  Aeo-. 
lidumque  civitatum  princeps,  eique  se  dedidit  hunc  Chederem  Baia- 
zites, quem  impertito  honore  cohonestaverat  collocata  ei  in  matrJU 
moniom  sorore  sua,  Prusam  mittit,  mozque  veneno  sustulit,  movit 
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ηίμηϋΐ  xtAttP  ιτρος  Πραυσακ  ύς  h oUy^  Λ nai  φαρμά· 

Μψ  nStop  άκΑηΗΡεν·  ο ii  Πηγιαζητ  τψ  ηρος  ΦιΧαδέΧψΒί» 
ϋ»  &nAjfw>am  Οοψ·  xai  γάρ  αυτή  ως  νηχρέχονσα  τω 
piyiSxi  X€u  τκολνανίρος  οδσα  Ιτίχχράτει  eyytaxa  που  τοΐς  ρ 
5«τ£σ»·  mi  η νφήλιος  ηααα  ^ ύποχτ/ριος  παρά  των  Τούρ·· 
mwy  17  ii  ηόλις  αυτή  Οαψ  ιίστ^ος  iv  αυψντψίϋτ^  μεσανρα- 

ρηματι  φαίναναα  ηολίορχψιας  ϋ ταντηιν 

xai  μη  ίυνάμενοι^  iia  την  svixiav  των  τρίπρών  D 

ηαρτϋ^ησαν»  Χαβων  ϋ τάς  ivvaμtίς  πάσας  της  ίω,  ηροχα^ 
ίοταστησας  tv  raii  ίπαρχ/άίς  αρχηγούς  xai  ήγτμόνας  ους  αύ· 
τος  ifioiXtrOf  προς  τά  ίσηίρια  χωρ$ϊ·  xai  iή  του  πορθμόν 
ύίοβάς,  ίποί  το  της  Καλλίουπόλτως  φρονρίον  προ  ποΧλον 
χοίρον  παρά  το  nSv  ΚατοΧάνοον  leoi'  παρ^  αάτών  Τονρχωυ 
iu1f9aρμivoιv  xai  ίς  ηαντοΧη  αφανίσμόν  ην^  οίυτός  ht  βά’- 
ιίθρων  αΧΧο  χατνον  ίfxoiiμηxeJ  xai  ορμητήρίον  hfoxa  τριηρωνΑ,Ο.  1391 
ψνΧατ^  xai  πύργον  νπορμογί^η  προς  άντιπαράταξιν  ύπορο-  ^^8*  79^ 
στψάτα  τοΰ  Χίμένος  φxoi6μηoov^ 

5«  Ό ϋ βααιΧονς  ^Ιωάννης  ύπορβάς  την  μοιραχίοϋη  xai  ρ.  g 
νταηχην  μο^ηΧιχίηστν  xai  την  ανίρί^  μο&*  όσης  ναρχότη^ 

20  τος  προς  την  προσβνηχην  οτοιμάζοτο  τφ  τότο  χαιρψ·  xai 
γάρ  νέος  ων  xat  ηαίδαγϋογψ  χρύμονος  χνρ/φ  ^Iwawfj  τψ  προρ- 
ρηθύντί  Κανταχονζηνψ , άνθρί  σννοΐψ  xai*  noρi  τά  ποΧομι- 
χά  μαχιμβοτατφ , xoi  των  ονγενων  ύς  οϊποί  τις  άνθος  ουο~ 
σμον  · τοίοντον  γάρ  οντα  χαί  i προβοβασιΧονχώς  *Jiviρovιxoς 

inde  BaittUes , et  PliiUdelphiam  proficiscitar  (eum  enim  totus  Oriens 
ab  annis  Iere  centnm  Tureorum  imperio  premeretur,  haec  urbs  am- 
plissima hominumque  frequentia  celeberrima  interim  steterat,  neque 
dum  btorum  tyrannidi  cervicem  submiserat , ipsaque  instar  stellae  in- 
ter nubes  in  caeli  vertice  micantis  splendebat)  et  obsessam  urbem 
ad  deditionem  compellit  deheiente  cives  commeatu,  constitutis  deinde 
pro  libitu  provinciarum  rectoribus  et  praefectis,  ad  occidentales  regiones 
cnm  omnious  c^iis  tendit,  iamque  fretum  transvectus  arcem  ad  fauces 
CaUipoleos,  a Gatalanis  ipsisque  Tureis  iam  diu  dirutam  penitiisque 
excisam,  a fundamentis  novam  excitavit,  portumque  seu  stationem, 
unde  triremes  excurrere , in  quem  deinde  tuto  se  recipere  possent , 
cottetmxit,  eique  torrem  ampBssimam  imminentem  ad  arcendos  ho- 
stiles incursus  imposuit. 

5.  Dum  haec  geruntur,  imperator  lohannes  exacta  iuvenili  a^ 
tate  viriliqne  consumpta  socordiae  ac  desidiae  totus  immfersus  sene- 
scebat. hunc  adhuc  iuniorem  rexerat  nobis  memoratus  dominus  lohan- 
aes  Cantacnxenus , vir  prudens  reiqne  militarie  perilissimus  ac  stre- 
nuos , nobilium , ut  ita  dicam , ffos  suavissimi  odoris,  talem  equidem 
Aadronlcns  imperator  decessor  lofaaimis,  hi  onmibUs  nOn  aliter  quaift 
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χατα  mvra  αί^λφορ  ^stro , xai  τηρ  βασΛ$/«ρ  σνρ  τφ 
Β ηΛίϋ  ΤΒλ$υτωρτος  dpidtro.  ' άΧλ'  ή τώρ  Ψωμαιΐύρ  αύχ  αγα· 

^ Tv/j;  βέΐόος  έρέση€ίρ$ρ  xai  φ&όρορ  diUx^x^*  xai  γάρφ9α· 
νονοί  μάλλορ  τοΓς  μάλΧορ  in*  άροτίί  ηροϊοΰοίΡ.  ο9$ρ  xpti  χα- 
τα  τ6ρ  τ6χ€  χαιρορ  νίος  ωρ  iri  6 βασιΧ^νς  ^Ιωάρρης , ηβον··  5 
λ«το  ο Καρταχουζηρος  χηδ^στης  αντον  yepia&ai  ini  θνγατρί 
'EXivti.  oi  ii  Xoinoi  της  σνγχΧψου  φ^νουρτες  ηρος  την 
μητέρα  τον  βϋχηλέως  ίξ  ^ΑΧάμανωρ  xai  Γ^ρμαρωρ  ^ ώς  έχ 
οννηθονς  μαχρον^  τψ  βασιΧτΓ  των  Ύωμαιωρ  άγαγέσθαι  ννμ~ 
φηρ  ίφασχορ  , ούχί  ϋ έχ  τον  νπηχόον  , οηως  άρίοχηρ  xai  ίο 
Qβoή^Έtav*iv  Χ€αρφ  ί€θμέρφ  παρά  τον  γένονς  ixripov  οχοιψ 
/tux.  ονρχαταρ^νονσης  ουρ  ύς  τοντο  xai  τής  ίειτηοιρης  Λρ^ 
νης  ώς  οτι  xai  έξ  *ΑΧαμαρΰν  ήν  xai  ηρο9νμως  είχε  πόΧΐρ 
ix  τώρ  αντύρ  αίμάτίορ  πορφύραν  βάφαι  τφ  βρχηΧεΐ  χαι  jwu- 
ηαροράται  Κανταχοτζηνος*  xai  αύτός  τής  ίπιτροπηςι^ 
τον  φορτορ  αποφορτίζεται,  εξεισι  τής  Κωροταρτινον  xai  ηρος 
Μαχείονίαρ  με&ίσταται,  xai  ai  τον  q^opop  τρέφορτες  ενρορ 
ενχωρίαρ,  xai  χαϋοσΛύοίρ  χατ*  αντον  ηΧαττονσι,  xai  τή  βασι· 

D Χίσσιι  xai  μψρi  τον  βασιλίως  το  πΧασμα  ώς  πραγμα  βέβαιον 
απαγγέΧΧονσι  y xai  δοχίμιορ  τον  πράγματος  τή  δεσποήηι  σνμ·  το 
βονΧενονται , ,,γερη^ήτω"  Χέγοντες  ,,ηροσταγμα  παρά  τής  σής 
βασιΧειας  προς  τον  δομέστιχορ  ώστε  Χαβείν  τάς  των  ΆΙαχε^ 
δορωρ  ϊΧας  xai  iXd‘$ip  τάχν  προς  τό  Βνζάντιονί*  έχεΐνοι  μεν 
γαρ  ένενοονν , εΐ  μεν  απαντήσει  προς  τό  θέσπισμα,  τον  9"η^ 

fratrem  habuit,  eiusque  fidei  imperium  ac  filium  morieuf  commisit 
sed  Romaeorum  improspera  et  iniqua  fortuna  odium  ei  invidiamque  coo> 
flavit  \ inaaime  etenim  invidere  soleat  homines  iliis  quos  virtus  ad 
altiora  evehit  quapropter  cum  Iohannem  imperatorem  adhuc  adole- 
scentem generiun  sibi  habere  Cantacuzenus  vellet,  nuptum  data  illi 
Helena  filia  sua,  caeteri  senatorii  ordinis  viri  invidia  exagitati  ma- 
trem imperatoris  adeunt,  uxoremque  ei  ex  Germania  petendam  pro 
consuetudine  iamdiu  usurpata  dicunt , non  ex  subditis , ut  a Germa- 
nis, aiunt,  auxilia  et  suppetias,  si  tempus  ita  exegerit,  consequi 
possimus,  his  cum  annuisset  domina  Anna,  quae  Germana  fuit  et  cui 
admodum  cordi  erat  eodem  sanguine  imperatoris  ac  filii  purpuram  con* 
niibiali  foedere  intingere , negligitur  respuitur^ne  Cantacuzenas  ^ qui 
tutelae  ac  administrationis  onere  excusso  Gpoli  egressus  in  Macedo- 
niam secessit,  hinc  opportunam  occasionem  nacti  qui  invidia  in  illum 
ardebant,  crimen  maiestatis  in  illum  confingunt,  totumque  commen- 
tum pro  re  comperta  ad  imperatricem  imperatorisi;|oe  matrem  refe- 
runt, dantque  consilium  ut  res  accurate  ^exploretur,  lubeat,  inquiunt, 
maiestas  tua  domesticum  oomes  turmas  Macedonicas  confestim  coge- 
re Byzantiumque  deducere,  horum  etenim  alterutram  animo  Tersa- 
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ρωμ$9ϋρ  ώς  άνδράποίον , $1  δ*  άηοχρσύση  το  ηροσ-  V.  7 

ταχ9δρ , τυδηλορ  τηρ  χατηγορίαρ  καταγγτλοΰσί  xai  άλλον  iv 
τοίς  ηράγμασιν  χτιροτονησουσιν  ίφτδρον.  οι  δλ  τον  Καντα^ 
χονζψρ^ν  ηροσγονιΐς  το  xai  φΛοι  το  δραμα  λα&ραίως  ^ιαΡ·9 
άγραφης  δηΧονσι,  xai  μίν  βονλοί  τον  ηλίον  δραν  xai  σχό· 
τους  απδχοσ^ι,-  τά  προηοΙ^α  τί}  παραχοί}  νέμο**  γεγράφεισίν. 

δ'  νηήχοος  yivfi^  ΐξ^^ς  ^ρδ  θανάτου  την  σχότο9σιν,**  xai 
ταντα  μαΰάν  δ Κανταχονζψδς  xai  τον  9^$σηίαματος  χατα^ 
φρονησας  προφανώς  άντέστη*  oi  δβ  της  πόλοως  άλλον  αντ 
10 αυτόν  ψηφ/ζοναιν  οηαρχον,  ^Αλίξιον  τον  *Αη6χαυχον^  ανδρα 
άγονη  το  xai  ανανδρον,  πλήν  notxAov  iv  ηανονργίψ  xai  δοί^ 
νον  iv  αχαιδχητι^  oV  xai  μέγαν  δοϋχαν  η βούΜς  ωφφιχίωαον. 
οζχος  μα&ών  τους  τον  Κανταχουζηνον  άπαγγοιλαντας  τά  γε-Β 
νόμενα  , xai  συλλαβών  απαντας  προσγενοΓς  τε  xai  φίλους^  εν 
ι5  τψ  φρονρίψ  τον  μεγάλου  παλατιού  απίχλεισεν , τον  άριθ'μον 
νηερ  διαχοσίονς,  άνδρας  ημί&έονς  ηρωας  xai  Πελοπιδών  xai 
ΑΙαχίδων  αηογονους*  τοντους  εχων  ένδον  ώς  στρουθιά  είς  πάγην^ 
xai  ψoβη9εiς  μη  ηοτε  νεοαχερίσαντες  άντέχωσι  τοΰ  φρουρίου  xai 
γένωνται  oi  δέσμιοι  ίγχρατεΐς  δι*  έπισχέψεως  των  συγγενών  xai 
20  φ^λ^ον  (xai  γάρ  το  πλεϋστον  της  ηβλεως  μέρος^  οσον  της  γερου-· 
σίας,  οσον  το  συρφετόν,  εσέβετο  τον  Κανταχονζηνδν  ώς  μεγάλο 
δεορότατον  χαίεΙς  απαντας  ευεργετιχώτατον  βονλενεται  βου^ς· 


bant,  ftot  ad  iussa  imperatoris  praesto  futurum,  captivumque  quem 
optant  habituros ; aut  st  obsequi  renuerit,  accusatl6nem  criminis  ma<» 
luiesti  illi  intentaturos,  aliiimqiie,  qui  rerum  administrationem  ca- 
pessat, suffecturos,  at  interea  Cantacuzeni  consanguinei  et  affines  scriptis 
dam  litteris  machinationem  fraudemque  illi  aperiunt ; monentque,  si  vo- 
let luce  frui  tenebrasque  effugere,  contumacia  usus  mandata  imperatoria 
detrectet,  quibus  obsequentem  manent  ante  mortem  tenebrae,  haec 
ehi  intellexit  Cantaouzenus,  iussis  imperatoriis  spretis  palam  rebel- 
lat; tuncqne  qui  in  urbe  erant  in  locum  eius  alium  praefectum  con- 
stitmmt , Alexium  Apocauoum , virum  timidum  et  ignavum , vafrum 
tamen  et  astutum  scelerumque  peritum  artificem , quem  etiam  magni 
docis  officio  et  dignitate  imperatrix  auxit,  iste  cum  rescivisset  eos 
qoi  Cantacuzeno  insidiarum  machinationem  et  seriem  patefecerant, 
^Biprchensos  omnes  eius  consanguineos  et  amicos,  supra  ducentos 
^hos,  heroae  et  semones,  Pelopidarum  et  Aeacidarum  adnepotes,  in 
(ircere  magni  palatii  conclusit,  tanquam  passeres  itaque  intra  retia  prae? 
Peditos  dum  retinet,  veretur  ne  quando  novi  aliquid  inoliti  custodibus 
lupeiiores  evadant  et  vincti  palatium  occupent,  consanguineorum  et 
Tmontm  studio  et  opera  adiuti.  potior  namque  civium  pars,  cum  , 
•fu*t«i  Ium  plebs , Cantaciizenum  su&piciebant , quem  maguificeutis- 
Wiua  et  in  oqmes  maxime  beneficum  experti  erant,  hac  de  causa 
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ληρ  ηύρηράρ , τήρ  μίρ  ημέραρ  ίχπρ  άΧλήλας  τορ  δμιλορ  nui 
^vptiuyup  έρτος  του  φρουρίου  τους  αηαρτας  ^ τηρ  9i  ρυχτα 
χατά  μέρος  σύρβίίΟ  χηι  σύρτρτις  άσφαΧίζτο9ΐΜ  έρ  οίχίαχοις 
%urL  το  δο  βονλη&ίρ  ίίς  εργορ  ^ετο,  χαι  δη  ααρίδοΛ  xai  ξιί- 
Ια  xai  τέχτορες  παρεσχευάζορτο»  ώς  δε  ro  ηραττόμερορ  οι  5 
φρουρονμεροι  εγρεοσορ^  είηορ  έρ  αύτοξς  ,^ουχ  άλλο  τούτο 
τιλήρ  προφαρης  ημέτερος  ολε&ρος;  ή γάρ  dn*  4Χληλεο(Ρ  διά^ 
στααις  τηρ  νυχτωδη  ηριγμορήρ  η τηρ  έρ  τής  Βλάσσης 

χαταπόρταπηρ  ηρομαρτεύεταιί*  ταϋτ*  έφασχορ  , xai  εις  ddv~ 
1)μίαρ  ερέηεσορ.  ο δ*  ^Λχοχαυχος  iXdwp  του  με^δεϋοαι  τάςηο 
σχηράς  πως  δεί  π%αι  τοίς  αρχίτέχτοσίΡ,  μόρος  οφιηηος,  ονχ 
άλλον  τινό^  ουριπηεύορτος  πΧηρ  ερος  δούλου,  xai  τούτου  ηε^ 
ζοποροΰρτος  ώς  ε9ος  , έρτος  δε  της  9ύρας  τον  φρουρίου  γε· 
ρομερος , xai  τουτορ  οι  «χιΓ  χατεχόμεροι  ώς  φ9ορέα  xoipop 
xai  φνχάρηαγα  9εασάμεροι,  μίαν  τωρ  παρατυχορτετ»  σανι- 
δωρ  φΧίάς  ερεχα  λ^ητνι^ιΐσαν  Χεψώρ  είς  τώρ  π^ον;ΐ^όιτιον  έχ 
γέρους  ΨαούΧ  dppi  ξίφους  ηαίει  χατά  κεφαλής  τορ  *jinoxav~^ 
χορ.  ο δέ  χατά  γης  άτώ  rov  ίηηου  ώς  άπ*  ουραρου  αλλο^  2ατάν 
ηίητει,  ο δέ  δούλος  πλέχεταε  τφ  Ύαουλ  xai  αμφω  μονο- 
μαχονρτες  εΙστήχεσαΡφ  τουτορρ  δέ  ασχοΧουμέροτρ  έπί  τή 
Χρ  J ετερος  τωρ  έγχλείστωρ  πέλεχυρ  παρά  τώρ  του  τέχτορος 
ρ.  IQ  χείρώρ  άρπάσας  τορ  χaμai  ηεσόρτα  χαρατομβΙ* , xai  τήρ  vc-* 
φαΧήρ  έρ  epi  μέρει  τωρ  ηρομαχώρωρ  ξνλςι  ηεπερωη^μέρηρ 

•iuimodi  consilium  improbum  inii,  omnes  inter  se  versari  familiari- 
terqtie  colloqui  intra  carceris  septa  interdiu  permittere,  per  noctem 
vero  separatos  binos  vel  etiam  ternos  in  quibusdam  domunculis  custo- 
diae securioris  causa  concludere,  iamqne  consilium  peragebatur,  aase- 
resqiie  et  ligna  apparabantur , et  fabri  advocati  erant , cum  illud » 
qui  sub  custodia  tenebantur,  senserunt,  sibique  certam  ac  manife- 
stam perniciem  parari  cognoverunt,  iUamque  per  noctem  singulorum 
separationem , strangulationem  aut  ia  profundum  mare  demersionem 
praenunciare.  hosque  sermones  dum  inter  se  agitant , animo  despon- 
dent interim  Apocaucus  fabris  ostensurus  modum  et  ordinem,  quem 
teneant  in  cameris  illis  extruendis,  nullo  comitante  equite,  sed  uno 
servo,  eoque,  ut  mos  est,  pedibus  sequente  venit,  iniraque  ianuam 
carceris  ingreditur;  quem  mox  conspectum,  ut  communem  omnium 
'pestem  vitaeque  singulorum  insidiantem,  unus  eorum  inter  praecd- 
puos  ex  genere  Raul  apprehensa  vice  gladii  tabula  obvU , quae  ad  li- 
men statuendum  dedolata  erat,  invadi,  elusque  caput  percutit;  et 
Apocaucus  ab  equo,  velut  alius  Satan  de  caelo,  cadit,  at  Apocauci 
servus  CUDI  Raul  colluctatur,  et  ambo  tanquam  in  certamine  singulari 
stant:  dumque  simul  confligunt , incarceratorum  alius  arrepta  de  fabri 
maninus  securi  bumi  iacentis  caput  abscindit,  illudque  palo  infixum 
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τοντο  συχ  if  μιχράχ  advfumx  Μβαλε  τούςΒυ· 
ζβοτ/Μς  cvp  αμα  rf  χρατοναψι  xai  παντί  τφ  στρατψ»  αλλά 
ψνψΛφ^  anmrreg  σνί^όρί$μ6ρτ€ς  ίρτος  τον  ηαλατίον  §1σηλ9ιηβ 
WX  άκοΛΦς  ουό*  άρΜίμαχτίψ  αλλα  μ£τά  ήολλης  της  βίας^  xod 
%ηά»τας  χαχέοψαξαν  ηΐψ  «ξ  αω&έντων  iv  τψ  νηογ^Λρ  του 
ναόν  της  νέας*  xai  γάρ  τονς  ηλτέονας  έν  μέσίρ  τον  ναού  ΐοντου 
χατέΛηταν^  ουχ  άίά^  η φοίόη  χρησάμυνοι  ίων  dditiov  SvsxaY^S 
xai  του  ^υσοΜστηρ(ίου4  ων  slg  6 ηατρος  πατήρ  xai  έμοζΒ 
πάππος  έτνγχανο  Μτχαηλ  J^xuq.  οΐ  xoU  αμψια  ένίν^νκος 
10  μ»ναχΛν  των  έχ  της  μυνηζ  έξ/μσαν  της  Κωνσταντίνον , xai 
την  Μοραίαν  ίίαβανττς  τις  τά  μέρη  της  S»  ίΰσηάρησαν^  oi 
μίν  σίς  &9vviaVf  ίτ€ρος  ίίλΧαχον.  6 t*  έμος  ηάηηος  τϊς 
^Ασίατ^  xai  άη  έντνχών  τψ  Ίοσοίτψ  υίψ  τον  *Ατην  , xai  τά 
χατ’  άύτον  ίηλα  ηοίΐ^ας,  (xai  γάρ  νηηρχο  ηαιίτιας  μτστος 
iSxai  πάσης  της  άλλης  σοφίας  ανάηλίως  xai  ίατρίχης  τέ^ 
χνηςονχ  άμοιρος,  γέντι  τε  χαταγόμενος  των  άνέχα^ν  /ίον-^ 
χων  χαχ  της  αυτής  σειράς  χρνσόχοσμΟς  χριχος^)  ίέξβονται  τον· 
τον  ό τύραννος , xai  ηρονοεϊ  xai  ψιλοτιμεΐται  τον  άνίρα  σι·  G 
τ$ιρεσιοις  παντοίοις  xai  ενεργεσίαις  άμειψας , xai  τούτον  έν 
οο^Εφέσφ  χα^ιστηαιν»  xai  την  μετοιχίαν  ώς  πατριία  ένηγχαλίσα· 
το,  xai  τον  άΧλογενη  xai  βάρβαρον  ώς  ^οστοητον  εαεβε 
xai  έτίμα , εις  νονν  λαμβάνων  τάς  άτασ9αλιας  των  *Ρωμαι· 


in  propugnaculi  quadam  parte  depangit  tantiim  facinui  non  parum 
aUmiiloa  reddidit  Byaeniinos,  imperatricem  ipsam  iotumque  exercitum, 
omnes  itaque  concursu  ad  palatium  promiscue  facto  ingrediuntur,  non 
tamen  citra  pugnam  caedemque,  sed  multa  vi  facta  sibi  via;  omnea- 
qae  tmcidarunt,  praeter  sex,  ^ui  in  subterraneo  templi  novi  mona· 
sterii  specu  delitescentes  salvi  evaserunt  j plurimos  etiam  in  medio 
templo  mactaverunt,  nec  adytorum  aut  altaris  maiestas  et  reverentia, 
ut  parceretur  ulli,  quictpmm  valuere,  inter  eos  equidem,  qui  tanto 
periculo  erepti  sunt,  fuit  avus  meus  patemus  Michael  Ducas,  ipsi 
porro  monadiorum  illius  monasterii  mantis  seu  cappis  induti  Gpoli 
aufugerunt,  et  in  oppositam  continentem  Asiam  transvecti  in  regio- 
nes orientales,  alius  in  Bithyniam,  alius  alio  discesserunt,  avusquo 
meus  Asiam  petiit,  adivitque  lesaeum  Atenis  filium,  et  ei,  sibi  ^uao 
acciderant,  narrat,  eruditos  equidem  erat,  et  scientiarum  libcralium- 
que  artium  pcritissimus , medicae  artis  non  ignarus , genus  ducens  ab 
antiquis  illis  Ducis,  inqne  prosapia  ista  veluti  catenae  annulus  aureus 
splendebat,  boae  ergo  honorifice  excepit  tyrannus,  providitque  ut 
caucu  necessaria  commeatosque  rerum  omnium  ei  praeberentur,  be- 
aeficiisque  cumulato  Ephesum  habitandam  concessit ; quae  sedes  pe- 
regrinae aeque  ac  patria  gratae  ipsi  ac  carae  fuerunt;  barbarum  ve- 
10  ci  alienigenam  non  aliter  quam  divina  providentia  constitutum  re« 
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xai'  ηζοβΧέπωρ  ώς  οτι  iv  ολίγω  πάντα  τα  τηζ  0ράχης 
παί  ftixgi  ^ανονβεως  νηο  χείρας  τών  Τοΰρχωι^  πεσ^νρεαι  ηαί 
αντίίχράτορες  φαννμαρταε  ώς  εν  ολί'γφ , χαΜς  xai  ηρο'άλίγον 
ip  Φρνγία  τε  χαι  ^Αύία  χαι  χύρ  επέκεινα  iyivovro , ^εον 
ηαραχωρουνεος  όιά  τάς  ύμαρτιας  των  τότε  τιολιτενομένων  5 
^Ρωμαίων  και  ήμετέρων  αποηάππων^ 

^ 6.  Ό γάρ  Ίεεάννης  ό Κανταχσνζηνός,  Sr  xai  φ9άσεις 

ο λόγος  εόηλωσε , μο9ων  την  γ^ονωσαν  είς  τούς  αύτον  ονγ^ 
yev^q  τε  και  φΛονς  αόιχον  σφαγήν  j χαΐ  τινες  Ιχ  της  ηό· 
λεως  εις  αύεον  αφιχόμενοι  ού»  ολίγοε  τον  αριθμόν  ^προσγε^  ιό 
1 1 νεΖς  όντες  αυτόν  χαι  τών  φονευ^εντων  χα^*  αίμα  , χεα  εξ 
άγχιστείας  τίλείονες  μελανειμονονντες  παρόστησαν  τφΚαιντα-- 
χονζηνφ  χλαίοντες  xai  βλοφνρόμενρι,  xai  χαταβοωντες  αντοϋ 
ώς  σου  &ανατονμε3α  ολην  την  ημέραν^  χαι  τούς  ημε^ 

τέρους  άπεβαλόμε9α  ^ χαι  το  άν^ος  τών  Ύωμαίων  χααεμεε^  ι5 
ράν^η^  xai  ολωλεν  η βασίλεια  εν  χερσι  γνναιχείαις  χερχίύος 
όίχην  παραχλώθουσα  χαι  ηαρατραχτοΰσα  την  άλονργιύαΦ  ij 
αρχή  εν  τπομαζίφ  βρεφει^  μόλις  τον  νουν  χαι  την  γλώτταυ 
iv  παιγνιοις  χαι  ψελλισμασι  ενεργεΐν  ύνναμένφ»  η όνναστεία 
εν  άγοραιοις  χαι  μηδαμινούς  άνδράσι.  ηεώΟητι  τών  ρημάτων  ao 
ημών,  χαι  αντιλαβον  την  ηγεμονίαν^  χαι  ηερι%ωσοα  την  ρομ·- 
Βφαι'αν  σου  εηι  τον  μηρόν  σον,  xai  εντεινε  χαι  χατενοδοΰ 
χαι  βασίλευε  ενεχεν  αλητείας  χαι  πραότητοςκαίδιχαιοσννηςί^ 


gem  veneratione  ac  cultu  prosecutos  est,  reputans  Romaeorum  sce- 
lera, praevidensqiie  brevi  Thraciam  universam  caeterasqoe  ad  Da- 
nubium pertinentes  regiones  Tureos  invasuros  et  subacturos,  ut  pau- 
lo ante  Phrygiam,  Asiam  ulterioresque  provincias  debellarant,  ita  an- 
nuente deo,  et  peccata  Romaeorum  tunc  viventium  maioramque  no- 
•irortim  vindicante. 

6.  lohannes  itaque  Cantacosenus , in  superioribus  saepius  di- 
ctus, audita  amicorum  ac  consanguineorum  tam  inique  patrata  caede 
[vehementer  perculsus  est^,  conspectisque  non  paucis  sanguine  et  af- 
finitate proximis  tam  sibi  quam  occisis,  qui  pullati  urbe  relicta  ad 
eum  transierunt,  eiulatibusque  ac  singultibus  mixtas  querelas  in  enna 
iactanint , se  suosque  propter  illum  quotidie  trucidari.  Roraaeorum- 
que  florem  caedibus  convulsum  radicitus  languescere,  imperii  sceptrum 
feminae  manibus  tractari , in  iisque  transformatum  in  radium  texto- 
rium , colo  fusoque  additis , texendis  purpuris  inservire,  dignitatem 
imperialem  infanti  adhuc  lactenti  innixam,  qui  crepundia  vix  digno- 
scat et  lingua  balbutiente  eorum  nomina  vix  proloquatur,  magistratus 
forensis  turbae  homines  vilesqiie  obtinere.  „crede*'  inquiunt  „veH}is  no- 
stris, imperii((ue  faeces  sume;  accinge  gladium  super  femur  tuum;  in- 
tende , procede  et  regna  propter  veritatem , mansuetudinem  et  iusUtiani.** 
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rm  i Χατταχονζψ^ς  άναλογίσάμερος  τάς  inamotmftig  της 
βασιλ/ίος  xai  της  συγκλήτου  fdovtf  φορόμοροι  κατ’  αύτον 
Skbv  τίκος  οΛΑγου  αΙτίας  καί  της  τυχουσης  ίητβουλής^  αντυ^ 
ηαχονττ  τοις  ^Ρωμαίοις^  kou  αμφιέτρυτατ  τά  κόκκινα  και  τά 
i σηρικά  πϋιλα,  και  βασιλεύς  παρά  του  στρατού  άναγορσυσται^ 
οίματ  του  9του  άς  τούτο  σκληρυνακτος  την  καρίίαν  αύτου 
του  άιχοστατησαι  την  βασιλοΛχν  Ρωμαίων^  καί  διά  μέσου 
τούτων  οΙσάξαι  τους  Τούρκους  τον  καταφΜραι  ηασαν  γην 
Ρωμαίων  την  ύπόχτίρα,  καί  οδ  μόνον  * Ρωμαίων  j άλλα  xaiC 
ιοΤριβαλλων  καί  Μυσων  καί  'Αλβανιτων  καί  παντός  άλλου  δυ· 
τιχον  ίχνους,  κρίμασιν  ως  οίδον  ο ακοίμψος  δφ^αΧμός  τά 
μέν  αλλα  γένη  τιμωρων  διά  τάς  συνοχοϊς  άντάρστις  κατάΡω^Υ. 
fcofW,  τους  δέ  Ρωμαίους  διά  ιούς  φρικωδοστάτονς  ορκους 
καί  άφορισμονς  άφορήτονς^  ονς  ίφτρον  κατά  κτφαλής  αυτών 
^^ομνύνττς  καί  Ιξιομνύντος  τον  φυλαξαι  την  βασιλτίαν  τψ  δϊψ 
του  Λάακα/ρ.καί  μηδ^  δλως  συνομαρττΐν  καί  αυνανταίροιν  rf 
ϋαλοαολόγφ  προς  αποστασίαν,  αντιστρόφως  δί  πάλιν  άντο~ 
μνυτιν  ώστε  εχειν  καί  στέργειν  βασιλέα  Ρωμαίων  τον  JZo* 
λαιοίΑγον , άποτυφλώσαντες  πρώτον  ^Ιωάννην  τον  Λάσκαριν^ 

20  «ai  αναδέματι  καθυπαχ&έντες  αύτοί  κα^  εαυτών,  ως  οι  Ίου- Β 
δαίοι  εν  τψ  καιρψ  του  δεσποτικου  πάγους,  έπισπάσαντες  την 
άράτ  οΐ  καί  άρδην  άπώλοντο,*  ως  παρακατιών  δ λόγος  δηλώ^ 
σει,  την  ταυτοηάδειαν  των  ^Ιουδαίων  καταχρι9έντες  ζηλωταί  ' 

II.  il^]  an  o2ir? 

CaaUcmenn»  animo  tum  revolvens  ab  imperatrice  et  senatu  Invidia  exa- 
giUU·  adveraum  se  praeter  rationem  excitatas  turbas  insidiisque  se 
petitum^  Romaeis  obtemperat,  caiceosque  purpureos  et  sericos'  induit, 
imperatorque  ab  universo  exercitu  salutatur , deo , ut  mihi  visum 
ost,  cor  eius  indurante,  ut  seditionibus  intestinis  scissum  Romanum 
imperium  Turei,  invaderent,  omnesque  illius  provincias  vastarent, 
ai^e  etiam  alias  gentes,  Triballos Mysos  Albanos  caeterasque  ad  oc- 
casam sitas,  iuititia  divina,  quae  nuncta  providet,  poenas  exigente 
a geaUbus,  quae  continuis  incursibus  Romanum  imperium  lacessie- 
vani,  vindicante  etiam  Romaeorum  periuria.  iuramentis  namque  prae- 
stitis, addito  excommunicationis  anathemate  diro,  6dem  suam  ob- 
strinxerant imperium  servaturos  Lascaris  filio,  nec  unquam  Palaeolo- 
gi  defectioni  adhaesuros  aut  opem  illi  laturos,  contrario  nihilo  mi- 
■vs  ioreiurando  sanxerunt  imperatorem  Romanorum  se  agnoscere  Pa- 
taeologam,  excaecato  prius  lohanne  Lascari.  anathemate  Itaque  per- 
cussi, in  se  ipsos  maledictionem,  ut  ludaei  tempore  passionis  do- 
ssitti,  atque  exsecrationem  accersiverunt , penitusque  perierunt,  ut 
namtloiiie  series  ostendet,  iisdem  poenis  ac  ludaei,  quorum  scelera 


a6  DUCAE  HICHAEUS  MEPOTIS 

wp  nmfmpetunp  γηόμοΜ.  βυ^4ης  odv  κβφαλο^ώ»  ας  ε7χ* 
όννάμηςθρ^ΜέΜΛς  xmi  τούςίχ  της,  πόL·mς  αντομολονς  ηρος 
9(ράληρ  ΣΰρβΛίς  ηύραγίρτπΗ^  xai  την  ατιασαν  ^ άύιχως 
νηέοτη  Ι^ημίίτν  χα«  iv$tioq  voi  την  ix  τον  γένους  τύν  οίχτίων 
φθοράν  αίΜίνα  χατυγγ^Λας.  ην  γάρ  ^ίίέοχιμων  ο Στέφανος  5 
%ψ  τάττ  χβαρψ  οδτω  γάρ  ην  τφ  xράλJJ  ονρμα^  xtu  γάρ  ως  έ^ος, 
τά,  αγχώάυς  και.  βαρύ  ταη£ΐνω&€ν  το  χοϋφον  χαι  λετιτον  τΙς  νψος 
ιχ«Γρ€Τ4α·  ai  γάρ  ίυστυχίαιτων^Ρωμαύβιν  xuifd  χαΟψωριναι  αλ- 
ΧτπύίΧιιλαΑ  ττ^ραχαίχαί  οί  έμφτλίοι  ηό}^μϋΐ  τούς  βαρβάρους  xai 
άγτΧαιονς  νηορέχοντας  αυτών  ητηοιηχααιν·  ο&εν  δ των  Σέρβων  ιο 
αρχηγός  έτόλμηστν  avaivaaaSoA  κράτος  xai  χράλης  ονομάζτ- 
σΛω'  τούτο  γάρ  το  βάρβαρον  ονομα  ΙξτΙληνίζόμΛνον  βαοίΧτυς 
ίρμηντντται»  ένωτίο^ίς  oiv  των  ρημάτων  Κανταχονζηνον  χαι 
ηληρης  ήάονης  γεγονως  οννέ9ττο  του  άούναι  αντφ  βοη^Ηαν  χαι 
αρωγήν  ηρός  άντιηαράταξιν  των^Ρωμαιων  ο χαι  πεηοιηχτν·  οί  tS 
ii  τής  ηδίτως  μα9όντεςτήν  αηοστααίαν  Κανταχουζηνου  χαι  τα 
ηαράσημα  τής  βασιλείας  ένάν9έντα  χαι  τιαρά  ηάσιν  ως  βασιλέα 
Β άναγορενδμενον  τοίς  εν.τοίς  θρψαροιςμέρεσίν  οΐχουσιν  αχρις  αυ- 
τής Σηλυμβρίας,  χατωάυνωντο  τήν  ψυχήρ^  χαι  πλήρεις  άειλίας 
χαι  φόβον  γενόμενοι  σννείχοντο  χοινολογουντες  6 χα9εις  πρός  τόν  αο 
γεάονα  φ,  τί  αρα  εσται  τό  άαοβησόμενον;.  τι  ϋ ή ηρος  τα  χαχα 
ρέηουσα  τύχη  τοΙς^Ρωμαίοις  εχλωοεν;'* 


imiUibaiitur , damnati,  statlm  itaque  collectis  copiis  Thracicis  simul· 
qae  ab  urbe  transfugis,  ad  Serviae  cralem  pergit,  slbique  illatam 
praeter  omne  Ius  et  fas  contumeliam  ei  ab  initio  exponit,  suorum* 
que  affinium  caedem,  bis  etenim  temporibus  Stephanns  (boc  enim  erat 
cralae  nomen)  admodum  illustris  et  potens  erat:  sic  namque  aemdere 
solet,  ut  corporibus  multa  mole  adsurgentibus  mnltoque  gravitatis  pou- 
dere  depressis  ac  demersis,  quae  levia  et  tenuia  sunt,  in  sublime 
ferantur.  Romaeorum  certe  infortunia  et  quotidiani  seque  ferie  con* 
tinua  excipientes  tumultus  bellici  atque  intestinae  secutionee  barba- 
rorum coUuvIem  superiorem  Ipsis  potioremque  reddiderant,  unde  Ser- 
viomm  principi  audacia  nata  vires  acquirendi  et  craAae  nomen  adsumen- 
di ; quae^  barbara  appellatio  Graece  reddita  ^cisJlfis  (id  est  imperato- 
rem) designat,  cum  audisset  ergo  Cantaeuxeni  querelas,  laetitia  com- 

idetns  suppetias  ei  se  laturum,  ut  Romaeis  resistat,  pollicetur,  et  lu- 
it. at  Bjfxantinos,  ubi  certiores  facti  sunt  de  Gantaenzeni  defectione,^ 
ipsumque  imperii  insignia  induisse,  et  ab  omnibus  qui  Tbraciam  te- 
nebant Selymbriam  usque  proclamatum  imperatorem  et  agnitum , ve- 
hemens animi  dolor  invasit ; tuneque  percnbi  metu  ac  terrore  omnes, 
conventus  et  colloquia  agitando , disserere  inter  se  vicini  de  incerto 
imminentium  exitu , in  quamve  partem  fortuna  anceps  Romaeis  tot 
calamitatibus  ai&ictis  indinaret. 
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7·  Tw¥  ταδ  Τονρχου  νΙος  (ϊς^Ομαδρ  Ιπιητομαζϋμ§^  G 
roCt  ^ ΜΪχχψΙην^  xai  αντης  Σμύρνης 

χατά4*αίοχ^  λαβόνζος  την  ηγεμονίαν  ηαρά  τον  ηατρος  αύτον 
*Ατην^  τοίμηρος  Αν  xai  3ρασνχάρίιος^  ύντνχών  xai  *)ίίμίνας  οιου^ 

5 έγχολΛίζετίτι  ή ^Imv/a  iitui  ύρνμωρας  ηολν'ξύλους  xui,  τιρος  χατο* 
ϋχ%νάς  φορτιχύν  νηων  χαι  μαχρύν  τριήρων  ίηιπιΛτέους^  χατβ- 
oxsvaasv  αύτάρχως  ηρος  α ηβούΙηο  λτγηραξάς  διήρ^τς,  re  xai 
τριηρ^ις^  nai  έητμβαίνων  αδτάς  ίηόρ^ι  τάς  η$ρίχνχλψ  ηολτίς 
xai  νήσους^  ΙίίίτνΙηνην  σύν  πάσρ  νησφ  Αέσβψ^  Χίον,  Σάμον, 
ιοΝάξίαν  χαίηάισας  τάςητριχνηλψν^ονςφμαΘίονα  την  άιχοατα^  D 
αίαν  των  ^Ρωμαίων,  χαί  δπως  * Ιωάννης  i Κακνταχουζηινος  ανηρ  V.  ίο 
Αγενής  τε  xai  των  πάλαι  ήρωων  άηύγονος,  άνάρτίος  μαχιμω· 
τατος  τε  η$ρι  τα  πολβμιχα  xai  σννεχος  h αηασιν  άγαΟοϋς 
ηδεσι,  βουλήν  βονλεύείαι  ηονηράν.  στολον  γάρ  εντρίτιίσας 
iSroT  άρι^ον  ντάρ  %ά  τΈσοαράχοντα  λαίφη  χαι  ίξ^λι^ών  τον 
λψενος  προς  ΚαλΧιούηολιν  άφίχττο  αΰτοχάλίστος,  χάχίίθεν 
ίξτλ3ων  iia  Ιίηράς  αχρις  ΑιΛυμοτοιχου  άφίχετο^  ετνχε  γάρ 
ίχάΰσι  διάγονοα  η γυνή  τον  Κανταχάνζηνον  πανοιχί·  <ise^;|f0ju^  Ρ.  ι| 
τον  γάρ  αντον  iv  Σερβίρ,  ανναγαγων  πάντα  τά  εν  τψ  Λαρ 
20/^νσα  η χα^άργνραχαι  ηαύον  άλλην  ητριονοίαν  uai  ηαίδάς 
τεχαί  γυνεΛια  εχ  της  Αδριανον  είς  Αίδνμότοιχον  tffOfO,  χαί 
Λοσαν  άλλην  την  τνχουσαν  i7uμiλHav  του  ηολιχνίον  ηαροΗ 

7·  £)  δς  Ρ. 

η.  Almis  Tureorum  principis  fiiiorum  unus  Homur  dictus  Smyr- 
nas oppidoffumque  tractus  illius  princeps,  quam  ditiofiem  a patra 
Atina  ivra  haradttario  obtinuerat,  audax  ipse  et  generosus;  quosque 
Ioniae  Iktora  in  sinus  currata  portus  efficiunt  occupabat,  siivasqne 
arboribus  densissimas  aptis  ad  fabricandum  nares  actuarias  longasque 
triremes;  ex  quibus  materias  abunde  coegit  ad  praedatorias  biremes 
triremesqne  pro  libitu  construendas ; quas  cum  conscendisset,  urbes  et 
insolas  ^cnmiacentes  vastavit,  et  depopulatus  est  Mitylenen  cum  tota 
insula  Lesbo,  Chium,  Samum,  Naxum  caeterasque  alias  vicinas  in- 
sulas. cum  vero  nuntius  ad  ipsum  perlatus  esset  de  Romaeonim  dis- 
cordia civili,  innotulssentque  ipsi  lohannis  Cantacuzeni  nobilitas 
gsnnsqiie  ab  heroibus  olam  deductum,  bellica  etiam  virtus  reiqne  mi- 
litaris peritia,  quae  morum  probitati  ac  prudentiae  coniunctae  erant, 
consilium  improbum  inivit,  instructam  enim  classem  quadraginta  navium 
portirdeduxjt,  et  Callipoilm  nullo  soUicItante  appulit:  inde  exscensione 
fscta  terrestri  itinere  Didymotoechum  pervenit,  ubi  Cantacuzeni  vxor  cum 
lota  familia  substiterat : ia  Serviam  enim  discedens  Gantacuzenus  univer- 
M tuppeliecUiem  auream  atque  argenteam  caeterasque  opes  convasatas, 
liberos  simul  et  uxorem  Adrianopoli  deduxerat  et  Didyidotoechum  trans- 
porusat;  securitati  insuper  pppim  huius  ah  ipso  provisum,  cum  ad  cralem 
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σκ^νάσας  rirs  προς  ror  χράλην  άφίκετο.  6 άi^Oμ^ρ  μη 
ρών  τον  ποΟίονμ^νον  ϋπνοπάβτί  xcu  ίδυσχέραινε*  ίη$Βνμ$τ 
γάρχον  Ιδ$ΐν  αντον  και  ομιΧησαι  καί  ορκους  iiiovai  κοα  λα- 
β£Γν  ηαρ'  αύτοΰ  τον  eivai  ίφ*  ορού  ζωής  αντων  αό'$λφούς  καί 
σνλληητορας.  ή ii  Καντακονζηνη  δέξιωσαμίνη  τούτον  καί  5 
Β φίλοφρόνως  άηοδτξβμίνη  σνν  πάστι  δαψΛ^ΐ  ζωοτροφία  καί 
iv  αηασιν  ayaJdoiq^  δίηρκεαον  μήνας  τρ^Γς  έκδτχόμτνος  τον 
Καντακονζηνόν,  οχων  μίΟ'*  ίαντου  ίως  πνντακοσ/ους  Τονρ· 
νους  ιππ^Γς καίΜρονς  τόσους  ηεζονς  έκτων αύτον  τρι,ήρων,  oi  δε 
λοίηοί  τον  στόλον  σννα&ροίσ9έντες  καίεΙς  τα  των  νηερεχόν^  ίο 
τοον  πλοίων  έμβάντες  την  παράλιον  πασαν  ελεηλάτονν  εξ  αν- 
της  Καλλιονπόλεως  α/ρι  2ηλνμβρίας , ύς  δ^εν  συμμάχων 
Τίο  Καντακουζηνω^  xfj  δέ  άλη&είφ  Ιχνηλατών  της  Θράκης  γην· 
αντός  δί  διά  ξηράς  σνν  τοΐς  αντον  κατέδραμεν  αχρι  ‘Pcdac- 
CoTOV)  καί  κουρενσας  καί  άπολέσας  εστράφη  εις  ^ιδνμότοι~  iS 
χον»  Ιδών  ονν  την  αφίξιν  τον  Καντακονζηνον  βραδεΐαν  ον- 
σαν,  καί  βονλη&είς  όηισ9ύρμητος  γενέσ^ι  (^χονσο  γάρ  Sri 
iS44^  της  ^ Ρόδον  φρέριοι  στόλον  κατασκενάσαντες  άφίκονεοεντψ 
λιμάνι  της  Σμύρνης^  καί  ηρξαντο  οικοδομεϊν  φρουριον  έν  αντφ 
ως  έπ*  όνόματι  τον  αγίου  Πέτρον  ίνεκα  σωτηρίας  των  φνγά·  αο 
δων  αΙχμαλώτων),  τά  προς  εΙρήνην  καί  φιλ/αν  καλώς  διατε^ 
Λείς  αντός^  ή δε  Καντακονζηνη  σνν  δωροις  Su  ηλείστοις  φιλοξο^ 

6.  ουμπάαρ  Ρ. 

se  contulit,  at  Homur  cum  illum,  quem  tantopere  cupiebat,  non  inve- 
nisset, moleste  id  tulit:  magnopere  enim  videre  eum  capiebat  et  al- 
loqui mtituoque  iureiurando  foedus  ferire,  societatemque  fraternam 
et  amicitiam  firmare , cuius  praeter  mortem  non  esset  alius  termi- 
nus. humane  ac  comiter  exceptam  Cantaeuzena  opipare  et  lautissime 
omni  rerum  ciborumque  copia  domi  cum  quingentis  equitibus  Tureis 
totidemque  peditibus,  qui  triremibus  vecti  erant,  per  trimestre  tem- 
pus commorantem  et  dum  Gantacusenus  rediret  expeciantem  habuit, 
caeteri  interim  classiarii  simul  collecti  maioribus  navigiis  conscensis 
oram  maritimam  universam  a Callipoli  Seiymbriam  usque  depraeda- 
ri , tanquam  Gantacuzeno  opem  iam  ferrent,  id  autem  specie  tantum 
agebatur:  serio  Thraciae  situm,  locorum  aditas  exitusque  explorabant 
et  speculabantur , ipse  vero  terrestri  itinere  cum  suis  Rhedaestum 
usane  obvia  diripiens  et  vastans  excurrit,  et  inde  Didymptoechum 
rediit.  Gantacuzeni  vero  reditum  cum  nimis  serum  fore  intellexisset, 
velletque  ad  sua  reverti  (audierat  enim  ordinis  militaria  HierosolymU 
iani  Rhodios  fratres  classe  instructa  ad  Smyrnae  portum  applicuisse, 

' iamque  arcem  in  ipso  aedificare  coepisse  nomine  sancti  Petri  dedi- 
catam, in  quam  fugitivi  captivi  tuto  se  recipere  possent),  ad  pacem 
ineundam  amicieamqtie  contrahendam  optime  dispositus  discessit,  et 
Gantacuzena  dona  quamplurima  largita  hospitem  cUmisit.  abiit  itaquo 
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yffloaa  άηέταμψ^ν^  iX9mv  μη^  αΙχμαλωσίας  Ιηαψης^  απαρχές 
ονσης  τον  χαρηαν  της  αμαρτίας  των  ^Ρωμαίων  των  χατοικονντων 
εν  θράχψ]  xai  iv  πάσαις  ταΓς  χατά  ίνσιν  μέρεαιν*  ο!  γάρ  Βιβννοί'ύ 
xai  Φρνγες  χαι  oi  iv  πάσαις  της  ίφας  οΐχουντες  έπαρχιαις, 
ίπρολαβών  γάρ  6 χρόνος  χατέφΒ'ειρεν,  οΐ  χαινηο  των  Τοορχων 
χατεφ3"άρησαν·  iXdtivie  ο^Ομσνρ  iv  τη  Σμύρνη,  χαι  Ιάών  το 
πολ/χνιον  ηόη  νπο  των  φρερίων  πεπληρωμίνον,  μεστόν  αν^ω^ 
χων  πολεμιχων  xai  εύ μηχανών , πλήρες  χατεργασμίνον  xai 
μηΛεμιας  άλλης  ύεονσης  οΐχοάομης^  ωδννη&η  την  ψνχην  χαΐ 
10  επιμόνως  xad^  εαυτόν  ifiovXivaaTO  η το  φρονριον  χατασχεΐν  η 
την  ψνχην  άποβαλίσ&αι.  αρξαμενος  ^ μάχεσ9αι  xod  αντίμαχε^ 
o9uixai πολεμιχάς  μηχανάς  Οξετάζειν  χαι  iφευρiσxείv,  ού  ίιέλει* 
πε  νύχτα  χαι  ήμίραν  Λιεγείρων  πολέμους  διά  τε  άχροβολισμωνί^·  ι4 
X0U  γαιορυγμάτων  xai  τοιχορνγμάτων  xai  πασών  άλλων  χατα- 
ι5  αχενών,  ηδη  δλ  iv  τοΤς  τοιούτοις  άγωνίσμασι  χαι  παλαίσμασιν 
ωσηερ  τις  άλλος  ^ίναίός  άντιμαχόμενος  ηδννη&η  εις  τόσον  ώς 
χαι  την  τάφρον  τον  πολιχνίον  διαπερασαι  σνντοΐς  αυτού,  xai 
χλίμαχας  iv  τοΓς  τεΐχεσι  ^εΤναι.  χαι  ώς  λνσσητηρ  χύων,  ωρμησεν  V.  1 1 
α^ός  πρώτος  άναβηναι  χαι  το  τρόπαιου  αυτός  μόνος  λαβείν,  ή 
30  ανω  πρόνοια  ή τά  πάντα  χαλώς  άγουσα  xai  μεταφέρουσα,  ο-  Β 
ρωσα  το  ^-ηριόγνωμον  αυτόν  xai  δραχόντειον  δρμημα,  μεσάζον^ 

τος  ηδη  της  άναβάσεως  των  βα&μίδων  της  χλίμαχος , xai  άνα· 

1 

5.  οη  ηάύι  χοίς? 

^ % 

captiTO·  multos  secum  abducens,  hasque  primitias  erroris  sui  perce- 
perunt Romaei  Thraciam  caeterasqtie  Occidentis  partes  incolentes : 
nam  Bithyni  et  Phryges  caeterarumque  Orientis  praefecturarum  ih- 
colae  a Tureis  in  servitutem  annis  praeteritis  redacti  erant  Smyrnam 
tandem  revectus  Homur  oppidulum  a fratribus  militibus  iam  perfe- 
ctass  absolutumque  cernit,  crebrosque  et  frequentes  in  eo  viros  bel- 
licosos et  apprime  industrios,  nihilque  constructioni  eius  deesse.  acer- 
bo itaque  animi  dolore  correptus,  iugiter  secum  agitare  aiit  oppi- 
dum occupandi  aut  vitam  pertlendi  consilium,  oppugnatione  deinde 
coepta  non  cessavit  machinas  bellicas  experiri  novasque  comminisci; 
noctu  et  interdiu  ad  puniam  velitationibus  lacessere,  et  cuniculis 
actis  caeterisque  molitionibus  adhibitis  muros  perfodere  et  evertere; 
taademque,  velut  alter  Bacchus,  frequentibus  oppugnationibus  eX 
praeliis  in  oppidi  fossam  penetravit,  scalisqne  moenibus  admotis, 
toquam  canis  rabidus,  primus  murum  subire  ausus  est,  soli  que  si- 
bi tropaeum  erigere,  verum  divina  providentia,  quae  omnia  quo  vult 
ncpt  et  transfert,  ferocem  istius  animum  et  vehementem  impetum  in- 
tuita, de  illo  ita  decrevit,  cum  ad  medios  scalae  gradus  iam  perve- 
*^tset,  gaieamque  ab  oculis  parum  reiecisset,  ut  quantum  esset  pro- 
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ηετάσας  μιχ^ορ  η9ρί9»φαλαΑ»ΐβ  από  της  οψ£»ς  τον  iSttv  τι 
τό  iXXtVnov  άπο  τον  nρoμaχ£voςJ  και  βέΐίος  άφιεται  τζαγρόβτ^ 
λος  χατ*  αντου,  και  ητροκαται  το  εηισπντιον  Λιά  μέσον  των  οφρν^ 

C (ον^  και  ηίητΒΐ  πνμβαχος  ανω^τν  χάτω,  και  ουνω  βιαιως  απέρ·· 
ρηΐξτ  την  χΙζυχην·  άρπάσανττς  i*  άέτόν  οι  στρατιύται  ένδον  πι-  5 
σόντος  της  τάφρον^  ηοΧΧων  ηεσοντοαν  Τούρκων,  εφερον  αντόν 
νεκρόν  iv  τψ  πολιχνιφ  της  Σμύρνης  τό  κείμενον  έν  rfj  κορνφτί 
του  ορούς , οπερ  φρούριον  ετνγχανε  αχροηολ/ς  ποτέ  τής  πα- 
λαιας  και  διεφθαρμένης  Σμύρνης,  άναχαινίσας  αυτό  προλαβών 
ο*λ//οις  ετεσιν  * Ιωάννης  δ βούκας  βασιλεύς  των  ^Ρωμαίων  ό ιο 
Άτήν  δε  αρχη/γός  Τούρκων,  i καιπατήρ  τον  ^Ομονρ^  παρά  των 
^Ρωμαίων  έν  ταΐς  ήμέραις  ^Ανδρονίκου  τον  τ'^ροι^τος  έλαβε  καί 
κατείχε,  τοιουτον  ήδη  τό  τέλος  ο *Ομονρ  ooxTVm 
D 8.  Ό Καντακουζηνος  σννθήκας  ποιήσας  μετά  τον 
κράληκαι  φιλίαν  ένσπονδον  μεσολαβούντων  κάστριον  xeu  πόλεων  ι5 
καί  επαρχιών  της  δυστυχούς  βασιλείας  των^Ροψαίων,  καί  αντί 
Ύωμαίονς  δέσποτας  κληροδοθέντεςείςήγεμένας  βαρβάρους,  Τρι· 
βαλλονς  τε  καιΣέρβους·  ήρξαχο  δό  χανατρέχειν  καί  αυτός  καί  λε· 
ηλατείϋβ  καί  φθείρειν  πάσας  τάς  πόλεις  της  θρφκης  αχρις  αιΓ- 
τής  Σηλυμβρίας.  οι  δε  τής  πόλεως  έννοήσαντες  το  χε^ωνός  παρά  2ο 
του  Ό/ιονρ  το  τιέρυσιν  χειμώνα,  καί  σκοπουντες  οτι  τούτον  6 
Καντακουζηνός  μετεηέμψατο  καί  αυτός  ήν  αίτιος  τής  ενδημίας 
τοΰ^Ομουρ,  ούχ  ειδότες  οτι  αύτόκλητος  έληλνθεή  δτιχλωθουσα 
αντιστρόφως  τα  νήματα  κακή  τύχη  των^Ρωμαίεον  προυξένησεν 
αυτόν  τον  έλθείν  καί  χαταηατήσαι  χώματα  ευθαλή  Ψωμαίων  α5 

pugnaculi  pinna  inferior  cerneret,  sagittariaa  e superiore  propagna· 
culo  eum  vulnerat  adacto  inter  media  supercilia  telo,  percussus  Ho> 
mur  ex  alto  praeceps  in  caput  cadit,  vitanque  hoc  violento  exitu 
finivit,  in  fossam  lapsum  milites  Turei  magno  numero  accurrentes 
mortuum  in  oppidum  Smyrnae  vertici  montis  impositum  raptim  effe- 
runt; quod  castrum  veteris  eversaeqne  Smyrnae  arx  quondam  fherat, 
non  multos  ante  annos  a lohanne  Daca  Komanorum  impeiatore  ite- 
rum aedificata,  quam  Atin  Tureorum  princeps  Homuris  pater  Andro- 
nico seniore  imperante  a Romanis  postea  recmit  et  obtinuit. 

8.  At  Gantaciizenus  cum  crale  icto  foedere  initaque  amicitia, 
cum  praeterisset  interiecta  castra,  urbes  provii^iasque  infortunati 
Romani  imperii,  quae  dominos  alios  Romaeis  pulsis  sortitae  erant 
praefectosque  barbaros  Triballos  et  Servios,  excurrere  Selymbrtam 
usque,  cunctas  Thraciae  urbes  vastare  praedam<rae  agere  coepit,  at 
illi  qui  urbis  moenibiis  se  continebant,  quae  ab  Homnre  anni  supe- 
rioris hieme  gesta  erant,  reputant,  et  Gantaeueenum  accersivisse 
istum  considerant , auctoremque  ei  fuisse  susceptae  'profectionis : la- 
tebat enim  sponte  sua  Homurem  advenisse,  aut  malam  Romaeovoni 
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γης^βονλι^  β&υΤίΒνϋτται  ηονηράρ  mt  «ατά  της  κτφαλης  αύχω¥  Ρ.  ι5 
μηΡ9»  ^Βηλαχοτ^  ηροξερσυσιτ^ίεσποίρτί^Ι/ίννίΙ  ττ\  μη-- 
τ(><  rov  fimaiTikpg^ Ιωάρρον  εχι  μείραχας  του  στεϋλαι  ηρίσβεις  εις 
τορ^^μόρα  της  Βι^νρί(Λς  xm  Φρυγίας,  Sxi  ϋ xai  Παφλαγο· 
Sxίaςf  τορ  Sp  i λόγος  ψΒ^άααςίάηΧωσερ,  τορ  ^Ορ;ζάρ,  τον  ίχίνη^ 
οαι  άρωγηρ  xai  βοη9ειορ,  ύς  Ϊρλ  χαχαπολεμίσιι  τψ  Καρχαχου· 
ξηρψ  αποστάτη  ορτι  της  βασιλείας,  σνρΟεμέρη  ίουναι  αντφ  πο- 
σότητα χρυσίου  πολλον,  χαιονς  ξΜραποάίζονσίΡ  οι  Τονρχοι 
Ψαμαίονς  υπηκόους  του  Καρχαχονζηνον,  εχιοσι  αδειαρ  πσελεΐρ 
10 X»/  ηιπράσχεχρ  ht^  βούλορχαι^  και  τους  μη  ^λορχας  πωλησαε 
τοίςαντον  είίχμαλωψονς,  αρεμποδίσχης  περ&ρ  αϋχονςαπο  Σχου-1^ 
ταρίον,  καί  αγεχρ  και  ψέρειρ  αυτόν  ς ερ9α  βονλορχαι,  τούτα  Ιρεε- 
τισ^είς  i ^Ορχορ  καί  ηδειες  άχονσας  (εδίψει  γάρ  τήρ  rorai!n7V 
προ  ηολλου  γευσιρ)  και  ^αρσαλίωςηηδησας  και  μετά  πολ- 
i5^i7(  ^ορης  το  μετά  χαρας  ηροσειηάρ  πέμπει  τους  πρέσβεις 
άγάλλομέρους  χαΐ  χαίρορχας , ούχ  ειδότες  οί  άθλιοι  τίρα  με- 
τακαΧουρχαι  εϊς  βοήθειαν,  και  ηοίορ  βοτάρηρ  έκθΧίβουσίΡ  ΪραΎ·  ι3 
ηοίήσασι  εμπΧαστρορ  είς  τηρ  ροσον  ην  ή αμαλία  αύτοΐς 
ηροε%έρηαεΦ  σεείΧας  ουρ  Τούρκους  τον  άριθμορ  χιλιάδας  δέκα 
Μ ο ^Ορχμρ,  xai  τορ  πορθμόν  διαβάντες  της  πόΧειος  δέχονται 
τουτονς  μετά  χαρας  οι  no?Jiraiy  και  τα  της  ττόΧειος  τείχη  xaiC 

II.  ιΐκο]  nonne  ίπι? 

rorbmam  versa  vice  seriem  malorum  docentem  occasionem  ipsi  prae- 
buisse accedendi  etjperagrandi  colles  amoenos  Romanae  regionis,  con- 
silMia  evgo  permciosvm,  deo  Hs  irato  minime<jiie  propitio  caphint 
apud  dominam  Annam  lohannis  imperatoris  etiamtmn  adolescentis 
ntlivm  agnnt,  eiqne  suadent  ut  ad  Bitliyniae  Phiyrgiae  et  Paphlago- 
aise  principem  Orchonem,  nobis  in  superioribus  memoratum , legatos 
Biittat,  qui  amilia  et  suppetias  ab  illo  petant,  quibus  Cantacusenum 
mbellcm  opprimat,  magnam  Itaque  rtm  auri  datmam  se  poRicetur  An- 
as, conoeditqtte  Tureis  ut  libere  ac  secure  vendant  et  distrahant,  ubi- 
caaqne  libitum  Inerit,  qnoscunque  Romanos  captivos  ceperint  Ganta- 
emmi  parttlms  adhaerentes : iis  etiam , qui  mancipfa  venare  nollent, 

<ist  liberam  traiiciendi  deducendique  scutarium  facultatem,  eaque  / 
sMoceadi  quoennque  vellent,  haec  a legatis  proposita  avido  laeto- 
^vc  anhno  eacipit  Orchanes , qui  antea  Impotenti  atque  ardenti  11- 
bMttne  taKa  expetebat ; multaque  confidentia  exultans , ingenti  volu- 
psie  oompleCns  comiter  et  benevole  legatos  amplectitur,  eosque  al- 
hcHin·  hilares  et  gaudio  perfusos  dimittit,  nesciebant  miseri  quem 
^dfocareiit  ad  opem  sibi  ferendam,  qualeraque  Herbam  intererent 
fandum  emplastro  morbum , quem  sceleribus  suis  contraxerant. 

■irit  itaque  Orchanes  militum  decem  milia , qiii  traiecto  freto  intra 
'uhis  moomo  a civibus  gaudio  exultantibos  aecipiiintur,  perque  vias 
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τάς  ενόαν  άγυίάς  χαχΜΤίατησείντες  xai  φιλοξένη^ίρτΒς  ηαρά  τζς 
Λ$σηθί*νης  χαι  τωψΎωμαίων  Ιξίασι  χατά  του  Κανταχονζψον, 
ό di  Κανταχονζηρος  άσφαλτωσίΐς  τά  φρούρια,  χαι  ζω(ηρο^ 
ψίας  χοί  τά  προς  την  χρείαν  απαντα  χαΧως  ίπιμελησάμενος, 

. εξεισι  χαί  αντος  μετά  των  συν  αύτφ  ΨωμαΧχων  xai  Σερβτ·  5 
χάν  στρατευμάτων,  xai  σνμπΧαχείς  χαί  προίτην  xai  δευτέραν 
εισβολήν  ούχ  ειχον  οι  Τονρχοι  χερδάναί  τι  του  αντοΰ  · ^ν  γάρ 
ο άνηρ  περί  τά  πάντα  ηολεμιχοατατος,  άλχην  εχων  χαίτεχνη[ν 
των  πολέμων  ως  ουδείς  των  άλλων  τον  τότε  χοίρον,  οσοι 
μεν  των  Τονρχων  ηνδραηοδίζοντο,  μαχαίρας  αυτούς  παρανά^  ίο 
Β λωμα  επεηοίη  * 8σοι  δε  των  ^Ρωμεαων,  μόνον  τόίς  ένδνμααι 
αυτούς  άφελουντες  γυμνούς  αφίεσαν  οιχαδε  noρεύεσ^au  οί  δέ 
Τονρχοι  το  πολεμάν  αφέντες  το  σχνλενειν  τάς  χώμας  χατέτρε^ 
χον,  xai  δ η ορμαδούς  αναρίθμητους  {ξάλνσεων  άνθρώπουςσνμ^ 
πλέξαντες  εις  την  Κωνσταντίνου  άνδρας  τε  χαί  γυναίκας,  θηλά-- 15 
ζοντα  νήπια  xai  εφήβους  νέους,  ιερείς  xai  μοναχούς,  απαντας 
φύρδην  ως  πρόβατα  έν  τη  λεωφόρφ,  ώς  Σχύθας  ή *Αβασγούς 
απεμπολούντας  έκόμιζον.  και  το  δεινότερου  οτι  εΐ  ετνχε  μή 
παραχρήμα  ονχ  ενρίσκετο  άγοράζιον,  εν  ταΐς  οψεσι  των^Ροε· 
μαίων  δεινως  οι  ^ΡωμαΣόι  παρά  των  βαρβάρεον , ω τής 
. σπλαγχνίας,  έμαστίζοντο,  ονκ  άλλο  το  πανονργενόμενον  ή οτι 
χαμφθέντες  αυτούς  ίξωνήσωσι.  τούς  δέ  μή  εξωνονμένους  ιχα- 
Ρ.  τον  πορθμόν  δια  βιβάσαντες  έν  τήΠρούση  xai  άνω- 

II.  ίπεποίο]  (ποίησαν  BulUaldus. 

urbis  et  mnrot  ambulant,  eosque  lustrant  benigna  ab  imperatrice 
habiti  caeterisque  Romaeis  urbe  excedunt,  et  adversus  Cantacuzenum 
proficiscuntur,  ex  altera  vero  parte  Cantacuzenus  praesidiis,  impositis 
castra  arcesque  firmat,  commeatumc|ue  et  caetera  necessaria  invehit^ 
progrediturque  cum  Romaeorum  sibi  adhaerentium  copiis  Serviorum· 
que  exercitu , praeltoque  semel  aU^ue  iterum  commisso  nullum  dam- 
num a Tureis  passus  est:  erat  quippe  vir  bellicosissimus,  robustus 
et  artis  bellicae  prae  caeteris  sui· temporie  hominibus  peritus,  quot- 
quot igitur  praelio  ceperunt.  Tureos  peremerunt,  Romaeos  vero  ve- 
stibus spoliatos  domum  nudos  remiserunt,  at  Turei  omissa  pugna  ad 
pagos  diripiendos  discurrunt,  iamque  longa  agmina  mancipiorum  ca- 
tenis vinctorum  trahebant,  abducebantque  Cpolim  viros,  mulieres» 
lactentes  infantes , adolescentes  , sacerdotes  et  monachos  velut  oves  » 
et  tanquam  Scythas  aut  Abasgos  per  vias  vendendi  gratia  agebant, 
quodque  acerbius  erat,  nisi  redemptor  statim  accederet,  spectantibus 
Romaeis  Romaei  a barbaris,  proh  inhumanum  scelus,  flagris  caede- 
bantur. isque  malus  caedentis  erat  animus^  ut  miseratione  motus 

?uispiam  eos  redimeret  qui  vero  redempti  non  sunt,  eos  trans  fretum 
rusam  statim  ayexerunt,  inque  alias  regiones  mediterraneas  inter 
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ηοω  ζούτονς  ίΙπίη§μπον  iif  τοξς  Τούρηοις  ταπρα^ψτϋμίνους. 
umi  ην  ίδζιν^έαμαίΑ^ίτίνον.  nuviu^Ov  Λμν^θί\  ηανζαχον  ο· 
6νρμοί\  nuvtayov  ίάζρνα  έν  οψ^σι  χών  'Ρωμαία,  xcu  δ 
i^iOP  ονχ  ην  υυ.&'  ’Έλλην  οντζ  βίίρβίχρΌς^ 

5 9*  Καντΰοίονζηνυς  €ΐς  vovy  Καβών  τό  γεγονός, Β 

καίμή  φδρων  την  ατοηον  τιραξιν  ην  ά&έσμως μετεχειρίσαντο 
oi  της  ηόλεως  προς  τους  εξω  ""Ρωμαίους,  βουλήν  βονλενεται 
ηονηράν^  Θ^εον  σχληρννοντος,  οΐμαι,  την  χαρδίαν  αυτόν  διά  %6 
χαταποντισΘ-ηναι  άρδην  τονς^ Ρωμαίους,  χαί  στείλας  πρεαβεις 
ίοεις  τον  *Ορχάν  αιτεί  παρ*  αυτόν  βοή&ειαν  ώς  αδιχονμενος 
νηο  τάίν  ^Ρωμαίων  χαΐ  ώ^  επίτροπος  ών  της  βασιλείας  του 
άηοεχομένου  βασιλέως  *Ανόρονίχου , καί  oi  * Ρωμαίοι  φ^ον^ 
ααντες  εξίωσαν  αυτόν  της  επιτροπής,  χαι  χατεσψα'ξαν  τους  αιΙ- 
tov  συγγενείς,  χάχείνον  φυγάδα  πεποίηχαν·  εί  ουν  άντιλάβγι 
ι5τ€  σντόν  χαί  χείρα  βοημίας  όρεξη,  εχει  δούναι  atk^^  την 
9υγατίρα  αυτόν  εις  γυναίχα  μετά  xai  πολλών  θησαυρών  χά·  C 
ριν  ηροίχός,  χαι  εχειν  αυτόν  ώς  υιόν,  χαί  νπαχονειν  αυ· 
τψ  εις  πάντα  τά  <^εληματα  αύτου^,  rore  δ ^Ορχαν  άχονσας 
τονς  πρέσβεις  παρ'  ελπίδα  γαμιχών  συναλλαγμάτων  ψ^εγγο·- 
τομδνους  φωνάς  χαί  θησαυρών  απείρων  αγγελίας,  χεχηνως  ον- 
τωσί  ώς  βους  διψών  εν  χαύσωνι  βέρους  εν  Χάχχψ  πλήρει\.  ι3 
οδατος  ψνχροτάτου  πίνων  μη  χορεννυμενος  των  ναμάτων^  ον·· 
τω  χαί  οντος  ενωτισ^είς  ύπο  της  βαρβαριχης  αχολοβίας* 


Turoos  venum  miecfunt.  omnium  erat  niberabilis  aspectus;  ubique 
luctus , lamenta  et  lacrimae  intueUtibus  Roniaeis , neque  uUiis  Grae- 
cus aut  barbarus  miserebatur. 

9.  Civium  Cpoleos  adversus  alios  Roraaeos  nefarie  admissum  tam 
iadigniam  facinus  cum  animo  versaret  Cantacusenus , nec  id  ferre 
posset,  perniciosum  consilium,  deo,  ut  videtur,  cor  eius  indurante, 
fUpt,  quoBromaei  funditus  perirent,  legatis  ad  Orchanem  missis  au- 
lilittin  ab  eo  jposcit,  ut  a lloiuaeis  iuiuriam,  passus , et  imperii  An- 
dfoaici  defimcU  imperatoris  adininistratione , cuius  ipse  tutor  erat, 
invidia  pulsus,  suos  etiam  consanguineos  occisos  queritur,  seque  fu- 
gere coactum,  st  itaque  opem  ferre  velit  adiuloremque  se  praebere , 
pollicetur  ei  nuptum  Tiliam  se  daturum  multosque  dotis  nomine  the- 
Miiros,  habitummque  eum  pro  filio,  inque  omnibus  ei  ohteinpera- 
tamiB.  tunc  Orclianes  cum  legatos  de  cotinubialibus  pactis,  disseren- 
tes praeter  spera  ,nudlvissel  ingentesqiie  auri  pollicitationes,  iion  se- 
ens  ac  bos  ore  hiante  per  aestatis  ardentem  aestum  e lacu  frigidis- 
sbaae  aquae  pleno  bauriens , quamvis  largissimo  potu  sitim  non  re- 
sUngait,  haec  auribus  insinuata  promissa  secundum  Innatam  barba- 
ds  libidinem  atque*  aviditatem  amplectitur,  geus  enim  ista  caeteras 

Ιλαει·  3 
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Mtu  «bt^arifw  r»  e9img  ai{r6  *a*  οίστρομανίς  ύς  ovdi 
Sy  tmv  naamv  ysreSp,  dxokaorw  νηέρ  πιίαας  φνλαζ  xa£  d*  | 
κόρ§στατ  daeortVa^·  τσσοντορ  γάρ  πνρονται  ori  χαί  χατά  φν- 
Όσιχ  χαι  παρά  φνσιρ  ip  &ηλειαίς,  ip  μρρεσιν,  ip  αΐόγοις  ζω· 
οις  αάεως  χαι  άχρατύς  μιχνύμενορ  ού  παύεται,  xai  ταντα  το  5 I 
αραιές  xai  ύηάν9ριοηορ  ε^ς  ει  ^Βλληρίύα  η ^Ιταληρ 
αλίηρ  τιρα  ετερο/ερη  τφοσλάβηται  η αιχμάΧωτορ  η αντόμολορ^ 
ύς  ^jitpfoiirtjp  upa  η Σεμίληρ  ασπύζορτεα , τηρ  ομογερη  ih 
xai  avtiyXmtTOp  ύς  αρχτορ  η ναιραρ  βδελνττορται·  αχονσας 
TOfW  6 ρηθείς  άρχηγος  *Ορχάρ  τηρ  προς  γάμορ  της  χάρης  ιο 
πννάφααρ  (ηρ  γαρ  ύραία  τψ  είίει  xai  τηρ  οψιρ  ονχ  αχα* 
ρις)  xai  τορ  της  προιχος  σχχρρ  χαι  τά  σταΧ9ύρτα  παρά  τ&ο 
Καρταχονζηρου  προγαμιαία  δωρήματα  συρύρενσεν  εtfxQXβoς^ 
xai  φιΧοτι/ιησας  τους  πρέσβεις  άπδπεμψερ  ορχονς  δονς  xai 
Ρ.ιγΧαβωρ  ύς  άηο  του  γε  εις  το  !ξης  εσται  γαμβρός  τον  JiCimei*  ι5 
χουζηρον  χαι  εις  πάσαν  άρωγηρ  χαι  βοη^ιορ  ύς  υιός  ηφος 
ηατύρα  ύόκρως  ετοιμασ&ήσεται^  μόρορ  τηρ  μεΧΧσρνμφηρ^  σνρ 
τ^  ψερρρ  σνρτομως  προ  τον  εαρος  εΐ  μετaπεμψu^  &νχε 
γάρ  αντη  η μιαρά  μρηστεια  δρ  ^Ιαροναριγ  μηρί  γερίσθαι  του 
τότε  χρορου^  χαι  συρ  τοντοις  δστάλ^ησορ  ύς  ηδρτε  χιΧιάόεςχο 
Τονρχοι  τψ  Καρταχονζηρφ,  αρδρες  μαχιμύτατοι  xai  .οξείς  οίς 
^μορ  fcoi  τωρ  ^Ρωμαίων  φ^ορείς^  ύς  εΙχάσει  τις  αυτούς  εις 
κύρος  χαρχαρόδορτας  η Χάρωρτας·  άποδεξάμερος  ονρ  αύτούς 

3.  Tiit  πάρτωρ  legendum  aut  γερεύρ. 

nationes  intemperantia  atque  inexplebilis  luxuriae  furore  Tiflcit , qui 
eo  enioipit  nt  non  solum  iuxta  naturae  leges,  sed  etiam  contra  fas 
et  ordine  praepostero  cum  feminis  et  maribus  atque  brutis  audacia 
effreni  .stupra  exerceat,  praecipue  rero  impudens  et  inliunana  gena, 
si  Graecam  ant  Italam  aliamve  peregrinam  mulierem  captivum,  aut 
transfugam  possideat,  ut  Venerem  aliquam  ant  Semelen  amplectitur, 
populares  vero  feminas  nt  ursum  aut  hyaenam  aversatur,  praedictus 
itaque  princeps  Orchaqes  cum  de  coniugio  puellae,  qnae  praeaianfti 
forma  ac  venusta  erat,  deque  dotis  amplitudine  verba  percepisset, 
missisque  a Cantacu'zeno  donis  antenoptialibus  captus  esset,  facile 
petitionibus  legatorum  annuit,  eosque  bonoridee  habitos  dimisit,  et 
inreiurando  interposito  generum  Cantacuzeni  deinceps  gessit,  et  ad 
suppetias,  ut  61ium  patri,  ferendas  apparaturum  se  pdUcitus  est, 
hac  solum  addita  condicione , ut  futuram  uxorem  sine  mora;  ante 
vernum  tempus  accersat:  haec  enim  sponsalia  scelesta  mense  Inmia-> 
rio  anni  illius  celebrata  mnt.  his  pactis  missa  sunt  militum  Tiurcortim 
quinque  milia  bellicosorum  et  manu  promptorum,  qui  Romaeomm 
totidem  pestes  erant,  nt  qnivis  eos  cura  canibus  dentes  exasperanti- 
bus aut  Charontibus  rite  comparaverit,  bos  CanUcuzenus  pro  more 
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ί Κανταχονζηνός  καί  την  ουνίτη  φιΧοφ^ασύνηιν  μ$τά  άωρων 
οτί  Ttkstarmv,  νηοσχίστων  χαταχορέαας  αύτανς,  €Τϋΐμάζ$τοη 
την  ηρος  τό  Βυζάν^ον  netgmxsv^v , iavj^ov  το 

ατϋφος  των  ηύρχων  xai  ττέρονς  τόσονς  η χαί  ηύίονας 
5 Σέρβονς , xai  Ύωμαίου^  οσους  ή θρ^χη  τότε  ίχτιν  ηάννατο. 
xai  άη  ετοιμάσας  τα  της  ir^oixo;  xai  πίμψας  την  Θνγατίρα 
αντοΌ  τψ  Όρχον  πάσψι  ημ^  xai  περιφανείς  xai  ι!όξ^ 
xai  noXXfl  vfj  λαμπρότητι , αντός  είς  πόλεμον  ησχολειτο.  xai 
iSfta  άρξάμενος  από  Σηλυμβρίος  ληΐζειν  xai  χαίειν  πασας 
ΐοχωμας  xai  πόλεις  αχρ^ς  αάτης  ηόλεως,  xai  τους  άνστυχεΐς 
^Ρωμαίους y αυς  μλν  Σέρβοι  ^χμαλοίτενον,  εις  Σερβίαν  άηε^ 
ηεμπαν^  ους  άε  Τονρχοι,  τον  ηορ&μον  άιαβιβάζοντες  είς 
ΙΙρονσαν  xai  τάς  λοιπάς  πόλεις  άορυαλοίτονς  επόμπευον»  xai  G 
ην  ϋει^  9ίαμα  ίλεεινόν·  τίνες  οί  αΙχμαλωτ/ζοντες ; ΎωμαΓ- 
i5oi.  riVe^  ci  αίχμαλωτιζόμενοι;  ^Ρωμαίοι»  τίνες  οι  anadi^ 
ζαντεςι  ^ΡωμαΡοι.  τίνες  οί  σηαΒ'ΐζόμενοι ; ^ΡωμαΤοι*  τίνων 
τα  ν&ρά  σώματα  f Ύωμαίων.  τίνες  οί  νεχρωααντες  ; ^ΡωμαΓ- 
OC.  ω άεινης  συμφοράς!  ελ^όντος  άε  τον  Κανταχονζηνον  σνν 
αντψ  τψ  στρατφ,  άτιερ  εΙρήχαμεν  j αχρι  xati  των  ηνλων  της 
10  Κεενσταντίνου  , αολλον^  των  ^Ρωμαίων  φθείρας  xai  άορνβ-* 
λείτονς  πλείστονς,  xai  πάντα  τά  πέρίξ  εν  ερημία  xai  αφανι- 
σμω  χαταστησας^  εζητει  την  πόλιν  λίγων  ως  j,ovx  άάιχησων 
Ttva  η άάιχησας  ίληλν&α,  ο?  ανάρες,  άλλ*  ως  άάιχηθείς  xai 
άάιχονμενος,  ίπίτροττός  είμι  της  βασιλείας  Ύωμαίων  παρα 

I.  «βι]  ηοηηβ  χατό  ? 

comiter  atque  humcine  suscipit,  dona  quamplurkna  largitur,  promis- 
sisque  ipsos  onerat,  apparat  ileimle  adversus  Byzantium  expeditionem, 
agmen  Tureorum  post  se  trahens , aliosquc  totidem  vel  etiam  plures 
Serrios  et  Boniaeos , quiciinqiie  Tiiraciam  tunc  habitabant,  iamque 
ctim  dote  et  pompa  splendida  miiltaque  magnificentia  ad  Orchanem 
filia  transmissa , ad  bellum  se  ipse  accingebat,  et  a Selymbria  Cpo> 
lim  atque  direptionibus  atque  incendiis  vastare  pagos  et  urbes  coe- 
pit. infelicesqne  Romaei  aut  Serviorum  praeda  facti  in  Serviam  di- 
missi sunt,  aut  a Tnrcis  capti  freto  traiecto  Prusam  caeterasque  ur- 
bei  translaU  au^t  et  in  servitutem  abducti,  miserabile  spectaculum 
omnibus  exhibitum:  nam  qui  in  servitutem  redigebat  et  <jui  vincie- 
halnr,  percussor  et  percussus  Romaeus  erat  «terque;  quique  occi- 
debant et  occidehootiir,  o aoerba  calamitas!  Romaei  erant,  profectus 
CeiiUcuzenus , ut  iam  dixi,  usque  ad  portas  Cpoleos  plurimis  Ro- 
mneti  occisis  aut  captis , omnibus  circumiacentibus  locis  desolatis  et 
eversu,  urbem  occupare  quaerebat,  taliaque  verba  dkit.  i.non  illa- 
tnmt  cuiqoam  Iniuriara,  viri  Byzantini , veni,  neque  hactenus  intulC 
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D tov  οίποί/ομένου  βασιλέως  Ιίίρίρον/ϋον·  i ρίος  αννος  xai 
άίάίοχος  της  βασιλείας  ίμος  έση  βασιλτνς  και  νίός  χατα 
d'iaiv·  όντως  γάρ  μοι  ανέ^ηχ^ν  i ηατηρ  afkov  ipvimov  του 
Θ$ον,  τ(  χακορ  ίηράξα  βι  βούλομαι  λαβτΐχ  αντον  γαμ- 
βρόν ^ οΰχ  οΐίατΒ  οτι  ηατηρ  αντον  ώς  ύί^λφόν  γνήσιον  χαι5 
€ωρα  xai  έπρόσε/Β  χαι  έφιλει  ^ χαι  την  βασιλείαν  ηολλά^ 
χις  ώς  ixBtvov  αύτόν  xcu  άνΒτί&η  χαι  σννεμύρίζβ  τούτην  μίτ^ 
εμού;  ονχ  Βιμί  των  ενΟίξων^  των  εύγενεστόχων  j των  ηερι^ 
φανών ^ των  εν  ηλούτφ  χαυχωμένων  ο υπέροχος  , των  iv  στρα- 
τηγίαις  6 άλχιμώτατος;  τί  χαταφρονείτε ; χαι  ταυτα  γένος  to 
V.  ι\τής  χάτω  τύχης  χαι  μίξοβάρβαρον  τνγχάνοντες.  όιά  τί  τον-· 
το  ήλ&ον,  (S  ηολιται ; ονχ  άόιχήσων  τινά , €ίλλα  μάλλον  δι- 
χαιώοων·  xai  τούς  μλν  έπταιχότας  άφίημι  το  ηαρατιτωμα-> 

Ρ.  ι8τα,  τού;  δέ  ώδιχη^έντας  διχαιώσω  ix  των  ίμών  Βησαυρων, 
χαι  ειρηναίαν  χατάστασιν  είσαξω  έν  τη  των  ^Ρωμαίων  ηολι- 15 
τ«ιο·  ει  δ*  ουν  το  ηαν  ίχδιχήσω  χαι  ανταποδώσω  Βεον  χε- 
λεύοηος  μοι  διά  τάς  ανομίας  νμων·  άνοιξατέ  μοι  τάς  ην^ 
λας»  δμννμι  τον  δεσπότην  Χρίστον  χαι  την  ηαννπέραγνσν 
αυτοΰ  μητέρα,  ονχ  ώς  έχΒρος  ολλ*  ως  φίλος  φανήσομα^** 
οι  δέ  τής  πολεως  το  παράηαν  άποχρισιν  μή  δοντες  ώς  Ιτν-2θ 
χεν,  ολλο  χαταφρονονντες,  χαι  άτίμονς  λόγους  ο!  του  δήμον 
χυδαίοι  έχ  των  προμαχώνων  χατ^;ΐ^τοι^·  αντον  4ο 

ι6.  ονί'Ι  immo  ον.  17·  τβΤ  alterum  deest  Ρ· 

qui  antea  contumeliam  prius  sum  passus,  imperii  tutor  ab  Andronico 
imperatore  novissimo  sum  electus,  adolescens  ipse  imperii  heres,  impera· 
ior  meus  est  Hliiisque  per  adoptionem : sic  enim  pater  eius  coram  deo 
mihi  mandavit,  quid  peccavi  si  generum  adscisc^re  illum  volui?  an 
latet  vos  quod  pater  eius  tanquam  fratrem  genuinum  me  semper  fo- 
verit et  dilexerit?  et  imperii  ciiram,  ut  et  illum  ipsum,  mihi  com- 
miserit et  mecum  partitus  fuerit?  nobilis  certe  sum,  illustris  et  clarus, 
siimmiisque  inter  eos  qni  se  divites  praedicant,  eorumqiie  qui  arma 
bciliimqtie  tractant  fortissimus,  quare  vObis  infimae  sortis  hominibus 
barbarorumque  labe  inquinatis  despectus  sum  et  spretus  ? propter  hoc 
accessi,  o cives,  non  ut  quemquam  damno  afficiam,  sed  potius  ut  ex  ae- 
quo et  bono  suum  cuique  tribuam,  iis  profecto  qui  peccaverunt  veniam 
concedo,  eorumque  qui  detrimentum  aliquod  seUsenint,  propriis  im- 
pensis damna  resarciam : Homanam  rempublicam  constituam , eique 
pacem  stabiliam,  quid?  si  ut  dens  iubet,  vindicarem  scelera  vestra? 
aperite  ergo  mihi  portas,  dominum  Christum  iuro  illiusque  penitus 
intemeratam  matrem , quod  me  nulli  hostem , sed  omnibus  benevo- 
lum exhibebo.^  Byzantini  vero  nullum  responsum,  verba  Cantacuseni 
aspernati,  dederunt:  quin  etiam  de  plebis  fece  homines  ex  propu- 
^a^ulis  verba  contumeliosa  in  eum  lactabant,  ipsumque  probris  pro- 
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fC(  wai  cnhov  σύζυγον  xai  την  θυγατέραν  'Βΐίνην , ^ν  wi 
h ύΐ^γ^  iianoivetv  xai  κυρίαν  αυτών  ό χρόνος  δμ$λλ$  χτιρο^ 
τονησαι , αύτοί  ως  μαχλοΛα  tia  γλωττης  ηατέσυρον*  τότ$  ο 
Καντακουζηνος  ορών  οτι  iw  όημηγοριων  και  νου^ττικων  λό<-Β 
iymv  συκ  ην  το  ηαράηαν  χδίρϋίσασ^αι , την  άλλην  ίφερδ^  καί 
όή  tia  ποΧδμικων  καί  tia  των  ίντός  τυρισκομένων  οίκδίωρ, 
αύχψ  ΒΪσηστν  iv  τ^  ηόλιι^  καί  ηάντις  συνέρρτσν  ini  τ^  9^aA.M.685S 
αντον  δύφημονντδς  καί  ώς  βασιλόα  όοξάζοντδς· 

ιο·  *Η  δί  βασιλίς  ''Αννα  δνδον  του  ηαλατίου  ίγκλεισ^Ι-Ο 
ιοσα  συν  τω  υιφ  αυτής  καί  δλίγοις  στρατιωταις  ουκ  ένιδίάου, 
dXka  καττβόα  W ,,ηδίκημαι^*  λίγουσα  οΰκ  ίηαύετο^  οι  δί 
του  Καντακόνζηνου  ίβονλοντο  μίν  είσηηδησαι  καί  έντος  ίλ· 

^ίν  καί  άτακτως  τα  οκω  χαμαί  καί  τά  κάτω  εις  τον  αίρα  « 
Ιτκμησαι,  αλλ*  ό Κανττικουζηνός  ίκώλυε·  οι  δ^  στρατιωται 
ιϋναμίμνησχοντεςτάς  άδολδσχίας  καί  των  βετναύσιον  ύβρεις,  ας 
κατέχεον  ini  ηρόσωπον  αυτού,  ήγανάκεουν  κατ*  αυτού·  αυτός 
δε  ita  λόγων  ηι9ανων  ίπράυνε  τον  οχλον^  τότε  οι  τού  ηα- 
hniov  Ιδαντες  Βτι  κινδυνεύουσι  τού  ^ανείν,  ηαρέδοααν  έιιιν-D 
ιοός.  KTU  είαελ^ων  iv  τίρ  ηαλατίφ  άπήλ9εν  ^ως  των  ένδοτά^ 
το  των  οίχίσκων  , ε$ρε  τήν  δέσποιναν  συν  τι/  νιψ  αδτης  nadw^ 
ζομίνην,  μη  φροντισάσης  τύ  KaStoXoo  μηϋ  παρασαλευ&είσης, 

* το  οίονούν  τής  μήνιδος  ής  *iπεφiρετo  κατά  τού  Καντακουζη^ 
νοΰ·  (ίλλ^  εκάβ^ητο  άτρεμούσα  καί  μη  φοβη^ΐσα  τό  καβόλοΡφ 


raadebiat,  coniugem  atque  filiam  eius  Helenam,  quae  brevi  tempore 
iotcrifcto  eonun  domina  atque  imperatrix.  coniUtuenda  erat,  ut  acor- 
tum  oonviciia  onerabant,  tunc  intellexit  Gantacuzenus  admonendo  aut 
verbia  castigando  urbem  ae  recipere  non  poese,  ad  alias  vero  so  con-< 
vertit  artes , belloque  experitur  ac  tandem  ope  amiconim  et  propin^ 

Suomin , qui  in  urOe  remanserant , ingreditur ; ad  quem  conspiaen- 
UB  omnes  confluunt , faustis  acclamationibus  prosequuntur  impera^ 
(oremque  salutant. 

IO.  At  imperatrix  Anna,  quae  intra  palatium  clausam  se  con- 
tinebat cum  filio  paucisque  militibus»  nequaquam  cedere,  sibi  vim 
^ne  iniuriam  fieri  vociferari,  interim  Gantacuzeni  milites  urbem 
iBYsdere  in  eamque  perrumpere  tentant » omnia  subversuri  j quorum 
impetum  ^pse  repressit,  cumque  ei  in  memoriam  revocarent  probra 
(t  contumelias  in  eum  lactatas  sordidorumque  hominum  propudiosa 
urba,  ipsi  indignabantur;  quos  tumultuantes  sermonis  suavitate  ac 
dalcedine  sedavit,  tunc  ergo  cum  iUi  qui  intra  palatium  clausi  erant , 
M ta  mortis  discrimen  adductos  cernerent,  sese  dedunt,  ingressus 
psUUmn  Cantacuzenus  in  interiora  cubicula  penetrat,  invenitqiie  im-« 
pvratricem  cum  filio  su0  sedentem ^ impavidam,  ira,  <[ua  in  Canta-r 
cvxcnum  flagrabat,  non  remissa:  immota  enim  atque  intrepida  sedebat. 
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o Ss  Κανταχουζηψος  αναΜ€χαΧνμμίτ9ΐ  τβ  χορνφ^  ηρ0σ^χρσ§ίς 
χατεφιΧη  τηρ  του  riov,  ma  ως  ηροσχνρησας  καί 

Ρ·  >9^^  μ^/τίρα  καί  όέσηόίραρ  τον  riov  $νφ^μηο$ρ  αύτούς  άς 
fiaaiXitg  των  ^Ρωμαίων,  rott  αηαν  τό  στράτευμα  ίδοκ  τί(Ρ 
αχραρ  αντοΰ  αγα^οημα  καί  την  €ΐς  τους  iχ^ρovς  άρ$ξίκακί-& 
αν  τνφημηοΒ  καί  έδοξασί·  τους  όΧ  Τούρκους  ψίΧοΙξβκησας  ώς 
€7ίρτη€  συν  δωρας  ηΧίίατοίς  άπέπτμψτ^  χάρίτας  δμοΧογωρ 
τΜ  ηγεμόρί,  χαί  γαμβρψ  αντοΰ  τω  *Ορχορ  ^ τους  H ηοΧίτας 
φιΧοτηαίαις , χαί  γέρα  πΧτΛηα  δωρησαςφ  χαί  ioanoixji 
ραπτνσας  έν  ηδύσμασι  Χύγω»  χαί  ηροβΧτητίχαίς  ηράξτσιρ  ίο 
έηοιησε  ταντηρ  xaransi^ij  του  Χαβέίρ  τίς  νύμφτρβ  την  αύτου 
θυγατέρα  *ΕΧέρηρ  $1ς  τον  αυτής  νΐόρ  Ίωάνκηρ  τοι^  ΙΙαΧαιοΧο^ 

Β γον  καί  υιορ  τον  βασίΧέως  *^ίρδρονίχον  του  HaXoioXiyov,  τον 
ον  προφ&άσας  ο λόγος  ϋήΧωστ.  οτοιμάζορται  τοίνυρ  γάμθ9, 
καί  ο ναός  τ^ς  οΰλογημένης  δτσηοίρης  ημών  9τοτό}ίον  ο ip  ι5 
ΒΧαχέρραις  ετοιμαζόταν , χαί  ιτροτεΧεατίαν  καί  στέψεις  ομ»9 
V.  i5y/vovrai , χαί  φήμη  ενηαρρησί'αατος  ,,Τωαρρον  του  εΰσεβε· 
στότου  βασιΧέως  χαί  αύτοχράτορος  ΎωμαίωΡ  τον  Παλαιολό^ 
γου  καί  ^Ελένης  τής  εύσεβεατάιης  Αύγονστης  πολλά  τα  εττμ* 
ομοίως  καί  ό Χανταχονζι^νος  ^Ιωάννης  καί  κεν^ερός  του  βα·%α 
σιΧέως  kcu  αυτός  στεφτείς  συρ  τή  συζυγιε  βασίλενς  ^Ρωμαί· 
ωρ  ΰρηγορενετο^  χαί  ΆΙατ^αΐος  i υιός  αύτον  ^οσπότι^ς·  χαι 
C ήρ  ίδεξκ  έκ  ηαρόαΐσία  iVg  ορμαΛορ  βασιΧέων  χκί  βοκίΐ^ 

II.  ΐηααε  codox.  correxit  Buillaldus, 

» 

ai  Cantae uzenus  nn^ato  capite  accedens  imperatoris  adolescentis  maniim 
deosculatur:  deinde,  nt  mos  erat,  matrem  eius  et  donkiiiam  salutat, 
eosqiie  ut  Romanorum  imperatores  congruis  verbis  compeHat»  cernens 
itaque  universus  exercitus  animum  eius  summopere  neuignum  er- 
gaque  inimicos  moderatam  et  aequam,  illum  laudibus  ac  praeco- 
niis extulit,  ipse  vero  cum  Tureos,  ot  decebat,  miilUs  donis  cnmu- 
lasset , dimittit , gratiasque  Orchani  principi  genero  stto  agit,  cives 
epulis  demeretur,  muUisqiie  largitionibus  ac  congiariis,  imperatricem 
vero  blandis  sermonibus  ita  demulcet,  et  providendo  omnibus  prn- 
denterque  ses  gerendo  ei  tandem  persuasit  ut  sibi  nurum  deligeret 
filiam  ipsius  Helenam,  et  nuptui  collucaret  luhanni  imperaturi  lilio, 
quem  ex  Andronico  Palaeologo  supradicto  pepererat.  nuptiae  itaque 
apparantur , et  benedictae  dominae  nostrae  deiparae  templum  iu 
Blachernis  adornatur,  cum  sacrorum*  celebratione  coronationis  solem- 
nis  ritus  peragitur,  et  acclamationes  laetitiae  publicae  signa  exaudi- 
^ untur , quibus  Iohanni  Palaeologo  piissiroo,  imperatori  Romanorum 

Eotentissimo , et  Helenae  religiosissimae  Augustae  multos  annos  opin- 
at populus,  simul  vero  Iohaniies  Gantacuzenus , imperatoris  socer, 
cum  cottiuge  sua  coronatur  et  imperator  proclamatur  , et  MatUiaeus 
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&9ύποτύρ  xai  iianoipmtf^  άς  ro  ηάλαι  tmiixa9ior· 
yiip  o βασίλ$ύς  6 ^ίωάρνης  Tfj  ήλιχία  μεσάζων  ίφηβος  ^ η Λ 
ββισίλές  ^ΒΙέρη  r^iaxutiixujoy  ίτος  αγονσα.  ίγχνος  ii  γρρο^ 
μέρη  StSM9  χψ  βασιλΜί  viop  ηρωτάτοχ^  αρρ§να  , ον  ναι 
ϋροΡέΜΟΡ  ίπωρομασβ»  άρξάμενος  ϋ ηροσχηρρΛ^  Βΐς  τον  της 
άψηίααάτψος  χρορχρ  άτ$Μ9αΧ*ί^  ηρξατο  xui  νιβ9Τθ^ι'ζθ4ν9  o^jc 
ir  ΒίχμαΙς  xai  dto^eaiv  αλλ*  ον  xoiVaioi  χ«ι  ιΐσολ/ο/αι^,  imi 
laSxa  iaxpovamig  nm  «asvov  ίριμν  άηωκτμηχνσαίς  dni  χαρ- 
Λίχίς  ηολλύρ·  i ii  Κί^ταχ^ζηρος  ονχ  iiiiov  νηνον  Tof(  βλχψΰΗ  ' 
10  (0$ς  avii  τοίς  χροχάφο^ς  ννοταγμόρ.  άλΧ  ύς  xliap  χαι  βμα9ορ  Ο 
tip  καρ§ίηΧν96χα  χρ^ρ  oi  Τσνρχοι  τα  της  θρώίης  $iooita 
noi  ίξϋια^  ον  itiXunop  ηρρύρττς  oi  μίρ  it  2ηστον  ηρος 
*jifiviop^  οΐ  α ix  Ααμφάχον  σνρ  ύχαχΛας  ηάρυ  αμιχροίς 
ίΙίηΧύτονρ  Χορράρησορ^  S ϋ Καρταχονζηρος  ού  Μλχίηο 
ι5  χ^ο;ΐ^ο»ν  τα  φρούρια  τά  προς  τ^  JSop^Viv·  τοτο  ^ai  Sov- 
Ιΐίμάρ  οίς  τβίίν  αίιον  τον  ^Ορχάρ  ηοράσας  dno  Ααμφάχον  ονρ 
οτρατΗα  nksiaxfi  ΟΛηλάτίΐ  Χέρρορησορ*  6 ϋ {χαηίχης  Ματ^ 
9αΛς  ό Καρταχονζηρος  σνραρτήσας  αντψ  ηχρί  ηοο  το  ορ 
Χχρρορησψ  ^ΕξαμίΙιορ  ονράπτα  πόλομον,  xai  ηοίΐονς  τωρ 
ΊοΤούρχωρ  οολοσο,  χο^  αντόν  τον  ^ίονλοιμαν· 

II.  Ό ϋ Καρταχονζηρος  ορύρ  h αττνφ  τα  tcov  'Poo-P. 
fOttVov  πράγματα  τνγχάρορτα^  τον  ϋ γαμβρορ  αύτον  ανμβα* 

fiUtu  ciot  defpota  renuntiatur,  in  hoc  celebri  epulo  cernere  erat  cho- 
ream imperatorum  et  imperatricum,  «lominormn  et  dominanim  quale 
fniste  oiim  traditar  deorum  duodecim  conThrium,  imperator  a tqnldem  lo· 
hanne·  adole^ceatiae  flore  Tigebat,  Helonaque  imperatrix  annos  tredechn 
nondum  egreasa  erat;  ex  imperatore  vero  cum  concepisset,  flUum  ei 
pepertt  primogenitum,  ^uem  Andronicum  nominarunt,  at  ille  virilem 
aetatem  adeptus  sceleribus  se  polluere  coepit  inveniliteroue  agere, 
non  annis  tractandis  deditas,  sed  stnpris  et  moechationious  , quae 
multorum  animos  vellicabant  et  e cordibus  fumum  acrem  et  mordi- 
cantem excitabant,  at  Cantacueenus  somno  et  quieti  hand  se  permit- 
tebat, cumque  Turei  antea  exploravissent  et  cognovissent  Thraciae 
danstra  eorumque  aditus  et  exitus,  fretum  assidue,  alii  Sesto  Aby- 
dum, alii  Lampsaco,  minoribus  navigiis  traiiciebant,  et  Chersonesum 
depopulabantur.  Cantacuienus  autem  ingiter  tuendis  arcibus  et  ca- 
stris ia  Serviae  finibus  sitis  invigilabat,  tunc  etiam  Suletraanes  Or- 
cbanit  Aliorum  unus  Lampsaco  solvens  fretum  cum  valido  exercitu 
traiedt,  Ckersonesnmque  diripit  ac  devastat;  cui  dominus  Matthae- 
us Csatacnxenns  .occurrit,  et  prope  Hexamilium  in  Chersoneso  ex- 
trudam cum  eo  acie  conflixit,  plurimosque  Tureos  cum  eorum  duco 
Suleinitne  cecidit. 

It.  In  angusto  positas  res  Roroaeoriim  cum  videret  Cantaciisenus, 
geacnunque  suum  imperii  socium  lohannem  deliciis  immersum  cra- 
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atXBvwra  ^Imavnpf  ip  fpgctjakji  xmi  μέ9τ^  Jta/οντα,  ϋί/όχέφΛνρ$^ 
]fa/  μια  tmv  ημΒράν  ηαταρ$ίδίαας  αύτοψ  αναχ6καλνμμέρ^/ 
ωηφ^  έξηλδ^ε  της.  ηόλτως  ανρ  όνσι  τριηρ^σι  xui  χΐς  *ΙταΙύ»ρ 
άφιχ^το»  ο δβ  βασιλ€νς  Καχταχουζηνός  μονος  ύηιιΧΒΐφ^ις 
βασύανς^  δσον  η δνναμι^ς^  άντεχα^ιατατο  τοίς  vTUvetPTiOig 
μδχ  Τρνρχοις  ηη  δί  2έρβθίς·  ανχνάχις  oip  οι  Τονρχοι 
Βΐ^ηδωρτις  δπόρΘονρ  Χερρορησορ»  δ δβ  βασιλίνς  ^Ιωάρρης 
τη  χρορορ  εν  τη  ^Ιταλία  χαι  Γερμαριψ  διαβιβάσας , χαι  ηοΧ^ 
λοι^  έχ  των  ^Ιταλύν  xai  Γερμανωρ  ^^ησαυρονς  έγχολτίΐΦσάμβ^ 
ρβς  χάριρ  ινεργεαίας  ερεχα  της  ηόλεως  παραφνλαχην^  εστρά-  ίο 
ψη  , χαι  ερ  Tfj  Τενέδιρ  ρησψ  έλ^Ρ , ηρ  γάρ  τότε  Οίχονμερη 
χαι  τόερ  ^Ρΰομαίώρ  νηηρχεν^  ερ  φρορτίδι  δε  ηρ  ηύς  αύτορ  ο 
ηερ^ερος  χαι  βασιλεύς  νηοδεξεται·  τότε  Λς  τόίρ  ευγεράρ  Γβ» 
ρονίτης  σύρ  δυο  τριηρεσι  πλενσας  έχ  Γερούας  προς  Έλλιτα- 
ηορτορ , έηει  τα  τωρ  'Ρωμαίωρ  τέΟρανστο  χαι  είς  ηαριελή  ι5 
Ce^aw^oi^  χα9^είστηχε  τά  πράγματα,  ωρμησε  xai  αντος  έχ 
V.  ι6  Γερούας  τον  λαβειρ  μέρος  τι  τύρ  Χερρορήσον  ψρονριωρ  τον 
δεσπόζειρ,  ώς  ετεροι  Χίορ  χαι  άλλοι  αλλονς  τόπονςι  Γερονε- 
ται  χαι  Βένετοι,  χαι  χατα  πάροδον  έντνχών  τφ  βασιλεί,  χαι 
λόγους  σννάραρτες,  χαι  την  γνώμην  ο βασιλεύς  αραχολνψας  20 
αντφ  έδρε  τον  άνδρα  χαταηει&η  χαι  εις  παντοίαν  βοημίαν 
έτοιμον·  χαι  πιεττείσας  αύτορ  όρχοις  ώατε  τηρ  ψνχηρ  αντον 
Πείροι  νηερ  αιίτοΰ  χαι  την  πόλιρ  έξαραι  έχ  χειρός  τον  Καν^ 


piilaeqiie  (1β(1ί1ι»ηι,  acri  dolore  animi  perifcringitur , eiqne  aliquando 
libere  apertisque  verbis  vitia  exprobravit  at  lobannes  urbe  excedit , 
et  duabus  triremibus  Italiam  petit,  solus  itaque  regendo  imperio 
Gantacuxenus  relictus , pro  viribus  hostium  tam  Tureorum  quam  Ser- 
viorum invasionibus  et  insultibus  resistit  frequenter  itaque  Turei 
irrumpentes  Chersonesum  depraedabantur,  exacto  demum  in  Italia  et 
Germania  biennio,  multaqoe  pecunia  specie  collatie  opis  erogata  ad 
tuendam  urbem,  lobannes  imperator  revertitur,  et  ad  Tmiedum  in- 
sulam appulit,  quae  tunc  colonis  frequens  erat  Romaeisque  parebat, 
sollicitus  quomodo  ab  imperatore  socero  suo  susciperetur,  per  id 
tempus  quidam  nobilis  Genuensis,  qui  instructis  duabus  triremibus 
Genua  solverat^  ad  Hellespontum  ferebatur,  fractis  enim  rebus  Ro- 
manis ac  penitus  eversis,  ipse  Genuae  portu  solverat,  ui  aliquos  ar- 
ces Chersonesi  occupari  lllanimqne  dominium  usurparet,  ut  et  alii 
Chium,  aliique  alia  loca  Genuenses  et  Veneti  tenebant,  dumque 
praetervehitur,^  imperatori  forte  fit  obvius;  habitisque  mutuis  inter 
se  colloquiis  suum  ei  consilium  aperit  imperator;  quem  voluntati 
suae  obsequentem  nactus  est,  paratumque  ad  auxilium  sibi  quovis 
modo  ferendum,  fidemque  ab  eo  exegit,  et  itireiurando  obstrinxit 
pro  salute  sua  caput  pericidis  eum  obiecUirum,  et  urbe  Cautaeuxeni 
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ταχονζιρον  Aeov  ανρβργαυντος  ^ xai  avtov  μόνον  βασύ4α 
^Ρφμαίοον  ναταστήσ€ΐ  έντός  voti  έκτος  rijg  nokemg,  Φραιτ-D 
ζησκος  ^ οίτος,  ο ΓαηΙονζος  την  έηωννμίαν,  i is  βααι· 
Aiv(  ^jsl  toSvo  ^soi  σννΒ^οννχος  γενήστται  και  Βξω  as  βοη·· 
Sdiv  iv  τη  έααναληψει  της  έμης  βααιλτίας^  γαμβρόν  as  ηοιή^ 
αομαι  έπ  άόολφη  τη  έμη  Μαρία.**  ατέρξαννες  oiv  άμφύτ€^ 
ροι  χάς  νποαχέαΒίς  αχχμον  τον  ^ΕΙΧήσηονχον  άς  έχρην,  και 
Λη  nlevaavvsg  αντίκρυ  ηόλ€ως  άιά  της  ννκχός  έφτασαν  έν  τη 
μικρά  ηύΧη  τη  έπονομαζομένη  της  οίηγητρίας^  και  ανέμου 
ΙΟ 9φoiρoυ  πνέοντας  νότου  ο Φραντζηακος  αοφίζεται  πανουργίαν 
τιμ!·  έν  γάρ  ταΓς  τριηρεαιν  αντοΰ  ^ααν  έλαιοδόχα  αγγχΐαΡ4 
ΐΗ^Ιά*  · ^ γάρ  εχην  από  Ιταλίας  μερικόν  φορτίον  έλαίου  , 
ο και  πέπρακεν , καί  τάς  λαινας  κενάς  έφερε,  κελεύαας  odv 
τους  έρέτας,  avvivo  την  μίαν  βαστάζοννες  εν  τψ  τοίχψ  τής 
ί^ηόΐεως  αυνε&λατον,  καί  ήχος  ουκ  ολίγος  εξήρχετο,  καί  ου 
iiilinov  χρουοντες  καί  βοήν  άποτελοΰντες,  εως  οί  φύλακες 
άκούοντες  έπήόηααν  έξυπνοι,  έρεετήσαντες  ti  τις  6 ^ρους^  οε 
τον  τριηρεων  απεκρίναντο  οτι  ^,εμποριχά  νήά  εαμεν  φεροντες 
ελαιεν  πολύ , τα  μεν  έν  τή  Ποντική  ^‘αλάσαη  τα  ii  έν  αύ· 
2οτή  τη  βασιλευούση  ^ καί  παρειχήσαντες  ϋού  το  έν  των  νηων 
aυτε^λίβη.  γανέσ^ω  ο3ν  αρωγή  τις  εξ  ύμων  προς  ήμας^  καί 
πάντα  χόν  καταλειφ&έντα  φόρτον  άίελφοί  iιaμsρiσiμε^Uy  Β 

ι8·  {μπορίχά]  an  έμποροι  χατά  ? 

■mibos  erej>ta,  ti  dent  ita  annuat,  Romanorum  imperatorem  te  to- 
Ima  intra  et  extra  urbem  ab  eo  constituentium  ette.  hic  appellaba- 
tur Francitcua  GateluBut,  cui  imperator  vicitsim  pollicetur,  mo- 
do ret  deo  volente  felicem  sortiatur  exitum , et  in  recuperando^  im- 
perio opera  tua  utut  fuero,  Mariam  tororem  meam  tibi  nuptum  da- 
IN>.M  cum  utaisque  condiciones  et  pollicitationes  placuissent,  lielles- 
pontum  strenue  navigant,  et  per  noctem  ante  urbem  accedunt  iuxta 
portam  quae  dicitur  Uodegetriae,  id  est  ducis  viae.  .Austroque  vali- 
do flante,  Franciscus  stratagema  eiusmodi  comminiscitur,  haoebat  in 
trimmibus  suis  olearia  vasa  plurima:  ab  Italia  namque  discedens  tri- 
remes oleo  partim  oneraverat,  quo  postea  distracto  ac  divendito  am- 
plwras  vacuas  ferebat,  iussit  ergo  remiges  binos  amphoram  unam  ge- 
*Ure,  et  urbis  muro  allisam  confriugere,  unde  strepitus  vehemens 
cnunperet.  itaque  quassandi  finem  non  fecerunt  aut  vociferandi,  do- 
aec  custodes  audito  fragore  excitati  surgerent , et  cum  interrogassent 
caesam  tanti  strepitus,  triremium  vectores  responderunt  „navibus 
actuariis  mercatores  vehimur , multum  oleum  nobiscum  portantes , 
pvtiiii  in  mari  Pontico  distracturi,  partim  Cpoli ; dumque  navigamus, 
navium  nostrarum  una  quassata  est.  velitis  ergo  adi  umento  no·^ 
bis  esse , et  vobiscum  quasi  fratribus  residuas  merces  partiemur,  nos 
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μΛίτύν  μη  βΧαβίηΜς  τά  ακάματο·’'  ηρ  γάρ  η ^akawu  ηρίς 
το  άγρίύτίρορ  ορωοα  »αι  ttkvdmviKOp  σίΛύν  άηΜτνονύα.  f«f« 
oi  έ)τος  της  Μρϋίς  άροίξαντ$ς  κο$  Ι^βΧ^τττςάςτΪΜσ^τορ  ιιφι· 
^μορ,  ηαρϋΜα&ημβΡΟί’  όροηλοί  6η  τωρ  χατίρ/ωρ  ως  ηοιιαχόσΛ^ 

Oi  iiaijHFax^  xui  τους  τνρε^έρτας  h ry  ηύργψ  φνλακας  χατίσφορ  5 
fm,  XCU  τάςτριηρης  χέρας  αφίρτες  είσηλ^  ίρτος  της  ni· 
λεως  ως  άίσχΛιο&  σνρ  ηύσ^  tfi  οαλο9ηχψι  xai  ηειρατάξβε»  δ 
α βαοίλενς  είσεΧ9ωρ  xai  ηαρευ^  στείλας  τωρ  ούωίωρ  α·« 
τον  ερ  TOii  ηιχημασι  τωρ  Παλαίολό/ωρ  xai  τωρ  ηατριχωρ  ο·« 
τον  ψιλωρ  εοημαρε  τηρ  avroJ  αφξξ$ρ^  xai  ηάρτες  £9εορ·  ι|νιο 
ρνξ*  i ii  Φραρτζησχος  αρελ9ωρ  εις  Sra  τβίν  ηνρχωρ^ 
xai  ο/ν^ωσας  αντορ  σνρ  ituumtaitUi  xat.  ΧοχαγοΒς  j άρεβί· 
βασε  τορ  βασιλέα  περιφράξαζ  αντορ  Αατίροις  xai  ^Ρωμαίοες 
οηλίταις.  6 ii  αυτός  ετρεχε  έηάρω  του  τείχονς  σνρ  ηλεί· 
στοις  άορυφοροες,  βοωρτας  μεγαλοφώνως  ,^ηολλά  τά  ετη  τον  ι5 
ηολεαολογον  βααιλέως  ^Ιωάρρου**  ηρίξατο  ϋ λυχαυγίζετρ^ 
xai  ο iήμoς  έρωτια&είς  την  βοήν  ετρεχε  είς  τορ  τπηΑδρομιορ* 
ηρωίας  ϋ γερομέρης  xai  oi  ιον  ΐΜώατιον  xai  oi  τον  iήμav 
τΛεϋστοί  σωρηδόν  συρεισηρχορτο,  6 ϋ βιΑιλεύς  Λαι^αχον- 
L·  C.  ι355  ζηνος  εν  συντομφ  τη  μονή  της  ηερίβλέητον  ε^ελδωρ  χε/ρεται  τα 
τηρ  χομηρ  xai  αμφιεΡΜντατ  τά  μίλατρα , xai  τφ  βασιλεΐ  χολ 
ϋγαμβρφ  μηνύει  την  τον  ηαλατίου  iC  αντόν  ετοιμαστεί· 
σαν  είσοδον*  xoti  6 βασιλεύς  χατελ^ων  άηο  τον  ο;ι^νρ»/<ατος 


•altem  ilbeso·  talTOique  praesUte.<·  mare  elenim  eaasperabatnry  iiiqiie 
•pumas  fluctus  assurgebant,  tunc  qui  intra  portas  cuatodes  erant,  eas  ape« 
riunt,  et  numero'  vigintl  extra  prodeunt,  at  qui  armati  in  intidlis  stabant 
prope  quingenti  triremibus  erumpentes  ingrediuntur , et  custodes  turris, 
sn  quos  inciderunt,  trucidant;  triremibus  deinde  vacuis  relictis  prope  bis 
mille  armati  et  acie  instructa  procedentes  urbem  ingrediuntur;  statimquo 
Imperator  familiares  aliquos  in  domos  Palaeologorum  patemoruniqne 
amicorum  mittit,  qui  adventum  suum  eis  nuntiarent,  interim  omnes,  dum 
noctis  tenebrae  sunt,  discurrunt.  FrancUciis  in  turrium  unam  asceis* 
dit,  eique  militum  praesidium  imponit,  et  in  ea  collocat  imperato* 
rem  satellitibus  aUpe  hastatis , qui  eum  protegerent , cinctum,  ipse 
vero  cnm  magno  militum  agmine  supra  muros  discurrit  clamando  in* 
tensa  voce  >, vivat  multos  annos  imperator  lohannes  Palaeol^gns.·* 
iamque  lucescebat,  cnm  populus  audito  clamore  in  Hippodromam 
cucurrit,  ortoiroe  sole  etiam  ii  qui  in  palatio  erant  et  pieriqoe  nlU 
tunnatim  coniluxeront·  lohannes  autem  Cantacusenns  monasterium 
venerandae  (Virginis]  ingressus  confestim  comam  tondet  pullamque 
vestem  induit,  ac  imperatori  genero  suo  significat  palatii  j^rtas  ipai 
patere,  de  tnrre*  deinde  descendit  lohannes , ei  viam , qnae  in  pala* 
tium  ducit , capessit  comitantibus  omnibus  Italis  eorumque  duce 
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τ 'ηίΡ  ηρης  το  τταΧάτιοι^  φίρονααν  Hbvb  σνν  ηασί  τόίς  ^Ιταλοίς 
χοί  τψ  αι^τωτ  τγ  Φραντζήσχψ  nai  nani  πλη^η  V.  ι ^ 

της  ηάλΛως , οσοτ  %ων  $νγ§νων  χαι  ίσον  τών  τον  δήμον  αχό· 
τόττ  χαί  ή.  όέσηοίρα  πραυηαρτήσασα  τψ  βασιλίΓ  σνν 
5r^  Ι^νόροχύίψ  βρ$φνλλιψ  οντί,  χατησπάζορτο  άΐΧήλονς  xui 
ογαΧΙόμΒΡοι  Βίσήλ^ρ  $1ς  τό  παλάτιοχ*  δ δο  βαοίλ^νς  Καχ^ 
ταχ&νζηρος  άφ$ίς  χαι  δοΐξαρ  χαΐ  βασιΐΒ/αχ  χαί  τρυφήν  την 
χαταχόα/έοχ , δζήτη  ηαρά  τον  βασιλίως  λόγον  ίξτλ&Βίν  τής  ρ. 
χόλΒοος  χαι  ίλ^Βίν  iv  τψ  &yim  ορΒι  χαι  μονάσαι  έν  ivi  των 
lOftOfwrij^W·  ο χαι  ηΒπο/ηχΒ,  χαι  ίίβίβφάσας  χρόνον  ιχανον 
χαλως  iv  Βίρήνΐ}  άνΒηανσατο^  τότΒ  xai  δ Όρχάν  ί^γύς  Βηλή->^  Α.  C.  ι359 
ρωοΒ  το  της  ζωής  αντοΰ  ψίλος^  την  ήγιμονίαν  χαταλιηών  τψ 
υιψ  αύτον  Μονράτ» 

ΐ3·  '0  δέ  βαοίλενς  Ιωάννης  νηΒρβας  τά  ΒΪχοαι  xai  hcVb 
l5re  ϊτη^  xai  τήν  άνδρψαν  ήΧίχόαν  ένδνς,  ίηοίηοΒν  νΙονς  μβτά 
TOF  ^Ανδροηχον  δύο , Λίανονήλ  xai  θιόδωρον»  ό δί  * Ανδρο- 
νιχος  νπΒρΒίχΒ  ηάντας  τούς  σννηλίχιωτας  ίν  τβ  ρωμιι  σώμα- 
τος χαι  Βνήλιχ/ψ,  χαίηάλλΒι  διαφόρων  πολλούς,  δ δί  Μω- 
ροτ  χαι  αδτος  ίχων  υιούς  τον  τβ  Σαβοντζιον  τον  προρρη^ 

2θ^ντα  xai  Κονντούζην  χαι  Παγιαζήτ.  δ δ$  Κονντονζης  ισή- 
λιχος  ων  σνν  τψ  *Ανδρονόχψ  xai  χατά  χαιρόν  σννων  αύτψ 
xai  οννΒνφραινόμΒνος,  ίρρέδ'η  λόγος  ως  ομοσαηΒς  αμφω  άν· 
ταρσ/αν  ιίσπράΐ^ονται , χαι  δ μίν  Κουντονζιος  τον  Μωράτ  ο 


Fraadico,  populi  etiam  multitudine  tam  patriciorum  et  illiistrinm 

JuaiQ  plebi*,  tum  etiam  Augusta  obvia  fit  impefatori  cum  filio  Aiv* 
roiuco  iafaotulo,  mutiiisffiie  amplexibus  se  salutant,  et  laeti  palar- 
tinm  ingrediuntur,  iamque  Cantacuaenus  abdicato  imperio  ilimissisque 
deliciis  et  mundana  gloria , imperatorem  rogat  ut  urbe  discedenili 
copia  sibi  detur,  possitque  in  sacrum  montem  secedere,  ibiqiie  iii 
aliqno  monasterio  vitam  monasticam  agere,  quod  vitae  institutum 
etiam  secutus  est,  longoque  tempore  ibi  exacto  in  pace  ple  (juievit. 
eodem  fere  tempore  Orchanes  obiit,  filioque  suo  Morati  principatum 
reliquit.  * 

IS.  Imperator  Iohannes,  cum  annis  viginti  quinque  maior  esset 
virilemque  aetatem  adeptas , praeter  Andronicum  genuit  filios  s duos 
Manuelem  et  Theodorum.  Andronicus  autem  omnes  aequales  supe-i 
rabat  corporis  robore , inultosque  proceritate  ac  forma  excellebat, 
Morates  etiam  filios  genuit  Sabuzium , de , ^o  mentionem  fecimus , 
Kvntuzem  et  Baiazitem.  pari  aetate  erant  Kuntuses  et  Andronicus, 
cnaique  data  occasione  inter  se  collocati  essent  et  oblectandi  animi 
uota  simul  convenissent , fama  ferebat  ipsos  conspirasse  rebellionem* 
Π*·  isse  meditatos , qua  patrem  suum  uterqiie  de  medio  tolleret , 
Kuaituee  Muralem»  Andronicus  lohanuem,  et  in  posterum  irateraa 
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CAff  *Αν9^ονιχος  xhv  Ίηάννψ  τον  ηατίρα  atTrov  άιαχαρίσοιν-· 
raif  xai  εοοντα^  αδολφοί  οίς  τό  οξης^  xai  ο μίν  Άνδρόνναος 
την  βασιΧΑίοη^  6 δε  Κουντονζης  ^εμονίαν  άναδίξεταί, 
ivmtadtig  δδ  ταντα  6 Μωρατ  χαί  ίξετάσας  ύχριβύς,  χλι 
μαΒχον  τά  λΛλη&έντα  άληΒ'η  ^ ίξορνττει  τους  οψ9ηλμους  τον  i 
viov  avrov  Κονντουζίον^  xtu  στδλλει  ηρός  τον  fiotatXia  Ϊοη 
άννην  γραφάς  δηλονβας  την  τύφλωσιν  τον  viov  αύτον  xt$t 
την  aixiav  της  τνφλύοσεως,  xai  ανναίτιον  δηλων  τον  *Ανδρό^ 
Dvixov  xai  viov  avrov*  xai  fi  μη  xai  αντός  τά  ομοία  δρά·· 
oft  τψ  *Ανδρονίχψ , εγ$ρεν  μάχην  αστιονδον  χατ  αντον·  rore  ιο 
ο βασιλίνς  ^Ιωάννης  η διά  την  άδνναμίαν  ην  είχε^  μη  φέρων 
εχ^'ρωόώς  διαχείσ&αι  τω  Μωράτ^  η διά  την  ύστέρηοιν  της 
γνύσεως·  ην  γάρ  ώς  επιπολν  χονφος  xai  μη  ποΧνηραγμονων 
εν  αλλοις  τά  πράγματα  πΧήν  εν  γνναιξίν  ώραίΰχς  xai  χαλαΓς 
Ρ.  «3ry  ειδει,  xai  τίνος  και  πώς  παγιδενσ]ΐ  αντήν·  iv  δδ  ,πρά*  iS 
γμααιν  ετέροις,  ώς  εΧ^ι  χατά  τύχην  xai  χατατροχάδην 
άηορρενσει^  οντω  xai  έδέχετο  xai  άντελάμβανε*  έτνφλιοσεν 
V.  ι8  ovr  xai  αντός  τον  ^Ανδράνιχον,  xai  oif  μόνον  αντον  ολλα  xai 
τον  viov  αύχον  Ίεεάννην  νηπιον  όντα  xai  μόλις  ψελλίζοντα. 
άντ*  αντον  δδ  στίφει  τον  δεύτερον  τών  νιών  αι^τον  εις  βα·2ο 
αιλόα  ΐωμαιών,  τον  Μανονηλ·  τον  δδ  τρίτον^  τον  xai  βεό· 
δοερον^  δεσπότην  Ααχεδαιμονίας  χαΘ^ίοτησι»  τον  δε  τνφλον 
*Ανδρονιχον  μετά  τον  πεαδος  Ίηάννον  xai  της  γνναιχός  εγ^ 


Mnicitia  foedutque  intercederent,  hicque  imperium,  iUe  principatum 
adipisceretur,  haec  cum  ad  Moratem  delata  essent,  post  diligens  et 
accuratum  rei  examen,  compertosque  sermones  esse  veros  quos  inter 
se  habuerant,  filio  suo  Kuntusio  oculos  effodi  iubet ; epistolaque  ad 
imperatorem  Iohannem  missa  significat  filium  suum  iussu  suo  excaer 
catum,  causamque  facU  exponit  i Andronicum  etiam  eius  filium  con·» 
iurationis  participem  accusat:  quem  nisi  tali  poena  multaverit,  bel- 
lum intemecinum  illaturum  se  minatur,  tunc  lohannes  Augustus,  vel 
imbecillitatis,  qua  laborabat,  conscius,  veritiiaque  hostem  in  se  con- 
citare Moratem , vel  ignorautia  gravatus  [obtemperavit],  erat  enim  ut 
plurimum  hebes  ac  stupidus,  nullaque  negotia  tractabat)  sed  totus 
in  captandis  formosis  mulieribus  et  venustis  occupabatur,  ut  aliquam 

Jiuomodocunque  alliceret  et  illaquearet,  caeteras  vero  res  omlasni 
ortunae  volvendas  permittebat,  ueuue  de  earum  exitu,  quo  tandem 
abirent,  erat  sollicitus,  verum  ad  nonos  vel  malos  successus  indif- 
ferens. excaecavit  ergo  Andronicum , neque  eum  solum , sed  etiam 
ex  illo  nepotem  Iohannem  infantem  admodum  et  vix  balbutientem, 
inque  loaim  eius  alterum  filium  Manuelem  Romanorum  imperatorem 
coronatum  suffecit,  tertiumque  Theodorum  dictum  Lacedaemonia 
principem  constituit,  excaecatura  Andronicum  cum  nepote  Iohanne  et 
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Λί/στονς  iy  τφ  πνργω  την  xu9etQ)'yvoiy.  Λίτια»  ii 

iy  φνλαχ^,  Sykkeiaroi  γeyόμεyoi>  συνίρομί]  των  τον  ΓαΧατα 
Λατίνων  άηο  τον  ηνργου  ίξίφνγον , xai  οί  Γενονίται  τον· 
τον  άεξάμενοί  ηρίξαντο  αντιμαχεσδαι  τοΐς  πολίταις^  προσω~Β 
ΒπΛον  χεχτημίνοι  τον  Λνίρονέχον,  χαί  πολεμήυαιηί$ς  ημέρας 
ίχανάς  πατήρ  προς  νιον  καί  νιος  προς  πατέρα  (τούτο  ίης 
* Ρωμαίων  άπανθρωπίας  χαι  της  προς  θεόν  εχθρας)^  Sia  των 
ψρινωδτϋτάτων  όρκων  γενομένης  παραβάσεως  ποτέ  εισιν  εν 
τη  τιόΧει  *Λνθρόνιχος,  χαι  βασιλεύς  ^Ρωμαίων  άναγορενέϊαι» 
10Τ0Τ  Si  πατέρα  αντον  χαί  τούς  αδελφούς  Μανουήλ  χαι  Θε6^ 
δωρον  εγκλείστους  δ πύργος  , ον  αυτός  ειχεν  ώς  Τάρταρον, 
ως  δ Ζευς  τόν  πατέρα  χαι  Κρόνον  χαι  τούς  άδελφούς  Πλού^ 
τωνα  χαι  IloaTiSSva , evSov  κατείχε  , και  αι;τό(  της  βασι· 
λείας  άντεποιεΖτο^  διετίαν  ovf  και  αυτοί  εν  τφ  πύργφ  γε· 
ί^νόμενοί  απέδρασαν  σννεργείφ  τινός  αλαστο^ο^,  ονομα  μεν  αύ· 
τφ^'Λγγελος,  τη  Si  έπωννμίφ  διάβολος^  χαί  μίγδην  φέροντεςΟ 
συν  τη  επωννμίφ  το  ονομα  έχαλεΐτο  διεφολάγγελος.  αύτός 
τοίνυν  έχβάλλων  από  τον  πύργου  είτε  άγγέλον  είτε  δεαμονος 
τέχνη  επέρασεν  αυτούς  εμβάλλων  έν  άχατίφ  τιέραν  εις  τό  2χον· 
οοτάριον^  ο Si  βασιλεύς  'Ανδρόνικος  μαθωντην  φυγήν  του  πα· 
τρος  χαί  ToSv  αδελφών  atJrov  ουχ  ηθέλησεν  είς  μακράν  γενέσθαε 
τά  δυστυχήματα^ Ρωμαίοις^  ουδέ  αντος  είναι  των  χαχών  αίτιος, 
oUa  μεταχαλειται  τον  πατέρα  χαΐ  τούς  αδελφούς  δούς  πί- 


illijes  uxore  in  turri  Aneraae  con.cludit ; cumque  per  biennium  ibi 
detenti  fuissent,  concursu  Latinorum  e Galata  facto  evaserunt.  Genu» 
eiuesque  hunc  Andronicum  suscipientes , eiusque  obtendentes  nomen 
civibus  bellum  inferre  coeperunt,  per  plures  itaque  dies  cum  pater 
et  filius  mutuis  praeliis  certassent  (ita  feri  erant  Romani , et  deum 
sic  odio  habebant),  Andronicus  conceptis  execrandis  iuramentis,  quae 
deinde  violavit,  ingreditur  civitatem,  et  Romanorum  imperator  pro» 
chnatos  patrem  deinde  fratresque  suos  Manuelem  et  Theodorum,  ut 
elini  lupi  ter  Saturnum  patrem  fratresque  suos  Plutonem  et  Neptu» 
■Qm,  incarcerat  in  ea  turri,  in  qua  captivus  detentus  fuerat,  quam 
etiam  aeque  ac  Tartarum  aversabatur,  imperiique  solium  invadit, 
per  biennium  igitur  et  ipsi  in  turre  manserunt,  evaseruntque  ope 
coioidam  perditi  nebulonis,  qui  vocabatur  Angelus,  cognomenque  ei 
erat  diabolus;  coniunctisque  nomine  ac  cognomine  vocabatur  Diabo» 
ingelus.  is  igitur  cum  eos  turre  extraxisset  sive  angeli  sive  daemo» 
■is  arte,  navigio  impositos  Scutarium  ultra  mare  traiecit.  verum  An» 
dnmicus,  cognita  patris  fratrumque  fuga,  noluit  amplius  auctor  esse 
eaUmitatum  et  infortuniorum,  quibus  Romaei  premebantur;  patrem» 
φΐβ  accersit  et  fratres,  obstricta  iis  per  iusiurandum  fide  eos  in  ur» 
accipit,  pareatemque  solio  imperii  restituit,  et  eius  pedibus 
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ατηζ  Μρχονς , xai  ticaye^  τούτους  iv  rfj  ηόλπ , καί  άναβι· 
βάζη  τοτ  πατέρα  ir  Toft  βασιλείας  dwxotg^  xai  πίπττι 
j)vno  τους  ηόίας  αντοΰ,  xai  ζηπΓ  λνσιχ  ttSv  ίγκΧημάτωρ,  xat 
αυτός  άφιησιν^  γάρ  ο Itirfpfiwtxog  τον  iva  των  ύφθαλ- 
μων  αυτού  i/ων  άν€φγμένον,  ό ύό  ^Ιωάννης  δ νΙός  αυτού  xai  5 
τούς  ivo  σκαρ^αμυκτων  xai  τιαραβλώψ  &εωρων.  τότβ  δ 
βασιλεύς  χαμφ&εις  xai  ini  τψ  γεγονότι  πά&ει  σφοίρως  λν- 
πη&είς  εταμψεν  αντον  συν  τψ  ηαιϋ  xai  τη  yvvatxi  οΙχεΖν  iv 
2ηλυβρ/^,  ίωρησας  αύτφ  ταυτην  xai  δάνειον  χαί^ράχλειαν 
^Ρεδαιστον  το  xai  Πάνιδον·  τον  Si  Μανουήλ  στέφει  ταννι·  ίο 
οις  xai  βασιλέα  άναγορευει  Ρωμαίων,'  τον  Si  Φραντζησχον 
Γατελούζον,  Sv  δ λόγος  ώς  φίλον  χαλόν  xai  πιστότατον  έδη^ 
λωσε  ηρολαβών , SiSωσι  την  αύτού  αδελφήν  ό βασιλεύς  εις 
γυναΓχα,  χαι  εις  προίκα  την  ^ησον  Λέσβον  xai  τούς  yάμJOυς 
V.  ο^τελέσαντες  άηηραν  ίχε19εν  Xai  iv  τη  Μιτυληνη  χατφχησαν,ι5 
χαι  μέχρι  τον  νυν  χατά  διαδοχήν  έχ  τον  γένους  αντων  την 
νήσον  ταυτην  χνριενοντες  οΰχ  ελειφαν. 

*Επεέ  δ'  δ λόγος  ήμΰς  αναποδίζων  άηό  τον  Παγιαζ^  είς 
τον  πάπηον  αυτού  τον  Χ)ρχάν  ένεχα  των  αίτιημάτων  του  Καν* 
ταχονζηνοΰ  άναχαιτίσας  χατήντησε^  φέρε  πάλιν  την  αύτηντο 
ρύμην  άρζάμενοι  προς  τά  τον  Λαγιαζητ  εν^νδρομησωμεν  ^ 
μάλλον  Si  προς  τά  των  Ρωμαίων  δυστυχήματα , χαί  ϊδωμσν 
την  διηγησιν  άχρι  τον  χαταντησαι  σπουδάζει· 

Β ι3·  ΈπεΙ  <Γ  ο Παγιαζητ  τάζ  πολυαρχίας  πάσας  ίξηρεν 
V·  iQix  προσώπου  της  ^Ασιάτιδος  γης^  χαι  Βι^νίας  xai  Φρνγί*%5 


advolutus  errorum  veniam  petit  et  ipse  dat  Andronicus  enim  ille  ocu- 
lorum alterum  apertum  nabebat,  lohannes  vero  61iue  eius  utroque 
luscitiosus  erat  et  oblique  Intuebatur,  imperator  filii  precibus  iam 
delinitus,  et  eorum  quae  acciderant  pertaesus,  eum  cum  uxore  et 
filiolo  Selymbriam  habitatum  misit,  quam  ei  concedit  Daniuroque  et 
Heracleam  et  Panidum.  Manuelem  deinde  imperiali  diademate  or* 
nat.  Francisco  Gateluso,  ^uem  amicum  optimum  et  exploratae  fidei 
supra  memoravimus,  nuptui  collocat  sororem  suam,  dotisque  nomine 
Lesbum  insulam  ei  tradidit,  nuptiaruraque  solemnitate  peracta  Mi- 
tylenen adHcruat,  eamque  ad  nostra  tempora  eorum  posteri  successio- 
ne perpetua  possederunt. 

Quoniam  vero  narrationis  series  a Baiaiite  regressa  ad  Orchanem 
illius  avum  nos  retraxit  propter  crimina  Cantacuaeno  oblecta^  ki  viam 
rursus  redeamus,  et  ad  &uazitis  res,  potius  vero  Romanorum  infortunia 
exponenda  pergamus,  narrationemque  earum  ad  finem  perducamna. 

i3.  Postc^uam  Baiasites  omnes  Asiae  principatus,  qui  plures  erant, 
eyertit,  et  Bithyniae  Phrygiae  Mysiae  Cariae  monarcham  se  ges-. 
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«Ci  Αίνσιας  Uy»  Καρίας^  tmi  μονάρχης  iyh$ro , rore 
χατα  της  και  wpovr  xai  κοκ  οφ&αλμορ  €στησΤφ  uai 

χΒτά  μίν  το  ηρύτορ  η^μψας  άηοχρισίαρίονς  $1ς  ficunXia  ^τη· 
90Τ0  φόρον;  δΜται  καί  h ΙξητδΑφ  !να  τωρ  νίωρ  αύτου 
^ΛίμηΗΨ  CVP  στραηωταις  Ικαιόκ.  ο ϋ βΜίΧενς  μη  εχωτ 
βο^ίορ  Sk  τίρος  τάρ  ρηχάδωρ  η rtSp  αριστοχρατουρτωρ  η 
τύρ  δημοχρατονρτωρ  tig  τοντο  χατίηνσ^ρ,  xai  μίαρ  xai  δ€ο·0 
Ηραρ  ο βασιΐβνς  ΜαρονηΧ  ξτνρ  ixatop  στραχιωταις  υπΧιχαις 
"‘ΐαμηίοίς  ίπίμφδη  παρά  του  πατρος  αυτόν  ’/ωάκκοι;  τον  βα· 
ιοτιΐίως  elg  νπονρχ/αρ  συστραηύΰ9Ρ  τφ  Παγίαζητ,  Srs  ηρός 
ΠαμφνΧ/αρ  κατά  Τονρχωρ  ΒχωρτΙφ  τηρ  δί  σιτοηομπιορ  «χώ* 
ΙττΒ  τηρ  κατ*  ^ος  λαμβαρομέρηρ  {ξ  *Ααίας  τις  τάς  ρήσους^ 
Αίσβορ  λδγω^  Xtopj  Αημρορ^  'Ρόδον  χαΐ  τάς  ίξης»  καί  δη 
ΟϊόΙΰΡ  ίτύΐμασας  ηίμπη  h Xltp  μάκρος  ρηας  ίξήχοντα^  καί 
ΐ5λθ(ί  τηρ  πόλίρ  ίμηιπροϊ^  xai  τας  ηέρίΐξ  κώμος  άφανίζα,  καί 
τάς  χυχλάδας  ρησονς  καί  τηρ  Εύβοιαν  καί  τά  των  *J4^ηpωpD 
μίρη*  ό δ^  βασιλτνς  άρύν  του  τνράρρον  το  αχοχολ ν- 
χτοχ  καί  (χν&αδρς,  ηρξατο  χτ/ζτΐΡ  dg  (sv  μέρος  της  πόλτως 
το  ΪΒγόμτρορ  χρυατίαν  ηνληρ,  καταακτνάοας  ηνργονς  δυο 
ιοεν  τψ  θατέρφ  rtSp  μτρΛν  της  ηνλης  X$vxr^  μαρμάρψ  ονκ- 
ηρμοαμένψ , οίχοδομησας  αυτούς  ου  διά  λιθοξόων  ούδΧ 
διά  ΟΛχείων  άρολωμάτων^  αλλά  δι*  Χτύρων  θΡα9ημάτωρ  χαλλ/* 
οτων^  χαττάξας  τόρ  ραον  ίπ^  δνόματι  πάντων  των  αγίων  xw- 
oiina  παρά  Κυρίου  jiiovrog  τον  σοφον  και  μτγάλον  βασιΧέως, 

I 

ik,  «drenue  Cpolim  nentem  et  oculos  direxit,  primum  omnium  mis^ 
iii  sd  imperatorem  apocrtsariis  tributum  poscit,  eiusque  filiorum  unum 
eam  miUiibus  centum  ad  bellum  paratis  mitti,  destitutus  imperator 
regum  ommum  auxilio  deaertusque  a rebus  publicis  Baiaziti  obtem- 
perat; semel  igitur  atque  iterum  Manuel  cum  cohorte  centum  arma- 
Isnmi  militum  Romaeomm  a patre  missus , ut  Baiaziti  operam  suam 

?aeberct  subque  eius  signis  militaret  in  expeditione  ab  eo  adversus 
orcos  Pamphyliam  tenentes  suscepta,  fragum  insuper  convectionem 
•anoam  ex  Asia  in  insulas  Lesbum  Chium  Lemniim  Rbodtim  et  alias 
prohibuit  Balaxitei.  classe  deinde  instructa  LX  longas  naves  in  Chium 
nktk,  urbem  Inoendio  delet,  pagos  vicinos  diruit,  Cycladas  insulas 
affligit,  Euboeam  et  Atticae  regionis  partem,  tunc  imperator  cognita 
^ranni  ambitione  manifesta  atque  audada , aggressus  est  munire 
qaandam  urbis  partem  quae  4urea  porta  dicitur,  duabus  ad  utrura- 
qaa  pertae  latus  marmore  albo  bene  expolito  extractis  turribiis,  non 
propriU  tamen  impensis  ex  latomiis  convecto,  sed  e magnifleeotissi- 
ais,  quae  diruit  ipse,  donariis  consecratis  olim  ab  aliis  imperatori- 
has.  namque  templum  nomini  omnium  sanctorum  dedicatum , quod 
Uo  imperator  philosophus  et  Magnus  extruxerat,  evertit;  aliud  quo- 
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P.  i5  jeei  Tor  ναύν  των  αγίων  ττσσαράκοντα  χαλΜος  οΙχοίομη9'ίχτα 
xui  ανιόν  ηαρά  τον  βααιλίωζ  ΛΙανριχίον^  χαι  τα  τιτριλατιο^ 
μ§να  τον  ναόν  τον  άγιον  ΤΛωχίον^  ον  άν/^γαρον  ο μίγας  βααι^ 
λενς  Κ(ονσταντΓνος^  εχώρηαεν  ονν  μέρος  τ^ς  ηολεως  αηο 
της  χρνσείας  πύλης  εως  τον  αιγιαλον  τον  προς  μεαημβριαν^ 
κατααχενάοας^  χαί  ορμητήρΐΌν  εχων  αντο  προς  καταφυγήν  εν 
χαίρω,  άπαρτισ&εντος  ονν  τον  noXij^viov  ο Ιίαγιαζητ  ηβον·^ 
λ^η  ίχατρατενσαι  χατά  Τούρκων  κειμένων  έν  τοΐς  μέρεοε 
τοις  χατά  Γίέργην  της  Παμφνλίας , χαι  Λη  χαλέαας  τον  βοη 
liinXia  πέμπει  το  σύνη3^ες  τον  νίόν  χαι  βασιλέα  Μανονήλ  αύν 
τοΤς  εκατόν  στρατιώταις,  καί  μετά  την  έηάνοδον  μηννει  τψ 
βασιλεΐ  Ιωάννη  έν  τη  ΤΙρσύση  οντος  τον  Μανονηλ,  η το  της 
χρνσειας  πολίχνιον , δ ανηγειρεν  έκ  νέον , χαλάσαι  και  έρεί· 
ηιον  άφεΐναι^  η τάς  τον  Μανονήλ  του  νΙον  αντου  χορας 
ίξίορνίξας  ταχέως  εις  αντον  πέμπει  τετνφλωμένον,  ο οδν  fior-iS 
♦ αιλενς  Τωάννης  ορών  την  τοσάύτην,  δνναστειαν  χαι  μη 

ν,αοίτι  όράσει  (ήν  γάρ  χατεΐχοιτος  χαι  άλγοω^  τονς  ηοδας^ 

9ανής  ώς  εϊπεϊν  νπο  πολλής  αΛέηφαγίας  καί  ηολνπΜίας  χαι 
των  ήΛνποΛτων , μή  εχων  έτερον  άντί  τον  Μανουήλ  ατέψαε 
xad  καταλιπειν  βασιλέα^  βάΧλει  το  φρονριον  χατω^  χαι 
Cvvoi  τφ  τνράννφ  άι*  έναργων  αποδείξεων  οτι  το  χελενσ9'εν 
πέρας  είληφεν.  6 δί  βασιλονς  άκούσας  το  ηιχρον  και  απαε·^ 
σιον  μήνυμα  ετι  οντος  έν  βδύναις  σωμάτων  άηέδωκε  το  χρεων„ 

3.  ηαραΐΐιπόμενα  Ρ.  ιο.·  το]  an  κατά  το? 

φιο  eanctonim  quadraginta,  quod  imperator  Mauricius  aedificaverat; 
residuaque  ad  opus  absolvendum  congessit  rudera  Basilicae  S.  Mocii, 
quam  Constantinae  magnus  excitaverat  hoc  munimento  extructo  partem 
civitatis  ab  aurea  porta  ad  littus  maris  meridiei  obiacens  cinxerat , 
sibique  efrugiiim  quo  se  reciperet,  paraverat  iam  absolutum  erat  il- 
lud propugnaculum,  cum  Baiazites  adversas  Tureos,  qui  agrum  Per- 
gaeum  in  Pamphylia  tenebant,  expeditionem  meditabatur ; quam  im- 
peratori significat;  qui,  quod  facere  assueverat,  Manuelem  filium 
atque  imperatorem  cum  centum  militibus  mittit  ex  qua  expeditioae 
cum  rediisset  Baiazites  et  Manuel  Prusae  commoraretur,  Iohanni  im- 
peratori significat  ut  propugnaculum  aureae  portae  dirueret  soloqiie 
rudera  aequaret:  alias  excaecatum  Manuelem  effossis  pupillis  ei  se 
remissurum  statim  minatur,  formidans  itaque  Iohannea  tyranni  istius 
vires , animi  pendens , consilii  viriumqne  inops  (in  lecto  etenim  de- 
cumbebat podagra  confectus , et  ut  verum  dicam , deliciis  niraioque 
cibo  et  potu  semimortuus),  nullam  praeter  Manuelem  superstitem 
filium  habens , quem  heredem  imperii  sibique  successorem  relinque- 
ret, propugnaculum  solo  aequat,  certieque  indiciis  notum  facit  ty- 
ranno peracta  esse  quae  iussezat  imperator  cum  tam  acerba  nefaria- 
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0 il  βασίΧ^ς  Mupov^x  μα9ωρ  tw  duvatoif  tov  ηατρος  avtov 
ita  ψυχτος  φνγάς  ψχ^το^  xai  Λή  χαταλαβωχ  την  ηοΧιι^  xai 
το  ηέν&ος  τον  ηατρος  αντον  ύς  £9ος  ηληρωσας  ίχάϋψο  μερι· 
μτων  πτρί  τον  τνράννον,  χαί  αρα  βούλεται  χατά  αντον  χα£ 
5χατά  της  ηόλεως.  δ ti  τνραννος  μαΟτον  τον  &ανατον  τον  βα· 
αιΧέως  χαί  την  φνγην  τον  Μανουήλ  ηνιάτο  χαι  ϋνσχέραινε^ 

*ui  χατά  των  οϊχιίων  εμαίνετο  ηώς  διέδρα  χαί  ονδ εις’ αντον 
iym*  ηβούλετο  γάρ  9‘ανατώσαι  αδτόν,  εΐ  εν  χεροιν  ^νχεν 
«r.  τότε  στέλλει  ηρός  τον  βασιλέα  Μανουήλ  άηοχρισιαριονςΌ 
ίοζψών  δτι  βούλεται  τον  είναι  χαί  διαμένειν  εντός  τής  ηόλεως 
ενα  των  αντον  χριτων  χαί  νομι μαριών , δι^  αύτοί  χαλούαι  χα^  . 
ϋν^  ονχ  είναι  διχαιον  λεγων  τους  Μουσονλμάνονς  έν  εμηο^ 
ρίαις  άσχολονμένονς  χαί  εν  tjI  Κωνσταντίνον  άπερχομένονς 
ita  τινων  νηο9'έσεων  χαί  αμφιβολιών  ηαρίσταο9αι  τούς  Μόν^ 
ύαοΌλμάνους  iv  χριτηρίφ  χαβονρίδων  ^ αλλά  τον  Μουσουλμά- 
νον δεξ  Μουσουλμάνον  χρΐναι^  χαί  %τερα  παραηλήσια  γεμον-· 
τα  φόρτους  αδιχίας  χαί  σνχοφαντίας.  τέλος  „εΙ  ου  βονλει 
ποιήσαι  χαί  δούναι  ίσα  σοι  ηροστάττω^  χΧεΖσον  τάς  ^ραςΫ,νΙδ 
τής  ηόλεως ^ χαί  βασίλευε  έν  μέσφ  αυτής·  τά  δέ  έκτος  αν- 
2οτής  ίμά  πάντα  είσίν»^  τότε  δ τνραννος  ηεράσας  άηό  Βιθυ- 
νίας εις  Θράκην  πάντα  τά  της  ηόλεως  αστη  χατέσχαψε , χαί 
τους  ϋΐχουντας  μετφχισεν  άηό  Πανίδου  αχρι  αυτής  πόλεως* 

4·  an  τί  δρα? 

qae  mandata  ipei  nuntiata  sunt»  corporis  doloribus  adhuc  conflicta- 
tus, fato  cessit.  Manuel  audita  patris  morte  noctu  in  fugam  se  con- 
iicit,  inque  urbem  pervenit,  ct  postquam  parentem  mortuum  de  mo- 
re luxisset , sollicitus  atque  anxius  admodum  propter  tyrannum  erat, 
dubius  an  se  et  urbem  ille  bello  petat,  at  tyrannus  cognita  impera- 
toris morte  Manuelisque  fuga , aegre  et  moleste  id  ferens  in  dome- 
sticos ira  ac  furore  percitus  excanduit,  quod  eorum  nullo  animad- 
vertente aufugisset;  illum  quippe  occidere  destinaverat,  si  in  pote- 
state sua  habuisset,  statim  ergo  ad  imperatorem  Manticlera  apocrisia- 
rios  mittit,  qui  ^ei  denuntiarent  sibi  visum  esse  iit  in  urbe  (Cpoll) 
sbornm  indicum  et  iurisperitorum  unus,  quem  cadln  ipsi  appellant, 
resideret  ac  ius  diceret:  non  enim  aequum  esse  Miisulmanos  merca- 
turam exercentes  et  Cpollm  frequentantes  natis  litibus  et  controver- 
siis iudices  habere  Gavurides,  sed  oportere  Musulmanum  aMiisulma- 
no  indicari ; allaque  similia  supra  modum  iniqua  ct  Iniusta  per  ca-  * 
lumniam  ptbponit.  postremum  : nisi  velis  qiiacrnmque  tibi  impero 
exequi  quaeque  postulo  concedere , portis  urbis  clausis  in  ea  regna : 
quae  extra  muros  sunt,  mea  sunt  omnia,  eodem  tempore  tyCannus  es 
Bithynia  in  Thraciam  traiicit , omniaque  oppida  et  vicos  intra  prae- 
fecturae urbanae  limites  a Panido  ad  urbis  moenia  evertit , incolas- 

Ducttt  4 
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G.  iSQieZSlc  nai  θίσσαΧον/κην  xai  τά  μετά  την  ΘεσσαΧονίχψ^ 

είς  Πελοπόννησον  ϋ πέμπει  ^Αβρσνέζην  άρχηχόν,  χαι  λεηλα^ 
τεΐ  πάσαν  Ααχείαιμονίαν  χαι  Αχαιαν*  έν  ii  ταΐς  ποΧεσι 
ταϊς  ηρός  Εν%εινον  ποντσν  χειμέναις  πέμπει  Τουραχάνην^  χαι 
έρημίψ  ερήμωσεν  αντας.  χαι  απλώς  είπεΐν  τά  πάντα  ηφανί--  5 
σ3'η  χαι  γεγόνασιν  αοιχα^  η Si  πόλις  ονχ  ειχεν  ούτε  τον 
Βριζοντα  οντε  τοναλοωντα^  αλλά  τψ  μεγέΟει  τον  λιμόν  εστβ^ 
νοχωρεΐτο  χαι  άπεβάλλετο  την  ψνχήν.  ού  γάρ  επολεμει  ταν- 
την  i τύραννος  J ονϋ  ριψεπάλΙξεις  ονϋ  τοιχεπάλξεις  ονδ* 
άχροβολισμους  ονδ*  άλλο  τι  των  μηχανιχων  άντεπήγαγεν , αλλά  ιο 
μόνον  άν&ροίπονς  νπλρ  μνρΛνς  χαΟ'ημενους  χνχλιρ  μαχρό&εν 
χαι  προσέ)τοντας  τάς  διεΙξόδους  τον, μη  εξερχεσ&αι  η είσέρχεσ^εΑ 
τι  έν  avTjj*  έγένετο  ονν  λιμός  Ισχνρός  hfiov  της  ηόλεως  απδ 
τε  σίτον  οίνον  έλαίον  χαι  ετέρων  ειδών,  ηρός  δε  χρείαν  άρ^ 
τον  χαΐ  πάσης  άλλης  χατασχενης  ην  νπονργονσι  μαγείρων  ι5 
Οπαΐδες  ^ ένδειας  ονσης  ξνλωχ  χατ^ρ^ίπτοι/  τούς  εξαίσιους  οί· 
χονς  χαι  τάς  δοχούς  χατέχαιον.  δ Si  βασιλεύς  Μανονηλ  αττο- 
ρι^ας  xai  μηδεμίαν  βοήθειαν  οδσαν  απαντος  γράφει  ηρός 
πάπαν  | προς  τον  ρήγα  Φραγγίας^  ηρός  τον  χράλην  Ονγγρί-- 
ας,  μηνύω V τον  αποκλεισμόν  χαι  την  στενοχώριαν  της  ηόλε^20 
ως*  χαι  ει  μη  τάχος  φθ^άσει  αρωγή  τις  xai  βοή&εια,  ηα· 
ραδίδοται  εις  χεΐρας  έχ&ρων  τής  των  Χριστιανών  πίστεως^ 

I»  fc«re]  χατά  praesUt 

qae  alio  transportat.  Thessalonicain  inde  cepit,  oppidulaque  ulterius 
•ita.  Abranezem  in  Peloponnesum  mittit,  qui  universam  Spartanam 
regionem  Achaiamque  diripuit;  et  adversus  urbes  ad  Pontum  Euxi^ 
num  sitas  Turacbanem,  qui  eas  devastavit.  utque  plane  quod  res  est 
dicam,  omnia  eversa  ac  desolata  sunt,  intraque  urbem  non  messor 
erat,  non  qui  triticum  trituraret,  sed  fame  ac  desperatione  labora- 
batur.  tyrannus  enim  non  bello  tentabat  urbem,  pinnas  murorum 
deliciendo  eosve  machinis  ullis  quatiendo , nec  velitationibus  aut  le- 
vibus oppugnationibus  lacessebat,  sed  aderant  militum  supra  decem 
millia,  quos  longe  a muris  in  ambitu  habebat  obsidentes  aditus,  ob- 
servantesque , ne  quid  in  urbem  importaretur  aut  inde  exportaretur, 
fames  propterea  in  urbe  ingravescebat,  deficientibus  tritico  vino  oleo 
ceterisque  alimentorum  speclebus ; utque  panem  coquerent  ceteraque 
obsonia,  ligno  ipsos  deficiente  domos  altas  diruerunt,  trabibusque 
earum  ad  ignem  usi  sunt  in  eiusmodi  angustiis  constitutus  impera- 
tor, nullumque  praesens  auxilium  cernens,  ad  papam,  regem  Fran- 
ciae  et  Hungariae  cralem  scribit,  monetque  Cpolim  obsidione  cingi, 
et  in  ea  conclusum  se  esse  ad  rerum  omnium  penuriam  redactum; 
et  nisi  prompte  auxilium  opemque  ipsi  tulerint,  in  hostium  fidei 
Christianae  manus  urbem  concessuram,  his  permoti  occiduarum  re- 
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9ΐαμφ9^έρης  ovv  ini  τοντοις  γοίς  λό^οις  oi  τωρ  ianspAor  αρ· 
χηγοί  Jta<  ινρος  άντιπαράχο^ιν  των  ίχ9ρων  του  στανρου  κα-Υ.  ai 
^οηΙίσαντΒς  ίαντούς^  η19οσαν  τΙς  Ονγγριαν  ίαρος  άρΙξαμένον 
S τ$  ρηξ  Φλάνδρας  xcu  ix  των  ^ΙγγΧηνων  πλτϊστοι  χαι  της 
5Φραγχ/ας  οί  μ^ίσταντς  xai  ix  των  'Ιταλών  ονχ  iXfyou  xat 
δη  ττρος  τάς  ίπιτοΧάς  του  χννος  ίττηΐξαν  τάς  σχηνάς  παραΏ 
τάς  οχ9^ας  του  ^ανονβέως  ^ έχοντας  μετ*  αυτών  τον  χράΧην 
Ονχγρ/ας  Σιγισμουνδον,  ος  xai  βασιΧεύς  τών  Ύωμαιων  υπήρ- 
χε το  xai  έλέγετο,  xai  δη  ηεράσαντες  την  ηεραιαν  iv  Ntxo- 
χοποΧει  xai  χαΧώς  είοιμασ^έντες  χατά  του  Παγιαζητ  ώηΧίζον- 
το.  ο δβ  ΤΙαγίαζητ  ηρο  ίχανάς  ημέρας  μο9ϊον  την  αθ'ροισιν 
τύν  γενών  τών  άπο  εσπερίων  ^ xai  συνα&ροισας  xai  αυτός 
απαντα  τον  στρατϋν  αντου  άνατοΧης  τε  xai  δυσεως^  xai  αυ- 
τούς τούς  φυλάσσοντας  την  πόΧιν , χατά  πρόσωηον  ηΧαυνε* 
tS  luti  τίεράσας  την  Φίλιππου  xai  τά  ορη  τα  νηερμεγί9'η  , xai 
τοίς  Χιβάσί  χαταντησας  τοΓς  προ  2οφ/αν  , ixit  αυτούς  απεχ-Ρ,  %y 
δεχετΟφ  xfj  imovoji  τοίνυν  ίμφανεις  γενόμενοί  οι  Χριστιανοί 
xai  χατά  σειράν  ηαραστάντες , συνασπισμόν  ηοιησύμενοι , 
πρώτον  το  μέσον  διίρρηξαν  της  τών  ποΧεμΛαν  φάλαγγας  Xiav 
ιοεύρώστως  άγωνιζόμενοι  xai  χαταχοητοντες  τούς  αν&ισταμέ- 
νους^  έως  διήΧασαν  xai  ές  αδτην  τών  πολεμίων  ου  ράγιάν» 
xai  σνστρέψαντες  αν3^ις  πάντ*  εδρών  τά  χράτιστα , ως  απρά- 
χτους ηδη  φαίνεσθ’αι  τούς  τών  Τουρχων  σφενδονψας  τε 
xai  τοξύτας»  ώζ  δ*  οι  της  Φλάνδρας  ιδον  τον  πόλεμον  δεξιώς 


gionum  principen  ad  resiafendtim  cfticii  hostibus  armantur,  ineunte- 
que  Tere  in  liungariam  accedunt  Flandriae  comes  Angtoriimque  ma- 
nni magna,  Franciae  quoque  proceres  et  Italorum  non  pauci;  per- 
que  sidus  caniculae  ad  Danubii  ripam  castra  metati  sunt;  quibus 
Hungariae  crales  Sigismundus  se  adiiinxerat:  Romanorum  imperator 
ii  et  erat  et  appellabatur,  et  cum  NicopdH  in  alteram  Danubii  ri- 
pam traiecissent , ad  praelium  contra  Baiazitem  strenue  capessendum 
sese  comparavere,  diu  ante  certior  factus  Raiazites  gentes  occidenta- 
les exercitum  conscribere,  Orientis  atque  Occidentis  copias  in  unum 
coegit;  quibns  adiiinxit  eas  quae  urbem  obsidebant,  et  in  occursum 
nccideatalium  educit ; praetergressusque  Philippopolim  raontesque  al- 
tissimos  ad  paludes , quae  Sophiae  vicinae  sunt,  accessit,  illicque 
expecUns  substitit,  postridie  Christiani  acie  instnicta  in  conspectum 
Tarcid  exercittis  procedunt,  et  testudine  facta  primo  impetu  mediam 
hostiam  phalangem  perrumpunt,  et  strenue  admodum  pugnant;  et 
donec  ad  postremam  aciem  tiostium  penetrassent , omnes  qui  restite- 
runt concidunt,  iterumque  globo  conferto  rem  ita  strenue  gesserunt, 
ut  Tureorum  fnnditorum  et  sagittariorum  operam  inutilem  redderent.  * 
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ηρος  τσυς  Τονρχονς  αντιχα&ιστάμενην , xai  tu  ηρός  φνγ^ 
1^δρμωμ$νοι,  και  aJtoi  χνδην  oniud‘€v  ετρεχορ,  καί  τάς  πα- 
ρεμβολάς  των  Τονρνων  όιαβάντες  xat  ώματοφνρχα  τα  rciU 
ματα  τον  πεδίίήί  ίργασάμενοι  εις  τάς  αυτών  ηαρεμβοΧάς  ini-- 
ατρεφον.  οί  ti  Τούρκοι  συν  τγ  άρχηγφ  Παγίαζψ  ^ οΐ  τινεςζ 
πόρτα  καλείται  όϊον  9νρα  τον  παλατίον  της*αύλης , οντ^ς 
άργνρώνητοι  πάντες  και  έκ  διαφόρων  γενών  τών  άπαριΒ'μου- 
μενών  iv  Χρισχιανοίς^  νπερ  μυρίονς  οντεξ  και  iv  λοχμγι  τι-- 
VI  κεκρνμμένοι  διά  το  αννηοπτον  ^ σνμφρονήσαντες  αντοβοεί 
τε  κατά  τών  Φράγκων  και  τών  Ούγγρων  δρμήσαντες  και  κατά  ιο 
κύκλον  περιελθόντες  και  σνμμιξαντες  τους  μεν  εργον  απόφαινον 
Ιξιφονς  ι τονς  δί  φνγάδας  ino/ow.  στραφέντες  δλ  οί  τών 
C φρανδάλων , και  Ιδόντες  την  τροπήν  τών  Ούγγρων  και  τούς 
Τούρκους  άλαλάζοντας  και  είς  άέρα  φεενάς  ηίμηοντας  καί 
κατόπιν  τρίχοντας^  εξαίφνης  άλλοι  συν  βο^  ταραχώδει  καίχζ 
σαλπίγγων  ηχ^  ίπεισηεσοντες  τοίς  φράγκοις  τους  μίν  εδΛ»^ 
ξαν,  άλλους  δδ  εβαλλον  κάτω  τών  ίππων  ^ και  τους  ετέρους 
τους  άν&ισταμένους  κατεσφα'ξαν,  καταδιώξαντες  τους  λοιπούς 
αχρι  ^ανούβεως^  £ν  πλείάτοι  iv  τφ  ηοταμψ  ερριψαν  εαν· 
τούς  καί  άηεττνίγησαν·  έζώγρησαν  ουν  ζώντας  μεγιστάνας  τόν^ο 
δονκα  τών  Φρανδάλων  καί  Μπεργονίας  και  ετέρους  Φρανζέ- 
ζιδας  καί  νψηλοτάτους  μηαρούνιδας·  οΰς  πεμψας  εν  Tjj  Προύσΐ) 
άηέκλεισεν  καί  διά  πολλών  χρημάτων  άπεμσόλησεν^  δόντες 


Bod  ubi  Planciricae  cohortes  pugnam  adversus  Tureos  feliciter  cede- 
re animadverterunt  et  horum  plerosque  fugae  se  committere,  eifuso 
cursu  turbatisque  ordinibus  tergo  instant,  et  in  castra  Tureorum  pe- 
netrant, occisorumque  cruore  coenosis  camporum  lacunis  completis 
Bua  in  castra  redeunt,  tum  demum  principis  Baiazitis  satellites , qui 
Porta  vocantur,  veluti  ad  aulae  Palatinae  ianuam  stantes,  pecunia 
empti  omnes  exque  variU  Christianis  gentibus  supra  decem  millia 
coacti,  in  insidiis  delitescentes  ,*  uno  impetu  ac  clamore  in  Francos 
ac  Hungaros  impressionem  faciunt;  eosque  undique  circumdatos  par- 
tim  ferro  caedunt,  partim  in  fugam  vertunt.  Flandri  vero  conversi 
ubi  fugatos  Hungaros  fusosque  vident,  Turcosque  laetis  clamoribus 
aerem  complere  et  a tergo  instare,  fugam  capessunt;  partimque  ab 
hostibus  cum  clamore  et  tubarum  clangore  insequentibus  propulsan- 
tur , partim  equis  deturbantur,  repugnantes  neci  dederunt  Turei  , 
ceterosque  ad  Danubii  ripam  persecuti  sunt,  quorum  plurimi  in  flu- 
vium praecipites  aquis  absorpti  sunt,  mullos  itaque  principes  viros 
ac  magnates  vivos  ceperunt , ducem  Burgundiae , qui  et  Flandriae 
comes  erat,  aliosque  Francos  et  illustres  barones  ; quos  Prusam  mis— 
BOs  Baiaaites  inclusit,  donec  multis  eos  pecuniis  vendidit,  sponsore 
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fyywp^  Tor  αν9έντψ  Μιτνληνης  καί  viov  τον  τίρορρη&έντος 
Φραρτζήσκου  τον  Γατελονζον, 

ι4·  Φνσιω^ίς  oJy  ίν  τω  rotovrtf  €ύτνχηματι  καί  λιαχρ. 
ίπαρ9^ίς  ηέμη$ι  προς  τον  βασιλέα  Μανουήλ  άποχριαιοιριονς,^·^^ 
ζζι/τών  την  πόλιν  αντός  ii  ούό^  άηόκρισιν  SiwKev.  οι  H 
nitSjTOi  της  πόλεως  βιαζομΒνοι  υπο  του  λιμόν  ^ννΒ&λιβοντο 
μίν  καί  itiasiv  προαιρούντο  την  πόλιν.  άλλ*  νπομιμνήσκον» 
ης  τά  πραχ9έντα  έν  τη  Άσια  παρά  των  Τούρκων^  την 
ράν  των  πόλεων  ^ την  έρήμωσιν  των  Uq£v  τ$μ$νων^  τους 
10 χα^'  οκάστην  ώραν  πειρασμούς  καί  συκοφαντίας  τον  εξρμο^'Β 
βασ9αι  την  ευσέβειαν^  δπισΟνρμως  τον  νουν  ηλαννον,  Xdyov» 
τες  ,,μή  άποκάμωμεν*  &ησωμεν  είς  9‘εον  τάς  ελπίίας  ήμών^ 
εχι  μικρόν  νπομείνωμεν  · καί  τις  oiiiv  εΐ  αρα  ό ϋ^εός  παρι· 
idv  τάς  αμαρτίας  ήμων  ως  ηοτε  τους  Νενευίτας  έλεήσει  , 
iSxcm'  σώσει  ημάς  από  τον  θηρίου  τούτον ί*'  ο ii  τύραννος  faov 
έβλεπε  τους  ηολίτας  άν^ισταμένονς  καί  μη  iviόvτaς  τοΓς  αυτόν 
^Χήμασι,  τοσοντον  ηγρίαινε  καί  έΒ'νμοντο  κατά  της  πόλεως.  C 
τί  ϋ συνέβη;  ο τιρύ  μικρόν  λαλη&είς  ^Ανάρόνικος  καί 
φος  του  βασιλέως  Μανουήλ  ην  τεθνηχώς  έν  Σηλνβρία  ^ i ii 
2ομεΐράξ  'Ιωάννης  6 υιός  αυτόν  άviρω^είς  καί  τόν  τόπον  έπέ^ 
χων  τόν  πατρικόν  έζητεΤτο  παρά  του  Παγιαζήτ  Σηλνμβρία^ 
ο α ονκ  ήνέσχετο  , λέγων  καί  iιηγoύμεvoς  τήν  άΛκίαν  ην 

vadeqiie  accepto  Mytilenes  principe,  Francisci  Gateluxi  supra  memo* 
rati  filio. 

i4·  Tam  prospero  successu  superbiens  ac  supra  modum  elaiua 
Tureus  ad  imperatorem  Manuelem  apocriaiarios  mittit,  urbemque 
epoiim  sibi  tradi  poscit;  nec  tamen  ullum  responsum  accipit.  max|^ 
ma  pars  interim  civium  fame  laborantes  coniUctabantur , iirbemqne 
Tureo  tradi  malebant:  tamen  cum  eorum  memoriam  subirent  quae 
in  Asia  a Tureis  patrata  erant,  urbium  eversiones,  sacrorum  templo·· 
rum  desolationes  , quibusque  - calumniis  dt  vexationibus  lentarentur 
singulis  horis  adque  pietatem  eiurandam  cogerentur,  animum  a tali 
proposito  revocabant,  his  additis  verhis : labore  atque  aerumna  ne 
iaUscamus,  speque  nostra  in  deum  reposita  ad  breve  tempus  susti- 
neamus: nam  quis  novit  an  deus  erroribus  ac  peccatis  nostris  dissi- 
mulatis, nostri,  sicut  oiim  Ninivitarum,  misereatur,  et  a fera  ista 
salvos  integrosque  praestet,  at  tyrannus  quanto  obfirmatos  civium 
animos  videt  suaeqiie  libidini  haud  obtemperantes,  tanto  magis  in 
eos  exasperabatur,  quid  demum  accidit?  Andronicus  ille  paulo  prius 
nobis  (lictus,  imperatorie  Manuelis  frater,  Selymbriae  superstite  filio 
lofaanne  adolescente  iam  obierat,  ab  hoc  virilem  aetatem  adepto  et 
ditionem  paternam  obtinente  Baiazites  Selymbriam  sibi  tradi  posce-i 
bat.  quod  minime  tolerans  lohannes,  patri  sibiqoe  illatam  ab  avo 
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παρά  του  ηάτεηου  aifrov  αύτός  xai  6 πατήρ  aitqw, 
•nai  dvixBVTO  ilg  αυτούς  to  fioaAstOP^  o di  άίίχήαας  αύτονς 
ΏεδωχΒ  την  βασιλείαν  τψ  ίτυτέρψ  νιφ,  καί  τον  ύμόν  τιατύρα 
το  πολι^κοτ  τοί;το^  ως  δρας,  $1  Si  xcu  σν  τούτο  λάβοις^ 
ύπsρηSίxημaιί*  τότε  δ Παγιαζήτ  χώραν  ευρών  αλλψ  έτρά^  5 
πη  · ζψών  γάρ  εχτοτε  την  Κωνσταντίνου , χαί  τό  του  ϊοοάτ- 
νου  τον  ανεψιού  τον  ΤΛανουήλ  ονομα  ούχ  ελιπε^  λέγων  ^^εξελ· 

&ε  σύ  Μανουήλ  οχ  της  πόλεως*  έίσαχ^ήτω  ο Ιωάννης  ώς 
φύσει  κληρονόμος  τής  βασιλείας,  χαι  εγώ  παντοίαν  γαλήνην  ^ω 
χαί  ειρηναίαν  χατάστασιν  σύν  τοίς  πολίταις.**  τότε  δ βασιλεύς  ιο 
Τ9  Μανουήλ  δρων  τον  δήμον  iv  άιχοστασίαις  σαλευόμενον,  χαι  τδ 
μλν  άνταίρον  ήν  χαί  χαταβοων,  τδ  ,Si  χαί  μάλα  ε^aρρvvετo  χαί 
έχίχραγεν  ως  ,^Ιωαννης  εισαχΟητω , χαί  άρ&ήτω  τα  σχάνδα^ 
λα/’  ο Si  βασιλεύς  Μανουήλ  xcu  σύννονς  ών  χαί  παιδείας 
μεστός^  δρων  τον  χυδαίον  λαόν  παραψι&υρίζοντα  χαί  αιτι-ι5 
ωντα  ώς  ου  παραχωρεί  τφ  έφέδρφ  τήν  χα^ίδραν,  αλλά  τν- 
ραννιχως  ήγεμονευειν  Ι^ελων  ου  φροντίζει  τα  περί  τής  σωτη^ 
ρίας  τον  xoivovj  βουλήν  βουλενεται  σοφωτάτην  χαί  μάλα  συν· 
ετιχήν»  μηνύει  τφ  ^Ιωάνντ}  παραχα^ημένφ  τότβ  τή  Κων^ 
σταντίνον  σύν  Τουρχοις  χιλιάσι  δεχα,  χαί  δίδωσιν  ορχονςΜ 
αύτφ  χαί  λαμβάνει  παρ'  αυτόν  τον  είσαχ&ήναι  εντός  τής  reo'- 
Β λεως  χαί  παραδονναι  αντφ  τήν  βασιλείαν  των  ^Ροεμαίων^  ον- 
τδς  Si  δ Μανουήλ  εξελ^ίν  σύν  τοίς  τριήρεσι  τοίς  cv^ujxo- 


iniuriam  allegavit;  quod  cum  imperium  ad  patrem  eiusque  posteros 
pertineret,  avus  bis  iniquus  secundo  id  filio  tradidisset;  et  patri,  in- 
quit, meo  hoc  oppidulum  concessit;  quod  si  occupaveris,  summa 
afiicior  iniuria.  tunc  Baiazites  occasionem  nactus  aliam  institit  yiara. 
iamdiii  ille , quibus  artibus  Cpolim  invaderet , animo  versabat : non 
omisit  itaque  nomen  obtendere  Iohannis,  qui  Manuelis  ex  fratre  ne- 
pos erat,  iubetque  Maniielem  urbe  cedere  et  Iohannem  in  illam  intro- 
duci ut  legitimum  imperii  heredem ; pollicebatur  insuper  cum  civi- 
bus Cpoleos  deinceps  se  pacifice  acturum,  cum  itaque  populum  dissidiis 
agitatum  sensisset  Manuel,  et  adversum  se  seditione  ac  clamoribus 
insurgere,  aliosque  audaciam  sumentes  conclamare  ut  lohannes  in- 
troduceretur et  tollerentur  scandala,  audlssetque  passim  murmurantes 
et  accusantes , quod  solio  non  cederet,  illudque  vero  successori  non 
restitueret,  sed  tyrannice  regnare  vellet  salutis  publicae  immemor, 
ipse  prudentia  ac  eruditione  apprime  instructus  sapiens  commodnmque 
consilium  init,  etlofaanni,  qui  in  castris  Tureorum  cum  exercitu  duo- 
decim millium  erat,  denunciat  eum  se  in  urbem  acceptarum  esse  et 
introducturum  accepto  datoqiie  utrinque  iuramento,  eique  imperium 
restituere  velle , modo  sibi  liceat  urbe  excedere , et  quoquo  versum 
deo  visum  fuerit  abire,  triremesque  ad  navigandum  aptas,  quae  in  portu 
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μίταις  mi  an$l9sH>  Snov  Sga  9$ίς  βονλιτΜ.  7atc9tig  oJ«>V.  a3 
tolg  φήμασί  και  τοΓς  ορηοις  ίΐσΗσι·  mi  ίή  φιλοφρόνως 
μ^ρος  αντορ  i βασΛ^νς  χαι  nqgtziovg  αντψ  ro  naXduoVp 
mi  Λημηγορησας  κατενώπιον  πάντων  των  άριστων  xai  των 
5 τον  δήμον  ^ αύτος  iv  τριηρεσιν  εμβάς  σνν  yvvcuxi  xai  τίχνοις 
εξηΧ9ε  της  πόΧεως,  παραδους  την  βασιΧειαν  τφ  *Ιωάνν]ΐ.  τίς 
δί  δ σχοπος  τον  Παγιαζήτ,  xai  τίς  δ τον  βασιΧίως  ΜανονηΧ; 
i μεν  Λαγιαζήτ  έφαντάζετο  την  πόΧιν  εχειν  εχ  χειρδς  τον 
^Ιωόννον*  xai  γάρ  προεζήτησε  τούτο  xai  αντός  νπίσχετο^  xaic 
100  Παγιαζήτ  άντι  της  πόΧεως  νπεσχετο  δώσειν  την  ΠεΧοπόν· 
νήσον  ίνόρχως  xai  εις  το  έξης  εχειν  είρηναίαν  χατάστασιν,  i 
δί  βασιΧενς  Χριστιανιχώτατος  ών  χαι  μεμνημένος  τά  9εΐα 
χαι  εν  φρονήσει  μεστός^  δρων  ro  ύηήχοον  απαν  ταΧαιηοΗ 
ρονμενον  νπδ  ένδειας·  μδδιος  γάρ  σίτον  νπΧρ  τά  ειχοσι  νο^ 
ι5μίσματα  · χαί  πον  νόμισμα  ι οίνον  τε  δμοίως  xai  αΧΧων 
αναγκαίων  τροφών  Χενψις»  εξ  άνάγχης  ο κοινός  Χάος  είς  ani- 
στίαν  χαι  προδοσίαν  πατρίδας  εώρα^  xai  αντός  εξωμοΧογεΐτο 
χαδί  εχάστην  ώραν  τε  xai  ημέραν  τφ  Χέγων  ,^η  μοι 
y^iTO  Χριστό  βασιΧεν , μηδό  άχονσθ’ήτω  έν  τοΓς  άπείροις 
^οεδνεσι  των  Χριστιανών  δτι  iv  ήμέραιςΜανονήΧ  τον  βασιΧε^Ώ 
ως  παρεδό&η  ή πόΧις  χαί  ro  "εν  avrij  αγία  xai  τίμια  σχενη 
τοις  ασεβέσι  xai  χραηομάχοις/*  ευρών  ονν  τότε  τ6ν*Ιωάν· 
νην  σννεργοΰντα  τφ  τνράννφ  τον  ποιήσαι  αυτόν  βασιλέα,  xai 
6 τύραννος  φροντίζων  τ^ν  πραγματείαν  ώς  δπερ  εκείνον,  ά 


Hpenrentur,  abducere,  inrato  itaque  Mauueli  fidens  Iohannes  ingre- 
ditur urbem , benigneque  excej|)tu8 , palatium  recipit.  M%inuel  deindo 
coram  coetu  nobilium  primorumque  plebis  oratione  habita,  triremem 
conscendit  cum  uxore  et  liberis,  et  urbe  cessit,  summa  rerum  Io« 
banni  tradita.  Baiazitis  vero  aliud  erat  quam  Manuelis  consilium, 
animum  induxerat  ille  posse  se  ablobanne  urbem  accipere,  id  quod 
et  antea  ab  eo  postulaverat  et  ipse  promiserat:  et  iuraverat  ei  Baia- 
aites  datarum  se  pro  urbe  Peloponnesum , et  pacem  firmam  inter  eos 
in  posterum  futuram,  sed  imperator  Christianissimus  inque  divinis 
eximie  eruditus,  cum  videret  cunctos  subditos  inopia  aifiictos  (modius 
enim  tritici  pluris  quam  viginti  nummis  venibat,)  vini  pariter  cete^ 
rorumque  ciborum , quibus  vita  sustinetur , penuria  pressos , plebem 
tot  aerumnis  confectam , ad  prodendam  perfide  patriam  vergere  prae-r 
sentiebat,  singulisque  diei  horis  haec  verba  ad  deum  dirigebat:  ab·- 
sit  a me , Christe  rex , neve  apud  longinquas  nationes  fama  exeat« 
Manuelis  imperatoris  temporibus  urbem  hostibus  esse  proditam,  im- 
piisque  Christianorum  adversariis  tradi  tam  sanctam  ac  pretiosam  sup* 
pellectilem.  quare  cum  vidisset  Iohannem  tyranno  operam  suam  Jp- 
care,  ut  Imperio  potiretur,  Turcumque  totum  negotium  tractare 
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ΜανίηίήΧ  €ΐρηχ$  σύζσχ  οώζου  nai  μη  *μΜΐέϊω  σοι 
βασιλΒίας/*  έλ^άν  ii  iv  τοΓς  παραλίους  τον  Πέλοπος  άφήχο 
^την  ϋσποιναν  σνν  τοΐς  τέχνοις  ixet·  €Ϊχο  γάρ  τον  ^Ιοοάννην 
βρέφος  χαι  τον  Θεόίωρον  νήπιον·  χαταλ$ίψας  t*  αντονς  iv 
Me^vij,  χαί  τάς  τριηρ€ΐς  οτησθτν  πέμψας,  αντος  iv  μιφ5 
C.  139S  των  μεγάλων  νηων  Ησελ^ών  SnXBL·  eigBsvsuav,  slg  MiiioXavu, 

P.  Zo  Γένουαν f Φλωρεντζίαν^Φεραρίαν^  xai  αηασαν  *ItaXiav  iuXSxov 
dno  Προβέντζας  έχωρει  είς  Γερμανίαν  ήτοι  Φραγγίαν*  xai 
πάντες  οί  ρηγαίες  χαι  tovxai  χαι  χοντιδες  ετίμων  αντον  χαι 
ιός  ήμί&ιον  δωροις  ημείβοντο»  ίιελΟων  άε  ηασαν  Φραγγίαν  ίο 
χαι  εις  τά  των  ^Jίkaμavωv  όρια  περάσας  πάΧιν  ηΧΘεν  είς 
Βενετίαν,  ο!  ii  Βένετοι  πρεποντως  φιΧοξενψαντες  χαι  συν 
δωροις  πΧείατοις  αηοπέμψαντ^ς , έοτράφη  εις  Με^νην  συν 
ταις  αυτών  τριηρεσι , χαι  σνντυχών  δεοηοίντ^  χαι  τοΐς  ri- 
ετνοις  εχά&ητο  χαραίοχών  τά  της  ηόλεως  ατυχήματα,  μάλλον  ι5 
Βτά  τον  ε&νονς  των  ^Ρωμαίων  δυστυχήματα· 

V.a4  βασιλεύς  'Ιωάννης  είσελ^ών  iv  vf}  ηόλει  xai 

C στεφτείς  βασιλεύς  είσηξβ  πρώτον  χατά  το  σΧτημα  τον  Πάγιο· 
ζήτ  χριτήν  Τονρχον,  ος  τάς  αμφιβολίας  τάς  αναμεταξύ  σνμβαι- 
νονσας  ^Ρωμαίοις  χαι  Τούρχοις  αυτός  διέχρινε  χατά  τον  Άραβι·  αο 
χον  νόμον,  χαι  πάντα  οσα  είχον  'Ρωμαίοι  μέχρι  Σηλνμβρΐας^ 
χεώ  αυτή  Σηλνμβρία  τον  Παγιαζήτ  έγένοντο,  χαι  ο Ιωάννης  · 


quaei  rebus  illius  studeret , talia  dix.lt : urbis  saluti  consulendo  te 
ipse  salva,  ueve  de  imperio  retinendo  sis  sollicitus,  ad  littora  deinde 
Peloponnesi  delatus , imperatricem  et  liberos  quos  ex  ea  susceperat» 
lohanuem  recens  natum  Theodorun^que  infantem,  Methonae  reliquit» 
triremibusqiie  remissis  navium  magnarum  unam  conscendit  et  Yene- 
tias  appulit,  lustravitque  deinceps  Mediolanum  Genuam  Florentiam 
Ferrariam,  tolamque  Italiam  peragravit,  et  ex  (Narbonensi)  Provin- 
cia in  Franciam  et  Germaniam  profectus  est.  bunc  reges  omnes,  du- 
ces et  comites  maximo  honore  liabucrunt,  et  velut  semideum  donis 
cumularunt,  ubi  ergo  totam  Galliam  peragravit,  in  Germaniam  abiit, 
indeque  Yenetias  repetit;  quem  Yeneti,  ut  decebat,  amice  et  bene- 
vole tractarunt,  eique  multa  dona  largiti  sunt,  eorumque  triremibus 
vectus  Methonem  reversus  est  ad  imperatricem  et  liberos,  et  cum 
eis  urbis  malam  fortunam , immo  Romaeorum  gentis  cladem  expe- 
ctans,  tranquillam  privatamque  vitam  agebat 

i5.  Postquam  imperator  Iohannes  urbem  ingressus  diadema 
sumsit , ante  omnia  conditionem  a Baiazite  latam  adimplens,  indicem 
Tureum  in  urbe  constituit,  qui  de  litibus  et  controversiis  inter 
Graecos  el  Tureos  oriis  coguusceret  ex  lege  Arabica  et  quicqiiid  ha- 
bebant Romaei  ad  Selyiiibriaiii  usque,  ipsaque Selymbria  in  ditionem 
Biiazitis  cesserunt,  lohannc  intra  murus  urbis  tantum  imperante,  in- 
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ηρ  flaffUivw  μόη»  irrog  χης  η6λ€ως.  ο ii  ΙΙαγιαζ^  κα9^ημ€·^ 
ρος  $ρ  Προνσιι , xai  τά  της  ευτυχίας  υ^ψίχομα  Ονίρα  ορύν 
χαρηοίς  βρβυντα  xai  χο9"’  εχάστην  ημέραν  άίεως  χατατρυ^ 
ρηηα  iv  διαφόροίς  στρονΜν  χεΧαϋαμααιν*  ου  γαρ  ίλλει^Ό 
ijtixt  τύν  έν  τοίς  γένεοι  των  γΧωσαών  ώραΖον^  είτε  έν  σω- 
μεη  ζώου  η μετάλλου  η άλλης  τίνος  εν  τψ  χόσμφ  ίοΟεισης 
χαρά  του  δεοϋ  ήϋας  οψεως  , τον  μή  είναι  τε  xai  ευρώχε^ 

Oihtf  εν  τοξς  ^^ησαυροίς  αντον·  έχλεγόμενα  τοίνυν  τα  χα9α^ 
ρα  των  σωμάτων  xai  των  ωραία  τζ  οψει  αρρένων  τε  xai 
lohjliwv  ηαρισταντο,  παιδάρια  νέα  xai  τρυφερά  , xai  χόραε 
νηερ  τον  ήλιον  λάμπουσαι,  τίνορν;  Ύωμαίων^  2έρβων,  Βλά^ 
χαν,  Άλβανίτων,  Ούγγρων^  Βουλγάρων  xai  Αατί· 

1109,  ενα  ^aoroy  μελφδουντα  τ^  ιδιφ  διαλέχτφ  xai  μη  /ϊον-Ρ.3ι 
λενομένων·  αυτός  ϋ χαΒ^ημενος  xai  χατασπαταλων  ουχ  εηαύ^ 
iScro  αφροδισίάζων , έν  άρρένοις  άσε^γαινων  xai  Β'ήλεσι·  ταν* 
τα  των  παρανομιών  ημών  τά  επίχειρα,  διχαία  ή του  Β'εοΰ 
χαίέενσις·  αλλά  συ,  χνριε,  άποδος  xai  αύτοίς  χατά  τά  έργα 
αντων.  πάριδε  τάς  ανομίας  ημών,  δέσποτα  , χαι  μη  έάσης 
σνηριβήναι  ημάς  ώς  χαλάμην  στυπίου,  άλλα  βλέψον  εις  ημάς 
20ΐλέψ  ομματί  σου·  χατασπαταλοϋντος  ουν  μια  των  ημερών 
Uov  μήνυμα  ώς  άποχρισιάριοι  ηλΒοσαν  από  Περσίας  ζητούν^ 
τεςιδειντσν  ηγεμόνα,  ,,άπό  τίνος;**  άπεχρίνετο.  οι  δε  ,,πα-^ 
ρά  τορ  Τεμύρ  χάν  σουλτάνου  Περσίας  χαι  Βαβυλώνοςί*  δ 


i«*ea  BaiaziieR  Prusae  agere,  et  prosperae  fortunae  fructibus  , quos  ex 
ilU  tanquam  ex  arbore  pendentes  et  inter  avium  cantus  c|iiotidie  in> 
crementum  capientes  suscipiebat,  potiri:  et  luxui  ac  deliciis  quotidie 
deditus  variis  libidinum  generibus  secure  vacare.  In  thesauris  quippe 
congestum  habebat  qtiicquid  pulchri  ac  venusti  cunctae  gentes  mit- 
lare  possunt , cum  animalia  corporis  forma  praestantia , tum  metalla 
ct  alia , qnae  oculis  grata  deus  in  renim  natura  produxit.  Selecti 
adstabant  pueri  et  puellae  forma  et  corpore  integri,  florenteque  ae- 
tate teneri , virgines  oris  venustate  ac  praestantia  solis  splendori  of- 
ficientes. iique  omnes  Graeci  erant,  Servii,  Yalacht,  Albani,  Hungari, 
Axones,  Bulgari  et  Latini,  singulique  lingua  sua  populari,  etiam 
insiti,  canebant.  Ille  itaque  otio  resolutus  ac  luxu  dillluens,  vene- 
>vis  voluptatibus,  in  mares  ac  foeminas  promiscue  insaniendo,  inde- 
sinenter indulgebat.  eaque  peccatorum  ac  scelerum  nostrorum  prae- 
mia,  divino  numine  in  nos  merito  animadvertente,  referebamus,  sed 
bi}  domine,  secundum  opera  eorum  retribue  etiam  illis,  et  peccata 
®oilfa  post  tergum  reiice  , neque  tradas  nos  sicut  cannabis  caluiiuim 
conlerendos,  sed  oculis  propitiis  nos  intuere,  per  id  tempus  Baiazitt 
voluptaiibus  indulgenti  uuncius  allerliir,  ex  Persia  legatos  advenlas.sc, 
qui  etun  convenire  peterent-  cumque  interrogasset  α quo  et  iindeuam 
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Bji  ηροσίταξ$  τον  ίονναί  αντοΓς  τόπον  fig  άνάπανσϊν»  μττά 
Λί  zivag  ημέρας  ηροσχαλοσάμ$νος  αυτούς  έζητει  τά  της  πρτ^ 
αβε/ας  uxovaau  oi  di  ίλΘοντες  καί  ηαραστάντες  Iveintov  αύτον 
ίψησαν  „0  μέγας  χάν  Τεμνρ  δι*  ήμας  τον  ς δούλους  αύτου  μη-- 
vvti  σοι  λέγων  οτι  ούχ  ίξεστ/ν  σοί  άρπαζαν  τά  άλλότρία  καί  5 
Ji’  αυτών  γενέσ&αι  σε  μέγας  άρχηγός.  άρκοϋ  εις  οσα  αοι  6 
Οεος  δέδωκΒ  παρά  των  άπιστων  λαβών»  τας  di  επαρχίας  ας 
παρά  των  λοιπών  ηγεμόνων  λρστρικώς  ηρπασας  j παρεν^ 
στρεψας  δός,  Χνα  καί  παρά  &εφ  εύ  σοι  γένηται  καί  ηαρα 
των  λοιπών  ηγεμόνων  εύχαριστίας  καί  ίπαίνονς  εΐ  di  ία 

μή , ίγω  εσοματ  συν  &εΐύ  εκδικητής  αυτών·**  ταντα  καί  αλ* 

C λα  πλείω  είποντες , ό Παγιαζητ  ίκελενσεν  Ι^υρίψ  κα9αρεα 
τούς  ηώγωνας  καί  άποπέμψαι  άτιμους  , φήσας  αντοϊς  nvna· 
\·ο5γετε,  απαγγείλατε  τψ  κυρίψ  υμών,  έρχέσθω  ταχύ·  εκδέχο·- 
μαι  γάρ  αντόν^  έστω  κεχωρισμένος  από  της  αυτόν  νομίμου  ΐ5 
γαμέτης,  εί  μή  ελ9οιί*  ταντα.  καί  ίτερα  άδολεσχήματα  εί- 
ηών  προς  αυτούς  άτίμως  άπέηεμψεν*  αυτός  di  μή  άμελή-- 
σας,  αλλά  συν  naotj  τη  στρατείγ  ηρός  τά  ανώτερα  μέρη  τ^ 
*Αρμενίας  έστράτενσεν.  ήν  γάρ  τ^  ηρολαβόντι  χρόνψ  λαβών 
Α.,(1%^^τήν  τής  Καππαδοκίας  μεγάλην  Σεβάστειαν,  έν  di  τή  στρα^αο 
^β·79®τίΐ^  ταντη  διαβάς  τά  όρια  τής  μεγάλης  *Αρμενίας  καί  εις 
Ώτήν  των  Τουρκοπερσών  γήν  εΙσελ9ών  εκράτησε  μίαν  των  n&m 
λέων  λεγομένην  *Λρσνγγάν·  έπαναζεύ\ας  di  ήλ9ιεν  έν  Λραώ· 


ad  86  mitterentur,  dixerunt  a Temyre  Chan  Persiae  et  Babylonis 
Sullano  missos ; iuseit  itaque  hospitium  illis , ut  se  reficerent  a via, 
praeberi,  post  paucos  demum  dies  vocat  ad  se  legatos,  et  ab  eis, 
quae  in  mandatis  habebant,  petit;  accedentes  itaque  ad  eum,  dixe-. 
nint  Magnus  Chan  Temyr  per  nos  servos  suos  tibi  nunciat  non  li- 
cere tibi  aliena  rapere  et  hac  ratione  praepotenti  fieri  principi,  con- 
tentus esto  illis,  quae  deo  concedente  infidelibus  abstulisti,  alias 
provincias,  auas  ceteris  principibus  more  praedonis  eripuisti,  statim 
restitue,  ut  deum  tibi  propitium  facias  aliorumque  principum  gratiam 
demerearis,  laudemque  ab  eis  consequaris.  Sin  minus,  ego  eorum, 
deo  iuvante , vindex  ero.  cum  haec,  aliaque  plura  exposuissent,  ius- 
sit  Baiazites  barbas  iis  novacula  abradi , contumeliisque  affectos  di- 
mitti, responsumque  tale  dedit:  abite,  renuntiate  domino  vestro,  ut 
celeriter  veniat,  quodque  eum  venientem  expecto.  Si  vero  non  ac- 
cesserit , ab  uxore  legitima  separetur.  Hisque  per  fastum  ac  iactan- 
tiam  factis  verbis  contumeliose  eos  dimisit,  ipse  vero  rerum  suanitn 
haud  negUgens  cum  universis  copiis  in  Armeniam  superiorem  conten- 
dit. cumque  prius  Sebastiam  magnam  in  Cappadocia  occupasset,  hae 
expeditione  Armeniae  maioris  limites  transcendit,  inque  Turcopersa— 
rom  regionem  penetravit,  quandamque  urbem  nomine  Arsyngam  in 
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ifjl,  άπατας  ii  ht  τηςΠρονύης  xai  δίαβάς  top  ηορ&μορ 
is9  Λς  ^ίδριορονηοΧίΡ , xai  τφ  fiaatXst  Ίωάρρ?ι  μ?ρ^€ΐ  λέγωρ 
0U  y,iyto  μ€Ρ  $1  καί  τορ  βασιλέα  ΜαρονηΧ  ϊξέϋοσα  της  ηό· 

1»»ς^  συ  διά  ai  άλλα  δι*  ίμέ  τούτο  ηοποίηχα^  $1  μορ  βον^ 

SUi  τοΰ  οΐροί  σο  ημέτορορ  φίλορ , μοτάστη&$  τ£ρ  ixBt^  xai 
Saam  έπαρχίαρ  ηρ  αρ  βονλψι·  si  6i  μη  γ$  , μάρτυς  μοι 
ος  χαι  6 μέγας  προφήτης , ού  φοισομαι  τιρος , άλλα  ηάντας 
ίρίηρ  δλέσω,'*  ταντα  χαι  ίτερα  6 Παγιαζητ  οργίλα  πέμψας 
μηρύματα  , avroi  τι»  δτφ  τάς  έλπιδας  άρέδτρτο  * ^σαρ  γάρ  Ρ.  3a 
ιοπρομΒλετηχότος  έχ  πολλωρ  ολίγα  προς  τροφηρ.  οι  ϋ άπο* 
χρίταρτο  λέγοντος  ^^νπάγΒτβ  , άναγγοίλατο  τψ  χνρίφ  νμωρ. 
ημάς  {ρ  αδυναμία  δντες  χαι  δυνοατοίφ  πολλ^μ  ούχ  δχομερ  που 
χαταφνγΒΓν , τΐ  μη  ΒΪς  doop  τορ  βοηδσυντα  τους  άδυράτους 
xai  χξααδνραστΒυορτα  τούς  δυνάστας^  xai  §ϊ  τι  βούλχι,  ηοί^ 
ι5ιι/*  iv  ii  ταΤς  ήμέραις  ίχοίροις  ηλ^ορ  μηρύματα  φέροιντος  ίξ 
*Αμασιίας  ώς  ο Τιμυρ  χάρ  στρατενΒΐ  χατά  της  2νρίας,  δ 
Παγιαζήτ  H περάσας  xai  iv  Tfj  Προυστι  διάγωρ  πέμψας 
απανταχού  προστχαλΒίτο  τάς  δυνάμεις  πάσας  της  εψις  xai  της 
δνσεως,  ο δε  Τεμνρ  χάν  διαβάς  την  ^Αρμενίαν  ό;ι^£ΐρωσατο  Β 
2θ7ΐρο0Γθχ  το  ^Αρσυγγάν  ηοϋμου  ρομφ^  xai  ηάντας  τους  ο&ι- 
σ9έντας  παρά  τον  Παγιαζήτ  ξι'φιι  χατέσφάξεν*  εϊτα  έλ9ύν 
εις  Σεβάστειαν  XCU  μεγαλόηολιρ  οδσαν  επηξε  χάρακα·  χαι A.C.1400 
ζ^Τ^^σος  Tjjx  ηολιν^  χαι  μη  ένδύντες  οι  έντός,  χατορνξας 


potefUtem  suam  redegit;  indeqae  relato  pede  Prusam  reversus  est. 
illinc  postea  discedens  fretum  traiicit,  et  Adrianopoiim  venit,  talia 
deinde  imperatori  lohanni  denuntiat:  Mannelem  ego  non  eieci  urbe, 
nt  tu  ea  potiaris,  sed  ut  eam  ditioni  meae  adiungerem.  qiiodsi  me 
amicum  tibi  habere  volueris , abscede : aliam , qiiamcumque  provin- 
ciam elegeris,  tibi  concedam,  quodsi  ita  facere  recusaveris,  deum 
testor  eiusque  magnum  prophetam:  nemini  parcam,  sed  omnia  peni- 
tus perdam,  eiusmodi  et  alia  minarum  atque  irae  plena  mandave- 
rat Baiaziles.  at  cives  Cpolitani , cum  in  deum  spem  suam  reposuis- 
mt  annonamque  et  cibos  aliquos  in  urbem  iamuiu  importari  provi- 
dissent, responsum  id  dederunt:  abite,  nuntiate  domino  vestro  nos 
imbecillos  et  viribus  destitutos  nullum  praeter  deum  perfugium  ha- 
bere, qui  infirmis  auxiliatur  et  potentes  deturbat,  proinde  quod  me- 
ditaris, aggredere,  dum  haec  geruntur  nuntii  Amasia  advenerunt,  qui 
Tenyrem  Cban  in  Syriam  tendere  afferunt;  quapropter  Baiazites  su- 
P^to  freto  Prusam  contendit,  ibique  commorans  copias  suas  tam 
eb  occidente  quam  ab  oriente  undique  evocatas  collegit,  interea 
Armeniam  pertransiit  Temyr  Ghan,  primumque  Arsyngam  expugnat, 
oranesque  colonos,  qui  a Baiazite  illuc  deducti  erant,  interlicit.  Se-  . 
bistisa  deinde , urbem  amplam , venit ; ibique  castra  metatus  illam 
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Βίηησίν  αύτην  ίηάνω  των  ίοχων  xui  τύν  σαρίδωχ  'χάτω-- 
&SP  ίκ  ^€μί9'ληρ,  μη  γνοντος  τίνος  των  έντος  τί  αρα  fysyovvi 
τα  χατ*  αυτών·  ησαν  γάρ  οΐ  ορυκτά^  άρ%άμ%νοι  την  όρνγην 
άηομακρόδτν  της  πόλ$ως  μΛιον  iv  καί  πλέον»  ην  ϋ ή ηό^ 
€λις  έκ  πλίν^υ  ωμής  οίκοδομη^ΐσα»  τοτο  πάλιν  έμήννσο5 
τοΓς  ονδον  λέχων  βονλ€σ9τ  τον  σώζΒσ9^αι,  παράδοτ£  την 
πόλιν·*  αδτοί  δί  μη  7uισ&έvτ€ς  αλλά  λοιδορ/ας  έκχέαντες 
άμέτρονς,  πυρ  ένιησι  ταΤς  ^οχοΓς  αΐς  ένίδρντο  η πόλις,  και 
ix  των  ^τμιλίων  κατέπιοΒ,  και  ΒίαΒλ^ονης  ηρ%αντο  άψΒίδως 
κατακόπτΒίν  καί  ακνλΒνΒίν  τους  πολιτας,  δ δλ  Τιμνρ  χάν  ιο 
ίκέλΒνσΒ  πάντας  τους  προύχοντας  της  πόλιως  σννα9ροΐσ€α 
κίς  Sv  J και  προστάξας  λάκκους  βρύγΒίν  ώς  τάφους  μιγέ^Βΐς, 
καί  διαμΒΐν  αυτούς  δισμόν  ον  ούκ  έσοφ/σατύ  τις  των  τνράν^ 
νων  · τον  γάρ  αυχένα  υηοκΧίναντΒς  καί  έν  μέσψ  των  σκιλων 
ώ9ησαντΒς,  αχρις  ή ρίν  τον  δνστνχους  έκ$/νου,  όποιον  αραιΒ 
D καί  ΒΪη , χατάντησιν  τφ  πρωκτφ  , αι  δέ  κνημαι  αύν  τοΓς  γό· 
νασι  έξ  έκατέρων  των  ωτων  άπ^ωρημέναι»  καί  δ άνθρωπος 
ωσπιρ  καν&όχοιρος  σφαιροΒίδής  έν  τψ  τάφφ  ηκοντίζιτο»  καί 
δέκα  η καί  πλι/όνις  έν  ivi  μνημΒίφ  οντος,  ον  σννέκλίΐον 
\.2βχώμασιν , αλλά  σανίσιν  άσφαλ/σαντΒς  επάνω  των  σανίδων  %ο 
έχωμάτιζον,  ϊνα  μη  ευκόλως  πνιγέντες  άποβάλλωνται  τον 
ζην»  τοιαντην  δ 2κν9ης  έπενοήσατο  βάσανον·  έπεί  ονν  αν· 

13.  μέγέ&ίις]  an  παμμεγέΟεις? 

dedi  sibi  postulavit ^ cumque  ei  non  auscultarent,  muros  per  ambi«- 
tam  ab  imis  fundamentis  sulTodit , sublicisque  et  trabibus  fulcit.  &e- 
cjue  quibus  artibus  hostis  aggrederetur  urbem  muris  ex  latere  non 
cocto  cinctam,  ciVes  noverant,  quod  fossores  plusquam  uno  ab  urbe 
^miliari  cuniculos  agere  coepissent,  eo  opere  peracto  monet  iterum 
cives  ut  se  dedant,  si  se  salvos  velint,  at  illi  spreto  hoste  convicia 
in  eum  atrocesque  contumelias  torquent,  protinus  ergo  igne  immisso 
sublicie  trabibnsque , quibus  suffossi  muri  sustentabantur , ab  imo 
corruunt;  hostesque  urbem  ingressi  cives  promiscue  caedere  eorumqtie 
res  compilare  ac  diripere  coeperunt,  iussit  praeterea  Temyr  Ghan  princi- 
pes omnes  urbis  in  unum  locum  coci,  lacus  in  modum  amplorum  sepul- 
cronim  effodi,  illosque  vinciri  modo  tyrannis  anteactorum  temporum 
ignoto,  adducta  enim  inter  femora  cervix  tantisper  flectebatur,  dum 
nares  miseri  ac  infelicis  illius,  quisquis  erat,  podici  immitterentur, 
suraeque  et  genua  ab  iitraque  aure  penderent  . tum  is  in  globum, 
tanquam  echinus,  convolutus  ac  constrictus  in  sepulcrum  coniicieba^ 
tur.  et  ubi  in  unam  fossam  decem  vel  plures  ahiecti  sunt,  non  terra 
obruebantur , sed  tabulis  fossae  superstratis  terra  congerebatur , ue 
cito  ac  facile  suffocati  vita  privarentur,  tale  tormentum  tyranni  com- 
mentum fuit,  urbe  pustinodum  illa  e.versa  ac  deleta  in  Phoeniciam 
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τηψ  ik  tiXog  ηφάνισ^ν , ίρχηαί  είς  τά  της  Φοινίκης  μέρη 
καί  ίως  αντης  ^αμασχοϋ^  και  έμπιηρα  και  λεηλατ$ι  και  λαμ· 
βαηι  πλούτον  άναρί^μητον  καί  αιχμαλωσίαν  ηολλην.  καί  την 
Δαμασκόν  έρημωσας  ini  το  Χάλεη  διαβαίνει  j καί  αντο 
S^fdvmvj  καί  πολλούς  των  τεχνών  έπιστήμονας  εις  Περσίαν 
μειωχισεν  J καί  τους  **Αραβας  φοβήσας  έηανέζενξεν  εις  Σα· 
μαρχαντ  μητρόπολιν  Περσίας»  δ 0ε  Παγιαζητ  άχονων  τά 
γινόμενα  iv  τψ  Αρσυγγάν  , iv  Σεβαστεία  xjj  πόλει^  iv  2v^/aA.Ci4oo 
ttai  iv  tfj  Ααμασχψ  καί  Χαλεπ^  ουχ  ίπαύετο  ποιων 
ιοχ^αφας  εν  τε  ει^  καί  εν  τη  Ασία , α^’ροίζων  νέον  στρατόν 
tai  νηλρ  περισσού  τοντον  ηληΟννων»  οι  δε  πτωχοί  πολίται 
σύν  τψ  βασίλεί  χειρας  προς  ^εόν  αιροντες  συν  δάχρνσι  πλεί* 
οιοίς  ιχέτενον , λέχοντες  ^,&εε  χαί  κύριε  τον  ελέους , έλέησον 
ημάς  τους  αχρείους  δούλους  σον,  καί  δδς  τον  έηαπειλουντα 
ώημας  καί  τον  σον  οίκον  τούτον  χαί  τά  έν  αντψ  αγία  άλλην 
μέριμναν,  άλλην  φροντίδα,  άλλον  λογισμόν,  ΐνα  έλευ^ερω^ 

Μέντες  της  αύτοΰ  τυραννίδος  δοξασωμεν  ai  τον  πατέρα  xaiB 
«ioy  χαί  τδ  άγιον  πνεύμα,  τον  ενά  Οεον  είς  τούς  αιώνας» 
ομήΐν» 

Μ ι6.  ^Εαρος  δ*  άρ'ξαμένοϋ  Ιδού  καί  δ Τεμύρ  χάν  εχ  Περ^  C 
είας  προς  τά  του  Τανάϊδος  μέρη  ίλ9ων  , καί  τούς  Ταυρο^ 
ενν^ας  καί  Ζυχχούς  καί  Αβασγονς  α&ροίσας,  χαί  τά  iv  τφ 
Βοσηόρφ  ηολίχνια  χατασχάψας,  διέβη  προς  τά  τής  Αρμενίας 


^ucetiU,  et  Damascum  usque  pervenit,  omnia  igne  vastat,  diripit, 
iagentes  divitias  congerit,  ac  plnrinios  captivos  abducit  Damasco  de- 
tasUta  Halepum  profectus  est,  quam  et  ipsam  evertit , multosque  ar· 
tifices  in  Persiam  inde  transtulit.  Arabibus  dcin  territis  Samarciiandum 
Persiae  caput  reversus  est.  cum  Baiaziti  nuntiata  essent , quae  ad 
Arsjngam  et  Sebastiam  gesta  erant  quamque  cladem  Syria  Damascus  et 
Halepum  accepissent,  celeritate  summa  atque  diligentia  in  orientalibus 
parUbns  et  Asia  militem  recenset,  novumque  et  praeter  modum  nu> 
aemsum  conscribit  exercitum,  imperator  aeruiiiiiosi(jue  cives  Cpoli- 
tani  manibus  ad  deum  protensis , lacrimisque  alfatim  fusis  interea 
iu  supplicare:  „domine  deus,  miserere  nostri  quamvis  inutilium  ser· 
vomm  tuorum,  istique , qui  nobis,  huic  domui,  et  iis  quae  in  ea 
exitium  minatur,  aliam  sollicitudinem  et  curam  aliudque  pro- 
Insitum  suggere,  ut  illius  tyrannide  absoluti  te  patrem  et  fUiura  san- 
rtumque  spiritum  deum,  unum  per  saecula  celebremus  ac  collaudc- 
amen.** 

»6.  Tcmyr  Chan  ineiinte  vere  ex  Persia  versus  Tanaim  movet, 
foUectoque  Tauroscytbanim  Zynchorum  el  Abasgonira  ingenti  nume- 
eversisque  oppidis  quae  Bosporo  (Cimmerio)  adiacenf , in  Arme- 
et  Cappadociam  accessit^  adiunxitque  copiis  suis  Armeniorum 
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μέρη,  xcti  τηρ  Kannaioxiup  όίελ^ώρ  σνν  πολλή  arpetrif  Poi 
ix  χωρ  Άρμερ/ορρ  ούχ  ολίγους  παραλαβώρ  προς  τα  τωι^  Ια- 
λατωρ  μέρη  άφίχετο,  στρατορ  βχωρ  ως  ο ποτέ  Βέρξης  πολν- 
αρί9μητορ,  δ Si  Παγιαζήτ  χαί  αυτός  πασαρ  στραχιάρ  αυντ 
άξας  Θρψχιχήρ  τβ  χαί  άραχολίχηρ  χαί  ρεολεχτορ  αλλορ  5 
στρατόν,  χαί  τον  2έρβορ  εχοορ  δμοΰ  Σχέφαρορ  χορ  του 
D ^ίαζάρου  υίορ  συρ  άορυφόροις  ηλείατοις , ίξηλθε  χαί  αν- 
τός  σνραρχησωρ  χψ  Τεμυρ.  άς  Si  χαί  αίχος  προσέγγισα 
τοϊς  μέρεσι  Γαλατίας , εμα&ερ  δη  Τεμύρ  έρ  Άγχύρψ  xfj  πο· 
λεε  ηληχεύωρ  ^ν·  έγγίσας  Si  χαχεΐρος  πλησίορ,  χαί  τάς  αχη·  ιο 
νάς  πήξας  Sp  μέσφ  χοΰ  χάμπου  πλησίορ  *Αγχύρας,  είχε  χαί 
τον  ποταμόν  εύ^ροοΰντα  χαί  τό  ηοημορ  υSωρ  Sta  τε  τηρ 
χρείαρ  χοΰ  στρατού  χαί  των  ίππωρ  χαί  πάσης  της  παρατά· 
ξεως*  δ Si  Τεμύρ  ηρ  οΙχάν  βν  apυSρ(g  γη.  ηλήρ  τΐ  γίνε· 
TOi;  χελενει  δ ηαγιάζηχ  SιaXaλίaς  γερέσΒ^αι  έν  μέσφ  τονΐ5 
ν.Ζ^φεοαάτου  xfj  έπιούση  όξ<λθτΓν  αηανχας  ερ  χννηγεσίφ.  εξηλ· 
9ερ  ουρ  συρ  ηανχί  τφ  ατραχευματι  τρεις  ημέρας  χυρηγετεορ 
V.  >7  έλάφους  ^ιαίχων.  δ Si  Τεμύρ  άραστάς  από  τον  τόπον 
ου  ηρ , ηλ9ε  χαί  εσχηρωσερ  έρ  ταΖς  οχΟαις  χοΰ  ποταμού  , 
δπου  έχάθ^ητο  πρώην  δ Παγιαζί^τ.  νΰαχος  τοίρυρ  σπαρίζσρ-οο 
τος , επεί  χαί  6 ήλιος  έρ  τφ  λέονη  την  πορείαν  έποίει , ο 
Τεμύρ  ουχ  έφρύντιζε  πλέον  περί  ύΰροποσίας·  άλλ*  δ ΤΙαγια· 
ζητ  αλαζορευόμενος  f χαί  ύπεροπτιχώς  ΰειχνύων  ττ^  συμηλο· 
χήρ  τον  Τεμύρ,  ως  εχ  ^£ντόρον  λόγου  προσέχων  αυτήν,  ενηρ· 

agmen  numerosum,  indequc  in  GalaUam  Tenii  exercitum  ducens  ei,  quem 
Xerxes  olim  conscripsit,  multitudine  parem.  Baiazites  vero  cum  uniTersis 
copiis  Thraciis , et  orientalibus  simul  collectis , noyoque  conscripto 
milite  et  auxiliaribus  Serviorum  hastatorum  cohortibus,  quas  ducebat 
Lazari  filius  Stephanus,  Temyri  obviam  processit  cumque  ad  Gala- 
tiae limites  pervenisset,  certior  factus  est  Temyrem  ad  Ancyram  ca- 
stra habere,  exercitum  itaque  prope  admovet,  castrisque  in  medio 
^ campo  Ancyrae  vicino  collocatis  fluvium  illic  vicinum  labentem  ha- 
buit, aquationemque  facilem  et  commodam  universo  exercitui  et  equis, 
cum  Temyr  loca  arida  et  aquis  carentia  teneret  verum  quid  accidit? 
iubet  Baiazites  in  castris  edictum  promulgari , ut  postridie  omnea  ad 
venationem  exirent  cum  universo  itaque  exercitu  per  triduum  vena- 
tioni cervorum  operam  dedit;  quo  temporis  spatio,  quem  tenebat 
locum,  deserit  Temyr  et  castra  movet,  inque  fluminis  locat  ripa,  in 
qua  Baiazites  pridie  consederat  aquae  tunc  penuria  erat : quod  anni 
tempus  ageretur  quo  signum  leonis  sol  permeat;  nec  tamen  de 
aquatione  Temyr  amplius  fuit  sollicitus,  verum  Baiazites  vane  super- 
biens, venatione  tempus  terendo  demonstrabat  contemnere  se  et 
aliis  rebus  posthabere  pugnam , si  cum  Temyre  ineunda  esset ; unde 
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γψί  ta  xvyjffiaiaj  xai  ή ηρωτη  της  αντοΰ  ίυατνχίΰ^  ίμβο· 
λη  νπηρχεν  αντη,  iξ6λ^ώv  γάρ , xai  τον  ήλιον  οχτος  ip  Β 
σονρανήματι,  oi  ατρατιωται  ύπο  τον  χανσωνος  dneXfyovio 
τ^  ζωή  xai  ίζήτονν  νίωρ^  xai  ονχ  ήν  j xai  ίλειποψυχουχτο 
Sxtti  α3ί€9νηύχον.  άηέβ'ανον  ονν  έν  τή  χαχηηα^εια  αντή  ορ· 
9ξίς  πενταχισχιΧιοΐφ  μετά  Si  τρ^ΐς  ημέρας  ίJτρaφBiς  έν  ω 
τοπψ  acitrOj  Βνρε  τον  Τ^μνρ  ixtt  χατοννενσαντα  j xai  το 
ίέωρ  ονχ  νπ*  έξονσίαν  αντον  ήν,  αλλ’  ή β^έσις  τον  τύπου  α/ΐ€- 
μάχρννε  τοντο , xai  ονχ  έϊχον  ενχόλως.  Ιξ  άνάγχης  ονν  Syvi»^ 
ιοσβν  οη  τή  εηιουαη  έξ  ανάγκης  μέλλονσι  σννάψαι  ηοΐ^μον· 

Έτ  χαΐς  ήμέραις  έκΒίναις^  οπότε  την  εαρινήν  ώραν  δ 
ήλιος  εποιΪΕΐ  όαών  τους  άιάνμονς,  nερi  τά  εαπέρια  μέρη  ση* 
εφάνη  έξ  ονρανον  καί  ηροάγγελος  χαχών»  το  di  ήνΟ 
νομήνης  περιφανής^  ορ^"ΐον  εχων  την  χόμην  xai  (ος  πυρ  φλο· 
ύγερόρ  J υπέρ  ηή/εις  τέχταρας  από  άνσεως  έν  iiftf  ώς  δόρυ 
vtmv  την  αχτίνα,  οπότε  S*  αν  ο ήλιος  υπό  τον  ορίζοντα 
Ονος  ήν , τότε  xai  αντός  ίξήηλου  την  iSiav  αχτίνα , xai 
χατηνγαζε  πάντα  τά  γης  ηέρατα,  xai  oSx  iSiSov  τοζς  λοιηοίς 
άατράσιν  έζαυγάζειν  ovSi  τον  αέρα  μελανιζειν , αλλά  μάλλον 
ίονπερεχτείνετο  xai  έν  τφ  μεσονρανισματι  νπερεχχέχντο  ή φλόξ, 
Ιως  νπερ  τον  ορίζοντα  περιωρέζετο»  τούτο  το  οημεξον  εωράχα-· 
οιν  *Ινδοί,  ΧαλόαΖοι^  Αιγύπτιοι^  Φρνγες^  Πέρσαι  xai  οι  την 
μιχράν  Ασίαν  οιχονντες^  Θραχαί  τε  xai  Ovwoi,  Ααλμάται  xai 
Vrcdof  xai  * Ισπανοί  xai  Γερμανοί^  xai  άλλο  εϊτι  69"νος  ήν  oi-D 

iafortnniiun  ac  clades  eius  initium  habuerunt,  nam  ipso  meridie 
egresso,  milites  aestu  fervente  intercipiebantur,  et  aquam  frustra 
qtiaerentes  deficiebant  et  exstinguebantur,  ita  penuria  aquae  quinque 
aiillia  militum  perierunt,  post  triduum  ad  castra,  quae  tenuerat, 
reverras  Baiazites  deprehendit  Temyrem  ea  praeoccupavisse , nec 
a<{Qandi  facultatem  amplius  se  habere,  hinc  praevisum  omnibus  po- 
sUidie  pugnandi  sibi  impositam  necessitatem. 

Eo  anno , vere  affecto , dum  sol  geminos  emetiebatur,  in  occi> 
deaUli  plaga  signum  in  coelo  malorum  nuntius  apparuit,  cometes  is 
erat  incidas  et  clarus,  comam  erectam  explicans  ignis  flammantis 
specie ; supraque  quatuor  cubitos , non  secus  ac  hastam , ab  occasu 
ia  ortam  radios  iaculabatur;  et  sole  infra  horizontem  demerso  pro- 
priis radiis  effusis  omnes  orbis  terrae  terminos  collustrabat,  nec  aliis 
stellis  inmen  exerere  concedebat,  aut  aerem  noctis  umbra  infuscari; 
eias  enim  lumen  aliorum  splendorem  vincebat , et  ad  coeli  verticem 
flammans  protendebatur,  quandin  supra  horizontem  extabat.  hoc  por- 
tentiua  conspexerunt  Indi,  Chaldaei,  Aegyptii,  Phryges,  Persae, 
isiae  minoris  incolae,  Thraces,  Hunni,  Dalmatae,  Itali,  Hispani  et. 
Geaaani  , et  si  quae  aliae  gentes  Oceam  Hltora  accolunt ; rutilani- 
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χων  iv  τοις  τον  ^Bxsavov  ρενμασίν.  Ματη  το  xotovtot 
φ(»(χω^£στατον  τέρας  απανταχού  φαΖνον  χαι  λαμπον^  S xai 
. λαμπαέΖας  xakstrai,  αχρι  της  φ&ινοπωρινης  Ισημτρ/ας^  του 
ήλιον  έν  τφ  ζνχφ  την  πορείαν  αρ%αμένον  noulodui.  dXV 
έπανίωμεν  av^‘ις^  xai  ϊδωμεν  τα  τον  ^ον  Ιξένα  τεράστια ^5 
πώς  τον  Φαραώ  χατεπόντισε  δι*  έτερον  Φαραώ,  χαι  πως  6 
του  χνρίον  λαός  εδρεν  αναχωχήν  των  πολλών  πόνιον  αντοΰ  , 
αλλ^  ονχ  είδεν  ονδε  σννηχε, 

Ό Sxv^ης  αδν  διαλαλίας  άφ*  εσπέρας  ποιήσας  έν  παντί 
τφ  στρατοΐΕ^^φ  ώστε  πρωί  εδρεΟήναι  τούς  πάντας  έποχουμέ^  ιο 
νονς  xai  περιφραγμένους  τδΖς  οπλοις  , αναστάς  ήδη  ορ^ον 
βα9έος  παρετάξατο  πάντας  τους  ταγματάρχας  χαι  χιλίαρχους^ 
Ρ.35χα«  εν  μεν  τφ  δέξιφ  χ^ρατ4  εστηχεν  αρχηγόν  τον  ηρώτοχ  των 
υιών  αυτόν  , έν  δε  τφ  αρισττρφ  τόχ  εχγονον  αυτόν  (ήν  γάρ 
ύπέρ  τά  ^ έτη  ό Τεμνρ)*  έν  δέ  τη  ουραγίί}  αυτός  έτέτα·ΐ^ 
χτο.  τότ£  προσέταξεν  αντοΐς  λέγων  ,,ώ  έμόν  άθροισμα  χαι 
στρατός  άχαταγώνιστος  ^ φνσις  αδαμάντινος  και  στβρρόχ  τεΖ- 
χος  χαι  γενεά  δυσανάλοηος , ηχούσατε  τάς  εξ  αρχ^  γεγονυί· 
ας  παρά  των  πατέρων  ημών  άριστείας,  ούχ  εν  τη  εψα  (χαι 
γάρ  αυτή  ήμετέρα  πατρίς  έστιν)  ολλ’  έν  Ευρώπη  xai  έν  jit- 20 
βνη  χαι  απλώς  είπειν  έν  πάση  τη  γή*  οιδατε  ακριβώς  την 
βτρξον  και  *Αρταξέρξου  καΒ^'  'Ελλήνων  έπανάστασιν,  'Ελλήνων 
^λέγω  τών  ημιθέων  ηρώων  άνδρών  οντοι  γάρ  οι  μιξοβάρβα· 


qne  ac  splendens  hoc  maxime  horrendum  portentum,  qui  Lampadias 
vocatur,  usque  ad  aequinoctium  autumnale  perduravit,  cum  sol  li> 
brae  signum  permeare  incepit,  verum  ad  rem  rursus  redeamus,  con· 
sideremusque  quomodo  deus  novo  mirabilique  prodigio  Pharaonem 
unum  in  profundum  mare  per  alterum  demerserit,  et  quomodo  dei 
populus  a malis  et  aerumnis  vacationem  obtinuerit,  quam  non  vidit 
nec  intellexit. 

Scytha  igitur  vespere  per  castra  edixit  ut  omnes  sequenti  luce 
equis  Insidentes  et  armati  adessent,  ipse  deinde  summo  mane  lecto 
excitatus  cohortium  praefectos  et  chiiiarchas  in  aciem  ordinavit, 
dextroque  cornu  fdium  natu  maiorem  praefecit,  sinistro,  quem  ex  eo 
habebat  nepotem  (annos  etenim  LX  Teniyr  excesserat),  ipse  vero 
aciem  postremam  duxit  his  deinde  verbis  suos  adhortatus  est.  „0 
multitudo  mea,  invicte  exercitus,  naturae  adamantipae  mure  ahciiee, 
generatio  insuperabilis,  audistis  quae  a principio  maiores  nostri  prae>^ 
clare  gesserunt,  non  inter  Orientales  gentes  (Oriens  quippe  patria 
nostra  est)  sed  in  Europa  et  Africa,  et  ut  verbo  dicam,  per  tiniver> 
sum  orbem  terrarum,  accurate  novistis  adversus  Graecos  expeditionem 
a Xerxe  et  Artaxerxe  susceptam,  Graecos,  inquam,  semideos  et  he- 
roas, cum  quibus  profecto  hi  Turei  semibarbari  hybridae  comparari 
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po*  ToiQicot  ως  Μρ/ς  ηρας  λέοντας  δχχνς  έχδίρων  δίχάζορ^ 
riM.  ον  γάρ  9αρρύνων  νμας  άραμιμνήσχω  tavram  xai  γάρ 
ζύη  ον  χδραιν  ημδτίραις  το  9τιραμα,  αλλά  μη  αηοόρααάχω 
ϊο  μορμολνχίορ  τοντο  ix  των  χΗρΰρ  ημων^  αλλ’  αγρδν^'η^Υ.  2S 
5το0  σώορ  καί  νγιίς,  ϊνα  έν  τη  ϋδρσιχτί  γη  άπαγαγόνης 
\ΐύμ$¥  αντο  τοΙ^ς  τέχνοις  ^μfovJ  καί  ηαιόδνσωμδρ  αυτόν  τον 
μη  αφορχίζδΐν  ημάς  χατά  των  συζύγων  ημών»  βούλομαι  τοι- 
VW  το  ορώμδνον  τοντο  μέγα  χωρίον  τιεριχυχλω^ηναι^  χαί  τό 
μάν  St\$ov  κνχλοφοριχώς  άγέαΟ^ω  , ομοίως  xai  τό  άριοτιρόν  * 
ιοχαι  γαραχώαατο  τό  ntiiov  απαν,  χαί  δ έχ^ός  iv  μίαφ  ώς 
χέντρον  τον  πόλου  δνρδθ'ήτω,**  τότο  τα  δυο  χέρατα  τό  μλν  G 
ix  δδξίών  τό  te  όξ  ονωννμων  ηρξαντο  χνχλδιν  τό  περίγδίον  ότι 
ηραχας  ονσης,  δ ii  Παγιαζήτ  ήλιου  άνατέλλοντος  χαί  αν» 
τό$  τοός  λεγεώνας  σνντάξας  χαί  τό  εννάλιον  ήχήοας,  ϊατατο 
ι5«χόχξ(Ιμ€νος  αφετηρίας  παρά  τοΐς  Σχύ^αις,  οι  ϋ επραττον 
τα  κροσταχΒ^έντα  ανεν  φωνής  χαί  αλαλαγμόν  ή τον  τυχόντος 
ήχον^  ίργαζόμενοι  ώς  αοχ»^ο^  μνρμηχες»  ήρξατο  ονν  ό Πα· 
γαιζητ  αδολεσχών^  χαί  νβρίζων  τούς  μεγιστάνας  αντον  , xai 
τούς  τζιαβονσιδας  νηοβιβάζων  χαί  δέρων , ώς  ον  χαλώς  τόν 
ϋοηόλεμον  άντιτί^νται.  είς  ii  των  ναερεχόντων  άπό  τον  βάν» 
δον  τον  *Ατήν  ^ ενωτισ^είς  ώς  ό κύριος  αντον  δ *Ατήν  σνν 
τφ  άδελφφ  κατά  πρόσωηον  ειστήκει , άφείς  ολας  τάς  ήνίας  j) 
χαί  λαβών  τό  βάνδον  σνν  ηενταχοσίοις  δηλίταις  αντόμολος 


aemiettiit,  nisi  quomodo  confertur  cum  leone  locuita.  nerpie  titiavobii 
audaciam  excitem , talia  in  memoriam  vobis  revoco : iam  enim  prae·· 
da  maniboa  nostris  elabi  non  potest:  verum  ne  locus  effugiendi  de- 
tnr  huic  terriculamento;  utque  vivum  integruinque  capiatur,  hincque 
in  Psrsidem  abducamus  spectaculum  futurum  liberis  nostris,  erudta- 
musque  ut  in  posterum  nos  per  coniuges  nostras  non  adiuret.  vos 
itaque  inbeo  hunc  latum  campum  in  ambitu  circumdare , dextrum- 
que  cornu  et  sinistrum  pariter  in  falcem  curvata  acie  procedere,  to- 
tum itaque  campum  circumvallate,  ut  hostis  in  medio,  velut  pun- 
ctum polare,  reperiatur.*'  Ambo  inde  cornua,  dextrum  sinistruin- 
que,  cum  adhuc  mane  esset,  campum  circulo  facto  claudere  coepe- 
rant Baiaxites  etiam  oriente  sole  legiones  suas  disposuit  aciemque 
instruxit  classicum  cani  iussit,  Scytliarum  deinde  impressionem  ex- 
pectans  stabat.  Scythab  sine  strepitu  et  clamoribus  ducis  sui  iussa 
capessunt,  tacentesque,  velut  impigrae  formicae,  operi  incumbunt, 
quare  Baiazites  yerba  plurima  efTutiro  coepit,  contumeliisque  e.xagita- 
re  praecipuos  sui  exercitus  viros,  Giabiizidasqiie  deprimere  probris- 
qiie  proscimlere , ^noil  in  pugna  haud  strenue  se  gererent,  at  unus 
inter  primarios,  qiii  sub  vexillis  Atinis  stipendia  meruerat,  cum  au- 
ditiet  dominam  suum  Atinem  cum  fratre  in  Acie  Temyris  adesse, 
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$1ς  τους  έρανχΛνς  ίίραμ^ν.  οΐ  ii  τονΣαρχάν  xai  avtot  τά 
9μοία  €πραττσι^.  ' ομοίως  utut  oi  του  Μανταχία  xai  του  Καρ· 
μιάν,  ορωντες  τους  τ^γεμορας  αυτών  κράζοντας  xai  σημειονντας, 
είς  αυτούς  αηαντες  εφευγον  xai  προς  τους  υπεναντίονς  εχώ^ 
ρουν.  ο δε  Παγιαζητ  ώς  χολοιος  χατ’  ολίγον  ίψιλουτο^  ^5 
χορος  ϋ τών  Σχνδών  ίχυχλοϋτο^  χαι  σφαίρα  ώς  άρτι  έγένε^ 
το,  ϋών  δε  Στέφανος  6 τον  Λάζαρον  νιος  χαι  γυναιχαδεί^ 
φος  τού  Παγιαζήτ , ετι  αννών  αντψ  συν  ηενταχισχίλίοις  άν^ 
δράσι  Σέρβοις  δορνφόροις  χαι  μη  φερων  την  ήτταν  y άρεϊχφ 
Ρ.  36  ^μφ  ηρος  τους  Σχύ3ας  χωρεΐ^  στήσαντες  τά  δόρατα  πάν^  ιο 
τα  χατά  πρόσωπον  τών  Σχυδών.  οι  δε  Σχν9αι  Ιδσντες  την 
τολμάν  ηληρη  9νμον^  ανοίξαντες  Ούραν  εδωχαν  αντοΐϋς  διεξ· 
οδον,  οί  ii  Σχνδαι  εξόπισ&εν  εβαλλον  βέλεσι  τους  στρατιώ· 
τας  εν  τοΓς  οπισδίοις  τών  ϊπηων*  χόνς  γάρ  έηιβάτας  ονχ 
οΐχον  άδιχησαί  τι  περιφραγμένους  όντας  μέλανι  σιδηρψ·  οι  ι5 
ii  Σέρβοι  πάλιν  έπαναστραφέντες  ^ χαι  πάλιν  9νραν  άνοιξαν- 
τες  οι  Σχυδ'ΐη  εδωχαν  αντοίς  είσοδον,  πλψ^  δξ  άμφοχέρων 
τών  μερών  εηεσον  ούχ  ίλίγοι.  ηλησιάσας  ii  δ Στέφανος  τφ 
Άαγιαζητ , χαι  ειηών  είς  το  ονς  ίχανά  ρήματα,  ονχ  έηοίη^ 
σεν  αυτόν  χαταηει&η  τον  άποδραοαι·  ηδη  γάρ  ηεριεχύχΧ»- οο 
B iFflsx  at^ox  χννες  πολλοί , ταύροι  πίονες  περιέσχον  αυτόν»  ·ό 
α Στέφανος  ορών  τά  γενόμενα  χαι  ηροβλέπων  τά  μετ^  ολίγον 
δσομενα,  τούς  ίδιους  λαβών  χαι  τον  πρώτον  νιόν  τού  iZo- 


«ίΤηβίβ  habenis  vexilloque  rapto  cum  quingentis  annatis  equitibus  act 
Scythae  transfugit ; quos  secuti  sunt  Sarchanis  subditi , ac  perinde 
Mantachiae  et  Garmiani,  a principibus  suis  clamore  ac  gestu  accer- 
siti.  ad  hostes  igitur  omnes  transeunt,  et  tanquam  fabulae  graculos, 
Baiazites  sensim  spoliatur.  Scytharum  inierim  multitudo  in  orbem 
disponi  circulumque  statim  concludere,  quod  cum  animadvertisset 
Stephanns  Lazari  filius,  Baiazitis  sororius,  qui  in  hoc  praelio  quin- 
que millia  hastatorum  Serviorum  ducebat , vinci  se  non  ferens,  mar- 
tiali  animo  in  Scythae  hastis  in  eorum  ora  versis  impressionem  fa- 
cit. cuius  audaciam  furentemque  impetum  videntes  minime  sustinue- 
runt, sed  utrinque  cedentes  exitum  ei  patefecerunt  Scythae;  qui  te- 
lis ac  sagittis  in  equorum  posteriora  missis,  cum  ferreis  loricis  arma- 
tos vectores  nequirent,  equos  vulnerarunt,  at  Servii  flexis  equis  in 
hostes  iterum  invecti  viam  denuo  sibi,  Scythis  cedentibus  et  ab  utra- 
qne  parte  multis  cadentibus,  aperuerunt,  accessit  deinde  Stephanus 
ad  Baiazitem , multumque  sermonem  in  aurem  ei  fecit , sed  persua- 
dere nequit  ut  fugam  arripiat:  illum  enim  iam  concluserant  canes 
multi,  tauri  pingues  ambiebant  (Psalm.  ai,  i3.)  attendens  ergo  Ste- 
-phanus  ad  ea  quae  gerebantur , exitiimcpie  praelii  instantem  praevi- 
««Ββ,  copias  iuas  et  primogenitum  Baiazitis  filium  Musulxnanum  nb- 
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γίαζι^  top  λΈγομενο»  ΜαυαουΧμάΐβ  ^ ιτ^ονσας  iv  μέσε»  naXtp 
iwy  invmrtim  xai  σνρ  δυνάμει  noXXfj  άραιωαας  ηιίτύνς , 

ΜΙ  αποβαΧων  ποΧλονς  κιεί  cukog  χατασφάξας  τιΧε/στυνς^  μό- 
λις ίξ^ι  τάς  ίνέδρας,  ^ααν  γάρ  οι  Sxv9ai  πεηυηνωμένοι , 

5 από  τον  ηράτον  χνχΧον  εϊς  to  ναστόν  χαταννησαννες»  6 ϋ 
2ιεφεα^ος  την  τιρος  Προύσαν  άηάγονααν  φενγων  , χαι  δ 
ΜουσουΧμαν  συν  αντφ·  οι  δε  J&evdai  ηάντας^  τούς  Τούρ· 
αονς,  οσοι  φενγοντες  ησαν,  απαντας  άφειδιος  χατετεμον,  εως 
οί  ο Παγιάζητ  ανεΧΒ’ών  εν  μεαφ  τον  χάμηον  δι  αχραν  στ6-  C 
ίορύχηρίαν  έν  βουνφ  τινι^  εχων  ηεριΧειηομενονς  ώς  δέχα  χι·· 
Ιιαδας  αργυρωνήτους  συν  αδτψ  δούλους  αύτον^  τούς  ονς  χα^ 
ϊουσι  Γενητζάριδας  · το  δύ  Χοιπον  αηαν  χύδην  ψχετο·  οι 
ti  2ιυ9αι  διείχοντες  τους  Τούρχονς  , ως  ΐδον  τον  Παγιαζητ 
h μδσ^  των  ίρχυων  ηδη  ως  Χάβρεαια  σηεαροντα^  διαΧαλίαςΙί. 
^ίμρομένης  μηδεις  φονενσαί  τινα  j γυμνούς  noiovm?  άφιεσαν* 
ρομος  γάρ  έστιν  ουτος  άνωθεν  ix  ^iaifo/^ς  άει  προς  τους 
αχογονονς  χατιων  αχήρατος,  ου  μόνον  *Ρωμαίοις  άΧΧά  χαι 
Πόρσαις  χαι  ΤριβαΧΧοΙς  χαι  Σχύθαις  διά  την  ταυτότητα  της 
ηίατιως^  τά  μίν  πράγματα  μόνα  σχυΧενειν^  τα  δί  σώματα 
Ρομη  άνδραηοδίζεσθαι , μηδί  φονευειν  εξω  της  ηοΧεμιχης  ηα^ 
ρβτα$(·9ς  μΐ7^^α·  τότε  οι  τον  ^Ιαγιαζψ  δούλοι  ως  ΧέοντεςΏ 
αηέπιητον  τοίς  Σαίθαις*  οι  δε  Σχνθαι  διά  την  ύπερ  πε* 
ρωσου  αύτων  αυντά^ν  άνττχαθίσταντο  τοίς  Τονρχοις;  τι  γάρ 

ΙΟ.  παραίειηομένονς  Ρ. 

* doxit,  mediosipie  nirsue  hostes  vslida  impressione  perrumpit  ac  cHs- 
turbat;  tandeniqtie  manu  sua  multis  hostibus  raesis,  suortim  pluri-< 
Biit  amissis,  ipse  circumstantes  vix  effugit,  quod  Scjtharum  ordines 
a primo  circulo  ad  interiorem  et  confertiorem  densati  admodum 
essent.  Stephanus  itaque  fugae  se  mandat,  et  Prusam  versus  viam 
direxit  at  Scythae  Tureos  omnes  aufugientes  nemini  parcendo  occi- 
derunt, donec  Baiazites  in  tumulum  quemdam,  qui  in  medio  rampo 
erat , per  angustias  ascendisset , in  quo  collocatos  habebat  decem 
millia  servorum  pecunia  emptorum,  quos  Geuitzaridas  vocant,  cum 
raeteri  in  lugam  versi  dilaberentur.  quapropter  Scythae  Tureorum 
tergo  instantes,  ut  Baiacitem  veluti  lucium  subsilientem  ac  palpitan- 
tem intra  media  retia  conspexere,  pactione  facta,  ut  a caedibus 
utrimque  abstineretur,  spoliatos  dimiserunt,  hanc  legem  a maioribus 
ad  posteros  derivatam  non  solum  Bomani,  sed  etiam  Persae  Triballi 
et  Scythae,  quia  eandem  religionem  profitentur,  inviolatam  servant, 
solani  vestem  auferre,  corpora  libera  dimittere,  neminem  extra  prae- 
lium occidere,  tunc  Baiazitis  satellites  tanquam  leones  in  Scythae 
irruunt;  qui,  quod  multitudine  superiores  louge  essent,  Tureorum 
vim  represserunt  et  ad  internecionem  deleverunt:  qui  enim  decem 
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9ΐχον  ποιησαί  thea  προς  ixarov  ΣχύΘας;  πλην  ηάρτ$ς 
γψταρ  , χαι  τόσον  χατψτηχ^ι  τά  του  Παγιαζ^  δυστυχήματα 
άς  ηλησιάσαί  τους  2χν&ας  χάΐ  είπεΐν  αύτψ  ^,χατάβη^  του 
ίππου , χυριε  Παγιαζήτ , χαι  δεύρο  * χαΧεΓ  σε  Τεμύρ  χάν** 
τότε  χαι  μη  &έλων  χατέβη  του  ϊηπου  * γάρ  ό ϊππος  *Αρα·-  5 
βίχος  πολλοΰ  τιμήματος  άξιος  * oi  δε'  έστρωσαν  ιηηάριον 
A..C.tioi  σμιχρόν , χαι  χα&ίσαντες  αυτόν  ίπάνω  προς  τον  Τεμυρ  χάν 
απήγαγον»  δ δ*  αυτός  ένσηισ&εις  οτι  Παγιαζήτ  εν  χερσιν 
^•^7ήν^  χελευσας  ηήξαι  σχηνήν^  όχάδητο  μετά  του  υιοΰ  αυτόν 
ένδον  τής  σχηνής  ηαίζων  ζατρίχιον^  ο οι  Πέρσαι  σαντράτζ  ίο 
xaXovoiVy  οι  δό  Αατΐνοι  axaxovy  δηΧων  έν  αυτψ  co(  ουχέτε 
μοι  φροντις  ήν  περί  τής  του  Παγιαζήτ  9’ηρεύσεω^ς·  είχου 
γάρ  αυτόν  διά  τής  άναρι&μήτον  μου  δυνάμεως  ως  στροντίου 
iv  ηαγίδι.**  ηΧήν  τό  άΧηθός  ήν  ύποχρίνων  την  άΧ^ηδειαν 
χαι  γάρ  ει  χαι  έπι  διπΧασιονα  έχωρει  τά  τούτου  στράτευμά^  ΐ5 
τα  y άΧΧά  χαι  μεγάΧη  φροντις  χαι  χότος  συνεΐχεν  αύτφ  , £ιος 
ον  τα  τής  τύχης  ϊδεν  ενμαρως  εις  αυτόν  διαρρέοντα^  τότε 
xai  ετεχνάζετο  χαι  εις  μύ&ους  iχώρεlJ  χαι  τής  αύτου  αν· 
Έίδραγα^ιας  εμέτρει  τά  τής  τύχης  δωρήματα*  άηαγαγσντες 
ουν  αυτόν  χαι  εν  τή  πνΧη  τής  σχηνής  στήσαντες  ορδίον  ήραν  Μ 
φωνήν y ενφημουντες  τόν  Τεμυρ  χάν,  χαι  συν  tfj  ευφημίφ 
χαι  τό  του  Παγιαζήτ  όνομα  ini  χείΧεσιν,  ,,Ιδου,^*  λέγοντες  , 
,,χαι  6 των  Τούρχων  αρχηγός  παρεστήχει  σοι  δέσμιος.**  ο δδ 
Τεμυρ  ασχ/^Χονμενος  επι  τή  μεΧέτιι  των  σχάχων  ούχ  ανί^ορε 


Adversus  centum  obsistere  possent?  eoque  improspera  fortuna  Baiazi* 
tem  adduxit,  ut  ad  eum  Scythae  accurrentes  clamarint:  ncquo  de- 
scende, domine  Baiaxites,  hucque  accede:  accersit  te  Temyr  Ghan.<« 
tumque , etsi  invitus , ab  Arabico  maximique  pretii  equo  desiliit.  isti 
vero  humili  vilique  e<|uo  instrato  Baiasitem  imponunt,  et  ad  Chan 
Temyrera  deducunt*  qui  cum  audivisset  Baiazitem  in  suam  potesta- 
tem devenisse,  iiissit  tentorium  erigi  sub  quo  cum  Blio  sedit  zatri- 
chiuin  ludens,  quem  ludum  Persae  santratz  vocant,  Latini  scacum. 
eo  liulicro  se  de  Baiazite  comprehendendo  non  ita  solicitum  fuisse 
demonstrare  voluit , certamque  copiis  suis  innumeris  praedam  intra 
retia  habuisse;  at,  quod  res  fuit,  dissimulabat,  (juamvis  enim  aciem 
duplo  maioribus  copiis  instructam  habuisset,  anxius  tamen  admodum 
ac  iratus  erat,  donec  feliciter  rem  sibi  cessisse  sensit  tuncque  astu- 
te disserere  ipse,  et  fortunae  dona  fortitudini  suae  tribuere.  Ba>axi- 
tem  igitur  adducunt , et  in  tentorii  vestibulo  sistunt,  elataque  voce 
Chan  Temyrem  faustis  acclamationibus  prosecuti  sunt,  interque  illas 
nomen  Baiazitis  saepius  est  auditum:  „ecce  Tureorum  princeps  vin- 
ctus coram  te  stat.«  Temyr  porro  scacorum  ludo  intentu^  ad  aedn— 
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rovc  ενφημανντας  αντόρ.  τότ$  naJUp  yiyt^POTigif  φηρ^ 
tvf^ovp  oi  naQtmiptotig  y xcu  το  τον  Λαγιαζητ  ορομα  itt 
iivtiQov  άρήγγ^Λαρ»  τοτΒ  xai  ό Τ$μνρ  ψτη3τίς  ip  τψ  τον 
στάχου  ηαιγρί'φ  παρά  τον  νιον  awov  ^ άονς  αντφ  ϋτρσίοτι 
Soui/ρονχ,  δ Xd/erai  παρ*  ^ΙταλοΓς  σχάχω  ζόχχω^  οχάλεστ  το 
ίχομα  atfrov  £χ  τοτο  2ιαχρονχ^  ηγονρ  τον  viov  αντον^  orc^C 
ΡΜος  ονρ  xai  ϋωρ  τηρ  φάλαγγα  χαι  τορ  Παγίαζήτ  έν  μίσψ 
»ς  χαχονργορ^  ηρωτηστρ  αντονς  λίγωρ  ψ,ονχός  iaup  δ ηρο 
μιχρον  Λιαζτνγρυωρ  τάς  ήμβτέρας  γνΡοΓχας^  si  μη  άντίπαροη 
ιοταξόμτδα;'*  ά ϋ Παγιαζητ  αντιλαβών  την  αηόχρισιρ  εφη 
είμι*  ov6i  γάρ  σε  τοσοΰτον  χαταφρονεϊν  τους  ηεητω· 
titag·  αλλ'  ϊσδ^ι  χαι  αυτός  αρχτγγος  ών  φνλάττειν  σε  τους 
ορούς  της  τ^γεμοριας”  τότε  ο Τεμνρ  αίσ^μερος  την  εις 
νταρβοληρ  χολωδη  νηέχχανσιρ  αντον  (^ρ  γάρ  από  πρωί  εως 
ι5  ti/λης  ρηστις,  χαι  υπό  τον  χανσοορος  τοϋ  δριμντάτον  χαι  της 
άχλνος  χατάξηρος)  ora^iV  ορβιος  ίχέλενσε  χα^ίσαι  τψ  JZo- 
γιαζητ  άντιχρν  τούτον,  χαι  ψνχαγοογησας  χαι  παρηγορήσαςί) 
όίά  λόγων  εχόλενσε  ηηξαι  σχηνάς  τρεις,  ηγονν  τέντας  ίντί· 
μονς , εΐηών  αντφ  ,,νηαγε , άναπανσδητι , xai  μη  λογίζον 
^ πράηειρ  εις  σό  α σύ  ςις  άλλους  ηέπραχας^  ομννμί  σοι  &εορ 
χαι  τόρ  αντον  ηροφήτην  , ονχ  άλλος  χωρίσει  την 
εον  εχ  τον  σώμμτος  αντης,  εΐ  μη  ^εός  ό ενώσας  αυτήν!* 
τότε  ό Παγιαζήτ  είσελ^ών  εν  ταίς  αχηναΐς  ας  ο Τεμνρ  έδεοτ 


vantiQm  voces  non  exiliit.  rursus  ergo  contentiori  voce  Acclemare 
aditantes , nomenque  Baiazitis  denuo  ingerere,  ludo  'scacomm  tunc 
Teiayr  a 61io  victus  ei  nomen  Siachnich  imposuit,  eoque  deinde  ajw 
piavit;  quae  vox  Persica  ab  Italis  per  scacum  loccum  redditur, 
ricto  regulo  ad  extremas  angustias  redacto,  intentis  itaque  in  turbam 
dreumfusam  oculis,  Boiazitem  in  medio  tanquam  scelestum  reum  in- 
taitus , eos  sic  interrogat : •,hiccine  est  qui  paulo  ante  a coniugibus 
Aostris  divortium  nobis  mandabat,  nisi  oellum  ei  inferremus ?“  ad 
qvse  respondit  Baiazites : ,tille  sum , nec  te  decet  victos  tam  auper- 
be  habere,  et  despicere:  sed  disce  tu,  <|ui  et  ipse  princeps  es,  im- 
pedo^ limites  et  modum  imponere. « ex  lis  tunc  cognovit  Temyr  bU 
lem  ilUus  immodice  accensam,  quod  a mane  ad  vesperam  ieiunus 
pennansisset , aestnque  «cerrimo  et  pulvere  desiccatus  ac  retorridus 
ciset.  et  cum  rectus  staret , iussit  Temyr  coram  se  eum  sedere , mi- 
ti^e  ac  blando  sermone  delinivit  et  consolatus  est.  imperavit  deinde 
tria  tabernacula  splendida  ac  magnifica,  quae  tentae  vulgo  dicuntui^ 
^gi;  dixitqne  illt  »,secede  et  quiesce,  et  noli  reformidare  ut  in  te 
Admittam  quae  tu  in  alios  patravisti : per  deum  tibi  i uro  eiusque 
prophetam , neminem  animam  tuam  a corpore  separaturum  praeter 
deiun,  qui  illam  coniunxit.^*  Baiazites  tentoria  statim  ingreditur,  quae 
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^σατο,  ixil§vasp  S Τεμύρ  τάφρορ  ορνίξαι  γνρω9$ρ  τωρ  σχη· 

V.  3οηον,  χαί  xvxXtf  τωρ  σχφ^ρ  φνΙάίΤΒΐΡ  χιλίονς  όπλίταςΠέρ- 
σας^  έκτος  δέ  της  τάφρον  περτίτχίσχίλέονς  Βνζωνονς  έχ  τωρ 
οίχιαχωρ,  xad'^  ίχάστηρ  ρνχτα  το  χαί  ημέραρ  έραΧΪΜσοωρ 
Ρ.  38  αντονςφ  έποίησίΡ  ονν  ημέρας  βχτώ  έρ  αάτφ  τφ  ητδίω  οηον  5 
ό π6L·μoς  έγέρΒτο  , χαί  έν  τανταις  ταίς  ημέροας  δίΒσκΒδάσ^'η 
το  ΙίΒρσίχόρ  στράτευμα  αηα  Γαλατίας  εις  ΦρυγΙατ^  Bidvpi- 
ορ  J Παφλαγονίαρ  J ^ Ασίαν  μιχράν , Καρίαρ^  Λνχίαρ  χαί 
ΙΙαμφυλίατ^  ώστε  εν  ηάση  έηαρχίφ  χαί  ηόλετ  δοχεϊρ  εΐροτ 
«παν  το  στράτευμα  του  Τεμύρ  χαί  αυτόν  τον  Τεμνρ*  έν  αύ~-  ίο 
ταΤς  ταϊς  οχτίο  ήμέραις  νηερεχύ^η  χαί  έηλημμνρησερ,  ο δε 
Τεμύρ  λαβών  πλούτον  χαί  αιχμαλωσίαν  πολλην  ^ Ι/ίγχνρας, 
χαί  τούς  συναντώντας  φλέγων  xbu  χατοΡΒΛίσχών  j ^λ9εν  εις 
Κοτύοίον  μητρόπολιν  της  Φρυγίας , εχων  συν  αυτφ  χαί  τον 
ΒΛαγιαζητ,  χαλως  περιπεφραγμένον  τφ  τρύηφ  φ προλαβόν·^ 
τες  είρηχαμεν·  πλην  έγεγύνει  έν  ΐΑγχνρφ  τι  οπερ  έστί  μτη^ 
μης  αίξιον^  ετι  οντος  τον  Λαγιαζήτ  έν  τγ  χαιρψ  τον  πολ^- 
μου  ησαν  συν  αντφ  τέσσαρες  των  υιών  αντου,  πρώτος  ό 
ίϋονσουλμάν  f δ μετά  τούτον  *£σσες  χαί  τρίτος  ο Μεχεμετ 
χαί  τέταρτος  ο Μωσης*  είχε  δε  χαί  έν  τφ  οϊχφ  δυο^  Jlfov-^o 
σταφάν  χαί  ^Ορχάν  , έτι  νίγπία  οιτα.  είχε  δε  την  επαρχίαν 
'της  Γαλατίας  χληρωβείσαν  το  έτος  έχεΐνο  παρά  του  πούρος 
αυτόν  ό Μεχεμέτ  δ τρίτος,  ώς  ονν  ιδε  xaxBivof  τον  πατέρα 


Temyr  ipsi  concesserat;  quibus  huius  mandato  fossa  circumducta  est, 
et  Hiis  asservandis  custodiendisque  per  ambitum  mille  armati  Persae 
impositi,  eatra  fossam  vero  quinque  millia  expeditorum  mUituni  ex 
domesticis  lectorum  collocata  sunt,  aingulisqoe  noctibus  ac  diebus 
deducta , aliis  custodiae  vices  obeuntibus,  in  campo  itaque , ubi  pu« 
gnam  conseruerant  ,octo  dies  consumpsit , per  quos  Persicus  exerdins 
a Galatia  in  Phrygiam,  Bithyniam,  Paphlagoniam,  Asiam  minorem, 
Cariam,  Lyciam  et  Pamphyliam  sese  diffudit,  ita  ut  in  singulis  pro- 
vinciis totus  Temyris  exercitus  cura  ipso  duce  adesse  videretur : hoc 
igitur  octiduo  multitudo  illa  diffusa  restagnavit.  iamqne  Temyr  di- 
vitiis ingentibus  compilatis  maiicipiisque  pluribus  Ancyra  abductis 
Cotyaeum  Phrygiae  metropolim  accedit , obvios  quoscuraqne  flammis 
tradens.  Baiazitem  quoque  in  custodia  diligenter  asservatum,  quomo· 
do  supra  diximus,  trahebat,  contigit  autem,  dum  Ancyrae  morantur, 
quidpiam  cuius  meminisse  operacT  pretium  est.  cum  Baiazites  bellum 
gerebat , aderant  ei  in  exercitu  lY  filii , natu  maximus  Mnsulmanus  , 
secundus  Esses,  tertius  Mehemetes,  quartus  Moses;  domi  vero  duos 
adhuc  infantes  Miistapham  et  Orchanem  tenebat,  anno  autem  iUo 
quo  pugnatum  est,  Mehemeti  liberorum  tertio  Galatiam  provinciam, 
quam  regeret,  pater  attribuerat;  qui  cum  patrem  in  Scytharcun  ma- 
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m hf  XtQoi  τωρ  Σκυ^ωρ  ως  ip  βλίγ(ρ  Ισόμρρορ,  άηϋρα  και 
αντος  ανρ  τοΓς  vn‘  αΰτοΰ  ^ xai  ερ  ορεσι  φνγαδίνωρ  χαι 
κχρα^οχώρ  το  μΆλορ^  εύρώρ  ονρ  τεχρίτας  ορνχτας  έπηηόε/ονς  C 
ίίς  Syap^  xai  χατελ^ρ  διά  της  ρνχτος  ωρνξαρ  τηρ  τάψραρ  ^ 

5x01  ίως  το  μέσορ  αυτωρ  αχηρώρ  χαταρτήσαρτες , είχορ  χάρ 
ηλεοωνρχ^αρτες  το  ηαρούργημα,  εΐ  μη  Θεία  τις  δνραμις  εχω^ 

Ινσε  τον  μή  ίλεν^ρα>&ηραι  τορ  άΧάστορα.  χαΐ  όή  πρωίας 
ονσης  (^ρ  γάρ  ύπδ  γηρ  χρνητόμερος  ο ήλιος  ippiu  που  ώρας 
h λέορτι  βαδίζωρ^  ηλ^ερ  ή ηαράταξις  ή ρεα , xai  ίδώρ 
10  τα  χώματα  της  οπής  εβοησαρ  y xai  εγερ&έντες  oi  φνλάσσορ·^ 
τες  τηρ, νύχτα  ανεβόησαρ , xai  &6ρνβος  μέγας  εγεγορει  navti 
Tf  στρατω.  xai  είσπηδησαντες  ενρορ  τορ  Παγιαζήτ  ίστάμε· 
ρορ  ερ  μύσψ  της  τέντας,  xai  τορ  Χοτζιαφερονζ  τορ  αρχιεν^Ό 
ρονχορ  αντου*  ήν  γάρ  οντος  δμοΰ  εαλωχως  σνρ  αύτψ.  οι 
iSo^vxrai  εφνγορ,  xai  σύρ  αντοΓς  δ Μεχεμετ·  πρωίας  δέ  πα^ 
ραοτάς  τω  Τεμνρ  xai  λοιδορήσας  αύτόν  xai  λόγους  επαπει· 
λητιχονς  ειηών  αντψ  χατά  πρόσωπορ  αυτόν,  προστάξας  άπε^ 
χεφάΧισαρ  τορ  Χοτζιαφερονζ.  εχτοτε  ονρ  έγέρετο  μεγάλη 
φνλαχη  είς  αντορ  xai  σίδηροί  xλoιoi  xai  χειροπέδες  διά  της 
τορνκτδς^  τη  δε  ήμέρφ  μόρορ  σνχροι  στρατιώται  ον  διέλειηορ 
φνλάσοορτες. 

ιη.  *Απάρας  δέ  από  τον  Κοτναίου , φ&είρας,  αίχμα^ψ,ι^ 
Ιωτιύοας,  λαβώρ  πάντα  &ησανρόρ  τόρ  ενρισχδμενορ  ονρ 


Dnj  iaiaiam  venturam  vidit,  cum  auis  aufugit,  et  reram  exitum  exr· 
pecUndo  per  montes  fugitivus  vagabatur,  inventis  itaque  fossoribus 
apprime  industriis,  noctu  de  montibus  in  planitiem  descendit;  ter- 
ramque vertendo  ab  eis  in  media  tentoria  perventum  erat  opusque 
lam  perfectum , nisi  divina  virtute  quadam  obsistente  probibiti  fuis- 
sent quominus  scelus  illud  liberarent  iaraque  orta  luce  (sol  eo  tem- 
pore novem  horas  infra  horizontem  consumebat  leonem  permeans) 
recens  custodum  cohors  ad  stationem  advenit,  qui  conspectis  ad 
ostium  fossae  aggeribus  clamorem  sustulerunt,  <juo  nocturni  custodes 
excitati  pariter  vociferantur , ingensque  trepidatio  per  universum  ex- 
ercitam est  orta,  postea  ingressi  Baiazitem  in  medio  tabernaculo  stan- 
tem et  Chotziapherusem  eunuchorum  eius  principem,  qui  simul  caj^tus 
fuerat,  invenerunt:  fossores  vero  et  Mehemetes  aufugerunt,  mane  lam 
facto  Temyr  eum  probris  laceravit  minisque  terruit,  et  Cliotziaphe- 
ruii  caput  abscindi  coram  iussit.  sub  arta  custodia  deinceps  habitus 
est  Baiazites , ferreis  compedibus  ac  manicis  per  noctem  vinctus , in- 
terdia militibus  tantummodo  frequentibus  assiduisque  custoditus. 

17.  Cotyaeo  discedens  Temyr,  omnia  evertens,  servituti  cun- 
ctos mancipans,  omnes  thesauros  contrectans,  suppliciis  variis  adhi- 
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aavo^  Ktti  τιμωρίαις  ηΧείαταις  ^ xaiW,  ζίύηο-. 

Ο^άητονς  0€ίκννων  τους  άν&ρωηϋνς^  χαι  ηασαν  ίίλλην  τιμωρίαν 
ποιων,  ηλΟτν  εις  Ηρονσαν*  xai  (Ινοίξας  τον ς Θησαυρούς  ίξήντλει 
τά  ηαρά  των  ^Ρωμαίων  κερδηΘέντα  χειμηλια  χρναα  αργνρεα, 
λιΘονς  τίμιους,  μαργαρίτας' δίχην  χόχχων  σίτον  μετρονμίνους^ 
εν  χοίνιχι,  ευρεν  ονν  εχεί χαΐ  τάς  γυναΧχας  αδτον  χαι  τάς  ηαλ- 
λαχάς,  χαι  συν  αυτσΧς  την  Θυγατέρα  Λαζάρου*  xtu  ίαβών  ηάν-- 
Β ftx  τα  της  Προνσης,  Nixcuag,  Νιχομηδίας  χαι  των  ηέρίξ  ηόΪΛων 
τους  άχενώτους  Θησαυρούς,  εις  Φρυγίαν  την  χάτω  άψίχε· 
το*  xai  ηορΘησας  αηαντα  πολίχνιά  τε  xai  πόλεις  ηλΘεν  εις  ίο 
^Λσίαν*  xai  διαβάς  *Λδραμύντιον  χαι  *Λσσον  ηλΘεν  εις  Λέρ^ 
γάμον,  χάχεϊ  ποιήσας  ημέρας,  xai  άΘροίσας  των  ηέρίξ  πό· 
λέων  τούς  Θησαυρούς,  χαι  αιχμαλωτίσας  νέους  χαι  ηαιδίσχας^ 
xai  χολάσας  χαι  τιμωρησας  ηάντας  Τούρχους  τε  xai 'Ρωμαί- 
ους , ηυριχανστους  χαι  έγχλείστους  υπό  ασιτίας  λιμοχτονησας  ι5 
ωιεχα  χρυσού  χαι  αργυρίου , πάντα  πλούτον  σωρεύσας  ηλΘεν 
€εΙς  Μαγνησίαν  την  έν  2invk(f  χειμένην,  χάχεί  συναΘροίσας 
πάντα  τά  της  Λυδίας  χρύσεά  τε  χαι  αργυρά  χειμηλια^  xai 
πάντα  τον  έν  ταις  Σάρδεις  χαι  φιλαδελφείρ  xai  \4ττάλφ  σω- 
ρευσας  πλούτον , ηλΘεν  εις  Σμύρναν,  χάχεί  τεντώσας  έν  τψ  20 
πολιχνίφ  των  φρερίων,  ο άνηγειραν  έν  ταΐς  ήμέραις  τού 
ηρορρηΘέντος  Όμούρ  , έζητει  τούτο  παρ*  αυτών*  ώς  ϋ άν- 

la.  ρσβΐ  έμίρας  excidit  numerus. 

bitis,  urendo  scilicet  miseros  et  suspendio  afficiendo,  vivos  sepeli- 
endo ceterisquo  tormentorum  generibus  torquendo , Prusam  venit ; 
reseratosque  thesauros  exhaurit;  et  quae  Romanis  erepta  fuerat, 
compilat  auream  argenteamque  supellectilem,  pretiosos  lapides  mar- 
garitasque, quas,  tanta  fuit  earum  copia,  velut  grana  frumenti  choe- 
nice admetiebatur,  illic  uxores  quoque  Baiazitis  pellicesque  invenit, 
interque  eas  Lazari  filiam,  omnibusque  abreptis  spoliatisqiie  thesau- 
ris, quos  nactus  est  Prusae  Nicaeae  Nicomediae  et  in  vicinis  urbi- 
bus, in  Phrygiam  inferiorem  iri  pergit,  omuesque  in  itinere  urbes 
ac  oppida  populatur,  et  in  Asiam  abit,  praeteritisque  Adramutio  et 
Asso  Pergamum  accessit;  ibique  diebus  aliquot  immoratus  thesauros 
urbium  vicinarum  compilat,  puerosque  et  puellas  captivos  compre- 
hendit, omuesque  Tureos  et  Romanos  suppliciis  diris  vexavit  , ut 
aurum  et  argentum  ab  eis  extorqueret;  aliosque  igni  tradidit,  alios 
conclusos  fame  enecavit.  cunctis  itaque  divitiis  earum  urbium  corra- 
sis Magnesiam  ad  Sipylum  montem  sitam  profectus  congessit  univer- 
sam Lydiae  auream  argenteamque  supellectilem,  omnemque  quam 
Sardeis  Philadelphia  et  Attalus  possidebant.  Smyrnam  deinde  profe- 
ctus castra  metatur  iiixta  oppidulum  ab  Hierosolymitanae  militiae 
fratribus  Rhodiis  equitibus  tempore  memorati  Homuris  eximctoin· 
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oi  φρίριοίψ  ^aav  γάρ  πλίΓστοι  SvSg$g  re  moU  yvvai^ 
ας  προσφνχόίτ^ς  iv  τφ  φρονρ/φ , Έφίσίοι  θνραιοί  Ννμ^ 
fuiOi  iro/  άπο  αλλωρ  πόλεων  X^urrcayo/,  ^ρρονη^ς  ως,ού 
ηραυ9^κται  παρά  τίνος,  uai  γάρ  ο Παγιαζητ  ηατ'  βτοςΌ 
5ίηύψ$τ^  χαί  ον  dMinsv  ασφαλώς  τάς  όί^Ιξόδους  τηρων^ 
ίηας  νπο  τον  λιμόν  ίγχρατής  γένιμαι  τον  πολιχνίον  * νπά  * 
ηολέμον  ονόίν  ηνντν.  τότε  δ Τεμνρ  είς  νουν  λαβών 
ψ^όττΗ  το  του  λιμένος  στόμα  ^ ίιαλαλίας  ηοιησας  άφ*  εσηέ^ 

Ινα  ,το  πρωϊ  δ χα&είς  των  στρατιωτών  άνά  λί9σν  άρας 
10 εν  τψ  στόματι  τον  λιμένος·  ο χαί  γέγονεΧφ  δρώντεςΡ.^σ 
Je  ti  τον  χάστρον  ϋειλίΜαν·  χαί  si  μη  ηλχνσαν  τάς  τριη· 

(ος  χαί  τά  πλοία  ίξω  τον  λιμένος  έν  τφ  ηελάγει  vfj  πρώττι 
της  ημέρας,  έτεφρώ&ησαν  αν  παρά  των  2χν^ών.  άρ· 
Ιοψενοι  Si  πρωί  αχρι  της  πρώτης  ώρας  έποίησαν  την  νγράν 
ι5ξηράρ*  ovSi  τό  όέχατον,  τί  λέγω  όέχατον;  ovSi  τό  exaro- 
oror  ύπονργησεν  τό  της  Sιaλaλίaς  πρόσταγμα.'  πον  γάρ  ^ν 
ο πας  αρτ3’μός  τον  στρατόν  τότε , χαΛος  εφημεν , περιχν^ 
ώάααντες  την  αηασαν,  άλλην  εξ  άλλης,  πριν  άχουσθηνεα^ 
χατχλαμβάνοντες  γην , καί  τρ^ών  Sia  μιας  ημέρας  πολλάχις , 
2οέίχην  ητηνών  αι^ερ/ιον  7ΐεριτρό;ζοντες  οικουμένην,  μηSεv  3a 

ίχβγομενοι,  πάντα  S*  ονν  Saa  ηρός  το  ραά/ως  νι·Β 

τον  έφόSίa  χράτισταφ  είναι  ^γάρ  ταντί  το  τε  χατά  ηλη&ος 

r οιλτι  ρ. 

idqiie  sibi  dedi  postulat,  at  fratres  id  renuere,  quod  plurimi  viri 
feminaeqne  in  illud  confugissent,  Ephesii  Thyraei  Nymphaei  aliarum- 
qoe  urbium  Christiani , loci  firmitate  freti , nec  a quoquam  expu- 
tatum iri  confidentes,  cum  enim  illud  vi  frustra  saepe  tentasset 
Baiazites,  quotannis  praesidiis  impositis  aditus  occupabat,  ut  fame 
expugnaret,  tum  expugnandae  arcis  consilio  capto  Temyr  portus  in- 
gr^um  obsepire  aggreditur^  edici tque  sub  vesperam  ut  crastina  lu- 
ce singuli  milites  lapidem  afferant  et  in  portus  fauces  proliciant. 

<{uod  deinde  factum  iis,  qui  in  oppido  conclusi  erant,  timorem  in- 
geotem  obiecit.  triremes  porro  ceteraque  navigia,  nisi  prima  diei 
bora  in  altum  deduxissent,  a Scythis  incensa  forent;  qui  cum  ab 
aurora  ad  solis  ortum  lapides  congerere  coepissent,  utruroque  littus 
aggere  iunxenint  et  portus  ostium  desiccaverunt,  atque  decima  pars 
nilitom,  quid  decimam  dico?  ipsa  centesima  operi  faciundo  plus- 
quam  satis  fuit,  ubique  enim  innumera  militum  multitudo  diffusa 
aberat,  omnem  regionem  per  ambitum  occupantium , aliamqiie  ex 
alia,  priusquam  de  eorum  adventu  quicquam  praesciretur,  percnr- 
^tium.  uno  equidem  die  tridui  iter  emensi,  ut  volucnim  nubes, 
terras  saepius  circumcursabant,  nullis  iropediroeutis  gravati,  sed  iis 
Mliun  larcinis  et  commeatu,  quae  ad  facile  vincendum  salis  sunt 
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ίξβίναι  μ«χ(»ον  xai  άριΒ^μόν  νπ^ρβαΧνον^  το  ts  της  χινηστως 
έυστροφον  xui  ο'ξντατον , χαι  ο τοντωχ  μΒίζ,ον^  το  πλέως 
ύ(ρ€ίόίΪΜ  ίαυτώχ  xai  χατά  πρύσωπον  ίιχητ.  άγρί(ον  Ο^ηρων 
ΟΛαντατ  $ις  τάς  μάχας»  διαβάντ^ς  τοίννν  το  οτομα  τον  λι· 
μδρος  χαι  παραοτάντ^ς  την  τάφρον,  οΐ  μίν  φρέριοι  δια  nSvS  , 
βιλών  ανδρτίως  έμάχοντο  ix  των  προμαχώνων  , χαι  διχην 
αχριδών  χαταχοητομένων  νπο  στρου^ν  έν  τ^  χάφρφ  ivi^ 
mnxoVf  xai  ή τάφρος  ύψοντο  τοΓς  σώμασι  των  Sxvdwv^  xai 
of  Σχν^αι  ώς  ai  χεφαΧαί  της  νδρας  οφυοντΟφ  πληριοθΈΐσης 
COVV  της  τάφρον  των  σωμάτων  ^ οι  πτριλτιπομίνοι  ύηερ 
τρον  ^ΰ&αι  πατησαντες  τά  τε&νηχότα  των  σωμάτων  xai 
χλίμαχας  επι^έντες  άνεβαινον  ^ οι  μεν  ανω,  οι  δλ  την  ηρος 
^Λιδην  φερονσαν  χάθοδον^  μη  φροντιζων  δ ζών  διά  τον  τε* 
^*ηχύτα  ει  ηατηρ  έστιν  η νιος  γνήσιος·  αλλά  το  σπονδαζό· 
μενον  εν  ήν  iv  ταΐς  των  απάντων  ψνχαΐς^  τις  πρώτος 
βαίνειν  xai  το  σχήπτρον  &εΓναι  εν  τψ  πνργφ.  τότε  έχ  πάν- 
των των  μερών  άναβάντες  χαι  τους  φρερΐονς  εις  το  ενδότε- 
ρον χαταδιώίξαντες ,,  φνγ^  την  σωτηρίαν  έηιμελονντο^  τάς  δε 
τριήρεις  ίγγνς  της  αχροπύλεως  ελχνσαντες  φύρδην  χαι  ατά- 
χτως  εισήρχοντο  , εχοντες,τόν  Μπαίονλον  αυτόν  δμου  χαι^ο 
DTOv;  λοιπούς  φρερίονς»  ο«  δε  ελ9ύντες  τον  φνλαχ^ήναι  εχ 
των  εχτος  Χριστιανοί  απαντες  σνν  yvvai^i  xai  τίχνοις,  oi 
μεν  εν  τζ  θαλάσση , οι  δi  χρατονντες  τά  πηδάλια  των  τριή- 

10.  παραΧηπόμενοι  Ρ. 

ad  qnod  apte  se  comparant,  dum  numero  magnam  satis  mulUtudU 
nem^  eamque  celerem  ac  expeditam  educunt,  quodque  horum  prae- 
cipuum est,  sibi  nullatenus  parcunt,  et  adversus  hostes  ferarum 
agrestium  more  in  pugnam  procedunt  portus  ostio  iam  superato  ad 
fossas  oppidi  accedere  Scytnae:  at  equites  Rhodii  fortiter  e propu- 
gnaculis obsistere,  Scythasque,  ut  passeres  locustas,  in  fossas  deiicere, 
quae  eorum  cadaveribus  complebantur,  hi  vero  , ut  hydrae  capita, 
succrescere,  congesta  itaque  cadaveribus  fossa  residui  immenso  numero 
Scythae  caesorum  calcantes  cadavera  scalasque  admoventes  ascende- 
runt, aliiaue  in  moeniorum  pinnas  evaserunt,  alii,  quae  ad  inferos 
et  letum  ancit,  viam  ingressi  sunt,  neque  superstes  caesorum  patris 
aut  liberorum  cadavera  cacare  aversabatur,  aut  eorum  ab  aliis  dis-, 
crimen  aliquod  faciebat:  sed  uni  tantum  rei  intentus  erat  quisque, 
quomodo  prior  ascenderet  vexillumque  turri  infigeret,  undequaque 
igitur  muros  subeuntes  in  interiorem  arcis  locum  fratres  compellunt, 
qui  salutem  fuga  quaerentes  triremes  prope  arcem  adducunt,  ipsas- 
qiie  tuiniiltuantes  ac  trepidantes  ingressi  sunt  Ballivus  et  ceteri  fra- 
tres. at  Christiani,  qui  in  id  oppidum  securitatis  catisa  ex  aliis  locis 
se  receperant , omnes  cum  uxoribus  et  liberis  mare  ingressi  , par* 
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(««y,  οί  a τάς  χωπας^  ukkoi  ta  της  ηρωρας  χαλωίία  xai 
τάς  α/χνρας,  ίβόων  προς  τους  ίπίβάτας  fjiXtijaars  ήμας 
Χρίϋτίατανς  όντας,  xut  μη  έγχαταλίπητο  ύδτ.**  αυτοί  δέ 
OW  ροηαλοις  χρουσαντδς  πς  χτΙΙρας  τάς  άπτ^ωρημένας , χαι 
^χττροκίανντς  τα  ϊατία,  άφένχΒς  αντονς  ημι^αντΐς  htXBOV^  oi 
δ$  Sxv^ai  ηαραΧαβδρτΒς  χαι  την  άχρόηοΧιν,  χαι  εις  εν  eW^poi- 
οαηες  την  αίχμαΧωσ/αν  (ηααν  γάρ  συν  γνναιξ^  χαι  τεχνοις 
νπίρ  τούς  χιΧιους)  χαί  αηαγαγόντες  αυτούς  ενώπιον  τον 
Τιμνρ , ixiXivas  ηάντας  ξ/φ€ΐ  τάς  χεφαλάς  ώποτμηθ’ηναι  · Ρ.  4> 
ΙΟ  χαι  οΐχοδομήσας  πύργον  Ά^α,  μίαν  πέτραν  ίνΘείς  χαι  μίαν 
ΜφάΧην  συναρμοαας,  ώστε  το  προααηον  ίοταα^αι  xod·'  «ρ- 
μον  · χαι  iv  τ^  Χτέρα  τβίξ^ι , οπον  ή πέτρα  ην , έηάνω 
ταοτης  χεφαΧή  , χαι  οπού  χεφαΧή  ην,  έηάνω  ταντης  πέτρα, 
ναι  τα  πρόσωπα  πάντα  φοανόμενα  περί  την  εξω  εμφάνειαν. 
ΐ5  χαι  ^ν  ΙδεΤν^ρξένον  τέρας  χαί  απάν&ρωττον  έηινόημα.  άί  δέ 
Φαχαιαι  εστειΧαν  πρέσβεις  προ  τον  έΧ&εΓν  αντόν  εν  τοϋς 
μέραη  της  Τίοανίας,  χαι  προσεχννησαν  σνν  δώροις  πΧείστοις* 
χαι  αντος  νπεδέξατο,  χαί  είρηνην  σύν  αντοίς  έσπείάατο»  ην 
γαρ  η μία  των  Γενονιτων , η χαί  νέα  χαΧονμένη*  ή δΧ  er^-B 
20  fa  ύπο  τον  ηγεμόνα  της  ΜιτνΧηνης  α^όχχιτο,  ή χαί  πείΧοαά 
χαμμένη.  6 δε  Τεμύρ  έΧϋων  έν  tj  Σμύρντ}  χαί  ποΧεμίζα» 
αντην  εστειΧε  τον  νιωνον  αντον  ιστόρησών  τάς  Φωχαίας» 

Χαί  τούτο  μα9ων  δ της  Λέσβον  ήγεμών,  έμβάς  έν  ’τριηρει 

■4*  ΧΛ  έπΛφδνααν  ? 

twtt  triremium  clavis  adhaerentes , paitim  in  remos  nitentes , alii  fu- 
nibus ancorisfpie  arreptis  vectorum  fidem  inclamabant;  omiseremini 
o®*tn , qui  ^ Christiani  sumus , neque  hic  nos  deserite.**  vectores  vero 
manus  vociferantium  proteftsas  contis  percutientes , /pansis  velis  in 
altum  feruntur , hosque  semimortuos  deserunt.  Scythae  expugnato 
wlro  coactos  in  unum  supra  mille  captivos , mulieres  ac  pueros  ad 
Temyrem  adducunt,  quos  ad  undm  interfici  imperat,  occisorumque 
«piu  abscindi;  in  aedificanda  deinde  turre  ordines  lapidibus  capi- 
tibusque  distinxit^  ita  ut  caput  unum  ad  lapidis  latus  coagmentare- 
tur faciesque  ordine  dispositae  essent;  atque  in  secundo  ordine  la- 
pidi caput,  lapis  capiti  (opere  reticulato)  superstruebatur;  vultusque 
in  nleriorem  superficiem  omnes  versi  erant ; conspiciendum  illic 
exhibebatur  novum  prodigium  inhnmanumque  commentum,  at  Pho- 
caeanim  principes  legatos  ad  eum  destinarunt,  priusquam  in  Ioniam 
et  multis  donis  placavere;  quibus  ille  acceptis  pacem 
cum  iis  composuit,  harum  altera,  quae  nova  vocabatur,  Gemiensihue 
parebat,  altera,  quae  et  vetus,  Mitylenes  duci  subdita  erat,  cum 
fimymamTemyr  accederet  eamque  bello  peteret,  nepotem  suum  Pho- 
(xeaa  exploratum  misit;  quod  cum  rescivisset  Lesbi  princeps  conscen- 
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§Ις  ΦωχΜ*ας,  uai  εξ$Χ9ων  6ξω  τής  ηόΧεως  aroi  φ«λι^-* 
ξέρήσας  ως  ίχρήν  τον  νίωνόν  τον  Τομνρ , φαχσνττς  voti 
ηίόντος  ναι  Οί^φραν^^ντος  δμον,  σνν  όωροις  ηλοίστοις  άηί^ 
Λέμψεν,  ο ii  τον  Τομνρ  εκγονος  δους  αντ^  σνήπτρον  ση· 
fuTov  αγάπης,  vat  άσηασάμονοι  άλλήλους , δ μδν  iv  τρίήραξ 
V.  33  j ii  άναβάς  ίφ*  ϊηηου  άη*  άλλήλων  έχωρ{'σ9ηαανφ  έΧ^ών 
ϋ vai  ουρών  τήν2μνρναν  νατασχαφοΤσαν  ίωςτων  &€μ$Χιων^ 

C προς  την  ’^φοσον  την  ηοροίαν  οηοίουν  , vai  πανταχδ^νν  το  * 
ατράτονμα  αννέρροον.  ήν  γάρ  πρόσταγμα  ηαρ’  αύτον  ivio^ 
9iv  ίξ  *Αγννρας  , οπού  αν  τνχωσι  οι  μογιστάνος  vai  0$  σα·  10 
τράηαι  σνν  τοΓς  νπ'  αντονς,  οΐ  πόντος  ούρο9ωσίν  iv  ^Βφίσφ*  voti 
γάρ  ο4  Εφέσου  ήν  άναποδέζων  προς  τα  πάτρια,  ονοΐ  ϋ ϋ^ας 
τάς  σχηνάς  έποιησον  ημέρας  τριάχοντα,  vai  τά  πέριξ  απαντα 
τής  ηΰϊτως  νάστρα  ναι  ποΧοις  vai  νοίμας  ά9^ροίσας  απαντας, 
vai  τά  άπο  των  προγόνων χαταλομρ^έντα  χρνσα  το  vai  αργνραιί 
vai  άλλην  ηασαν  τιμιαν  ύλην  vai  Ιματισμόν  πολντολή  δίά 
πολλών  βασάνων  vai  χαυστηριασμών  σνλλέξας  ΙξήΧ^,  να{ 
ηρός  την  Μνλασέων  μητρόηολιν  Καρ/ας  βρχοται,  χοιμώνος 
Dovrio  σφοδρού  γονομένον , νρνους  το  ναι  παγοτον,  άς  νοώ 
αυτήν  την  τοτραπόδων  φνσιν  των  ζοίων  vai  τα  πτηνά  τααο 
άορια  vai  τά  οννγρα  ζώα  παγιοο^ήναι  vai  οίς  νρνσταλλον 
μοταμοΤψαι  την  φνσιν  αυτών,  ίξορχομονοι  δο  από  πόλοοι>ς 

ι8.  Μύλααον  BulUaldus:  codex  Μιληϋίων,  aa.  ΙΙορχομίνου  Ρ. 

aa  trireme  Phocaeam  appulit,  urbeque  egressus  in  occursum  Temy- 
ris  nepotis  , comiter  ac  perhumane , prout  decebat , eum  suscepit,  et 
postquam  conviTiis  ac  compotationibus  indulserunt  et  se  simul  ob- 
lectaverunt, cum  multis  donis  remisit.  Temyris  etiam  nepos  sceptrum 
iUi  amoris  signum  largitus  est.  mutuis  tandem  salutationibus  ac  os- 
culis sese  complexi  discesserunt , ille  quidem  trireme  vectus , hic 
equo  insidens,  qui  ad  castra  reversus  Smyrnam  a fundamentis  ever- 
sam dirutamque  offendit,  atque  adeo  Ephesum  versus  tendentem  ex- 
ercitura, eoque  confluentem,  edixerat  namque  Temyr  Ancyra  digrediens 
iit  omnes  proceres  magnatesque,  ubicunque  agerent,  eum  Ephesi  adi- 
rent illucque  convenirent:  Epheso  quippe  discedens  imperii  sui  pro- 
vincias repetiturus  erat,  ibi  castris  collocatis  triginta  dies  consumpsit, 
interiinque  ex  vicinis  illi  urbi  oppidis  et  vicis  vannes  incolas  congre- 
gat ; multisque  cruciatibus  et  deustionibus  ab  iis  extorcjuet,  quicquid 
a maioribus  auri  argentique,  pretiosarum  rerum  vestisque  relictum 
erat,  hinc  Mylasiim  Cariae  metropolim  profectus  est,  tamque  aspe- 
ra et  acris  hiems  invasit,  geluque  ita  intensum  est,  ut  quadrupedes, 
volucres  aeriae , aquatiliaque  animalia  gelu  induruerint . eorumque 
naturalis  calor  frigore  extinctus  siL  cum  vero  ab  una  urbe  in  aliam 
migraret  e.\ercitus  Temyris,  eam  unde  movebat  tam  desertam  ac  soli- 
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9ϋς  noUv  dmhai  ^ την  χαταλ$λ$ψμένην  $1ς  τόσον  άφ/^σην 
ϊρημον  οτι  ονχ9  κννόζ  υλακή  το  παραηαν  ηχουοτο  OfMe  ορ-^ 
ημέρου  χοχχνσμός  ovis  natitov  κλαυθμυρισμός^  αλΧ 
ασηιρ  σαγήνην  χαλών  άλιένς  έλκει  ταυτην  h vij  ξηρ^  εΐαο 
5 του  πελάχονς^  εί  τι  αν  συναχτείς  τούτο  και  έλκει  προς  τήυ 
ίηράν,  καν  τε  μέγαν  ιχθνν  καν  τε  σμιχρόν,  και  αυτό  το 
φανλότατον  Ιχθϋιον  και  καρκννίδιον  ^ οντω  και  οντοι  τήνΡ.^9 
αηασαν  jiaiav  λεηλατήσαντες  ή^χοντο^  άηό  ϋ Μνλάσων  εις 
τήρ  ανοε  Φρυγίαν  Καηατιανήν  ^εσαν  j τα  ομοια  πράττοντεςφ 
ίοακό  ϋ ^ίαοδιχειας  εις  Φρυγίαν  2αλονταρίαν  χατήντησανψ 
ην  και  κατά  την  αυτών  γλώσσαν  οι  Τούρκοι  Καράσαρ  λέγον^ 
σα.  ixst  και  ο πολύπαθης  Ίλτριμ  Παγιαζήτ  απέθανεν.  ais^A.C.t^o% 
roi  ουν  παρά  πολλών  Sti  αύτός  εαυτόν  φαρμάχψ  τής  ζωής  ^^8*  ^4 
^έρησεν^  ο γάρ  Τεμύρ  ήβονλετο  μλν  aiirov  ζην  και  εν  τη 
ΐ5Περσιρ  αγειν^  καί  δεΐξαι  τους  Πέρσας.  ποδαπου  θηρίου 
εγκρατής  έγένετο^  και  θεατρισαι  καί  πομπενσαι^  καί  μοτά 
χαντα  διά  πολλής  στενοχωρ/ας  τον  ζην  άπαλλάξειν  ποιήσαΐφ 
ilX  έπειδή  τα  λοίσθια  πνεων  ήν , μηνύει  τφ  Τεμνρ  ώς 
νυν  μεταλλάττω  τον  βίον^  συ  δε  ιλαρώς  βλέψον  τεθνη·>ίί 
2oma  με  , καί  τό  σώμά  μου  δός  ταφήναι  iv  τφ  παρ*  εμού 
δομη9έντι  μνημείφί*  άκούσας  δλ  τα  ρήματα  χαντα  ο Sxv- 
^ς  έκάμφθη  τή  γνώμη  ^ καί  στείλας  αυτόν  δί  ενταφιαστών 
δούλων  αντοΌ  ώς  εκατόν,  ελευθερώσας  αύτονς,  άπήγαγον 

isiUmt  horrore  plenam  relinquebat,  ut  neqjiie  canis  latrare  usquam 
audiretur,  non  ayes  domesticae  et  cicures  cucurrire,  non  infans  va- 
gire; sed  quo  pacto  laxato  reti  et  in  littus  jrastea  ex  mari  reducto, 
quicquid  implicitum,  sive  minutus  piscis  sive  amplus  occurrit,  in 
terram  piscator  trahit,  etiamque  pisciculum  vilissimum  cancrumque 
niaotulum,  non  aliter  isti  totam  Asiam  egerunt  et  tulerunt.  Mylaso 
relicta  in  Phrygiam  Gappatianam,  cuncta  pariter  agendo  ferendoque  iter 
«pexerunt,  a Laodicea  vero  viam  capessiverunt  quae  in  Phrygiam  Saluta- 
riam  ducit,  quam  provinciam  lingua  sua  Turei  Karasar  appellant,  illic 
semmnis  confectus  lltrim  Baiazites  fato  concessit.  afHrmant  plurimi  ve- 
Qeao  sponte  sumpto  confectum,  volebat  equidem  Temyr  hunc  vivere,  et 
ia  Persidem  abducere,  ut  universae  genti  ostenderet  qualem  feram  com- 
prehendisset, spectandumque  exhibere  ad  triumphi  ornatum  etmagnifi- 
ceatiam,  tandem  multis  aerumnis  ac  miseriis  attritum  ad  mortem  sibi 
inferendam  ipsum  cogere,  verum  ubi  animam  agere  coepit  postre- 
maque  suspiria  ducere,  Temyri  talia  significat,  nvitam  cum  morte  iam 
commuto : tu  laetus  et  hilaris  mortuum  me  conspice , cadaverque 
■Bcum  trade  sepeliendum  in  monumento  quod  mihi  aedificavi.**  hia 
nuditis  Scytha  animi  rigore  remisso  emollitus  est,  et  libertatem  cen- 
hna  illius  servis  concessit,  qui  funus  procurarent : ii  Prusam  cadaver 
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avrov  rg  Προνϋΐι,  mi  ip  τψ  μνημ$Λρ  ο αντος 

δόμησίΡ.  6 08  Τεμνρ  άηάρας  ίχεΐθερ  προς  Avmoviap  Αφί· 
κετο  y xdx$i9sp^  εις  Καισάρειαρ,  εϊτα  εις  Αρμεριαρ  μιχράρ  το 
Koti  μεγάλφ^^  ηληρωσας  ορίαντορ  h^a  ίχτος  της  Περσίας, 
καί  μετά  τορ  χρύρορ  εΙσηλ9ερ  ριχητης  τροηαιοΰχος,  φ4ρωρ& 
Ιάφνρα  και  λείαρ  ώς  ουόείς  τωρ  ηωηοτε  τνράρνωρ  Περσωρ. 

, C Ιίίλλ*  ίηαριωμερ  nάL·p  είς  τρύς  μεταγενεστέρους  ^εμό^ 
ρας  τωρ  Χ)&μάνωρ  , καί  ΐδωμερ  καί  ηοίφ  τρόηι/  μετέηεσαρ 
είς  αυτούς  τα  της  ηγεμονίας  ευτυχήματα· 

V.34  Ό γαρ  βασιλεύς  Μανουήλ  ένωτια^ίς  την  ηττεα^ιο 

1>τύν  Τούρκων  καί  την  τοΰ  Παγιαζήτ  α&ρόαν  μεταβολήν  πέος 
Απ*  ουρανοΰ  ως  αστραπήν  πεσύντα,  παρευ9ν  προς  Βυζαντί· 
ον  ανεισι.  καί  6 ανεψιός  αύτοΰ  παραχωρεί  των  οίάχων  της 
Ρ.  βασιλείας,  καί  αυτός  iv  τη  νησψ  Αήμνφ  πέμηεται,  mi  ο 
3Ιαρουηλ  μόνος  βασιλεύς  παρά  του  παλατίου  καί  του  δήμου  iS 
εύφημίζεται·  δ δό  Μουσουλμάν  περάσας  εν  τη  δύσει  είση%τ> 
^ρ  έντός  της  πόλεως^  καί  πίπτει  έν  τοίς  ποσί  του  βασιλέ· 
ως,  καί  δέετεα  τούτον  λέγων  ίτι  ^,εγώ  οσομαί  σοι  εΙς  νιδν, 
αύ  δέ  τιατήρ  εμός  Ιση·  καί  από  τον  νυν  εν  μέσψ  ήμων  ον 
φύει  ζιζάνιον,  αλλ’  οντο  σκάνδαλα  Sirpyuu·  μόνον  αρεηωρον·-2θ 
σόν  με  ηγεμόνα  Θράκης,  δσην  καί  αλλψ  γην  διά  των  γονέων 
έπεκτησάμηνί^  δούς  αύτφ  mi  όμηρους  ένα  των  Αδελφών 


abduxerant  et  in  sepulchro , quod  vivuf  sibi  posuerat , sepeliverant. 
Temyr  in  Lycaoniam  inde  movit,  detncepsque  Caesaream  pervenit, 
tandemqne  in  Armeniam  minorem  ac  maiorem  reversus  est.  anno  in 
expeditione  extra  Persiam  exacto  victor  ac  triumphator  rediit,  prae- 
da ac  spoliis  onnstus , quanta  nullus  unquam  Persarum  ^rannns  re- 
portavit. 

Sed  redeamus  ad  Othmanicae  familiae  principes,  qui  nostea  suc- 
cesserunt, et  attendamus  quomodo  in  eos  imperium  feliciter  con- 
cesserit. 

18.  Imperator  ManueI  cum  cladem  Tureorum  audivisset,  subi- 
tam que  Baiazitis,  quae  velut  fulgur  e coelo  deciderat,  fortunae  mo- 
tationem, Byzantium  eonfestim  rediit,  et  clavum  imperii  regendam 
a nepote,  quem  in  Lemnum  relegat,  recepit,  solus  igitur  ManueI  a pa- 
latinis officialibus  et  populo  imperator  salutator.  atMusulmanus  fretam 
transvectus  in  occidentales  regiones  se  contulit,  Gpolimque  ingressus 
imperatoris  pedibus  accidit,  et  apud  eum  hanc  supplicem  orationem 
babet.  »ego  tibi  filius  ero , tu  mihi  pater  eris ; et  ab  hoc  tempore 
nulla  inter  nos  discordiae  zizania  disseminabitur,  nullae  offensiones 
intercedent:  tantummodo  Thraciae  praefectum  me  constitue,  et  quas 
alias  regiones  maiores  mei  possederunt,  obsides  quoque  tradidit  es 
fratribus  suis  impuberibus  unum,  sororemque  unam  Phatma-catan 
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mkav  των  άνήβων  και  μίαν  των  άδτΧφίίων  Φαχματ(άηνυν 
ίπι^νομαζομένην  J νποσχ$^ίς  δούναι  τφ  βασιλίξ  την  θεσσα^Β 
Ιονίχψ  nat  τα  τον  Σχρνμονος  αχρις  αι/τον  Ζηχοννίου  nai 
χψ  Πελοπόννησον  y τα  δλ  της  τιόλεως  ηδριξ  από  Πανίδου 
S μέχρι  ιερόν  στομίου ^ χαι  από  τον  ιερόν  στομίου  μέχρι  Βάρ^ 
νας  αηαντα  τά  παράλια  κάστρα  τα  iv  τφ  Εδξείνιρ  πόντψ 
κείμενα·  S δί  βασιλεύς  εϊρψβοίαν  χατάστασιν  ηοιήσας  χαι 
αδτον  iv  ‘Αδριανουπόλει  πέμψας^  εστειλε  /ίημήτριον  τον^ίεοι** 
ϊάριν,  ανδρα  συνετόν  χαι  τιερι  τά  πολεμικά  ενστροφον  ^'τον 
loxc^faXafiitv  Θεσσαλονίκην·  ο δό  παραλαβών  αυτήν  χαι  μη· 
νύσας  τφ  βασιλείς  εΙσάγει  χόν  βασιλέα  ^Ιωάννην  έντός,  χαι 
δεικνύει  τούτον  βασιλέα  ηάσης  θετταλίας»  , ομοίως  χαι  έν 
ηάσαις  ταίς  πόλεσι  χαι  τοίς  ηολιχνίοις  δστειλεν  6 βασιλεύς 
*ΡϋψαίθΌς  των  ίνδόΐξεεν , χαι  παρέλαβον  πάντα  όιώξαντες 
ΐ5τον(  Τούρκους·  και  iv  τοϋς  θρφσροις  μέρεσιν  εΙρηνη  παν*0 
τοία  καί  αστασίαστος  γαλήνη*  τά  δύ  της  ίω  iv  μεγάλΐι 
ρα)^  χαι  ά9ρόα  μεταβολή  των  ήγεμόνων  iv  ταίς  έπαρ* 

*Βα^ος  toAw  άρξαμίτον  καί  τον  σφο9ροΰ  χΗμύνος  ixtitn· 
20x01  χλύδωνος  παρελθόντος  έγεγόνει  λιμός  ισχυρός  και  λοιμός  έν 
χάσαις  ταίς  επαρχίαις  αίς  οι  πόδες  των  2χυθων  ύπάτησαν^  χαι 
ίμφύλιοι  πδλεμοι·  καταβάς  τοίννν  ο Καρμιάν , δονς  ύ Τεμνρ 
αδπαν,  ελαβε  την  πατρικήν  αύτού  iπaρχίav,  *Αλυσάρ  ίπονομα· 
ζόμενος.  ομοίως  και'Σαρχάν  Λυδίαν  τψ  πατρικήν  δπαρχίαν  προς 

appellatam;  promieitque  imperatori  Theesalonicam,  oppida  ad  Stry^. 
monem  Zetanium  usque  sita  et  Peloponnesum  redditurum  esse ; atque 
etiam  oppida  urbi  vicina  a Panido  usque  ad  ostium  sacrum,  et  hinc 
Vamam  usque  cunctas  arces  maritimas  littoribus  Euxini  ^ntl  im- 
positas. imperator  pace  inita  Adrianopolim  eum  misit,  Demetrinm- 
aue  Leontarium  virum  prudentem  et  in  bello  impigrum  ad  recipien- 
daia  Thessalonicam  destinat;  qui  negotium  confectum  imperatori  scri- 
bit, et  Iohannem  in  eam  urbem  introducit  imperatoremque  totiua 
Thessaliae  proclamat  praeterea  Manuel  Romanos  ilhistres  viros  in 
alias  urbes  et  oppidula  misit,  qui. eas  pulsis  Tureis  receperunt  eo 
tempore  tota  Thracia  profunda  pace  et  secura  tranquiUitate  frueba- 
tar:  at  Orientales  provinciae  tumultu  ingenti  turbabantur  subitaque 
piindpnm  per  provincias  mutatione  agitabantur.  t 

Vere  itaque  Inclioante,  postque  horrendam  illam  procellam  se- 
dato aestu,  fames  dira  pestisqne  vehemens  grassatae  sunt  per  pro- 
vincias omnes  quas  Scythae  invaserant,  bellaque  intestina  orta.  Car<^ 
■iianiis  namque,  qui  Alysar  cognominabatur,  venia  a Temyre  irape- 
Ivata  'paternam  ditionem  reaiperavit ; Sarchan  pariter  Lydiam  pater- 
num principatoin  recepH.  Orchan  et  Atinis  ambo  £1ϋ>  Homur  et 
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Dcatirov  inot^amo.  6 Χ)ρχάν  nat  oi  τον  *Ατ^  Svo  νίοΐ 
^Ομονρ  nat  *Eaig  nai  avxoi  την  naaav  inXtiqmaavio, 

nat  0 τον  Μανταχία  ^Ελιίζ  nai  αυτός  Καρίαν  nai  jivttav 
όπεχτησατΟα  oi  di  ηαταλειφ&^έντες  iv  rfj  εφφ  τον  Ιίαγιαζψ 
νϊοι\  i μεν  Μεχεμετ  εν  ^Αγχνρφ  ^ν  της  Γαλατίας^  εηεί  ονχ5 
είχεν  ηληρονόμιον  η ίπαρχίαν*  ην  ϋ nai  ο αδελφός  mxov 
V.  35  Μωσης  μετ*  αυτόν  ετι  ηαιδαζίσηος  ύν^  ό δί  *Εσες  ό ετερρς  ην 
ηλανωμενος  εν&εν  χαχε£9εν,  μη  εχων  αυθεντίαν,  όμοιος 
nai  Μουσταφαςο  δ^εν  ατείλας  ό Μεχεμέτ  τινα  των  με^ι· 
ατάνων  τον  ηαχρός  αυτόν , Τεμηρτός  εηονομαζόμενον  , ^ ιο 
*Αγηνρας  δίά/ουτα  τότε  τόνΤίαλν  iv  τοίς  μέρεσι  έχεινοίς^  nai 
Ρ.  44  αυνάψας  πόλεμον  μετ*  αυτόν  άηέτεμε  την  κεφαλήν  αι^ον. 
ά δε  Μεχεμετ  ην  μεγαλννόμενος  εν  Γαλατιφ,  iv  δε  τψ  προς 
^Ιωνίαν  μέρει  τον  ^Λτην  ηγέρ^η  τις  ονομα  Τζινεητ^  υιός  τον 
λεγόμενον  Καρασονπασ^ρ  γενναίος  neu  εις  τα  πολεμικά 
ενδο^ξος^  εχων  πρόνοιαν  την  2μνρνην  i ηατηρ  αδτον  iv  ταίς 
ημεραις  του  Παγιαζητ·  ηαι  διά  την  πολυχρόνιον  ηγεμονίαν  ος 
ηαΙ^ολικόν  οΙ  2μνρναίοι  τοπάρχην  εσέβοντο,  τότε  ηρατο  μα- 
χην  προς  τους  υιούς  του  *Ατήν·  φχουν  γάρ  αυτοί  εν  Έφί· 
α^ι.  δ δΐ  Τζινεητ  άΘ^ροίσας  Σμνρναίους  nai  in  των  ηίριξ^ο 
χωρίων  ώς  πενταχοσίους^  ηατερχόμενος  ίληστενε  τους  εν  τφ 

Βηάμπφ  *Εφίσονο  ώς  iv  δλίγφ  δε  συνο3ροίσας  επέκεινα  των 
ηενταχοσίων  είς  αυτήν  την  πόλιν  των  ^Εφεσίοεν  άφίχιτο·  ηαι 

ψ * 

6.  κληρονόμον  Ρ. 

Esef , Ioniam  totam  sortiti  sunt.  Mantachiae  filius  Elias  Cariam  et  Lyciam 
obtinuit,  qui  vero  Iu  Oriente  relicti  erant  Baiazitls  filii , eorum  onus 
Mehemetee , cum  provinciam  nullam  ^obtineret , Ancyrae  in  Galatia 
substiterat,  cum  quo  frater  eius  minor  natu  Moses  etiamtum  puer  de> 
gebat.  Eses  vero  alter  eorum  huc  et  illuc  vagabundus  oberrabat,  di- 
gnitate ac  imperio  destitutus ; eiusdemque  conditionis  erat  Muslaphas. 
quare  Mehemetes  quendam  e magnatibus  qui  patrem  eius  comitaban- 
tur, Temirtem  cognominatum,  Ancyra  adversus  Esen,  qui  in  regio- 
nibus illis  tunc  agebat,  progredi  iiissit:  praelio  cum  eo  commisso 
Temirtes  victor  evasit,  Esemque  capite  truncavit;  unde  Mehemetes 
in  Galatia  nomen  faitaiamque  sibi  feclL  interim  in  Ioniae  partibus 
quas  possederat  Atin , quidam  Cineites  appellatus,  cius  qui  Karasupa- 
si  vocabatur  filius,  innotuit,  vir  fortis  oellique  peritia  clarus,  buiaa 
parens  Baiazite  regnante  Smyrnae  praefuerat,  et  quod  diuturnum  regi- 
men eius  fuisset , Smyrnaei  tanquam  generalem  toparcham  et  praefe- 
ctum venerabantur,  hoc  igitur  tempore  bellum  adversus  Atinis  filios 
capessit,  qui  Ephesi  sedem  habebant;  collectisque  Smyrnaeis  et  ca 
circumiacentibus  oppidulis  quingentis  ferme  viris , in  agrum  fiphest- 
nm  Tenit , colonosque  depraedatur,  brevi  vero  cum  praeter  quingen- 
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ίη  ηαραχα9/αας  1 6 h iliytHg  ήμέραις  & τον  *Ατηρ 

ΰος  άφ^ις  anUgui  xai  ό Ί%ίν€ητ  κύριος  χαθΈϋτηΗβΐ  τής  ήγ§μο· 
ηας.  πληρ  ύίά  ηαρτός  ί/ραψΒν  Ιν  rg  ηρος  τον  Μον· 

οονΙμΜ^  ώς  j^iym  υηΧρ  σου  πάσχω , καί  την  ηγίμονίαν  τον 
5'Αΐην  ον  iTi’  έμί  άλλα  διά  σβ  ταντην  έγκοληονμαι·  στ€ΐλον 
oh  μοι  βoη9ΈιavJ  ϊνα  $1ς  τέλος  άντιηαρατάξομαι  τους  έχθ'ρονς 
βονΓ  i δο  ΙΙΛουσονλμαν  από  Καλλιονηόλ£ως  iv  ^ίμνρνη  καί 
μίαν  καί  ηολλάκις  άηέστίιλεν  Θτμίανρον  ηολνν^  καί  dt’  έχεξ^ 
m στρατενων  ην  xad"*  εκ^την  , εως  ον  τούς  κληρονόμους  C 
ΙΟ  τον  ^ίτην  έδιωξε,  εάρος  δί  άρχομένον,  καί  τον  δεύτερον  ηδηΑ.  C ι4ο} 
Ζρόνον  μετά  την  παραδρομήν  τον  δεινόν  έκεινον  χατοτλν- 
ομον  αρξιχνεες  f S εΐς  τον  *^ίτην  νίός,  δ καί  *Ομονρ  χαλον* 
μένος,  τον  ετέρου  τεΟνηκότος  προς  τον  &εΐον  αυτόν  τον 
Μαιτα;ΐ^/β  Έλιέζπεγην  τον  ηγεμόνα  Καρίας  έπανέρχεται^  καί 
ι^ίχετικως  προσπίπτει  τοϊς  ποσίν  αντον  δεομτνος  βοη&ειας,  δ 
α χαι'  μάλα  άσπασίως  αντον  ύποδεχεται  καί  το  αίτη^έν  πλψ 
ροί,  καί  συνάξας  τον  απαντα  στρατόν  αντον  βχ  ^Εφέσιρ  συν 
tf  *Ομονρ  έρχεται  ^ άγων  σνν  αντψ  ώς  εξακισχιλίονς  αν· 
όρος,  οι  δί  της  πόλεως  συν  τφ  ,Καρασονπαση  τφ  ηατρί 
20 τον  Τζινεήτ  ^αν  ώς  τρισχίλιοι·  δ γάρ  Τζινεητ  εύρέ9^η  εν 
tjj  ^ύρνη  ν;ταρ;ΐ^«χ.  τότε  μη  νποκνψαντες  οι  ^Εφέαιοι  α’λ·0 
Ια  καρτεράς  αντικαθιστάμενοι,  πυρ  άφιασιν  έν  τη  ττολαο^ 
καί  διά  των  τεσσάρων  μερών  άναφθεισης  της  φλογός  κατε· 

tos  coegisael  alios,  aci  ipsam  tirbem  Ephesum  accessit,  arcecpie  post 
paaconim  dierum  obsidionem  potitur,  et  principem  illius  se  gerit, 
eam  ea  deserta  Atinis  filius  aufugisset,  veriimtamen  litteris  ad  MusuU 
Duram , qui  in  Thracia  agebat , datis  aperte  his  professus  est  vera- 
bis: ego  tua  gratia  tot  labores  snstineo , principattimque  Atinis  in- 
vasi, non  ut  mihi  sed  tibi  acquiram,  auxilium  propterea  ad  me  mit- 
te, et  hostibus  tuis,quamdiii  steterint,  obsistam,  his  fidem  praebens 
Mnralnanus  semel  atque  iterum  saepiusque  pecunias  multas  Gallio- 
poli  Smyrnam  transmisit,  quibus  belH  impensas  quotidianas  sustine- 
iat,  donec  Atinis  heredes  expulit,  ineunte  vere,  alteroqiie  anno  ab 
l^ortenda  iita  Scytbarum  excursione,  Atinis  filiorum  unus,  qui  Ho- 
Dur  quoque  vocabatur,  alio  demortuo  superstes  ad  avunculum  suum 
MsnUchiam  Eliezpegum  Cariae  principem  se  confert,  et  supplex  ad 
prdes  illius  prostratus  auxilium  rogat ; quem  perbenigne  suscepit 
Mantachias , eiusque  petitioni  annuit,  omnemqiie  exercitum  cogit , et 
ia  comitatu  Homtirem  habens  circiter  sex  militum  millia  Ephesum 
urbis  porro  incolae , quibus  praeerat  Karasupasi  Cineitis  pa- 
1^,  ter  mille  tantum  numero  erant,  quod  hic  Smyrnae  tunc  ageret. 

Mc  «ferunt  propterea  Ephesii,  sed  forti  animo  obstiterunt,  at  ho- 
ttei  per  quatuor  urbis  regiones  ignem  immiserunt , quo  domus  ab- 

Jhicas.  6 
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ianav^i  τάς  οικίας  xai  τα  χαταλειφθ4ντα  παρά  των  SxvSw 
το  πυρ  ως  χόρτον  aaxiadtBy  χαί  ην  ή πάσα  πόλις  τέφρα 
χαι  χόνις  έν  ivatv  ημέραις·  οι  ik  Έφέσιοι  ϋόνης  τήν  το- 
σαντην  ζημίαν  προσεχννησαν.  δ ίέ  ΚαρΜονπασης  γενόμε^ 
νος  εγχλειστος  iv  rij  αχροπόλει  άντεμάχετο  αχρι  φθτνοπωρι-ζ 
νον  χαιροϋ^  ενδεχόμενος  βοή&ειαν  παρά  τον  νιον  αυτόν  Τζ«- 
νεήτ^  ό όί  ονχ  ηδύνατο  άφείς  τήν  Σμύρνην  άηελΰεΐν  εν 
Ρ ί\^Έφέσφ·  ^ν  γάρ  σπάνις  πολλή  των  στρατιωτών·  τότε  άνοι· 
ξας  τάς  πνλας  εξήλ9ε,  χαί  πεσών  νπετάγη  τφ  Μανταχία. 
παραλαβών  ονν  αυτόν  σνν  τοΐς  ίίλλοις  των  οντων  έν  τψ  πο-  to 
λιχνίφ,  δέσμιους  είς  τήν  ηγεμονίαν  αντον  ήγαγε·  τψ  δέ  neu· 
δί  του  *Ατήν  τφ  *Ομονρ  εγχα&ιζάνεε  εν  Tfj  ήγεμονίφ  τη  πα· 
τριχη·  τον  δέ  Καρασονπαστρ^  ε^λειστον  εν  πολιχνίψ  τινί 
V.  36  εντός  πύργον  δεσμήσας  ερριψiJ  χαί  τους  σνν  αντφ  Ό^μα^ 
νίδας·  Μάμαλος  δνομάζεται  το  πολίχνιον·  δ δό  Τζινεήτ  τί  ι5 
δαί  άρα  δρφ;  έχ  τής  Σμύρνης  σνν  διήρει  μιφ^  πλεν-- 

σας  εν  τή  Καρίφ  ερχεται  είς  Μάμαλον^  χάηεί  χρνφίως  πέμ· 
Βπει  προς  τούς  εγχλείστονς  ώς  ηδη  χλέψων  ηλ9εν  αύτονς·  oi 
δό  τούς  φύλαχας  πανδοασίαν  ποιήσαντες  , χαί  είς  χόρον  τον 
άχριχτον  χεράσαντες , χαί  χοιμήσαντες  ώς  τε$νηχότας  , αυτοί  2θ 
εξήλ^ον  τον  πύργον,  χαί  διά  τον  τείχους  χaλaσ^έvτες  χαλαν· 
δίοις  είσήλβνν  έν  τη  διήρει,  χαί  πλεύσαντες  ήλ^ν  είς  Σμύρ» 
ναν·  εγενετο  ούν  μεγάλη  χ,αρά  έν  τή  τοιαντη  χλοηη·  χειμιί* 


Borptae  Bimt,  et  quicquicl  Scytharum  vastationi  supererat,  tanqnam 
foeniim  flauiniae  devorarunt;  biduique  spatio  tota  urbs  in  cineres 
versa  est.  tunc  Ephesii  tantam  cladem  contuiti  hostibus  se  permise- 
runt Karasupasis  vero  intra  arcem  se  recipit,  et  in  autumnum  di- 
lata deditione,  dum  a hilo  opera  expectat,  obsidionem  toleravit  is 
Smyrna  deserta  opem  ferre  patri  et  Ephesum  accedere  nequibat,  quod 
militum  paucitas  id  fieri  vetaret,  tandem  ergo  portis  reclusis  arcem 
dedit,  inque  mtintis  Mantachiae  devenit;  qui  illum  alios^ue  in  arce 
comprehensos  intra  ditionis  suae  limites  vinctos  abduxit,  reddita 
Atinis  filio  paterna  hereditate.  Karasupasiiii  aliosque  Othmanicarum 
partium  viros  in  castri  cuiusdam,  qui  Mamalus  dicitur,  turrem  coniecit 
et  conclusos  tenuit,  quid  vero  molitur  Cineites  ? Smyrna  cum  una  bire- 
mi solvit,  et  Cariae  littora  legens  Mamalo  adpulit,  clamque  incar- 
ceratis  per  nuntium  significat  .illuc  se  advenisse , ut  furtim  eos  as- 
portaret. illi  itaque  cunctos  custodes  suos  ad  convivium  vocant,  me- 
raciori busque  calicibus  ad  satietatem  porrectis  soporem  ipsis , ita  ut 
pro  mortuis  haberentur,  conciliaverunt;  turri  deinde  se  proripuere, 
funibus  de  muro  se  demittentes,  birememque  conscenderunt,  Vt  gau- 
dio perfusi,  quod  clanculum  ita  se  subduxissent,  Smyrnam  navigant. 
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fo;  6g  άρχομέ^ον  6 Ί%ινε)ητ  ατρατενει  εις  Έφεσον,  xai  ιτλ«- 
H δΡτός  του  ηολιχνιου  τον  ^Ομονρ^  χαι  την  πόλιν  ηασαν  τοΓς 
αντοΰ  στρατιοίταις  ηραΐδαν  ποιείται·  χαι  ηλήν  των  ανΟρώ^ 
ntov , Βτι  ονχ  ^χμαλωτίζοντο , ro  παν  ο επεχτήσαντο  μετά 
5 την  παραδρομήν  των  Σχν^ών  εσχνλενσαν  , χαι  πολλούς  των 
παΧιτων  χατίσφαξαν,  χαι  αλλα  μύρια  δεινά  πόπραχεν  δ άλά·  G 
ατωρ^  τότε  είς  συμβιβάσεις  ελθ"ών  μετά  του  *Ομονρ  , xai 
την  Θυγατέρα  είς  γυνοΓχα  αύτφ  δούς,  χαι  ίρχοις  πιστωσας 
την  άλη&ειαν  εξεισι  του  χάστρον  χαι  περιπτνσσοντεα  ως 
ιοηατηρ  μετά  νιου  ^ χαι  αποβάλλεται  ένόρχως  την  προς  τον 
Μονσονλμάν  ενπειθειαν  j χαι  ΙΑτηνης  χαΘολιχός  άναδειχνυ^ 
ται«  συν  αντ^  συν  διαδραμών  την  πάσαν  ‘^εμονιαν , χαί 
π^ος  έαντον  ελχυσας  τάς  πάσας  πόλεις  τάς  προς  Μαίανδρον 
mi  τάς  προς  άρκτον^  Φιλαδέλφειαν  Σάρδεις  Νυμφαιον  μέχρι 
ήτ(Λ^*Ερμωνος  ποταμού,  χαι  οιχισας  τούς  πιστότατους  αντφ,  χαι 
την  πάσαν  ηγεμονέαν  είς  χεΡρας  των  αντοΰ  συγγενών  χαί  φίλιον 
ενΘείς,  αυτός  έν  Ίίφέσφ  συν  τφ  μελλογάμβρφ  διάγων,  Θροΰςΐ) 
άναπηδησας  πρωί  έν  τφ  δήμφ  ώς  δ ^εμών  έτεΘνηχει.  xai 
έη  ήλέον  ανατειλαντος  αραντες  το  πτώμα  αυτού  εφερον  έν 
20 ηολιχν/φ  S Πυργέον  καλείται,  έν  τζ  νηωρείφ  τον  Τμώ· 
Ιον  ορούς  κείμενον  * έκεΤ  αντον  εΘαψαν  έγγύς  τών  πατέρων 
ttvrov.  δ δέ  Τζινβητ  είς  ύψος  άρΘείς  και  την  ηγεμονίαν  ως 


hieme  deinde  incipiente  Cineltes  adversus  Ephesum  castra  moret,  intra- 
t]ae  arcis  moenia  Homurem  compellit,  urbeinqiie  totam  militibus  diripi- 
endam permittit;  et  praeter  corpora,  quae  libera  remanserunt,  quae- 
cunque  cives  illius  residua  post  Scytharnm  incursionem  possederant, 
ademerunt , pluresque  etiam  trucidarunt ; aliaqne  sexcenta  horrenda 
perniciosus  ille  patravit,  cum  res  eo  loci  essent,  cum  Homure  pacis- 
citur filiamqne  suam  ei  despondet;  et  ubi  a Gineite  iusiurandum  ac- 
cepit de  servandis  pactis , castro  egreditur,  tumque  parentum  ac  li- 
berorum more  in  mutuos  amplexus  eunt,  et  iuramento  interposito 
Mttsulmano  obsequium  Cineites  renuntiat,  Atinisque  generalis  pro- 
clamatur. Cineites  deinde  Homurem  comitatus  totum  illius  principatum 
liutnt,  et  in  suas  partes  cunctas  urbes  ad  Maeandrum  sitas  trahit, 
quaeque  ad  Boream  sitae  sunt,  Philadelphiam  Sardeis  et  Nymphae- 
um usque  ad  Hermonem  fluvium,  cumque  in  iis  collocasset  viros  sibi 
maxime  fidos,  carumque  omnium  regimen  et  administrationem  co- 
ibatis et  amicis  suis  commisisset,  cum  futuro  genero  Ephesi  agebat, 
quodam  vero  die  mane  inter  cives  rumor  diirertur  ducem  obiisse. 
post  solis  ergo  ortum  funus  extulerunt,  in  castrum,  quod  Pyrgi on,  id  est 
larrimda  appellatur  ad  Tmoli  montis  radices  sitam,  et  maiorum  se- 
pulchfo  mandarunt,  iam  Cineites  viribus  auctus  provinciam,  quam 
ngebal,  paternam  hereditatem  reputans  supremus  Asiae  dux  aiipei- 
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ηίκτριχΑρ  κΧηροι^  ήγησάμενος  avτόroμoς  ηγεμών  *Ασίας  ίχλη-^ 
&η,  δ 0i  Μουσονλμάν  μή  φέρ^  tr^y  αύτον  αναίδειαν  ηβον· 
λή9^η  περασαι  έν  rji  Βι^νίφ.  xai  δ ή περάσας  xai  είσελ^ν 
iv  Προνσψι^  απαντες  οΐ  ΠρουσαεΓς  άσηασίως  αντον  νηεδέ-~ 
Ρ·4^ξαιτο,  και  με&*  όσης  χαρας  ετοίμως  τον  &ανεϊν  νηερ  αυτόν  S 
Α.  C.  ίξο^^ρετίσαντΟφ  τότε  δη  εαρος  αρξαμενον  στρατόν  άΟ^ροίζειν  ηρ· 
ξατο  κατά  τον  Τζινεψ,  δ δ*  αυτός  Τζινεητ  συν  δλίγοις 
ηοις  δρομαίος  είς  Ίκονιον  μητρότιολιν  της  Ανκαονίας  ερχε^ 
raif  και  τω  Καραμάν  δμιΧησας  κατίρχεται  είς  Κοτνανον  ^ 
καί  τφ  Καρμιαν  τα  αυτά  εΙπών  εΧκει  αντονς  μεν  δηΧων  ίο 
είς  ^Εφεσον,  οϊ  δό  λόγοι  ονς  ώμίλησε  μετά  των  ^εμόνων 
ησαν  „οΐδατε  ακριβώς  την  ζημίαν  fj[v  ύπίστητε  ηαρά  τον  iZa- 
γιαζήν  καί  τους  ύμετέρους  γονείς  ονς  μίν  εσφείξεν  ονς  δό 
άγχόν^  άτίίττνιξεν,  καί  αύτός  μονάρχης  ίγένετο  , καί  υμάς 
'Βΐξορίστους  εποίησεν.  νυν  δί  ίηεί  δικαίφ  &εου  κρίσει  δ αλά~ι5 
στωρ  ήφάνισται,  μη  καταπιίτω  ημάς  το  της  ασηίδος  «tyo- 
νου^  αλλά  ηροΒνμως  ετι  άκμάζον  δν  σνντρίψωμεν  αυτόν  την 
κάραν  ^ καί  ro  λοιπόν  iv  αμεριμνίφ  διάξωμενί*  τότε  οί  ήγε^ 
μόνες  ένωτισ9έντες  τους  λόγους  αντον  καί  είς  σνμφίρον  αύ- 
των  λογισάμενοι  i χωρούν  iv  αρμασι  * καί  δ μλν  Καραμάν  ao 
iv  τριάκοντα  χιλιάσιν,  δ ii  Καρμιάν  iv  δέκα,  καί  δ 7^«· 
νε^  iv  πέντε  χιλιάσιν  iv  *Εφέσγ  ^τρατοπέδενσανφ  δ ii 

19·  τοϊς  Χόγοίς  Ρ.  cf.  ρ.  6ο  α,  λ,  ·43  b.  ai.  τριαί  Bul- 
' liaidus. 

latur.  quamobrem  cnm  ftustilmanus  tantam  eius  insolentiam  haud  fer- 
ret, in  Bithyniam  traiicere  destinat,  confestiinque  fretum  transve- 
ctus Prusam  ingreditur,  eumque  Prusenses  omnes  alacri  bonoque  ani- 
mo exceperunt  et  hilares  admodum  atque  laeti  paratos  se  ad  mor- 
tem pro  eo  obeundam  dixerunt,  iamque  vere  inchoato  exercitum  ad- 
versus Gineitem  conscribit  is  paucis  equitibus  comitantibus,  Iconium 
Lycaoniae  metropolim  advolat,  et  Caramanum  alloquitur,  hinc  Co- 
tyaeiim  venit,  et  cum  Carmiano  de  iisdem  habito  sermone,  ipsos 
cum  militibus  Ephesum  pertrahit,  faancce  vero  apud  eos  orationem 
habuit.  », accurate  novistis  quanta  damna  Baiazites  vobis  intulerit  pa- 
rentibtisque  .vestris;  quos  partim  occidit,  partim  eis  gulam  laqueo 
fregit , ipseqne  roonarcha  vobis  pulsis  evasit,  quandoquidem  vero 
pestis  illa  iusto  dei  iudicio  de  medio  sublata  est,  non  absorbeat  nos 
aspidis  proles,  sed  quanto  ocyus  et  alacriter  caput  illius  contunda- 
mus, quando  nondum  viget  ac  valet,  securamque  vitam  in  poste- 
rum agamus.<«  eius  verba  cum  audiissent  principes,  utilia  sibi  quae  mo- 
nuerat rati,  ad  arma  ierunt;  triginta  militum  millia  adduxit  Cara- 
manus , Carmianus  decem , Cineites  quinque , et  Ephesi  castrametati 
sont.  Musulmanus  Tero  Prusa  Lopadium  Tenit,  et  m exercitu  viginti 
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ΜουσονΧμάν  xai  avroc  έίπο  της  Προνσης  Aonatfif  Ιλ- 

xai  τον  nam  a oroaroy  avrov  iv  shooinimB  V.  37 

^^μί^ας^  xai  άηο  Aonaihv  ίγερ^Βίς  ^XStv  $1ς  ΙΙέργαμον 
h τω  χάμπφ  τον  ΙΆαινομένον^  άηο  Ss  τον  χάμηον  iv  Σμνρ·  G 
μαθάν  ϋ την  avviXivaiv  τον  Καραμάν  χαί  τοΰ  Καρ· 
μίαν  τΙπορ$ίτο  xoU  ηαχάΧΧ$ν»  άπο  ii  Σμύρνης  ηρος  ^Εφεσον 
αηάρας  ι^λθν  ηηξας  τάς  σχηνάς  $1ς  τόπον  ΧτγόμΒνον  Msoav^ 
λιβκ·  χάχ$ΐ  φοβηθ-είς  τους  vnivamιovς  χαι  πυχνωσας  τάς 
τέντας  τάφρον  ίσχαψε  χαΐ  χώματα  άνήγ$ιρ$  , χαί  αυτός  iv 
ιομέσψ  ματά  τον  στρατόν  ixa^rfto  , οί  ii  ύπεναντίοι  iv  ΤΕφί-· 

09ft  άηύχοντες  ημερών  ονϋ  τό  ημισν  ηγονν  εξ  ωρών  iia^· 
οτημα  άη*  αΧΧηΧων^  ονι$  αντος  χωρών  προς  ίχείνονς  iia 
την  iBiXttiv,  ούτε  ίχεϋνοι  ηρος  αυτόν  iia  την  άνεσότητα.  τον 
ηράγματος  oiv  iv  άμεΧεία  χειμίνον , ηρόσεισι  τφ  Ί%ινεητ 
ι5<ις  TcSi^  αύτου  μνατιχών  φίλων  y χαι  Χίγεε  αύτφ  yyi  Καρα· 
μαν  χαί  6 Καρμιάν  όμονοήσαντες  βονΧονταε  τη  ννχτι  ταντηΌ 
naρaiovvaί  σε  είς  χεΙΙρας  τον  ΜουσονΧμάν  ίχείνοι  ϋ εί· 
ρηναίαν  χατάστασίν  ηράξαντες  αναστρίψοίσιν  άφόβως  είς  τά 
Uia.  iv  ταντη  ουν  τη  ννχτι  τό  παν  iίaπράξovτaιί*  μαθων 
τοϋ  τϋυτο  ό Τζινεήτ  y χαί  χαταΧαβονσης  της  εσπέρας  φανούς 
χαι  Χαμπάίας  άνάψας  iv  ταΓς  αντον  σχηναΐς,  αντός  τονςτα^ 
χνδρόμονς  των  ίππων  άναΧεξάμενος  άνεισι  iv  τη  άχροπόΧεε 
προς  τόν  αυτόν  (ϋεΧφόν  Παγιαζήτ « ην  γάρ  φνΧάξ  τον  xi* 

||.  i μέρας  BuUialdus, 

quinque  millia  hominum  recenset;  cumque  Lopadlo  movisset » Per- 
gamum in  campum  Maenomeni  accessit,  unde  Smyrnam  contendit, 
aniius  autem  ac  sollicitus  restitit,  quod  Caramanuiu  Carmianumquo 
copUs  coniunaisse  didicisset,  quare  Smyrna  digressus  Ephesum  ver- 
ans movet , et  in  loco  quod  Mesaulium  vocatur  castra  locat ; illicque 
hostes  reformidans  tentoria  constipat,  fossam  castris  circumducit,  ag- 
geres excitat,  seque  intra  vallum  cum  exercitu  continet,  at  huios 
hostes  Ephesi  castra  habebant , nec  dimidii  diei , hoc  est  sex  hora- 
nna , itinere  remoti  a se  invicem  erant,  sed  neque  'Musulraanus  pu- 
gnam lacessere  ausus  est  timiditate  praepeditus,  neque  illi,  quod 
viribus  impares  essent,  cum  igitur  utrique  pugnam  detrectarent  ne- 
que belli  opus  ferveret,  unus  ex  intimis  Gineitis  amicis  eum  adiit, 
nouetqiie  Caramanum  et  Carmianum  e:^  compacto  decrevisse  proxima 
nocte  Musulmano  eum  tradere,  et  pace  composita  secure,  ad  sua 
n<ee  reversuros ; et  hac  ingruente  nocte  totum  negotium  absolvendum 
osse,  cum  talia  audivisset  Cineites,  vespere  facto  in  tentoriis  suis  fu« 

^es  et  lampades- accendit;  selectisque  celeribus  equis  in  arcem  ascen- 
M ad  Baiazitem  fratrem  suum,  qui  eius  custodiae  praeerat,  quem 
postquam,  rerum  suarum  statum  accurate  edocuit,  et  ut  diligenter 
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στρον  καί  ηρομαχος.  xat  τά  χατ  αυτόν  άχριβως  ίστορήσας , 
καί  ηαραγγΒίλας  την  φνλαχην  της  ηόλΒως  έηιμύΜς  ϋχρτ 
πρωίας  διατηρΒΓν , αυτός  συν  τοΐς  λοιηοΓς  οΙχιαχοΓς  ηρος  τον 
47  31ονσονλμάν  έηάνειαι»  καί  Λα  μεαης  ννχτος  οι  τού-  Χαρα·^ 
μάν  καί  του  Καρμίάν  εις  τάς  τέντας  του  Τζινιητ  έλ&όντεςζ 
ούίένα  είρον.  δ δέ  Τζινεψ  πρωίας  ηδη  γενομένης , καί  βρό^ 
χον  έν&είς  τψ  » ηλ9'εν  ένωπιρν  τον  ΤΛουαονΧμαν 

χλα/ωκ,  καί  Χέγων  „κι!ρι«,  ημαρτον  \ άξιός  ειμι  τον  Λ»- 
νεΓν.  έγώ  αυτός  τψ  τραχήλψ  μον  τον  βρόχον  άνηρτησάμην. 
ώς  βούλει^  είς  εμέ  πράττε,  νπενΒ^υνός  εϊμι  παντοίας  κότα- 1 ο 
δίχης/*  δ δέ  βίονσονλμάν  χαμφ^είς  τοΓς  λόγοις  τοντοις  και 
ονμηαΘησας  αυτόν  χαι  στολήν  φαίδραν  ενδύσας  ήρωτησε 
,,τιον  εισι  νυν  οί  ηγεμόνες  εχεί^οι^  χαι  ηοϋ  ή ηαράτάξις  αντων 
ενρίσχεται  ο δε  εϊηεν  ,,ίκ  *Εφέσψ·  χαι  ει  βονλει,  χωρησον 
Βμοι  στρατόν,  χάγω  έΧ9ών  αντονς  δέσμιους  αγω  προς  σέ/^iS 
δ δε  Μονσονλμάν  φοβηθείς  μη  πως  πανουργία  εν  μέσψ  τον* 
των  των  νηοχρίσεων  πράττεται,  ονχ  ήθέλησε  χαταδιωξαι  οπι- 
σω  αντώΧφ  αλλ'  ηδη  τον  ήλίου  άνίσχοντος  χαι  αντος  εφ* 
ίππου  έπίβάς  συν  πάση  τη  στρατί^  τιρος  Εφεσον  εχωρει, 
εχων  μετ*  αντον  χαι  τον  Τζινεήτ·  δ δε  Καραμάν  χαι  Καρ·2θ 
μιαν,  χαθώς  εφημεν , περί  τάς  μέσας  νύχτας  ελθόντες  είς 
τάς  σχηνάς  του  Τζινεήτ  χαί  μή  ευρόντες  αυτόν  ένόησαν 
την  ενεδραν*  χαί  μέγας  θρονς  εγεγόνει  εν  τψ  φωσάτψ  χαί 
ταραχήν  οι  μεν  ερευνωντες  τους  ϊππους  αντώκ^  οί  δέ  τας 
Οεφεατριδας,  άλλοι  τάς  χαμήλους  καί  τονς  ήμιόνονς  προς  τα  ι5 


urbem  Ιη  tempus  matutinum  custodiat  hortatus  est,  ipse  cum  caete- 
ris  domesticis  ad  Musulmanudk  abit,  cumque  media  nocte  Garamani 
ac  Carmiani  milites  in  Gineitis  tentoria  venissent,  neminem  repere- 
runt.  orta  iam  luce  Cineites  laqueum  collo  pendentem  gestans,  coram 
Musulmano  lacrimas  fundens  se  sistit,  taliaque  locutus  eat.  „pecca- 
vi,  domine;  morte  dignus  sum.  ipsh  collo  meo  laqueum  inieci.  prout 
libuerit  de  me,  statue  ac  decerne,  cuilibet  poenae  iure  sum  obnoxius.*’* 
Musulmaniis  eo  sermone  delinitus , eiusque  conimisertus,  veste  niti> 
da  induit;  et  interrogavit  ubinam  duces  illi  cum  exercitu  starent,  re- 
spondit iste  „Ephesi.  quodsi  velis  exercitum  milii  credere,  ad  eos 
pergam  vinctosque  adducam. at  Musulmanus  veritus  ne  fraus  aliqua 
subesset  et  simulate  haec  agerentur,  noluit  eos  insequi:  sed  orto 
•ole  equo  insidens  cum  omnibus  copiis  Ephesum  pergit,  et  Gineitem 
•ecum  abducit,  cumque,  ut  iam  diximus,  Garainanus  et  Carmianus 
circa  mediam  noctem  ad  Gineitis  tentoria  venissent,  nec  quisquam 
in  iis  comparnisset,  insidias  sibi  strui  suspicati  sunt;  quare  in  ca- 
stris vehementer  tumultuatum  est,  dum  hi  equos  inquirunt,  illi  sel- 
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fOftia  r£p  παρασκευών  imMvai , έτεροί  Si  ev  ϋρμασιν. 

«01  δη  άνατέίλοντος  τσν  ήΐίον  τά  πάντα  καλώς  παρασχευά’· 
ΰοηες,  oi  μίν  Ιηηεΐς  αύν  τοΓ(  ήγεμόσι  καί  τφ  πεζικψ  στρα· 
τω  επί  tmov  υψηλόν  ίστάμενοι  τάς  ήμιόνονς  καί  τάς  καμή~ 

5λον;  συν  παντί  τφ  φορτικφ  τάγματι  προέηεμψαν  ^ περάσαν^ 
τες  τάς  κλεισούρας  τάς  προς  Μαίανόρον,  αυτοί  όε  ΐσταντο 
ευς  tSov  οτε  τά  δύσβατα  μέρη  διέβησαν*  τότε  καί  αυτοί  κατά 
τάξιν  εις  τάς  κλεισούρας  εισήλ^οσαν»  δτε  Si  το  τ^λος  της  ονρα^ 
γίας  εν  τφ  στόματι  του  στενού  ην^  τότ^  καί  το  του  Μονσουλ^ 
ιομάν  πεζικον  άπο  τής  γέφυρας  τής  προς  Γαλήσιον  ορος  κειμένης 
ίιαβάς  εν  *Εφέσφ  ^idtv·  καί  τή  τετάρτγι  ωρα  τής  ημέρας  ^ 

^λι'ον  h τφ  ζνγφ  την  πορείαν  ηοιουντος , καί  δ Μουσουλ·  D 
μάν  έν*Εφέσφ»  δ Si  Τζινεήτ  πολλά  συμβουλευσας  του  ποι^-ν.  38 
atu  καταπει^ή  τον  άνδρα  τον  καταδιωξαε  δηεσω  αΛων,  οδκ 
^^ήνάτχετο^  το  μέν  διά  την  άκραν  αυτοΰ  συμπά3τιαν ^ το 
«Μ  φοβούμενος  αιεί  τάς  ραδιουργίας  του  Τζινεήτ·  ήν  γάρ 
οΜουσουλμάν  τοσουτον  άγα9νς  καί  άπλου&τατος  οσον  ο 
ηητ  πονηρος  καί  περίεργος,  πήζας  oiv  τάς  σκηνάς  έν  τφ 
της  Εφέσου  κάμπφ , καί  ποιήσας  μήνας  τέσσαρας , ουκ  άλλο 
20  ΤΟ  δρώμενον  ηλήν  τρυφής  καί  σπατάλης*  ήν  γάρ  ο άνήρ  * 
οινοηότης  ώς  ούδείς  άλλος , καί  είς  τάς  σαρκικάς  επιθυμίας 
άδεως  έμηίπτων. 

ig*  ‘Ο  Si  Μωσής,  ον  δ λόγος  φ&άσας  έδήλωσεν,  διά·?.  ^6 
8.  είαηλΟωσιν  ?. 

las  et  stragula,  alii  camelos  et  mulos,  alii  currus  ut  sarcinas  et  im- 
pedimenta eis  imponerent,  orto  sole,  omnibuscpie  ad  discedendum 
rite  instructis,  duces  cum  equitatu  et  copiis  pedestribus  in  edito 
locc^ stabant , ut  cameli  et  muli,  «quos  cum  omnibus  impedimentis 
ante  le  agebant,  claustra  JMiaeandri  transirent,  ipsi  vero  tandiu  in 
acie  steterunt,  donec  graviora  onera  fauces  illas  superasse  vidissent, 
tam  servatis  ordinibus  claustra  illa  ingrediuntur,  et  cum  iam  illi 
qni  postremam  aciem  claudebant  intrassent,  Mustilmanus  pedites  suos 
ponte,  qui  Galesio  monti  vicinus  est,  transmisit,  et  bphesum  in- 
gmuus  est , hora  diei  quarta,  sole  Librae  signum  tenente,  at  Cinei- 
tes  multa  frustra  commentus  est,  quibus  hunc  principem  induceret 
ad  eos  insequendum:  sed  ille  nusquam  sibi  persuaderi  passus  est. 
nam  praeterquam  quod  admodum  facilis  esset  et  alienis  miseriis  tan- 
geretur, dolos  et  machinas  Cineitis  reformidabat,  eratque  Musitlina- 
nut  tam"  probus  et  simplex  quam  Cineites  improbus  ac  veterator,  ca- 
stris itaque  in  agro  Ephesio  locatis  quadrimestre  tempus  genio  in- 
dolgens  voluptatesque  captans  per  luxum  ac  delicias  ibi  transegit ; 
prae  caeteris  enim  vino  deditus  erat  et  in  libidinem  prunus. 

19.  M Moses , quem  in  superioribus  nominavimus , cum  fratre 


88 


DUCA£  MICHAEUS  NEPOTIS 


γων  μετά  του  άίελφου  αντον  ΜεχεμΙτ  hf  ^ίγκνρα  της  Fk- 
λατιας  χαι  φυγών  ^χε  iv  Σινώπη  ηγεμονει^ντος  Σπεντιάρ  του 
Τονρχονμάνον,  φιλοξενήσας  ουν  αύτον  ύς  είει,  ίζητησε 
ηερασαι  Μωσης  την  ηεροίάν  του  Εύξείνου  πόντου  ^ τά  προς 
Βλαχίαν,  ο ie  άσπασιώς  την  αϊτησιν  αύτοΰ  -πληρώαας  άφίη^  5 
ϋΐ  f χαι  εις  Βλαχίαν  περξ^  χαι  τφ  Μύλτζη  βεηβόία  συντν· 
χών,  χαι  πληροφορησας  αύτψ  τις  τε  εΐη  xai  πό9εν  ^χε  xai 
Βπως,  ίίίωσιν  αύτω  αίειαν  τον  περιπατεϋ^  έν  πάση  Βλαχία 
χαι  ηράττειν  τά  δο^αντα.  οΐ  δε  της  δύσειος  σατράπαι  χαι  τά 
τον  /ίανούβεεες  μέρη  φυλάττοντεςψ  μαΘύντες  την  εις  Βλαχίαν  ιο 
είσοδον  του  ΙΙΙοεση,  γράφουσι  xai  δηλουσι  τφ  ΜουοονΧμάν 
τά  γενόμενα,  χαι  όπως  εΐ  μη  φβάσας  περάσει  έν  τοίς  μέρε-- 
σι  της  θράχης^  την  δύσιν  ο Μωσης  χληρώσεται,  xai  αυτός 
έν  ^Ασίφ  διάγων  είς  αυτήν  χαι  χαταληξει.  ο δέ  Μονσονλ· 
μάν  ένωτισ9εις  τους  λόγους  τούτους  συντόμως  ‘Ιξ  Εφέσου  iS 
€πρός  Αάμψαχον  ερχεται^  άγων  δμον  χαι  τον  Ί%ινεήτ  ^ άλ- 
λοι^ έπαρχον  χαταστησας  άντ*  αύτοΰ  έν  ^Βφέσφ  xai  έν  πάσγι 
τη  έπαρχίφ.  ήν  δέ  έν  Ααμψάχφ  χτίζων  έπ*  δνοματι  του 
Μονσουλμάν  πύργον  ένα  παμμεγέθη  ^ έν  τη  άχτη  τη  απέναν- 
τι Καλλιονπόλεως·  6 δέ  δομήτωρ  ήν  Σαλαγρούζω  δε  Νέργω  αο 
Τενουίτης  εϊς  των  εύγενων,  ον  χαι  οΐχοδομήσας  ως  εηρεπεν^ 
xai  Ιδών  αυτόν  ο Μουσουλμάν  εδωρήσατο  αύτφ  ηλεέστα 

ί 

ι5.  τοϊς  Ιόγοις  τούτοις  Ρ. 

iuo  Mehemete  Ancyrae  in  Galatia  agebat ; unde  Sinopem  aufugit  ad 
jSpentiarem  Turcomanum  eius  urbis  principem,  cumque  ab  eb  beni* 
gne  susceptus  esset  Moses,  rogavit  ut  in  obiectam  continentem  Va> 
lachiam  versus  traiicere  eius  ope  et  auxilio  posset;  quod  facillinie 
ab  eo  obtinuit,  et  in  Valachiam  *traiecit.  Ad  Yaivodam  deinde  Mylt- 
zem  se  confert,  cui  certis  indiciis  notum  fecit  quisnam  esset,  unde 
et  quomodo  illuc  accessisset,  quare  Yaivoda  libertatem  ei  concedit 
secure  per  totam  Yalachiam  eundi,  et  prout  ei  placuerit  agendi,  cum 
vero  Bassis,  qut  occidentis  provincias  ad  Danubium  sitas  regebant, 
Mosis  in  Yalachiam  adventus  innotuisset,  Musulmano  rem  totam 
scriptis  litteris  exponunt,  monentque,  nisi  celeriter  in  Thraciam 
transierit,  limites  imperii  sui  intra  Asiam,  in  qua  tempus  terit, 
fixum  iri , Mosem  vero  occiduas  provincias  in  ditionem  suam  reda- 
cturum. his  monitis  cum  paruisset  Musulmanus,  quanto  ocyus  Epheso 
Lampsacum  proficiscitur,  comitemque  expeditionis  Gineitem  abducit, 
in  eius  locum  Epheso  totique  provinciae  alio  praefecto,  per  id  tem- 
pus Musulmani  iussu  Salagnizus  de  Negro,  patricius  Genuensis,  tur- 
rem amplam  Lampsaci  extruebat  in  littore  Callipoli  oblecto  ; quam , 
ut  par  erat , solide  constructam  ubi  conspexit  Musulmanus , multas 
ti  pecunias  largitus  est.  inde  Callipolim  transvect^is  compotationibus 
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Χ(ηματα^  neu  m^aaag  iy  .KaXXiovnokii  nai  ηαβί/σας  Ip  ni^ 
futg  xai  άμΒριμνίο^ς^  ^φ^α^ομχνος  nat.  doiXyaivm  odnO 
ίφ^ορηζΒ  περί  τον  Μ(οση·  δ 6i  Μωοης  ον  iiiXBuiB  γράφων 
χΰίς  μτγίοτάνοις , χαι  τάττων  αντοΓ^  πάντα  τα  χρησψα  j €i 
Ογκρατης  της  ήγτμονέας  γενήστται.  χαί  ον  μόνον  ην  h τον· 
τ(χςψ  άΐλα  xat  Τονρχονς  ά9ροίσας  ix  των  τον  ^'Ιστρον  μ&· 
ράρ  ηαρ*  αύτΰν  ηάσης  θραχης  xat  Θεττάλίας  xai  Ίλλνριχον 
ψίμάν  άνηγορ$νττο.  6 δί  Μονσονλμάν  τον  Τζιντψ  ηρος 
ία  μέρη  της  Βονλγαρίας  εν  τοΓς  μέρεσι  των  ^Αχριδών  επαρ·  Ρ.  49 
Ι^χοιρ  ταταστησας  επεμψεν·  αντος  δί  εν  *ΑδρίανονπόΧ$ι  τί[ν 
παρτίαν  εηο/ει , xai  εΙσ$λ9ων  έντος  της  ηόλεως  αηαντες  αν- 
τίιτ  ά$  ενεργέτην  xat  δοτηρα  πάντων  χαλων  άνηγόρενον·  xa/V.Sg 
ir  εληδίίφ  όντως  ην·  οπον  γάρ  ο Μονσονλμαν  ηρχετο  χαν 
η h ποΧει  χαν  τε  εν  χώμη  τον  ηοιησατ  ίχεϊ  ημέρας  τριάχον- 
ι5τα|««Μ  .οί  nkovatoi  xai  oi  ηένητες  xai  αντοί  οί  δτ*  ενδααν 
τροφών  προααιτονντες  πάντες  αδτάρχεις  εγένοντο.  τότε  δ 
Μονσονλμαν  ατί*  Αόριανονπόλεως  σνλλέξας  στρατόν  χατά  του 
Μωση  εαεμψε^  χεα  αντος  διημέρενεν  εν  πότοις,  6 δί  Μω^ 
οης  σννάψας  πόλεμον  xai  υπέρτερος  φανείς  xai  διωξας  τον 
Μ στρατόν  τον  Μονσονλμαν  εγγνς  που  Σοφίας  ^ εγένετο  οτταχ-Β 
ταχγο  φήμη  ώς  ό Μωσής  μέλλει  τής  δνσεως  τοπάρχης  γενέ- 
σ9αΐφ  xai  δ ή ενωτισ9εις  δ Μονσονλμαν  τήν  ώς  εν  όλέγφ 
μ&λονσαν  *είσέλενσιν  Αδριανουπόλει  τον  Μωσή  (ήν  γάρ 
σνρρέων  απαΐ(  τό  πλήθος  έν  αντφ  xai  εχ  των  προυχόντων 


et  crapulae  operam  dedit , et  omnibus  curis  remissis  , deque  Mose 
baud  sollicitus , voluptatibus  carpendis  ezercendisque  libidinibus  aU 
traliu  erat,  non  cessabat  interea  Moses  ad  magnates  primariosque 
viros  scribere,  et  polliceri , si  rerum  summa  potiatur , fore  ut  eorum 
commodo  ac  utilitati  studeat,  neque  his  solum  intentus  Tureos  etiam 
ex  Istri  tractu  collegit,  ab  eisque  totius  Thraciae  Thessaliae  et  Illy- 
rici princeps  proclamatur.  Musulmanus  vero  Cineitem  in  Bulga riam 
misit,  eumqne  Achridarum  provinciae  praefecit;  ipse  Adrlanopolim 
profectus  ingreditur , et  ab  omnibus , ut  bononun  omnium  auctor 
atque  laigitor  laudibus  in  coelum  effertur,  et  revera  talis  erat  Mu- 
sulmanus : quamcunque  enim  urbem  aut  vicum  adiret , ut  dies  tri- 
SioU  ibi  moraretur,  divitibus  et  pailperibus,  illisque  qui  prae  in- 
Qpia  mendicabant,  abunde  largiebatur,  tum  ergo  coactum  exercitum 
Sdrenus  Mosem  misit,  dum  ipse  dies  solidos  in  compotationibus 
cbnsumiL  Moses  itaq^ue  pugna  commissa  victor  exercitum  Musiil- 
nanf  usque  ad  portas  oophiae  insecutus  est,  et  fama  ubique  sparsa 
Ipsum  in  occidente  regnaturum,  ubi  autem  Musulmanus  intellexit 
brevi  Adrianopoli  affuturum  Mosem,  ad  quem  vi^riequaque  turmatim 
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oiIk  oXfyoi) , αντος  βψέ  ηβτβ  άνανηψας  ix  τον  χαρονζ  τηζ 
μί^ης  ηβννλή&η  ηρος  Κωρσταρτιννύηολίν  dniixau  nai  ανν 
ολίγοις  ίηιβάίΟΛς  την  otov  άρ1ξάμ$νος,  xcU  αύτοί  άφίντχς  αν- 
τον  Βψνγον  xai  ηρος  τ6ν  Μωσην  ηλαννον.  ο δο  Μονσονλ- 
μάν  6V  χ^ορΛρ  tivi  xad^  δδον  ίντνχών^  xai  ο!  τον  χωρίθν$ 
$δον  τβ  αυτόν  xai  δχ  τον  ίππον  xai  ix  των  Ιματίων  xai  hc 
της  μορφής  γνωρίσανττς  ώς  6 ήγτμων  δστιν,  s9€ov  ini  Tfj 
C αντοϋφ  xai  προχαταλαβόνττς  veaviaxoi  πόντο  τοξοτα^  , 
φίροντες  τόξα  xai  βόλη,  ο Μονσονλμάν  τaρaχ9€iς  άφίηαι 
βίΧος  χατ’  αυτών  ^ xai  i είς  χυμβαχος  δΧισ^ησας  επεσεν*  xai  10 
δεύτερον  ηίμψας  ρίπτει  ταν  ότερονφ  τότε  oi  τρείς  ομονοησαν· 
τες  (ησαν  γάρ  xai  οί  πόντε  ομοπάτριοι  χεά  ομαίμονες)  Λφιααι 
τά  βέλη  χατά  τον  Μονοουλμάν,  xai  πίπτει  τον  ίππον,  xai  την 
χεφαλην  άηοτόμνονσιν·  S 6i  Μωσης  εϊαάγεται  iv  *Αδριανουηο· 
A-C.t^toXH  μετά  δορνφορίας  xai  τιμής  όσης,  xai  ηγεμών  δνσεως  άνε^ι5 
fieg-  8ι3  δ§ίχρνταΐφ  μα^ων  δε  τον  θάνατον  τον  αδελφού  αντον  Μουσονλ* 
μάν  εηόν&ησε  · xai  στρατιώτας  ηέμψας  xai  τονς  πρείτονς 
των  σατραπών,  εφερον  τό  σώμα  αι;τοι;  εν  ^^ίδριανονπόλεΐφ 
Όεπεμψεν  αδτο  εντίμως  εν  Tfj  Προνστι,  xai  ε&αψαν  έν  τ^παρ* 
αδτον  δομη&εντι  μνημείφ.  δ δί  Μωσης  άχριβη  ερευνάν  ποι·  αο 
ησας  είς  τονς  φονείς  τον  Μονσονλμάν,  xai  ενρών  xai  τούς 
τρείς,  xai  ηέμψας  εν  τφ  χωρίφ  δ ίφονεύ&η,  xai  άθ-ροίσας 
πάντας  τονς  χωρίτας,  xai  δεσμησας  τον  χα9^ένα  συν  γνναι·- 


omnes  confluebant,  etiam  ex  primariis  plurimi,  sero  tandem  veter* 
no  solutus  ad  mentem  sobriam  rediit,  et  Gpolim  petere  decrevit, 
viamqtie  cum  paucis  equitibus  ingressus , ab  eis  ad  Mosem  deficien* 
tibus  deseritur.  Musulmanus  in  quoddam  oppidum  iter  faciendo  ve- 
nit: cruem  ubi  conspexere  oppidani,  ex  equi  forma,  vestium  ornatu 
et  vultu  principem  esse  cognoverunt,  et  ad  spectandum  illum  accur* 
mnt.  cumque  iuvenes  quinque  sagittarii  pharetrati  eum  currendo 
praevenissent , turbatus  telum  in  eos  emittit,  quo  percussus  eorum 
unus  pronus  in  caput  cecidit,  secundo  deinde  emisso  alium  sternit, 
tunc  tres  qui  supererant,  quod  fratres  germani  isti  quinque  essent, 
uno  consensu  tela  InMusulmanum  torquent,  equo  deliciunt,  et  lapso 
eaput  abscindunt  Mosem  autem,  quem  longum  satellitum  agmen  co* 
nutabatur,  Adrianopolitani  cives  in  urbem  accipiunt,  et  quam  ex* 
quisito  possunt  cultu  venerantur  , ibique  occidentis  princeps  procla* 
matur.  cognita  morte  fratris  sui  Mtisulmani  eum  luxit,  et  milites 
satraparumque  praecipuos  misit , qui  defuncti  cadaver  Adrianopolim 
apportarunt ; Prusam  postea  magna  pompa  perlatum , monumento , 
quod  ipse  posuerat,  intulerunt,  diligentem  etiam  inquisitaonem  ex* 
ercuit  in  eos  qui  Musulmanum  interfecerant,  tresque  illos  qui  cae* 
dem  patraverant,  comprehensos  in  oppidum,  ubi  occisus  fuerat,  mi* 
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xai  tixyoig , ασφαλίσας  τον  xa9iva  iv  ταΓς  χαλνβαις  ot^ 
ror  πυρ  αφ/ασιν·  χαι  rdxva  xai  γοντίς  xai  σνγγΒνχΐς  xai 
01  χοΧνβαΒ  xai  το  χωριον  απαν  χατ^τεφρώ^  xai  είς  χονιν 
sfivovio.  τοίαντην  ποινήν  δ αηάν&ρωπος  εις  άν&ρώπους 
SywfOiO,  ieixvvwv  την  απαρχήν  των  χάχων  ων  ημελΧε  χατερ· 
γά^εο^αι  εν  ταις  ήμέραις  αυτόν,  άθροίσας  ονν  τους  μεγρ-  Ρ.  5ο 
ατανας  τής  θράχης  xai  Μαχεάονιας  χαι  των  άλλων  ίπαρχιών 
(ήσχν  γάρ  αννηΟ'ροισμένοε  πάντες  είς  προσχννηαιν  αυτόν) 
ίημηγορήσας  εΐρηχε  προς  αυτούς  ανίρες  xai  τον  ίμου 
ΐ0]ΐατ^0(  φίλοι  (χαΐ  γάρ  ον  δούλους  λίγω),^  οΐδατε  αχριβύς 
την  ήν  νπέστη  παρά  τον  Τεμύρ  απειλήν  ή τής  ^Ασίας  μερίς^ 
χαι'  fo  ηλίον  y οτι  6 ίμος  πατήρ  πaρεδό^^  είς  χείρας  αντον 
ύς  orpov^iW.  OVJC  άλλο  τοίννν  ήν  το  χαεαβιβάσαν  τούς  Σχν^ 

9ας  xai  Πίρσας  χαι  τό  λοιπδν  ε^voς  εν  τοΐς  ήμετέροις  σχητ 
^^νάμααι  ηλήν  ή Κωνσταντίνου  xai  σύν  αυτή  οι  εν  ταντρ  βοη 
ειϊεύοντες.  ελ9ων  ονν  δ εμος  αδελφός  xai  χνριενσας  τά  Θρφ·  Β 
χρα  μέρη  xai  την  λείπονσαν  γην  ήν  δ ’ήμέτερος  αδελφός 
έχνρίενεν^  ον  μόνον  τήν  προς  το  πάτριον  σέβας  στοργήν  ονχ 
ενεδείξατο,  αλλά  μάλλον,  ει  χρή  λεγειν,  xai  εφ*  ήμίσνος  χα- 
^βονρ  εγένετο.  εν  τοντψ^  xai  δ Β^εος  αυτόν  παραβλεψας,  εις 
ζην  εμήν  χείρα  τήν  ρομφαίαν  τον  προφήτου  δεδωχε  του  δι^  V.  4ο 
χοτομήσαι  τον  άπιστον,  τον  δλ  πιστόν  νηερνψώσαι  χαι  ανα· 
βιβάοαι·  ενεχα  γουν  τούτου  οϋ  χρή  τοσαντην  γην  ή Κων· 

ιβ.  άδελφος]  ηατήρ  Bullialdus. 

in  unum  convocatos  omnes  oppidanos  cum  uxoribus  et  libe- 
rii  vinxit  et  in  singulis  tuguriis  conclusit;  immissoque  igne  liberi 
CDJD  parentibus  cognatisque,  tuguria  etiam  totumque  oppidum  con- 
flagrant et  in  cineres  vertuntur,  tali  supplicio  inhumanus  ille  in  ho- 
mines animadvertit , primitias  ac  specimen  malorum  scelerumque , 
«jQomm  auctor  temporibus  suis  futurus  erat , exhibens,  convocatis 
<lrinde  Thraciae  Macedoniae  aliarumque  provinciarum  proceribus, 
qai  ad  eum  venerandum  convenerant,  talem  habuit  orationem.  „0  viri 
pitris  mei  amici,  neque  enim  servos  appello,  probe  novistis  quanto- 
pere Asia  a Temyri  vexata  sit;  et  quod  gravius  est,  patrem  meum  in 
minos  illins  velut  passerem  traditum  esse,  non  alius  tamen  praeter 
Cpolim  eiusque  imperatorem  accersivit Scythas  et  Persas,  caeterasque 
gentes  in  patriam  nostram  evocavit,  cum  vero  frater  mens , qui  Thra- 
ciae caeterisque  regionibus  quas  pater  possederat  dominabatur,  non 
solw  venerationem  ac  pietatem  patriae  debitam  non  exhibuerit,  sed 
P^ns,  si  ita  fari  licet,  infidelis  ex  semisse  factus  sit,  eapropter 
<leii·  illum  aversatus , meam  in  manum  gladium  prophetae  tradidit , 

^1  infidelem  discindam , fidelem  vero  exaltem , et  honoribus  extol- 
Um.  propterea  non  convenit  Cpolim  tam  late  imperare,  aut  urbes 
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atmvr/vav  χληρωσϋσΘηι,  ούδί  πόλης  Μαχ$δοηχάς,  xai  tav· 
τα  τηρ  θ$σσαλο>ίκην  ^ ηρ  διά  πολλωρ  ίδρύ'τωρ  ο δμος  πατήρ 
έχληρώσατο  παι  τούς  βωμούς  τώρ  τΐδώλωρ  είς  ίτρά  ττμέρη 
Οταν  9^00  xai  του  προφήτου  μττέσνηστν.  αλλά  καί  αντήρ  τήρ 
μητέρα  τώρ  ηόλτωρ  xai  τόρ  φορέα  τού  έμον  ηατρός , el  5 
9τλητόρ  έστι,  διά  σvpδρqμής  έμής  ήμετέραρ  καταστήσω,  xai 
τα  έρ  αύτη  τεμένη  τον  9εον  xai  τον  προφήτου  τελέσω  προσ· 
ευχής  οΐχους.^  τότε  οι  πάρτες  εύφήμησαρ , xai  ως  παρά  ^εον  · 
τους  μιαρούς  αυτόν  λόγους  έδέξαρτο.  ά9ροι*σας  ονρ  στρατορ 
εχαρορ,  ηρώτορ  /υάτ  έρ  Σερβία  χατέδραμερ  (εφ9ασε  γάρ  δ ιο 
δεσπότης  Στέφανος  ό τον  Λαζάρου  υιός  μή  φέρωρ  έρ  τοΓς 
ώσιρ  τήρ  έπιδρομήν),  xai  ηαμπλή9η  χωρία  xai  χάμηονς 
χαταδραμωρ  τα  μ£Ρ  ωραία  τή  οψη  xai  ρέα  σώματα  ^χμεν· 
Χύτίζερ,  τούς  δέ  λοιπούς  αηαρτας  %ίφεε  χατέσφαττε*  λαβώρ 
α xai  πολίχρια  τρία  πολέμψ  πάντας  έθέριοε,  xai  9ερίζωρ  ι5 
Ώέρ  τοίς  σώμασι  τώρ  Χριστιανών  τράπεζαν  εφήπλου  xai  παν» 
όαισίΐΜΡ  έποίει  μετά  τώρ  μεγιστάνων  αντου·  dno  δί  Σερβίας 
στραφείς  έν  *Αδριαρονπόλει  xai  μιχρορ  άναπαυσάμενος , τά 
ηρός  την  Κωνσταντίνου  ηαρεσχεύαζεν  πολεμικά  τειχομηχανή· 
ματα,  πέμψας  δέ  στρατόν  ονχ  ολίγον  έρ  θετταλίφ  έπολιόρ·^ 
χει  θτσσαλονιχ^’^·  ^oii  τά  παρά  τον  Στρύμονα  χσ>ρία  αηαντα 
παραλαβών  πλήν  Ζητουνίον  , αυτός  ηρός  Κωνσταντιρούπολιρ 
οχώρει , xai  πάντα  τα  χοερία  ευρών  έρημα  (ήν  γάρ  μετοιχί* 
σας  αυτά  6 βασιλεύς  Μανουήλ  εντός  τής  πόλεως)  πάντα  πυρί 

Macedonicae,  imprimis  vero  Thessalonicam  retinere;  quam  tot  labcw 
ribus  et  aerumnis  parens  meus  licquisierat,  idolorumque  altaria  in 
sacra  dei  eiusque  prophetae  templa  commutaverat,  at  ipsam  caetera- 
rum  urbium  caput  patrisque  mei  homicidam,  si  deo  ita  placuerit, 
mea  opera  nostram  efficiam;  et  templa,  quae  in  illa  urbe  stant, 
deo  et  prophetae  eius  consecrata  domos  orationis  constituam."  his 
dictis  'omnes  faustis  acclamationibus  applauserunt,  verbaque  eius 
non  secus  ac  dei  auribus  hauserunt,  ingenti  itaque  conscripto 
exercitu  Serviam  primum , invadit  ( quam  Stephanus  Lasari  filius 
deseruerat  tanti  hostis  adventu  perculsus^  et  in  quamplurima  op- 
pida agrosque  patentes  excursione  facta,  luvenes  formosos  mancipia 
abduxit,  caeteros  gladio  peremit,  cumque  tria  castra  expugnasset, 
omnes  ense  demessos  prostravit,  super  cadaveribus  deinde  Christiano- 
rum mensa  instructa,  convivio  celebri  magnates  suos  excepit.  Ser- 
via  excedens  Adrianopolim  pedem  refert,  brevique  spatio  quieti  da- 
to ad  Gpolim  expugnandam  bellicas  machinas  apparat;  et  exercitu 
haud  exiguo  in  Thessaliam  misso  Thessalonicam  oppugnat , occtipa- 
tisque  omnibus,  excepto  Zetunio , castris  Strymoni  bnpositis,  ipse 
Cpolim  tendit;  omniaque  oppida  deserta,  uiide  imperator  Maonel 
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ηαρϋωχερ.  αυτός  όβ  ηηξας  τάς  σηηράς  rfj  μόν  9αρ· 

ρων  ήν  δτι  γτνηαται  ταντης  χνριος^  ib  πραξβί  καί  rfj 
Χοιηρ  δυνάμ$ι  μαχρό9τρ  ^ ίστώς»  πλην  χα9*  ημέραν  ούκ 
inuvero  ηολίμων  καί  ηολ€μίζόμ€νος  καί  σφάττων  καί  σφα·^· 
^ζίμενος  παρά  των  πολιτών  ίξ^ρχομενοι  γάρ  οΙηοΙΖται  σνν^ 
εηΧέχοντο  το€ς  Τούρκοις^  καί  εις  &α  ΎωμοΛον  τρεις  εηιπτον 
Τούρκοι^  τον  ϋ βασιλέα  ονκ  ηρεσχε  τοντο^  είχε  γάρ  τους 
Ψωμαιονς  ως  έκΐ  το  πολν  διά  την  ολιγότητα  φνλάττων  αύ· 
τενς  ως  κόρην  δφ9αλμου.  ελεγε  γάρ  ,,τι'  μοι  οφελος,  εΐ  από 
ιοτονς  εκατόν  στρατιωτας  ^Ρωμαίους  ολέαω  δέκα^  η τίς^φ 
Μωση  ζημία,  εΐ  από  τους  χιλιονς  Τούρκους  δλέαει  Ιχατότ;’* 
ιύην  ή ^ρασύτης  των  Ρωμαίων  ού  διέλιηε  τον  {ξέρχεσ9αε 
ιαί  συμπλέχειν  τοΓς  Τονρκοις.  ελοφον  ονν  Ιν  ηολέμφ  ot 
Τούρκοι  iva  των  ενδόξων,  τον  έπί  της  τραπέζης  Ίωάννον^ 
iSrov  χρηματίσαντος  βασιλέως,  του  βασιλέως  Μανουήλ  νιου, 
ορ  καί  άπέτεμον  αύτοΰ  την  κεφαλήν,  οι  δε  Ρωμαίοι  μα9ύν>· 
ης  τό  γεγονός  έξεπόρτησαν , καί  διά  πολλοΰ  πολέμου  καί 
κραυγής  εφερον  τό  σώμα  αύτον  έντός  τής  πόλεως*  την  δό 
κεφαλήν  αυτόν  οι  Τούρκοι  τψ  Μωση  εχόμισαν,  τότε  Νικό* 

30 λαός  Νοταράς  πατήρ  τον  τεΘνηκότος,  διερμηνευτής  ών  τον  βα· 
ϋίλέως  κυρίου  Μανουήλ,  πλούσιος  ών  σφοδρά,  έξαγοράσας 
διά  πολλών  κεντηναρίων  τήν  κεφαλήν  ε9αψε  συν  τφ  σώματΙφ 
μέγα  πέν&ος  ποιήσας  Ρωμαίοις  δ νέος  έκεΐνος  καί  τφ  πατρί 


incolaj  in  nrbem  transtulerat,  invenit,  eaque  deussit  dispositis 
deinde  castris  confidebat  se  eam  in  potestatem  suam  redacturum,  sed 
ren  e longinquo  gerebat,  copias  procul  ab  urbe  tenens:  verum  sin- 
gulis diebus  ad  pugnam  lacessendo  hostes  caedebat,  lacessitus  quan- 
doque ipse  et  caesus,  erumpentes  namque  Gpoli  cives  praelio  cum 
Tureis  congrediebantur,  horumque  caesorum  numerus  Romaeorum 
numerum  triplo  superabat,  neque  inierim  imperatori  eiusmodi  victo- 
riae gratae  erant : Romaeos  enim  ipsi  caros , non  minus  ac  pupillam 
oculi , eomm  paucitas  reddebat  quid  commodi,  inquit,  ad  me.  redit, 
ii  decem  milites  Romaeos  ex  centum  amisero  ? quantamve  cladem  ac- 
cipit  Moses,  si  ex  mille  Tureis  centum  perierint?  verum  tamen  audacia 
freti  Romaei  haud  se  continuerunt,  ac  eruptione  facta  Tureos  ag- 
gredi non  cessavere,  inter  pugnandum  vero  comprehenderunt  Turei 
quendam  illustrium  Iohannis  olim  imperatoris  Manuelisque  F.  pin- 
cernam, quem  capite  truncarunt,  cognita  caede  Romaei  portam  exie- 
root,  postqne  diuturnam  pugnam  ac  vociferationem  cadaver  in  ur- 
bem importarunt:  at  eius  caput  ad  Mosem  attulere  Turei,  occisi  pa- 
ler Nicolaus  Notarius,  imperatoris  D.  Manuelis  interpres,  quique 
praedives  erat,  caput  abscissum  multis  centenis  nummis  illico  rede- 
>nit  ct  tma  cum  cadavere  sepelivit,  ingenii  dolore  Romaeomm  iuve- 
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Citai  Tff  AovxS,  ος  xai  h τάίς  ψιίραις  νστάτον  βα^ 

σίλέως  ^Ιωάννου  τον  Παλαιολόχον  μεσάζων  i χρημάτισα  ^ χάι 
iv  Tfj  navTtXit  φ&υρα  της  πολεως  xai  αντος  συν  τοΐς  τέχχοις 
ίχαρατομηθη.  άλΧ*  έπαιητέον  ηδη  προς  την  διι^γηανν.  δ βα· 
ν.  4>σιλη}^  γάρ  Μανουήλ  δρων  του  τυράννου  το  άηηνίς  χαι  την  5 
προς  την  των  Χριστιανών  μάχην  άσπονδον  ίχ^'ραν  ^ μη[νί%ι 
τψ  Μαχουμλτ  τφ  άδελφω  αδτον  δτι  διάγων  έν  Προύστι  το 
iid^tv  δίς  το  Σχοντάριον  , χαι  δ βασιλδνς  συν  τριήρεσι  Jta* 
βιβάσει  δν  τ^  Κωνσταντινούπολη^  άπδ  δδ  Κωνστανηνονπό^ 
λεως  βοήθεια  θεού  χαι  τον  βασιλίως  εξερχόμενος  συμπλαχη·  ιο 
σεται  τφ  τνράννψ·  χαι  εΐ  μεν  το  της  τύχης  ini  τον  τνραν- 
' Ι^νον  ρεψει,  ή πόλις  πάντοτε  έτοιμος  εσται  είς  υποδοχήν  αν- 
τον*  ει  δε  τουναντίον,  ο χαι  ίηιθνμητδν  ημΐν  εστι,  την 
τγγεμονίας  ίγχρατης  γενησυ  χαι  ώς  ίμος  υιός  εση*  ο δί  Μα· 
χουμετ  άχουσας  τους  λόγους  τούτους  χαι  πρόθυμος  γενόμενος  ι5 
ηροθνμως  εις  το  Σχσυτάριον  ηλαννε  πάσας  τάς  αντον  δννά· 
μεις.  ο δδ  βασιλεύς  μαθων  οτι  ^λθεν  εις  το  πέραν,  τάς 
τρίβεις  ετοίμους  εχων  ηερα,  χαι  τφ  Μαχονμδτ  ίντνχων  χαι 
λόγους  ενόρχους  λββών  χαι  δονς  πέρα  τον*  Μαχονμδτ  συν 
ειδτιρ  εις  Κωνσταντινονπολιν·  χαι  μεγάλην  πανήγυριν  iv  τ^  ίο 
εΙσόδφ  ποιησας  δ βασιλεύς  τρε^ς  ημέρας,  τη  τετάρτη  εξεισι 
της  ηόλεως  δ Μ^χεμ^τ  συν  πάση  rfj  στρατια  αυτόν  χαι  συν 
^•Βτδλιγοις  στρατιώτιας  ^Ρωμαίοις  · xai  συμμίξας  τφ  Μωση  ήτ· 


nls  ille  deiideratus  est,  patrisque  et  Lucae  fratris»  qui  sub  impera- 
tore Iohanne  ultimo  Palaeologo  Mesazontis  officio  fungebatur , po- 
stremo in  civitatis  universae  clade  cum  liberis  capite  plexus  eat.  ve- 
rum ad  narrationis  seriem  revertamur.  Maniiel  enim  imperator  cum 
tyranni  ferum  et  .immanem  animum  cerneret»  bellumque  intemeci- 
num  adversus  Christianos  odio  implacabili  eum  gerere , Mahometem 
fratrem  ipsius  Prusae  tunc  adhuc  degentem  monet  ut  Scutarium  ac- 
cedat » inde  Cpolim  triremibus  imperatoriis  traiecturiis ; Cpoli  deinde 
faventibus  deo  ac  imperatore  egressus  pugnam  cum  tyranno  experi- 
retur» patente  urbe  quo  tuto  se  recipiat,  si  tyranno  fortuna  arrise- 
rit: sin  minus  id  contigerit»  ut  nobis  optandum,  principatum  adipi- 
sceris, et  mihi  non  secus  ac  liberi  carus  eris,  his  auditis  alacer  prom- 
ptusque factus  Mahometes,  qnascunque  copiae  habebat,  Scutarium 
confestim  duxit,  imperator  tibi  eum  advenisse  ad  oram  oppositam 
didicit,  triremibus,  quas  instructas  habebat»  eo  traiicit;  et  cum  Ma- 
homete  collocutus,  mutuo  iureiurando  fide  utrinque  obstricta,  eum 
Cpolim  secum  vehit,  exceptum  celebri  pompa  tridui  spatio  magniSce 
habuit,  quarto  die  Mahometes  urbe  egreditur  cnm  universo  exeri'itu 
suo  et  parva  manu  militum  Romaeorum ; inltaque  cum  Mose  pugna 
victus  in  urbem  confugit.  Tum  imperator  animum  illius  sermonibus 
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iMi  ήττη^Έΐς  χατέφνγεν  Iv  tjj  πάλα,  i ii  βασιλεύς 
^εραηεύσας  αντον  ita  λόγων  σοφισηχών  xui  πραγμάτων 
ατραηωτίχων  ων  ατιωλεσεν^  έπεμελεΓχο  πάλιν  τον  εξελβ-ειν 
ix  δευτέρου  xai  σνμπλακηναε  τφ  ϋίωσ^·  ο ϋ Μωσης  εξελ^ 
5^ν  εχ  των  όριων  Κωνσταντινουπόλεως,  ίχων  πάντα  τον 
Smxov  στρατόν  συν  αντφ,  ηαρεσχευάζετο  κατά  του  Μεχε· 
μεν  χοί  της  πόλεως^  έ*ξελ9ων  ϋ πάλιν  εχ  ίευτέρου  δ Με·' 
χιμετ  xai  πάλιν  ήττήθη  χαί  πάλιν  έν  τ^  πόλει  χατέφυγε  , 
και  πάλιν  δ βασιλεύς  αυτόν  νπεϋξατο.  τότε  ο Μεχεμίτ  εν 
10  αδημονία  γεγονως  χαι  την  της  τύχης  μεταφοράν  ώς  σφεν-Ίί 
δόνης  στρεπτόν  ^ησάμενος,  εΐρηχε  τφ  βασιλεύ  ,,συ  μέν,  ικά- 
ηρ  άγιε,  ζυγοστα&μων  χαι  προβλέτνων  τάς  πλάστιγγας  ονχ 
όψιης  μοι,  άνω  χαι  χάτω  την  τύχην  δρών,  του  προδοΒ^ηναι 
η παραδού^ναι  μοι  τον  έχ&ρον  παρ*  αύτης^  Ιγω  δε  λέγω  , 
tSxttv  το  εν  μετωποις  γραφεν  ενός  εχάστου  όαχτυλφ  9εον  ojio- 
ραιτψως  προβήσεταΐφ  χέλευσον  oiv  μοι  συν  τοίς  έμοΓς  την 
προς  *Αίριανοΰ  φερουσαν  τρίβον  άρ%ασ9αι,  χαι  μόνον  ευχου 
μοι  ως  πατήρ  υιόν,  χα^  xai  είμί*  τα  ϋ μέλλοντα  τφ 
9εφ  μελετώ·^  τότε  i βασιλεύς  άχουσας  τούς  λόγους  αυτόν, 
λοχαι  ηεριπλαχεις  αντον  χαι  άσπασάμενος , χαι  δείπνον  εντρε·0 
ηίσας  πολυτελή,  χαι  χαρμονιχως  ευφραν^έντες , ηροοίας  ηδη 
γινομένης  εξεισιν  ο Μεχεμετ  της  πόλεεος,  χαι  εις  δύο  μερι·^ 


aptii  erndt;  curavitqae  apparatum  bellicum  Iterum  instaurari  et 
amissa  resarciri,  ut  cum  Mose  iterum  confligeret,  at  Moses  ex  fini- 
bus Cpolitanis  occiduanmi  regionum  omnes  copias  deduxit,  aciem- 
que  adrersus  Mahometem  et  urbem  instruxit,  iterum  igitur  erumpens 
Habometes,  accepta  iterum  clade  in  urbem  refugit,  fugientemque 
imperator  suscipit,  tunc  moestus  et  anxius,  reputans  fortunam  aeque 
tc  fundam  mutabilem  volubilemque  esse,  his  verbis  imperatorem  al- 
loquitur. nTu  pater  sancte,  qui  momenta  rerum  perpendis  lancium- 
que  reciprocam  librationem  praevides,  cum  fortunam  contempleris 
susque  ueque  res  meas  versare , non  dimittis  me , dum  ipsa  me 
prodat,  aut  hostem  in  manus  meas  mihi  tradat,  ego  vero  dico,  quic- 
quid  in  frontibus  uniuscuiusque  nostri  dei  digito  scriptum  est,  id 
irrevocabile  esse  ac  necessario  eventurum,  iube  igitur  me  cum  omni- 
bus meis  copiis  viam,  quae  Adrianopolim  ducit,  capessere;  et  so- 
lummodo bona  mihi  faustaque  precare , ut  patrem  filio  decet , futu- 
ra vero  dei  providentiae  permittamus,  hunc  sermonem  ubi  audivit 
imperator , ipsum  complexus  ac  deosculatus  est : coena  deinde  laute 
instructa , laeti  genio  induiserunt.  orta  luce  urbe  exiit  Mahometes , 
copiuque  in  acies  binas  partitur;  quarum  altera  versus  Euxinum  in- 
cessit, altera  Adrianopolim  contendit.  Moses  autem  ubi  cognovit  ex- 
crdtnm  suum  Mahometem  in  duo  agmina  divisisse,  illud  quod  ad 
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0ας  tov  ατρατόν  το  μίρ  hf  ί^έρος  ηρος  τα  του  Ευ1ξ$ίτου  μί· 
ρη  €π€μψ9 , το  Si  άλλο  την  προς  την . ^Αδριανοϋ  ίρέρονοαν 
άδιυε.  τότο  δ Μωσης  ηάΧίν  απούσας  ^ xai  μα9ων  πως  <!ς 
δυο  χατατομάς  τά  φωσάτα  Βμίριαον^  %ά  προς  τον  Ποψχορ 
μίρη  ίδίωχΒν^  xai  δη  οπειαπεσοννα  αμφω  τά  στρατόη$δα^^ 
χαι  οί  τον  Μωση  ήττη^έντες  προς  τον  Mεχεμiτ  ηδ'ροίζοντο, 
ο δί  ασπασ^ως  νηεδέχετο.  ό δί  Μωσης  το  χενονός  ΰών 
Όκαί  το  της  τνχης  ενμετάβολον  εφνγεν.  είς  Βλος  δί  η μη 
γνονς  εμπεσων,  xai  εϊς  των  σατραπών  τον  Μεχεμίτ  κατα- 
δίώχων,  στραφείς  δ Μ<οσής  (Ιπίχτεινεν  €ντδν.  δ τον  οα-ιο 
τράπΟΌ  δούλος  φ^άσας  Ιππότης  αψεϊλ^ν  αντον  την  δεξιάν  άπο 
V.  4τ  τον  ωμόν  , ρίψας  αύτην^  εν  τφ  ελε$,  μονοχειρ  δε  άσελ^ν 
Α.  G.  ι4ι3χα<  dia  της  ^νσ£«ς  τον  αίματος  λειποψυχησας  επεσεν  εχ  τον 
Heg.  $ι6  ^ ^ονλος  τον  αατραπον  όλβιον  είς  τον  ηγεμόνα 

απήγγειλε  χαί  τον  davaxov  τον  χνρίον  αν’τον  χαι  τον  ϋ1ω-ι5 
ση  την  πληγην*  ελΟ'ύντες  δε  εν  τφ  Βλει  ενρον  τε9νηχδτα^ 
χαι  ήραν  το  σώμα  αδτον  ίνύπιον  τον  Μαχουμέτ.  Ιδών  δί 
χαί  &ρηνήσας  χατά  τδ  άπάν&ρωηον  ε^ς  avrcov  επεμψε  το 
Ρ.  53  πτώμα  αντον  ταφηναι  iv  Λρονση  iv  τοϊς  πατράσιν  ίγγυς, 
δ δε  Μεχεμετ  έπαναζ^νξας  ίν  Αδριανονπόλει  χαί  χα&ισας  ivVi 
τοΓς  ^ωχοις  τοξς  πατριχοϊς^  εΐσηρχοντο  xad"*  εχάστην  οΙ  της 
δύσεως  προύχοντες  στρατηγοί  χαί  προσεχννονν  αιίτφ·  iv  H 
ταίς  ήμίραις  εχειναις  εχων  σχολήν  χαί  αγωνίαν  ο Μωσης 
μετά  τον  άδελφου  αντον  Μαχουμέτ^  ελα^  φενγων  δ 

a.  την  deeet  Ρ. 


Λ 
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Euxinujii  Pontum  properabat,  insequitur;  cumque  ambae  acies  con- 
currissent, Mosis  copiae  victae  ad  Mahometis  partes  transieruut, 
qui  eas  benevole  admisit.  Moses  hoc  casu  fortunaeqne  inconstantia 
perculsus  aufugit,  inqne  paludem  locorum  ignarus  incidit,  fugientem 
insequebatur  et  urgebat  quidam  ex  satrapis  qui  Mahometi  militabant, 
quem  conversus. Moses  occidit,  at  satrapae  servus  equo  insidens 
Mosem  invadit , eique  brachium  dextrum  ab  humero  rescindit  et  in 
paludem  decutit,  altero  itaque  brachio  amputato,  et  sanguine  affatim 
profluente,  animo  deficiens  ex  equo  devolvitur,  reversus  satrapae  ser- 
vus ad  principem  heri  sui  mortem  nuntiat,  Mosisque  vulnus:  ad 
paludem  deinde  cum  ventum  esset,  mortuum  offenderunt,  cadaverqoe 
in  Mahometis  conspectum  attulere,  quod  contemplatus  cum  pro  mo- 
re istius  gentis  fero  atque  inhumano  luxisset  mortuum  fratrem , Pru- 
stm  conditum  mittit  in  maiorum  suorum  sepulchro.  Mahometes  his 
prospere  gestis  magms  itineribus  Adrianopolim  petit,  ibique  paterno 
in  solio  sedentem  adierunt  quotidie  proceres  ac  magnates  occidenlis 
ipsum  veneraturi,  dum  autem  Moses  bello  a fratre  suo  Mahomete  dis· 
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Ttt  θρααωα  μέρη^  xai  η$ζάσας  xiv  ^EKkifininnov  χ^νφα 
tui  είς  lda{o9  iX&wv  και  awgarw  ano  Σμύρνης  xa/  θυρίων 
ανραγαγάρ  ίρχ€ται  εις  ^^EqaaWj  uai  τον  ηγεμόνα  j τον  ον 
ΜονοονΧμάν  χειροτονησας  αφηχεν,  χαρατομεΓ,  χαί  κύριος 
Βως  h ίλι^φ  ηάσης  *Αοίας  γίνεται  προ  τον  yeviadm  τον  Μα^ 
χρυμΗ  iv  τη  θρφιη, 

30.  ‘Ο  όί  βασιλεύς  Μανουήλ  μο9τίν  την  μοναρχίαν  τοΰΒ 
Μαχουμετ,  καί  άποκρισιαρίονς  στείλας  τους  ενγενεστόρονς 
τον  αρχόντων  αντον,  ζητεΐ  παρ*  αντοΰ  οσα  σννεκατετεβη 
lodotvai  ετι  iv  Κωνσταντίνου  διάγοντος.  δ ii  Μαχουμετ  ίε^ 
Ιιως  αυτούς  ϋων  καί  σνν&ηκας  ενόρκους  ηοιήσας^  ίούς  αηαν· 
τα  τα  τον  Εύζείνον  πόντου  κάστρα  καί  τά  προς  θετταλίαν 
γαρία  καί  κάστρα  καί  τά  της  Προποντίόος  απαντα  , φιλοτι· 
μηοας  καί  όωροις  ηλείατοις  κορέσας  απελνσεν  αυτούς  εν  εί· 
ι^^ηνη^  παραγγείλας  αντοΐς  ^ λίγων  , ^υπάγετε  ^ είπατε,  τι^  ίμψΟ 
ηατρί  τψ  βασιλεί  των  ^Ρωμωων  οτι  βοη&εία  &εοΰ  καί  σννερ-- 
γείψ  τον  εμον  πατρος  καί  βασιλεως  εζΐύσάμην  την  ίυναμίν 
την  πατρικηνΜ  αηό  τον  νυν  ϋ είμί  καί  εσομαι  ύηήκοος  αν- 
Tf  ύς  νιος  προς  πατέρα*  ονκ  ειμί  γάρ  άγνωμων ^ ovi'  άχά- 
αόριστός  ύη>3ησομαί.  κελενίτω  μοι  το  δοκουν  αντψ^  εγώ  ti 
μετά  χαρας  οτι  ηλείστης  ^χω  τον  δουλενειν  αντφ·**  δμοίως 
και  πρέσβεις  Σερβίας  καί  Βλαχίας  Βουλγαρίας  τε  καί  δονκός' 
τανΊωαννίνων  καί  τον  δεσπότου  Αακεδαι μονίας  καί  πρίγκι-^ΐε 


Unetur,  ex  Thracia  clam  aiifugit  Cineites,  et  superato  Hellespon- 
to in  Asiam  venit;  collectoque  e Smyrnaeis  Thyraeisque  exercita 
hphetum  occapat;  quemque  illius  custodiae  imposuerat  Musulmanus, 
rapite  truncat,  totiusque  Asiae  mox  potitur,  priusquam  in  Thraciam 
Mahometea  advenisset. 

ao.  Postquam  igitnr  imperator  Ifanuel  accepit  summam  rerum 
penes  Mahometem  esse , delectos  e nobilitate  magnates  Apocrisiarios 
ad  enm  mittit,  et  ex  foedere,  cum  Cpoli  ageret,  inito  res  repetit , 
qnae  pactis  conventis  comprehendebantur,  hos  comiter  suscepit  Ma- 
bometes,  firmatisque  iuramento  pactis  arces  omnes  Euxino  ponto 
impositas  restituit,  oppida  quoque  et  castra  Thessaliae  ac  Proponti- 
di vicina,  honorifice  demum  nabitos , plurimisque  donis  cumulatos 
pacifice  dimisit,  responso  hocce  dato.  „abite  et  nuntiate  patri  meo 
Romaeorum  imperatori  me,  auxiliante  deo  patreqne  meo  imperatore 
opem  ferente , patemton  regnum  recuperavisse,  dehinc  vero  illi , 
<|nemadmodnm  patri  filium  decet,  et  obedio  et  obediam.  non  imme- 
nior  etenw  sum , neque  beneficiorum  acceptorum  unquam  obliviscar, 
pro  libitis  imperet:  quam  promptissime  iussa  ipsius  exequar.**  legatos 
<|Qoqne  missos  a Serviis  Walachis  Bulgaris  et  duce  lohanninonun , 
hscedacmonis  despota  et  principe  Achaiae  clementer  allocutus  men- 

Daca$*  7 
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ηοςΛίχαΐας  j nai  ηάντας  ήμίρως  προσαγορ^νσας  καί  h α’ρ/· 
στψ  σμοτρΛ7§έζίηις  σννκα&είρίσας , xai  ταΐς  φιΧστψτ^αίς  $1ς 
avaSii^iv  ηάντων  4γκαταστήσας  ^ άπ4Χνσε  τους  narrag  iv 
ριρηντι , Xiymv  ctvrotg  ,,άναγγΒίλατί  τοΐς  κνρίοις  νμύν  y 4γώ 
^μηά  ndvTtoy  είρηνηΐ^  δίάωμι  mtl  Βίρηνην  λαμβάνω·  ος  παν- 5 
ονργενη  την  εΙρηνην^  χα/  ό &Βος  της  εΙρηνης  χατ  αυτόν·' 

Ό Si  βασιλεύς  Μανουήλ  iv  ^Sb/^  άν  xai  μη  εχων  τον 
Ρ.  54  ηαρεμηοδιζοντα  εβονΧή&η  γάμονς  ηοιησαι  τφ  vuf  aikov  ’/οο- 
A,C.ι^t^ύwf|y  xai  στεάας  εις  τον  ρήγα  ^Ραπτιας  ήγάγετο  νύμφην  την 
Θυγατέρα  αυτόν·  xai  άρμόσας  ταντην,  μεταχαΧίσας  το  ονο-  ιο 
μα  αϋτης  ^Αννοίν , ονχ  ηβουΧή&η  στίψαι  τότε  είς  βασιλέα  * 
ijv  γάρ  ή χόρη  rh  ενδέκατον  αγΟυσα  δτος·  ηεραιονμένων  δέ 
τριών  ετών,  xai  Χοιμιχης  νόσον  χαταΧαβονσης  xfj  ηόΧει,  χαι 
\,lflnoXv  ηληΘος  Χαον  διά  τον  βονβωνος  τε&νηχοτος,  ίυεΧεύτησε 
Α.  C.  ι4ΐ7*^'  V βασιΧίς  ^Αννα  , μέγα  πένΘος  χαταΧιποΟσα  τοίς  noXt~iS 
ταις·  δ Si  νιος  τον  Λαγιαζητ  δ 'Βΐς  ομήρους  άνατ^ις  πα- 
ρά του  ΜονσονΧμάν  τφ  βασιλεί  ΜανοψήΧ,  ό μδν  εΤς  δ xai 
"Βηρώτος  συν  άδεΧφγΙ  tjl  Φατμφ  άηεΧνθη  χαι  ίν  xfj  ΙΙρονσνι 
Ιτρέφετο  · δ δ*  αΧΧος  ηρασΘη  παιδείας  *Ελληνιχής  ετι  συνων 
τφ  τον  βασιλέως  νιφ  *1ωάννγι , xai  iv  τφ  αχοΧείφ  ερχόμενος  ao 
έμνειτο  γράμμασιν  xai  εδιδάσχετο·  τοσοντον  ούν  έφΧέγετο 

νηο  τον  εροηος  τής  μαΘήσεως  xai  τής  μετά  του  Ηωάννου 

■ 

» 

II.  ρααιΧΙδα  Bullialdui.  ι4·  βωμβόνος  Ρ. 

lae  suae  adhibuit,  et  inter  corapotandum  sing^iHs  compellatis  pro- 
pinavit, demumqiie  pacrHce  dimisit,  et  responsum  quod  referrrnt 
4ale  dedit;  ,ynuntiate  dominis  vestris  me  pacem  omnibus  offerre,  ab 
iisque  oblatam  amplecti,  qui  fraude  pacem  corruperit,  ipsi  deus  pa> 
cis  infestus  esto.«* 

Rebus  ergo  Manuelis  Imperatoris  in  tuto  coUocatis  milUusqiie 
ininriae  obnoxiis,  decrevit  uxorem  filio  suo  lohanni  dare,  quare  per 
'legatos  a Russiae  rege  (Moscoviae  duce)  filiam  eius  obtinuit,  contra- 
cto deinde  matrimonio  Annam  appellavit  mutato  proprio  nomine,  ne- 

3ue  tamen  imperatoriam  coronam  ei  imponere  voluit,  quod  tunc  un- 
ecimum  annum  tantummodo  ageret,  at  exactis  tribus  annis  roorbo- 
que  pestilenti  per  Gpolim  grassante,  ingenti  plebis  numero  buboni- 
bus extincto,  obiit  etiam  imperatrix  Anna,  quam  acerbo  luctu  pro- 
secuti sunt  moesti  cives.  Baiazitis  quoque  filiorum , quos  obsides 
'Mantieli  dederati  Musulmanus , unus  isque  natu  maior  cum  sorore 
sua  Phatma  remissus  fVierat  et  Prusae  educabatur,  alter  literas  Grae- 
cas 'addiscendi  amore  tenebatur,  et  cum  lobanne  imperatoris  F. 
'familiariter  versabatur,  scholamque  frequentans  in  Uteris  erudiebatur, 
porro  eo  usque  processit  eius  erga  scientias  liberales  studium,  et  com- 
munem sibi  cum  lobanne  educationem  tanti  faciebat,  ut  Manuciesn 
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ηΛίίοτρίβης,  ώς  xat  ηροσίέναί  τψ  βασιλ§Γ  Μαροψηλ  xcU  iso- 
μ$ρος  τον  βαπησ^ηναι  Χρίστιανιχψ  χαι  δμοΧογων  τφ 

βασιΐΒΓχα&'  ίχάστην  ύς  Χριστιιχνός  im  χαι  ου  ηροσ/εται 
τα  τον  Μωαμβί  Ογματα»  δ δβ  βασιλεύς  ονχ  ηθ'ελοχ  dxoiJ- 
5σαΐ|  &α  μη  σχανδάλων  αφορμή  γένψαι*  τότε  εν  εχείναις 
ταις  ήμεραίζ  της  νόσον  χαταδαπανονσης  χαί  αφανιζονσης  τα  C 
θύματα  J μη  αΙδουμένης  χαι  μη  φειδομ^ης  της  τνχονσης 
^Ιντίας^  εφ^αοΒ  χαι  είς  τον  ανηβον  παϋδα  τον  τον  Παγια^ 
ζι^τ.  μηνύει  ουν  τφ  βασιλεζ  Ίωάνντι  λεγων  ,,ω  βεχηλεν  τόίν 
^0  Ρωμαίων  i δμοί  δβ  αυθ-έντα  xai  ηάτερ  ^ ηδη  ιια^ισταμα^, 
χαι  μή  ^λων  άφίημι  ηάντα^  χαι  απέρχομαι  είς  τά  έχεΓ  δι· 
ταιωτηρια.  δγω  γάρ  ομολογώ  ίτι  Χρκηίανός  είμι,  σύ  δε 
τω  δρραβωνα  τής  ηίατεως  χαι  την  σφραγίδα  του  πνεύματος 
ου  δ/δως  /eoe,  γίνωσχε  τοίννν  f ^ανων  άπάπτιστος  εχω  χα* 
ιδι^ΙΤν^ας  φέρειν  χατά  σον  εν  τφ  χριτηρίφ  τού  dJexdorov  &ε^· 
ον.**  τότε  i βασιλεύς  xaμφ^εiς  τοίς  ρημασι  τούτοις , πέμψας  D 
Ιβάητιαεν  αύτόν  , αυτός  άνάδοχος  γεγονως  * χαι  τή  iatovafj 
ημίρ^  τέ9νηχεν»  δ βασιλεύς  δλ  με&*  όσης  τψής  ε^αψεν  αύ· 
τον  εν  τή  μονή  τον  προδρόμου , εν  τοΓς  στονδίον  , έν  μαρ· 
τομαρίνφ  λάρναχι  πλησίον  τού  ναού  έντός  τής  πυλης^ 

Ό δλ  βασέλενς  μετά  παραδρομήν  έτών  τριών  έγγύς  που 
ήβονλή9η  ετεραν  αγαγέσΟ'αι  νύμφην  τφ  'Ιωάννη  χαι  τφ  δεν· 

|5.  φέρωνΡ. 

imp.  adierit  rogayeritque  ut  Christiano  ritu  baptisraa  suscipere  liceret» 

3nniidie  apud  eum  proFessus  se  Clirisiianum  esse  neque  Mohamedis 
ogmatibus  consentire,  istis  auscultare  noluit  Imperator»  ne  scanda- 
la inde  orirentur,  verum  per  id  tempus  morbo  saeviente  funeribusque 
omais  promiscue  aetatis  frequentissimis  exhausta  urbe , corripitur 
illo  impubes  Baiazitis  fiUus;  qui  Iohannem  Imperatorem  his  verbis 
i&onet  „Romaeorum  imperator»  domine  mi  ac  pater»  iamiam  vadi- 
noDium  obeo » Invitus  omnia  dimitto » et  ad  tribunaUa » quae  illic 
in  sltera  vita  sunt,  abeo,  profiteor  equidem  me  Christianum  esse ; 
tn  rero  fidei  Christianae  arrhabonem  et  signaculum  spiritus  suscipere 
mihi  non  concedis,  scias  velim , quoniam  non  baptizatus  mortem  ob- 
eo, tibi  accusationem  inscripturum  me  apud  tribunal  dei  iudicis  in- 
corruptibilis.** his  verbis  imperator  emollitus  ac  flexus  misit  qui  eum 
bsptisaret;  ipseqne  e sacro  lavacro  suscepit:  postridie  fatis  conces- 
sit honorifico  funere  eum  extulit  ManueI»  sepefivitque  in  monasterio 
Stnditarum  nomini  S.  Iohannis  Baptistae  praecursoris  dicato;  condi- 
Ιηηκριβ  est  cadaver  in  arca  marmorea  intra  monasterii  portas  iuxta 
templum. 

Triennio  post  aliam  uxorem  despondere  voluit  Iohanni  libero- 
Tom  primogenito»  atque  etiam  Theodoro  natu  minori,  quamobrem 
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τψ  Θεοίωργ*  nai  στείλας  iv  *Ιταλί^  ήγάγΒτο  &tfyuTi^ 
ραν  Θεοόώρον  μαρπεσιον  Μόντης  Φεράρα  %ψ  υΐφ  αντϋν  ΐω* 
dyyrj , τψ  ih  Θεοδωρφ  9νγατέραν  χόντε  ΜοΛατέστα  ’ χαί 
Ρ.  55  είσελ^ντων  εν  πόλε^ , χαί  ατεφανωσας  αντους  δ πατήρ 
νδμψ  γάμον  χαινιοΖ  τούτους  xai  βασιλεΓς  Ύ(ομα/ων  άναδει-^ 
χνναι*  την  Sh  &νγατίρα  τον  Μαλιηδστα  τφ  ΘεοδαΙρφ^  xai 
δεσπότην  ^ίαχεδαιμονίας  εύφήμισεν , ένδνσας  αντον  τά  ηα· 
ράϋημα.  ο ιΓέ  βασιλεύς  ^ΙωάΡνης  ^ν  μη  στίργων  την  ativot- 
χον·  ή χόρη  γάρ  τφ  μεν  σωματι  xai  μάΧα  ευάρμοστος* 
χηλός  ευειδής  f Β'ρίζ  ντιοίξαν&ίζονσα , xai  τους  ηλοχάμονς  ύςιο 
ρύαχας  χρνσανγιζοντας  μίχρε  των  αστραγάλων  χαταρεομε· 
νους  εχονσα,  ωμούς  ηλατεις^  xai  βραχίονας  xai  στέρνα  xai 
χεΐρας  εμμέτρους^  xai  δαχτύλονς  χρνσταλλοειδεΐς ^ χαι  την 
Β ηάσαν  ήλιχίαν  τον  σώματος  άνωρεηη^  χαι  ηολν  είς  το  ,ορ&ιον 
ισταμένη*  οψις  δέ  xai  χείλη  χαι  ρινός  χατάστασις  χαι  <7ςρ^αλ-ι5 
μων  χαι  δφρνων  σννθεσις  άειδεστάνη  ^ ηαντάπασιν^  ώς  εηος 
χυδαΐον  εΙπεΖν  ,,αφ*  έμπρδς  τεσσαραχοστη,  χαι  οπισ&εν  πάσχα.'* 
τοιαντην  ονν  Ιδων  δ βασιλεύς  ^Ιωάννης  ονχ  έμίγη  ταύτην  * 
ουδέ  το  παράπαν  σνγχοιτος  ταντης  εγένετο  · διό  xai  μονά· 
ζουσα  ην  εν  evi  των  χοιτώνων  τον  παλατιού^  Ιδών  ονν  ο το 
βασιλεύς  ηβουλή&η  ηέμχβαι  εν  Ίταλίφ  εν  τοΖς  τον  πατρος  δο· 
μοις,  xai  διά  την  τον  πατρος  αντον  τον  βααιλέως  Μάνου· 


ιβ.  εΰειδεατάτη  Ρ. 

legatos  in  Italiam  misit  ad  marchionem  Montisferati , qui  eios  filiam 
Iohanni  despondendam  obtinuerunt.  Eis  pariter  comes  Malatesta 
liam  suam,  ut  Theodoro  nuberet,  tradidit.  Cpolim  cum  reversi  es-> 
sent,  nuptias  secundum  leges  et  ritus  connubioruni  celebrat  pater 
imperator,  Romaeorumque  impp.  diadematibus  redimitos  eos  desU 
gnat.  Theodori  quoque  et  filiae  Malatestae  nuptias  celebrat,  eum- 
que  Lacedaemonis  principem  ornamentis  ac  symbolis  impositis  pro- 
clamavit. verum  imperator  Iohannes  uxorem  suam  aversabatur,  quam- 
vis decenti  esset  corpore , formoso  collo  flavisque  crinibus : capillos 
cincinnatos  ad  instar  radiantis  auri  ad  talos  usque  defluentes  gesta- 
bat; lati  illi  erant  humeri;  brachia  pectus  et  manus  egregia  pro- 
portione compositae,  digiti  ipsius  crystalli  splendorem  imitabantur; 
corporis  statura  erecta  ac  mediocri  procerior,  caeterum  deformi  erat 
vultu  naso  oculis  et  superciliis,  ita  ut,  iuxta  vulgare  .proverbium , 
ante  quadragesimae , pone  vero  paschati  similis  esse  videretur,  talem 
conspicatus  imp.  Iohannes  ab  ea  abstinuit , solamqoe  semper  in  le- 
cto iacentem  neglexit,  quamobrem  illa  in  Palatii  .parte  remota  se- 
orsim  agebat.  Cogitabat  imp.  Iohannes  eam  in  Italiam  remittere  ad 
paternos  lares,  nisi  eum  vetuisset  amor  'quo  Manuriem  imp.  prose- 
quebatur. cum  itaque  penitus  nosset  imperatrix  animum  ipsius  ob- 
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ηΧ  ατοργηρ  hcmXvm,  η ii  fiaatXig  ορύσα  rb  άμετάθ$ηη^γ, 
ής  γτήμης  αντου  ήβονληθη  δίαδρασαί  hc  μέσου  αυτών  · ο C 
MU  π$ηΰίψ($ν,  ηέμψασα  tig  τονς  Γίνουήας  του  Γαλατα,  xoi 
όηΧωσασα  την  αυτής  αηούημίαν,  μια  των  ημερών  ^ειο^  τ^ςΛ.€.  i4a6 
€V  rm  τονν  τερπνών  κήπων  εί^υμίας  χάριν  συν  ταΐς 
γνναίκωνίτισί  ταΐς  δμογΧωσσαις  και  συν  ολίγοις  νέοις  ονς  άηο 
τον  πατρικού  οικου  έξήγαχε,  και  προς  εσπέραν  Λιήριν  μίαν 
αειμάααντες^  καί  οι  τον  Γαλατα  προύχοντες  εισελ^ντες  καί 
τύ  αιγιαλφ  πλησιάσαντες,  έντίμως  αύτήν  λαβοντες  την  περαί· 

10  αν  ϋιεβησαν  'f  καί  πάντες  προνπήντουν  αύτήν  καί  δουλικώς 
προσεκΰνονν  ώς  κυρίαν  αυτών  καί  δέσποιναν^  οι  δί  τής  πό^ 

Χεως  μηδ*  οπωσοΰν  έ>νοήσαντες  το  δραμα  εσπέρας  ήάη  κα· 
τaL·βoΌσηςJ  τή  εωθ-εν  οι  του  παλειτίου  πάντες  μασονίες  toD 
εδυσχέραινον  * καί  μή  φέροντες  τήν  καταφρονησιν 
i5i^  νπεστησαν  παρά  τών  του  Ιαλατον,  ήτοιμάζοντο  καταδρα·· 
μείε  καί  άφανίσαι  τά  αυτών  προάστεια.  δ δί  βασιλεύς  Mof· 
νοοήΧ  εκωλνσεν.  δ δλ  βασιλεύς  Ιωάννης  τδ  γεγονος  άπέδέ·· 

$ατο·  ήκ  δε  τά  φορτία  φέρουσα  μία  ναυς  υπερμεγέθης  τών 
Γενονιτών,  στοίμως  εχουσα  του  πλεΰσαι  εν  ^Ιταλίφ.  ανέμου 
ioii  βοραίός  πνεύσαντος  είσηλθεν  έντίμως  μετά  δό'ξης  ή βασε· 
έν  αύτη , καί  τά  ιστία  πτερώσαντες  είς  Ιταλίαν  αφίκον^ 
τθ|  iXXo  μηδέν  ετερον  κερδάνασα  ηλήν  τον  oS  έστέφθη  σχέμ^ 

30.  βοραίος]  αη  βορρίως?  quod  legitur  ρ.  ι5ι«  c, 

stinatnm  ac  pertinacem  , ^ medio  eorum  clam  ve  subducere  medita* 
batnr;  tandemque  aufugit  communicatis,  de  fuga  quam  parabat,  con·* 

•iliis  cum  Genuensibus  qui  Galatam  incolebant,  quadam  ergo  dio 
«rbe  egressa,  oblectandi  animi  gratia  abit  in  hortos  ad  captandas 
delicias  consitos;  secutae  sunt  famulae  ipsius  populares  et  adole- 
scentes nonnulli,  quos  secum  domo  paterna  discedens  abduxerat,  sub 
vesperam  deinde  biremem  instructam  praecipui  Galatae  oppidani  con- 
scendunt, littori  appellunt,  et  imperatricem  cum  honore  et  reverentia 
sosceptam  Peram  traiecerunt,  cui  omnes  utpote  dominae  et  impera- 
trici obviam  processere,  eamque,  obsequiis  cunctis  praestitis  venerati 
sunt  nihil  vero  eorum  quae  gerebantur,  vespere  iam  facto  sense- 
runt cives,  at  postridie  mane  per  totum  palatium  res  innotuit,  quam 
omnes  aegre  tulere ; nec  se  contemptos  ac  spretos  ab  oppidanis  Ga- 
latae sustinebant ; iamque  ab  ipsis  arma  sumpta  ad  invadenda  fundi- 
tosqne  evertenda  suburbia  eorum,  nisf  impetum  coercuisset  Manuel 
imperator,  caetemm  his  quae  acta  erant  laetatus  est  lohannes.  aderat 
autem  actuaria  navis  praegrandis  Genuensis  in  Italiam  mox  solutura, 
orto  itaque  Borea  vento,  illam  deciter  apparatam  conscendit  impe- 
rstrix,  velisqiie  expansis  In  Italiam  contenuit.  haec  equidem  praeter 
coronationis  gloriam  ac  decus  nihil  lucri  reportabat;  Uliaque  verba 
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P.  5βματος,  είποΰσα  xai  τοντο  ^,αρχ€Ϊ  μοι  τοντο  €$ς  μαρτιίριϋρ 
οτι  βασίΐισοα  των  Ψωμαίων  έγενομην  xai  είμί·  ηερί  ϋ 
σαυρών  μυριαταλάντων  ον  μέλει  μοι**  έλουσα  δέ  εν  τοΐς 
οριοις  της  εηαρ//ας  των  Φεράρων,  xai  μασονίες  οι  της  ηγε- 
μονίας εχείνης  προύχοντες  συν  τψ  αδελφφ  αντης  μαρχεαί((^ 
εξηλ^ον  εις  συνάντησιν  αντης , xai  προπέμψαντες  αδτην  μέ- 
χρι των  παλατίϋον  της  ηατριχης  εστίας,  αντη  εις  εν  των  μο- 
ναστηριων  ελ&ονσα  εχεΖ  την  οίκηύΐν  ^ρετίσατο , χαι  τ^ 
Βεαυτήν  άνα^ίσα  το  λοιπόν  της  ζωής  άνεπλήρωσεν*  ο Jfi 
βασιλεύς  ^Ιωάννης  στείλας  εϊς  Κομνηνον  *Αλεξιον  βασιλέα  ιο 
Τραπεζονντος  ηρμοσατο  την  θυγατέρα  αντον  Μαρίαν  είς  γυ- 
ναΖχα , ώραίαν  χαι  χάλλει  χαι  η^ει  * χαι  αγαγοντες  από  Τρα- 
ηεζουντ^ς  χατήγαγον  iv  Κωνσταντινονηόλει,  χαι  ό πατριαρ- 
Α.  C.  i4a7;if^?  Ιωσήφ  διά  των  συνήθων  ιεροτελεστιών  εις  εν  συνήψε, 
χαι  δέσποινα  ^Ρωμαίων  άνηγορεύ^η.  ο βασιλεύς  δ*  αηάραςί^ 
A.C.  ι4ι5απο  Κωνσταντινουπόλεως  συν  τριήρεσιν  τιλείσταις  χατήλ^εν 
€εως  Πελοπόννησον,  χαι  τον  πρέγχιηα  Αχαΐας  νποτάξας  xai 
ετέρους  άπογόνους  τούς  εχ  τής  Ναυάρας  χαταγομένονς  υπο- 
χειρίους λαβών,  άνήχεν  εις  Κωνσταντινούηολιν , χαχαλιηάν 
τον  υιόν  αύτοΰ  Θεόδωρον  δεσπότην  πάαης  Πελοπόννησον*  το 
επαναζεύξας  δλ  xai  εις  Καλλιούηολιν  έντνχών  τψ  Μαχου- 
μέτ,  xai  τοσαύτην  πίστιν  ενδει^άμενος  εις  τον  βασιλέα  ως 
χαι  έν  τή  τριήρει  τή  βασιλιχή  είσελ^ών  χαι  συνεστιαΟ'εΙς  τφ 
ΏβασιλεΤ,  χαι  6 βασιλεύς  αυτόν  σύν  δώροις  πλειστοις  xai  τούς 

lactabat;  f»boc  unum  mihi  sufficit  testimonium,  quod Romaeorum  im· 
peratria  facta,  titulum  istum  retineam;  nec  de  thesauris  amplissimis 
sollicita  sum.*<  tandem  cum  ad  fines  ditionis  Montisferati  venisset,  ad 
famam  adventus  obviam  processit  frater  ipsius  marchio , quem  comi> 
labantur  regionis  illius  proceres,  eamque  in  palatium  paternam  de> 
duxere,  in  monasterium  quoddam  ipsa  deinde  habitatum  secessit , et 
reliquum  vitae  tempus  deo  devota  et  consecrata  exegit,  uxorem  dein> 
de  imperator  Iohannes  sibi  habuit  Mariam  Alexii  Gomneui  Trape> 
zuntini  imperatoris  filiam,  formosam  certe  et  moribus  commendabi- 
lem; quam  ab  eo  consecutus  est  missis  Trapezuntem  legatis,  qui 
Cpolim  eam  advexerunt,  patriarcha  deinde  losephus  per  soleiunes  ri- 
tus sacros  coniunxit,  ipsaque  Romaeorum  imperatrix  appellata  est 
Imp.  quoque  Manuel  Cpoleos  portu  solvens  cum  plurimis  triremibus 
' in  Peloponnesum  navigavit  Achaiae  principem  in  ordinem  redactum 
sibi  parere  coegit;  aliosque  a Navarraeis  illuc  profectis  genus  ducent- 
ies in  ditionem  suam  redegit;  indeque  Cpolim  revertitur,  relicto 
Theodoro  Otio  universae  Peloponnesi  domino,  cum  vero  Callipolim 
appulisset,  cum  Maliomete  collocutus  est;  qui  quantum  imperatori 
confideret,  triremi  eius  conscensa  ciboque  simul  capto  oateaclit.  iiu- 
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m α^τφ  Λξιωσας , £ξηΧ9€  * xai  ai  τρξηρπς  σνρ  ffp  βαα^^ 

Id  μετά  χαράζ  οη  ηλε/στ^^ς  την  inmvotov  ηνυον^  xai  oi  της^ 
/CmotoitiVov  αηΰοηες  ανν  τω  ηατριάρχ^  και  jfj  ανγκλήτιρ 
Ιξζ19ον  είς  αηάντησιν  αι^τον,  και  μετ  ευφημίας  και  ύμνων 
5ιρτψ  πεΛατιιρ  αηηχαγεν*  και  τάνης  επανόδου  ίηεπλήρωτο^^ 

31.  Ό δΧ  ΜαχαυμΙτ  τα  της  δναεως  μέρη  καλώς  απαρ^Ρί  Β^ 
τώας^  και' ταραχήν  ούΔεμίαν  Ιξ,όηι^^εν  αφείς,  ηβρφ  τά  της^·^^ 
μέρη  · καί  έν  rjjf  ΙΙρονσι;  ελφάνψ  καί  ?d  άφανια&έντα 
m πνρι  παραδο&έντα  οικοδομήματα  ηαρά  ταυ  Καραμάχ 
ιοαροτεώσας,  έκείβ^εν  ^ίς  'Ασίαν  κρχαίρει.  ο γάρ  Ιί^ραμάν^  οτ^ 
ο Μαχονμεχ  εϊς  Κωνστιαμινο/δηολιν  iXd^v  ηγωνίζετο  κατΛ 
τον  Μοοση,  άπάρας  από  Ίκονίοα  είς  Προυσών  συν  δυνάμει 
χατηΐί^ε^  ηαι  λεηλατηαας  αυτήν  χα^  τά  ο’στα  τον  Λαγιαζητ  A»C, 
τον  ηαχρος  τον  Μαχουμετ  άνακομίσας  hc  τον  τάφου 

ο γάρ  αδτος  Παγιαζ^  άηεκβφάλισέ  ηοτε  εν 
Ίχονίφ  τον  πατέρα  τον  ρη&εντος  Καραμάν·  χατελ^ων  δλ  iv 
'Jaia  ενρε  τον  Τζινεητ  μεγαλνν9έντα  καί  υπέρ  τά  εσμαμμέ-· 
τα  ηηδώντα  * δέ  έν  Περγάμφ.  της  Ασίας  μηνύει  τ^ 

Τζιηητ  τιεφαχωρησαι  των  ixat  xai  άφείναι  χην  άααρχίαν»  ο 
30  Jo  Τζβνεητ  ουδέ  το  παράηαν  ^ησάμεχος  ^σφαΧιίσατα  τα.  χά·* 
ατρα^  και  έχά&ητο  έχδεχόμενος  την  ύπάντην  αυτόν ^ ο deC 
Μαχονμίτ  ΆΛόν  είς  Κύμην  xai  ζητήσας  τό  φρουριον  (ην  γάρ 
εραιών  δ^ά  τον  Τζβνεητ)  ηολεμησας  χατέαχχ^  χρι  τους  μέν 


pentor  quoque  multa  dona  ei  largitus  eiusqiie  purpuratis,  inde  cum 
caeleris  triremibus  solvit,  et  summa  cum  laetitia  navigationem  absoU 
viu  advenienti  obviam  processit  universus  Cp.  populus  cum  patriar- 
cha et  senatu , faustisque  acclamationibus  et  bymnis  prosecuti  in  pa- 
latium deduxerunt,  buncque  exitum  expeditio  eius  sortita  est. 

ai.  At  Mabometes  rebus  in  occidentalibus  provinciis  rite  con- 
stitutis, turbis  ubique  compositis,  in  partes  orientales  traiecit.  Pru- 
sam venit,  ibique  refectis  aedificiis  quae  Caramanus  incenderat , illinc 
in  Asiam  profectionem  instituit,  etenim  Caramanus  per  illud  tempus 
Mabometes  Cpolim  profectus  bellum  adversus  Mosem  gessit,  ab 
Iconio  cum  exercitu  Prusam  advolat,  eamque  diripit.  Baiazitis  quo- 

3 ve,  qui  etMahomeU·  parens  fuerat,  ossa  e sepulcro  eruta  igni  tra- 
idit:  iste  enim  Baiazites  huius  Caramani  patrem  Iconii  olim  capite 
trancari  iusserat.  Asiam  itaque  ingressus  Mabometes  Gineitem  super- 
bia elatum  sensit,  et  supra  metas,  ut  vulgo  dicitur,  transilientem, 
libi  veto  Pergamum  Asiae  devenit  , Gineitem  monet  ut  locis  quae 
ilUc  occupabat  cedat,  provinciaque  excedat,  verum  Gineites  eum 
flocci  faciens  castra  munire , quietusqiie  expactare  illius  adventum. 
)1^0ffleUs  igitur  Cymam  veniens , quae  Giueilis  partes  sequebatur. 
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οηΧίχας  αύτον  ζ/φη  άνεΤλ$,  τούς  ii  Ιγχωρίονς  ηΧ9ν9ίροΜηΡά 
άηάρας  ϋ ixel^tr  ηΧ9τν  είς  τόχ  τον  Μαινομίνον  κάμπον* 
ii  ixtt  φρονρίον  i/vQoy  τδ  του  *ΑρχαγγέΧον  λεγόμενον* 
οΐ'  Τουρχοι  ϋ Καγιατζηχ  μετωνόμασαν*  χάχεΓχο  συν  πλοί^ 
στη  δυνάμει  και  άχροβολισμοϊς  παραλαβών  ^Χ&εν  είς  Ννμ-5 
JD  φαιον^  καί  τδ  Νύμφεαον  συν  ηολίμιρ  λαβών  ^λ&εν  είς  3μνρ^ 
ναν,  την  ii  Σμύρναν  ύς  επρεπο  τειχιαας^  κάί  πλείστους 
των  ατρατιωτων  έμβαλών,  καί  μεγάλην  σύνταξιν  ετοιμάσας 
διά  τε  δπλων  καί  άνίρων  καί  ετδρων  άναγχαίων  ηαραακενών^ 
δ Ίζινεητ'  αύτος  εις  *ΐΒφεσον  , καταλιπών  την  μψέρα\ο 
καί  τον  αδελφόν  airov  Ηαγιαζητ  καί  τα  τεχνα  εν  Σμύρνη 
Ρ.  58  δ^λτιστα.  τον  ii  γαμβρόν  αυτου  καί  δοϋλον  Αύ δούλάν  Λβ- 
ματι  είς  τδ  Νύμφαιον  εύρόντες  οι  του  ΜαχουμΗ  (ην  γάρ 
φύλοίξ  τον  φρουρίου)  άηήγαγον  παραστήσοντες  τφ  ΙΙαγιαζητ 
βεζύρη  ηγουν  μεσάζοντί  του  Μαχουμίτ  · ην  γάρ  εν  δξον-  ι5 
ετία  καί  άδεια  πολλή  ^ δεύτερος  αρχηγός  ώς  έπος  είπε^·  δον- 
λος  γάρ  ύττ^ρχε  του  Μαχουμίτ , άλλα  διά  την  νπερβάλλου· 
ααν  αάτου  δουλείαν  κατέστησεν  άρχοντα  του  οιχον  αάτον* 
αύτός  δε  δ ρη9είς  ΙΙαγιαζητ  ετι  οντος  εν  Θράκη  τον  Μα· 
χουμίτ  γράφει  προς  τον  Ί%ινεητ  ,,εΐ  βούΧει  τον  εΐναί  σε  χν-  το 
ν.^βριον  Ιωνίας  καί  μη  εχειν  τον  τυχόντα  πειρασμόν  παρ*  ημίν^ 
δος  μοι  την  σην  ^υγατίρα  νομω  γάμον^  καί  εσομαί  σοι  γαμ· 
Ββρος,  σύ  δ*  δμός  πεν&ερός  γενήση  y καί  εχτοτε  εσο  αμερί* 

I 

praesidiarii·,  ut  βθ  dedant,  per  fetiales  denuntiat,  recnsanteaqoe 
expugnat,  omnes  qui  Cineiti  militabant  neci  dedit,  indtgenasquo  li- 
beros esse  iussit.  illinc  discedens  venit  in  campum  Maenomeni , ia 
quo  extructiim  erat  castrum  munitum,  quod  Arcbangeli  nemine  ap- 
*pellabatur , Tureis  vero  nomine  mutato  Kagiacik : id  magna  vi  oppu- 
gnatum recipit,  indeque  Nymphaeum  profectus  est;  quo  expugnato 
Smyrnam  abiit.  Gineites  autem  Smyrnam  validis  propugnaculis  mu- 
niverat, magnamque  manum’ praesidiariorum  militum  imposuerat,  in- 
structo deinde  armorum  apparatu  ingenti,  militumque  numero  magno 
conscripto,  caeterisque  necessariis  comparatis,  Ephesum  discessit, 
relictis  matre  ac  fratre  Baiazite  liberisque  suis  intra  Smyrnae  muros 
conclusis,  gener  ipsius  et  servus , qui , Audulas  vocabatur , a Mahio- 
raetis  ducibus  Nymphaei,  cuius  custodiae  praefectus  erat,  comprehen- 
ditur, et  in  conspectum  Baiazitis  Veziri,  id  est  Mesazontis,  Maho- 
metis  adducitur,  hic  potentia  ac  opibus  caeteros  antecdlebat,  alteri- 
us principis  instar,  inter  mancipia  Mahoraetis  fuerat;  quodque  ser- 
vitid  promptus  et  habilis  videretur,  familiam  totam  regendam  acce- 
perat. hic  itaque,  de  quo  nobis  sermo,  Baiazites  ad  Gineitem,  cum 
in  Thracia  adhuc  ageret  Mahometes,  scripsit:  „si  dominium  Ioniae 
retinere  cupis,  neque  a nobis  ullatenus  lacessiri,  filiam  tuam  coniugio. 
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iiayw  ofj  i^c/uofva·”*  o Ί%ίνεητ  ii  9iXmw  ifj^ 

Uoui  τηρ  αΧαζορβ/αρ  airov  xai  νηρ^φαρίαρ  ipwttop  τον* 
ιηηηοαιοχομιστον , ηαρισταμέρον  του  AviovXa  iovXov  νηάρ-^ 
χρηος  uixov^  Xiyxi  ηρος  αύτορ  χΐ  ίουΧος;**  ο ϋ 

5σης  αν9£Ρτ/ας,**  i ii  Τζιρεητ  y^ai  ηοίον  γέρους  f Avio%H 
Ιίς  tfa  ffPW  *ΑΧβαρωΡφ*  ^^τίοίας  &ρηαχα^ας f*  ο ϋ ΑνδουΧάς 
μέρ  ηαβονρ  ύηηρχορ,  ννρ  ϋ ΜονσονΧμύρος^**  i ii 
Τζιηητ  ηρος  τους  μχγισταρας  aihov  φησίρ  „τηρ  υημ^ρυρ 
ημέραρ,  xartpwmop  πάριωρ  ύμωρ^  ϋου  δϋωμχ  χήρ  ίμηρ  Sv* 
PifatigaP'  χΐς  γοΡοΧχα  ρόμιμορ  χψ  έμφ  δουλψ  Αυδουλάχ,  xai 
ΧΟΜ0  τουτορ  έΧίύΘ'ερορ  xai  γαμβρορ  από  τηρ  σήμερορ  xai  Spa  G 
tw  ίμωρ  συγγερωρ,**  ευφημήσορχες  ii  πάριες  %6ρ  Τζιρεηχ  ol· 
ενψείριαζορχες,  άροίξας  το  στόμα  ηρός  τόρ  άηεσχαΧμέρορ  τους 
Ιογονς  χονχους  εερηχερ  j^dpayYBtXop  τψ  χυρ/φ  σου  Παγίαζην 
<Sm  ορεΧάβομερ  γαμβρορ  έχ  τΰρ*ΑΧβαρωρ  ώς  έχεΐρορ^  iov^ 
Ιερ  άργυρωρψορ  ώς  εχεΓρορ  ^ ρεώχερορ  υηερ  ixiipop,  xai 
φρερίμώτερορ  ηαρ*  έχεϊρον**  i i*  άπεσχαΧμένυς  συριεις  τονς. 
Χογενς  άαεχάΧυφε  ηασορ  τηρ  ηερΛηψίΡτω  χνρ/ςι  αντον,  xai 
^ εηοίβ  τρέφων-  μαρίαρ  uanoptop  χατά  τον  Τζερεηχ*·  ευ^ 
^ράρ  α χαιρορ  Sp  ϋεεχο,  σνΧΧαβώρ  χόρ  Ανδουλάρ  είς  το 
Ννμφοίορ  τους  ορχεις  ανχοΰ  εξεΜρισερ  ευρουχισας  ανχόρ» 
Λλ’  εχορίωμερ  αδάις  είς  χορ  της  ίσχορ/ας  ειρμόρ.  ό γάρ 
Μαχουμέχ  βΧ9ωρ  είς  Σμνρροιρ  xai  ηεριανχλώσας  ανχηρ  ευ^Ό 


nihhinnge,  tuus  gener  ero,  tu  vero  socer  meus  eris,  deincepsque  securus 
et  quietus  ia  tua  ditione  vives.^  at  Cineites  quo  animi  superbiam  ac 
iastum  ostentaret,  coram  nuntio  qui  literas  ipsi  attulerat,  adstantem 
forte Andulam  servum  suum  interrogat:  cuiusnam  es  servus?  respon- 
dit iste , dominationis  tuae.  Cniettes  iterum , unde  natus  es  r ad 
quem  Andulas,  Albanus  sum^  cuius  religionis?  respondit  Audnlas:  an- 
tea Gavar  eram,  nunc  Musuhnanns  sum.  conversus  illico  ad  proceres 
aulae  suae  Cineites:  Hodie,  inquit,  coram  vobis  omnibus  filiam  me- 
ato uxorem  legitimam  servo  meo  Audulach  lyiptum  do;  eumque  li- 
bertate dono,  generiimque  in  posterum  adscisco , et  inter  affines 
meos,  his  Cineitis  sermonibus  cum  universus  consessus  applausisset, 
ipse  ad  nuntium  Baiazitis  conversus,  renuntia,  inquit,  hero  luo 
generum  me  mihi  ex  Albanis,  cuius  gentis  et  ipse  est,  adscivisse,· 
mancipium  pecunia  emptum,  paris  ipse  conditionis;  sed  iuniorem 
ipso  et  prudentiorem.  nuntius  igitur  Baiazitis  intellectie  eiusnipdi 
verbis , ad  herum  redux  omnia  refert , qui  deinde  adversus  Cineitem 
odio  capitali  exarsit  et  occasione,  quam  expetebat,  oblata,  iniuriam 
spretae  affinitatis  ultus , captnm  Audulam  apud  Nymphaeum  resectis 
testiculis  eunuchum  fecit,  redeamus  autem  ad  historiae  seriem.  Ma- 
hometes.  SmynuBi  profectus  obsidione  eam  cingit,  at  Hhodi  magnum 
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per  ror  μίγαριαγίστοραν  ‘Pmfor  at)r  τριήρεσι^  τρισ/^  dm· 
jioifo^ovrra  φρονριΦν  το  ηαρά  του  Τιμνρ  φ^αρ^,  καί 
μη  ^ίλοηος  τον  Τζινίήτ·  t4t9  oi  των  τίίριξ  νήσων  ήγτμο-- 
ν£ς  μα&όντες  την  αφίξιν  τον  Μαχουμίτ  iv  τή  Σμυρντι  αηωκ»> 
τ§ς  t^tov  £ΐς  άπαντησνν  ον  τον  διά  όνο  τινών  oiTicov  δία  5 
την  αγαθότητα  καί  ήμτρότητα  και  το  νη^ρβολίκον  τής  δννά^ 
μτως  τον  Μαχονμίτ  ^ και  διά  τσ  ηανουργον  και  λψ^ρικον 
τον  Τζιρ^ήτ.  οΐ  τώνΦωκαιων  οδν  ίλαρχοι  οι  μίν  δ^ά  ξηρας 
Μ δί  δέά  θαλασσής,  δ Καρμιάν  ανω  Φρυγίας^  δ JUchk 
ταχίας  Καρίας^  ο Μιτυλήνης  διά  τριήρεονν,  δ Χίορ  καί  eivV  m 
Ρ·59τος  διά  τριήρτων^  δ *Ρδδον  καί  ήν  4χ£ΐ,  οήοιτ^^  βίς  ηροσ^^ 
κννησιν  αντον  και  συνδρομήν  Svtxa  τής  καταλνστως  τοδ  τιη 
ραννον»  καί  τονς  αΐΗΐντας  ασαασιω^  ώς  ήσηάρατο·. 

ηοιήσας  οδν  ημέρας  δέκα  πολιμων  την  2μυρναν  ^ καί  σνμ· 
βοη^ονντΒζ  ώς  δννατδν  καί  ο«  Tcer  νήσων  διά  θαλάσσης ^ έν  ιζ 
tjj  δίκάτη  έ'ξήλ^£ν  ή μήτηρ  τον  Τζιντήτ  σνν  γυναικί  καί  τέ^ 
κνοις  αντον , και  τιροσ^κύνησαν  rrp  Μαχονμέτ  αίτονντ£ς  avy^ 
χωρψην  των  έπταισμένων.  ηαρέδωκαν  οδν  την  ΣμνρκαΚγ 
καί  παραλαβών  καί  τις  ηοΧλά  μέρη  καχίά'ξας  SmQ  γής 

Βτα  ττίχη  ταντης,  καί  τους  τιρομαχωνας  καί  πνργους  οντ^ςΜ 
χα^τΙών  §κ  μέρους  J άφήκβ  τους  οίκήτορας  κατοικτιλ^  άη£ρι- 
ψράχτονς»  δ μέγας  δί  μαγίστωρ  ήν  οικοδομών  πνρ^^οι^  %να^ 
ηαμμιγέ9η  έν  Tif  στδματι  τον  λιμένας^  άναβιβάσας  αντον 
νπέρ  τον  ημισνν^  6 δί  Μαχονμίτ  διά  τής  νυχτός  κελτνσας 


Uagiftrum  illic  iovenit  cum  tribus  triremibus,  castellum  quod  a Te- 
myre  eversum  fuerat, . invito  etiam  Cineite  instaurantem,  cum  vero 
Mahometis  Smyrnam  adventus  fama  percreboisset , ad  illum  conve- 
niunt omnes  insulaiiim  vicinarum  duces  duabus  de  causis,  cum  pro- 
pter ipsius  bonam  mansuetamque  iudoleoi,  viresque  caeteris  superi- 
ores, tum  propter  Cineitis  fraudes  et  depraedationes,  accesserunt 
ergo  Phocaeanim  principes,  partiin  terrestri  itinere,  partim  mari  ve- 
cti; Karmianus  Phrygiae  superioris  princeps,  Mantaebias  Cariae,  Mi- 
tylenes regulus  triremibus  delatus , Chii  quoque  dominus  et  ipse 
nave  advectus ; iamque  illic  aderat  magnus  Rhodi  magister,  cnucti 
isti  et  ut  colerent  eum  illuc  sunt  profecti,  et  ut  gratularentur  ei  ty- 
rannum oppressum ; quos  omnes  fraterna  amicitia  complexus  est  per 
decem  dies  oppugnata  est  Smyrna,  insularibus  omnibus  pro  virium 
modo  auxilia  navalia  ferentibus  adversus  obsessos,  decimo  die  Cinei- 
tis mater  et  uxor  ipsius  cum  liberis  urbe  excedunt,  et  ad  Mahome- 
tera  supplicantiuin  habitu  accedunt,  veniam  erroris  orantes,  ab  iia 
traditam  Smyrnam  recepit,  deinde  multis  in  locis  muros  solo  ae- 
quavit , propugnacula  quoque  et  turres  partim  diruit , iucolisque  Ια·- 
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Tof(  Τούρηοις  ίρίψαν  uno  βάθρων·  ηραίας  ii  timv  o μα· 
γύη€Λρ  το  γεγορος  καί  όίίροπα&ησας  ^k&sp  %1ς  τον  ηγβμόνα^ 
toi  πολλούς  λόγους  ΈΪπών^  χαι  παραστήσας  ηώς  το  φρονριον 
mia^  ix  ταίς  ήμίραις  του  \/ίτήν  ίιά  άναλωμάτ(ύν  της 
5 (Ιον,  χαι  ύ μη  tmoBi  χοίραν  τον  ανοίχοδομη^ηνοιΐ f οσονταιΎ, 
αχάνβαΧα  ανα  μόαον  ηγεμονίας  αντον  χαι  του  μαχαριο^ατονΟ 
ηάπα^  χαι  έλέύσ£ται  ίύναμις  μεγάλη  dno  τα  εοηόρια  μέρη 
nu  αφοριεί  πολλοστόν  μέρος  της  ηγεμονίας  αντου*  ό ii 
Μαχονμετ  πράως  φέρων  τους  λόγους  αυτόν  ενή^ς  άηεχρί· 
lojroio  γάρ  αχμην  χρατοΰσα  ή των  Siv9mv  παιίεία  χαι 
ημαρια  εν  ταΓς  ψυχαίς  των  Τονρχων)  yyiγω  μέν,  τιάτερ  ^ 
εβονλόμην  είναι  ηασι  τοίς  του  κόσμον  Χριστιανούς  μεγαλϋω^ 
ρες  χαι  φιλότιμος  * χαι  γάρ  το  τ^ς  ^εμονίας  ίδιον  τοντ^  έστι\ 
το  τονς  χαλους  ενεργετείν  χαι  τους  πονηρούς  τιμωρεΣν*  αλλά  · 
iSxai  τό  τον  δπηχόον  συμφέρον  ^4Γ  πραγματενεα^αι*  ελ9ών 
γαρ  έν  τοίς  μερεσι  τοντοις  ενρον  πολλούς  των  Μουσουλμάνων 
χαροτρννοντάς  μου  χαΐ  νουν  χαι  διάνοιαν^  λέγοντες·  εΐ  seai.l> 
oiiiv  χρψηόν  εΙργάσατο  ο Τεμνρ  έν  τί}  'jioiify  αλλά  τό  δια- 
ψ^^ραι  χαι  έρείπιον  άφεΐναι  το  πολίχνιον  τό  έν  Σμύρνη  μέ-* 
Ίογα  μνημόσυνου  άνέΘ^ηχε  τη  *Ιωνία·  οι  γάρ  έν  τύχη  δουλείάς- 
τους  Ίωνεξς  δονλεύοντες  πάντες  εις  ixstvo  χαταφεν}'θντες  έλευ-> 
διρίας  έτνγχανον,  xai  οί  έν  τριόδοις  διά  ξηροίς  χαι  διά  π^λά·^ 


bitanclam  moenibus  nudatam  permisit,  interea  magnus  Rhodi  magi* 
•ter  turrim  quandam  capacissimam  ad  portus  ingressum  ae(Ufi<^3baif 
isnque  supra  altitudinis  semissem  illain  erexerat,  cum  Turei  Maho* 
metis  iuMu  noctu  eam  radicitus  demoliti  sunt  mane  cum  facinus  co* 
{pu>risset  magnus  Rhodi  magister,  id  aegre  ferens  ad  principem  Ma-r 
bometem  accessit,  longamque  orationem  ad  ipsum  habuit:  regnante 
AUue  castellum  illud  impensis  Rhodiorum  constructum  esse : cui  si 
locum  non  dederit  instaurando,  difficilia  utrinque  iiirgia  intercessura 
ioter  dominationem  ipsius  et  beatissimum  papam·  foro  etiam  ut  in- 
RTos  exercitus  ab  occiduis  partibus  profectus  ditionis  eius  magnam 
partem  devastet.  Mahometes  his  sermonibus  aequo  animo  auditis 
nihil  inclementius  respondit  recens  enim  adhuc  Turconim  animis  inhae- 
rebat memoria  eorum  quae  a Scytharum  castigatione  et  animadversione 
|^·4Ϊ  erant  »fEgo  quidem,  o pater,  erga  omnes  Christianos  per  orbem 
ttaivenum  liberalis  ac  magnificus  esse  cupiebam:  regium  enim  hoc 
rst,  bonos  beneficiis  locupletare , pravos  poenis  subiicere.  sed  etiam 
tuhdilorum  utilitati  studendum,  cum  enim  in  has  regiones  venissem, 
multi  Musulmani  animum  nostrum  incitarunt,  cum  dicerent:  quam- 
ris  nihil  Temyr  in  Asia,  quod  utile  sit,  patraverit,  insigne  tamen 
•ibi  in  Ionia  monumentum  posuit  eversa  ac  diruta  arce , quae  $myr- 
imposita  erat:  omnes  enim  Ionum  servi  in  illam  arpem  confugi- 
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γονς  h ^aXa&ajj  nXJotr^g  ita  των  λι^στρίχων  αχατ/ων' nav^ 
τ£ς  rvxjj  iovlsiag  ϋβσμονττο,  xai  ηρ  ασηονίος  των 

φρ€ρίωρ  ερ  τβ  ηπ$/ρψ  ip  Τ8,  &αλάττγι  μ§τά  τώρ  Τονρχωρ» 
εμαχαρ4Χ€το  ονρ  διά  τοντο  i ασεβής  Τ€μνρ»  νϋρ  ϋ βανΧει 
τον  άραί  μΜ  άσεβέστβρορ  του  τνρα^ον  ixstvov;  ου  δύναμαι  i 
6ο  τοίτο^  ηοιησεα·  ηλήρ  y£via9t&  xai  το  σοι  βουλητορ  xai  το 
ηαρά  των  Τούρκων  αϊτη&ίν  άσαλίντον·  διδωμί  σοι  έν  τοΓς 
δρίοις  Καρίας  xai  Ανκιας  χόηορ  ίσον  βονλ$ι  ^ xai 
οΐχοδομηαώρ  όιτοΓοτ  βονλ$ι  ηολίχνιορ."  τοτ$  i μέγας  μαγί^ 
οτωρ  ivmiad^iig  τοος  λόγους  τούτους  $ϊρηχ€  ηρος  τον  ϋία-ιο 
χοομίτ  ήγτμώΡψ  δός  μοι  των  ύηο  η/ν  σην  δξουόίαν 
τότιων  μύρος,  xai  μη  μ$  άηοηέμηψις  iv  αλλοτρίαις  ίηαρ· 
χιαις*'  δ δδ  ηγεμών  ,,ix  των  ύμων  διδωμί  σοι,  χάγώ  τψ 
'ΒΜανταχ/α  ϋωρησάμην  την  ίτιαρχίαρ,  xai  μη  σοι  μέΧέιω 
ητρί  τούτου,*'  αιτησας  πρόσταγμα  xai  λαβών  άnήλ^βp·ti 
ομοίως  xai  oi  Χίόι  xai  Αύσβιοι  xai  Φωχαεΐς  πάντες,  τάς 
αιτηαβις  αυτών  ασμένως  ηροσδεξάμενος  xai  πληρώσας  τά 
λημκτα  β ήγεμών  άηελυσεν  iv  είρήν/ι*  ή δδ  μήτηρ  του  Τζι^ 
νεψτ  Ιχετιχώς  δυσωηοΰσα  ουχ  επαύετο,  μεχρις  ού  εισαχοο· 
σ9εισα  ηλευ9έρ€οσε  τον  νίον  αυτής  του  θανάτου·  ος  xai 
Βών  xai  ηροσχυνησας  τον  Μαχουμέτ , ορχους  δούς  αύτφ 
του  μηχέτι  * άτεαηεξρ  α’λλα  ηιστώς  διάγειν  εν  naojj  τ^  ζω^ 


entes  liberi  evadebant : qui  vero  terrestre  iter  faciebant,  quique  mari 
navigabent,  praedatoriis  navibus  intercepti,  sub  servitutis  iugiun  miU 
lebantur:  et  hostiliter  tam  mari  quam  terra  in  se  invehebantur  fra* 
Ires  Rhodii  et  Turei,  hac  de  caussa  bene  audiebat  impius  Temyr. 
▼isne  igitur  ut  isto  tyranno  sim  magis  impius?  abhorret  ab  hoc  ani- 
mus. vernmtamen  ut  quod  tu  cupis  fiat,  et  Tureorum  preces  irritae 
ne  evadant,  concedo  tibi  locum,  quam  amplissimum  volueris,  in  Ca- 
riae et  Lyciae  finibus,  illuc  te  confer,  et  prout  libitum  erit,  arcem 
aedifica.»  Mahometis  sermones  cum  percepisset  magnus  Magister,  ,«par- 
tem  aliquam , inquit,  o imperator , mihi  largire  intra  imperii  tui  fi- 
nes, ne^ie  me  in  alienum  transmitte.»  cui  imperatdr:  «iquod  tibi  con^ 
cedo,  meum  est,  quippe  ipse  ego  principatum  Mantachiae  concessi , 
neque  porro  de  his  sis  sollicitus.»  rogavit  itaque  magnus  magister  sibi 
rescriptum  imperatorium  dari;  quod  postquam  obtinuit,  inde  disces* 
ait  Chii  pariter  et  Lesbii  Phocaeensesque  abierunt  acceptis  ab  eo 
benignis  responsis  super  illis  quae  petierant:  quaeconque  enim  ab 
eo  quaesivere , ' consecuti  sunt , et  pacifice  ab  eo  dimiMi.  inierim 
Cineitis  mater  supplicare  ipsi  non  cessavit,  donec  alloquendi  se  co- 
piam el  fecisset  et  a mortis  poena  filium  eius  exsolvisset,  accurrit 
Cineites , Mahometemque  adoravit , et  iureiurando  se  obstrinx.it  in 
posterum  nullae  res  novaf  moliturum , sed  in  fide  mansuram  per  io» 
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ft^rov  Jfoi  χνρίους  xai  teanirag  ίχβη^  nod  χαλβΓρ  τον<  ix  τώχ 
\)δ^μάρων  χαταγομίνϋνς , £όωχ$  την  ίηαρ//αν  τψ  vUf 
Μρσν  τον  Βουσμάνον , ον  xai  $1ς  την  αντον  uoifistav  μο^  C 
πσχ^ασ€·  τον  ih  Τζινοητ  xokivoaq  συν  αύτφ  iv  τρ  θρ^·> 

Sxfj  iXSwtv,  χαλως  τά  τ^ς  ανατολής  φροντ/σας  τις  την  Svatv 
ίχανίζτνξτΐ  χαι  iv  Καλλιονπολ^ν  ίλ^ών  ατολον  άπαρτί%ττ 
κατά  του  iovxog  Ναξά^ς  xai  των  λοιηων  Κνχλάόων  νηαων 
. των  νηο  την  αυτόν  χοίρα , αίτιων  αυτόν  ώς  ον  ηρωην , ον- 
το  χαι  iv  τη  Σμύρνη , otfx  ^λ&β  ηροσαγορτνσων  τφ  Μαχου^ 
ιομέι.  άηάρας  ονν  άηο  της  ΚαλλιουηόλΒως  ο ατόλος,  £χων 
αμιραλίν  τον  Τζαλισηέγην  συν  τριήρέαι  χαι  ίιηρεσίν  δμου 
τριάχοντα , ^λ&τν  iv  ^Ανδρφ  τη  νησφ , ^ ϋάρ^,  iv  Μψ  D 
λφ·  και  ηολλονς  των  νησιωτών  αβροίσας  χαι  ζημίαν  4β 

οτην  ηοιήσας  ίηανίζονίξενφ  οί  -ii  Βενετικοί  μα^όντες  το  γε^ 
ύγονος  ονχ  ύηίμειναν  · ^ν  γάρ  ο ύούχας  προ  ηοί^ΰ  τοίς 
Βενετιχοίς  νποχνπτων  χαί  την  σημαίαν  αυτών  φερων·  xai 
ταταλαβόντος  του  εαρας  ηντρεπισαν  χαί  αυτοί  τριήρεις  ϋχα, 
χαί  ηροσέχοντες  ησαν  τον  ^Αίριανοΰ  χολπον , Ενβοιαν  Κρη- 
εην  χαί  τάς  Κνχλάδας  νησουςφ  ελΒονσαι  ϋ τρiήρεις  ετηα 
2ομε/ρ$  Τενϋον  ηβονληθησαν  iμφavεΓς  γενίσ&αι  τοΐς  ί/9ρ<^^, 
χαί  εΙσελΒοντες  τον  ^Ελλήσποντον  διέβησαν  μίχρυίαμψάχον,  α$ 
όε  τριηρεις  των  Τούρκων  ίσταντο  εν  τψ  λιμένι  £αλλιον7ίθλεωςΡ·6$ 
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tam  vitae  tempus;  dominosque  re  ac  nomine  agniturum  eos  qui  ab  Oili- 
n^oica  gente  genus  ducant,  provinciae  istius  administrationem  credidit 
Mahometes  Alexandri  Susmani  filio,  quem  ad  impiam  superstitionem 
suam  traxerat,  lussit  quoque  Cineitem  se  in  Thraciam  sequi;  rebus- 
que in  oriente  optime  consutntis  in  occiduas  partes  perrexit.  Callipolim 
ingressus  classem  instruit  adversus *Naxi  insulae  ducem,  caeterasque, 
quae  eius  parebant  imperio , Cycladas  insulas,  obiiciebatur  ei , quod 
Mahometem  nuper. non  adisset  nec  officiis  exhibitis  coluisset,  ut  nec 
Smyrnam  antea  eum  salutaturus  'accesserat,  egressa  Gallipoleos  porta 
classis  triremium  ac  biremium  simul  triginta,  cui  Arairalius,  id  est 
arckithalassus , praeerat  Giali  Begus,  Andrum  insulam,  Paron  et  Bte- 
Ion  appulit;  multi^ue  insularibus  captis  illatoque  gravi  damno  dis- 
cessit. at  Veneti  tantam  iniuriam  non  tulere : ille  quippe  Naxi  dux 
iamdiu  in  Venetorum  fidem  et  amicitiam  venerat,  iliorumque  vexillo 
et  insignibus  'se  tutabatur,  vere  itaque  adventante  triremes  decem 
ipsi  isstryxerunt , quas  In  statione  habuerunt  in  sinu  Adriatico,  cir- 
ca Eubbeam  Cretaih  'et  Cycladas  insulas,  triremes  porro  septem  Te- 
nednm  usque. navigarunt,  i^  ut  in  hostium  conspectum  venirent:  fau- 
cibus deinde  Hellesponti  superatis  Lampsacum  usque  pervenere.  Tur- 
cica tnne  classis  'eximie  instructa  sationem  habebat  in  portu  Calli- 
poleoa.  conspecto  Interim  velo  tdlq  exiguo,  quod  e Cpoleos  porta 


1 ΙΟ 


DUCAB  MICHAFXIS  NEPOTIS 


^τοιμΛ$  $ις  Ιξοχψ,  m τριήρης  dt  των  BsvmiuSv  ορύσαι 
imiov  ivu  σμιχρον  ιαοττρχομβνΌ^  από  Κωνσταντινονηολιν^  xai 
toKOvvreg  Τανρχίχον  elvcu,  ardXXovai  μίαν  των  τριηρεων  τον 
λαβ$Γν  αυτό,  οΐ  ii  Τονρχοι  όρωντες  το  ίρωμενον  xai  είχά- 
ζονρες  ro  διωχύμενον  αυτών  είναι,  ίξηλ&ε  χαι  εξ  αυτών  ετε^5 
ρα  τριήρης,  Λεφενίευσαι  9έλων  ον  το.  έχεΐνο  ii  ην  ΙΛεσβιον 
ηλοίόν  χατερχομενον  άηό  Κωνοταντινούηολιν.  ϋόντες  ii  oi 
Βενετιχοι  τάς  τριήρεις  τών  Τονρχων  t/χην  όρμα9ον  εξέονσας 
ωρμησαν  χατ*  αυτών , χαι  το  iwdXiov  ηχησαν  χαι  σνν«ιλα- 
χησαν^  πρώτον  μεν  iή  προσχρονσαντες  την  τον  αμιραλη  ίο 
Β νξαΧίαηεγι  τριηριν  απαντας  άφειiώς  εξε^έρισαν  ^ χαι  αυτόν 
ΤξαλΙσηεγιν  μεληίόν  χατέτεμον.  ειτα  άλλος  άλλην  επεμβαί· 
νοντες  πάσας  παρεΧαβυν^  άνηλεώς  χατατέμνοντες  τους  Τονρ- 
χονς  ένωηιον  τών  γυναιχών  xai  τών  παϋων  αυτών,  μαχράν 
ώπίχοντες  την  εν  ΚαΧλιονηόλει  ξηράν  ως  μίλιον  εν·  οι  ϋι5 
Βενετιχοί  ηiη  προς  εσπέραν  τον  πολεμειν  σιγήσαντες^  χαί 
τάς  τριήρεις  τών  Τονρχων  ως  χζ  τον  άρι^μόν  χαί  τάς  αν- 
τών  τίτερώσαντες , χατ^εσαν  είς  Tii^iov  νήσον»  χάχεί  όρμι·· 
αφέντες  έν.  τφ  λιμένι,  xai  έξετάσαντες  άχριβώς  χαι  χώρισαν- 
τες  τους  Τονρχονς  απαντας  έσφαξαν»  είς,ϋ  τούς  Χριστια-^ο 
Ονους  ετέραν  ερευνάν  έρεννησαντες  , χαι  τούς  μέν  άγγαριχψ 
τ^πφ  είσαχ^έντας  εν  τω  στόλφ  την  ζωήν  ϋθ}ρήσαντο  , τούς 
ϋ iia  ηροσϋων  χαι  της  τνχουσης  προνοίας  πάντας  ανεσχο- 
Χόπισαν  εν  τβ  Τενέίφ  * χαι  ην  ϋεϊν  γνρο9εν  την  πάσαν  νη^ 


lolrerat,  quodque  Turcieum  coniiclebant  Venetae  classis  duces,  tri- 
remem unam  ad  illud  navigium  invadendum  mittunt.  Id  cum  Turei 
viderent , rati  e suis  esse  quod  insequebantur  Veneti , illius  tutandi 
causa  triremem  unam  in  altum  emittunt.  Lesbium  autem  erat,  Cpoli 
profectum.  Veneti  itaque  cernentes  Turcicas  triremes  portu  exire, 
«d  catenae  instar  ordine  servato,  in  ipsas  feruntur;  et  cum  classi- 
cum cecinissent,  pugnam  ineunt,  primo  impetu  triremem  Amiralii 
Giali  Begi  appellunt,  in  eaque  omnes  promiscue  ferro  caedunt, 
ipsumqne  Giali  Begum  membratim  conciderunt  alius  deinde  in  aliam 
insilit,  donec  omnibus  triremibus  captis  immaniter  Tureos  frustula- 
tim  discindunt,  spectantibus  eorum  coniugibus  et  liberis  e Callipo- 
leos  litore,  quod  a loco,  ubi  pugna  commissa  est,  milHari  uno  di- 
stat. inclinato  iam  die  Veneti  receptui  canunt,  triremesque *a7  Turci- 
cas cum  suis  in  Tenedum  insulam  velis  pansis  deducunt  porlomqne 
ingressi , omnibus  accurate  perspectis  Tureos  omnes  seorsim  contra- 
ctos confodere,  in  Christianos  aliter  anquisitum:  qui  enim  captivi 
▼inctique  in  triremibus  detinebantur,  iis  vita  concessa  est:  qui  vero 
accepta  mercede  aut  alio  praemio  ducti  operam  suam  sponte  locave- 
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III 


<mr  άς  ύμηέλσνς  τάς  φούρκας  umt  Λς  βότροας  τους  iy  aif·* 

ΧΛίζ  κρΒμαμέρονς.  m άέ  τριι^$ις  κατοΧ^Μσαί  έν  Κρήτη 
τονς  μίψ  iy  αντη  τη  νήσφ , τούς  όο  ip  Ενβοίρ  , τούς  ii  iy 
Btvnilf  δίiσπ€iρay^  τονς  ύχγαρομορονς  ορύτας  Χρισπατονς 
5νκαρχοττας·  χτιμύνος  Ss  naq^kdoytog  nai  τον  Άτρος  άρχομέρου 
πάΐιρ  άηο  Βτροτίας  τριήρ^ίς^  και  iy  ^ΕΚλησηδρτφ  εΙατϋ^οΰαοΛ 
ήβοϋλήΘησαο  ηαραλαβ^ίρ  τον  ηνργορ  τορ  iy  Ααμψάχφ , Sy 
ίρηγτιρτρ  6 ΛΧονσονλμάρ , και  διά  &αλάσσης  άχροβολισμονς 
ηοίήσαρττς  διά  ξηραςονχ  ήδννή&ησαν  ύξτλ&ιΓρ·  ήρ  γάρ  ηροα·Ώ 
ίτίχαρ  i Χαμζάς  ο άδελφος  τον  Παγιάζήτ  τον  μτσάζορτος^ 
σνρ  ατρατφ  χιλιάδας  δεχα  χαί  πλύορ^  ως  ιΓ^  ιδορ  οι  Βερετιχοί 
μηϋρ  μηδερ  άΡνοντες\  άφιεσαρ  αντόρ  χαί  είς  Κεονσταρτιροο 
ΙχΙεορ , χαταλιηύρτες  αντορ  ήμ/Βραινστορ , χαί  το  στίγος  αν· 
τον  χαταβάλλορτες  άηό  χάτω&εν  £ως  αρω  χοσχιρηδον  χατε-- 
ί^τούπησαΡ.  τότε  i Χαμζάς  ίδώρ  τάς  τριήρεις  ixXunovaag, 
βνίΌς  τονς  Τονρχονς  χελεύσας  £ως  &εμέ&λωρ  χατίρραξβρ  εί^ 
ηύν  ^ανευ  κέρδους  οδ  ηρέηορ  ioTip  ορειδος  χερδαρα^**  δ δε 
ϋΛαχουμέτ  τορ  Τζινεήτ  περάσας  ip  Καλλιουπόλει , ιΚιΓωχ^ι^  Ρ.  6« 
αντΜ  ηρόροιαρ  ip  τοΓς  μέρεσι  Νιχοηόλεως  iyyvg  του  ποτά- 49 
το  μου  /ίαρονβεως^  παραγγείλας  αντορ  φνλάττειρ  τάς  αχρας 
καίως  χαί  νπερμαχειν  ενεχα  τωρ  Μονσονλμάνωρ· 

*Ερ  δί  ταΐς  ήμέραις  ίχειροις  ηγέρ&η  τις  τάρ  ΤονρχοίΡ 
Ιέιύτης  χαί  αγροίκος  ip  χοϊς  μέρεΰι  τον  δρονς  τον  χειμέρου 


nnt,  cnncU  in  insula  Tenedo  snspendto  affecti  sunt,  tiincqne  cerae- 
re  erat  per  totum  insulae  ambitum  furcae  ad  instar  Titium  disposi- 
tai,  et  ab  eis  dependentia  veluti  racemos  cadavera,  ubi  Cretam  ap- 
pulerunt triremes  Venetae,  Christiani  captivi  remiges  partim  per  eam 
insuian  distributi,  partim  per  Euboeam  sparsi,  Venetias  quoque  par- 
tim  transvecti  sunt,  post  exactam  deinde  hiemem  ineunteque  vere 
datsis  Veneta  portu  Venetia rum  iterum  solvit,  et  Hellespontum  in- 
gressa turrim  quae  Lampsaci  erat  a Muaulmano  extracta  tentat.  o 
triremibus  itaqnn  eam  Veneti  oppugnant,  cum  in  litus  exscendere 
nequiTissent:  aderat  enim  illic  Chamzas , Baiazitis  Mesazontis  frater, 
ram  exercitu  decem  millium  et  amplius  militum,  mox  cum  suos  cona- 
tus irritos  cernerent,  Cpolim  abiere,  turris  obsidione  omissa:  quam 
semirutam  reliquerunt,  tecto  decusso  et  ad  cribri  modum  pertuso. 

I confestim  Chamaas,  ubi  classem  Venetam  recessisse  vidit,  iussit  Tur- 
r<H  turrim  funditus  evertere : non  enim  decere  sine  lucro  et  utilita- 
1«  contumeliam  reportare,  per  id  tempus  Mahometes  Cineitem  Calli- 
poli transmissum  praefecit  Nicopoli  ad  Danubium  sitae , hortatus 
ipsam  ut  limites  imperii  strenue  tueretur  et  Musulmanos  ab  exterU 
propugnaret. 

Eodem  tempore  Tureus  quidam  tinqilex  et  agrestis  innotuit  ia 
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ip  wjj  ίμβ(Λί}  tcv  xiXntyv  της  ^Ιωρίας^  ο ηανώς  mXovai  2τν· 
λάριον  , προς  uyavQXiiv  χαταρτ^χρν  Χίου,  χαι  ϋίύάξβ  τοΓς 
Τοι/ρχοις  ακτημοσύνην^  και  ηλήν  των  γυναικών  χά  λοίπά 
Β πάντα  κοινά  ϋογμάτέσεν,  καί  τροφάς  και  ένόνματα  καί  ζεύγη 
καί  αρούρας^  έγω  τις  τον  σον  οίκον  ώς  έμον,  σύ  ie  εις  τον  εμον5 
ύςσόν,  ηλην  του  &ήλ$ος  μέρους,  πλανήσας  ii  τούς  ηάντας 
Αγροίκους  εν  αύτψ  τψ  όόγματι,  ύπούλως  έηραγματεύειο  καί  την 
των  Χριστιανών  φιλίαν*  εξέβετο  γάρ  δόγμα , οστιςτών  Τούρκων 
είποι  Οτι  Χριστιανοί  ουχ  υπάρχουσι  Ότοσεβείς,  οίτος  ασεβής 
hni·  καί  ηάντες  οι  υπήκοοι  τον  φρονήματος  αυτού  συναντώντές  ιο 
τινα  τών  Χριστιανών  εφιλοζένονν  καί  ώς  άγγελον  τού  ^ιος  ετί· 
μων,  αυτός  δε  καΒ^  εκάστην  εν  ού  διέλειπε  στέλλεαν  εν 
τοίς  ήγεμόσι  καί  τdΓς  κλήρου  τής  εκκλησίας  κατειλεγμενοις 


αποστόλους,  μψνών  αντοΐς  το  αυτού  φρόνημα,  καί  ουχ  εστιν 
C άλλως  σωδ'ήναι-  τών  απάντων  ει  μη  εν  τή  ο μονοία  τής  πιστ<-ι5 
ως  τών  Χριστ{ανών»  ετυχε  δε  τφ  χαιρψ  εκείνω  χατοιχείν 
iv  τή  νήσφ  άναχωρητήν  ενα  Κρήτα  γέροντα,  εν  τή  μονή  τή 
καλονμέντ]  Τουρλοτή·  καί  στείλας  δ ψενδαββάς  εκείνος  δυο 
τών  αποστόλων  αυτού  τών  μονοχιτώνων  , έχοντας  την  κεφα^ 
λήν  κατεψιλωμένην  ασκεπή  καί  τους  πόδας  χωρίς  σανδάλια  20 
καί  πίλον  Sva  μονοχιτωνίσκον  ένδεδυ μένους , προσαγορεύων 
αυτόν  καί  μηνυων  ώς  οτι.,,χαγώ  συνασχητής  σου  είμι,  καί 
τφ  Β'εγ  ^ λατρεύεις,  εκείνφ  καγώ  την  προσκύνησιν  φέρω , καί 


regione  montis , qui  sinus  Ionii  ostio  adiacet  et  vulgo  Stylarius  afM 
pellatur,  Chio  insulae  ad  ortum  obiectus.  docebat  ille  Tureo·  pau- 
pertatem voluntariam ; et  praeter  uxores  omnia  communia  esse 
debere  praedicabat,  annonam,  vestes,  curriyi  et  arva.  Ego,  aiebat» 
tua  domo  ut  mea  utor;  tu  mea  ut  tua  uteris,  salva  uxoris  reveren- 
tia. cumque  in  istud  dogma  omnes  agrestes  pertraxisset,  subdole  etiam 
Christianorum  amicitiam  petebat  edixit  enim,  quicunque  Tureus 
Christianos  pios  esse  negaret,  eum  impium  esse,  quotquot  igitur 
praeceptis  eius  obsequebantur,  in  quemcunque  Chn^  tianum  incidis- 
sent, benigne  eum  amplectebantur  et  tanquam  angelum  dei  colebant, 
ipse  vero  quotidie  nuUtios  mittere  ad  magistratus  Chiorum  et  prin- 
cipes cleri,  consilium  suum  ipsis  aperiens,  profiterique  non  aliter 
omnes  salvari  posse  nisi  in  fidet  Christianae  communione.  er%t  tum 
forte  anachoreta  quidam  Cretensis  in  insulae  illius  monasterio  quod 
Tiirlotae  dicitur,  ad  hunc  falsus  ille  Abbas  misit  binos  apostolos 
suos,  Bervisios,  capite  nudo  ac  raso  pedibusque  non  calceatis,  rheno- 
ne  unico  vestitos , per  quos  talia  ipsi  significat:  f*Ego,  sicut  tu,  adem 
ssceticae  vitae  institutum  seqnor ; eundem  deum , cui  tu  servis , ve- 
neror ; ad  te  de  nocte  sine  strepitu  venio  mare  pedibus  traiiciendo.^ 
verus  itaque  Abbas  a fabo  illo  abbate  deceptus  coepit  et  ipse  ab- 
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μηύ  ari  β$μί  rixrwf  Siafiaivmv  &ψ6ξf^  nodi  τύ  πέλαγος:' 
ο ii  άΐη^ης  άββας  nXoinj9$iq  νηο  του  ψ$υδαββα  ηρ'ξατο 
ttti  αντος  αλλόκοτα  ύπλρ  inslvov  φ^έγγοσ9αι,  λέγών  οτι 
ηί  ρήοψ  2άμψ  σχολάζωτ  καί  αυτός  αυναιακψί^ς  μου  έγένετο^ 

5χαί  νυν  ημέραν  ηαρ"  ημέραν  itafiaivw  σννομίλ$έ  μοί,*’  και 
ulXa  τινά  τέρατα^  α ένάηιον  έμου  τον  γράφοντας  Άιγο.  ο 
ϋ τον  Μαχουμίτ  βπ/τροηος , ον  6 λόγος  φ&άσας  ϋηλωσον  ^ 
ο rot?  2ονσμάνον  νιος , ος  την  έπαρχιαν  της  ήγιμονίας  αιπ 
^evnvs , ατρατάν  ά&ροίσας  καί  έλ^άν  κατ'  αυτόν  ονκ  ηόυ* 
ίονι^η  έίαβηναι  τά  στενωηά  του  Στυλαρίον.  οι  ϋ 2τνλάριοι 
iig  iv  συναχΟέντος  καί  ύηίρ  τους  τξακισχιλιονς  οντβς,  ιΐς 
τά  ϋσβατα  στάνττς  απαντας  τους  συν  τφ  Σονσμάνφ  xori- 
οφαξορ^  καί  αυτόν  ομον  τον  Βουσμάνον,  τότο  οΐ  του  ΙΙερ^ 
χΙιτζ^α  Μονσταφα  (ουτω  γάρ  έκαλτΖτο)  την  αυτών  ύπόλη^ 
iSV^tv  iv  τφ  ψενδαββφ  στιριωσαντις , και  ύπέρτερον  προφήτου  Ψ·6λ 
τούτον  νμνησαντες , εξέ&εννο  δόγμα  του  μη  ενίνσεο9αι  την 
κεφαλήν  πίλον  ^ S καλουσι  ζαρχονλαν^  άλλα  ζην  μονοχίτωνα 
καί  ασκεπή  βίον  ψ και  προστίΰεσ9αι  πλέον  Χριστιανοίς  η 
Τονρκοις.  μετά  ϋ ταΰτα  μηνύει  i Μαχουμλτ  τ^  έπάρχφ 
2ojiviiofi  Ιίέλιπεγι  τον  στραχενσαι  συν  πάση  δυνάμει  Λυδίας 
καί  γωνίας  κατά  των  Στνλαρίωνφ  οι  δί  ^τυλάριοι  πάλιν  φν· 
λαξαντες  τάς  έμβολάς  των  στενόδων,  καί  το  πλεΐστον  τύν 
νπεναττίων  είσελ^ν  πάντας  οι  αγροίκοι  έφόνευααν , ως  μό· 
λις  συν  άλίγοις  δ Λλίηεγις  διασω^ίς  είς  Μαγνησίαν  ζκε.Β 


surda  de  illo  praedioare^  his  verbis:  «)Cum  Sami  morarer,  mecum 
asceticam  vitam  ipse  egit;  nuncqiie  per  dies  singulos  traiiciens  mecum 
Tfrsatur,  et  simul  colloquimur.**  aliaque  fabularum  monstra  effutiebat 
coram  me,  qui  haec  scribo.  Susmani  ergo  filius  supra  memoratus, 
qui  a Mahomete  provinciae  gubernandae  impositus  erat,  conscripto 
exercitu  adversus  illum  falsum  Abbatem  contendit : verum  angustiae 
Slylarii  montis  superare  non  potuit.  Stylarii  enim  agmine  facto,  coi* 
lectis  supra  sex  millia  militibus,  aditus  impervios  insederunt,  totumque 
exercitum  cum  ipso  Susmano  deleverunt,  inde  turba  omnis  quae  Per« 
digiam  Mustapham  (hoc  enim  falso  Abbati  nomen  erat)  sequebatur, 
epinione  sua  de  impostore  illo  firmata , nomen  illius  supra  Prophetas 
Isodibus  extollebat,  edixeruntque  caput  pileo,  qui  Zafculas  dicitur, 
Bon  tegere,  sed  una  tantum  veste  indui,  sub  dio  agere»  Christianis 
potius  quam  Tureis  adhaerere,  rebus  ita  gestis  Lydiae  gubernatori 
Hali  Bego  imperat  Mahometes  ut  cum  universis  Lydiae  et  toniae 
coptis  in  Stylarios  moveat.  Stylarii  iterum  montium  angustias  oc- 
cupant; cumque  copiarum  hostilium  maxima  pars  fauces  illas  ingres- 
M esset , ab  agrestibus  omnes  occisi  sunt , ut  vix  cum  paucis  Hali 
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TOTB  i ΜαχουμΗ  μα9ύν  το  δζαμα  ηίμηιι  τόι^  νϋν  wStBv 
V.  5ο  Μθ9^άΤ|  naMwl^a  nat  αύν  ait^  τον  Jlayia· 

ζι)τ  μτσάζοντα  ϋνν  rrp  θρψχίχφ  στρατ^*  ηαι  ΒίΘννους  και 
Φρνγαζ  χαι  Αυίονς  χαι  *'ΐωνας  ηάντας  ά&ροι'σας  Βΐστιαιν  iv 
τοζς  ίνσβάτοις  ίχΒίνοις  τόποις  συν  9υνάμΒ$  ηοΧλ^,  nat  duav-  5 
τώντας  ηάντας  άψΒίίώς  ίξτ^εριζεν,  ^^ροιτα;  6μοΰ  nat  νηττια, 
αν/ρας  ts  nat  yvvcMcag , xcti  άηλώς  iinttv  nSaav  ηλυααν 
άνηλεάς  εαφαττον^  Ιως  ον  φΟ'άσαντες  iv  τφ  ορ$ι  ο εϊχον  εις 
φυΐαχήν  οΐ  μονοχίτωνες,  χαί  χροτήσαντες  ηοΧημον^  μετά  πολ* 

C %&ν  των  ηεσοννων  anf  τον  μέρους  τον  Μωράτ  νηίρ  αρι-  γο 
9μόν,  ηαρεόοΘψταν  ανν  τφ  φενδαββ^,  ηαραλαβοντες  H χαι 
Λεσμήσαντες  αυτούς  ηλ&ον  εις  ^'Εφεσον,  χαχιΓ  ίξετάσαντες 
αύτον  ita  πολλών  τιμωριών  ενρον  άχλύνητον  ηαί  άμεταητω- 
τον  της  φαντασίας  αντον,  τότε  στανρώααντες  αύτον  , χαι 
Ιηι9έντες  χαμηλφ  έχτεταμένας  εχων  τάς  χείρας  ηεπερσνημε^  ι5 
νας  iv  σανίσι  άιά  των  ήλων  , έ&ριάμβενσαν  αντον  iv  μέσψ 
της  ηόλεως,  τους  ii  μα^τμάς  αντον  μη  άπαρνησαμένονς  τό 
φρόνημα  τον  ίιίασχάλον  αύτών  ηάντας  επ*  οψεί  τούτον  χα- 
τ^σ^αττοχ,  ούχ  άλλο  λέγοντες  ηλην  το  ,|Τετί  σονλταν  έρί^* 
D^ovx  ηνριε  άββάς  φ^άσον»  χαι  τότε  ήϋως  τοχ  9άνατονΜ 
ελάμβανον.  Ιχράτιι  γάρ  αχρι  χαιρον  δόξα  πολλών  των 
τον  φοιτητών  ώς  ού  τέΟνηχεν  αλλά  · ως  χαι  τώ  άσχψτ^ 


Be§^s  salvus  Magnesiam  evaserit,  hanc  acceptam  cladem  cnm  an<> 
divisset  Mahometes,  filium  suum  Moralem  etiamtum  impuberem  an- 
nosque  natum  duodecim  illuc  mittit,  etque  comitem  adiimgit  Baiazi- 
tem  Mesazontem.  hi  collectis  universis  copiis  Thraciae  Bithyniae 
Phrygiae  Lydiae  et  Ioniae  per  artas  illas  vias  aditu  difficillimas  ma- 
gna vi  irrumpunt:  obvios  omnes  sine  discrimine  caedunt,  senes  et 
infantes , viros  et  mulieres ; utque  verbo  dicam , in  omnem  aetatem 
immaniter  saevitum  est,  donec  ad  montem  perventum,  quem  Uten- 
dum isti  monochitones  (id  est  una  veste  utentes)  susceperant,  pugna- 
tum illic  acerrime,  innumeris,  qui  Morati  militabant,  cadentibus: 
tandem  omnes  illi  cum  falso  Abbate  dediderunt  se.  comprehensos 
vinctosque  Ephesum  cunctos  abduxere ; ubi  impostorem  illum,  quam- 
vis^ variis  tormentis  sublectum,  intrepidum  experti  sunt  inque  ana 
opinione  constantem,  illum  igitur  camelo  imponunt  in  cruce  extensum, 
manibus  expansis , clavisque  tabulae  affixis , ac  velut  ad  triumphi 
speciem  per  urbem  mediam  transvexere,  discipulos  eius , qui  do- 
ctoris  em  errores  deponere  noluerunt,  ipso  intuente  cunctos  confo- 
diunt. quorum  alia  verba  exaudita  non  sunt  praeter. ista  „tete  Sultan 
eris,<'  hoc  est  ndomtne  Abbas  accelera  ;<*  quibus  prolatis  mortem  ala- 
oppetivere,  per  aliquod  enim  tempus  inter  discipulos  eius  opinio 
cbtixuit  ipsum  mortuam  non  esse,  sed  vivere:  taliquo  errore  teno· 
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fi  ηροαρημέρψ  έηνχώρ  ίγά  μ^τά  ro  ταντα  και 

sffm^aq  nBQi  τοντσυ^  τί  αρα  το  ι^οξαζοι^  ntqi  τι- 

ρφί  μοι  iri  htrtvog  oi/k  άτιέ9αν€ν,  άλλα  η$ράσας  iv  vfi 
rtf  2άμ^  ixef  και  ώς  πρωφ^  ανλίζεται , rlg  oviiv  ίγώ  τάζ 
Βφαηασίας  αντον  οντε  πκηενσας  οντε  χατά  νουν  λαβών.  S 
ϋ Παγιαζτ/Τ  Χαφών  τό  ηαιίίον  χαι  διελθχον  την  ^Ασίαν  χαι 
Aviiav , και  ίσους  ίντνχών  iv  άκτημοσνντι  ζωΛάς  Τούρκο- 
καΧογηρους  απαντας  ηιχρψ  &ανάτφ  ηαρϋωχεν,  ηερασας  ϋ Ρ.  64 
fjjv  Φρυγίαν  mu  τον  πορθ-μον  άίαβάς  ηλ^εν  εν  Αδριανον  ^ 
\οηα^αστησας  τον  νίον  Μωράτ  τ^  πατρι  Μαχονμετ  νικητήν 
χ(θκαιουχον*  τότε  χαί  i Μαχονμετ  εδωρήσατο  την  ηγεμο- 
νίαν τής  Αμασείας  χαι  τα  ττρος  την  Καππαδοκίαν  μέρη  ετι 
νΙω  ovtiy  χαί  των  μεγιστάνων  χαί  πρακτικών  ένα  δίοιχητήν 
tiv  ηραγμάτεον  κατ^ότΐ7θΐκ  Γεωργίτζπεγιν  ουτω  χαΧονμενον, 
ι5  ΟΛ.  Ό δέ  ηρορρηθείς  μέγας  μοΛστωρ  εν  έκείνψ  τφ  εχει  ν.  5ι 
(StiXov  αηαρτίσας  συν  διήρεσι  χρισί  χαί  νηών  μέρος  ^ τήν'Β 
αηαααν  παρασκευήν  ένδον  είσά^ας^  οΐον  ασβεστον^  λί9ονς 
άχρογωνίίΜίανς , ξνλα^  σανίδας,  χαί  εΐ  τι  άλλο  τι5  προς  οίκο- 
δψειν  χάστρον  συμφέρον^  έν  τοΓς  ακροις  τής  επαρχίας  Καρί- 
20  ας  h ενί  άχρωτηρίιρ  iXitov  φρονριον  επηζεν  ia*  ονοματι  του 
τορνφαίον  των  αποστόλων  ΙΙέτρον  Ιίετρόνιον  αυτό  καλέσας. 
χαλάς  οδν  την  βάσιν  αήξας  χαί  αρξάμενος  χτίζειν  τ&  τείχη. 


batar  mcoU  iUe , quicnm  his  transactis  collocutus  sura,  cura  enim 
interrogassein  quid  de  illo  sentiret , respondit  mihi  eum  non  obiisse^ 
ffd  in  Samum  insulam  traiecisse,  et  pristinae  colere  sedes,  verum 
hiiias  deliramentis  neque  fidem  habui  neque  animum  adverti.  Baia- 
liteS  adolescentem  Moratem  secum  circumducens  peragravit  Asiam  et 
bjdiam  oninesque  monachos  Xurcos  acerbis  tormentis  necavit,  quot- 
^Qot  in  paupertate  voluntaria  viventes  reperit.  Phrygia  deinde  lu- 
strata fretum  traiecit,  venitque  Adrianopolim , Moratenique  de  hosti- 
bos  triumphantem  ad  parentem  suum  Mahometem  reduxit,  hic  filio 
teo  admodum  iuveni  tunc  Araasiam  totamqiie  Cappadociam  guber- 
ftsnJAm  commisit,  consiliario  ac  ministro  adiuncto  quodam  e purpu- 
ratis, eoque  rerum  gerendarum  perito,  qui  Georgis - Begus  appel- 
labatur. 1.J  · · 

ax.  Eodem  anno  magnus  Bhodi  magister  classem  biremium  tri- 

aai,  aliquot  praeterea  navium  instruxit}  quibus  imposuit  omnem 
apparatum,  bitumen,  lapides  angulares ,,  ligna , asseres,  et  si  1”id 
slind  ipsi  opus  esset  ad  arcem  in  finibus  Cariae  provinciae  aedifi- 
randam : profectosque  designavit  in  quodam  promontorio  piopugna- 
culnm , quod  de  Petri  apostolorum  principis  nomine  Petronium  ap- 
pellavit. fundamentis  deinde  solidis  lactis  postquam  in  altitudinem 
Aoeisia  adsurgere  coepisiient , cusu  multis  copiis  accemit  Maniarhlai 
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ηχ€  xai  δ Μανταχίος  ^Ελιεζηεγιν  ανν  δυνμμη  χωΧν· 

CoBiv  μέΧΧων  το  htLXBtQia^iv  εργον*  dXV  ovSiv  ηνυαεν»  άηαρ· 
τίσας  οδν  χαλώς  το  φρονριον  xai  πύργους  άεροβάμους  αρμό· 
σας  i χαί  (ρρερίονς  Sviov  φύλακας  ίγχαταστησας  ^ ίηανηχευ 
είς  Ύόδορ , νόμους  xai  ε&η  έπαφεις  τοις  φυλάχοις  τού  φρου·  5 
ριου  του  ντ^φειν  αεί  xai  έγρηγορέναι^  xai  την  ηασαν  όπιμέ·- 
λείαν  Ιχειί^ις  τούς  φυγάό'ας  αΙχμαλωτους  τού  άνηλαμβάνειν 
και  σώζειν  αυτούς  εις  το  φρονριον  xai  ελευθέρους  γράφεσθαε 
παρά  τον  άγιον  Πέτρου  * ο xai  νυν  μέχρε  την  σήμερον 
σώζεται,  ιο 

^0  δε  Μεχεμετ  ηδη  εαρος  αρχομένου  xai  τον  της  δύσε· 
Ρ.β5ως  στ^^ατό^  άθροέσας  ^ειχη  της  *Αδριανουηόλεως  ^ xai  ηερά· 
σας  την  Θρρχην  είς  Προύσαν  ερχετάι^  xai  τούς  της  εφας 
σατράπας  χαλέσας  συν  navri  τφ  στρατφ  ηρός  τα  τηςΛυχαο· 

Α.  C.  άνέδραμεν,  εχδιχησαι  θέλων  τα  παρά  τού  Καρα·ι5 

Heg-8i7^£jy  τολμηθέντα  εν  τη  Προνση  , την  άνασχαφην  των  ποτέ· 
ρων  αυτού  xai  την  των  δστέων  των  πατριχων  εν  ηυρί  δα· 
ηανηθεισαν  παρά  τον  Καραμάν  τολμάν»  ελθών  δε  xai  ηολ- 
λάς  πόλεις  xai  χώμας  πυριφλεγέτονς  άναδειξας  εφθασεν  εις 
Ίχόνιον,  xai  παραλαβών  αυτό  ^ δ Καραμάν  ην  φεύγων  ένοο 
ΒτοΙί;  προς  Συρίαν  ορεσι,  πρέσβεις  δλ  πέμψας  ιχετιχως  έδέετο 
A.G.  ι4ι5τοΰ  άφεθηναι  αντψ  το  πλημμέλημα»  δ δε  χαμφθεις  επί  ταις 
^®β·  JiajJcrca^v  άφιησιν  αύτφ  την  επαρχίαν  αυτού  xai  διδοξ  άσφά* 


£liez  Be^is  opus  inchoatum  disturbaturus:  Terum  re  infecta  retro 
pedem  tulit,  egregie  igitur  absoluto  propugnaculo,  turribus  altissi- 
mis  per  ambitum  munito,  militibusque  fratribus  custodia  illius  com- 
missa, Rhodum  rediit  magnus  magister,  discedens  leges  dedit  custo- 
dibus yivendique  modum , ut  sobrie  semper  vescantur , vigilentque , 
sintque  seduli  ac  prompti  ad  suscipiendos  captivos  fugitivos,  tutuin- 
gue  eis  receptum  in  arce  praebeant,  appellenturque  sancti  Petri  li- 
bertini ; quae  appellatio  ad  hanc  usque  diem  usurpatur. 

Mahoraetes  ineunte  vere  conscripto  in  occiduis  provinciis  exerci- 
tu Adrianopoli  discedit,  Thraciaque  superata  Prusam  venit;  accersi- 
tis  deinde  ad  se  cunctis  AnatoUae  satrapis  cum  universo  exercitu 
bjfcaoniain  versus  castra  movit,  animo  volvens  vindictam  quam  de 
Caramani  facinoribus  Prusae  patratis  sumere  cupiebat,  ulcisci  namque 
statuerat  contumeliam  reliquiis  maiorum  suorum , per  ludibrium  ef- 
fossis, oesibusque  paternis,  quae  Garamanus  igne  cremaverat,  illa- 
tam. ad  illa  Igitur  loca  cum  pervenisset  complura  oppida  et  vicos 
incendio  delevit,  Iconiumque  celeri  gradu  profectus  id  recepit.  Ca- 
ramanus  in  Syriae  montes  refugerat,  unde  per  legatos  supplex  ad- 
missorum criminum  poenam  deprecabatur,  flectit  Mahometem  preci- 
bus suis,  ereptamque  ditionem  recuperat,  postquam  iureiuraado  ca- 
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litap  St*  ορχοΌ  τον  slvai  πιστόν  xat  aSoXcorarov  φιΤ,ον  dst\ 
xai  μη  έπΒμβαινπν  βψέ  nors  iv  τοΐς  όρίοις  xai. 

αφιίς  τον  ίιώχειν  ίστράφη  οπισθ^εν  iv  rfj  Ilgovotj , xai  Λα- 
βας  τον  πορ&μόν  Jjxsv  εΙς  *ΑδριανονποΧιν·  χάχεΐ  ΐιάγων  ηλ^ 

Sh  μήνυμα  πως  ύστατος  αδελφών  αντον,  Μονσταφας  ovo-V.  5a 
μαζόμενος,  νιος  τον  προρρηθ'έντος  Παγιαζήτ  , εν  rfj  Βλαχία 
ψ διάγων*  χαι  χατά  μεν  το  πρώτον  πέμπει  τονς  των  δού^Ο 
λων  έχχρίτονς  δυο  τον  άποχεφαλίσαι  τον  Τζινεήτ*  οι  δί  ονχ 
ιΐρον  αντόν·  ην  γάρ  προ  δυο  ημέρας  τον  ποταμόν  πδρά- 
10  σβ^  εvω^‘εiς  τω  Μονσταφη  χαι  δρχονς  δονς  αντφ  του  συν- 
δραμείν  χαι  συγχαχοπαθ'ήσαι  χαι  αρχοντα  χαταστησαι  δυσεως 
χαι  εψας,  μα&ων  ονν  την  φυγήν  του  Τζινεήτ  δ Μεχεμέτ , 
xai  μή  φέρων  την  ζημίαν  ην  νήοστηναι  μέλλει  παρ*'  αυτόν  , 
στρατοί^  (ίγείρει  πόλην  , χαι  εξελ&ών  από  Θραχην  ηλ^εν  εις 
Μαχίδονίαν.  χάχεΐ  μαθων  οτι  δ Μονσταφας  συν  τω  Τζι* 
ηήτ  περάσαντες  τόν^Ιστρον^  εχοντες  Βλάχους  είς  βοήθ'ειανΌ 
χαι  άπο  των  Τονρχων  ονχ  ολίγον  στρατόν , π^ός  τα  τής  Θ« τ- 
ταλίας  μέρη  χατέρχονται^  χαι  αδτός  την  ηρός  αύτονς  συν 
τφ  στρατφ  πορείαν  ίποίει*  άπαντη&έντες  'έγγύς  εις  τα  τής 
10  Θεσσαλονίκης  μέρη  χαι  δή  συνάψαντες  πόλεμον , χαι  την  νι· 
xmav  ο Μεχ^εμΙτ  Χαχών  ^ έδιωχοντο  ηαρ*  αντον  μέχρι  xiai 
των  ηυΧΑν  Θεσσαλονίκης  δ Μονσταφας  συν  τφ  Τζινεήτ.  aV- 
^ίσταντο  δε  συν  δλίγοις  βοηβ^ονμενοι  παρά  των  πολιτών· 


τίΐ  te  ia  fide  mansurum  , foederi  nullam  fraudem  facturum,  nec 
nnqaam  Othmanici  imperii  fines  invasurum,  hactenus  insequendi  fine 
facto  Prusam  revertitur  Mahometes,  et  fretum  transvectus  Adriano- 
poUm  petit;  uhi  dum  moratur,  accipit  fratrem  suum  natu  minimum 
Mnitapham  Baiazitis  supra  mCmorati  filium  in  Walachia  degere,  eo 
nnotio  audito  quamprimum  mancipia  mittit,  quae  Giueitem  capite 
obtruncarent;  quem  non  offenderunt:  niidiustertius  enim  fluvium 
trsiecerat  et  Mustaphae  se  coniunaerat:  cui  iuravit  se  fore  auxilio, 
esadem  cum  eo  fortunam  subiturum , imperiumque  orientis  et  occi> 
dentis  ipsi  conciliatuum,  postquam  itaque  cognovit  Mahometes  Ci* 
neitem  ad  Mustapham  transfugisse , damnum  declinare  cupiens  miod 
>ibi  ab  eis  imminere  videbat , exercitum  ingentem  conscribit , Tnra- 
ciaque  excedens  Macedoniam  intrat,  illic  certior  factus  Mustapham  et 
Cineitem  Istrnm  transifsse,  inque  Thessaliam  contendere  cum  Tur-> 
eorum  haud  exiguo  numero  auxiliaribusque  Walachorum  copiis,  ipse 
qui^ue  contra  illos  cum  toto  exercitu  iter  dirigit,  cumque  ambo  ex- 
ercitos in  agro  Thessalonicensi  obviam  sibi  facti  essent,  ntrinque 
scie  concurritur , tandemqtie  victoria  Mahometi  cessit,  qui  Mustapham 
st  Cineitem  ad  portas  usque  Thessalonicae  Jhigientes  insecutus  est. 
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ianiqaq  di  ηδη  γΒνομίνης  καί  μη  ip  rfj 

noXu.  ^ημήτριος  di  ^άσχαρις  d Αεοηάρίς  φιΧοΙξενήαας 
αυτούς  xai  ηαρηγορήσας , Χέγων  Θ'αρρεΓρ  εις  το  της  τύχης 
Ρ.&6  ενμττάβοΧον  xai  μηύεμίαν  έν  νψ  βάλΧείν  φροντίδα  τον  προ- 
δούναι  τούτους  τω  Μεχιμέν , εί  επρόχειτο  θεσσαΧονίχη  πα-3 
ραδοΰ^ηναι  τοΓς  Τούρχοις,  &αρσησαντες  δ*  ini  τοντοις  τοΓς 
νηοσχομενοις  ηαρά  του  Αήμητρίου  αφρόντιστης  ίδείηνησαν 
χαι  εις  ύπνον  βτράπησαν·  πρωίας  δε  γενομένης  ηεμηει  προς 
τον  Αίοντάριον  δ Μαχουμετ  ενα  την  άρχοντοηβ  αυτόν  ^ Χε- 
γην  ,^οϊδας  άχριβης  την  αγάπην  ην  χίχτημαι  xai  την  αρρα^  ιο 
γη  φιλίαν  συν  τφ  βασιΧεί  την  ^Ρωμαίων  · μη  βουληΒ^ης  ονν 
διααηαράΧαι  ταντην  xai  είς  τέλος  άφανίσαι^  xai  ηαντι  τψ 
γέψει  *Ρωμαίην  ζημίαν  ηροΐξενησαι^  xai  iv  μέαφ  ημην  χαί 
'Βτην  ^Ρωμαίων  εΙσά%αι  εχ^^ραν  άσπονδον^  αΧλά  την  χννηγη- 
&εϋσαν  ηαρ*  εμοι  &ήραν  άποδος  μοι,  εί  di  μη  τούτο  ποιίγ-  ι5 
σεις,  χαίρειν  ειηην  μοι  την  ψιλίαγ  j την  εχΟ'ραν  άσπάσομαι^ 
xai  ώς  εν  ολίγφ  την  πολιν  σου  παραλαβή , χαι  τοος  ένδον 
αιχμαλητίση  $ xai  σου  την  ζωήν  αφελή  ^ χαι  τους  δχ^ρονς 
μου  εν  χερσιν  εμοϊς  εξηί*  τότε  δ χύρ  Αημητριος  φρόνιμη- 
τατος  ων  αντέγραψε  ^ λέγην  ,^επίστασαι,  χύριε  ήγεμων,  οτι^ο 
εγώ  ονχ  £{μι  δεσπότης  , άλλα  δούλος  τυγχάνω,  xai  oti  μόνον 
τον  βααιλέης  ^Ρωμαίων  άλλα  xai  σύς,  εηει  υιός  αι^τον 
χΟ^ηζ  είναι,  το  γονν  προσταττόμενον  ηαρά  σοι  χρέος  ίστε  τον 


ibi  restiterant  cum  paucis  civium  «tiulio  protecti,  vespere  deinde, 
quamvis  inviti,  urbem  ingressi  sunt,  et  a Demetrio  Lascari  Leon- 
tario  humane  ac  comiter  suscepti , eiusque  sermonibus  consolati,  iu^ 
sit  enim  eos  de  fortuna  variabili  bene  sperare , nec  vereri  ne  Ma- 
hometi  prodantur,  etsi  Thessalonicam  Tureis  dedi  oporteat,  his  De* 
metrii  verbis  erecti  sollicitudine  deposita  coenant  et  dormitum  ab- 
eunt. ubi  illuxit,  Mahometes  unum  de  ducibus  suis  ad  Leontarium 
mittit.  ,iper  eum  probe  nosti,  inquit,  quam  constanti  amicitia  impe- 
ratorem Romaeorum  prosequar:  cave  ergo  ne  eam  labefactes  pror- 
susque  perimas , et  universae  Romaeorum  genti  damnum  accersas , 
aut  inter  nos  et  Romaeos  inimicitias  capitales  seras ; immo  praedam 
in  retia  compulsam  redde  mihi,  sin  minus  hoc  praestiteris , renun- 
tiata mihi  a te  amicitia,  tuum  hostem  me  profiteor,  quam  celerrime 
urbem  tuam  debellabo,  omnesque  illius  incolas  sub  iugum  mittam, 
• vivorum  numero  te  e\pungam , cunctosque  hostes  meos  in  potesta- 
tem meam  reducam.**  respondit  dominus  Demetrius , qua  pollebat  pru- 
dentia. „nosti,  domine  imperator,  penes  me  non  esse  huius  urbis 
dominium , sed  servum  me  esse  non  tantum  imperatoris  Romaeo- 
rum,  sed  et  tuum,  siquidem  inter  illius  liberos  te  adscitiim  volni- 
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ublfioai  tuu  έΐς  ηί^ας  &γ$ιν*  ηλην  /(fiog  aro#  τούτο  ίμορ 
htif  το  τά  συμβάντα  καί  τφ  ίμ^  βασίλίί  γνοοστά  ηοίησα$. 

«οι  γάρ  ονκ  οατι  χ£ν  τυχόντων  Τούρκων  ο iv  rjj  uiXjj  €ΐσ-  C 
€λ$ών  του  βασιΐύως,  Λωκόμενος  ως  πόρίιξ  ύηό  ίύραχος, 
5&β»α  σωτηρίας^  άΧΧ  άδολ<ρός  σός,  ως  ομα3ον»  d ii  καί 
τύν  τυχόντων  είς « ουδ*  αυτόν  αν  σοί  άϋωχα  του  βασιλόως 
μη  προτρόψαντος»  iio  Ιχττούω  ίουΧΛχως^  νηόμτινον  οΧίγον*  βγω 
ϋ tg  Λρρ  TaVTfj  μηνύω  rtf  βασιΧ$ϊ  τά  γενομενα,  καί  ως  χρη 
xeXivsiv  κεΧευίτω,  όγώ  ϋ τό  ηροσταχ^εν  ηΧηρωσω.*^  άχοναας  Υ.  53 
ιοονν  τούς  λόγους  τούτους  i Μαχουμίτ  συνεκατίθετο  του  γε^ 
νεσ9αι  τό  μήνυμα  ^ γράψας  καί  αυτός  τον  βασιλέα  τά  io· 
χούντα^  και  παραχαΧων  αυτόν  του  μή  είναι  ίύτίαν  cmviaXoav 
τα  συμβεβηχότα  ηράγματα.  ο ϋ βασιλεύς  Μανουήλ  γράφει  ' 
ηρος  τον  ΜαχουμΧν  ,,εγώ  μόν , ως  εϋας  ακριβώς^  ύηε·1^ 
^^σχΆην  τον  είναι  με  πατήρ  είς  σέ  ^ συ  άε  υιός  εις  ίμί·  καί 
εΐ  μΧν  οίμφότεροι  φυλάξομεν  τά  νποσχε&εντα,  ϋού  και  φό· 
βος  θεόν  καί  τήρησις  εντολών  ει  ϋ ηαρεχβώμεν  αυτά, 
iSov  δ πατήρ  ύς  ττροόότης  υιόν  φανείται  και  δ υιός  ως  πα· 
τ^ος  φσνευς  χληάήσεται*  ίγώ  μόν  φυλάξω  τους  Βρχους,  σύ 
20  α tii  βούλει  φυλάξεα»  έστω  δ έχδιχων  τον  άδιχούμενον  9"ε· 
ος  ό δίκαιος  κριτής,  περί  συν  των  προσφύγων  ουχ  ^τιν  ει· 
ηεϊν  ουδέ  %οίς  ώσιν  άχονσαι  τον  ηαραδονναι  αυτούς  εις  χεϊ· 
ράς  σου  * τοντο , γάρ  τό  εργον  ουχ  &ττι  βασΛιχόν  άλλα  τν· 

itL  oportet  igitur  me  mandata  tua  exequi  et  ad  finem  perducere, 
oportet  etiam  imperatorem  meum  de  eventa  rerum  certiorem  faciam, 
non  etenim  de  Tureorum  turba  iUe  eet , qui  in  imperatoris  domum 
confugit  velut  perdix  ab  accipitre  compulsa,  salutem  sibi  quaerens; 
sed  fimter  tous  ille  est.  neque  vero  infimae  sortis  hominem  tibi  tra· 
derem  iniussu  imperatoris,  quapropter,  tit  servum  decet,  oro  te  ut 
panfisper  expectes:  ego  enim  cum  maxime  ad  imperatorem,  quae 
oonUgerunt,  perscribo,  ut  ipse  pro  libitu  iubeat,  ego  iussa  exeq|iar.«' 
talia  cum  audiisset  Mahometes,  consensit  ut  ad  imperatorem  de  islis 
rsferretnr : ipse  quocjue  per  li teras  animi  sententiam  ei  aperit,  hor> 
Uturque  ne  propter  lila,  quae  acciderant,  in  offensiones  mutuas  in· 
currerent  at  Mauuel  imp.  ad  Mahometem  ita  rescripsit.  „ut  probe 
nosti , ego  me  tibi  patrem  fore  pollicitus  sum , tu  te  mihi  filium, 
ouediii  uterqne  promissis  steterimus,  eece  deum  timebimus  et  man- 
data eius  servabimus,  sin  ea  transgressi  fuerimus,  ecce  pater  filii 
proditor  traducetur,  filius  parricidii  arguetur,  ego  quidem  iusinran- 
dum  non  violabo : tu  vero  id  observare  non  vis.  dens  iudex  iustus 
cum  vindicet,  cui  fit  iniiiria.  eos  itaque  qui  ad  me  confugiunt,  ue- 
(λι  est  dicere  aut  audire  in  manus  tuas  a ine  traditos  esse:  hoc  et- 
taim  fKinus^non  esi  regium  sed  tyrannicum,  equidem  si  fratrem  meum 
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QttWiniv·  vtai  st  μί^  ίγώ  ηαηδάοχον  ίμον  άδ^λφορ,  δΗοηδ· 

Ρ.  67  μ$νος  OVP  χατέφνγερ  νηο  τωρ  ττηρυγων  τωρ  creSy,  xai  ζβΚ^ϋρ, 
OVH  αρ  μοι  ίδωχας  αδτόρτον  SupatMaut·  sl  δίχαί  δδωχας^ 
&ΐξθ/ησας  αΡ  ύηέρ  αρ&ρωηορ  προδότης  γεγορως  χαί  φονεΰς* 
lodr  ονρ  TOVTOf  ώς  ουδέποτε  γερήαεχΜ  δι*  εμον  το  anatoioitS 
τοντο  εργοΡφ  πληρ  εηει  όντως  ετάχ^ρ  τον  ειραί  με  είς 
τρόπον  ηατρός  σου , ομρνμί  σοι  τορ  ίνα  ^εορ  τον  iv  τριάδι 
ύμρονμερορ  παρ*  ημών  τώρ  Χριατιαρωρ,  τον  μηδ'  ολως  «ξ- 
ύπο  της  φνΧαχης  τορ  πρόσφυγα  Μουβταφαν  ούτε  τορ 
αυτόν  avi^odot7io(»oT  Τζιρεητ  , μέχρις  oi  πανστ}  της  ηγεμορι-  ίο 
ας  χαι  αυτής  της  iv  τω  χύσμψ  ζωής*  παρελθόντος  δε  νον, 
xai  χαθως  συναρτησεε  τά  τιραγματα,  εΐ  δε  ου  βουλει^  πράττε 
ο βονλεΐφ”  ΤΟΡ  δέ  ^ημητριορ  τόρ  Λεοντάριρ  δίά  προετταγμοτ- 
Β τος  λίγων  γράφε$  ,,αρ(χγρονς  τα  παρ^  εμοι,  ηροστα/θίντα  ovy- 
τομως  πληροοσον.  βάλλωρ  τους  πρόσφυγας  αυτονς,  τόρΛΙου·ί5 
σταφάν  συν  τψ  Τζινεητ^  χαι  τους  συροχολονθησαντας  εν 
τριηρει  μια  ηέμψορ  διά  τάχους  είς  ήμας»  xai  παρά  το  προα· 
ταχθερ  μη  ό Μαχουμίτ  ih  εις  νουν  λαβών  τά 

μέλλοντα  γενίσθαι  εΐ  προσχρουσει  τψ  βασιλεύ,  xai  μα&ων  ως 
έφ*  ορού  ζωής  αυτοΰ  τφ  Μενσταφα  ουχ  εσται  ελευθερία  της  ίο 
φυλαχης  ούτε  τφ  Τζιρεήτ^  ίπαυσατο  τον  ένοχλείρ  θεσσαΧο· 
νίκην  J xai  άπάριτς  εχειθεν  ^λθεν  είς  'Αδριανονηολιρ  , άπαΧ· 
λaγεiς  πολλών  φροντίδων  χαι  εννοιών  ^ χαταδαμαζό μένος  ναό 


insequerer,  ipseque  compulsus  sub  alas  tuae  confugeret,  enmqae 
dedi  peterem,  occidendum  mihi  non  traderes,  quodsi  tradideris,  in 
leges  humanas  committis , proditor  onm  sis  et  homicida,  noveris  ita- 
que lam  execrandum  scelus  me  nunquam  patraturum,  cpioniam  vero 
inter  nos  couvenit  ut  patris  vices  erga  te  obeam,  deum  unum  tibi 
iuro,  qui  apud  nos  Christianos  in  trinitate  laudatur,  nisnqnam  e 
carcero  profugum  Mustapham  exiturum , nec  eius  yiae  comitem  Ci- 
neitem , quamdiu  imperio  ac  vita  frueris.  postquam  vero  ex  liac  vita 
migra veri^  prout  cesserint  de  illis  decernam,  quodsi  hoc  propositum 
nostrum  acceptum  Ubi  non  fuerit,  libidini  tuae  obtempera.^*  ad  De- 
metrium quoque  Leontarium  scribit,  eique  talia  imperat.  „ubi  ea, 
quaejiteris  nostris  Ubi  mandamus,  legeris,  illlco  exequere.  profugos 
istos  Mustapham.  et  Gineitem,  eonimque  comites  uni  triremi  impo- 
sitos quam  celerrime  ad  nos  transmitte,  neque  praeter  mandata  no- 
stra quicqnam  tenta  veris.  <<  Mahometes  animo  versans  quae  successu- 
ra erant,  si  in  oiTensionem  imperatorie  incurreret,  cerliorque  reddi- 
tus se  vivo  Mustapham  ac  Gineitem  semper  detentum  iri,  Thessaloni- 
cam ultra  non  infestavit,  illincqne  digressus  Adrianopolim  se  con- 
fert, multis  curis  expeditui,  quibus  antea  angebatur  reputei»  Mu- 
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m Χΰγίϋμον  Snxa  της  φ€η^ίρ(ύσ€ως  τον  Μονσταφα  xai  του 
T^ntjjr.  δ ii  κνρις  άημψμριοχ  δ Λαοψΐά^ις  Τριηριν  μίατ€ 
οΰίμά^ας  χαι  τούς  δύο  Sriov  έμβαΧών  dniatsiXB  βαοιΧ^ί* 
ο βασιλεύς  τον  μλν  Μονσταφαν  μετ*  δλιγον  έν  tij  νησφ 
5Αημεψ  &ιεμψε^  προστάττίον  τούς  αντοΰ  φνλάττειν  ■ έπιμεΧως· 
m di  Τζενσην  εόωνε  μονήν  αντ^  εν  τ^  μοντΐ  της  ηαμμανιον* 
^{(SxoVf  uat  ixst  ήσνχάζων·  τότε  6 βασιΧενς  στειΧας  άηο^ 
^ρισιαρίους  εζήτει  ηαρά  του  Μαχονμετ  τάς  δαπάνας  ας  εμεΧ- 
U δοΜοναν  δ Μουσταφας·  ijaav  γάρ  σνν  αντψ  vioi  τριά^ 
ιο*οιτ·|  χαΐ  σνν  ειντφ  Τζινεητ  ϋχα,  ino/ησεν  ουν  χατ*  έτος 
^αμβάνειν  δ βασιΧεύς  εχ  των  θησαυρών  xai  των  εΐοοδημάτων 
fw  Μεχεμίτ  τριαχοσ^ων  χιΧιάδων  άσπρων  άρι9μόν^  Χαβών 
οπτούς  του  μη  αποΧνΘψ^αι  τον  Μονσταφαν  ίφ*  ορον  ζωής  τον  Ο 
Μαχουμέτ  * μιετά  ϋ ro  9ανείν  ώς  lifi  τους  μεταγενεστέρους 
ύχ^άττοντιες  είς  αύτδν  τον  βασιΧέα^  χαι  avroc  τό  συμφέρον 
(τΧίξβται^  Χαβόντες  ούν  σύμφωνα  έγγράφως  χαι  δρχονς  οι 
χ^εαβεις  απφσαν,  δ ii  Μαχονμετ  χατά  των  ΒΧάχων  τρέ- 
ψνν  εχ9ραν  %νεχα  της  τού  Μονσταφα  άναρρνσεως , ηέμηει 
σιρατον  ηοΧύν  xai  ΧεηΧατεΓ  χαι  πνρηοΧεϊ  χαι  ζημιοΤ  τα  πλ(Γ- 
3θ0τα,  μ^τά  ϋ ταντα  ηρίξατο  εν  νρνφγΐ  τρέφειν  εχ9ραν  χατά 
της  ηόΧεως·  ^ν  γάρ  ταντα  χρνπτων  είς  βάθος,  άΧΧ*  οϋ  φανε^  V.  54 
(<δς  το  ηαράπαν  ϋειχννε, 

Έν  ϋ ταϊς  ήμέραις  έχείναις  ην  τις'άνηρ  έχ  ηόΧεωςΦι- 

ι8·  dvoQQdatwg  Ρ. 

lUphoe  etCineitiT  manifestam  rebellionem.  Demetrius  autem  Leon-  ^ 
Isrins  triremem  paravit,  ambosque  captivos  ea  vectos  ad  imp.  trans- 
mitlit  qni  post  breve  tempus  Mustapham  in  Lemnum  ablegat, 
iocolisqne  stu»  diligenti  et  accurata  custodia  tenpndum  committit,  at 
Cineiteiir  monasterio  B.  Virginie  inclusit,  ubi  quietus  otiaretur,  tum 
imperator  apocrisiarios  misit,  qui  sumptus  a Mahomete  peterent  in 
Bastapha  alendo  faciendos : nam  comitabantur  eum  viri  triginta , 
Ciofitom  decem,  quapropter  singulis  annis  accepit  imperator  ex  re- 
ditibus et  aerario  Mahoraetis  trecenta  asproruni  millia  , interposito 
itiramento  de  Mustapfaa  non  liberando,  qiiamdiu  in  vivis  siiperesset 
Mahomeies:  post  mortem  vero  Ipsius  concessum  imperatori,  quem- 
aiimodum  erga  se  alTectos  cognoverit  Mahometis  posteros , e re  sua 
drcemere.  legati  postmodiim  suis  petitionibus  congrua  ac  idonea 
promissa,  scriptis  mandata  et  iureiurando  firmata,  secum  referentes 
sMenmt.  Manometes  autem  Walachis  infensus  propter  Mustapham 
smatum , in  eos  numerosum  exercitum  duci  iubet , qui  depraeda- 
ttoaibos  et  incendiis  agros  vastat  et  plurima  damna  infert,  inde  ad- 
▼ersus  urbem  eUam  inimicitias  occultas  exercere  coepit,  profunda 
tsjaen  dissinlnlatlone  tectae , nec  palam  prorumpentes. 

£o  tempore  Tir  quidam  innotuit  Christianus  Philadelphius  inter 
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W.6Skui$hf$lag^  ανί'ρωηος  to  μιψ  γίνφς  Χρίοτιαι^ζ^  τηι^τνχψ^ 
έϊς  SH  των  ίίρχόν^ων  τής  ηόλτως  Φιλαί^λφείβς  , την  πραξιν 
Λανουργος  xai  ίόλιος*  οίτος  iv  rjj  των  Sitv^v  ίηιδρομή 
εις  ων  των  ηροχα&ημένων  κατέόωχε  πολλούς  των  Χριατιανων 
iv  χερσί  των  ασεβών  ενεχα  αΜας,  ηλονσιορς  υπάρχοντας 
αποΛουναι  τό  γραφεν  τω  Τεμνρ  τέλος·  χάχεΐνοε  ϋ μή  εχον^ 
τες  dnoiovvaif  πνρι  χατέφλεξαν  αυτούς  oi  βάρβαροι,  ώς  χαί 
τον  αρχιεράα  Φιλαύελφείας  εις  τοσούτονς  πειρασμούς  είσαξαι 
παι  βάσανα  του  εξομ6σασ9αι  το  σέβας  των  Χριστιανών^  οί- 
νος έλι9ων  εν  Κωνσταντινονπόλει  καί  τινι  των  τον  ηαλατίον  ιο 
εντυχών  ναι  συν  αντψ  σνχνάχις  εισερχόμενος,  μιψ  των  ήμε^ 
Βρών  έν  τω  πειλατιφ  εγενετο  ζήτησ/ς  τίνος  ύιερμηνενχον,  χρει· 
ας  χεηεπειγούσης»  ό δε  ετοίμως  εϊσέρχεται , nai  τά  παρά 
Τονρχων  λαλούμενα  αυτός  εξηλλήνιζεν  ήν  γάρ  τήν  διάλε^ 
στον  των  Τονρχων  εις  άχρος  μεμα^χώς.  εχτοτε  ούν  οε 
ϋβεις  τον  βασιλεως  είχον  δμοΰ  χαΐ  τον  φεολόγον  (ουτω  γάρ 
έχαλείτο)  συνερχόμενου  διά  την  διαλεχτόν,  σνχνάχις  οών  τά 
τής  πρεσβείας  ού  διέλειπον  δια  τινων  αυμβαινοντων  αίτιων , 
χαι  δ θεολόγος  ηνν  τοΐς  πρέσβεσιν.  οΙχειω9εις  τοιννν  τψ  Πα^ 
γιαζήτ  τιο  μεσάζοντι  του  Μαχονμίτ  εγένετο  μεγας  το  χο3^  20 
ημέραν  φίλος  αυτόν  , λαμβάνων  παρά  των  ^Ρωμαίων  μύστη· 
ριά  τινα  χαι  ρίπτων  έν  τοΙς  οέσι  τον  Παγιαζήτ,  χαι  δειχνν· 
Coov  αχραιφνη  πίστιν  είς  αυτούς,  παρά  δί  των  Τονρχων  εχ 
μέρους  άναχαλνπτων,  > χατήντησεν  ονν  είς  τοσοϋτον  αχρος 


cire·  primaria·  9 caeteram  tubdolu·  et  yeterator.  hic  cum  inter  reip. 
adminUtratores  esset,  quando  Scythae  in  Asiam  irruerunt,  com- 
plures Christianos,  quod  opulenti  essent,  impiis  istis  tradidit,  at  a 
Temyre  imperatas  pecunias  solverent : quos , cum  solvendo  non  es- 
sent, barbari  combusserant;  atque  etiam  Philadelphiae  archiepisco- 
piun  tam  saevis  tormentis  vexavere , ut  Christianam  religionem  eiura- 
▼erit.  Cpolim  Philadelphius  ille  venit,  ubi  in  cuiusdam  aulici  iami- 
liaritatem  admissus  est.  cumque  ad  eum  frequenter  accederet,  acci- 
dit ut  in  aula  imp.  propter  negotia  urgentia  interpres  aliquis  coo> 
quireretur.  conhdenter  ergo  ingressus  Tureorum  verba  Graece  inter- 
pretabatnr:  eorum  enim  linguam  apprime  callebat,  legati  Unp·  hunc, 
qui  Theologus  appellabatur,  comitem  deinceps  habuenmt,  quod  lii^ 

Suae  Turcicae  peritus  esset,  cum  frequentes  igitur  legationes  variis 
e causis  obirent.  Theologus  in  eorum  comitata  ademi.  .Camiliaris 
exinde  factus  Baiazeti  Mesazonti  seu  Veairo  Mahometis,  artioresB  in 
dies  cum  illo  amicitiam  contrahit,  eiqne  secreta  a Romaeis  sibi  cre- 
dita prodit,  at  sinceram  fidem  erga  legatos  professus,  quae  ex  Tur- 
eis resciverat , · eis  ex  parte  detegebat,  eo  itaque  aura  foriUMa.  ·αηι 
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ήζ  τνχης-ύς  mi  mdOltmg  άηοχρί4Τΐάψίος  τον  βΜίλίως 
i4o9m  χαι  avvifmpog  τσν  Παγιαζ^τ  xai  αύΐϋύ  του  Μαχον- 
(UT  noHuMigm  έλέγττο  6i  παρά  πολλών  καί  ηκούττο  ως  i 
θιοΑο)^^  οΰκ  άλη&ης  σννίργός  των  ^Ρωμαίων  ini  καλώ  · 

SW  τον  ^τ^ντα  ΊΆονσταψαν  ivBxa  ψοβου^  του  μη  φυγαίοναοι 
imop  h της  ποΧοως,  έν  τη  Αημιη^  ^ξοίρισαν*  kcu  αλλα  τινά, 
οιτοίοσίας  λέγω  καί  τά  sig  δαπάνην  τον  Μον- 

οταφα,  κατά  καιραν  έχωλνοντο  παρά  των  Τονρκαητ  καί  μηννων 
ο fiwnlsvg  δτ*  ετέρων  πρέσβεων  ούδεν  ηννεν , εως  έλ9ων  ο 
ιοθίολο^ς  πάντ*  εηραττεν*  είχον  ο^τ  οι  Ύωμαϊοτ  κακάς  vvo**D 
εΙς  αυτόν,  υ δε  βασιλεύς  Μανουήλ  οντε  νπωπτευεν, 
αίλ’  Οι; J*  έδεύινυεν , εί  και  ένδον  εϊχέ  rt.  ηλήν  κα^ώς  με- 
ιοακωάζει  δ σοφος  άρχιτέκτων  &εός  τά  πάντα  , καί  εν  μι^ 
τα  ιωλώς  ιατάμενα  καταστρέφει , τά  δε  κακώς  κείμενα 
^'^οριγείρει,  ^ οδτω  καί  τά  τον  Θεολόγον  ^ μάλλον  δε  ^ολλό- 
βουλεύματα,  εί  καί  τά  παρά  πολλών  λεχ3έντα 

υηι,  καδώς  καί  το  τέλος  εδειξεν  , εις  κενόν  μετεστράφησαν· 
ο γάρ  Μαχονμετ  έν  κυνηγίφ  ίππενων , καί  νος  εξερχομένου 
η τον  δρυμΰνος,  καί  αυτός  το  δόρυ  κινών  κατά  του  &ηρέου 
^ηίκτειτοΰ  ϊηηου  εηιληψιφ  κεκρατημένος  ήμίξηρος»  άραντεςρ.β^ 
ό αντον  ηγαγον  εν  τφ  ηαλατάρ  · ήν  γάρ  εγγύς  της  ^Αδριαν* 

δηρεύων»  μετοΜαλεαάμω^οι  ουν  τούς  δοκιμωτάτονς  τών 

« 
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prorexit,  ut  generalis  apocrisiariiis  imperatoris  fieret  et  Baiazetis 
coonensalis , aaepiusqae  ipsius  Mahometis.  iater  plures  vero  sinistri 
ui^bantur  de  Theologo  sermones,  maleque  ipse  audiebat,  utpote 
<p>i  fiilelem  operam  Roinaeis  non  navaret  nec  ad  bonum  finem  col~ 
limaret  praedictiimque  Mustapham  in  Lemnum  relegaverunt,  ne  ur- 
^ ab  isto  Theologo  eliceretur,  inciderunt  et  alia,  promissae  ad  Mu« 
rtapham  alendum  expensae  per  aliquod  temporis  spatium,  quominus 
tolverentur,  -Tureis  prohibebant,  per  alios  igitur  legatos  impera- 
tor de  hoc  questus  nihil  perfecit,  donec  accedens  Theologos  totum 
negotiam  expediret,  suspectus  propterea  fuit  Bomaeis,  qui  de  eo 
pruiioe  sentiebant,  at  imp.  Manuel  nulla  unquam  eum  suspicione  per·· 
itrmzit;  vel  si  quae  animo  inhaereret,  non  patefaciebat,  verumtameu 
at  lapiens  architectus  dens  omnia  momento  mutat  firmiterque  stan- 
fia  evertit,  quae  vero  eversa  iaceut  erigit,  ita  Theologi,  sive  potius 
J^fcollogi,  machinationes  non  sine  numine  evanuerunt,  cum  quae  de 
lUis  tunc  passim  asserebantur  vera  essent,  prout  exitus  patefecit. 
Hahometi  enim  inter  venandum  equitanti  aper  ex  dumis  exiliens  oc- 
carrtt : in  feram  dum  iaculiim  vibrat,  ab  equo  radit  sanguinis  ictu 
ptreessus  et  heroiplecticus  factus,  sublatum  in  palatium  reportarunt: 
ά victaii  cniu  Adrianopoit  campis  venabatur,  accersiti  deinde  medi- 
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xaj  τονς  tovg  ηορι^ω^  ανΒβοη9ονρ  αυτόν 

ό ii  στρατός  άπας  ην  Λίημονων  παί  ζητών  τον  ηγΒ· 
μόνα  &€άσασ^ί.  πρωί  παράστασις  γτνομένη^  κατά  τό  ό9ος 
ίξήγαγσν  αυτόν  ίξω^  καί  ϋσντες  αΛον  ηάντες  εύφήμησαν  καί 
ίχάρηααν·  τη  δ*  ίηιουση  ηάλιν  επιληψίας  είσηεαούσης^  καί 5 
φωνήν  καί  γλώτταν  κωλν3"είς  ίσηερας  ηδη  καταλαβονσης  άπέ· 

Α.  C.  ι4τιόοχτ  τό  ;^ρτ<οι^  mi  της  στρωμνής  αι/τον·  τταρτλ^ΐ'τος 
^®δγ®*ίτον  Μαχονμετ  ir  ΒΪρηνη  τό  πλέον  της  αρχηγίας  αϋτον  μετά 
Βτον  βασιλέως  ^Ρωμαίων  καί  πάντων  των  Χριστιανών  ηλψ^ 
των  Βενετικών  y ετελεντησεν  άποδονς  τό  χρέος  άτάραχον*^ο 
καί  γάρ  έν  ειρήνη  καί  έν  τη  *Αδριανον  δντός  τοϊς  ηαρ*  αό· 
τον  δομη&εισι  παλατίοις  νόσφ  μικρά  προσομιλήσας  εξέψν^ε, 
θάνατον  δονς  τον  ον  εκ  προγόνων  ή τύχη  ούχ  εκλωσεν·  καί 
γάρ  ο<  μόν  φαρμάκψ,  οι  δε  πνιγμονή y ετεροι  μαχαίραις  τότ 
βίον  νίαχέλυσαν  πλήν  τούτον  ^ τής  Ατρόπον  ηαραβλεψασης^'^^ 
ως  οίμαι^  ενεκα  φιλίας  ήν  εσχε  κα9αράν  πρός  τους  αιΓτοχρά- 
τορας  καί  συμπάθειαν  ήν  έδείκνυ  προς  τό,  τονΛριστον  υπή- 
κοον^ 

C Αιαβάς  ονν  την  πρός  τον  ^Αιδην  άμεταστρεφή  όδόν^ 
κααέλιπε  τον  πρώτοι  τιο^  υιών  αντοΰ  αρχηγόν  Τονρκοον^  τόνοο 
καλούμενον  Μονράτ , τότε  έν  τοίς  ορίοις  *Αμασείας  ηγεμονεύω 
οντα»  καί  γάρ  εκεί  τάς  άκρας  εκείνας  ελαχεν  αυθεντενειν  , 
δοθείσας  παρά  τφ  πατρί  αντοΰ,  δρια  τνγχάνοντα  των  Ι1ερ· 
σοτονρχων , ονς  ήρχε  Καραιονλανκ  γειτνιάζων  Αάζονς  καί 


d peritissimi,  et  qui  in  vicinia  habitabant  et  qui  longe  aberant,  ce- 
lerem opem  aegrotanti  tulerunt,  universae  interim  eaercitns  dolere, 
cupereque  imperatorie  adepectiun.  mane  igitur  omnibus  conspiciendus 
secundum  morem  foras  educitur,  conspectumque  universi  laeti  fau- 
stis acclamationibus  salutarunt.  postritUe  epilepsia  iterum  correptus 
vocis  ac  linguae  usu  privatur:  vespere  tandem  in  lecto  decumbens 
debitiun  naturae  persolvit,  cum  ergo  Mahometes  totum  fere  quo  re- 
gnavit tempus  pacifice  cum  Romaeorum  imp.  omnibusque  praeter 
Venetos  Christianis  transegisset , fato  nulla  vi  externa  properate  con- 
cessit: tranquille  enim  Adrianopoli  in  palatio,  quod  extruxerat,  bre- 
vi morbo  conflictatus  animam  efilavit , mortis  genere  eo , quod  milU 
maiorum  obtigerat,  aliis  enim  veneno  necatis , aliis  strangulatis , bic 
unus  morti  violentae  exemptus  est;  Parca  declinante,  ut  puto,  cum 
propter  amicitiam  cum  imperatore  semper  sincere  cultam,  tum  quia 
erga  Christianos  misericordem  se  praebuit. 

Viam  itaque  ad  inferos  irremeabilem  ingressus , natu  maximum 
Rliomm  suorum  Moratem  dictum  Tureorum  imperatorem  reliquit,  is 
tunc  Amasiae  praeerat,  tradito  eqim  sibi  a patre  imperio  regebat 
provinciu  in  confinio  Persoturcomm  sitas , quibus  Karaiuiucus  ixn- 
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t.  Πίρσας^  ος  xtii  δνγατέρΜ  ^Αλίξίου  tov  Κρμνψ^ν  βασΜ»ς 
Τ^απ$ζούνταρ  9Ϊς  γάμίηβ  f^yofixom  χαι  γάρ  άτακτουντ^ς  ηολ^ 
liti;  ά της  ^Αμασ€ίας  χα<  τούς  Τονρχοπίρσας  προσχαλοντ^ 
τ$ς,  hii  όμοχεν€Γς  xai  όμοί/αιτοί  xvyxivovaiVj  άςατιοστοαιαν 
έφαίνοντο.  ο πύίρ€Χ^ών  Με/τμέτ^  i ηανηρ  D 

avrot,  Ιγχειρίσαι  την  έπαρχ/αν  τψ  νίψ  αντον^  χαι  χαταστησαι 
rmop  χνριον  ht  τοΓς  οριοις  ίχείνοις  χαί  χεψαΧην  ηρος  Περσας 
ΛηίηΛρατάττονσαν^  ώςχαχεί^ος  iv  tfj  Αύριανον  ηρος^Ρωμα/’· 
Ονννονς  Βλάχους  ΙΣέρβονς  Βουλγάρους  ύόρυ  χινών , iv 
lowfff}  *Λοία  χαί  Θρψχΐ]  rd  ύπήχοον  iv  ενπραγ/α  ttuystVm 
ύηρ»9εις  ουν  δ.  Μουράτ  π$γ  την  αρχηγίαν  ουχ  άταράχως 
ovi*  avsv  ζάλης  εϊσηλ&εν^  αλλά  μετά  ηολλον  του  θορύβου 
μεγάλης  ζημίας  τον  κότινον  ελαβεν  ^ ύς  ο λόγος  φθάαας 
^tikaoii.  χαι  γάρ  δ τούτου  ηατήρ  νοσηλευθεις  προσχαλεΐτΜ 
ι5τ(ίρ  ηρωτον  των  μεγιστάνων  αύτου^  Sv  χαι  βεζύρην  χαι  πασ* 
εαε  χατά  την  αυτών  xndovai  φιονην^  ον  οι  ^Ρωμαίοι  ηατρί·?. 

χαι  μεσάζοντα  λίγουσι^  ονομα  άνδρΙ  Παγιαζψ , γέ-- 
^ς  Αλβανών , ix  παιδό&εν  την  οουλιχήν  τύχην  Χαχών  χαί 
τύ  ΒΙε;ζεμίτ  πεγ  συνών  εν  τε  άυσπραγίαις  χαι  ϋλίψεσιν.  ετι 
2οεεος  αχ  ί Μεχεμετ  ηαρά  του  Τεμυρ  του  τον  ηατίρα  του^ 
γον  χτείναντος  διωκόμενος  iv  τοίς  ορεσι  Γειλατίας  iv  δρίοις 
Αγχνρας  της  ηόλεως^  iv  οΐς  χαι  δ πόλεμος  δχεΐνος  δ μίγας^ 
ηρδλαβών  ο λόγος  ϋηλωσε , πολλά  δεινά  χαί  ταλαιηωρί· 


pfrabat,  vicinus  Lazis  ac  Persis,  Alexii  Cotnneni  imperatoris  Tr^e- 
laotnii  gener,  saepe  enim  seditionibus  agitabantur  Amasini,  et  Tur- 
<^srias  eiusdem  sibi  generis  simiiiunique  morum  homines  ad  suas 
partes  trahebant,  ita  ut  defectioni  proximi  viderentur,  quamobrem 
<^«fuactus  Mahometes  huius  pater  filium  suum  illi  provinciae  praefe- 
illorum  limitum  dominum  constituendum  bellique  ducem  ad- 
versus Persas  opponendum  duxit,  perinde  ut  ipse  Adnanopoli  impe- 
rii sede  collocata  ad  coercendos  Romaeos  Hunnos  Walachos  Servios  et 
Bulgaios  in  armis  semper  erat,  in  eo  laborans  ut  subditi  sui  per 
dslam  et  Thracia»  secundis  rebus  paceque  frueretur.  itaque  cum 
hereditario  iure  imperium  adeptus  fuisset  Morates  Begns,  haud 
sine  tomultu  et  clambus  magnis  thronum  conscendit:  verum  tur- 
his  vatiis  venatus  damnisque  affectus  coronam  reportavit,  ut  mox 
narraturi  sumus,  huius  enim  pater  cum  morbo  decubuisset,  ad  se 
vocat  magnatuxu  aulae  suae  principem,  ^em  Yezirem·  et  Bas- 
sam  lingua  sua  appellant,  Romaei  vero  patncium  et  mesaxonta  no- 
minant. vir  ille  natione  Albanus  Baiazites  appellabatur,  qui  a pue- 
^ servitutem  servierat , et  Mahometi  rebus  adversis  conflictato  co- 
sses adfuerat.  Mahometem  enim  adolescentem  Temyr,  qui  patrem  eius 
^^odenii,  per  Galatiae  montes  AncyraeU  agris  Ticinos  persecutus  fue-' 
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ος  Srt  πλΒάηας  ίξορίαις  &iάyωy  xai  ίίωχομ^χος  nafa  rw 
JlsgamVf  ά ρηθχίς  Παχιαζητ  συν$δνσπρά/$ι  nod  σνη^Ιέβηο^ 
xai  ταντα  πως  f ηίζοι  την  πορεία»  ηοίΛυμχνοι  αμφω  οι  ivOj 
Bnaii  tSv  €Ti  ί Μεχιμίτ  xai  μη  φίρων  της^δύν  τον  dyuva^ 
άλλα  τους  ηοδας  {ξογχΐύ9εις  xai  μηχέτι  βαδίζειν  δννάμενος^ζ 
i Παγιαζητ  εν  τοΐς  ωμοις  ψέρων  πορείας  ο66ν  ήμερων  iva- 
vtov,  ως  ονος  Λφνϋττχος^  έν  του  πατρός  ή/εμονίι^  αντον 
ίπανεσωσεν*  xai  ηολλάχις  ασιτος  διαμένων  αυτός  ^ εν  σχή·- 
μάτι  μονοχίτωνος  νπεισδνων  xai  τάς  χώμας  nBoidim^  άρτους 
αιτων  ώς  προσαίτης  τον  Μαχονμ^  διεψωμι^^  δούλος  φα-  ιο 
νείς  άγαϋος  xai  πιστός  xai  ονχ  οΐος  τ*  ήν»  αλλα  xai  σντος 
ανδρωΒ-εις  xai  την  πατριχήν  ηγεμονίαν  ύς  άναχτη9όντα  χλη· 
\·5βρον  λαβών  y xai  αύτος  άνεαμείψατο  χατά  τον  εΐηόντα  χύριον 
C^^ini  δλίγα  ής  πιστός,  ini  πολλών  σε  χαταστησωί*  τούτον  xai 
αυτός  χύριον  του  εΧχου  αυτοΰ  χατίστησε  xai  πάσης  τής  γηζι^ 
παρ'  αυτου  άρχομίνης.  6 Προμηβευς  'oiv  ουτος,  6 ^η9άς 
Ιίαγιαζήτ,  χοΛως  xai  ως  είχε  διοιχήσας  την  ηγεμονίαν  xai 
την  επιστασίαν  πάσαν  *Ασίας  τε  xai  Θρ^χης , πάσαν  φρονεί· 
δα  στρατού  τε  xai  πολέμων  xai  ειρηνικής  xai  μαχίμου  χατα· 
στάσεοίς  τε  xai  συμπλοκής  διευΒ'όνας  ώς  εηρεπεν,  ετι  ζιίι^^ 
τος  του  Άίαχουμετ  xai  εΙρηνιχως  αδ&εντενοιαοςφ  νοσήσας 
αυτός  προσχαλείται  τον  Παγιαζητ  χ'αί  διατίθεται  πάντα  τα 
Dxor*  αυτόν,  διαθήχην  συνταξας  xai  ύστεραίαν  βουλησιν,  λί- 
γων έν  τφ  θεφ  xai  εν  τφ  προφήτη  αυτών  xai  iv  τφ  αρτφ 


raty  in  qoibue  magna  illa  pugna  commiasa  est,  quam  supra  descii- 

E simus,  fugiens  ille  in  graves  calamitates  ac  aerumnas  incidit,  exnl 
uc  et  illuc  vagatus,  et  a Persis  pulsus,  eandem  fortunam  malam 
cum  eo  expertus  est  Baiazites.  at  quos  labores  pertulit  ? pedes  ambo 
ker  faciebant,  cumque  puer  adbuc  esset  Mahometes,  neque  viae  la- 
borem ferret  tumentibus . pedibus , neque  amplius  ad  incedendam 
valeret,  Baiazites  eum  plurium  dierum  iter  sicut  asinus  Libysticus 
humeris  gestatum  intra  paterni  imperii  6nes  salvum  reduxit,  cumque 
saepius  fames  Mahometem  vexaret,  hic  Dervisii  habitu  vicos  ingres- 
sus circumibat  panem  mendicans,  unde  Mahometi  cibum  praeberet, 
servus  bonus  ac  fidelis , qualem  alium  invenire  non  est.  ille  virilem 
aetatem  ingressus,  paterno  mperio  recuperato,  officiorum  sibi  exhi- 
bitorum memor  mercedem  ei  rependit  secundum  verba  domini:  in 
paucis  fuisti  fidelis  , super  multa  te  constituam,  domesticis  itaque 
rebus  gerendis  universisque , quibus  imperabat,  regionibus  praefecit, 
kle  igitur  Prometheus  Baiazites,  quam  recte  potuit,  Asiam  Thraciamqne 
administravit,  omnem  curam  exercitui  reique  militari  impendit,  pacis 
denique  ac  belli  negotia  expedivit,  dum  Mahometes  pacifice  imperans 
vixit,  in  moebom  vero  cum  incidisset,  Baiazitem  acceriU^  teslanea* 
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mi  Shm  τψ  ηαρ*  αύτον  io9ipti  xai  icmuPfi&ipri  £ΐς  βρύσΜΡ 
isijf  f ^yovy  τψ  Παγιαζητ , ώς  Άηαι  ηιστος  δούλος  χαι  τον 
WOV  Μίτου  Μουράτ , χαθάς  xcU  sv  αύτ^  χαι  ηαρϊΐδωσε^ 
fotir»  την  ήγομοηαν  την  ηατριχψ  ^ χαι  χατοχηηοει  wkop 
ίχιψοτ  του  οϊχον  του  πατρος  αυτόν·  τα  ετερα  δύο  τέκνα 
{(τνχε  και  γάρ  δ Μονράτ  τότε  την  έφηβον  ηλικίαν  έντρέχων, 
τα  is  δνο  ανηβα  οχταετή  και  επταετή  τυγχάνοντα)  ταντα  οδν 
h τή  όιατάξει  προστάξας  ως  ΐνα  ηρός  τον  αντοχράτορα  Μα- 
τονηλ  εγχειρίσει,  και  δ βασιλενς  &ηαι  τούτων  έηίτροπος*  ταντα 
ιογέρ  ηάντ'  δαραττεν  φοβούμενος  μήπως  ό Μονράτ  διά  πνιγμονής 
αντί,  χα$ως  €9ος  αυτών  έστι , φθείρη , <ο^  καί  γέγονε·  κα-  Ρ. 

οδν  διαταξάμενος,  xai  &αρρών  ώς  και  3"ανών  ενρήσει  τά 
νραγματα  σνν  τδζς  τέχνοις  ειρηναίαν  χατάστασιν , ηστοχησε 
ιον  σχοπον  πόρρω  βαλών·  και  γάρ  ένενοει  οτι  ,,εΐ  τά  δύο 
ι5μον  τέκνα  εσονται  εν  ταΖς  βασιλιχαίς  χερσίν , εσται  δ Μον- 
^ατ  άνεν  ζάλης  xai  θορύβου  κύριος  πάντοον  των  υπηκόων, 
fuf  εχοντες  οί  στασιαβται  χεΐρας  αραι.  τα  δέ  νήπια  έλεν^ 
δτροι^ήσονται  φόνου  αδίκου , εχοντα  το  άρχουν  παρά  του 
ό^χηγον  είς  παντοίαν  ζωήν·*  6 δε  βασιλεύς  διά  των  δμή^  ' 
τορων  νηενοει  τούτων  ώς  ¥ξει  κα&αράν  xai  άνό9εντον  την  φε- 
ϊίαν  μετά  τον  Μονράτ,  εχφοβών  τον  κννα  διά  των  ροπάλων  Β 
ρς  *Ηραχλής  ‘ καί  εΐ  ηοτε  τα  τής  τύχης  άποχάμωνται  νήμα·^ 
τα  του  Μονράτ,  εξει  τον  αρχηγόν  δ βασιλεύς  συνήθη  xai 


toqoe  condilo  de  rebus  suis  omnibus  decernit  adiiiravit  quoque  eum 
deum  j>ropheianique  suum , per  panera  et  salem , quos  ei  prae- 
boerat  et  ra  eo  alendo  expenderat,  ut  fidelis  servus  sit  Morati  F. 

qualem  eum  olim  ipse  expertus  fuerat;  tradatque  ei  imperium 
psternum,  constituatque  ipsum  dominum  domus  paternae:  alios  vero 
<hio9  liberos  masculos  (Morates  enim  tunc  adolescebat,  alii  duo  im- 
poberes  octennis  et  septennis  erant)  ambos,  inquam,  testamento 
ivsiit  Ifanuelis  imp.  fidei  committi,  ut  is  tutor  eorum  esset  de  hU 
«amnibus  sic''  statuit,  veritus  ne  Morates  ex  gentis  more  eos  strangu- 
latos perimeret,  quod  postea  contigit,  recte  ergo  rebus  omnibus  te- 
atameaio  prospiciens,  et  confisus  imperii  statum,  ubi  e vita  migrasset, 
pacatum  fore,  filiosque  in  tuto  positos,  a scopo  destinato  longe  deerra- 
vit sic  enim  secum  reputabat  si  ambo  filii  mei  in  potestate  imperato- 
snmt,  Morates  seditionibus  et  tumultibus  solutus  universis  sub- 
<litia  meis  imperabit,  neque  seditiosi  praetextum  novas  res  moliendi 
aancisoentur.  infantes  quoque  a caede  iniusta  liberabuntur;  sumptus- 
qvs  necessarii  per  totum  vitae  tempus  a prmcipe  Morate  eis  suppe- 
l*Qt  imperator  autem  talibus  obsidibus  sperabat  fore  sibi  cum  Mo- 
vete sinceram  ac  non  fictam  amicitiam,  sicut  Hercules,  canem  cla- 
terrmtL  qnodsi  aliquando  Moratem  fortuna  desereret,  habiturum 
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οφίν  ναΐως  ip  τοϋς  χόληοίς  αυτόν  τραφίηα* 
mi  ti  λα^ώρ  duxfjf  ύζ  τά  της  φνσ$ως  αμ^τάσταταρ  άλλα 
καρ  το  φάρμακορ  ονχ  ύποξτρΛσι  τοΓς  diovaim  ταντα  ίρ$$ρο· 
πολωρ  6 βασιλεύς  ίχ€θρ^ρ·  ή Se  τύχη  τώρ  ψωμαίωρ  δρύσα 
το  μέλλον  larm·  5 

Θανών  ϋ δ Μαχουμέτ  ηεγ , xadwg  προέφημον^  ip  rfj 
*Αάριαρον  , ίντος  τοΓς  παρ*  αντοΰ  Λομηβτίσιρ  οΐχήμασι , tot- 
Οσαράχορτα  ημέρας  &ζρνητορ  το  πτώμα  αύτον  έν  τη  oixia  η 
ixeiTO  αταφορ^  τίνος  μη  γιρωσχοντος  οτι  τέ^ηχεν  ηάρεξ  tot- 
σάρίορ  , Ποφιαζητ  χαι  *1ηραιμ  τώρ  πατρτχίωρ  η β$ζιρίδων , ιο 
xai  ivo  Ιητρώρ^  οΐ  xai  χα9^  ημέραΡ  εισερχόμενοι  ίξήρχοΡίΟ^ 
χενολογοΰντες  τοΐς  μεγιστασιν  ώς  ο ΛρχηγΗς  νοσηλεύεται  xai 
άνάγχη  τινών  χ/ρεϊωδών  έστί  ηρός  θεραπείαν  άρμοίίαν*  xai 
ην  ΙδείΡ  άπεσταλμέρορ  πΧη^ς  πολν,  τους  μέν  έν  Σερβία^  τοιίς 
δέ  iv  τη  Κωνσταντίνου^  αλλονς  έν  ταΐς  νησοις  έρεννώνταζι^ 
τα  προς  Ιατρεία»  χρήσιμα*  δ δί  μέλλουν  τιοματίζεσθαι  τιαρα' 
Ώτών  Ιατρών  του  χενώσαι  τών  έντέρων  το  βάρος  xai  χονφί’^ 

57  ααι  πνεύμονα  xai  ^ηαρ , διερράγη  χοιλίαν , xai  πάσαν  την 
ένδον  ηληαιρ  αντον  τη  γη  παραδεδώχασιν  εντός  του  δωματίου 
ου  εχείτο·  το  δί  σώμα  μύροις  άλείψαντες  xai  σινδονι  c&^-*20i 
σαντες  χατέ^ηχαν  Ini  στρωμνής  ώς  ασθενή  ζώκτα.  ταϋτα  ουν 
πάντα  επράττοντο  παρά  τών  δύο  βεζιρίδων  xai  τών  ηαίδων 
τον  παλατιού,  οΐ  ονχ  εξηρχοντο  ουτ^εχοίνολΌγουντο  μετά  τίνος· 

ΐ3.  άρμοδίρ  Ρ. 

■ 

βο  principem  familiarem  et  mansuetum,  serpentem  in  sinu  suo  benigne 
fotum;. qui,  si  forte  morsu  appetierit,  ut  natura  indomita  permanet, 
Tirus  tamen  dentium  impressione  non  infundat,  haec  apud  se  so- 
mnians imp.  laetabatur : at  Romaeorum  fortuna  futuri  gnara  gemebat 
Moftuo  igitur  Adrianopoli,  sicut  narrayimus , Mahomete  Bego 
in  aedibus  a se  constructis , per  dies  4^  cadaver  illius  occultarunt 
in  quadam  aedium  parte , ubi  lacuit  insepultum ; oronesque  mors  il- 
lius,latebat  praeter  viros  (^uatuor,  Baiazitem  >et  Ibraimum  patricios 
sive  veziros,  duosque  medicos,  qui  quotidie  ingressi  et  exeuntes  va- 
nos sermones  de  imperatoris  valetudine  apud  proceres  dactabant: 
morbo  quidem  ipsum  detineri,  et  ad  curandum  illum  quibusdam  me- 
dicamentis idoneis  opus  esse,  et  cernere  erat  plures  partim  in  Serviam, 
partim  Gpolim  missos,  alios  in  insulas,  ad  conquirenda  pharmaca  eius 
morbo  curando  necessaria,  qui  vero  potionem  a medicis  paratam  hau- 
sturus erat  ad  deliciendum  viscerum  onus  et  ad  levandum  pulmonem  et 
iecur,  per  medium  ventrem  dissectus  est,  et  viscera  omnia  hami  in  parte 
domus , quam  habitabat , defossa,  cadaver  reliquum  inunctam  aroma- 
tis et  sindone  involutum  super  lectum  deposuerunt , ac  si  vivus  ad*  , 
buc  aegrotasset.  hanc  omnia  amborum  Teairorum  consiUo  agebaalnri  fa*  | 
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0 ακοηός  ov¥  τοίόοάε  * c/  μά&09σί  τον  θάνατον  τον  ύρχηγου 
τά  πέριξ  €&νη , ^Ρωμαϊόι  2έρβοι  Γ$νουΐτατ  Βένετοι , έν 
ίνατοί,^  ο Καραμάν^  ού  Svvrfittoi  χατεΧ^ν  έχ  τύν  ορίων 
Περσίας  ο κληρονόμος  Μοράτ  , χαι  γενησεται  Θόρυβος  έν  Ρ.  73 
χα«  στάσις  έν  ττρ  στρατί/^  χαι  τά  της  ίψας  πάντα 
αφειάΰς  ό Καραμάν  λεηλατήσει^  τά  δέ  της  Θράχης  οΐ  Χρι^ 
ατιανω\  χαι  εσονται  Τούρκοι  όνατνχονντες  χαι  Ύωμαϊοι  τοΖς 
εντνχημααε  Θάλλοντες, 

23.  Τούτων  ούν  ούτως  εχύντων^  καί  διά  ταχυδρόμου  Β 
ιοηι^ος  τον  &άνατον  του  πατρύς  τφ  Μοράτ  άπαγγείλαντες  ^ έν 
^Αμασεία  τότξ  διάγοντος,  μετά  παρέλενσιν  τεσσαράχοντα  ήμε· 

QaVj  χαι  ον  έστειλαν  άγγελον  έφΘασε  μηνυων  αύτοίς  την 
έλενσιν  Μοράτ,  χαι  ώς  χατηλΘεν  εγγύς  ηον  Προνσης  έν  χο)· 
μ^  τινι  χαλουμέηι  Μίλα/να*  χαι  γραφάς  αύτοίς  ένεχείρισεν 
iSrov  Μοράτ  δηλονσας  την  αυτόν  έλεναιν  έν  Ttj  Προνση,  xai 
^ριζούσας  τφ  Παγιαζητ  όπως  λαβών  ro  πτώμα  τον  πατρός, 
αυτόν  συν  πάση  τ^  γερουσία  έπανηχτ^  έν  Προνοτι , ίνα  χαι 
τόχ  πατέρα  Θ'άψωαι  χαι  αυτόν  αρχηγόν  αναγορενσωσι.  τότε  δ 
Παγιαζητ  μεΘ'  όσης  ήδονης  χαι  χαράς  δεξαμενος  τά  γράμματα  ^ c 
sorjj  έπανριον  χα^σας  έπι  του  βήματος  συν  ηασι  τοΓς  σατρά^ 
ηαις  χαι  μεγιστάσιν  χαι  μέρους  ούχ  ολίγου  της  πόλεως  ηρΐ^αιο 
δημηγορειν  τοιάδε*  ,,νμάς,  ώ άνδρες,  ον  χρη  λέγειν  χαι  δη· 


nmlorumqlle  paUtinonim  opera,  qui  intra  domus  limina  coerciti  cum 
oqUo  colloquebantur,  ne,  ai  mors  imperatoris  * innotuisset  Roiuaeis 
Senrits  Genuensibus  Venetis  atque  in  oriente  Karamano , ex  Persiae 
^biis  ad  exercitos  penetrare  non  posset  Morates  imperii  heres,  ne- 
τβ  tumultibus  bellicis  respublica  distraheretur,  seditionibus  exerci- 
tus aestuarent,  aut  cunctas  orientis  provincias  Caramanus  immaniter 
▼astaret^  Thraciamque  Christiani  depraedarentur,  proinde  Tureorum 

infeliciter  succederent,  Romaeis  prospera  fortuna  utentibus. 

a3.  Dum  res  eo  loci  stant,  per  cursorem  Morati  Amasiae  sedem 
babenti  mortem  patris  nuntiant,  exactis  diebus  quadraginta  nuntius 
ille,  quetni  miserant,  rediit,  ipsisque  nuntiat  Moratis  adventum, 
non  longe  a Prusa  ad  vicum,  qui  Melaena  appellatur,  degressi,  lite- 
ras  i^uper  Moratis  ipsis  reddidit,  quibus  monebat  iam  Prusam  se 
a<lvenisse ; iubetque  Baiazitem  cum  toto  coetu  patriciorum  Prusam 
ad  se  venire,  patrisque  sui  cadaver  advehere,  illud  ut  sepeliant,  se 
Qt  ia^eratorem  proclament,  his  literis  summa  cum  voluptate  et  gau- 
dio perlectis,  postridie  suggestum  conscendit  Baiazites  comitantibus 
riim  satrapis  cunctis  ac  proceribus,  et  magna  civium  parte  circum- 
tente, talemque  ad  eos  orationem  habere  coepit.  ,iSiipervacuum  fue- 
rit, o viri,  apud  vos  verba  facere  , a quibus  primordiis  ad  eam,  qua 
ntme  fruimur,  fortunam,  deo  annuente  et  propheta  nostro  apud  eum 

Ducas.  9 
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μψΙ/ορ$ιν  in  ποιας  $1ς  ποιαν  τύχην  νψω^μ$ν  σννενίοκονηος 
9£ον  iia  παραχλησεως  τον  'προφήτου,  οϊίατβ  γάρ  ακριβώς 
οΐ  μ^ν  αντοψι^  οΐ  άε  παρά  των  γονέων  ένωτισ&έντες , ως  ούχ 
eniv  ουπω  ε^αχοστον  η πλέον  τι^  αφ'  ον  τον  πορθμόν  dut· 
Όβάντες  οΐ  του  Ό^μάν  έτος  την  Θράκην  πάσαν  έκράτψτυ^  και  5 
την  βασιλείαν  Ύωμαίων  και  ^ρβων  υποτελή  και  νπόφορον 
εδείξαν,  άλλα  και  Βλάχους  νπίρ  τον  /ίάνονβιν  καί  Όυννονς  και 
μυριάριθμον  γένος  ^Αλβανούς  και  Βουλγάρους  πάντας  σχεδόν 
ειπεϊν  τοσοντον  εις  τέλος  αίχμαλωτίζοντες  έταπείνωσαν,  ως 
καί  τά  δημόσια  αυτών  τέλη  μή  εξκτχνειν  τους  φόρους  τονςιο 
έτησιους  τούς  διδομένους  ήμΧν  έ'ξαρκειν  ^ αλλά  καί  τάς  θυ- 
γατέρας καί  τούς  νΙούς  αυτών  έξαποστέλλειν  προς  τους  ήμε- 
ν.η^τέρους  αρχηγούς  δονλοπρεπώς,  ελεον  ζητονντες  καί  οίκτος  ^ 
ανακωχήν  δεινών  καί  εΙρήνην  παρ*  ήμέον,  άλλα  καί  οσον 
V.  58  εγκρατές  καί  περί  την  ηγεμονίαν  ταντην  άξιωματιχώτερον,  ι5 
αοφώς  καί  έπιστημόνως  σνλλέΙξαντες  εκ  πασών  τών  γενεών^ 
καί  ταΰτα  το  πλέον  κακότυχες  καί  αγροτικόν  καί  θεόν  Sk» 
μή  σέβοντες  τόν  ον  6 προφήτης  έκήρνξεν , καί  θεοσεβείς  χαι 
ευτυχείς  άζιωματικούς  τε  καί  λαμπρούς  ηγεμόνας  άηέδείξαν 
εξ  άν  κάγώ  καί  το  πλεί&τον  μέρος  των  αχουοντων  ά 
τυγχάνομεν,  δεί  τοίνυν  μή  ραθυμεΓν  μηδε  δκνειν,  άλλα  νή· 
φεέν  καί  εγρηγορεΐν,  καί  ως  υιός  γνήσιος  του  Όθμάν  άφ 

ι3.  πως;  Heov  Ρ. 

intercedente « evecti  simns.  plerique  rebus  ipsis  interfuistis , ceteri  a 
parentibus  vesicis  audivistis  nondum  sexaginta  anpos  elapsos  esse, 
ex  quo  ab  Othmano  genus  ducentes  principes  traiecto  freto  Thraciam 
universam  armis  suis  subegerunt,  Homaeorumque  iinperium  ac  Ser- 
vice tributa  sibi  pendere  coegerunt,  hosque  non  solos,  verum  etiam 
Valaciios  ultra  Danubium,  Hunnos,  populosasque  nationes  Albanor 
et  Biilgaros.  omnes , nt  verbo  dicam , in  servitutem  redactos  tantis 
tributis  oppresserunt,  ut  ipsorum  publica  vectigalia  non  sufficiant  sol- 
vendis , quae  nobis  quotannis  debent , sed  filias  quoque  suas  poe- 
rosque  imperatoribus  serviliter  mittant,  at  qua  de  causa?  clementiam 
ftc  commiserationem  erga  se  excitaturi,  aerumuarumque  indutias  ac 
pacem  a nobis  petentes,  hoc  insuper  potentiam  huius  imperii  digni- 
tatemque suget,  collectos  sapienter  ac  prudenter  ex  omnibus  genti- 
bus homines,  eosque  ut  plurimum  sortis  infimae  et  agrestes,  deum 
unicum,  quem  Propheta  praedicavit,  non  colentes,  ad  veram  pieta- 
tem conduxisse , fortunatos , dignitatibus  et  honoribus  ornatos , cla- 
rosque  duces  effecisse,  ex  quorum  numero  et  ego  et  vestram  pars 
maxima,  quae  me  loquentem  audit,  sumus,  animo  itaque  despon- 
dere haud  convenit,  neque  socordiae  deditos  esse,  sed  sobrios  vigi- 
lare. et  singuli,  tanquam  filii  genuini  Othmanis,  pugnare  debemus 
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ήμΛρ  o xul^ig  αγω»ί%ίσ&αι^  ϊνα  μή  την  τίατριχην  χληρανο- 
μίαν  ύμεΧηοαντες  ψ^ίρωμεν.  καί  γάρ  καί  ηατηρ  καί  ^«σπο-Β 
της  Βντργέτης  τε  καί  ίατηρ  i αύχας  αϊς  ίστίν  ο Μβχτμετ  καί 
ό αιΓτον  ίίάάοχος  Mo^ar  ί ηρωτος  καί  nodxtvoroxog  των 
Sviwv  αύταν,  ος  καί  iv  τφ  Θ-ρόνψ  τον  ηατρος  αντοδ  ίκά9ί· 
m iv  τ^  μ$γαλοπόλει  Προνστι  νννί·  δ ηατηρ  αύτον  καί 
ημέηρος  Λεσπδτης  ατίδόωκΒ  το  κοινόν  χρέος.**  καί  ταντα  c2- 
mv  εκδψατο  κοπετόν  μέγαν  μεν*  οίμωχης  καί  δακρύων,  καί 
αμα  πάντες  οί  jisyiaravig  καί  οι  ραβδούχοι  μιρ  φων^  αλα* 
ιολβίξαιτβ;  μετά  &ορνβον  καί  κρότον  πολλου  γοερώς  εκλεαον» 
τότε  ο Παγιεύ^ητ  σνν  τψ  ^ίπραΐμ  βα&τάσαντες  το  ητωμα 
καν  έν  τρ  ετνλρ  τον  ηαΧατίον , καί  ικανως  ^‘ρηvήσavτες  έκέ·· 
Χενσαν  τρ  ίπιονσρ  τα  στ^ατ€ν^ατα  της  εω  πο^ν^σ^α^  ηρδς  G 
KaXkiovnoli» , οί  δό  μεγιστάνες  σνν  τψ  Π,αγιαζητ  βάδην 
ΐ5κατόπισ9εν  σνν  τιρ  νεκρψ.  καί  διαβάντες  τόν  πορ9μόν  εφε~ 
ρον  αυτόν  εν  Προνσρ  καί  κατέδεντο  έν  τψ  παρ*  αδτον  δομη^ 
^έντι  βωμω,  πέν^ς  ηοιήσαντες  οκταήμερον,  τα  μνημόσννα  δέ^ 
χαΜς  ε9ος  αδτοϊς  έσχι^  ηοιήσαντες  και  το  ηένΒος  άηοβάλ- 
λοντεςτόν  Μουράτ  αρχηγόν  άνηγόρενσαν  · καί  τα  εικίτα  εορτά· 
10  σαντες,  καί  φιλοτιμίας  οδκ  δλιγας  καί  εύεργεσιας  τοΓς  άρχονσιν 
αμειψας,  καί  αιδτοί  σνν  δώροις  την  ηροσκννησιν  ίκαστος  ατιο* 
δεδωκότες,  ηερί  τής  ηγεμονίας  έφρόντιζον.  καί  δη  πρέσβεις 
Μίμαζον  ηρός  τόν  Καραμάν  καί  ηρός  τόν  βασιλέα  *Ρω·Ώ 


pro  paterna  hereditate,  nec  negligcntia  nostra  eam  disperdi  sinere, 
etenim  et  pater  et  dominus  bonorum  largitor  ipse  unus  est  Mahome- 
tes  y ipsiusque  successor  Morales , primogenitus  liberorum  ac  dile- 
ctissimus ; qui  in  tlirono  patris  sui  nunc  sedit  hi  amplissima  urbe 
Prusa,  pater  ipsius  dominus  noster  commune  debitam  solvit.*'  haec 
forntes  cum  eiulatu  et  lacrimis  ve|icmenter  planxit,  simulque  omnes 
procares  et  satellites  ingenti  cum  tumultu  et  strepitu  uno  spiritu  Ia- 
inenlabiliter  flebant,  tum  Baiazites  et  Ibraimiis  cadaver  portantes  in 
atrio  palatii  posuerunt, * multoque  luctu  mortuum  prosecuti  copias 
Ofientls  versus  Gallipolim  postrioie  incedere  iusserunt;  quas  pe<libus 
subsequebantur  magnates  cum  Baiazite  cadaver  comitantes.  traiecUiin 
deinde  freto  Prusam  id  detulerunt,  et  in  sepulchriim  deposuerunt, 
quod  elbi  vivus  extraxerat,  per  octiduum  luxerunt,  et  ad  defuncti 
roemoriam  celebrandam  nationis  ritu  iusta  peregerunt,  luctu  postmodum 
flnito  Moratem  imperatorem  proclamant  ac  salutant,  celebritate  deii^ 
de  pro  maiestate  imperii  decenter  transacta , multa  ac  magni^  jKelii 
dona  largitus  est  imperator  aulae  suae  purpuratis  j ipsique  vicissim 
mimeraiii  oblatione  adiuncta  eum  venerati  sunt,  de  rebus  deinde  im- 
perii consultarunt,  legatos  illico  ad  Caramanum  et  Romaeortim  im- 
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μαίων , μηννορτες  τον  ddvavov  ΜαχομΗ  xai  την  αναγορ$ν· 
σιν  Μοράτ , χαι  πίστας  αναν^ονντες  ειρηνΛκάς,  ύς  ε9ϋς  τοΐς 
νεοις  άρχηγοϊς  χαι  ήγεμόσι,  xcU  γάρ  ίβονλοντο  τά  της  εα 
ηροοίχοάομησαι  χαί'  ασφαλισαι,  (ος  χρη  , όιά  σννΟ'ηχων  xai 
8ρχων  μετά  τον  Καραμάν , χαί  τότε  τά  της  Θράκης  σχεψα·ί 
σ&αι  ηεράσαντες  τον  πορθμόν,  ο ϋ βασιλεύς  Μανουήλ  προ* 
αρηάσας  τον  καιρόν,  στελλει  προς  αυτόν  πρέσβεις  τον  Πα- 
λαιολόγον  Λαχννην  και  Θεολόγον  Κόρακα,  ως  όη^εχ'  παρα- 
μυάων  χαί  της  αρχής  τά  εΙσόδια  σνγχαιρόμενος , «ρος  τοοτοις 
Ρ.  74  αναμιμνήσχοντες  και  την  τον  ηατρός  αυτσν  νστεραιαν  βούλψ  to 
σιν,  αιτονντες  τά  ηαιδια  δοθ-ηναι  τφ  βασιλεξ,  εΐηερ  βούλονται  \ 
έν  ομονοΐί}  και  αγάητι,  χαΘώς  και  μετά  τον  ηατρος  ησαν.  εΐ 
δ*  ού  βούλονται  διδόναι  και  τοΐς  ηατριχοίς  ^εσμοΐς  μη  ηροσ^ 
ήχειν,  αυτός  ηγονν  δ βασιλεύς  εχει  τον  εφεδρον,  και  ώς  h 
δλ/γψ  καταστήσει  τούτον  άρχοντα,  Μακεδονίας  χαί  Χ^ρρο-ι^ 
νήσον  και  ηάσης  Θρωιης  , μετ*  ού  πολύ  δέ  καί  και 

πάσης  άλλης  άνατολής.  έσήμαινε  δλ  προδηλοοΟ'έντι  Μον· 
σταφψ*  ο δέ  Παγιαζήτ  ώς  έκ  προσώπου  τον  νέου  αρχηγόν 
Μονράτ  εδωχε  προς  τούς  τιρέσβεις  άπόχρισιν,  λέγοον  ώς  ουχ 
£στι  καλόν  και  τοΓς  τον  προφήτου  ^εσηιαμασι  σννφδον  Μου·  ίο 
Έίσουλμάνων  ηαιδας  τρέφεσΟ'αι  παρά  χαβονριδων  xou  παιδα· 
γωγείαθ^αι,  τουτέστιν  ευσεβών  παΧδας  παρ  άπιστων  έπιτρο- 
y Sgn$vio9ai.  ,,άλλ*  εί  &έλει  δ βασιλεύς,  έχέτω  ίήν  ήμετέραν 

ι6.  μεύ  οΰ]  οΰ  μετ*  οό  Ρ. 

fpratorem  destinant,  nt  ipsos  de  Mahometis  obitu  et  Moratis  inaii- 
giiratione  monerent  ac  pacis  foedera  renovarent,  pro  more  a princi· 

^ pibiis  ad  imperium  recenter  adsumptis  usurpato,  reous  etenim  Orientis 
imprimis  prospectam  cupiebant  pacta  per  iusiurandum  cum  Garamano 
amicitia,  mox  ad  ree  Thraciae  curas  conversuri,  ubi  in  eam' tralocissent 
al  imperator  Manuel  praevertit  missis  legatis  Palaeologo  Pachyne  et 
Tlieologo  Corace,  qui  Moralem  consolarentur  et  primordia  imperii  ipsi 
gratularentur,  de  postrema  deinde  patris  eius  voluntate  mentionem  fa- 
ciunt, et  secundum  illam  postulant  pueros  imperatori  tradi  , siquidem 
concordiam  et  amicitiam,  quae  inter  eum  patremque  eius  intercesserunt, 
integras  ac  incorruptas  permanere  velint,  quodsi  tradere  pueros  patris- 
que legibus  obtemperare  recusaverint,  successorem  apiui  se  imperator 
habet,  quem  brevi  Macedoniae  principem,  Chersonesi  ac  totius  Thraciae 
constituat , confestim  etiam  Asiae  et  totius  Orientis,  idque  consilium 
supra  memorato  Mustaphae  aperuit  Manuel.  ad  haec  Baiazites  pro  novo 
imperatore  Morate  respondit  legatis : non  esse  honestum,  neque  pro- 
phetae oraculis  consonum,  Miisulmanorum  liberos  apud  Cavnridas 
educari  et  institui,  hoc  est  piorum  filios  sub  impiorum  tutela  esse. 
„sed  si  velit  imperator,  amicitiam  nobiscum  ineat,  eamque  colat  iux- 
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αγάπην  ^ xai  μενίτω  κατά  τάς  πρώτας  σνρ&ήκας  φίλος  καί 
Ηίίτηρ  των  ορφανών  τούτων  ηάντων  έκτος  άλλης  έπιτροηίκης 
iιa9iσstoςm  ^ομεν  dk  και  ημείς  την  cct/rov  φιλίαν  ώς  %ρμαι~ 

W η καί  καθολικόν  εηιοφράγοϊμα^  τηρονηες  μη  ίηεμβαινειν 
5 η των  άπαισιων  μηϋ  ύτιίρ  τά  ίσκαμμένα  πηδάν  τις  άφ' 

' ημών*  αλλ*  έν  μέαφ  ημών  καί  υμών  δατωσαν  ορκοι  κα&ά^ 
ηερ  σίδηρους  τοίχος  καί  ασφαλές  περίφραγμα,  το  δε  αιτεΐν 
thtva  καί  εχειν  καί  επιτροπενειν , αδύνατον  έστιν  αίτονντε 
ανντί^εσ&αι·  το  δε  δούναι  μάλλον  άδννατώτερον^  τοντοιςΟ 
loroi^  λόγοις"  άποπεμφ&ένίες  οι  τον  βασιλέως  πρέσβείς  ^ καί 
ηρος  τον  βασιλέα  πάντα  αναλεξαντες  ^ εδοξε  τά  ρή  όειγμα^ 
τα.  καί  δη  την  ψυχήν  καμών , καί  είς  άνάμνησιν  ελ&ών  τών 
^μάτων  ων  σννετάξατο  τω  Μονσταφα  άρτι  εν  τή  Αήμνιμ 
ντ^αφ  διάγοντι  εξ  8τον  παρά  τον  αυτόν  βασιλέως  εηέμφΘ^η 
ώίξόριστος^  ώς  6 λόγος  φΜσας  έδήλωσε^  μετακαλεΐται  /^ημή*· 
τριον  Αάσκαριν  τον  Αεοντάριον , άνδρα  καί  ώς  χρή  είηεΐν 
ατρατηγόν  γενναΤον  ^ εύδοκιμήσαντα  εν  τε  Αακεδαι μονιά  καί 
Smakia  το  πρώτον  ζώντος  τον  έν  αντη  βασιλενσαντος  */ω- 
άννον  τον  Παλαιολύγου  άνεψιοΰ  τον  αύτοκράτορος  * καί  γάρ 
30  ο ^ημή[τριος  ουτος  είχε  τά  πρώτα  τών  τιμών  παρ’  αντω.  D 
Παρόντος  δ*  αντον  πέμπει  τον  τρίτον  τών  νιέων  αυτόν  σττ- 
φανωσας  δεσπότίιν  εν  θετταλια·  τον  δί  Αεοντάριον  μετά·- 
ιιέμψε^  εκεϋ3εν  εϊχεν  έν  Κωνσταντίνον  πλησίον  αντον  ώς 


U priori  foederi , sitque  piter  horum , quotquot  sunt , puerorum , 
a tutelae  munere  pronus  abstineat,  nos  quoque  eius  amicitiam 
iocro  apponemtlf , eamque  loco  diplomatis  catholici  sigillo  Armati 
l^abebUnus ; cavebimiisque  ne  quis  nostrum  praeter  fas  et  aequum 
quicquam  tentet,  aut  terminos  transiliat,  verum  demus  iuramenti 
mutai^  q^ae  sint  tanquam  murus  aheneus  et  munitum  valluin  inter 
oog.  potionibus  vero  vestris , quibus  pueros  apud  vos  habere  po- 
stidatis  eonimque  tutelam  gerere,  annuere  non  possumus:  tradi  vero 
multo  minns  possunt.**  cum  hoc  responso  dimissi  imperatoris  legati,  ad 
rani  omnia  renuntiant;  quae  ipsi  visa  sunt  aspera,  quare  animo  ae- 
ger, memorqne  eorum  quae  nuperrime  transacta  erant  cum  Musta- 
pha,  qui  in  Lemno  insula  commorabatur  ex  quo  illuc  relegatus  fu- 
^ratf  ad  se  venire  iubet  Demetrium  Lascarim  Leontarinm,  virum,  ut 
verum  dicam,  fortissimum  belli  ducem,  qui  Lacedaemone  et  in 
Thessalia  multis  se  approbaverat,  dum  vixk  et  regnavit  ibi  Iohnnnes 
Palaeologus , imperatoris  ex  fratre  nepos ; apud  quem  hic  Deiuelrius 
sammos  honores  adeptus  est  primosque  magistratus  gessit,  at  Iohan- 
ne  mortuo,  tertium  filiorum  suorum  Thessaliae  principem  coronavit 
Mannel,  illnrque  regnatum  misit,  illinc  ad  se  Leontarinm  vocavit, 
*«mque  GpoU  ia  aula  sua  habuit  utpote  virum  prudentem  et  rei  beU 
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Άνδρα  συνετόν  καί  η$ρί  τα  στραηωτίχά  δόκιμον,  καί  γάρ 
ηντνχει  δ βασιλεύς  Μανουήλ  iv  εξ  παισίν  αρρεσιν  , ων  ο 
ηρωτος  ην  ^Ιωάννης,  ος  καί  στεφτείς  παρά  τον  τίατρός  αν- 
τον  βασίΧενς  Ύωμαίων  ανηγορεν^  * ο δεύτερος  Θεόδωρος j 
ον  καί  δεσπότην  Λακεδαιμόνιας  κατεστησεν*  ό τρίτος 
δρόνικος  , δς  καί  θετταλίας  δεσπότης  έγένετο·  δ τόταρτος 
Ρ·  Κωνσταντίνος , ος  καί  τα  Ποντικά  μέρη  τα  τι^^ος  Χαζαρίαν 
εκΧηρώσατο·  πέμπτος  δί  Λημητριος  καί  ίκτος  Θωμάς  ^ ο{. 
καί  συν  τψ  πατρί  διηγον  νήπια  τνγχάνοντες,  τότε  ονν  χρεί- 
ας χατβτι^ί^^οοσι^ς  τριηρεις  δέκα,  ως  χρη  , έχ  της  Κωνσταν-ιο 
τίνου  τη)  παρόδους  επεμψεν  εν  τ^  νη- 

σφ  Λήμνφ,  προστάξας  αύτον  Χαβεϋν  τον  ίξόριστον  Μούστο- 
φαν  συν  τψ  πολΧάκις  προρρη&έντι  Τζινε^ , καί  ίξαγαγείν 
αυτούς  εν  Χερρονησφ  συν  Tfj  δυνάμει  τώτ  τριηρεων.  καί 
τον  Μονσταψάν  αρχηγόν  κοπαστησει  Θράκης  ώς  υιόν  οντα  ι5  ' 
φυσικόν  τον  π^οαπορ;|το^Μ^οι;  Παγιαζητ  καί  ως  χα^λικον 
κληρονόμον  των  πατρικών  αυτού  πραγμάτων  τόπων  καί  επαρ- 
Βχιων  · ο δη  καί  γέγονεΚφ  καί  γάρ  ε^ς  ^ άρχαιον  τοίς 
Τουρχοις  το  μη  πολυπραγμονώ^  τίνος  ουτος  καί  τίνος  εκεί- 
νος τναϋ^,  ηλήν  καί  μόνον  εΐ  τού  Ό&μαν  απόγονόν  εστι,  εΐ2ο 
δέ  ονκ  εστε  της  αυτής  ρίζης^  αδύνατον  ύηείκειν  καί  ώς  αρ- 
χηγόν τιμάν. 

^Αρξομαι  δε  έντευΘτν  την  εκ  πάλαι  γενομένην  παρά  των 

licae  peritum,  imperator  enim  Mannel  sex  masculorum  prole  anclas 
erat,  quorum  primui  erat  lohannes,  qui  a patre  Romaeoriim  impera* 
tor  coronatas  est,  secundus  Theodorus,  quem  Lacedaemonis  despo- 
tam  constituit;  tertius  Andronicus  Thessaliae  imperavit ; quartus  Con- 
stantinus regiones  ad  Pontum  sitas  Ghazariae  finitimas  sortitas  est; 
«{uintiis  Demetrius,  sextas  Thomas,  qui,  quod  infantes  essent,  in 
domo  patfis  educabantur,  itaque  cum  rerum  status  tunc  urgeret, 
triremes  decem  optime  instructas,  quae  in  portu  Gpoleos  ertml,  De- 
metrio Lascari  dedit,  euraque  in  insulam  Lemnum  mittit,  dati^ie 
in  mandatis,  ut  relegatum  Mnstapham  cum  saephis  dicto  Cineite 
accipiat , in  Ghersonesum  ipsos  exponat  cum  copiis , quas  in  tri- 
remibus haberet;  constituat  etiain  Mustapbam  Thraciae  principem 
(ut  qui  filius  naturalis  esset  demortui  Baiazitis)  universique  patri- 
monii heredem , regionum  ac  praefecturarum,  quod  mox  factum  fait. 
consuetudo  enim  inter  Tureos  olim  invaluit,  non  curiose  perpendere 
ex  quo  natus  hic  aut  ille  foret,  verum  unum  solum  ad  imperium 
adipiscendum  snfiiciebat,  Othmanica  stirpe  ortum  esse:  quodsi  ab 
ea  genus  aliquis  non  duxisset,  obsequium  ei  praestari  et  ut  impera- 
tori honor  haberi  non  poterat. 

Hinc  vero  data  occasione  incipiam  narrare  consilium  α Tar- 
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TfvfKUP  iniviHW  δι^ηγηβαα^αι , ^ xoi  αχ^ι  τοΰ  9vv  σύζ^ 
ttUf  nai  ii  αυτής  άνδρ^ίως  των  Χρτσττανων  έφιστανται  xai 
τροπαϋα  χατ*  αυτών  ^δέτγΒίρουσι  xtu  ές  dst  την  νικωσαν  ως 
ον»  βίλο  γένος  χοχληρωνται·  οί  Τούρκοι  κατάρανττς  έκ  JZc^· 
5θίδος  καί  τα  της  ΙίίρμΒνίας  όρια  διαβάνττς,  καί  άρξάμβνοιΟ 
Ιτηλαηί^  τά  της  ανω  Καππαδοκίας  μέρη  καί  της  Αυκαονίας^ 
ίτηρνττον  ώς  έκ  ηροαωηον  του,  (ίρχηγον  διά  του  κήρυκος^ 
ύζ  Η τις  βουλοιτο  εις  έηιδρομήν  απίστων  iX9ttv , €λ9έτω·  V·  6ο 
ψ γαρ  το  ε9νος  των  Τούρκων , ώς  ουκ  άλλο , ψιλάρπαγον 
10  χαι  φιΧαδικονΜ  ηρος  αΚληλα  γάρ  ην*  εΐ  δέ  κατά  Χριστιοι^ 
τί  χρη  καί  Τέγειν;  καί  $1  μόνον  την  τον  κηρυκος  φω· 
νψ  ακούσοοσι  ώς  ηρος  επιδρομήν  , S καΧεϊται  κατά  την  αδ· 
ϊύν  γλώτταν  ακκην^  τότο  πάντες  χύδην  καί  ώς  ποταμός 
αν  ^ αυτόκλητοι,  ανευ  βαλαντίου  καί  ηηρας  οί  nXofktxoi  καί 
ι5  οίχμων  καί  άκινακών , ετεροι  πεζοί  την  πορείαν , μυριαρί·" 
δμους  παρεμβολάς  στοιχησαντες  3-εουαιν,  ουκ  άλλο  οί  πλεάπ  D 
ης  αλλ*  η ρόηαλον  ταίς  έκαστον  χερσί·  καί  κατά  των  Χρι^ 
στίονων  όρμωντες  ώς  πρόβατα  τούτους  έζώγρων,  άρρήτοις 
κρίμασι  τούτο  κα&*  ·ημων  το  Λβήφισμα  δεδωκότος  Ιενεκα 
20  πλήθους  αμαρτιών  ioi  ημετέρου  γένους*  καί  ή έπιόρομη  η 
συνεχής  κρατούσα  άχρι  του  νυν,  ον  μόνον  ra  ανατολικά  ^έ^ 
ματα  άλλα  και  τά  της  Θράκης  κρατήσαντες , από  Χερρονη^ 
σον  μέχρι  τον  ^Ιστρου  πάσας  τάς  έπαρχίας  κα9νηοτάξαντες. 

ι6.  an  σϊοιβήσανια? 

cis  oliin  initum,  quod  hactenus  secuti  Christianos  fortiter  invadunt, 
de  ipsorum  strage  tropaea  erigunt,  perpetuasque  victorias,  non  ut 
aliae  gentes,  de  ipsis  reportant  cum  Turei  sedes,  quas  in  Persia 
iiahebant,  commutassent,  Armeniae  confinia  transcendissent,  et  a de- 
praedatione superioris  Cappadociae  et  Lycaoniae  latrocinia  sua  au- 
spicati essent,  principis  nomine  per  praeconem  significabant  ut,  si 
quis  vellet  in  infideles  incursionem  . facere , ad  eos  conveniret,  gens 
enim  Turcica  rapinis  dedita  erat , iniuriisque  inferendis  prae  ceteris 
adsueta;  se  quoque  mutuis  direptionibus  infestabant:  quanto  magis 
Christianos,  ut  primum  praeconis  voce  ad  incurrendum  cientur,  quod 
apud  ipsos  ALkin  dicitur , omnes  effusi , velut  amnis  rapidus , sua 
sponte , sine  commeatu  et  pecunia , sine  iaculis  et  acinacibus  pleri- 
que,  aUi  pedites  in  densa  agmina  conglobati  ruunt  neque  alia  arma 
plurimi  praeter  clavas  manu  gestantes , inque  Christianos , dei  iudi- 
do  arcano  tam  gravibus  poenis  propter  multitudinem  peccatorum 
gentis  nostrae  damnatos,  irruentes,  vivos  velut  pecudes  eos  capiebant 
cumque  continenter  ad  haec  usque  tempora  in  nos  irruperint,  non  so« 

Ium  Anatoliae  themata  sed  et  Thraciae  subegerunt,  a Chersoneso 
ad  Istnan  provinciis  omnibus  domitis,  nec  quotiuanos  casus  ac  even* 
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TO  na&*  ιχάατη¥  μη  ύμχλονντ§ς , άλλα  σημ^ρορ  ηρφς  ^ρήί^  · 
μ€ζασχηματιζόμ$νοι  τϋίς  2έρβοις , ανρίον  τά  της  ΙΛττικης 
χα<  Λαχ€$αψ,ον{ας  ^ΑχαΛας  και  '^ΈΧλύΛος  έληΐζοντο^  μκτα  την 
ανριον  όε  [rei]  των  ^Ρωμαίων , οίς  «<^όχ€ΐ , την  ει^ηνηιν  εη$τ· 
σηωντων , 3·ρηνος  και  οναι  τοΐς  Σερβοις  επερρεεν^  ειτα  Βυνλ·  5 
γάροις , μετέηειτα  Αλβανίταις·  και  χο9εξης  λνμαίνοντες 
απαν  άγριόν  τε  χαι  ήμερον  ε3νος  οί  βάρβαροι  ονκ  έηαυοντο, 
και  ου  παύονται  άχρι  την  σήμερον  j ώς  έμοι  όοχεί,  και  ον 
ηαύσονται  αχρις  αν  ήμεΐς  τον  τού  &εοϋ  φόβον  εν  vtg  λάβω^ 
μεν·  και  γάρ  είς  τό  ^ιον  ημείς  άσεβονντες , βάπτισμα  εχον^  ιο 
τες  είς  ονόμα  πατρός  νιον  χαί  άγιον  πνεύματος  , της  μιας 
3^εότητος,  χαί  τούτου  χαταφρονονντες,  ά^ετονμεν  τάς  έντολάς 
Βτον  μόνον  άλη9τνοΰ  d‘Oov·  xotg  άσεβέσι  παρεόό^ημεν^  καί 
άιχαιως  ντί  αντιοκ  xoλάζόμε^a  ^ τον  ^ον  τοντο  καίιος  και 
διχαίως  όρισαντος·  χαί  ον  μόνον  τά  προ  τον  ^ίστρου  μνριά·  ι5 
ριΘμα  ε&νη  χαί  παμπολλα  ^ άλλα  χαί  μετά  **Ιστρον  Βλάχους 
ες  τόλος  ταπεινιόσαντες,  Ονννονς  αυτούς  την  άμέτρψον  πλψ 
^νν  εύδιξίμετρον  χατεργάσαντες·  χαί  ού  μόνον  οΐ  γειτνιών· 
^ες  Τονρχοι  χαχατρέχοναιν^  oi  της  θρ^ης^  οί  της  Αττιχης,  οί 
τον  Ίλλυριχον,  οί  τον  Αίμιμόντου  χαί  οί  γειτνιώντες  Σερβίαν  20 
(χαί  γάρ^  οσον  το  χατ*  εμέ^  πολύ  πλέον  τυγχάνει  το  γένος  τοντο 
την  σήμερον,  απο  ηορθ^μοΰ  Καλλιονπόλεως  άχρι  του^Ιστρον, 
Ο,ααρ  οσον  έν  τοΐς  τής  ανατολής  μέρεσι  το  χατοιχονν,  λέγω  το 

t 

iuj  neglexere,  cum  Serviii  enim , moteto  consilio,  hodie  pxcem  in· 
euntes , sequenti  die  Atticam  Lacedaemonem  Achaiam  et  Hellada  po- 
pulabantur. postridie  cumi  Romaeorum  regiones  pacem  ac  tranquillita- 
tem, ut  videbatur,  adeptae  erant,  luctus  et  clades  Serviis  immine- 
bant, deincepsque  Bulgaris,  posUnodum  Albanis,  et  finitimis  gentibos; 
omnesque  siue  discrimine  (eras  aut  mansuetas  nationes  disperdere 
non  cessaverunt  isti  barbari , nec  hactenus  cessant ; utque  mihi  vide- 
tur , finem  non  facient , donec  dei  timorem  in  animos  induxerimus, 
in  deum  enim  impie  nos  gessimus , qui  baptizati  sumus  in  nomine 
patris  filii  et  sancti  spiritus,  divinitatis  unius,  qua  contempta  man- 
data dei  veri  transgretUmur : propterea  traditi  sumus  impiis  poenas  a 
nobis  merito  exigentibus,  deo  ita  recte  ac  iuste  decernente,  non  sec- 
lum autem  gentes  innumeras,  quae  citra  Istnim  habitant,  subege- 
runt; sed  et  ultra  qtiamplurimas  alias,  in  quibus  Valachi  sunt,  pe- 
nitus debellavere.  Hunnorum  multitudinem  innumeram  ad  paucitatem 
redegerunt,  atque  in  eas  gentes  irrumpunt  non  solum  finitimi  Turei, 
qui  Thraciam , Atticam , Illyricum , Aemtim  montem  incolunt,  quique» 
iuxta  Serviam  acc.olunt  ^sane,  ut  mihi  videtur,  frequentior  his  tem- 
poribus est  populus , illum  dico  qui  imperatoribus  Olhmani  stirpo 
oriundis  paret,  a freto  Calliopoleos  ad  Danubium  usque  quam  in  par- 
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ν9ηκΜ¥  wS  άρχηγον  τον  ix  των  ΧΙ&μάν),  dkXa  xai  οι  ix  της 
'AoiixiSoq  γης  xai  oi  την  Φρυγίαν  οΙχοίντ€ς , xai  τί  Χ^γω ; 

Ανχάον€ς  oi  iv  τοϋς  *Αρ μίνιων  ορίοις  χ$ίμ$νοι^  'Αμασηνοί, 
KarnaSoxaiy  Κ/Χιχος , Avxiot , Κάρες  άχρι  Αανονβιος  πεζή 
5 πορεία»  πβιονντες  ίνεχα  του  χΧέψαε  Χριατεανόν.  xai  γάρ  εΐ 
ηαΐ  μνρίάχις  μνριοι  4ιτ^λ^α>σι  rfj  τυχούστι  των  επαρχιών, 
eUa  Χηστριχως  ίηεμβαίνουσι  xai  άρπάζοντες  φενγουσι»  τον- 
το  την  Θράκην  πάσαν  άχρι  ΑαΧματίας  έρημον  άπειργάσατο* 
ίοΰτο  τους  ΑΧβανονς,  γ&^ος  ντάρ  άρι&μόν  οντα,  εναριΒ-μή^ 

10 τους  εηοίησεν  Βλάχους  ομοίως,  Σέρβους  xai  ^Ρωμαί(μ>ς  εΙςΏ 
τ£Ιος  ήφάνισεν,  τουτοον  ούτως  αΙχμαΧωτιζομένων,  το  ηέμ-· 
πτον  των  λαφύρων  τφ  άρχηγφ  προοχυρουσι  χατά  την  αυτών  λ.  C,  iiG% 
ηαράν , xai  άφοοξουσι  τούτο  το  πέμητον  τη  άρχτ^ , xai  ταυ·  7®^ 
τα  τα  χρείττονα.  είτα  xai  oi  του  αρχηγού  xai  της  αρχής 
^ίφσωταί,  οπού  β*  άν  viov  xai  ευρωστον  ix  των  αΙχμαΧωτων 
itwn,  τούτον  άι*  ίΧαχίστου  τιμήματος  ωνήσαντες  εισποιητονν.βι, 
τη  άρχη  xai  άοΰλον  χατονομάζονσι,  xai  τούτους  ό αρχηγός 
ηοΧεχίον  στρατόν , χατά  όε  την  αυτών  γΧωτταν  γενιτζερι , 
χαλοΓ.  ονς  xai  είς  την  αυτού  δυασέβειαν  μετάγων  χαι  περι^ 

^τεμγιβ»  οΐχείονς  αυτφ  χατονομάζει,  δούς  αύτοις  πάμηοΧΧα 
δώρα  xai  οφφυχίων  τά  Χαμηρότατα,  πρσνοίας  ου  της  τυχού^ 
ι^ης  xai  ηαντοίων  άΧΧων  άγα^ν,  όμοτριεπίζους  χαι  συ  μ- 
πότας ποιων  αυτούς , εχων  είς  αυτούς  στοργήν  ώς  πατήρ  Ρ.  77 


tibas  AnatoUae),  sed  etiam  qui  Asiam  et  Phrygiam  habitant  quid 
loquam?  Lycaones,  qui  Armeniae  hnitimi  sunt,  Amasini,  Cappado- 
ces,  Cilices,  Lydi  et  Cares  Danubium  usque  pedites  proficiscuntur, 
ut  latrociniis  Chtistianos  devastent,  si  centum  namque  millia  ipso- 
ram  provinciam  quamlibet  invadant,  latronum  more  nihilominus 
grassantur  direptisque  omnibus  aufugiunt,  his  incursionibus  Thraciam 
universam  ad  Dalmatiae  limites  solitudinem  fecerunt.  Albanos  gen- 
tem hominibus  frequentissimam  ad  paucos  redegerunt.  Vaiachos 
pariter  ac  Servios,  tandemque  Romaeos  penitus  deleverunt,  his  in 
^mitotem  hoc  tnodo  redactis  quintam  praedae  partem  ac  spoliorum 
hnperatori  addicunt  iuxta  eorum  novellam  cofistitutionem ; eamqiie 
praestantioribus  selectam  imperio  consecrant,  si  quando  invenis 
aliqui·  robustus  inter  captivos  comparuerit,  hunc  vili  pretio  em- 
ptum , rerum  principis  procuratores  imperio  adoptatum  mancipium- 
qoe  appellant,  talesque  imperator  militem  novitium , sua  vero  lin- 
gua GeniUeros  vocat,  eosdem  ad  impiam  religionem  suam  traductos 
circnmcisosqiie  domesticos  suos  nominat ; dona  ipsis  plurima  largitur ; 
^ulicis  muneribus  et  oiCciis  illustrissimis  honorat;  ipsisque  non  per- 
fuBctori·  providet,  cetera  bona  impertiendo*  ad  comessationes  com- 
poUtiottMque  eos  admittit , et  amore  paterno  ipsos  Unquam  se  pro- 
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η^ος  τέκνα,  καί  ταντα  τίνας;  αΜία^ς  καί  ηοιμίνας  βονχί· 
λσυς  rs  καί  χοιροβοσκούς  , γ$ωργωρ  ηαΐίας  καί  ιτίηοφορβύν. 
προς  γάρ  την  τοιαάτην  SiaSoaw  κακέίνοι  νηέρ  τον  αρχηγού 
την  ζωήν  αντων  $ις  ονίίν  λογίζονται*  μάλλον  νπίρ  της  ii· 
%ης  ης  στνχον  άπολαβοντος,  ΐνα  μη  ίκπίσωσι  ταύτης,  πιί-5 
οχονσιν  iv  καιρφ  πολέμου  ντιέρ  ανίρας , καί  την  νιχωσαρ 
λαμβάνοναι.  το  γνωρισττκον  ϋ σημείωμα  τούτων  το  της 
κεφαλής  κάλυμμα , ο κατά  την  κοινήν  γλωτταν  Ύωμαίωρ 
ζαρχολάν  λέγονσι·  καί  γάρ  κοινή  ηάνχες  Τούρκοι  το  αντο 
Βχρωνται  ώς  κεφαλής  περιβόλαιον*  οι  μέν  πάντες,  οσοι  εξιο 
ϋιωτων  καί  έξ  ενγενων  τνγχάνονσι,  κοκχινοβαφές  τοντο  χρωρ· 
ται  * οσοι  ie  των  αλλογενών  τφ  τής  δουλείας  υττέπεσον  ζν· 
γψ  J γραφέντες  δούλοι  τον  άρχτ^γον , oSvoi  λενχύχροα  φορουαι 
τά  τής  κεφαλής  ηεριβόλαιά  εκ  πίλον  λευκότατου,  ήμισφαιρές 
δσον  χωρεΓν  κεφαλήν,  εχον  ηεριττενον  ανω9εν  τής  κορυφής  οσορ  ι5 
καί  σπι9'αμής,  εις  οξύ  καταλήγον.  τοντο  τοίνυν  το  ι^οολβίίτοί' 
σύνταγμα  χα^’  &ιαστον  έτος  νπερηεριττευόν  εστι,  καί  είς  το  Sx 
εχατοντάκις  & αρι&μεΐται·  καί  γάρ  δούλοι  δούλους  χτωνται^ 
καί  των  δούλων  οΐ  δούλοι  ίδούλονς  , καί  ηάντες  ονομάζονται 
καί  εϊσί  τον  αρχηγόν  δούλοι^  ονκ  οττιν  έν  αύτοϋς  ούτε  Τονρ·το 
C χος  οντε  ^^ραψ , αλλά  πάντες  Χριστιανών  παΐδες , ^Ρωμαίων 
2έρβων  ^Αλβανών  Βουλγάρων  Βλαχίαν  καί  θύννων , οίτινες 

4·  Ιογίζοντες  Ρ.  ίο.  χρωνχες  Ρ,  ι5.  κεφαλή  Ρ. 

• 

genitos  complectitur , idqiie  quales  homines  ? caprarios , opiliones , 
bubulcos  et  subulcos,  rusticorum  et  veterinariorum  prolem,  itaque 
erga  imperatorem  in  eos  ita  pronum  ita  se  gerunt,  ut  vitam  suain 
pro  illo  profundant,  immo  pro  tuendo  honore  et  gloria  quibus  aucU 
sunt;  et  ne  iis  excidant,  in  bellicis  expeditionibus  supra  humanas 
vires  aerumnas  ac  labores  tolerant;  unde  victoriam  reportant  dis- 
cernuntur vero  illi  capitis  ornamento,  quod  vulgari  lingua  Romaei 
zarcolam  dicunt  universa  namque  multitudo  Tureorum  formae  eius- 
dem galero,  eoqtie  coccineo  ad  tegendum  caput  utitur,  tam  nobiles 
quam  plebei,  quotquot  vero  peregrini  fuerint  sub  servitutis  iognm 
missi , mancipia  imperatori  adseripta,  albos  gestant  pileos , ex  lan* 
candidissima  compilatos , hemisphaerii  formam , quo  caput  contegi- 
tur; qui  supra  capitis  verticem  palmi  magnitudine  erecti  in  acatum 
desinunt,  hic  igitur  novae  militiae  ordo  annis  singulis  multiplicatur  , 
et  uni  centum  accensentur.  servi  quippe  mancipia  possideat,  qe> 
aliorum  heri  sunt , omnesqiie  putantur , ut  sunt,  imperatoris  seivi. 
inter  ipsos  non  Tureus  aut  Arabs  reperitur;  verum  omnes  Christia- 
norum filii , Romaeorum  , Serviorum  , Albanorum  , Bulgarorum  , 
lachorum  et  Hunnorum ; qui  abiurata  pietate  vitae  huius  fruuntar 
deliciis,  velut  porci  oleribus;  similesque  canibus  rabie  contactis, 
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Μβ^αη^ς  xai  τον  παρόντος  τας  άηολανσΗς  ύς  χοίροι  λα^ 

Xam¥  χΰΐτατρνφωρτες  , παρό/icoiOi  xvvbop  λι^αν  νοσοννττς , 
χατα  των  ομυγενύν  εχ^ραν  αύηονδον  ^νατ379>όρον  ΑβΙ  φί· 

$ονσ<·  ύς  γάρ  άνοηίρω  εΐρήχαμεν^  οτι  νπήχοον  μεταβάλλει 
Srai  ίξ  άλλου  είς  ετερον  άρχηγον  ενχόλως  ηλην  εχ  τής  αυτής 
μΧης  του  Χίθ’μάν  είναι  τον  ήδη  xai  τον  νεωστι  άρ'ξαντα,  χαι 
ovVe  αλλο9εν*  χαι  το  ίονλον  φϋλον,  ο διήλθομεν  τήν  «στο- 
xai  αύτο  τήν  αυτήν  ορμήν  χίχτψαι*  άρχεί  γαρ  είναι 
W νίαρχον  *0&μάνιον.  ηάντες  γάρ  οι  'Ο^μάνιοι  πάτρωνες 
ιοοδτων λογίζονται  xaioio/f  xai  αυτοί  ώς  Ιδιους  άπελευ^ρους^ 
οίτους  εχουσι*  εηάν  ίε  ^ευσγι  ή αρχή  εξ  άλλον  εϊς  «ττρον^ 
η «X  πατρος  προς  ν«όν  ή εις  αδελφόν  εξ  αδελφού , τόν  oV  ή 
τύχη  χαλως  ηροσβλέψει , ixet  xai  το  δοΰλον  πιστότατα  τήν 
εαράατασιν  απεργάζεται^  αρξόμε^α  δλ  πάλιν  τήν  ιστορίαν, 
iSoAev  χαι  6 λόγος  του  διηγήματος  ήρξατο» 

τ4·  Ό ^ίημήτριος  λαβών  τον  Μουσταφαν  υιόν  οντα  τον  Ρ.  78 
^Λτρήμ^  ως  δ λόγος  φθάσας  ίδήλωσεν^  xai  συν  αυτψ  τόν^*^ 
^ρορρη9εντα  πολλαχις.  Τζινεήτ^  ορχοις-  αύτους  ασφαλισας 
ηρότερον  ως  οδχ  αθετήσει  ποτέ  τήν  βασιλιχήν  βουλήν  άλλα 
εσται  νπήχοος  ώς  νιος  προς  πατέρα , δους  αντφ  τον 
ώόν  αυτόν  εις  πιστιν , χαι  συν&ήχας  ποιήσαντες  όώσειν  τψ 
βοσιλεξ  τήν  εν  Χερρονήαφ  Καλλιούηολιν  χαι  τα  ίΐοντιχά  μέ· 

6.  xai  post  ήδη  addidit  Bullialdiis. 


coffi  consanguineU  suis  inimioitias  capitales  semper  exercent,  ut  enim 
uipra  narraTimus,  nullo  negotio  subditi  hunc  vel  illum  imperatorem 
Ignoscunt , dummodo  ex  eadem  stirpe  Othmanica , non  ex  alia , de· 
cnsor  ac  auccessor  prognati  sint ; istaqne  mancipiorum  natio , cuius 
hiiioriam  persequimur , eodem  animi  alTectu  impellitur,  hoc  quippe 
ipii  satis  eat,  imperatorem  novum  ex  gente  Othmanica  ortum  esse. 
<‘ianes  namque  ab  ea  oriundi  patroni  ac  domini  ipsorum , velut  Ii· 
hertnrum , sunt  et  habentur,  cuin  autem  imperium  ab  uno  ad  alium 
transfeilur,  vel  a patre  ad  filium  aut  a fratrum  uno  ad  alterum,  cui 
fortiuia  arriserit,  ei  ista  servorum  natio  fidelissimam  operam  prae- 
stat. sed  ad  historiae  seriem  revertamur,  unde  digressi  narrationem 
istam  incepimus· 

οξ,  Demetrius  Leontarius  secum  ductis  Mustapha  Iltrim  Baia- 
ntis  tUioy  simulqiie  praedicto  Cineite,  iit  supra  narravimus,  iure- 
torando  prttta  cavit  per  se  nunquam  irritum  fore  imperatoria  Manue- 
lis  consilium , sed  semper,  velul  filium , in  illius  taiiquam  patris  fore 
potestate;  ideoque  fidei  suae  pignora  et  obsidem  filium  suum  apud 
ipsum  deposuisse,  cum  eis  deinde  pactus  est  ut  Callipolim , quae  in 
Cbereonesu^  regionesque  Ponti  Euxino  adiacentes  usque  ad  Walachiae 
hnites  teperatori  traderent,  Thessaliae  insuper  oppida  usque  ad 
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^ &χρις  δρ/wv  Βλαχίας  χαι  τα  της  θίσσαλΛχς  αχρι  ΤΒρα^ 
Βσον  και  άγιου  ορούς  και  αλλα  uva  δνσάοτα  και  άυοχατίρ· 
A.C,i^2^γaaτa  δώματα,  ύσφαλισαντες  ονν  αν’τούς  ορκοις  και  τα  ίστια 
Heg.  8a5  ηχ$ρωσαντ§ς  ini  Καλλιούπολιν  εηλίνσαν·  και  δη  και  οι 
τον  Μονρατ  άσφαλίσαννΟς  ως  ίδα  το  ηολίχνιον , και  h τ«5 
λιμίνι  τάς  ακάφας  και  τάς  τριήριις  εhάξaττBςy  και  τονς  πο- 
λχμίϋτάς  ini  τον  πύργον  τον  iv  τψ  λιμίνι  καλώς  έφαρμύσαν· 
τος,  €κά9ψτο  ηροσδοχόμενοι  ηόλιμον.  ο δο  ^ημητριος  ίξμ· 
γαγών  τον  Τζινοήτην  μΒτ*  βλίγων  άν  ίΐχον  Τούρκων,  και 
^Βωμαιων  ουκ  ολίγον  στρατόν  , ηρ%ατο  ηολτμΜ^  αϊροιν,  χαι  ίο 
δη  το  βασμουλικόν  της  Καλλιονηολεως  nai  το  δηλωτικόν  να- 
τά προσωηον  μαχοαάμενοι  ουκ  ησαν  άρκονντες  τις  αντίοτα· 
σιν  τω  Τζιντήτ·  άνδρτιος  γάρ  ^ν  δ ανηρ  καί  ητρί  τα  ηο^ 
λτμικά  δμηοιρόνατος , ώς  ονδτις  των  τοττ  Τούρκων·  ,τότ« 
και  μη  9'έλονττς  νώτα  δίδοοσι  vai  $1ς  φυγήν  οί  της  »όλοοκι5 
δτρέηοντο·  ο Μουσταφας  ονν  ταντα  δρων  και  Λάρσους  ηλ;}- 
9^^  γτνόμτνος.ανν  πολλψ  τω  ^άστι  ίξήλ^τ  και  αυτός  τον 
Ώτριήρτων·  liai  δη  τως  τσηέρας  άριίκως  ηολτμησιτνττς  ^ rj) 
τσηέρα  πάλιν  ο Μουσταφας  συν  τφ  ^ημητρίφ  hf  τη  βααι- 
λικρ  τριηρτι  τίατλ^^Όντος  και  αμφω  iv  τρ  πρύμνφ  κα9'ΐσαηις,  ίο 
tecKi  κτλεύσας  άφόβως  τούς  ίναντίονς  ατιέναντι  τούτον  κατα 
πρόσωπον  στάντας^  ηίσττις  δούς  ως  ολίγους  τινάς  λόγους  cvf· 
άρρ  μετ*  αύτων  $1ς  συμφέρον  της  ηόλτως,  ^ρξατο  δι  δη- 
Ψ.ηΒμηγορήσας  αντολεΐξει  όντως,  άνδρες^  οιδατε  ακριβώς  οτι 


/ 

Erissum  et  Montem  Sanctum , aliaque  loca  quae  non  facile  recipi  ac 
tradi  poterant  mutua  ergo  fide  data  et  iureiurando  adhibito , veli« 
expansis  versus  Callipolim  navigant,  at  Moratis  legati  praesidio  suf- 
ficienti arcem  firmaverant,  in  portum  scaphae  atque  triremea  subdu^ 
xerant,  et  turri  quae  portui  imminet  milites  provide  imposuerant, 
qui  hostium  adpulsum  quieti  expectarent  .Demetrius  exposito  in  ter- 
. ram  Cineite  cum  parva  Tureorum , quos  adduxerat , manu  Bomaei^ 
rumque  exercitu  haud  invalido,  oppugnare  oppidum  aggreditur,  levis 
porro  armaturae  milites  plebsque  Callipoleos  comimis  pugnantes  ad 
resistendum  Gineiti  impares  erant:  vir  etenim  ille  foriis  erat  artisquo 
militaris  prae  Tureis  caeleris  peritus;  quare  vel  inviti  terga  dint,  ct 
in  fugam  oppidani  vertuntur,  his  animadversis  audacior  factos  Mn- 
ataphas  e triremibus  fiducia  plenus  exivit,  ad  vesperam  usque  dein- 
ceps pugnatur , sub  quam  rursus  Mustaphas  et  Demetrius  regiain 
triremem  conscendunt;  cumque  ambo  in  eius  puppi  consedissent, 
hortatas  est  Mustaphas  contra  se  pugnantes  oppidanos , ut  fide  ipsi^ 
data  sine  metu  atlessent,  quod  cuperet  cum  ipsis  quosdam  sermones 
confeore  eo/um  civitati  utiles,  hanc  itaque  orationem  ad  eos  habuit 
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J9V  ^Ιλτρήμ  ντάφβμι^  νϋς , νμ$Γς  fi  όοδλοι  roS  μου  ηατράς· 
un  τ^πφ  το  σέβας  ονχ  απορέμβτο  τφ  χυρίψ  νμωρ;  ονχ  oi- 
ore  ό ηροαν^εΡτενσας  νπηρχεν  ίμος  άίελφσς;  ηάχείνος 
ί9¥  €ΤΒρον  των  άόελφων  φονενσας,  xai  την  ^εμονίαν  αχρι 
5 τον  νυν  άόι'χίος  παραλαβών,  ίμί  φvγάfa  xai  μέχρι  τον  νυν 
h χερσι  Ρωμαίων  εγχΧεισιον  αποχαταστιΐιύας , νυν  9εου  νεύ· 

QH  προς  με  της  τύχης  ιλαροο;  έηιβλεψάσης  xai  άηροσχό^ 
πτως  ηροτρεχονσης  εΙσάξαι  με  εΤς  την  πατρική  ήγεμονίαν^ 
υμείς  άντω&είτε  xai  ofx  έατε  ηροβηναΐφ  εί  μέν  odv  νενσετε  V.  63 
ιοχρός  με  xai  ηαραχωρήσψέ  μοι  xai  Αόσοτο  την  6fiv  άηά· 
γονσύν  μοι  iv  Tfj  *Αάριανον  iv  τψ  οίχφ  τφ  πατριχφ,  ^εσ&έΒ 
μοι  ώεό  τον  νυν  ον  όουλοι  ο*λλ*  άίελφοέ,  xai  την  πατρικήν 
iSvonMV  φυλάξω  είς  υμάς,  καί  νπερεχΟ’ήσω  χάρισι  χάριτας 
χαί  ταΧς  ίωρεαΖς  δωρεάς,  εΐ  δ*  άντισναΘ'είητε , έγώ  μεν  έγ· 
ι^χραά^  γενησομαι  των  πραγμάτων  των  πατρικών  σννεργονσης 
της  τνχης  xai  σννχοηιωντος  του  έμον  πατρος  τον  βούίλέως^ 
xai  γάρ  τφ  Μουράτ  οδκ  ορεγε&ήσεται  ή προς  τά  εσπερία 
άηάγονσα  οδός»  έπάν  fi  γενησομαι  κύριος  των  έμών  xai  λά· 
βω  καιρόν  , εγώ  ύμας  κρίνω.**  τούτων  ούτως  ενωτισ&έντων , 

20  αντομολοι  των  προυχόντων  χινες  ηλ9ον  xai  προσεχύνουν,  και 
μετ*  εκείνους  ετεροι.  πρωίας  fi  ίξελ9ών  εκ  των  τριηρεων 
συν  τφ  Ίζινεήτ , έπιβάντες  ϊηποις  και  το  έννάλισν  ηχησαν^ 
τες  έχ  των  τριηρεων  ωρμησαν  ώς  προς  πόλεμον,  συν  τοΐςΖ 
ένόπλοις  ^Ρωμαίοις  τε  και  Τούρκοις.  ^ καί  δη  το  τον  δήμον 


>*5ostij  probe,  viri,  me  Iltrim  Baiazitis  filium  esse,  vos  vero  patrie 
Bei  maodpia  fuisse,  quare  venerationem  et  obsequium  domino  ve- 
stro non  exhibetis?  nu;n  ignoratis  decessorem  fuisse  fratrem  meum? 
^ quidem  fratricida  fuit,  imperiumque  ad  hanc  diem  per  vim  et 
iniuifain  occupavit , raeque  fugitivum  in  Romaeorum  manus  vehit  in 
carcerem  compulit,  nunc  vero  laetiori  fortuna,  annuente  deo,  utenti, 
ciiraque  impmiimentum  paternum  imperium  adepto  vos  adversamini^ 
oec  svUtU  res  meas  incrementa  capere,  si  itaque  partes  meas  secuti  fue- 
ritis obsequio  mihi  praestito  et  via,  quae  Adrlanopolim  domum  paternam 
ducit,  aperta,  in  posterum  non  mancipia  vos  reputabo,  sed  fratrum  loco 
babebe,  paternamque  benevolentiam  intactam  erga  vos  servabo  , be- 
uefieil^ue  beneficia,  largitionibus  largitiones  superaddam,  sin  secus,  ad- 
iuvanio  fortuna  et  imperatore  Mannele  patre  meo  (neque  enim  Morati 
patebit  in  Occidentem  via)  ditionem  paternam  recuperau>o,  receptisqiie 
quae  mea  sunt,  vos  indicabo.*'  talia  cum  audiissent,  sponte  transie- 
runt ad  Miistapham  aliquot  ex  oppidi  primariis,  eorumque  exemplum 
alii  secnii  ipsum  imperatorem  salutaverunt,  postridie , ubi  illuxit,  ex 
triremilmg.  cum  Gineite  exscendit , et  equis  conscensis  signum  pugnae 
dederant;  exque  triremibus  vciuti  ad  praelium  Romaei  Turei  que  ar· 
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ιΛη^ζ  Snarj  Saw  utut  δσο^  aJ^vo^oy 

αηέν$ψΛ(,¥  την  η^ϋσηννηαιν^  xai  πάντες  ευφήμων  αντον  ιός 
ναι  τον  Ό9μάν  άηόγννον*  χαί  σννέρρεσν  αχρίς 
εσπέρας  οι  ηέρίξ  χωμαι^  προσκυνονντες  ενφημουν·  οί  ili 
τον  πολιχνίον  έντος  ονχ  ivsSt^iovVj  αλλ’  dvd-AnavTO  λέγσντεςζ 
xai  Tfj  φωνιΐ  ενφημιΧοντες  τφ  Μονράτ  ώς  άρχη/φ 

αντων  και  χα$ολίχφ  decnirfj , τον  Sh  Μονσταφαν  ονειδίζον- 
τες·  τότε  ο Μουσταφας  απάρας  τάς  δυνάμεις  προς  το  *Εξα· 
μίΧιον  της  Χερρονησον  εξεισι^  xai  ττάντες  οί  της  Χερρονήσου 
jyxai  των  εξω  σννέΘεον  ενφημονντες.  δ δε  ^ημψριος  έηοίΛύρ^χο 
χει  τό  φρουριον  της  ΚαλλιονπόΧεωςφ 

*Επαναγάγωμεν  ονν  τον  λόγον  είς  τα  τον  Μονράτ ^ δη· 
λοποιησων  ημΧν  πως  xai  τίνι  τρόπιρ  την  αρχήν  εσχε^  xai 
πως  τα  των  Ύωριαίων  βουλεύματα  είς  χενον  χατηντήχεσαν , 
xai  ποιψ  τρόηφ  δ Μοναταφας  άπέδρα  β"ανατω^είς^  xai  οι5% 
Τζινεητ  πώς  αντόν  χαταλιπων  εφνγε. 

Επειδή  διάγοντος  εν  vfj  Προνστι  τον  Μονράτ  ^ ώς  δ λό- 
/0C  φθ^άσας  εδήλωσε,*χαί  τον  νπηχόου  το  χρεΐττον  χα&^  εχά· 
στην  σνρρέοντος  in*  αντόν  ώς  δήθεν  την  πατριχην  ^vj7V  χο* 
ν.^οραμνθησαρ  βονΤίόμενοι  xai  τό  της  άρχηγίας  εισδδιον  χαιρετί-ΊΟ 
ζοντες^  αίφνης  μήνυμα  έχ  Ααμψάχου  ως  τριήρεις  εν  τη 
Καλλιονπολει  οτι  πλεΓσται  χαι  φωνεύ  xai  ταραχαί  χαί  οργά- 
νων ήχοι  χαι  χτύηοι  έτιάλξεων  χαί  αλλα  χινά  σημεία  εχθρωρ 


mati  procedunt,  confestim  plebeionim  mulUtado,  quotquot  armati 
erant,  ceterfque,  qui  tanquam  scenae  spectatores  erant,  eum  saluta- 
runt ac  venerati  sunt;  cunctique  utpote  duci  atque  imperatori  Otl· 
manica  stirpe  eclit0  acclamarunt ; et  usque  ad  vesperam  ex  pagis  pro- 
ximis universi  confluxere  venerabundi  ac  fausta  precantes.  qui  vero 
arcem  intra  urbem  sitam  propugnabant , non  cessere : quin  amimose 
resistentes,  alta  voce  Morati  felicem  eventum  augurabantur  tanquam 
imperatori  suo  universorumque  domino , iactis  in  Mustapham  probris, 
tunc  ergo  Miistaphas  deducto  inde  exercitu  ad  Chersonesi  UexamiU- 
um  tendit,  universique  Chersonesi! , et  qui  extra  Peninsulam  habi- 
tant, concursu  facto  eum  salutant,  interea  castellum  Callipoleos  De- 
metrius oppugnat. 

Sed  ad  res  Moratis  narrandas  redeamus , ut  nobis  iniiiilOscat 
quibus  modis  ille  imperium  obtinuerit,  Romaeorum  irrita  fuerint 
consilia,  aufugerit  Mustaphas  necique  sit  deditus,  deseruerit  ipsum 
arrepta  fuga  Cineites. 

Cum  Prusae  ageret  Morates  , ut  diximus , potiorque  pars  subdi- 
torum quotidie  ad  ipsum  accederent  de  morte  patris  consolaturi  ei- 

2ue  imperium  adsumptum  congratulari,  subito  nuntius  Lampsaco  af- 
srtur  triremes  quamplurimas  Callipoli  In  statione  esse^  VOWeratio- 
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αΜαγγ&Λοντ$ς.  oi  ii  τον  JUb^ar  ιΓοιαμοίτατο»  κοΛ  τύν  vn$^ 
9χο¥των  η$^%φανέατοτοι  ^ q>9ov9p  τ^έψΌντ$ς^  Smakai  κατά 
τον  Πϋηηαζητ  ως  wupi^oyru  τίοσης  ημίις  tuu  μ$γαλανχ9νρ^ 
τα  XCU  εις  cvSip  λσγιζόμενον  νους  πάηας  (jeai  γάρ  vniffo- 
5^v(  6 ανηρ  χαΐ  τοϊς  πολλοΓς  οχωητιχός),  χα^ρον  εύροντες 

αρμίδίον  χαι  το  ηο^ρηϋ%αστι.χον  προς  ανχονς  ρίπον  (xai  γάρ 
ο Μονράτ  νέος  ων  χαι  της  αρχής  τάς  ήνίας  ονπω  ταΐν  χε-  Β 
(ioiy  κρατών  ^ άλλ*  ξος  ήμιονος  αδάμαστος  ή τνραννις  εν&εν 
χαχεί9εν  άηολαχτιζων  τω  πόδε  xai  χαταφρονων  τψ  παιδί ^ 

100VX  ήν  εν  αντγ  παρρησίας  σπιv9ήρy  αλλά  μάλλον  προς  τονς 
σατρύπας  στοργή  xai  πέρα  τον  μέτρου  διάμεσες)  Ιλ^ον 
χρός  αντόν·  9$ορας,  χνριε , την  τον  έπιστάτον  ημών  επψέ* 
Uiavm  ήδη  τά  τής  δνσεως  ολοολ^ν,  xai  ή τής  σής  αύθεντίας 
χορωνις  έτέ&η  εν  τή  τον  Μονσταφά  κεφαλή*  ώς  εν  όλίγφ 
ι5^άρ  έγχρατής  γενησεταε  πάντων  των  Θρφχιχών  δησανρών  xai 
ίννάμεων , xai  μετ*  ον  πολν  Ισχύσεε  xai  χα9·*  ημών , εί  μη  V.  64 
αρα  γένηταί  τις  επιμέλεια,  χέλευσον  οδν  συν  τάίς  δννάμεσι 
ταΐς  ευριάχομέναις  ωδi  περάοαι  τόν  πορ&μόν  xai  άντιπαρα^ 
τάξατ  τφ  Μονσταφα  προ  του  έλ^‘εtv  xai  συναφδήναι  τάς  άν«  C 
2οτίχάς  δυνάμεις  συν  αντφ.  xai  γάρ  ούχ  εστι  τών  σών  σατρα· 
ηών  ειερος  ώς  δ Παγιαζήτ,  άντιητήναι  xai  χατατροηοίσασ&αι 
τονς  εναντίους  ώς  αυτός  ^ imi  xai  τά  Θρφιιχά  τάγματα  ώς 


nem,  tnmtiltam  , machinarumque  fragorem  ac  strepitum  super  moe- 
ninm  pinnis  exaudiri,  aliaque  signa  hostilis  irruptionis.  Moratis  ita- 
que consiliarii  probatissimi  procertiiiique  praecipui , Baiaziti  iatn  du- 
diun  invidentes,  quod  caeleris  qui  honores  gerebant  potentia  prae- 
staret, et  superbus  nihili  omnes  penderet  (superciliosus  quippe  vir 
ille  erat  inque  multos  contumeliosus),  tempus  aptum  et  libertatem 
sibi  oblatam  loquendi  rentur.  Morates  etenim  adolescens  manibus 
suis  imperii  habenas  non  moderari , sed  procerum  tyrannis , ceu 
mulos  indomitus , huc  et  illuc  recalcitrare , ptierumqne  imperatorem 
nihili  facere;  in  quo  nec  liberae  vocis  scintilla  micabat;  quin  Satra- 
pas SBAs  complectebatur  >et  supra  modum  caros  habebat;  ad  quem 
ejusmodi  orationem  habuerunt.  „cemis,  domine,  quam  ^diligenter 
res  nostras  praefectus  noster  curet ; quae  in  Occidentalibus  partibus, 
iara  perierunt,  regni  tui  corona  Mustaphae  capiti  imposita  est.  Thra- 
ciae gazarum  viriumque  is  brevi  potietur;  statimque,  nisi  aliquate- 
nus provideatur,  adversus  nos  valebit,  iube  itaque  cum  copiis  omni- 
bus, quae  hic  praesto  sunt,  Baiazitem  fretum  traiicere,  et  contra 
Mustapham  ducerOi  priusquam  provinciarum  Occidentaliuln  ei  se  ad- 
iungant  copiae,  inter  Satrapas  enim  tuos  nullus  est  Baiazite  aptior 
ad  repellendum  et  in  fugam  convertendum  hostem ; universa  siqui- 
dem tlsudae  militia  eum  aeque  ac  dominum  respectat ; ipseque  quo 


I 
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KVQiOV  αύτόν  σίβοτίαι  ηαντ$ς^  καί  αύτος  ως  οίκ^ίονς  αύτονς 
άγει  εν^α  καί  βανίε^αι,  δείχννντες  $1ς  αύτον  ακραν  ύηακοηρ 
καί  ταηείνωσικ·**  .tote  ο Πξίftaζ'ηt  ηρο^μως  το  λεχβεν 
άκονσας^  καί  μετά  anoviijg  πολλής,  ως  είχε,  τον  ηορ9μον  της 
ϋροηοντίδος  τον  ιερού  στομίου  χαταλαβων , καί  τ^  ηερ€κανίι 
διαβάς  σνν  τοΓς  ηαρατνχονσιν  εναρί9μοις,  επί  δνσίν  ημέραις 
την  ^Αδριανονπολιν  καταλαβών,  κάκεΐ  σνναγηοχώς  ηαμηλή^η 
Ώ στρατόν  (καί  γάρ  , ώς  είρηκαμεν,  έμβρι9ης  ην  ο ανηρ  h 
τοΐς  ηασι , καί  πάντες  προς  αύτον  ίχαραδόχουν)  καί  κοινολο- 
γησάμενος  συν  τοίς  αρχουσι  των  δυτικών  μερών,  καί  πίστας  ιο 
ηαρ*  αυτών  λαβών  ώς  ουκ  άποστατήσονσιν,  οντε  τ^  τυχόν- 
σαν  ν;τοστ^  βλάβην,  αλλά  γεννοΑος  αντίστα9ώσι  τψ  εχβρ^ 
καί  τοντον  9εον  σννεργονντος  νικητήν  άναδείξωσι,  ταντα  και 
τά  τοντοις  ομοια  λίξεη^τες,  εξεισι  μετά  δυνάμεως  πλείστης,  καί 
δη  την  iv  Χερρονήσψ  φίρονσαν  δδδν  εδδνδρόμως  άρξάμετοΐψ  ι5 
ταχυδρόμοι  τινες  ήσαν  προπεμφ&όντες  παρ*  δκείνον,  καί  δη 
επανελ9όντες  άγγίλλονσι  τ^  Παγιαζήτ  ώς  δ Μοσσταφας  με- 
τά δυνάμεως  πλείστης  άπάρας  των  δκεΐαε  , καί  ηεραιοΑείς 
Ρ 8ι  την  νεωστί  παρά  των  Τούρκων  μεγαλυνθεισαν  κώμην  καί  είς 
πολνάν9ρωπον  τελεσ9εΙσαν  , ητις  μεγάλη  Καρύα  κέκληται 
δγγνς  που  τφ  κάμπψ  τής  ^Αδριανον  τψ  πρωΐ  μέλλει  χαχον- 
νενσαι.  ταντα  ενωτισ9είς  δ Παγιαζήτ , ηαί  μέσοσ  9ράοονς 
καί  δειλίας  τρυτανενόμενος , εξεισι  τής  Αδριανον  μετά  καί 

ιι·  ovrf]  οντΒ  «ar Bullialduf. 

▼η It , non  secus  quam  famulos  suos  ducit , obsequentesque  omnino 
submissosqiie  habet.**  haec  libenter  aυ(li^  it  Baiaxites , et  quam  cele> 
riter  potuit,  ad  fretum  sacri  ostii  Propontidis  pervenit,  cumque  pau> 
cis,  qui  forte  aderant,  militibus  in  continentem  ulteriorem  traiecit; 
biduoque  Adrianopolim  accedens,  validum  exercitum  illic  contraxit 
In  omnibus  enim,  ut  praediximus,  vir  ille  acer  ac  promptus  erat,  ab 
omnibusque  observabatur,  communicatis  deinde  consiliis  cum  pro- 
vinciarum Occidentalium  rectoribus,  sacramento  eos  adegit,  nunquun, 
etiamsi  cladem  quoquomodo  acciperet,  defecturos,  sed  fortiter  bosU 
restituros , et  victorem  ipsum  deo  iuvante  effecturos,  his  atque  simi- 
libus inter  eos  actis,  praepotentem  exercitum  eduxit  Baiaxates:  cum- 
que viam  quae  recta  in  Chersonesum  ducit  ingressus  esset,  specula- 
tores ab  eo  praemissi  festinanter  redeunt,  nuntiantque  Mustapham 
cum  ingenti  exercitu  , relictis  locis  illis , transgressum  esse  iuxta  vi- 
cum a Tureis  nuper  extructum  hominumque  frequentia  celebrem 
(Magna  Carya  is  vocatur) , postridie  vero  castrametaturum  in  agro 
Adrianopoleos.  hoc  nuntio  accepto  Baiazites  suspensus  animi , iui^^ 
audaciam  et  metum  anceps,  Adrianopoli  egreditur,  copiasqne  inp^^ 
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roir  aw  ovrrJ  nXuwmVj  vntq  τριάκοντα  χιλίάίας  ονταν. 
ψΛοάαηιαν  ίβ  ev  uvi  vicmiiei  και  αντοηλησίον  iv  τψ 
αχρφ  τον  Ίιάμηου , ωστο  την  ηόλιν  ^Αδριανον  φαίνεσ^αι 
άμνίρως  ίξ  αύτον^  dXawiii  οντι  και  λίαν  καΟνγρψ  , iv  τον· 
5ry  τά  τον  ηολίμον  η^τρεπίζετο»  και  γάρ  ίφΟ'ασο  και  δ 
Μονοταφας  συν  τοΧς  νη  αύτον^  καί  αμφω  τά  στρατόπεδα  Β 
ίξ  ανάγκης  ίχρ^  σνμηλαχ^αι  ^ ei  και  6 τόπος  iSoxei  άσύμ» 
ψορος.  τότε  δ Παγιαζήτ  αμα  και  την  δημηγορίαν  και  την  ev 
ϋ^μασι  και  ϊπηοις  ηαρακέλτνσιν  σννάψας^  προς  τους  ήγεμό· 
ιορας  της  δύσεαις  ταντα  είρηκεν.  ^^άνδρες  άδελψοί  j και  οοον 
νηο  την  νμετίραν  χεϊρα  κοινόν  ^ οΐδατε  ακριβώς  τον  παρφ· 
γηχότος  ημών  δεσπότου  την  αγάπην  ην  έδείκνυε  προς  υμάς  , 
XCU  το  ενδιάθετον  της  γνώμης  αντον,  ώς  ονκ  εχρατο  υμάς 
ως  δούλους  α*λλ*  ως  αδελφούς,  kai  ον  τόσον  έφροντιζε  της 
ι5ομ€4ι(  δρίξεως  ως  το  σνμφόρον  ύμων,  και  ως  ίρμαιον  ηγείτο 
το  κοινον  αγαθόν,  καί  κατά  σκοπόν  είχε  τον  αδξάνεσθαι  roG 
τον  προφήτου  έθνος  καΐ  iXartova^i  το  των  ^Ρωμαίων,  και 
ηολεις  χολλας  συνήψε  και  έπαρχίας  τη  των  Μονσουλμάνεον 
άρ)^,  και  ούκ  ίλιπεν  αχρι  τελευτής  α^τον  ηροστίθεσθαι  καί 
^ofrλfOMiζoiv  δυνάμεις  και  ηράγματαΦ  νυν  δδ  6 παρών  ούτος 
ψενδότονρκος , δς  καί  διά  τας  αμαρτίας  ημών  iv  ταΐς  πα· 
ρούσαις  ημέραις  ηγέρθη,  ηδη  Την  αύθεντίαν  μερίζων  ηρό  τον 
Ιαβύε  καί  τοίς  ^Ρωμαίοις  τά  κρείττω  ηρό  τον  δχειν  ηαραδί^ 

tnginU  militum  millia  educit,  cumque  penrenissent  in  quendam  cam- 
pum ultginonimy  cuiui  extrema  para  agro  Adrianopolitano  ricina  eat» 
Ita  tamen  ut  obacure  Adrianopolia  inde  conapiciatiir,  quod  silria  ait 
conaiUia  valdeque  humidus  locua , ad  praelium  se  comparat,  iam  il- 
luc cum  aula  accesserat  Muataphas,  et  utrumque  exercitum  ad  con- 
serendum inter  ae  raanua  necessitas  adigebat,  quamvis  incommodus 
situs  videbatur,  hic  Baiazites  orationem  paraeneticam  curro  vectus  ac 
equitans  meditatus,  occidentis  duces  sic  alloquutus  est.  „Yiri  fratres , 
UDiTersique  qui  vestro  imperio  parent,  probe  nostis  quam  clemens 
atque  mansuetus  in  voa  fuerit  dominiis  noster  defunctus,  eius  animum 
mitem  ac  facilem  experti  estis , qui  vos  non  servorum  sed  fratrum 
loco  habebat,  is  profecto  voluptatibus  suis  miuits  quam  utilitati  ve- 
strae studebat;  quodque  in  nniversos  conferebat  bonum,  id  lucro 
sibi  apponebat,  eo  tendebat  ille,  ut  prophetae  gemis  incrementa  sua- 
tiperet,  resqiie  Romaeorum  accisae  imminuerentur,  multas  proinde 
urbes  ac  provincias  Musalmanoniin  imperio  adiunxit,  nec  cessavit  ad 
obiint  sui  diem  vires  ac  potentiam  augere  amplioresqiie  reddere,  nunc 
▼ero  qui  hic  castra  habet , falsus  Turea , qui  propter  peccata  nostra 
^spiit  hoc  tempore  extulit,  , imperium  nondum  a se  occupatum  divi- 
dit, Romaeisque  potiorem  eius  nondum  acquisiti  partem  tradit,  quam 
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iwci,  ari^a  oi  rov  ύρχ^ιγον  ημωρ  πατέρας  μ$τά  ηοΧΧωρ  ϋρύ* 
τωρ  καί  noptop  έητησαρτο.  η oJx  Mars  οτι  ^ KaλXιoυπilL·ς 
ϋκαί  6 ταύτης  ηορ^μός  κλ^ίς  iaup  άρατοΧης  τβ  )tcu  δνο$α>ς^ 
Αίγαίου  ηίΧάγαυς  καί  του  Ενξειρον ; καί  sl  ταντην  ΎωμαΧύΐ 
fiuaiXcvovatPj  ήκιστα  Τούρκοι  Ψωμοασυς  αΙχμαΧωτονς  $ίς 
V.  65  αρ  διαηορ^μτνοναι , ΎωμαΧοι  ih  Γονρκονς  καί  μάΧα  * καί 
οσται  αρχή  δδννώρ  τα  ήμίττρα  | ίΧτνΟτρ/ας  δΧ  άηαρχη  τα 
τύρ  'Ρωμαιωρ,  διο  ηαρακαΧω  νμας  ως  χρη  upuarijpai  τψ 
ηΧαστψ  τουτψ  Μονατμφψ  καί  τοίς  συρααηισταΐς  καί  δμόφρο· 
οι  τούτον  Ύωμαιοις.  ον  γάρ  ίκ  των  αιμάτων  ΧΧΘ'μάρ  οδτοςιο 
6 δνσσεβης  καί  έχΟ'ρος  της  ηίστεως.  καί  γάρ  ίχείρος  6 Moih 
αταφας^  δ αδελφός  του  κυρίου  ήμων^  έτεβνήχει  κομιδη  νη- 
πιος  ων  , κα9ως  δ κύριος  ημών  εΧεγο  ηρός  με,  ουτος  γαρ 
τωρ  χυδαίων  Τούρκων  εΐς  ων^έν  ταΖς  ημίραις  του  ηροηα· 
ρφχηκότος  Μωνση  6 βασιλεύς  Μανουήλ  τοντον  ώς  υΙορ  τον  ι5 
^ΙΧτρημ  δφα:ρέρωσε , έκφοβων  τον  Μωνσην»  είτα  δ ηΧάνος 
Ρ.Βκοντος  ως  ΐδε  τον  βασιλέα  δρκοις  συνδε&ίντα  καί  αχραιρ  αγά· 
ηην  αλΧήλοις  εκ  συμφώνου  συν  κυράρ  ημών  μεταδοσαν^ 
τας^  άηοδράς  δς  Βλαχίαν  άφύιεχο^  συνδιάγων  τω  ΜνΧτζίΐ 
τότε  τωνΜνσων  αρχηγψ  δντι,  υιόν  αυτόν  τον  Ίλτρημ  άηΰκα·30 
Χούντα  καί  βοη&ειαν  εξαιτούμενοΡφ  καχεί9εν  λαβών  δλίγψ 
τ^ΐ'α  βοήΒ-ειαν^  καί  εις  τά  ΘετταΧίας  μέρη  Χτ^στρικως  είσεϊ· 
9ών^  τους  συναντώντας  εμπόρους  καί  οιουσδητινας  εξεγνμνου^ 


regis  nostri  maiores  multo  sudore  ac  labore  partum  possidebant  sn 
non  clare  intelligitis  Calllpolin  eiusque  fretum  claves  esse  Orientis 
et  Occidentis 9 Aegaei  maris  et  Euxini?  qiiodsi  hanc  sub  ditione  sua 
Roraaei  retineant,  Turei  captivos  Roinaeos  in  Orientem  minime  trans- 
vehent, Romaei  vero  nullo  arcente  Tureos  captivos  traiicient  iamque 
res  vestrae , Romaeis  se  in  libertatem  osserentibus , labare  incipient 
ideo  vos  hortor  ut  huic  falso  ac  commentitio  Mustaphae  et  cum  ro 
sentientibus  Romaeis  opemque  ferentibus  egregie  obsistatis,  neque 
enim  sanguine  Othmanico  satus  est  impius  iste  fidei  nostrae  hostis, 
ille  enim  Mustaphas , domini  nostri  frater,  quod  ab  eo  olim  audivi, 
Infans  admodum  fato  cessit,  hunc  ex  infima  Tureorum  plebe  unam, 
imperator  Manuel  Mosem  viventem  veritus,  lltrim  Baiazitis  filium 
lactabat,  deinde  impostor  iste,  ut  vidit  imperatorem  iureiurando  te« 
neri , amicitiam  concordiamque  inter  ipsum  dominumque  nostram 
atabilitara  esse,  aufugit  in  Valachiam,  Ibique  cum  Myltza  Mysorum 
tunc  principe  moratus  est,  seque  filium  Baiazitis  lltrim  iactaos  au- 
xilium rogabat,  quod  ubi  obtinuit , inops  parvique  in  orne  uti , Thes- 
saliam invadit  ac  latrocinia  exercet;  oovios  mercatores  caeterosque 
spoliat,  lltrim  Baiazitis  filium  se  praedicat,  exque  Otlimani  prosapia 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  XXIV.  l4? 

xfltliS»  iavxov  viov  τον  Ίλτρημ  xui  τον  *09μάν  άηογονον· 
Ihif  xai  ο χνριος  ημύν  ^ ως  νμεΤς  oiitan,  στρατόν  αξιόλο- 
JW  τίίμφας  χατ*  αντον  , ίγγνς  ηον  της  θ€σσαλονιχης  συνά^ 
πρώτης  ηολ^μαν,  μη  όννηΟ^ίς  αντιστηναι  6 αΧάστωρ  φνγάς 
Sfl;  την  θίσσαλον/χην  ctaciau  τότ6  xai  6 Τζιν$ητ  avvdifiymvii 
TO  ήμΜτόρψ  χνρ/ψ  ( χαι  γάρ  ^ν  άηοστατήσας  τό  ηρότερον , 
Λv^9VTBvωv  την  επαρχίαν  *Ασίας  xai  xadvXixov  ηγεμόνα 
Ιμνρνης  τ$  xai  ^Εφόσον  άηοχαλων  εαυτόν  xai  σνν  noXXff 
όντάμει  τοντον  ίΙξεΧάσας  ίχεΙΒ-εν^  σνν  αντφ  διάγειν  εχόΧευεν 
ιοό  ημίτερος  χνριος  είς  τά  της  δνσεως  μέρη)  τότε  xai  αυτός 
καιρόν  δράξάμενος  εΙσηΧύεν  εν  τη  θεσσαΧονιχη  φνγάς , xcd  . 
τψ  Μουαταφα  δι*  αΙτίαν  ρη^εεσαν  αννηφ&η».  ως  δ*  ονν  οι 
^ης  πόΧεεος  άνενδότως  ίστάμενοι  xai  μη  ηροόοΰναι  βονΧη9^όν* 
τίς  τον  απατεώνα  τούτον^  ό ημίτερος  δεσπότης  γίγραφε  ηρός 
t5m  βασίλία  αϊτών  αυτόν  ^ xai  ηαραδειγματιχως  ίμηννε  Χί^ 
ι,ιι^19)»ν  τον  Θ^ηρενσαι  Θ’ηραν,  ίχΧαμηρότατε  βασιΧεϋ^Ο 
καί  λιίχον  κννηγετονμένον^  xai  δη  iv  χερσίν  την  άγραν  εχων^ 
είσττηδ^ας  ίσω^η  iv  tjj  μάνδρα  της  σης  βασιλείας,  άξιώ 
ουν  τον  δο9ηναι  τό  έμόν  θήραμα , ΐνα  μη  xai  των  σων  xai 
iouSv  ίμων  θρεμμάηαν  Χνμαντηρ  γίνηται  καιρόν  προϊόντοςί^'* 
ο δό  βασΛενς  άντίγραψε  ηρός  αυτόν  ,„,εί  xai  λνχος  τό  δια· 
σω9εν  iv  τη  ίμη  μάνδρα , άΧΧ*  ίγώ  τό  γαληνόν  εχων  xai  φι^ 
λάν&ρωπον  xai  τό  μη  χαίρειν  in*  άλλοτρίοις  φόνοις  σωτηρ 
εσομαι  τον  λνχον  καί  ού  προδότης,  αρκεί  σοι  τον  χαλινωσαι 


editum,  quod  ob  flagitium  dominus  noster , ut  probe  scitis , exerci- 
tum iuftum  adversus  eum  expedivit  j et  inito  prope  Thessalonicam 
praelio,  cum  non  posset  scelestus  ille  impetum  sustinere,  fuga  in 
urbem  istam  pervenit,  tnne  etiam  Cineites  domino  nostro  militabat; 
Tui  quidem , Asiae  dum  praeest , ducis  generalis  Smyrnae  et  Ephesi 
titulo  sibi  arrogato  antea  defecerat,  inde  valido  exercitu  a rege  no- 
stro pnlatia , iussusque  eum  comitari  et  in  occidentalibus  provinciis 
degere,  is  ergo  occasionem  nactus  Thessalonicam  aufugit,  et  hac  de 
causa  Mnstaphae  se  coniiin^it.  cumque  cives  prodere  hunc  imposto- 
rem  pertinaciter  nollent,  dominus  noster  ad  ipsorum  imperatorem 
xrripsit , iniiaque  ei  clare  signifleat.  Cum  exivissem , imperator  illu- 
Mrissime,  lapnm  venaturus,  iamque  praedam  quam  sectabar  in  ma- 
nibus haberem , imperii  tui  mandras  lupus  iste  ingressus  est  salvu^ 
que  evaail.  peto  itaque  praedam  meam  mihi  reddi,  ne  tuis  ac  meis 
pecudibus  temporis  lapsu  perniciem  afferat.  Istis  imperator  respondit: 
etsi  lupas  sit  qui  salutem  sibi  in  mea  mandra  quaesivit,  mansuetae 
tamen  ac  hamanae  sum  indolis,  neqne  ex  aliena  caede  voluptatem 
«'apto,  iupi  custos  ero,  non  proditor,  hoc  contentus  sis,  quod  eum 
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Tovtov  ίγώ  χαι  iv  χερσιν  i/nv  xai  μη  έάύοι  nQOficuvw  μηη 
φθ^ειρΒίν  τι  των  σών,  αλΧ*  iv  άδ$ι^  και  άφΘνν/α  ήγεμον$νίΐν  α 
αχρις  δρον  ζωής  σου , φνΧαττομένων  των  iv  ορχοις  γενομένων 
Ώ ήμετέρων  σννΘ'ηχων.**^*  εκτοτε  ονν  είχε  τούτον  ό βασιλεύς  εν  rij 
Κωνσταντινονπόλει  συν  τψ  Τζινεήτ,  χαι  μετά  χρόνους  τέσσαρας  5 
εηεμψεν  αυτόν  έν  τρ  νησω  Jίήμvφy  χάχεΓ  διηγεν  αχρι  τον 
νυν»  νυν  δ*  6 βασιλεύς  μη  εχων  ο τι  χαι  δράσειεν , όρων  μη 
είς  τύλος  ro  αντον  βούλημα  εξερχόμενον  {χαι  γάρ  εβονλετο 
τούς  δυο  ηαΐδας  τούς  νηηώυς  iv  ταδς  χερσιν  εχειν  χαι  ii* 
εχείνων  ημάς  ίπτοησ&αι  τφ  αυτόν  χράτει)^  ηδη  τον  άηοσϊά^κ 
την  τούτον  σύν  τψ  Μονσταφφ  ώς  αγρίους  χύνας  xadr  ημϋν 
λνττωντας  άφηχεν·  ημείς  6‘  ονχ  ώς  δορχάδες  η ητωχες  εις 
τούς  υηεναντίους  φανονμεν^  άλΧ*  ώς  λύοντες  εηεισπηδησομεν^ 
X€u  άμεταστρεητι  τα  δόρατα  είς  αύτονς  σείσομεν  ενστύχας· 
και  γάρ  οι  ημύτεροι  πλείονες.  ορατέ  χοίννν  τούς  συν  avrf  ι! 

V.  66  εύαριΟ'μητονς  όντας  y χαι  ετι  εν  ταίς  ραγμασι  των  δδοντιεν 

Ρ.  83  τον  άρτον  τον  κυρίου  μου  φίροντας  * χαι  αυτοί  συν  ήμίν 
αύΟωρον  εσονται  ^ αυτόν  ώς  ηεηλανημίνον  πρόβατον  χβτο- 
λείψοντες^  μόνον  εί  προ^ύμως  την  άρχην  της  εισβολής  τον 
πολέμου  ύπεισύλ&ωμεν·*^  ταϋτ’  ειπών  χαι  τάς  φάλαγγας  χα-τι 
τά  τά'ξιν  εύαρμόστως  συντάξας  το  ύνυάλιον  ηχησεν»  ο )i 
Μονσταφας  σύν  τφ  Τζινεήτ  χαι  αυτός  τους  ους  είχεν  εγχαρ· 
δίως  στερρεόσαις , χαι  δμοσας  ώς  εΐ  της  άρχής  ίπιλάβοι^  παν- 


frenatum  cohibeam  meae  potestati  suppositum,  eique  non  pennittan 

Procurrere  et  ali^id  quod  tuum  sit  devastare,  securus  ergo  onmi- 
usque  ubertim  abundans  regna  dum  vixeris,  foederibiisque  sta, 
iurati  ambo  pepigimus.  Dehinc  hunc  Miistapham  ac  Cineitem  Cpob 
detinuit,  et  post  /quadriennium  in  Lemnum  insulam  illum  transmi· 
ait,  ubi  hactenus  degerat,  nunc  cum  nocere  nobis  imperator  Ιιαικί^ 
possit,  intelligatque  consilia  sua  exitum  non  sorliri  (volebat  quippO| 
duos  infantes  regios  penes  se  habere,  suisqiie  viribus  terrorem  nobia 
per  ipsos  iniicere),  transfugam  istum  Cineitem  ac  Muslapham  cmI 
canes  feros  et  rabie  citatos  in  nos  immisit,  nos  vero  ne  capraru» 
‘aut  leporum  more  hostes  fugiamus ; sed  tanquam  leones  insiliam»^ 
hastasqiie  nostras  quae  flecti  nesciunt,  in  eos  directe  quatiaimis.  air 
miim  addat  maior  nostrorum  numerus , inferior  eorum  qui  ipsi  ivtl 
tant;  quos  cernitis  panem  regis  mei  in  dentium  interstitiis  adhi 
ferre,  eos  adiutores  mox  habebimus  in  pecude  aberrante  retrahrnd 
hoc  unum  nobis  sat  erit,  si  praelium  prompti  atque  alacres  ini^i 
mu8.«  |iis  dictis  aciem  disponit  agminibus  ex  arte  locatis , et  rUsi 
cum  cani  iiibet.  ex  altera  parte  Mtistaphas  praesente  Cinette  animi 
suorum  confirmat:  iuratus  iis  - pollicetur , si  imperium  adeptus  fol 
rit,  rerum  omnium  dominos  aeque  ac  se  fore  ^ honores  ac  dona  quf^ 
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TW  βραγμάτνη^^  άς  αντός  , xai  αυτοί  Άγονται  χνριοι  χαι 
μ(0¥  χαί  όωρων  Sti  χαί  πλτιστων  άπολανσονται  ηαρ*  αυτόν ^ 
χαί  τοις  μιχροτς  μεγάλα  χαί  τοίς  μεγάλοις  νπερμίγέ3'η  τάξας 
ίας  αμοιβάς  χαί  τάς  χάριτας , χαί  δη  όρων  ό Μονσταφας 
ίζίη  σαλτνόμενον  το  του  πολέμου  ητεράν  {χαί  οί  νπεναντίοι 
ηροούρμησαρ  έηισειοντες  τά  δόρατα , χαί  τοίξοβολισμονς  w Β 
τοξοτοί  προέπεμπορ) , στάς  έφ^  υψηλόν  τόπου , τον  ηόλεμορ 
xatakinmp  τψ  Τζινεητ  {χαί  γάρ  ηρ  δ άρηρ  ώς  ουδείς  των 
(ΐΙΧωρ  ανδρείος  χαί  τοΖς  ηολέμοις  συρήθ-ης)  εχράξε  μεγάλο^ 
iofdmg  ^^ανδρες  αδελφοί,  ού  γάρ  ον  δούλους  χαλώ,  είς  τί  η 
ααέβπα  αυτή ; δονλος  χατά  δεσπότου  , χαί  ταντα  ίξ  *Αλβα· 
ifm , γένος  βάρβαρον,  ηρός  έμέ  τον  νΐορ  τον  Ίλτρήμ,  τον 
χνριον  υμών;  χαί  γάρ  εΐ  εζη  ό έμός  αδελφός,  είχεν  αν  λο- 
ψκψ  η ασέβεια  αυτή,  ώς  νπερ  έχε/ρον  την  ζοοηρ  Ονσειρ  μέλ^^ 
ι5ίωι»  ο βιο&ανης  έν  όλίγω  μ^λλων  γερέσθ^αι  ουτος»  νυν  δέ 
^(ούντος  εχεύνου  τις  χληρορόμος  αντον ; ο νιός^  αλλ*  ονχ  έχει 
χύραν  έν  θράχτ]·  άρχει  γάρ  αντφ  τά  της  εφας*  χαί  γάρ  ού  τοΓς  C 
^^ρόγμασιρ  επεμβαίνω  τοΓς  πατριχοις  αυτού,  άλλο  τοΐς  του 
εμού  πατρο'ς«  εί  γάρ  ονχ  είμί  νιος  λέγει  τις  του  Ίλτρημ, 
30ttU’  έιγά  την  άλή^ειαν  φανεράν  έηΐδείξω·  εΐ  δέ  χαί  πολεμεϊν 
με  ^έλει , ονχ  δ έμός  δονλος  άλλ*  δ έμός  ανεψιός  έλ^^έτω· 
χαί  εϊ  τιρι  νδμει  τό  χράτος  ή τύχη,  χαί  χρατείτω  έχεΤνος.  ^ν· 
ί^αζω  δε  χαί  υμάς  τούς  εύδοχιμήσαντας  έν  ταΐς  στρατείαις 
τον  έμον  ηατρός  χαί  έηισταμένονς  την  αλαζονείαν  αύτου  χαί 


pMma  a se  repprtaturos ; amplam  mercedem  infimis  ostentans, 
proceribus  immensa  supra  modum  praemia  promittens,  iam  ubi  Tidit 
Uustaphas  bellum  alas  quatere  hostesque  hastis  incussis  ac  iaculia 
jotoiiis  impressionem  fecisse,  tradita  Cineiti,  viro  prae  ceteris 
"ellicoso  praeliisque  adsueto , ineundae  pugnae  cura , ipse  in  edito 
loco  sUas , contenta  voce  sic  infit.  „Yiri  fratres , neque  enim  ser- 
vos appello,  qno  impietas  ista  tendit?  servus  domino  bellum  infert? 
Jsq ne  genere  Albanus,  barbarae  gentis  proles,  mihi?  qui  vester  sum 
dofflinns  et  lltrim  Baiazitis  filius,  enimvero  si  superesset  frater  meus , 
coloi^  aliquem  haec  impietas  prae  se  ferret,  quippe  vitam  suam 
pro  illo  profusurus  esset  iste,  cuius  cervicibus  cruentum  fatum  im- 
P^adet  niinc  fratre  meo  mortuo , quis  ex  eo  prognatus  heres  ? ne- 
si  supersit,  in  Thracia  iuris  quicquam  habet,  longe  lateque  in 
linente  imperat,  nec  paternas  ipsius  opes  invado,  sed  patria  mei  di- 
liooem  occupo,  quodsi  negaverit  quispiam  me  lltrim  filium  esse,  ei 
veram  clare  approbabo,  sin  eliam  bello  decernendum,  accedat 
iratris  mei  filius,  non  mancipium  meum,  qiiicum  experiar,  cui  porro 
iortuna  potiorem  partem  attribuerit,  ille  regnet,  vos  demiror,  qui  in 


ι5ο 
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Ίον  τνφορ  καί  την  νητ((θψίαν  τον  τριοβολίμαίον  rotrrov.  χβι 
€ί  €ντνχι^$ι  iv  rfj  ηαρούση  σν^λοχ,^,  τις  Ισται  ος  δν· 
νήαειαι  σνναραι  λόγον  μττ'  αντοϋ;  διό  παρακαλώ  ^ μη  /iVc- 
ο9β  πολεμισται  y αλλα  μάλλον  συμμαχησατί  μοι  καί  μτια 
f}inuiKBiag  προσόλΘΒΚ.  καί  των  νμηέρων , μάρτνς  ον  5 

ατ$ρήαω  τι,  αλλά  μάλλον  ηροσ&ησω  καί  ετι  πλίίονα  ανί^ψω,'* 
τούτων  οντω  λΒχθύντων  αίφνης  δ το  δείξιον  χέρας  νπερασηί· 
ζων  σατράπης  αποσπασ9τίς,  ώς  δη9'$ν  σνμπλακηναι  ^ihov 
τω  Τζινιητ,  συν  τοΓς  σνν  αντω  ^λ9ον  ίνώηιον  τον  Μονστα- 
φά  J καί  αηοβάντ£ς  των  ίππων  απαντος  την  δουλικήν  προσκν·  ίο 
νησιν  άηένειμαν  αντφ»  μττ  ον  ηολυ  δδ  καί  ο το  άριστίρον 
χέρας  χ^ατώχ  κακδΖνος  δηραττδ  τά  όμοια,  καί  ήν  ιδδϊν  %6νφ 
άλλοιωσιν,  τοχ  ϋίονσταφαν  ο$ς  έν  αχα^ι^Γ  πτδρωΘ'έντα  και  άς 
astov  νψιπηοΰντα  παρόμοιον,  τον  δδ  Παγιαζήτ  ως  κολοιον 
Ρ.  καταψιλω&έντα  καί  έρημον  μόνον  μετά  των  ίδιων  ιστάμινον,ύ 
τότδ  κατά  νουν  λαβών  ώς  σηανιώς  υπερισχύει  δούλος  δεσηο· 
τον,  καί  ορών  ώς  ήδη  τά  τής  τύχης  νήματα  αντίστροφης  χλαί·* 
&ονται,  πραγματεύεται  τήν  αυτού  σωτηρίαν  έν  τάχει,  xoi 
καταβάς  τον  ίππου  συν  τφ  αδελφώ  αντον  Χαμζα  δουλικώς 
καί  αυτοί  προσνηήντουν  καί  προσεκύνονν  αύτφ.  τότε  ο1  τον3θ| 
Μονσταφά  τον  πόλεμον  λύσαντες  και  σκηνάς  ήγεμόνι  ηρε· 
πονσας  πήξαντες , αποβιβάσαντες  τού  ίππον  τον  Μονσταφαν 

3.  cf  Ρ.  II.  4 deeet  Ρ. 

patris  mei  exercitibus  virtutem  militarem  vestram  omnibus  probave- 
ritis , probeque  nostis  huius  triobolaris  iactantiam  superbiam  ac 
supercilium,  cui  si  prospere  cesserit  huius  pugnae  exitus , quis  adire 
ipsum  verbis  audebit?  quamobrem  vos  hortor,  ne  hostes  quam  socii 
mihi  esse  malitia,  et  ut  aequum  est  accedatis,  nullis  praemiis  aut 
mercede,  testis  dens  adest,  vos  frustrabor,  quinetiam  amplioribus 
vos  honbrabo.·*  ubi  finem  dicendi  fecit,  subito,  qui  Baiazitis  exerci- 
tus dextro  cornu  praeerat,  satrapa  a suis  digressus,  quasi  cum  Ci- 
neite  manus  conserturus,  quique  ipsius  latera  cingebant,  Mustapbae 
se  stiterunt,  et  ah  equis  cum  desiluissent,  cuncti  , quam  servi  do- 
minis, venerationem  exhibuerunt,  confestimque , qui  sinistrum  aciei 
regebat  cornu,  pariter  transfugit,  miram  quandam  mutationem  vide- 
re erat,  Mustapham  temporis  momento  plumis  ornatum  similemc^o 
alte  volanti  aquilae;  Baiazitem  vero  veluti  graculum  plumis  spolia- 
tum et  cum  famulis  suis  solum  relicturo,  cumque  intelligeret  raro 
admodum  domino  superiorem  servum  evadere,  videretque  fortunam 
filum  in  partes  sibi  contrarias  ducere,  olisequii  prompti  tu  dine  saln- 
tem  quaerit ; et  ex  eqno  desiliens  cum  fratre  Hamxa , servili  more^  ac 
gestu,  Mustaphae  obviam  procedunt,  saliitaiilqiie.  defuncti  igiln·’ 
praelio  Mustaphae  milites  duci  suo  tentoria  decora  ac  convenieoiU 
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a«TW  ifoi  ηγψόνα  ηύσης  γης  Ψωμαιωρ  ·ύφή^ 
fiotiy*  τψ  ti  Παγιαζητ  xtX€vaavr$  κα^σ^ηναί  μαχρό^ΡΒ 
φύΙαχας  έπίτρρψΒ  τον  φνΧάτχτίρ  αύτορ^  iX^mp  iX  6 Τζι- 
xeu  Ιόωρ  αντορ  βτι  ζύρτα  (xtu  γάρ  ηρ  χρατηρ  τάς 
5ο)φα(  τον  μη  ίιαίροραι  τορ  dprixt/μΒνον)  xai  μα^ών  οτι  ip\^Bj 
αρχυαιρ  ηρ,  ΧίγΒΐ  ry  Μουαταψρ  ,,Ιως  ηοτβ  ο άνοσιος  οίκτος 
το»  ηΧιΌρ  βρα  , δ μηδΧ  ψηΧ(»φητον  σχότονς  ωρ  άξιος;”  ό όΧ 
Μοοϋίαφας  „ώς  βονΧητορ  ίστί  σοι,  noiii^*  sincip , xsXsvso 
μιχρορ  $Χχύσαρτ$ς  όξω  της  ηαρίμβοΧης  τορ  α&Χιορ  τηρ  χΒψΰΡ· 
ίΐηοτμηϋ’ηραί.  δ xai  γίγορΒΡ,  ορύρ  xai  αντος  τηρ  χάρο* 
^ομησιρ  xai  Χίγων  ,,οΐδας  , ω χάχιστΒ , ^τρίζειρ  ορχας;*^  xai 
γαρ  ίτνχ$  χοηηροέ  τονς  ορχΒΐς  τον  ΑνδουΧα  γαμβρόν  τοδ 
Τζινίητ  ηροΧαβώρ  του  Παγιαζήτ  τοντο  χτΧΜνσαρτος.  τότο 
^xyop  xai  τορ  Χαμζαιρ  τορ  άδοΧφορ  αύτον , ΜΧορττς  xdxti^C 
i5w  χαρατομησοί·  6 δβ  Τζιηητ  έΧτηαας  αντορ  νέορ  ορτα 
ηχφ$τ$  αντορ**  $2η§ρ·  ,,ου  γάρ  έστιρ  ως  βχβΪρορ  τορ  βίοδαρη 
«Μ  αηάρ&ρωηορ  οντος , ονδΧ  ix  των  χτιρωρ  τούτου  δξέρχΒ· 
ταίη  του  ηραξοα  χαχορ.  εατοο  οδρ  ίμος  απτΧεν^ερος»**  ούχ 
0ί0Βρ  i δνσνηρος  ΤζιΡΒητ  ίτι  τορ  9αροτηφ6ρορ  αντον  ζωτηι- 
χαΐ  ξν  iX$tt  αυτός  | άρηΧτως  μίΧΧει  τηρ  ζοοηρ  αντου  ως 
h oXiyif  Χαβεΐρ,  τοτο  δ νέος  αρχηγός  Μονσταφας  μετά  ηαρ· 
^ψίΐας  xai  Ταρσούς  ini  τήρ  'ΑδριαΡονηοΧερ  eiauai  σνρ  nup^ 

U xf  aτρaτγ^  x(»i  μετά  χοίρας  χαΐ  καρρψιίας  ηοΧΧης  όξ^λ« 

3.  Ktltv^ipt*  Bullialdus. 

eiquo  ex  equo  enblevato  at  totius  Romanae  ditionis  impe- 
T^ri  acclamarunt.  Baiaziti  vero  procul  sedere  iusso  satellites  cu- 
stodiae causa  appositi  sunt,  accedens  deinde  Guieites,  cum  videret 
eom  aura  vitali  adnuc  frui,  intelligeretque  intra  casses  irretitum  prae- 
datis omnibus  effugiis  teneri , eiusmodi  orationem  ad  Mustapham 
^iiuit:  quousque  impius  iste  solem  videbit,  qui  nec  tenebris  pal- 
pabilibus etiam  dignus  ? Cui  respondit  Mustaphas  : consilio  tuo  utere, 
lobet  itaque  extra  castra  non  procul  tracto  caput  misero  amputari, 
quod  Uiico  factam  ipso  spectante , et  talia  verba  proferente : nosti 
Pessime  testiculos  demetere  ? Cineitis  enim  genero  Audulae  testiculi· 
«ziMti  fuerant  Baiaiitis  iussu.  duxerunt  et  huius  fratrem  ilamzam 
<^pite  plexuri}  at  Cineites  eius  misertus,  quod  iuvenis  esset,  eum 
<haiiui  iussit}  „quippe**  dixit  „non  est  ferus  et  inhumanus  ut  ille , 
quem  morte  violenta  affecimus,  nec  ullumdum  scelus  patravit,  sit 
itaque  Ubertus  meus.**  non  intellexit  infelix  Cineites  fovere  se  eum 
qui  perniciem  ipsi  allaturus  erat,  breviqne  vitam  crudeliter  ereptu- 
ras illi  qui  erga  ipsum  misericordia  commotas  fuerat,  novus  itaque 
imperator  Mustaphas  liber  factus  ac  audacior  Adrianopolim  cura  uni- 
versis coptis  intrat;  cui  obviam  egressi  sunt  multa  cum  fiducia  et 
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D9ov  oi  TToXIVa»  ύς  ατίάντησιν  αυτόν,  &ύφημυνρτ$ς  ίΧαρα  wjj 
oi  ii  της  KuXkiovniikfWQ  μα^νττς  το  γτγονος,  xai 
άηεΧπίσαντΒς  οΐ  τον  φρονρΛν  μεΘ'*  όρκων  και  συνθηκών  ττα· 
ρέΛωκαν  το  φρονριον.  6 ϋ ΛΒΟντάριος  ίληιζων  κατά  τάς 
'σνν&ηκας  τάς  έΡωμότονς,  μετά  το  ϋξελΒΈ^ν  έκ  του  φρουρίου  S 
τους  φύλακας  και  ηασαν  την  τιαρασκευην  ην  είχρν  Svtov  κατά 
τάς  πιάτεις  αΐ  έγένοντο  μετ  αυτών,  αυτός  ix  των  τριηρεων 
ίξαγαγων  θώρακας  περικεφαλαίας  δόρυ  τζαγρας  και  ηάν  ειόος 
αρμάτων  ηρζατο  εΙσάγειν  εν  τφ  φρονρίψ*  φθάσας  ονν  ο Τζι· 
νεήτ  και  ϋών  τα  γενομενα,  όρων  δε  καί  τον  δήμον  των  Τουρ·  ιο 
xofv  θορνβονμενον  και  ταραχώδη  επί  άνεληίστφ  καί  απροσ^ 
δοχήτφ  μεταβολή,  ηρίξατο  σχωητειν  καί  σκληρολογεΓν  τον 
Ρ.  SS  ^ημήτριον , λίγων  ,,ως  ίμοί  δοκεΐ,  (J  στρατηγό  ^ημητριε  , 
τον  αγώνα  ον  ήγωνιαάμεθα,  καί  τους  κινδύνους  ονς  υπίστη· 
μεν , hfBxa  τον  γένους  τον  σου  καί  της  των  Ύωμαίων  βασι·  ι5 
λείας  υπολαμβάνεις  γεγονέναι·  αλλ’  σύχ  όντως  εστί.  τό  γε^ 
νόμενον  είς  ημάς,  εγκλείστους  όντας  άπολνθηναι  καί  δούλους 
όντας  δέσποτας  γενέσθαι,  ονχ  υμάς  τούς  Ύωμαίονς  της  δω^ 
ρέας  ταύτης  αιτίαν  κρίνομεν , αλλα  τφ  εηονρανίφ  θεφ.  νμας 
δε  τους  συμπασχψιαντας  καί  κοπιάσαντας  εν  τη  μεταθέσει  ίο 
ταύτη,  θεού  θελήσει  κεκοπνύχατε , δρθώς  ύηολαμβάνομεν^ 
ενεκα  συν  των  κοπών  καί  των  άμφοτέρων  των  καμάτων  τώ 

7·  «TJ  δς  Ρ. 


laetitia  cives  , hilari  voce  ipsi  acclamantes,  praesidiarii  autem  Calli- 
poleoa  custodiae  impositi  abi , quae  gesta  erant,  rescivere 9 spe  omni 
abiecta , pacto  inito  ac  iureiurando  addito  sese  dediderunt.  Deme- 
trias Leontarius  igitur,  qui  speraverat  urbe  se  potiturum  (sic  enim 
inter  eos  convenerat) , ubi  praesidium  decessisset  asportavissetque  se- 
cum  omnia  vasa  et  sarcinas,  quas  in  urbe  miles  habebat,  hac  siqui- 
dem conditione  se  dediderant,  exportari  thoraces  ex  triremibus  cu- 
rat , cassidesque  et  galeas,  hastas,  zagaias,  id  est  iacula;  et  omne 
genus  armoriitu  in  arcem  importari  coeptum,  at  Cineites  accurrens  quod 
fkctum  erat  cernit,  Tureorum  multitudinem  turbatam  ac  tumultuan- 
tem ob  mutationem  insperatam  ac  inexpectatam.  contumeliosis  ideo 
asperisque  verbis  Demetrium  sic  affatus  est.  ,,imperalor  Demetri,  ui 
mihi  videtur,  existimas  nos  nationi  tuae  gratificaturos  imperioque 
Bomaeo , praelium  obiisse  et  pericula  adiissc  ? aliter  se  res  habet. 

3uod  nobis  inclusis  contigit  in  libertatem  asseri,  ex  servis  rerum 
ominos  fieri,  tantum  beneficium  deo,  qui  coelestia  habitat,  acce- 
ptam ferimus,  nec  auctores  illius  vos  Romaeos  iudicamus.  vos  ^uod 
sociatis  uobiscitm'  laboribus  bellL  aerumnas  in  hac  rerum  conversione 
tolerastis,  deo  voieuie  id  fecisse  recte  existimamus,  soli  itaque  deo 
gratias  agimus , qui  a laboribus  et  casibus  praeteritis  integros  servn-^ 
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9ρψ  ηροσφέρομΒΡ  ευχαριστίας·  ύμας  dh  διά  δώρων 
ίχανων  McU  φιλίας  y ναι  ταύτης  ηροσχαιρου,  ηαραηέμφαι.  το  Β 
δε  ηελεις  καί  φρούρια  λαβεΓν  παρ'  ημΖν  αρχεϋ  σοι  σαον  τττμ- 
φ^νοα  h Κωνσταντίνον,  άναμιμνησκονχες  των  Αημνίων 
5 κακών  και  των  έν  τ^  μοντί  της  ηαμμακαρίστου  των  καλοχη^^ 
ρων  δνειδισμον·  εχεις  μίο9ου  χάριν  οώαν  την  κεφαλήν,  το 
τον  Ινχον  φ^έ/ξομαΐφ  αιρε  κώπας*  εχεις  τον  Ενρον  πνεον- 
τα  γλυκερόν  αέριον,  φ^άνε  την  Κωνσταντίνον,  ασπασαι  τους 
βασιλείς  αφ*  ημών,  λέγε  πώς  &εός  την  ανΰ'εντίαν  ημΐν  εδω· 

10  ρι)σατθ·  Ιστω  με9^  ημών  έν  ειρηνη  διάγων  , και  ημείς  μετ* 
αντσυ.  αηέστω  ζητησις  Καλλιουπόλεωςί*  ταντα  τον  στρατη· 
γον  τά  ρήματα  ουκ  ολίγον  έτάραξαν  * και  9νμω3εις  ,,ονκ  οΓ- 
δα^  εφη  ,,τον  έμον  βασιλέα  ποιας  συνέσεως  καί  γνώσεως  καί  C 
ποιας  άλλης  μεγαλογνωμοσννης  έστίν,  άποπέμπειν  με  κενόν 
Ι^τοιοντοις  ρημασι  φανλοις  άηοπτνοντα  έκ  τον  στόματος,  ω 
Τζινεητ.  ϊσ&ι  οτι  ως  έν  όλίγφ,  ώς  δρώ,  πάλιν  εξει  σε  η 
Κωνστετντίνον , καί  τότε  μά&ιις  ά εΐρηχας.  πλην  ον  σόν  εστε 
το  διδόνεα  με  λόγον  καί  άποπέμπειν,  αλλά  τον  αρχηγόν  Μον- 
στόφα,  Sv  ό ^εος  καί  ή τύχη  'Ρωμαίων  νψωσε.  σν  δε  εϊς 
20  τών  ηοΙΧών  τνγχάνων  παΰσαι  του  λέγειν  , 0τι  ονκ  εχεις  τον 
άχονονταί’  έγερ9είς  οδν  εισήλ9εν  εις  τάς  τριήρεις  πληρης 
ών  χόλον  καί  πικρίας,  μη  εχων  τί  ποιησαι , κατά  νουν  φέρων 
την  τών  όρκων  α9έτησιν  καί  τάς  υποσχέσεις  τάς  παρ*  αυτών 


▼it;  Totqne  cum  donie,  quanta  vester  capit  status,  et  amicitiae  ad  tem- 
pus pignoribus  dimittimus,  urbes  vero  et  castella  nos  vobis  tradere 
absit  Tibi  o Demetri  salvo  satis  sit  Cpolim  repetere,  meminimus 
nalorum  quae  in  Lemno  passi  sumus,  et  contumeliarum  a monachis 
hi  Beatissimae  monasterio  acceptarum,  caput  integrum  mercedis  nomi- 
ue  domum  refers,  lupi  (ac  ciconiae)  apologo  utar,  remos  impelle: 
leait  ac  sudus  Eurus  spirat.  Cpolim  proficiscere , imperatores  nomine 
nostro  saluta,  et  iis  annuntia  quomodo  deus  dominationem  nobis 
<^neeiserit.  inter  imperatorem  nosque  pax  integra  maneat  atque 
tranquillitas , neve  poscatur  Callipolis.**  tali  oratione  non  mediocri- 
ter turbatus  est  Demetrius , ad  iramque  versus  „non  tibi**  ait  „cogni- 
tns  est  Imperator  meos,  quam  prudens  rerumque  peritus  ac  magna- 
nimos iit.  iis  me  contumeliis,  o Cineites,  nudum  dimittis,  crede  mi- 
u , quod  praevideo,  te  brevi  Cpolim  ut  ad  asylum  profecturum,  tunc, 
^lae  locutus  es,  cognosces,  nec  tamen  tuum  est  responsum  mihi  dare 
vel  dimittere  me,  sed  Mustaphae  imperatoris,  quem  deus  Romaeo- 
mmque  fortuna  evexerunt,  tu  vero  cum  de  turba  unus  sis , abstine 
< verbis,  quibus  qui  obtemperet  habes  neminem.**  cum  itaque  surre- 
msiet  ira  tumens  ac  indignabundus,  triremes  conscendit,  quid  face- 
iH  atfeeps , animo  revolvens  promissa  istorum  periurio  corrupta,  ic- 


ΐ54  DUCAE  MICHAEUS  ΜΕΡΟΉβ 

γενομίρας.  ίμως  ϊστατο  ίχίεχόμενος  παρά  του  Motmafa 

D την  ατιόχρίϋΐν,  ti  μέΙΧει  κατά  τάς  σνν&ηχας  λαβεΙν  το  φρού- 
ρίον  η oVf  xai  τότε  ίπανάζευξΐο·  0 ϋ Μουσταφας  χαι 

λόγους  σννάραντες  ικανούς  αμφω , τψ  ^μητριω  εφη  ^,έγω 
μέν  J ω φίλε  xai  τον  εμού  νηερασηεστον  ηερίηό3ιμε^  otia  5 
ακριβώς  τάς  υποσχέσεις  ας  ύηεσχέ&ην  ivoinioy  τον  9‘εου  xai 
τον  προφήτου  αντοΰ , χαι  ίτι  iv  μέσφ  τοντεον  ην  xai  το  της 
Χαλλιονπόλεως  φρονριον,  ενεχα  ουν  των  άλλων  άπάντωψ 
εχω  λόγον  αποδονναι  εν  τβ  ημέρα  ixiivfj  Tij  φοβερφ  , εΐ  μη 
κατά  το ' σνμφωνη^εν  ονχ  αποβήσεται·  πέρi  δε  τον  φρονρίονιο 
χρεΓσσον  παραβαίνειν  ορχον  η προσχρονειν  &εψ , ευσεβείς  εν 
ψ^^χεροιν  ασεβών  άποτιΒ-έναι^  xai  ποιεΐν  δονλον  το  έλεν^ερσ» 
xai  το  Βεφ  αφιερωμένον  εθ'νος  είς  χεΐρας  άπιστων  χαι  τον 
ενα  Βεόν  τον  ονρανοΰ  χαι  της  γης  μη  ειδότων·  εΐ  δλ  χαι  ίς 
τοσαντην  ασέβειαν  xuτaxρημvισ^‘ώf  δ μη  γέι·οιτο , χνριε , το  ι5 
τών  Μουσουλμάνων  γένος  οντ*  έμοέ  την  αρχηγίαν  παραχω· 
ρήσεε  οντε  σοι  τον  χωρίου  τούτον  χαρίσει  την  είσοδον»  απί^ 

Λ τοιγαρονν,  χάγώ  είς  8σον  ευπορώ  ^ τόσον  xai  την  ανταμοι· 
βην  παρεχτείνω»  οσα  δέ  ον  παρά  την  έμην  χτησίν  είαιν, 
άλλα  τψ  δημοσίψ  χεχληρωται  xai  τψ  έμψ  ηροφηττι  , οδ  9ελ»20 
ηαρασαλενσαί  τι  τών  Μουσουλμανικών  έ^ών  xai  τών  ηροα· 

'Βταγμάτων  του  προφήτου.  Μουσουλμάνος  τυγχάνων.  χαι  γάρ 
επιμόνως  έργάσομαι  τον  προσΜναι  χαι  έπαν'ξήσαι  πόλεις  xai 

\ 

ι3.  χαί  fd]  xai  τ^  Ρ. 

mansit  tamen  , exspectans  quodnam  sibi  a Mnstapha  responaum  da- 
Tetiir , utrum  ex  ioeclere  arcem  sit  recepturus , necne ; acceptoque 
responso  redire  statuit,  accessit  itaque  ad  eum  Mustaphas»  et  post 
longum  colloquium  Demetrio  haec  dixit,  nego  quidem,  o amice,  pro- 
tectori meo  carissime , eorum  recte  memini  quae  coram  deo  eiusque 
propheta  promisi,  iisque  arcem  Callipoleos  contineri  scio,  de  caele- 
ris quidem  omnibus  rationem  reddere  debeo  in  die  illa  indicii  nii- 
vissiiiii  tremenda , nisi  pactis  stetero : castro  , satius  est  mihi  iusiu- 
randiim  violare  quam  in  dei  offensionem  incurrere,  manibus  impio- 
rum pios  tradendo , liberae  conditionis  homines  in  servitutem  redi- 
gendo, gentemque  deo  consecratam  subiiciendo  infidelium  imperio, 
qui  deum  unicum  coeli  et  terrae  nesciunt,  quodsi  in  eam  impietatem 
praeceps  laberer,  id  quod  absit,  domine,  Musulmanorum  natio  nec 
me  imperatorem  ferret,  nec  tibi  arcis  ingressum  concederet,  abi  ile* 
que,  quam  maximas  pro  viribus  meis  gratias  referam,  quaecnmque 
vero  ditionis  meae  non  sunt,  sed  publico  acquisita  meoque  prophe- 
tae, illa  intacta  relinquo ; nec  consuetudinibus  Musulmanorum  pro- 
phetaeque praeceptis  fraudem  ullam  facio , cum  Musulmanus  sim· 
indesinenter  enim  laborabo  ut  urbium  numerum  multiplicem, 
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χαβουρίδωρ  ηοιηααι  των  Μϋνοσυλμάνηιρ  tlvai*  td  ti 
noliv,  και  ταντα  ΚαΧλίϋύπολιν  ^ ^ις  iati  λαιμός  των  Μου·· 
σονΙμάνων  χαταροφών  αηαν  γένος  των  Χριστιανών , και  πΜ- 
γμονη  των  Χριστιανών  καταηνιγων  και  ίλ^^ρτνων  αύτούς  , 
inwKOfte  οντο  κατά  νονν  έκΒίσητσ^ΐται  το  τοιοντον  ηαραλόγι^ 
ομκψ  οντο  $1ς  τέλος  ίξάγω.**  ταντα  ένωτισ&Βις  6 ^ΪΒοντά· 
και  ωσπτρ  λέων  της  ^ηρας  άστοχήσας^  κάτω  την  Χ€φα- 
φέρων  καί  Tjj  ονρρ  την  γην  έηιριπιζων^  ύηοχαλων  αν« 
την,  οντω  και  οντος  υπό  της  λνηης  ως  έν  έκσταση' φρτνέτιίι  C 
ιογωόμσνος,  κάτω  την  χτφαλην  οχων  έως  οδ  καταληξας  τον 
παράλίΡγον  λόγον  £στη^  αρας  το  ομμα  προς  αντόν^  έ'φη  ^,ήμ^ί^ζ 
μέν^  ύ κύριο  και  άρχηγέ^  των  Μουσουλμάνων  οϊδαμτν  άκρι» 
β£ς  την  προς  ημάς  έκ  πολλών  χρόνων  διά&οσιν*  και  γάρ 
ηέη  έηέκίΐνα  τά  ίτη  τνγχάνη  τον  αριθμόν  των  οκατόν  πον^ 
ιίττμονταψ  ου  ό σος  πρόπαππος  ΧλΟ'μάν  rei  της  Βι·  , 

^ΐας  και  Παφλαγονέας  και  Φρυγίας  μέρη  άρπάσας  έκ  των 
χήρων  των  ημηέρων  γονέων  κατέσχο.  6 di  Αγονος  αυτόν 
*Ορχάν  γονόμονος  κύριος  και  κληρονόμος  των  αυτών  &τμάτων 
ου  ίιέμοινέ  ποτο  ταίς  συν&ήκαις  και  δρκοις^  παραβαίνων  και^ 


ιομηοπηΛων  δρια  α ησφαλίσαντο  &£ος  και  άλή9οια^  άγων  Αος 
«ΓΟΓ·  έγγύς  που  οχατοστόν  άφ*  oS  τά  της  όυσ^ως  ηρξατο 
φ&ιίρίΐν.  ητα  ό Αγονος  αντον  ό σος  πατήρ  Ίλτρημ  γτνό·^\.^ 
μονος  κύριος  των  πραγμάτων  καί  Τοματών  κατά  διαδοχήν  ^ 
και  αύτός  παραβαίνων  τους  ορκους,  έπι  τφ  τέλη  την  αρχήν 
2^  θύτου  πάσαν  καί  αυτόν  δ ^ός  έν  χοροί  Πορσων  παρέδιοκον. 


augeam , regioneeque  Cavorldom  adiieiam  Mueuimanomin  diUoni.  ur- 
bem Tero  ut  Christianis  concedam,  idc^ue  Cailipolim,  quae  Musui· 
manorum  fauces  sunt,  totum  genus  Christianum  absorbentes,  et  lap> 
queo·  quo  Christiani  iugulantiir  ac  pereunt,  nunquam  animum  indu- 
cam, nec  quicquam  tam  absurdum  admittam.»  haec  dum  audit  Leon- 
tarins  (Unquam  leo,  cui  praeda  se  subtraxit,  in  terram  caput  inclinans 
et  cauda  laxata  terram  verrens,  vultum  prae  dolore  demittit)  quasi 
phrenesi  superveniente  mente  deiectus , donec  absurdum  sermonem 
finivisset  ille,  postmodum  attollens  oculos  eum  sic  alloquitur.  ·, ac- 
curate novimus,  domine  dux,  quomodo  vos  Musulmani  multis  ab 
hinc  sumis  erga  nos  aiTecti  estis,  elapsi  sunt  anni  CL  ex  quo  proa- 
vos tuus  Othman  Bithyniam  Paphlagoniam  et  Phrygiam  maioribus 
nostris  ereptas  imperio  suo  subdiclit.  cum  vero  filius  eius  Orchan  he- 
reditario iure  easdem  provincias  accepisset,  foederum  immemor  fidem 
datam  violavit , fines  transgressus , quos  deus  et  veritas  stabiles  po- 
sueraiiL  iamqiie  ab  eo  tempore  anni  centum  transierunt , quo  Occi- 
dentem devastare  coepit,  illius  deinde  nepos,  pater  tuus  lltrim 
sites , cum  successionis  iure  rerum  summa  omnibusque  provinciis 
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wy  δ*  iK^ivov  nuQ$X9ovxoq  ίγγύς  ndv  τά  τριάηορτα  ετη  τ$Χανμ$· 
vw  Sfoc  αήμΒρον^  oi  νμίτερο^  άδεΧφοι  Μ(>ναονΧμάν  nui  Μωσης 
ηηραβάγϊΒς  δρχονς  χαχως  χαΐ  της  αρχής  xai  της  ζωής  έξέ^ 
ΜΒσοκ  μόνον  6 ηδη  ν£ωστί  naρsX^^ωv  ΜΒχΒμετ  αρχηγός^  δ 
αος  άδΒΧφός,  αντος  τονς  ορχονς  έτήρησ$ν  xai  αυτός  το  r«-5 
Χος  Βίρψιχόν  xai  την  τρυφήν  της  ηγεμονίας  Βνδαιμόνως 
άηέΧαβτν.  αύ  δΧ  ταντα  ηοιών,  ούχ  €ΐς  μακράν  γΒΧάστι  ή 
Ρ·8ητνχη  avvafyovcia  xai  βοη^νσά  σο<·  άδιχους  γάρ  ο &€ος  ηρο 
xatoov  παραπέμπα  etg  "Άιδην^  xai  τους  αθ^Βίουίτας  αδτόν  §ίς 
τόλος  αφανίζει.  οτ·  γάρ  φενγων  ΒίσηΧ^ς  iv  θ^σσαΧανΛηι , ίο 
sl  δ βασιΧενς  των  ^Ρωμαίων  παρεδιδον  αο  τφ  Μ^χ^μΙτ  xai 
αγχόνη  την  ζωήν  σου  ίΧάμβανΒ,  ίΐχον  αν  noXXoi  αΙτιασ9αι 
xai  χαταχρίνΒίν  'Ρωμαίους  ως  ηροδότας  xai  των  Βίς  αυτούς 
ηροσφνγόντων  δεινούς  φονέας  χαΐ  τά  έναντία  του  διχοοόν 
ηράττοντας,  άρτι  δέ  at  αρχηγόν  άνα0Βίξαντ$ς  μετά  ^sov  oi  f 5 
Β'Ρωμαίοι , γράφεις  μεν  το  ηαν  , xai  τούτο  χαΧώς  είρη^ 
χας^  ουδ*  ίγώ  αντιΧίγω  * τούς  δε  συγχοπιάσαντας  ως  ίχ^ρονς 
Χογίζτι  xai  άντιαχρέφεις  το  πρόαωηον*  νγίαινε  ονν  ευφραι- 
νόμενος. ημείς  δε  προς  τους  Ιδιους  οΐχονς  άπεΧθδντες^  xai 
τω  βασιΧεΙ  άναγγείΧαντες  τά  της  άπατης^  το  παν  ^εφ  dva-vo 
^μενοι  προσχαρτερήσομεν , ενδεχόμενοι  την  αυτόν  διχαίαν 
αηοφααινί*  ταντα  είπών  xai  τον  Χιμένος  xai  τά 

ιστία  πτερωσας  την  προς  ΚωνσταντινονποΧιν  πορείαν  inXtvaoVm 


potiretur,  et  ipse  perhirus  Undem  cum  imperio  univereo  n deo  Persii 
traditos  est.  ad  hanc  diem  ab  eius  obitu  tricesimus  fere  agitur  an- 
nus, tuique  fratres  Musulmanus  et  Moses,  tureiurando  violato  infe- 
lici exitu  imperium  ac  viUm  amiserunt  solus  Mehemetes,  qui  iaiu 
obiit,  imperator  fraterque  tiius  iuramentum  non  violavit:  et  propte- 
rea  mitiori  fato  concessit,  postquam  regiis  deliciis  ac  luxu  satiatus 
est.  tu  vero  his  patratis  haud  diu  uteris  propitia  et  adiutrice  fortu- 
na. iniquos  enim  deus  immatura  morte  ad  inferos  detrudit;  ipsique 
non  auscultantes  in  aeternum  delet  cum  enim  exui  ingressus  es 
Thessalonicam,  si  Romaeorum  imperator  Mehemeti  te  tradidisset  et 
laqueo  vitam  finivisses , Romaeos  ut  proditores , eorumque  qui  ad 
ipsos  confugiunt  crudeles  interfectores , aequitati  iustitiaeque  adver- 
santes, multi  accusare  et  condemnare  potuissent,  nunc,  postquana 
Romaei  te  adiuvante  deo  imperatorem  constituerunt , deo  omnia  ad- 
scribis , idaiie  recte  , nec  quicquaiki  oppono : eos  vero  qui  opem  Ubi 
tulerunt,  nostium  loco  habes  dorsumqiie  eis  obvertis,  sanitate  vo- 
luptatibusque  fruere.  nos  domum  reversi  imperatori  nos  dolo  ciretuu- 
ventos  esse  narrabimus;  deoque  omnibus  remissis,  cum  paliemtia 
iustam  eius  sententiam  expectabiraus.**  haec  locutus  e portu  expansis 
velis  solvit,  versusque  Cpolim  cursum  direxit. 
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25·  Μ.α^ών  ii  ravfa  δ βασιλεύς  ΜαρονήΧ  xai  Χύπι^Ο 
«olt)  συσχ$9£ίς  xai  ^μ»ν  ηληρης  γ$νομενος^  μη  ϊχων  δ τι 
notijoai^  ίβονΧενσατο  κατά  νουν  την  ίτέραν  βαίισαι  xui  στ€Γ-Α.  C.  142S 
hu  πρέσβεις  τγ  Μονρότ·  και  ii  βούλεται  πληρωσαι 
S πατρικήν  Ο'έλησιν  καί  δούναι  τά  δύο  βρέφη  ομήρους  ^ imi 
ίχηοδών  έγεγονει  δ Παγιαζήχ  ^ πάλιν  ^εον  αρωγονντος  απο- 
χαταστησει  τούτον  εις  τήν  τιατρφαν  ηγεμονίαν,  δ ii  Μου· 
αταφας  (καί  γάρ  εις  αυτόν  έπαναδραμέτω  δ λόγος)  οχυροί· 
σας  το  φρούριον  καί  συντάξας  καλώς  , καί  νου^ετήσας  τον 
IQ δήμον,  καί  καταστήσας  δρουγγαρίονς  καί  κόμητας  οΙκείουςΌ 
toS  μεγάλου  στόλον,  καί  τον  πύργον  τον  εν  τφ  λιμένι  καλώς 
«ς  έχρήν  άσφαλίσας , καί  ορκονς  διδούς  αυτοΐς  και  δωρεαις'^.ηο 
αμείψας , έν  τη  ^Αδριανου  τήν  πορείαν  έποιείτο.  καί  δή  εισ· 
ύ^ύν  εν  \τοες  δόμοις  τον  άποιχομένου  Μεχεμετ  τού  άδελ· 
ΐ5φον  αυτόν,  καί  ευρών  θησαυρούς  αναρίθμητους  καί  ετέραν 
άλλην  παρασκευήν  υπέρμετρου,  ένδυματα  καί  λίθους  καί 
μάργαρους  πολυτελείς,  γυναίκας  ωραίας  καί  νέους  παιδίσχους  Ρ.  88 
ευπροσώπους  καί  κάλλει  διαφέροντας  καί  πασαν  αλλτ^ν  ύλην 
Βλαχίας,  έχάθητο  χατασπαταλών , καθ*  ημέραν  μεθύων  καί 
^οάοελγιείνων.  δ ϋ Μονράτ  ετι  νέος  ών  καί  ονπω  το  είχοσισ· 
στον  στος  ελάσας  έχάθητο  έν  ΙΖροναι^  τής  Βιθυνίας  καί  αν· 
τος  τά  ομοια  πράττοον,  πλήν  ον  τόσον·  καί  γάρ  υπό  τής 


2.  ffoZv]  immo  ποΙΙρ, 

oS·  At  Manuel  imperator  de  Utis  certior  factus,  moerore  timui 
et  ira  correptus,  quidque  ageret  anceps,  aliam  viam  ingredi  statuit, 
legatotque  ad  Moralem  mittere  acturos  de  eo,  favente  divino  numi- 
ne, in  paternum  imperium  reducendo,  quandoquidem  Baiazites  Basta 
re  hifecU  e vivis  excesserit : ea  tamen  conditione , si  patris  volun- 
tatem ratam  habere  vellet,  et  duos  infantes  obsides  dare,  interea 
Hustaphas,  ad  cuius  res  narrandas  redeundum,  arcem  Gallipoleos 
munit  et  recte  constitiiit,  in  plebem  etiam  animadvertit ; praeficitque 
Brangarios  et  Comites  domesticos  magnae  classi,  turri  tuendae , quae 
portui  imminet , praesidium  imponit  omnibusque  necessariis  instruit, 
iureiurando  benevolum  se  fore  promittit,  donaque  largitus  Adriauo- 
polim  contendit,  palatium  illic , quod  habitaverat  frater  eius  Mehe- 
metes , ingressus , divites  supra  modum  thesauros  reperit , aliamque 
immensam  supellectilem,  vestem,  lapillos  ac  margaritas  pretiosissi- 
mas, feminas  quoque  pulchrae,  pueros  et  iuvenes  oris  decore  prae- 
stantes, aliaque  Valachiae  spolia,  tum  otio  se  tradere,  has  divitiae 
profundere,  et  quotidie  libidini  ac  crapulae  se  dedere.  Morates  au- 
tem etiamtum  invenis , quippe  vigesimum  annum  nondum  impleve- 
rat , Prusae  Bithyniae  morabatur,  iisdem  moribus  adsuetus : modesti- 
or tamen,  quod  curis  sollicitaretur,  erat,  aec  efirenatum  eum  sine- 
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φροντίίος  ISukpsto^  xai  ovn  ea  rovtov  δ λογισμός  d/aUvm· 
τον  j αλλ’  ίσχέηΤΒτο  η/ος  xai  ηοίψ  τρότιι^  άναχαΧίσηται  προς 
αυτόν  την  ηγΒμονία»^  την  naτρ^xηvJ  ην  δ πατήρ  Ιχτήσατο  δια 
ηολλων  χόπων  , αύτός  δό  ανου  δπηροιας  τίνος  ίφθασιν  αηο· 
λέσαςί  $ΐχε  γάρ  μετ  αυτόν  xai  των  μεγιστάνων  τούς  πρού^^ 
ίίχοντας  ηλην  τον  Παγιαζητ*  xai  γάρ  προ  ολίγον  χαχως  άπε· 
βtωJ  ώς  δ λόγος  δδήλωσεν.  μα^όντες  γάρ  ώς  το  φρονριον  της 
Ιίαλλιονηόλεως  ηαρεδό9η  xai  δ Αεοντάριος  χενός  απεπεμφ^ 
xai  δ Μονσταφας  m άχολάστως  χατασπαταλα , μη  εγων 
φροντίδα  πώς  δεί  φνλάξαι  την  ^εμονίαν  ασινη^  βουλήν  βον·  ιο 
λενεται  την  ην  xai  ο βασιλεύς  έβονλενσατο,  xai  πρέσβεις 
ηροφΟ'άσας  ούτος  πέμπει  προς  βασιλέα  , Ίπρα'^  τινα  αδελ- 
φόν ύηάρχοντα  τον  Άλι^  ον  δ λόγος  φΘάσας  έδήλωσεν,  ανδρα 
συνετόν  xai  εύη^^η  xai  προς  τάς  των  Τονρχων  αναιδείς  βλα- 
κείας xai  άσελγείας  ασυνηΟη·  ος  xai  τα  δεντερεΐά  του  Πα-ιί 
Ογιαζητ  φέρων,  τά  πρωτεία  έχείνου  παρελ&όντος  ολαβε  χαΐ 
των  μεγιστάνων  πρώτος  ην  xai  μεσάζων  της  ηγεμονίας  τον 
3Ιονράτ·  έλ9ων  ονν  εν  Κωνσταντινουπόλει  j xai  περί  μεν 
των  £ν  εηραξεν  δ βασιλεύς  ούχ  εγένετο  μνήμη , άλλ*  εν  τγ 
vot  διατρέφοντες  &νμον  ύχαλίνοπον , εως  αν  δ χρόνος  εις  20 
ευδαιμονίαν  αξει  τά  περi  αυτών  j ταντα  έχρύπτοντο  · ιλαρ^ 
α βλέμματι  xai  υπούλφ  γνώμη  τόν  ένδον  λνχον  ώς  πρόβα- 
του 1^60  έδείχνυε.  xai  δή  λόγους  συνάρας  πράους  τε  xai  λί- 
αν ταπεινούς  βοήθειαν  έζεχάλει  | ώς  έζ  αιτίας  γεγονότα  ^ δσα 

bant  de  rebus  suis  cogitationes,  agitabat  quippe  animo  quibus  modis 
paternum  imperium  recuperare  posset,  quoa  pater  magnis  laboribus 
partum  possidebat,  ipse  vero  nullo  suo  flagiUo  amiserat,  aderant  ei 
magnatum  praecipui , praeter  Baiazitem  quem  iam  diximus  fato  malo 
periisse.  ubi  audivit  arcem  Gallipoleos  esse  traditam,  Leontarium 
deceptum  ac  vacuum  dimissum , Mustapkam  luxui  ac  libidlnibos 
obnoxium  de  tuendo  imperio  parum  cogitare,  consilium  capit  ei  quod 
inierat  imperator  simile  ^ piiorque  ad  hunc  legatum  mittit,  Abrahamnm 
quendam,  fratrem  Hali,  de  quo  mentionem  fecimus,  virum  pruden- 
tem et  probum.  Tureorum  propudiosis  verbis  ac  libidinibus  inadsue- 
tum, qui  cum  vivo  Baiazite  Bassa  secando  loco  haberetur,  eo  mo^ 
tuo  primos  honores  adeptus  est,  procemmque  princeps  et  Iforstis 
imperii  Mesazon  fuit,  venit  is  Gpolim,  ubi  de  iis  quae  molitus  erat 
imperator  nullum  verbum  fecit.  Turei  quippe  iram  immanem  mento 
repositam  in  occulto  tenebant,  donec  tempus  res  eorum  in  moli"’ 
verteret,  oculis  igitur  placidis  ac  serenis,  et  ad  fraudem  animo  com- 
posito , lupum , quem  intus  gerebat , in  ovem  mansuetam  ibris  trans- 
formabat. mansuetis  itaque  verbis  ac  submissis  auxilium  rogat;  cau- 
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nai  Uym  του  Παγιαζητ^  αθώους  αυτούς  dmSci· 

xnmp^  ωσαύτως  xai  'Ρωμαίους^  λίγων  9$λησ$ί  το  αον 
χράτος,  ως  h iXiytg  άποκαταστηστις  naXtv  βΙς  ηατρικην  ήγδ· 
μωίαν  τον  ίμον  δεσπότην  Μουρατ,  χα&ως  xai  iv  τφ  πατρίΌ 
5αντον  εΙργάσω,  λαμπρότατε  βασιλεύ,  εχεις  γάρ  υπό  την 
^ρα  τό  ίτηδάλιον , xai  οπού  αν  βονλτ^ , ixcf  χαι  την  νανν 
μεταστρίφεις , χαλως  Ιθύνων  τους  οϊαχας.  ως  γάρ  εiργάσω 
iv  τφ  πατρι  αυτόν  , άντιατάντος  τψ  σω  χράτει  Μωση , οντω 
W νυν  σνμπασχησον,  xai  μη  εάστ^ς  την  ηγεμονίαν  χατίχειν 
100  μηδεμιας  χαλνβης  άξιος.’^  xai  γάρ  6 πολλάχις  προλεχ^ίς 
Μεχεμλτ  eri  ^εμονενων  iv  τ^  avaToXjj,  τον  Μωση  τότε  την 
ηγεμονίαν  της  Θράκης  εχοντος  xai  τον  άδελφον  Μουσονλμάν 
χτείναντος , ενάντιος  ίφανη  Ρωμαίοις  xai  της  ηόλεως  εχ&ρος 
οεηονδος,  ύς  ηρολέλεχται·  τότε  δ βασιλεύς  μεταχαλεσύμενος 
ι5β»ο  της  Προνσης  τονΜεχεμλτ  xai  π/στ£ίς  ίοις,  είσά'ξας 
τον  ίντος  της  Κωνσταντίνον  συν  τοΧς  ατρατενμασι  περαιω^ν-- 
W χεα  εζελ9"ων  xai  μίαν,  xai  ίίς  xai  πολλάχις,  xai  σνμμίξας 
τψ  Mtoafj  xai  ήττη&είς  , xai  είσελθων  πάλιν  iv  Κωνσταντι· 
^νπολει  xai  πάλιν  Ιξελ9ών,  δος  oS  είς  τέλος  τον  Μωσην 
^ήφαησεν  xai  τέλος  έΘανάτωσεν  την  ηγεμονίαν  λαβών,  ,,οντω 
xai  ννιί*  φησίν,  βασιλεύ  , έργασον  xai  εις  τον  Μουράτ, 
ταττων  xai  *νπερμεγέ&η  ^ωρ^ματα  xai  πολλον  λόγου  αξια,Υ.^ι 
α^ν  της  Καλλιονπόλεως  xai  τόίν  δύο  παίδων  την  έγχείρι·^ 

crimenque  cminium  quae  patrata  erant  in  Baiazitem  Bassam 
inotfert ; extra  culpam  eese  se , pariterque  Romaeos  profitebatur , 
tali  termone  otus.  „si  ita  visum  fiierit  maiestati  tuae , brevi  tempo- 
ra dominam  meum  Moratem  paterno  regno  reddes,  quo  modo  pa- 
trem eius , imperator  illustriseime,  reddidisti,  clavum  quippe  manu 
tesM,  et  navem  quocumque  libuerit  convertis,  cuius  gubernacula 
P«riie  dirigis,  qualem  te  patri  eius  praebuisti,  qui  viribus  tuis  fre- 
^0  restitit , sic  et  nunc  opem  fer  et  miserere  nostri , neve  sine 
imperium  obtinere  illum  qui  ne  specu  quidem  dignus  est.**  Meheme- 
tet  emm  (nobis  saepius  dictus)  dum  regnabat  in  Asia,  Mose  Thraci- 
^ port  occisum  fratrem  Musulmanum  occupante,  boetis  infestus  et 
rapitalb  RomaeU  et  turbi , qnod  supra  monuimns , fuit  f,iUo  tempo- 
ra, o imperator,  Prusa  Mehemetem  accersivisti,  et  cum  exercitu  tra- 
irctum  fide  data  intra  Gpoleos  moenia  accepisti,  is  cum  copias  edu- 
^raet  semel  atque  iterum,  et  cum  Mose  pugna  inita  victus  CpoUm 
ra  recepisset , denuoque  ut  bello  experiretur  Inde  erupisset , tandem 
atlmo  et  occieo  Mose  rerum  potitus  est.  nunc  itaque**  ait  „pariter 
opem  fferas , donaque  immensa  · nobis  impera , miae  beneficio  in  nos 
collaCo  r^pondeaiit:  ne  petieris* tamen  Cailipoiim  ambosque  pueros 
tra<lL««  veraoitamen  nis  non  assensit  imperator,  propositumqiie 
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aai  xai  σνμηααχηααι  nai  ύνμηραξΰϋ  hii  tov 

B ucai  ov  φ^^ίριον  αλΑα  nai  $ίς  μεγάλην  τιόΧιε^  un(h 

xcfTcunfjoai  το  οίχοίομονμ$γον,  si  μόνον  XQsiotg  χατεπειγούοης 
xai  avTOi  ως  χςητθ(ίβς  τον  τοιοντον  χωρών  δσονται  εντός  φν· 
λαττόμενα»  αρεσαρτων  γονν  αμφω  των  μερών  το  TOiOvTOvS 
ννμφωνημα , ηρ%αντο  &μα  Ύωμαΐοί  τε  xod  Λατίνοι , χ<α 
ίρτοδόμησαν  Τ'^ν  είχρε  τον  νυν  παρά  ^εοΰ  φρονρονμόνψρ^  vi· 
αν  Φωχαιαν  , εν  Tfj  τον  αντον  ορούς  νηοβάοει^  ηΐα^αίον  της 
θαλάσσης,  εχονσαν  τα  προς  την  ανατολήν  μόρη  το  ορος  χεί· 
μενον  f ηρός  δί  την  εσπέραν  την  νήσον  Λέσβον,  προς  αρχτονιο 
δδ  τον  τής  Ελαίας  κόλπον  * προς  μεσημβρίαν  ο χατ 
'^•η^Ίωνίαν  χόλπος·  ήααν  Si  οι  ρηθέντες  τής  πόλεως  αύτής  χτη· 

C τορες  έχ  των  Κατανέων  Γενουιται  Λνδρέας  και  ^Ιάκωβος,  χσί 
την  έηωννμίαν  έχ  τής  παλαιτερας  Φωχαίας  έπτήσατο,  ταν· 
ττγν  νέσν  Φωχαιαν  χαλέσαντες,  έν  ^ και  οίχησίν  κέχτημαι*  ι5 
μεταπεσόντων  ονν  πραγμάτων  άπό  ^Ρωμαίους  έν  χερσί  των 
Τούρκων  μετ  ον  πολύ,  οι  ευρισκόμενοι  έν  τή  πόλει  μή  φέροντες 
τάς  xaSr  εχάστην  σνμπλοχάς  των  Τούρκων  και  τάς  των  Χριστια- 
νών σφαγάς  (χαι  γάρ  ήσαν  άχρι  χού  των  πνλων  τής  πόλεως 
εγκρατείς  γεγονότες  οι  Τούρκοι),  αμφω  Αατϊνοί  τ£  χαι  Ύωμαώι  μ 
σννθήχας  ενόρκους  ποιησαντες  μετά  του  έίρχηγον  τής  Λυδίας 
Σαρχάν  και  νηοφόρονς  στέρ'ξαντες  είναι,  έστησαν  χατ*  Ιιος 
Jovxat  τφ  2άρχάν  αργυρίων  λεπτών  αριθμόν  χιλιάδων  δεχα- 
D πέντε,  εις  ποσότητα  Ισονμένην  νομισμάτων  ηεντακοσίων , χαι 

» 

10.  ίσπέραν  Bullialclus : Ρ.  iaSav.  ι4·  Φωχαίας]  ΦωχΙδος  Ρ· 

ad  extruendum  caetrum  operam  se  ac  studium  suum  colUtnros,  nec 
aoium  in  castro  sed  et  in  magna  urbe  acdiOcanda  laborum  socios 
fiore,  ea  conditione  ut,  si  casus  ex.egerit,  et  ipsi,  ut  domini  illius 
loci,  intus  se  tutentur,  placuerunt  utrisque  liae  conditiones , et  opus 
simul  aggressi  Bomaei  Latinique  Phocaeam  novam  ad  maris  littus  et 
illius  montis  radices  aedificarunt,  quhe  ad  hanc  diem  dei  l>eneficio 
custoditur,  obiicitur  ei  ab  ortu  mons  ille,  ab  occasu  insula  Lesbos^ 
a septentrione  finitimum  habet  Elaeae  siuuiu ; meridiem  versus  Io- 
niae sinum  Eespicit  istius  autem  oppidi  domini  erant  Andreas  et  la- 
cobus  Genuenses  e gente.Caiano^  idque  Phocaeam  novam  appellarunt, 
nomine  ah  ea  quae,  olim  steterat  translato,  in  ea  ego  douuim  possi- 
deo. rerum  deinde  summa  a Romaeis  in  Tureos  devoluta,  illius  loci 
incolae  impugnationibus  Tureorum  impares,  caedis  Christiauortun  im- 
patientes (Turei  quippe  totum  agrum  usque  ad  portas  oppidi  occu- 
paverant), Romaei  Latinique  foedus  feriunt  cum  Lydiae  duce  Sarcha- 
ne,  seque  ei  tributarios  reddunt,  pensionem  annuam  promittunt 
aummoruin  argenteorum  millia  quimlecim,  quae  numismatum  quingen- 


/ 
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bnic  έτος  i tv/mv  ηγίμών  της  πόλεως  έξερχεβ^ατ  xai  danu·^ 
ϋμορ  notfix  ιψ  ^ηΘ^έντι  άρχιιγφ  σνν  άοίροις  αργυρίων  χίλια- 
οι  6ixa^  nui  ουιω  έν  πρηντ)  όιάγαν  υμον  Τοϋρχοί  %β  xai 
'ΐημαΐοξ^  μη  ίχοντες  τον  τυχόντα  πειρασμόν  παρά  τίνος,  αλλ* 
ΒίξέρχεσΘ^αι  άχωλύτως  xai  έμπορευεσΟ^αι,  όμοίως  xai  oi  Τοϋρ- 
toi  άσέρχεα^αί  αφόβως  έν  Tfj  πόλει  xai  των  άναγχαίων  άφ&ό- 
νως  άηολαμβάνειν,  ως  φίλοι  συνύιάγοντες , χρατεί  ουν  ή 
αντη  συμφωνία  %ως  σήμερον , εγγύς  ηου  εκτοτε  μέχρι  νυν 
^π  ετη  τυγχάνοντα·  ή is  ηγεμονία  της  αυτής  ηόλεώς  εστιν 


10  ούτως»  insi  ή Γένουα  όημοχρατιχώς  άρχεται  xai  oύόεiς  ii- 
mxui  τυραννιχως  αρχειν  έν  adtfj,  σννη^ές  έστι  χατ*  έτος  ηΡ.  91 
χοί  ηλείονα  καιρόν  στελλειν  οφφιχιαλίονς  εις  τά  της  εφας 
μέρη  έν  ταις  ύηό  την  Γένουαν  ηόλεσι , οϊον  εν  νήσφ  Χίφ  ^ 
h τaυτfι  ^ Φωχαίφ , εν  τφ  Γαλατφ,  έν  τη  *^ίμισφ , εν  τη 
ι^!4μάστριίι  y έν  Καφφ»  xai  του  χαιροϋ  παρελθόντος  του  ώρι- 
σμένοΌ  έτερον  ανθις  στέλλουσι,  xai  6 παλαιός  έξεισι  παρα- 
γωρων  τίγν  χαθϋραν  τφ  νέφ  * οι^  xai  πoiεστάv  κατά  την 
αντων  γλώτταν  χαλουσιν , εξουσιαστην  εΐποι  τις  χατά  'Ρω- 
μαιονς.  έν  ϋ ταΤς  ημέραις  εχείνα^ς^  ετι  ζώντος  του  Me-‘ 

20 χεμέτ,  ηλθεν  από  Γένουας  ηοέεστάς  εις,  ων  τόόν  ένύοξοτάτων 
Γένουας , 'Ιωάννης  Αέουρνος  βνόματι , νέον  αγαν  το  έτος 
xai  παλαιόν  φρόνημα,  συρ  Γεωργίου  Αάονρνου  υιός,  ός  xaiB 
Γένουας  έχρημάτισεν  εν  itxa  ϋ ετεσιν  την  ποέεστα- 


tonim  pretium  aequant,  conventum  insuper  ut  qui  annum  urbis  ma- 
gistratum sortiretur , Sarchanein  salutandi  gratia  adiret , doniimque 
decem  millium  argenteorum  afferret,  compositis  hunc  in  modum  re- 
bus, Tureos  et  Romaeos  pacate  inter  se,  nullo  ipsos  infestante, 
acturos;  et  amicitia  inter  utrosque  intercedente,  lihenim  fore  his 
oppido  egredi  et  commercia  exercere:  iliis  pariter  tuto  illud  ingredi 
et  ibi  necessaria  comparare,  ad  hanc  usque  diem  id  foedus  ante  an- 
nos fere  CLXXX  initum,  integrum  mansit,  huius  autem  op|ilidi  poU- 
teia  talis  est.  cum  Genuensis  respublica  democr.itice  regatur  milliis- 
que  possit  tyrannidem  occupare,  singulis  annis,  vel  post  longius 
etiam  temporis  intervallum,  oiKciales  mittere  in  regionum  Orientali- 
um nrbes  dominio  suo  siibiacentes  consuevit;  ex  quibus  sunt  Chios 
insula,  haec  Phocaea,  Galata , Amisus,  Amastris,  Capha.  tempore 
niagislratus  transacto  novus  sufficitur,  cui  imperium  decessor  tradit: 
hunc  sua  lingua  podestam  appellant,  Romaeo  idiomale  έξοναίΛΟτης 
reddi  potest,  illo  autem  tempore,  Mehemete  superstito,  venit  Pho- 
raeam  magistratus  unus  e clarissimis  Genuae  familiis  nomine  lohan- 
oes  Adomus , ut  annis  invenis  sic  prudentia  senex , domini  Georgii 
Adorni , qui  dux  G<^niiac  fuerat,  filius,  is  in  decennium  creatus  Pho- 
caeae fnagistralns  Genua  illuc  venit,  ex  more  itaque  vetusto  Pliocaca 
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%fav  έγχαρισΒΈίς  επανψ^ν  έχ  Γένουας  (Ις  Φωχαιαν·  ^xai  δη 
κατά  το  παλαιόν  19ος  έξελ&ών  και  μετά  τον  άμιρα  Μεχτμετ  * 
ίντνχών  και  τελέσας  την  σννή9η  προσκννησιν , τ^λος  χαί  το 
τής  στυπτηριας  μετάλλου  λαβών , ως  κατ*  έτος  anoiovvoti 
εΐκοσιν  χιλιάδων  άρι^‘μόv  νομίσματα  χα&αρον  χρυσίου  hS 
ετεσι  δέκα,  εις  την  Φώκαιαν  έπανέστρεψεν  μεταλλεύειν  αρ· 
"ξάμενος  συν  άναλωμασι  ηλείστοις,  ηεραιονμένων  τοίννν  ετών 

XCU  το  τέλος  τον  προρρτβένχος  αμιρα  εφ&ασε  ,.  καί  η 
άνάρρησις  του  προλεχ9έντος  Άΐονσταφά  έγεγόνει,^  καί  ό Ί%ι· 

C νεήτ  την  ελπιζομένην  αυτψ  χαίρων  ιδεν  ημέραν  , καί  ο 11α-  ιο 
γιαζήτ  την  άπαίσιον  αντφ  ΐδεν  ώραν,  καί  πάντα  α γέγρα· 
ψα  γεγύνασι.  τότε  δ ρη3^είς  ^Ιωάννης  ^Αδουρνος  εχων  αφορ- 
μήν του  αφικέσθ'αι  προς  τον  νέον  άρχηγόν  τον  Μωράτ  και 
Ιδεΐν  καί  ηροσκυνήσαι  καί  νέα  προστάγματα  δ£ξασ9αι  και 
άποόουναι  τάδφειλόμενα  τέλη  των  ^ ίτων  {είχε  γάρ  έν  τοιςύ 
ετεσι  τούτοις  ζημίαν  ου  την  τνχουσαν  καί  γάρ  έν  αντοΓς 
τοΓς  χρσνοις  ήν  μάχη  καρτερά  ανά  μέσον  Γενουιτων  καί  Κα- 
ταλάνων,  καί  έκώλνον  τάς  νηας  των  Γενουιτων  οί  Καταλα- 
νοι  τον  μη  πλέειν  έν  τοις  μέρεσιν  Ιταλίας  καί  Φραγγίας  ^Ισπα- 
νίας τε  καί  *1γγλήνων  ^ καί  ή στυπτηρία  ήν  αργή  καί  άμετα-w 
ν.η^κίνψος  καί  δ *Αδοϋρνος  είς  πάμηολυ  χρέος,  καί  ονκ  είχεν  ο 
J)  τι  ποιήσαι)  βουλευεται  βουλήν  γενναίαν  καί  συνετήν  ενεκα  κερ· 
δους  αύτου , διά  πολλών  δέ  Χριστιανών  βλάβην,  καιρόν 
γάρ  επιτυχών  τον  Sv  ουκ  ήληιζε,  στέλλει  γραφάς  προ  τον 

4·  quidni  μέταλλον'ί 

egressus  Amiram  Mehemetem  adit  et  Tenerabundus  salutat;  accepta- 
que in  annos  decem  aluminis  .metallo,  ita  ut  quotannis  nummorum 
ex  auro  puro  millia  vicena  solveret,  Phocaeam  redit,  et  magnis 
sumtibus  alumen  effodere  coepit,  elapsis  dehinc  sex  annis  Meheme- 
tcs  Amiras  obiit,  et  imperator  proclamatur  praedictus  Mustaphas,  ek 
Cineites  speratam  sibi  diem  laetus  ddspexit , Baiazites  vero  letalem 
sibi  horam  vidit,  et  cuncta  quae  narravi  acciderunt,  eodem  tem|>ore 
idem  lohannes  Adomus  occasionem  nactus  est  accedendi  ad  novum 
imperatorem  Moratera ; quem  veneratus  nova  eius  iussa  capessivit 
tributumque  quod  sexennii  debebatur,  solvit,  damna  quidem  non  le- 
via per  hos  annos  passus  est,  quibus  bellum  atrox  gerebatur  inter 
Genuenses  et  Catalanos:  navigationem  quippe  Genuensium  Cataiani 
interceperunt,  et  impediverunt  quo  minus  adirent  Italiam  Galliam 
Hispaniam  et  Angliam , nec  fiebat  alumen  nec  transportabatur,  qua- 
re Adomus  cum  aere  alieno  premeretur,  nec  haberet  unde  rebus  suis 
subveniret,  consilium  prudens  ad  lucrum  sibi , caeterum  plurimis  da- 
mBOsum  Christianis,  inivit  oblata  enim  occasione  sibi  nunquam  speraU, 
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ίξ^ΑμίΜΒίας  τφ  Μονράτ^  τάς  ας  ίγώ  γέγραφα,  0§ι·~ 
χηΐωρ  τηρ  αχραρ  φιΧίαΡ  ααι  οίχαότψα  ηρ  €ίχ$  ηρος  χορ 
αντον  πατέρα  τορ  Μ$χ€μέτ  ^ καί  ηρ  fiavXixat  αναρχωσαι  ρνρ 
ανν  ανχψ  J 9^Ιμ^*  γράφοίΡ  ,,ΐχοιμος  έρ  πάση  άονλαα  του 
5βοη^σαι , καί  ίιαπχρασαί  σ(  έξ  αρατολης  $1ς  δναιρ  hp  νριη-- 
^(ΰί  καί  ρηυσί,  καί  ύηουργησαι  το  τοιοντορ  υπούργημα  ως 
ούίείς  των  αΧλωΡ·  μόρορ  χ^λ^νσό^  μοι , καί  τό  προαταχ^έρ 
μα  σνρτόμως  γορησχται,'*  έρωτια^ίς  oip  ά Μουράχ 'τονςψ, 
Χίγονς  αύτον  ασηασιως  έδέξατο^  καί  άρχέγραψερ  είπώρ  οχι 
ιο„ΰνν  θχψ  SP  ολιγαις  ημέραις  μέλλω  κατελΟ^εΖρ  έρ  χ^  Προύσιι, 
xdxtZ  έλ&έτω  είς  έκ  χωρ  οΐχεύωρ  καί  πίστοτάχωρ  σου,  ως  ϊρα 
ηιρι  χούχου  σκέμμαχος  ιδωμερ  χί  αρα  καί  πως  ηοίήσομερ^* 
μετά  δέ  χινας  ημέρας  σχέλΧεε  Αημηχριόρ  χιρα  Αγάρ  έηονομα^ 
ζόμερορ  J σνρ  γράμμασιτ  άΙξιοΧογωτάχοες , α χακεΖρα  εγώ  γέ^ 
ΐ5γραφα,  τιρός  χε  χόρ  Μονράχ  καί  ηρός  χονς  αύχον  βεζέριδας 
*ΑλίηεγΐΡ  Χατζιαηβάχ  καί  ^Ομονρηεγιρ  * ο γάρ  Παγιαζητ 
ηροεσφάγη  παρά  τον  Μουσχαφα·  χόχε  σνρ  χίρ  ΑημητρέφΒ 
κπανχα  καλώς  άιαχαξάμεροι  σχέΧλονσι  μεχ*  ανχου  Χαχηπηρ 
ορομαχι,  Τονρκορ  Spa  χώρ  φροριμωχάτων  καί  χώρ  έλΧογΙμωρ^ 

20  0^x0»  δώαορχα  χφ  *Αόονρρφ  καί  σνρ  ανχψ  ρομισμαχα  χιΧιά^ 
δας  περχηκορχα  τον  ρογενσαι  καί  αηαρχίσαι  στόλον,  τον  πε^ 
ράσαί  χορ  ηορ&μδρ  χης  ΚαλλιουηόΧεως  ηδη  τον  φ9ίΡθπώρου 
αρίαρχος. 

Ό δέ  Μονσχαφας  μα9ώρ  χά  μεΧεχη9ένχα  παρά  τον  Μω· 

ϊ2.  εΐδομερ  Ρ.  a4’  σαρα]  ηεοί  Ρ. 

adMoratem,  antequam  isAmasia  discederet,  litteras,  quas  ego  scripsi, 
mittit:  summam  sibi  cum  patre  eius  Mehemete  fuisse  amicitiam: 
ram  se  cum  ipso  velle  renovare.  „omni  obseqiiio  paratus  sum  opera 
tibi  ferre  et  triremibus  ac  navibus  ex  oriente  in  occidentem  te  tra· 
licere,  idque  oflicinm  ut  aliorum  nemo  exhibere,  impera  solummo- 
do : iussa  tua  celeriter  exequar.**  eae  literae  acceptae  fuerunt  Morati, 
qui  ad  eas  sic  respondit.  »,Drevi  Prusam  venturus  sum.  illuc  accedat 
aliquis  familiaris  tuus  tibique  fidissimus,  ut  hoc  de  negotio,  quid  et 
quomodo  simus  gesturi,  deliberemus.'*  post  aliquot  itaque  dies  Deme- 
triiim  quendam , cognomine  Aga , cum  epistolis  magni  momenti,  quas 
et  ipsas  ego  scripsi,  mittit  ad  Moratem  eiiisque  Viziros,  Hali  Begum, 
Haciaivat,  et  Homnrem  Begum:  iam  enim  a Mustapha  occisus  erat 
Baiasites.  dispositis  ergo  rite  cum  Demetrio  cunctis,  eum  remittunt 
addito  comite  Hatipine  Tureo , in  pru denti ssimis  et  praestantissimie 
uno,  qui  fidem  Adorno  daret;  idem  nummos  secum  habebat  quin- 
quagies mille,  ut  classem  mercede  conduceret  appararetque  ad  fre- 
tam Callipoleos  traiiciendum  autumno  iam  ineiinte. 

Ubi  intellexit  Mustaphas  consilium  apparatiunque  Moratis , et 
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ράτ  , aui  ηώς  ή via  Φώχαία  ^Οίμϋζη  στόλον  κατ*  αίτον^ 
ίϊχε  μεν  οόννας  εν  χαρδία  καί  εδάχνεχο  νηό  τον  λογισμού,  xai 
τψ  Ckixaiav  συνεχώς  ini  γλώττης  είχεν , και  %ατασχροΐ(ψ 
αντης  εμελέτα  , άλλα  τό  νρνφϋν  xai  χ<Τιάσηαταλαν  xai  με- 
&νειν  ονχ  εΧειηεν,  άγριαίνων  ώς  ϊηηος  αγέρωχος  χαταχρεμε·^ 

C τιΖων  xai  άσελγαίνων  εν  τε  ^ηλείαις  xai  αρρεσιν·  ο di  Ιζι- 
νεητ,  άχονων  ταντα  xai  χαραδοχων  τά  μέλλοντα  , χαι  ορών 
τον  Μουσταψαν  εν  βλαχειαις  ζώντα,  xai  nερi  ονδενος  αντα 
μνεία  η πολέμου  η άλλης  παρασκευής  χατ*  έχβ-ρών,  εισειαιν 
έν  ΤΟ)  παλατ/γ  τον  Μουσταφά , χαι  λόγους  ηρξατο  λέγαν  ιο 
προς  ανιόν  όνείδιστίχονς  τονσδε.  ,,ονχ  οιδας,  ω ήγεμων, 
δτι  την  ην  οιχοϋσι  Θραχες  γην  xai  μόνην  χατέχομεν , τα  όε 
λοιπά  άπλετα  πέλαγη  των  επαρχιών,  λέγω  της  δνσεως,  πάν- 
τα έν  τρντάνη  απηωρημένα  είσι,  προοδοχωντες  το  μέλλον, 
τι  άν  άηοβη;  χαι  γάρ  ηχονον  ώς  δ Μωράτ  εν  λόγοις  ην  σνν  ιϋ 
τφ  βασιλεϊ  τον  άντιλαβέσ^^αι  τούτον  χαι  είσά'ξαι  εις  τψ  ηγι· 
μονιαν  την  ηατριχέ^ν,  νυν  δε  xai  συν  τοξς  Φράγχοις  διέΟ'ετο, 

D ΐά  δε  της  εω  έν  χερσι  πάντα  ^ν»  ημείς  ονν  εν  *Λδριανον 
χάίλέζοντες  αμερέμνως  ούδεν  στραχηγιχόν  πράττομεν.  ως  εμοι 
γοϋν  δοχεΐ,  προ  του  ηερασαι  τούς  έχ&ρονς  τόν  πορθμόν  χαντο 
τε  Λαμψαχου  χάν  τε  ^χουτ^ιριου,  χαι  δονναι  ^ρονν  έν  ταϊς 
έηαρχιαις  της  δνσειος,  χαι  γενέσ^αι  διχόνοιαν  έν  τψ  στρατώ, 


novae  Phocaeae  classem  adversum  se  instrui,  animi  dolore  affectos 
est,  fnordebaturque  cogitatione,  Phocaeamqiie  subinde  in  ore  habebat 
et  eversionem  ipsius  meditabatur,  delicias  tamen  luxum  et  crapulam 
imn  omisit:  et  velut  equus  ferox  et  hinniens  in  libidinen  effusus, 
feiuiuis  ac  maribus  promiscue  abutebatur,  at  Cineites  istis  compertis, 
quo  erumperent  expectans,  vidansque  Mustaphum  nugis  ac  iaeptiis 
intentum , uuUamque  belli  mentionem  aut  apparatum  contra  hostes 
suos  Hicere,  palatium  eius  ingreditur,  orationemque  ad  eum  cvm 
exprobratione  talem  habuit.  »Num  te  iatet,  o princeps  , solam  quam 
l^hraces  incolunt  regionem  in  fide  manere?  caeteras  vero  instar  rna> 
ris  longe  lateque  patentes  provincias,  occidentis  dico , nutare  et  re- 
rum futurarum  exitum,  quo  fortuna  ferat,  expectare?  ad  istos  enim 
populos  perlatum  est,  Moratem  cum  imperatore  agere  ut  sibi  auxUi^ 
um  ferat  inque  paternum  ae  imperium  restituat,  nunc  etiam  cum 
Ifraocis  amicitiam  contraxit.  Orientaljes  provinciae  in  potestate  illius 
sunt,  nos  interiin  Ailrianopoli  securi  et  quieti  considimus,  omisso 
penitus  militari  studio.  senUo  equidem  expedire  nobis  potiusque  esse 
cum  copiis  omnibus  regionum  occidentalium  praevertere;  celeriter 
et  impigre  pontem  Lopadii  occupare  et  superare ; deinque  cum  Mo- 
rale piign.ire,  priusquam  Lampsaco  vel  Scutario  hostes  transve€'li  tu- 
multum in  his  provinciis  occidentalibu5 , discidium  sediUoaemque  m 
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KfiArrov  hxt  η^ολαβονχας  ημάς  ανν  τοξς  όνηχοΤς  στρατχν^ 
μνη  διαβηναι^  χαι  ανν  τάχχ^  uontvwq  ηβράααι  την  έν  Λα-> 
nuitf  γέφυραν  f xai  τφ  Μονράτ  αυμηΧαχηναι*  ημείς  9tav 
€vioitovvTog  χαι  iv  αρμασι  ναι  αν  ϊηηοις  νπερέχομεν  rov$ 

5 να$ναντ/ους , χαι  μόνον  ένενησ^έντες  την  ημετέραν  αφιξιν  6 V·  ?4 
νονς  αντων  ως  κάλαμος  σνντριβήαεται  xai  ai  βονλαί  αυτών 
όαωχεόαα^ηαοντατ ^ χα^ς  μέλλει,  γενέσ^αι  χαι  εις  ήμάς,ρ,^ 
ύηερ  άμελήσαντες  όωσομεν  αντοίς  χώραν  άιαηεράσαι.**  ταν- 
τα  ilmov  χαι  άλλα  ηλείω  6 Τζινεήτ,  μόλις  άνανηψας  ix  τον 
ιοταρονς  της  μέβ-ης  ό Μουσταφάς  έηειθ^ετο  τοις  λόγοις  αύτου* 
ο γάρ  Τζινεήτ  ονχ  ετεχνάζετο  τόσον  νηερ  του  Μουσταφά  ^ 
το  i/xaStJovaai  αυτόν  έν  Ttj  εώα  άρχοντα  * άλλα  ηονηρός  ών 
χαι  προβλέηφν  τήν  του  άνΛρός  ώς  έν  τάχει  γενομένην  χατα* 
λνσιν  υπέρ  τε  τής  αντοϋ  βλακείας  xai  μέ9ης  xai  άαελγείας 
iSxtti  ro  ώ/τρατήγητον  aihov  ^ ήβονλήθη  τον  όιαάρασαι·  χείί 
οντος  αυτόν  έντψ  τοιουτω  σχοηω^  ελογίζετο  εν  εαντω  οτι  εΐ 
μεν  εν  τή'  Θράκη  ή άλλη  έηαρχία  τής  όυσεως  τούτο  μεταχειρι· 
ζιται^  ευκόλως  έμηεσείται  ηάλιν  εν  τοΐς  άρχοις  τον  βάσιλέως^  Β 
χαι  ηάλιν  Λήμνος  ή ετέρα  νήσος  αυτόν  εξόριστον  άιαόέξεται^ 

10 χαι  πικρά  παρά  των  ^.Ρωμαίων  είς  αότόν  άιέλ^  ηΧηνή,  έν 
έε  τή  ανατολή  xcu  κατά  νουν  είχε  χαι  ετρεφε  τον  ανόρα  ή 
τής  επαρχίας  έληις  ήν  xai  πρώην  ήρχε^  κοίΐ  ευκόλως  τό  άηό· 
^^ασαι  εχειν·  αλλά  ταντα  εν  μυχοις  του  ^Αιό'ου  έχρυπτετο, 
χαι  έή  σνναθροίσαντες  τον  στρατόν  χαι  ταχυΰρομήσαντες  ήλ^ 
iSAox  εις  Καλλιούπολιν  ^ χαι  τον  πορθμόν  Λιαβάντες  συν  ηλεΐ^ 


exercitii  excitent,  nos  armis  et  equis,  favente  deo,  superiores  liostU 
Ixis  sumus,  adventus  nostri  famu  animum  eorum  sicut  calaimim  con- 
teret censiliaque  ducis  eorum  disturbabit,  quae  procul  dubio  calami- 
tas in  nos  recidet,  si  ne^^lectie  rebus  nostris  hosti  locum  traiiciendi 
concesserltmis.**  haec  atque  plura  dixit  Cineites , vixqiie  veterno  ex«* 
cosso  expergefactus  Miistaphas  eius  monitis  paruit,  neque  sane  Ci- 
neites  adeo  sollicite  moliebatur  ut  Mustapham  orientis  domiXiim  cotv- 
stitociet:  sed  cum  ipse  scelestus  ac  veterator  esset,  instantem  isti 
ruinam  ex  ineptia  et  crapula  et  libidine  reique  militaris  neglecta 
atque  inscitia  prospiciens,  fugam  meditabatur,  eo  capto  consilio  pu- 
tabat se  in  laqueos  imperatoris  facile  mrsus  incursurum , si  in  Thra- 
cia aut  alia  occidentis  provincia  fugam  tentaret:  iterum  enim  in 
Lemno  aut  alia  insula  sihi  exulandum  fore , acerbasqne  poenas  Ro- 
naeoc  a se  exacturos,  cogitabat  vero  in  Orientem,  sperabatque  com- 
modiorem sibi  praefecturam,  quam  naulo  ante  occupabat,  fore,  et 
effugia  faciliora  in  ea  sibi  patere,  seu  hacc  iu  inferorum  recessu  lak 
tcbant.  coacto  exercitu  Callipolim  accessere»  freioque  superato  cum 
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ατρ  όννάμιι  ηροαΒίΛαρτίφ^σαν  iv  τρ  Ααμψάχ^  τρ$ΐ^· 

£ρχόμ§ν9ΐ  Λβ  οϊ  των  τιίρίξ  nόλ£ωr  προνχοντΒς  Φρνχες  π^οσ* 
CiMVPOvp  UO  Μονσταφα·  ο dt  Μωράτ  αχούσας  την  ίφοί€» 
του  Μονσταφά,  αηάρας  ix  της  Προνσης  συν  Βναρί^μψψ 
οτρατω  Sui  ννχτός  ηλΘ-εν  εΙς  το  AonaSiOv  ^ ε/ων  συν  aSx^  5 
τού^  έν  γνωοει  χαι  ηολέμφ  ίπιστατουντας , τον  το  Χαχζιαη· 
βάτην  χαι  τούς  υιούς  τού  Τεμιρτίς  ηεγι,  ^Akiv  ^Ομουρ  χαι 
*Οροντζ  nxyiVf  ανάρας  γενναίους  χαι  άρίστονς·  ην  Si  σύν  αν- 
τοις  χαι  Χαμζάηεγις  άSεkφoς  τον  Τζινεητ , ος  εχ  παιύόΟεν 
ην  Sιάγωv  μετά  τού  Μωράτ·  ψ^άσαντες  ονν  εν  τρ  γεψνρα  ιο 
’ μρο  τον  τον  Μονσταφαν  σώσαι , λνουσιν  αυτήν  | χαι  άβατον 
την  ηρύς  αυτούς  oSov  τοΐς  νηεναντιοις  εηοίησαν·  ελΜν  0ε 
xai  ο Μονσταφάς  σύν  τοΐς  στρατενμααιν  επηξε  τάς  σχηνάς 

ομοίως  χαι  ό Μωράτ  εν  vfj  ηεραία 
Όχαι  αυτός  τεντωσας  εχάθ^ητο  , μη  εχων  εχαστος  το  τυχόν  δέ·ό 
ος  παρά  τον  ετερον,  xai  γάρ  το  λνσαι  την  γέφυραν  μεγάλης 
βουλής  εργον  ην·  ενρόντες  γάρ  οι  ολ^όχττς  τ^  γέφυραν  χα- 
τεαγμένην  εχωλν^'ησαν  την  πορείαν  ^ οι  Si  τού  Μωράτ  άτρό^ 
μως  αννη&ροίζοντο^  ^ν  γάρ  τό  ρεύμα  βα3ν  xai  παντάηααιν 
αηλετον·  ην  Si  βουληθ^είη  τις  τον  περιοδεύσαι  την  λίμνην 
αηασαν  και  ελ^εΐν  εις  την  αντίπεραν , ονχ  άρχέσουσιν  αυτά 
ήμερων  τριών  ώραι.  χαι  ταντα  ατενωπά  χαι  τραχέα  ορη  εν 
μέσφ  χαι  Svσβaτa. 

Ρ.  94  36·  Κατουνενσάντων  τοινυν  των  στρατευμάτων  οξ  έναν· 


plerisque  copiis  Lampsaci  triduum  substiterunt,  profectiqiie  xd  Mu- 
sUpham  Phrygum  primarii  cultum  ei  ac  venerationem  esJiibuerunt 
Morales  comperta  Mustaphae  irruptione , Prusa  cum  exiguo  exercitu 
movit,  noctuque  Lopadium  pervenit:  aderant  ei  rerum  militiaeque  periti 
Uaciaivat , filiique  Temirtea  begi , Hali  et  Homur , Horuciusque  be- 
gus  , viri  strenui  ac  generosi  omnes.  Hamza  quoque  begus  ipsum 
comitabatur,  Gineitis  frater,  qui  ab  infantia  in  Moratis  familiaritate 
adoleverat,  pontem  itaque  occupant,  priusquam  praesidio  Mustaphas 
eum  firmassetj  eum  dissolvunt,  viamque  qua  ad  ipsos  perveniri  po- 
tenit  praescindunt,  profectus  deinde  Mustaphas  cum  universo  exerci- 
tu castra  ad  paludis  ripam  metatus  est:  in  opposita  Morates  tento- 
riis erectis  consedit,  neuterque  ab  altero  vel  minimum  metuebat, 
pontem  enimvero  solvisse  prudenter  factum : disrnpto  quippe,  dum 
ultra  tendunt  hostes,  transitu  ob  aquae  latitudinem  ac  profunditatem 
prohibiti  sunt;  Moratisque  copiae  sine  tumultu  interea  cogebantur; 
q^uodsi  quis  circumire  totam  paludem  voluerit  inque  oppositam  ripam 
pervenire , triduo  iter  non  conficiet ; et  sunt  viae  artae  moatesque 
asperi  superandi. 

x6.  Castris  sic  locatis  et  sese  ex  adverso  respicientibus,  cum 
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νας,  tai  μη  τα  πρόσω  χωρ§ΐν  Ισχνορτα  τό  & χατα  τον  <Γ0ρον, 
βνμβονλιορ  eXafiw  ot  τον  Μωράτ  πως  χαι  rtvi  τρύπγ  χατα- 
ντρέψωσί  χαι  όλόσωσι  τόχ  Μονσταφαν.  σχίπτοηαι  ονν  όντως· 
μαοΜοΛονσί  νορ  Χαμζαρ  τον  ον  (Ιρηναμτν  άδεΧψον  τον  Τζιν^ψ^  V. 

Uyowfi»  ait^  Sti  μεν  ita  της  αης  ηιδηνότητος  Stsyth- 
ρΚζ  τον  civ  α’^^λφόχ  χατα  τον  ΤΙΖονσταφο,  χαι  ονχ  ^ερόν  έστι 
το  ζητούμονον  του  anoa/jad‘^vcu  χαι  χωρισδηναι  άη  αντον^ 
iSov  δίίομεν  αντω  την  επαρχίαν  τον  ^Ατην  ορισμω  χαι 
ΙψΗ  τον  ημετέρον  ^εμόνος  Μωράτ  διά  προστάγματος  εγ^Β 
ιογράφον  τον  εχειν  αυτήν  χατα  διαδοχήν  γονικότητος , μόνον 
Μρηως  τον  είναι  πιστόν  χαι  άδοΧώτατον  φίλον  χαι  οιχείον 
^μοχιας  τον  Μωράτ  , χαι  διά  το  όοχ^Γχ  εν  πάση  τη  ήγεμο- 
ηα  είναι  νηήχοον  τον  Τζινεήτ  εν  πασι  τοΓς  προστάγμασι  τον 
Μαράτ,  στόλλοιχ  χατ*  Ιτος  ενα  των  νΙων  αυτόν  εις  προσχννησιν 
ι5ται  σνστρατ^ντιχ  ομον  χαι  σννδιάγειν,  χαι  αυτός  ιδίως  εχειν 
ηαρά  τον  ήγεμόνος  τήν  πρόπονσαχ  πρόχοιαχ.”  ηρεσεν  ο λόγος 
τά  Χάμζα^  χαι  τη  χνχτι  εχείνη  πέμπει  ενα  των  δούλων  αι/τον· 
XXI  νηξάμενος  πέρα  τήν  λίμνην , χαι  είσελ^ν  εις  τάς  σχηνάς  C 
τον  Τ^ινεητ  ευρεν  αυτόν  εν  αγωνία  λογισμών  χα3εζόμενον^ 

20  όινττραχ  φνλαχήν  εχονσα  ή ννξ.  ο δε  είπεν  αδτώ  ώς  ,,ό  σός 
αδελφός , έμός  δε  χύριος  ^ Χαμζάπεγις  &έλει  λόγους  άραι 
μετά  σον^  πρός  ονς  ούχ  εστιν  ετέρφ  όχωτισ^^χαι.  ει  ρινχ 
βονλητόν  εστί  σοι,  περί  τάς  μέσας  ώρας  τής  ννχτός  ελΘε  μό· 


oeoter  progredi  contra  alterum  posset,  agitant  inter  se  Moratis  con- 
siliarii quibus  artibus  Mustaphain  pessundare  ac  perdere  possint, 
boc  igitur  consilium  animum  eorum  subiit.  Hamzam,  cuius  iam  men- 
tionem fecimus , Cineitis  fratrem  accersunt , hisque  verbis  alloquun- 
tur „Si  fratrem  tuum  contra  Mustapliam  irritaveris,  (nihil  autem 
praeterea  petimus  quam  ut  ipsum  deserat),  ecce,  annuente  ac  decer- 
nente domino  nostro  Morate  Atinis  ditionem  ipsi  concedimus,  diplomata 
etiam  scripto  ipsi  cavebimus,  illam  se  ac  posteros  suos  iure  hereditario 
possessuros,  iusinrandum  solummodo  praestabit  se  in  fide  mansorum , 
amicitiam  sine  fraude  culturum,  seque  Moratis  clientem  professurum,  ut- 
qne  per  universam  ditionem  notum  sitCineitem  Moratis  imperio  omnino 
.«iihditum  esse,  singulis  annis  mittet  filiorum  suorum  unum,  cultus  et  ho- 
noris imperatori  exhibendi  gratia,  qui  Moratem  comitetur  ipsiqiie  mili- 
tet, raiiitiaeque  istius  nomine  ab  imperatore  stipendia  congrua  accipiat." 
placuerant  Hamzae  isti  sermones ; et  sequenti  nocte  servum  unum 
tniuH,  qai  tranata  palude  Cineitis  tentoria  ingressus  secunda  noctis 
custodia  y sedentem  invenit  vaidequ e anxium,  ipsique  dixit:  „frata|r 
tuus , hems  meus , Hamza  begus  tecum  colloqui  nullo  conscio  cupit, 
ergo  si  Ubi  libitum  erit,  circa  mediam  noctem  ad  fluminis  ripam 
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νος  mgi  οχ9ας]ηοτΰίμον  ηρός  χήν  γέφνραν^  xdxst  σι)  ph  «t 
των  ωό$  εΗ^Γνος  ii  &t  των  ixiij  και  τα  αυτών  απόρρψα  0ιτξ· 
είηψε!*  ασμένως  ονν  δέξάμενος  τον  λόγον  xai  άηολναας  αύτόν^ 

Ώ πάλιν  νηΙξάμΒνος  ϋιέβη  την  περαίαν.  έπιούσρ  vvxri  πιρι 
δεντέραν  φνΧοαιην  έλ&ών  ο Χαμζάς  χατα  rb  σνντε9έν  έν 
οχΒγ  Tfj  προς  την  γέφυραν  ^ χαχεινος  από  τό  έτερον  μέρ·ζ 
μόνος  μόνφ , χαι  διά  σημείων  τινών  άναχαλυφ^έντες,  ηρξμτο 
ο Χαμζάς  λέγει V „επίστασαι  άχριβως^  χνριε  μου  αδελφέ,  ύς 
οτι  χαγω  τον  σου  ηατρός  είμι  γόνος  xai  συ  της  έμης  μψρό^ 
καρπός  εί,  xai  ύστατος  σου  τυγχάνω,  έβονλόμην  ονν  χαιΜ 
η^ελον  είναι  σε  κύριον  ηάσης  της  οικουμένης  xai  ^χσπόζϋν 
τα  πάντα,  οτι  xai  έμοι  προσψχεάύτο  άν  μερiς  xai  κλήρος,  ως 
P-gSovv  ηδέως  η^ελον  τούτο,  οντω  xai  άηεχ&ίς  xai  άβούλητον 
xai  μισητόν  μοι  τυγχάνει  τό  είναι  σε  εν  ατενοχιορία  xai  χιν^ 
δννοις  xai  έν  μέσω  φΟ^όνον  τρεφοντων  πολλών  κατά  σον*  χαι  iS 
γάρ  ουχ  άμοιρος  έσομαι  των  σών  δυστυχημάτων  xUi  σνμψο· 
ρών.  αρά  γε  οίδας  τίνι  σννιππενεις  η τίνι  συνδιόφεις;  το 
μεν  Ηρωτον  οι  πάντες  χαταβοωσιν  ως  ουχ  οστι  του  γένους 
των  ^Ο^μάνων  ο Μονσταφας , xai  τούτο  πανταχον  χατεχω· 
μφδήθ’η  το  διαλάλημα.  δεύτερον  οτι  xai  εχ  των  πραγμάτων  ίο 
σνγχρινομένων  πα^^στα  τό  άστρατηγιχον  αυτού  xai  &ηλυμα· 
νές  · xai  γάρ  οι  έχ  της  σειράς  των  ήμετέρων  ηγεμόνων  χα- 
Β ταγύμενοι  άρεϊχά  επεδειξαντο  τά  φρονήματα  , xai  φανερά  τα 
“εχάστον  άνδραγα&ήματά  τε  xai  στρατηγήματα,  τρίτον  ou 


ponti  proximam  ^tolus  accede:  ibi  tu  ex  hac  parte,  ille  ex  altera  in- 
ter vos  colloqiiemini  de  illis  arcanis.**  haec  verba  benigne  audivit 
Cineites,  nuntiiunque  dimisit,  qui  in  alteram  ripam  renatavit.  node 
proxima  circa  secundam  custodiam  ad  ripam  ponti  vicincun  ex  com- 
posito accessit  Hamzas ; illeque  ab  altera  parte  , solusqoe  eoU  signis 
quibusdam  cognitus,  prior  Hamzas  „probe  scis,  domine  mi  fsater,  me 
patre  tuo  esse  genitum,  tcque  matris  meae  prolem  esse,  meque  esse 
liatu  minorem,  optarem  igitur  te  orbi  universo  domiuari , in  pariem 
quippe  imperii  vocarer,  id  ut  opto  ita  mihi  grave  ac  ingratum  est 
res  tuas  in  angusto  locatas  esse,  te  in  periculis  versari  atque  inter 
invidos  multos  agere : nec  enim  casuum  et  calamitatum  tuarum  ex- 
pers ero.  an  nosti  quicum  equites  et  agas?  primum  omnes  adversus 
Mastapham  clamant ; genere  Othmanico  satum  negant;  haecque  vul- 
gata fama  ubique  invaluit,  deinde  imbellem  se  ac  libidinis  impotentem 
prodidit  quibuslibet  eius  facta  perpendentibus,  qui  eteirim  n princi- 
pibus nostris  genus  ducunt,  bellicoso  se  animo  fuisse  ostenderant , 
singulorumque  mauifedU  sunt  praeclara  facinora  expeditionesque  mi- 
liUres  orbi  terrarum  cognitae,  tertio  si  etfeminatus  iste  ac  batbarus 
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ti  μοΗφχήσΗ  6 Β-ηλνδρ/ης  οντος  xui  βάρβαρος  iSίώτης , oi 
ίχηαλα»,  γ§χον6τ$ς  της  δνσεως  καί  των  ορ/ων  τον  ^Ιστρον  φν· 

Χάχες  J λέγω  ^ίβρανέζιδες  καί  Τονραχάνιάες  καί  άλλο  ηαν 
αηόγορον  των  ων  τινών  εξ  άρ/ης  η άνσις  άκρίμονας  της 
5 ^{μανίας  βγνώριαεν*  καί  τι  λέγω  τονς  δντιχους  ; καί  γάρ  ^ 
οπερ  μη  γένοιτο^  έάν  η τνχη  βλέψη  Ιλαρως  ηρος  Μονατα^ 
fiVf  9 αντός  Μονσταφάς  πάντας  τούς  της  εψας  εξάρχονς 
^ξιως  ίγχολπωσάμενος  τον  καθ''  htaarov  τάς  γονιχάς  άηοδώ^ 
m τιμάς·  αν  Λέ , οτε  ταντα  γενησεται , τί  προσδοκάς ; ονχ 
ιοαΧλο  εί  μη  τέλος  ζωής  ^ καί  τούτο  ούκ  ά%ιον  τής  σής  άν·€ 
έρείας^  αλλα  καί  λίαν  απρεπές  τε  καί  άτιμον·  ΐσασι  γάρ  οί 
παηες  των  έπεφανέίν  την  σήν  ορμητικήν  ψνχήν  καί  τό  προς 
τύς  ηαραταγάς  των  πολέμων  το  τολμηρόν  καί  3’ρασν  καί  λε^ 
οηειον·  καί  προς  αντάς  τάς  άρετάς  έπιβλέπει  ψβ·όνος 

καί  τον  φ^νον  άντιλαμβάνει  φόβος·  καί  οι  λογιζόμενοι\.  jS 
χατ^  αντων  ολε&ρον  παρά  σοί  φ&ονεροί  αυτοί  προφ&άνουσι 
κατά  σου  τον  φόνον  ένεργήσοντες^  προμνηστευόμενοι  την  αφο- 
βίαν^  τον  φόβον  άποδιωκοντες^  διά  γούν  ταντας  τάς  έπεμ’- 
βαινούσας  αΙτίας , αΐ  είς  ολε9^ρον  άγονοι  τάς  των  ήρωων  ψυ· 
ιοχάς,  ως  καί  ή σή  μία  των  εκείνων  δμοία  είναι  δοκω^  α;ιαλ- 
λάγη^  τον  βδελυροΰ  τούτον  καί  μετάστηθι.  ήδη  γάρ  ο εμόςΌ 
κύριος  Μωράτ , διά  παρακλήσεως  των  αυτού  μεγιστάνων  καί 
εμού  ^ αφίησι  πάντα  τά  σφαλέιτα  καί  παρά  σου  πραχ^έντα 
καί  τάς  άντάρσεις  καί  ύν  εηεχειρίσω  κατ’  αυτού  καί  κατά 
2$  τού  τιατρος  αυτού  καί  τής  ηγεμονίας  αντων , καί  ίλέω  ομμα·^ 


idiota  imperium  obtinuerit,  qui  ab  antiquo  Occidentis  et  finium  Da> 
nubii  custodes  sunt  Abcanezides  et  Turachanides , ceterique  posteri 
eorum,  qnotquot  ab  initio  occidens  summos  duces  agnovit,  praemiis 
ornabuntur,  sed  quid  occidentales  memoro  ? nam  si  fortuna , quod 
deus  aTertat,  Mustapbae  rebus  propitia  subvenerit,  orientis  omnes 
duces  amplexus  in  paternos  quemque  honores  restituet,  tu  vero,  ubi 
ista  evenerint,  quid  nisi  vitae  finem,  eumque  turpem  ac  tua  fortitu· 
<iine  indignum,  expectas?  omnes  quippe  illustres  viri  animi  tui  prom- 
pUtutflinem  audaciamqne  leoninam  ad  pugnas  ineundas  norunt,  invidia 
virtutes  saevis  ac  immitibus  adspicit  oculis,  invidiam  excipit  timor, 
quique  perniciem  ne  sibi  afferas  metuunt,  invidi  praeoccupabunt 
ipsi , securitatem  quaerentes  metumque  removentes , necem  tibi  in- 
ferre,  has  ob  rationes  adeo  urgentes,  qiffie  spretae  Heroum,  quibus 
te  parem  existimo , animas  perdunt,  hunc  infamem  desere  et  ad  nos 
transi,  iam  onim  dominus  meus  Morates,  aulae  suae  proceribus  rae- 
qne  hortantibus  , condonat  tibi  quicquid  adversus  ipsum  patremque 
et  imperium  rebellando  molitus  es.  oculo  propitio  te  respicit}  et  per 
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Tft  ηρϋοβΧίη$$  ce,  καί  Λωριΐταί  σοι  όι*  ίμαυ  xffv  ίηαρχία» 
τον  *Ατην  κατά  γοΗΚοτηχος  χάρικ.  ως  καί  σν  , οντω  καί  οι 
ίκ  της  σης  άσφύος  ναύτην  ως  ηροϋια  νίμη9ήσοτχαί·  nAiJy 
ivexa  του  γινώσκτιν  oe  ίτι  νπο  αρχήν  νηάρχης  καί  νηψοος 
ei , κατά  καιρόν  %να  των  νϊών  αον  ηέμητις  sv  rjj  στ^ατ£ΐα·5 
ταντά  coi  φίλων  λαλοο·  αν  ii  μοι  λίγο  α σοι  ioxeL·”  nfog 
ταντα  ο Τζινεητ  ηρξατο  kiyeiv  τφ  Χαμζ^  ,,imcxaaai  άκρι· 
βως,  αίτλφέ,  οτι  παρά  των  *0&μάνων  έγω  ουδόν  itov  τι  κίρ· 
ίος  η φιλοτίμίαν  η αξίωμα  , ixetvoi  te  ηαρ*  ίμον  iv  τοίς 
δναπραγίαις  αυτών  πολλά,  καί  παμπλη&η  άρ€Ϊκά  ίργα  Ινηρ^ιο 
Ρ·ρβγησαν  οι  βραχίονες  οίτοι,  μετά  γάρ  την  των  Τατάρων  ini· 
Λρομήν  , αυτήν  την  ην  μοι  υπόσχεται  άονναι  ηγεμονίαν  νννι, 
τίς  ελντρώσατο  έκ  των  χειρών  τον  *Ομονρ  υιόν  τον  *Ατην; 
ούχ  6 Τζινεήτ ; ον  χατεδίω’ξα  τον  αντον  τ6ν*Εσσαί^ 

καί  απέκλεισα  αυτόν  έν  τώ  πολιχνίψ  της  παλαιοηόλεως , καίι5 
χειρωσάμενος  αδτόν  δκτεινα ; ον  τον  Όμονρ  τον  αδελφόν  αν- 
τον δολοφονησας  απέκτεινα;  καί  ταντα  κληρονόμοι  φυσικοί 
τον  τόπου  καί  τής  επαρχίας  τυγχάνοντες»  6 δό  Μονσουλμάν 
δ δ^είος  τον  Μωράτ,  ον  σν  χνριόν  σου  καλείς,  ϊκάθ'ητο  iv  τή 
θρ^χι;  χατασηαταλών,  εγώ  δε  ενφήμουν  αυτόν  κύριον  *Εφε·^ 
σου  καί  πάσης  'ιωνίας·  ύστερον  δβ·  έκβάλλων  με  δεδωκεν 
Β αυτήν  τφ  Κελπάξησι  ανδρί  Τριβιελλφ  καί  άργνρωνήτφ·  τό  ϋ 
νυν  εχον  την  επαρχίαν  αυτήν  ήν  μοι  δωρείται  νυν,  ο νιος 


me  Atinis  praefecturam  tibi  concedit,  α te  posterisqtie  tuis  tanquam 
dotem  hereditario  iure  possidendam , hac  sola  conditiono  lata , ut , 
cum  tempus  exegerit , filiorum  tuorum  unum  ipsi  militatum  mittas , 
idque  ut  te  eius  imperio  suhiectum  agnoscas,  amice  haec  tibi  dico  : 
tu  vero  quid  sentias  mihi  explica.**  Ad  illa  Hamzae  respondere  coepit 
Cineites.  „accurate  nosti,  frater,  ab  Othiiianis  principibus  nullum  mo 
lucrum  aut  honorem  aut  dignitatem  usquam  esse  couscquntum.  il- 
lis vero , cum  res  eorum  ad  incitas  redactae  essent , ego  operam 
multam  navavi , haecque  brachia  multa  bellica  facinora  patraverunt, 
post  Tartarorum  enim  irruptionem  hanc  ipsam  praefecturam,  qu>™ 
nunc  mihi  Morates  pollicetur,  quis  e manibus  llomuris  Atinis  filii 
eripuit  ? nonne  Cineites  ? fratrem  huius  Isam  nonne  persecutus  stua 
et  castello  Palaeopoleos  t:onclusi,  cumque  in  manus  meas  devenisset, 
interemi  ? nonne  Homurem  istius  fratrem  ? ambos  scilicet  praefectu-  | 
turae  naturales  et  legitimos  heredes  astu  aggressus  neci  dedi.  Mu- 
stilraanits  vero , avunculus  Moratis  quem  tu  dominum  tuum  appellas, 
otiosus  in  Thracia  degebat  genio  indulgens,  at  ego  Ephesi  totiusque 
Ioniae  dominum  Mehemetem  Moratis  patrem  proclamavi,  postea,  ubi 
me  expulit,  eam  praefecturam  donavit  Kelpaxisi  Triballo  genere  ac 
manicipio  empto,  in  eo  autem  sUtii  res  sunt  praefecturam  illam,  quam  i 
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T9V  'Ατην  exfivnv  tov  Όμονρ  ον  ίγώ  άηεχ$φάλίσα , έχεΓνος 
aik^v  av9xvT$v€i  f xai  fyiyovti  χνριος  των  πραγμάτων  των 
ηατριχων , xai  δεσπόζει  την  όπαρχίαν  έτος  που  υπάρχων  εν 
η xai  πλέον,  xai  πάντες  υπηχοοι  xai  οΐχεξρι  τυγχάνουσιν 
5αιτον.  ιΐ  όωρή&ψαί  μοι  ταντην  ο Θεός  δι  έργων  μου  στρα- 
νωτιχών,  τίς  χάρις  ή τον  Μωράτ ; ονδεμια^  xai  γάρ  ο 
χάπηος  τον  Μωράτ , εχείνος  δ *Ιλτρημ  Παγιαζήτ  , παρά  του 
χάππον  του  νυν  Μονσταφα  τον  ΐΑτην  ούτως  ηρπαΐξε  xai  εχλψ· 
ρωσατο  ταντην»  ουτω  χάγω  σήμερον  γενήσομαι  χνριος  Θεόν 
ι^Μόντος  μοι*  mxi  ονν  εις  τούτο  έλήλνΘ'ας,  αδελφέ,  νπόσχο^Ο 
μαι  τη  ωρα  τούτη  χατενωπιον  τον  ^εον  xai  του  προφήτου 
»C  ΐνα  εσομαι  χαΘαρός  φίλος  άπό  τον  νυν  xai  εις  το  εξής 
του  Μωράτ , xai  οτε  χρεία  στρατόν , ό εϊς  των  υιών  μου 
αννοδενει  dii  τφ  Μωράτ*  έγω  γάρ  xai  διά  των  σον  λόγων 
iSxcM  χωρίς  των  σννΘηχών  τούτων  εμελλον  τον  άπελΘεϊν  εν  τη 
Ιωνία  xai  συμπλαχήναι  τφ  Μονιτταφα  του  *Ατήν.  έπεί  τοι- 
VW  σν  ο ομόψυχος  xai  ομοπάτριος  εμος  αδελφός  ήρετίσω 
τον  είναί  με  φίλον  τον  Μωράτ,  ήδη  υπόσχομαι , xai  τή 
χομενη  ννχτί  αρξομαι  δί  έργων  άηοδειχνΰειν  τά  σύμφωνη^- 
20 Θέντα  μοι^*  διαστάντε  ονν  άπ  άλλήλων  , δ Χαμζάς  τά  λα- 
ληΘέντα  xai  συμφωνηΘέντα  [χα<]  άπαγγείλας  τφ  Μωράτ  xai 
τή  βουλή,  ήρεσε  τούς  πάντας,  xai  Θάρσος  ελαβον  xai  έλπί^ 
^ας  χρηστάς*  τή  ούν  έπιούαη  vvxTi  άφ^  εσπέρας  δ ΤζινεήτΏ 
άναστάς  πρώτη  φυλαχή  τής  ννχτός  , άφείς  τάς  σχηνάς  πε· 


mihi  nunc  largitur,  Homuris  Atinis  filii,  cui  caput  abscidi,  filius 
obtinet  et  in  ditionis  paternae  possessionem  missus  est:  ilii  iam  per 
annum  fere  et  ultra  imperat,  omnesque  ei  subditi  sunt  ac  famulan- 
tur. si  deus  illam  militaribus  meis  facinoribus  praemium  concesserit, 
quam  gratiam  Morati  ea  de  re  habiturus  sum?  nullam  profecto,  avua 
enim  Moratis  ille  Baiazites  Iltrim  huius  Mustaphae  avo  Atini  eam 
eripuit,  ego  pariter  ope  divina  illius  dominus  fiam,  quandoquidem 
autem  ad  hoc  venisti , frater , coram  deo  eiusque  propheta  tibi  pro- 
mitto in  posterum  Morati  amicum  sincerum  me  fore , et  cum  opus 
erit,  e Hilis  meis  unum  ei  militaturum,  ego  quippe  ex  tuis  sermo- 
nibus, sepositis  hisce  pactis,  in  Ioniam  eram  discessurus,  ut  illic 
rtim  Mustapha  Atinis  nepote  experirer,  cum  ergo  tibi,  qui  mecum 
etjdera  ingenio  eodemque  patre  genitus  es , placuerit  Morati  nie  ami- 
cum esse , ita  me  praestiturum  fidem  do , et  nocte  proxima  promis- 
sis fides  extabit**  ubi  discesserunt , colloquia  et  pacta  Hamzas  ad 
Moratem  eiusque  consiliarios  refert ; omnibus  ea  grata  fuerunt , et 
aucUciani  inde  spesqne  bonas  conceperunt,  sequenti  vespera  prima- 
que noctis  custodia  Cineites  erecta  tentoria , ut  erant,  lucernis  quam 
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ηιιγμέρας  mi  iv  μίσφ  φώτα  ifιάφoρa , mi  λαβά>  una>  το 
fig  παρασχ^νηρ  Άρματα  καί  ίππους  τους  Jo- 

^ ' *Π  χιμαηάτονς  και  πασαν  Άλλην  νλην  χρυσόν  xai  αργύρου , sym 
μ$τ*  αυτόν  τούς  οικείους  αργυρωνήτους  xui' φίλους  ονχ  oiU- 
γονς,  ίηέβησαν  τοϋς  ϊπηοις  ώς  ίβΆομήχοντα^  ϊχαστος  iv  τ^5 
έφεστρίόι  φέρων  και  μοϋραν  φορτίου  έμμετρον  χρυσίου  ή αρ* 
γύρου  ή Άλλης  τιμίας  ύλης  μη  έχοναης  ογχον  ύηερβαρή,  χαι 
άπήεσαν  το  ηαράπαν  τίνος  μή  ενωτισ9’εντος  ή σννιεντος.  τα 
α βαρέα  σκεύη  xai  Άνσβάσταχτα  Άπαντα  εϊασαν,  ομοίως  χαι 
ίππους  καί  χαμηλούς  καί  ήμιόνους  και  πασαν  Άλλην  παρα-ίο 
Ρ·  97  σκευήν,  όί  όλης  δε  ννκτος  διελ96ντες  και  διαβάντες  ορη  u 
και  κάμπους  ίως  πρωϊ  εφ^‘aσav  τά  δρια  ^γνς  που  τής  jiv^ 
δίας  έν  τοΐς  μέρεαι  τοΖς  προς  τά  Χλιερά  και  θνάτειρα, 
οδεύσαντες  ημερών  δύο  δδον  rfj  ννκτι  εκείνη,  και  προς  ώραν 
τρίτην  τής  ημέρας  περάσαντες  τον  "Ερμωνα  ποταμόν,  εωςι5 
εσπέρας  ήλβ-ασιν  είς  Σμύρνην , μή  εμηοδισ^έντες  παρά  todSw 
το  συνολον.  ηλήν  εν  τή  οχΒ"η  του  *Έρμωνος  ποταμού  βονλψ· 
Μέντες  διαβήναι,  τινες  τών  εκεί  Τούρκοι  έχωλνον  την  διάβα· 
σιν  , λογιζόμενοι  εκ  τών  τον  Μουσταφα  είναι·  και  γάρ  αηα· 
σα  ή *Ασία  εταράχ^^η  επί  τή  ηρός  την  έω  ηεζείιι  τον  JUov-so 
σταφα.  δ Τζινεήτης  στραφείς  καί  καταδιώξας  αυτούς  τονς 
Βμεν  ξίφει  κατέσφαξε,  τους  δε  βέλεσι  κατατρώσας  αυτός  άφο· 
βως  την  6δόν  ήννε.  οι  δε  ΣμνρναΖοι  ορώιτες  την  ^φάλαγγα. 


plurimis  illustrata  reliquit,  omnibiisque  quae  ad  hoc  negotium  usui 
essent,  curribus,  equis  probatissimis,  ceteraqiie  auri  et  argenti  su- 
pellectile collectis , servos  pecunia  coemptos  et  amicos  non  paucos , 
aeptiiaginta  circiter,  equos  conscendere  iubet.  ferebat  in  veste  unus- 
quisque partem  oneris  congruam,  auri  vel  argenti  aliusve  pretiosae 
supeUectilis , cui  haud  nimis  ponderis  inesset;  eoque  apparatu  in- 
sciis omnibu·  abierunt,  graves  vero  sarcinas  et  omnia  portatu  diffici- 
lia omiserunt,  equos  pariter,  camelos,  mulos  et  caetera  impedimen- 
ta reliquere,  cumque  tota  nocte  processissent , montibus  et  campis 
superatis  ad  fines  ferme  Lydiae  circa  Chiiera  et  Thyatira  diliicnlo 
accesserunt,  ea  nocte  bidui  iter  emensi,  deinde  circa  horam  diei  ter- 
tiam Hermo  fluvio  superato , ad  vesperam  Smyrnam  pervenerunt, 
nullo  uspiam  impediente  i nisi  oiiod  Hermum  transire  parantes  Tnrd 
aliquot  arcebant , rati  Mustapnae  esse  milites , cuius  expeditione 
ac  profectione  tota  Asia  territa  erat/  ees  adortus  Cineites  insequi- 
tur , partimque  occisis  partim  vulneratis  iter  citra  metum  pergit 
Smyrnaei,  hac  turma  conspecta,  primo  ignorare  cuius  esset  quiqnr 
eam  duceret:  at  ubi  cognovertml  Cineitem  adesse,  onmes , uxoribus 
ac  liberis  comitantibus,  ut  ipsum  conspicerent  accurrerunt,  genere 
qnim  Smyrnaeus  erat,  illic  nutritus  et  cum  cetcrii  educatus,  ab  eis 
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rof  ό$Μορούμ$νοι  riVo^  iari  xai  χίς  i ταντης  αρχηγός  , <oc 
ori  o JZivti^  iariv^  απανας  avy  γυναιξι  xai  νέχνοις 
i9toy  ini  rjj  9έα  του  Τζα^εητ·  γάρ  2μνρναΙός  γέρνημα 
xtt/  Τρίμμα  xai  σννανάτροφος  ηάντων·  μα^ν  Sh  παρ’  at7* 
Srtty  ως  6 Μουσταφάς  τον  Άτην  έν  'Εφέσίγ  xai  θυρέοις  άιά· 
)'ίί,  αντος  προς  τά  ένόύτερα,  οπον  eiai  τά  Βρνολα  xai  ai 
lipv&pai  Κλαζομβναι  re  xai  αλλα  χωρία  j tlaijXd^cv.  oi  0s 
Ttoy  o^icoi^  έχτίνων  γοίχνιάζοντος  Τονρχοι  αηαρτές  c/cri  μαχι·  C 
^ttTttTOi  xoi  λ/αχ  noλίμi'xoi  xai  φίλοι  πάτριοι  τον  Τζινοητ. 
^οπννα&ροίσας  ii  ίξ  αντωχ  ώς  άισχιλίονς , χ«<  ix  των  ίρν^ 
μωτων  ίορμτα  χ/Μτασχενάσας  ^ xai  χαλχτνσας  λόχχας  4^ιασνν^ 
τόμίας  χαχοσφνρονς  xai  aviifovgj  ip  οβόομάίι  μια  ίποίηαο 
Ttu  τοξοτας  xai  ητλτχνφόρονς  xai  ioρvq>όρovς  inixBiva  χών 
^ωχύίων.  ο ii  Μονσχαφας  μα&ών  την  άφίξιν  του  ΤζινΒητ 
\^tai  σωρεύσας  ηληΟος  στραχοΰ  ίξηΧ&τν  ix  της  'Εφέσου,  xai 
*ρ^ς  την  Σμύρνην  άφίχΒχο  άπανχησων  αντφ»  αυτός  is  μα~ 
iaf  οητμι  άηαντησων.  xai  iή  αυναντη&έντος  άλλήλοις  iv 
m τοπψ  ο χαλτίχαι  Μτσαύλιον , xai  χάς  ηαρατάξίΐς  exor/- 
ρα»ν  τάίχ  μορών  ως  ivvaxov  οτοιμάσαντος  (ήν  γάρ  δ τόπος  j} 
^Οίλωδης  χαι  ηολνξυλος)  το  ίννάλιον  ηχησβ  του  ΊΆονσταφά·  ο 
γαρ  Τζινοήτ  ούτε  σάλπιγγα  ούτε  τι  άλλο  των  σννηθ-ών  ixi^ 
τιητο»  συμμΐξαντες  oiv  άμφω  τά  στρατεύματα,  δ Τζινεητ  ως 
ϋΐτος  iv  μεσφ  στρονθίων  εισελ^ών  xai  iiaoxsiaaa%  έν  τφ 
των  άίνδρων , έντυχών  αντψ  που  τω  Μουσταφα  βάλ^ 


^utem  nbi  rescivit  Ephesi  et  Thyreis  Muslapham  Atinii  nepotem 
in  provinciae  loca  interiora,  ubi  Bryela  Erythrae  Clazome- 
aliiqiie  vici  siti  sunt , penetravit,  qui  hos  fines  porro  incolunt 
Turei , pugnacissimi  sunt  omnes  et  bellicosissimi  ct  Cineiti  amici 
paterni  coactis  igitur  istorum  duobus  millibus,  exque  ramis  arborum 
aputii  hastis  lanceisque  festinanter  fabricatis , impolitis  illis  quidem 
•^c  tortis,  sagittarios,  securigeros,  hastatos,  pius  duo  millia  effecit 
at  Muslaphas  ubi  intellexit  Cineitem  adversus  se  castra  movere  con« 
tractum  exercitum  Epheso  eduxit  Smymamque  ei  occursurus  contendit, 
obviam  ei  progreditur  Cineites.  cum  igitur  quodam  in  loco,  qui  Mesau* 
lion  dicitur*,  uterqiie  exercitus  in  conspectum  venisset,  aciem,  ut  pote- 
, instruunt  (erat  enim  locus  paludibus  ac  silvis  refertus) , classi- 
ruio  deinde  Mustaphas  cani  iubet:  neque  enim  tubam  aut  quicquam 
sUud,  quo  pugnae  signum  dari  solet,  Cineites  habebat,  utrimque 
Mitur  concurritur,  Gineitesque,  yelut  aquila  in  passeres  involans  huc 
iliuc  eas  in  diversas  arbores  dissipat,  Mustapham  invadit  clavaque 
Irrrea  ia  capite  vulnerat;  qui  accepti  vulneris  impatiens  pronus  ab 
e^Qo  cadit  et  e]^pirat.  subito  totum , quod  Mustapham  sequebatur» 
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Aci  . xarcr  κεφαλής  iia  σιίη^αίς  ράβδον , xai  μη  φέρων  την 
itXηγηp  ο δύστηνος  nfn%$t>  πρηνης  από  τον  ίππον  xai  δξέτηπν· 
θ€ν·  τότ€  πάντ€ς  οί  τον  Μονσταφα  πρoσsλMvτ€ς  ησπάζοηο 
τον  Τζίν$ητ  xai  ιός  ήγτμόνα  ενφήμονν,  xai  δη  ήαρεν^υς 
ονν  μεγάλη  δορνφορύφ  προς  την^Εφεσον  ijXavvovy  xaxit  αν- 5 
Ρ.  98t6i'  ενφημησαντες  ηγεμόνα  ώς  xai  πρύτερον  άνηγόρενσαν,  εό 
δε  σώμα  τον  Μονετταφα  έχέλενσεν  σνν  δτιπλειστη  τψη  τον 
βαστάσαι^  και  φίρειν  αντό  διά  ενγενών  αΐ'ό'ριοι^  έν  τώ  πν^ 
γίιρ , κάχεΖ  Οάψαι  σνν  τοϊς  ηρσγόνοις  αντον^  και  οντιο 
εγενετο  ή δεντερα  άνάρρησις  τον  Τζινείμ.  ιο 

V.  2^,  Επαναστραφέντες  τοίννν  ίδωμεν  xai  τούς  ονς  εν  τά 

'Β^οπαδίφ  άποδεδρακώς  αφηχεν  δ Τζινεήτ^  πώς  αρα  τά  χατ’ 
αντών  εγεγόνεισαν*  π^ιοιας  εγερθέντες  xai  τό  ^^ς  εις  πα- 
ράστασιν  ερχόμενοι  οι  μεγιστάνες  δκοινολογονντο  άλΧηλοις  ας 
τηννχτι  ταντη  μεγας  εγεγόνει  3ρονς  δν  ταΐς  σχηναΖς  τον  7ζΐ'ΐ5 
νεητ.  άλλοι  ελεγον  δτι  την  ηεραίαν  διαβάς  μετά  τον  Μιερατ 
ενώ^η»  ετεροι  δδ,  οι  και -φθόνον  κατ^  αντον  τρέφοντες,  τό  γεγονος 
προεφήτενον.  οι  δε  την  περαίαν  οΐχονντες  οί  τον  ΆΙωράτ  εμα^ 
^ν  ώς  αλη9ώς  ό Τζινεητ  διέδρα*  καί  τότε  ην  Ιδείν  οργάνων 
Cxoj  σαλπίγγων  ^χρν  πολνν  δν  τφ  στρατψ  τον  Μωράτ^  xoiic 
ιππηλασίας  έν  ταΤς  οχ3"αις  της  λίμνης  xai  βοάς  και  άλαλα· 
γμονς  φ^'ανούβας  ^ο>ς  ούρανον.  ό δδ  Μοναταφάς  έγερ^ας 
και  μα9ών  την  φυγήν  τον  Τζινεήτ  ησδετο  ώς  ονχ  αλλαχρν 

ι3.  χαΐ]  an  xai  nara? 


agmen  Cineiteoi  adit,  salutatumque  ducem  anum  proclamat,  qui  cob> 
festim  magna  militum  turma  stipatus  Ephesum  contendit , ibique  ap- 
plausu magno  tanquam  dux  exceptus  et  ut  antea  proclamatus  est. 
cadaver  Mustaphae  a nobilissimis  viris  maxima  cum  pompa  efferri 
iussit,  et  in  turricula  cum  maioribus  eius  sepeliri,  hoc  itaque  pacto 
dux  iterum  renuntiatus  est  Cineites. 

97.  Reversi  vero  videamus  quos  Lopadii  reliquit  aufugiens  Ci- 
neites , quaeque  ipsis  acciderint,  ubi  mane  surrexerunt  proceres,  et, 
ut  mos  erat,  convenerunt,  disserere  inter  se  ut  nocte  praeterita  ma- 
gnus in  Gineitis  tentoriis  tumultus  excitatus  fuerit,  alii  dicere  trans- 
fugam ipsum  Morati  in  ripa  ulteriore  se  adiunxisse ; alii , qui  Ιητί- 
dia  eum  prosequebantur,  iactare,  quod  factum  erat,  a se  praedicturo 
Moratis  etiam  exercitus,  qui  in  ripa  opposita  considebat,  Cineitem 
re  vera  aufugisse  cognovit,  tunc  in  iis  castris  exaudire  erat  tubarum 
aliorumque  instrumentorum  sonum , clamores , laetitiae  signa , qua« 
coelum  usque  pertingebant ; simulqiie  in  paludis  ripis  equitantem 
conspiciebantur,  excitatus  deinde  Mustaphas , comperta  Gineitis  fuga* 
ipsum  ad  Moratem  transiisse  eique  se  coniunxissc,  nec  aliud  prae- 
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Λμη  ηβροίαρ  ίιαβάς  μίτά  τον  Μωράν  ηύλίσ&η^  xat 
Μτρομας  ysymnig  Saiuvtiv  αραχ»ρ^α$  των  ixti.  καί  ^ 

/Αϋτ  όοέλίαρ  μ§γάλην  h tif  στρατφ  και  ταραχήν  mi  ^ρν^ 
βω·  oi  di  vn$vaviio$  τά  αντίρροπα  χατένρτχον  βοωνττς  mi 
SirnitXovugf  χράζοντος  άδ$ωςχατά  την  aJrwv  γλύτταν  ,,στη^ 
τ€,  σχητο^  μή  φονγττο*'  οΊον  τονρονν  τουρουν  κατζμακ.  oAt 
ύχον  γαρ  πόρον  άιοφ^αρμόνης  ονσης  της  γοφορας  τον  πέραν 
ΛΜ  σνμμΧξαι.  ό Μονοταφας  οόν,  ίπιβάς  τον  ίππον  φχετο 
ηρος  τά  τ^  J^aμψa3toυ  μέρη^  σπονδάζων  την  περαίαν  χα-D 
ίοτολαβφβ,  6 di  Μωράτ  τβ  ήμερφ  όχείνη  σνναρμόσας  την  γε· 
φυρεα^  δια  ξύλων  μεγάλων  doKiS»'  περβ  την  γέφυραν  ^ xai  οΐ 
nktimoi  τον  Μουαταφά  τρέχοντες  ηροσεχύνονν  αντψ  xai  ευ· 
φημουν^  6 di  Μουσταφας  φ9άεπ»ς  έν  Ααμψαχφ  ^ χατεψι» 
Ιαμένος  κολοεος  το  άλη9λς  της  παροεμίας,  ευρών  ετοίμψ 
ι5μίαν  των  αχαφων  ηερφ  έν  Καλλιονπόλεε  συν  τότταρσι  xai 
μονοες  των  ταχυδρόμων  δούλων  αύτου,  xai  συνα9ροίσείς  το 
γαεμουλεχον  της  Καλλιουπόλεως  Γστατο  ενδεχόμενος  το  μέλλον, 
ί δε  Μεεράτ  μετά  το  ηεραααι  την  γέφυραν  στέλλεε  ταχνδρό·  Ρ.  ^ 
μονς  είς  Φώχαιαν^  δηλων  τά  γεγονότα  τψ  Άδούρνψ  xai  μηνόων 
20  ως  τάχαηα  ενρεϋηναι  συν  ταίς  ναυσέν  είς  τον  ηορ&μόν.  ό δε^ 
^Αδουρνος  ετοίμας  εχων  τάς  ναυς^  είσεΐ^ν  xai  τα  εστία 
ητερείσας  επλπ  τ^ς  τον  *Βλλήσποντονψ  τον  άνεμον  εχων  ςρν- 
οωη*  από  πρωραςφ  και  διά  νυχτός  νηξας  το  πέλαγος  πρωίας 

23.  πρΛ(ρατ]  ιτρι/μχγ c Bultialdos. 

terca  SQfpicJttuB  eat ; turbatusque  ac  territna  illinc  abire  festinat  ex- 
eraitnm  porro  ipsius  trepidantem  parore  intecto  cernere  erat,  at  ho- 
stes contra  insequi  clamore  sublato,  probris  lacessere , sua  lingua 
dor  dur  catlan , audacter  vociferando , id  est , sistite  gradum , sistite, 
nec  fugite : ponte  namque  rupto  non  poterat  Moratis  miles  transire 
cumque  adversariis  manus  conserere.  Miistaphas  deinde  equo  insi- 
dens Lampsacum  versus  discessit,  traiicere  in  continentem  oppositam 
festinans.  Morates  pontem  eodem  die  lignis  trabibusquc  magnis 
comportatis  refectum  transiit  ; eiquc  obvii  picriqiie  Miistapbae  mili- 
tes plaudunt  et  venerantur.  Mustaphas  Lampsacum  venit,  proverbia- 
lis vere  graculus  plumis  spoliatus ; unoque  navigiolo , qiiod  paratum 
invenit,  cum  quatuor  solummodo  servis,  quibus  cursorinus  utebatur, 
Calllpolim  traiicit , eiusque  urbis  levis  armaturae  milite  coacto,  quid 
futurum  esset,  expectabat.  Morates  autem  ponte  superato  cursores 
Phocaeam  ad  Adnmum  mittit,  qui  nuper  gesta  nuntiarent , ipsum 
monerent  ut  quanto  oejus  ad  fretum  tota  classe  navigaret,  is  itaoue, 
quas  paratas  naves  habebat,  conscendit,  velisque  explicatis  Helles- 
pontum versus  vento  a puppi  flante  navigavit,  noctuqiie  emensas 
■ure  inter  Lampsacum  et  Gallipolim  dilutulo  simul  eomparuit  ac 

Asens.  la 
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άρτεηξ»ρίστη  μέασ¥  Ααμφάχαν  nui  Χαλλιον^τόλ^ως,  και  i Miu^ 
ράτ  avrfj  rfj  ωρα  ταίς  αχταίζφ  ίγγύς  ody  ytymwaai 
(ηϋαν  γάρ  €ητά  νηΒρμεγί^Ης)  είσηλ^  δ Μηράτ  h rg 
χρΗττοτέρφ  χαι  μΒίζονο^έρα»  ίδωχΒ  γουν  δ ^Αδονρνος  μίγά- 
λήν  τιμήν  τφ  Μωράτ,  ώς  ίχρην,  χαι  δ Μωράτ  τψ  jidovg^S 
Βνφ,  χαι  σννΒδρίαζον  δμοϋ  iv  νηΐ  χαι  ώμίΚονν.  τΐχτ  yi^i 
£ν  φροντιδι  μηποτΒ  οι  Φράγχοι  χαταφρονήσαντ$ς  τους  ορχους 
y’J9^iorov  ηοιήσουσι  τον  1)/1<οράτ  iv  χοροί  τον  Μονσταφϋ  χοι 
λαβύντΒς  &ησανρονς  ηλ$ώτονς  άηέλ&ωσιν.  οίχτ  δ i δ Μον· 
ράτ  συν  αυτψ  δπλιτας  οίχτίους  δούλους  συν  τοΓ(  οατράηαιςιο 
αυτοΰ  ^ iv  τ^  νηϊ  ij  εηέβη , ύηορ  τους  ηονταχοσίους  ^ δ ϋ 
^Λδουρνος  iv  τ^  οιύτζ  νηί  νπίρ  τούς  δχναχοσίους , γονναίους 
δπλίτας  Φράγχονς  * iv  δδ  τχΖς  λοιηοΛς  ναυσιν  ύηηρχον  τό- 
σο» ίπιβάται  Τοϋρχοτ  οσον  δπλιτιχον  Φράγχων  ίχάσνη  ixi- 
χημο.  ο δδ  *Αδουρνος  ijv  φυλάττων  τονς  ορχους  αιίτον  axi-tS 
ραιβός  ανου  δόλου  τίνος*  iv  δδ  τψ  μέσφ  του  ηορ^μου  άχα· 
€στάς  δ Αδονρνος  χαί  γόνυ  χλίνας  ΐνανττ  του  Μο9ράτ  fjrijottio 
το  δφΒιλόμονον  χρόος  τον  μίτάλλον  της  στνητηριας*  χαι  ο 
Μωράτ  άγαλλόμτνος  δδωρησατο,  χαί  ββάπτβτο  χάλαμος  βξα* 
λο/φων  παλαιόν  χρόος  άποτιοιν  * \ο  δδ  χρόος  ην  ώς  Ηχοαιτο 
επτά  χιλιάδας  νομισμάτων  άπαρίδ'μησιν*  δ δδ  Μοναταφάς 
εις  το  πέραν  «στοίς,  χαί  ^ώρών  τάς  ναύς  ώς  ηολίχνια  iv 
μέσψ  ηΒλάγονς  η ως  νήσους  , ^ιτροσχβτο  τη  ψυχί}·  ην  γάρ 
^ιος  η ημέρα  έχε/νη»  χαί  ονχ  εχων  τι  «Γρασαι , στέλλει  h 


Moratps  in  littore.  appulsis  ergo  septem  magnis  navibus,  amplissi- 
mam et  praestanlissimaiu  Morates  conscendit.  Adiirnus,  ut  decebat, 
maximos  honores  Morati  detulit}  c^ui  vicissiin  Adiirnum  honorifice 
habuit,  consederunt  postniodum  et  inter  se  collocuti  suut.  ~Tenimta- 
iiien  anxius  erat  Morates , formidabatque  ne  Franci  spreto  iureiuraa> 
do  ipsum  Mustaphae  traderent  thesaurisque  ingentibus  acceptis  dis- 
rederent.  hac  de  causa  Morates  in  nave,  qua  vehebatur,  secum  ha- 
buit supra  quingentos  servos  domesticos  armatos.  Adumus  eidem 
supra  octingentos  armis  instructos  Francos,  eosque  strenuos,  imposue- 
rat. in  ceterlsque  navibus  tot  vectores  Turei  quot  armati  Franci 
erant.  Adumus  autem  bona  fide  et  sine  fraude  inviolatum  iusiiiran- 
dum  observabat,  cum  autem  in  medio  freto  starent,  surrexit  Adur- 
nus  geaibusque  flexis  Moratem  ut,  quod  vectigal  debebat  aluminis, 
donaret  sibi  rogat}  id  quod  Morates  benigne  lubenterque  concessit 
tum  veteris  debiti , quod  numismatum  viginti  septem  fere  millia  ae- 
f^uabat,  tabula  calamo  inducta  est.  Mustaphas  inierim  in  opposito 
littore  considere;  et  conspicatus  naves,  serenum  quippe  tunc  coelum 
erat , castellis  in  medio  mari  insulisve  similes , animo  percelli } quo- 
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Tw  ‘ixmhov  μ^αχαλω^  τϊνα  των  BvvnvatBQWV  %ov  ^i)oriri- 
MW,  άς  λάγους  upug  τον  ομίλησαι*  i δβ  'jidovQvog 

0t£Um  τον  avrotT  βίχάρίορ  Βαρνάβα  ii  ΚορνηΧια , και  τν· 
χάν  ματά  τον  Μουσταφα^  νπ^σ;^£Τ0  τον  δούναι  τφ  'Αδονρνψ  D 
χιλιάδας  νομίσματα^  μονον  μη  ίχβαλ$ΐν  αντον 
ίξμ  της  νηος  J άλλ*  άηοηέμψαι  ίτέρω^^  Spda  xai  βούλεται. 
ό ^ίδονρρος  ούχ  η^έληοεν  αχονσαι.  δ ii  Μχύράτ  άχον^ 
ηβς  η»'  γ^νομένα  hnffxaXiaato  τ^  ^Αδουρνιρ , xai  thuv  ^,€οο 
axi  τον  ννν  ημεττρος  άδολφός  xai  φίλος  πΐατόςί*  τότ€  ηα* 
ιο^αατάντχς  ανηχρν  Καλλιουηολχως^  ύνχ  άφηχαν  οΐ  τον  Μον^ 
αννολον  τιλησιάσαι  iv  τψ  λιμάνι*  οι  ii  χνβίρνηται 
τάννηωΡ  ηρός  τά  τον  λιμένος  μάρη  τά  χάτω  δξω  της  ήόλΒως 
SV  τψ  ‘ nsiuysi  τά  ιστία  χαλάσαντΒς , όμον  xai  τάς  άγκυρας 
ηοιμάζοντο  §1ς  παρξηάξτις  του  ίξελ^ίν  άνττί,ξηρρ,  xai  οι  τον' 
ι5Μονσταφα  δια  ίη^ας  διαδραμοντχς  άατναντίας  Βΐστήχτσαν, 
χαλνοντος  την  βξοδον^  6 ii  Αδονρνος  ίτοιμάοας  τάς  βάλχαςν,  ιοο 
xmi  τά  σχάφη  και  άχάτια  των  · νηων  νηλρ  το  τίχοσιν 
ha  λάβΙύσι  γην  οντ$ς  Λντος  τούτων  ύπίρ  τους  ητντΰοιοσίόνς 
Φράγχονς  τζαγριηόρονς  xai  δορνηόμηονς.  δξολ&Αντ'ές  ουν 
Μ xai  άηοηδμψαντΒς  τους  τοξότας  ώς  μίλιον  Sv  μακράν  τον 
aiyuAov^  xai  δΒφτνδούσνττς  την  άχτην  ασφαλώς^  ίξηλ9τ  xat 
ο Μωράχ  ανν  τοξόταις  χιλίοις  αμφοτΘροδιΙξίοις  xai  μαχίμοις 
αλΜψωτάέοις- inixxiva  των  τριαχιλίων*  οί  H Φράγχοι  δμηρο^ 


Te  te  verteret  nescius , navigium  unum  mittit , ut  aliquem  ex  inti- 
mis Adumi  amicis  evocaret,  habere  se  quae  cum  eo  communicaret 
praeteaLens·  mittit  Adiimus  ad  Mustapham  vicarium  suum  Bairnabam 
de  Gemelia.  pollicetur  Miistaphas  se  numismatum  quinquaginta  mil- 
lia Adumo  soluturum^  si  Moratem  in  terram  exponere  nplit,  sed  ali- 
quo pro  libitu  suo  amandet,  quibus  auscultare  cum  aversaretur  Ador- 
nas , amplexus  eum  Morates  ,>frater<*  inquit  „noster  ac  fidus  amicas 
in  posterum  sis.*<  at  qui  Muslaphae  militabant,  Moratis  naves  portum 
ingredi  prohibebant,  quare  navium  rectores  ad  partes  inferiores  por- 
tus ultra  urbem  vecti  vela  contrahunt,  ancorasquo  expediunt,  ut  in 
terram  milliem  exponerent.  Muslaphae  vero  copiae  nd  littus  accur- 
runt coatraqiie  steterunt,  exscensu  in  terram  eos  prohibituri.  Adur- 
nus  antem  lembos  acatia  scaphasque  apparatas  supra  viginti  mittit, 
quibus  vecti  appellerent  Franci,  plus  quingenti,  zagratores  et  iacu- 
laiores  } cjuibus  in  terram  expositis,  et  liloris  tuendi  gratia  milliare 
anam  a mari  sagittariis  procedere  iussis,  secure  Morales,  sagittariis 
mille  ambidextris  sUpatus , tribus  insuper  militum  pii gnarissimorum 
et  robustissimorum  millibus  cinctus  navi  egreditur,  ciiiiiqtie  Franci  ia 
aciei  fronie  consisterent,  lanceis  lapidibusque  immissis  viam  apenie- 
ruat,  mox  Moralis  milites  cum  Francis,  tubarum  clangore  simul  edito^ 
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ido 

σ99^  της  ηαρατάξ^ως  Λά  nS·^  τζαχροβοΙίσμάτωτ  κ&$  ηηρο^ 
βόλων  την  οδόν  λ$ίαν  inoiovv·  χότ8  οΐ  τον  Μωράτ  ανν  τιΛς 
Β Φράγηοις  μίαν  άΧαλάγήν  σαλτηγγώδη  ηοιήσανης  «certi  m 
Μονσταφα  S9iOVf  xai  αύνοί  νώτα  Λιδόνης  τφτνγον^  «σι  ο^- 
TOi  δίωχοντΒς  otfx  έπανοντο  Ιως  οΖ  πολλούς  χατέσφα’ξαν.  χαι5 
ό Μουράτ  προς  το  πολίχν^ον  έλαννων  της  πόλτως  ^ 6 Μον· 
(τταφας  ώς  ύγτ  προς  τά  της  Άάρίανον  ψχττο,  καί  $iaiX9av 
iv  ταμΛίψ  S oi  θησαυροί  έναπόχτιντο,  xai  λαβών  χρηΐ^ο^ 
τα  οσα  ήβονλετο , προς  τά  της  Βλαχίας  μέρη  σνν  όλίγοίς 
τηρ  ο ^οπορι!α«  έποίτι , έλαννων  τούς.  Ιππους  δαον  Uvvmo»  ιο 
ο Se  Μωράτ  έν  ΚαλΪΛΟΐυηόλΒ^  τρτΖς  ημέρας  ηοιήσίτς  xai  ώ 
φρονριον  λαβών , καί  τούς  κωλνσαντας  μη  £ξ§λ9τΙ^  έν  τψ 
Χιμένι  ηάντας  άψΒΐόως  κατασφάξας , τΙς  Ιίίδριανονηολιν  tmfv- 

atJrov  ηλτΖστον  στρατόν  ίξ  ίφας  καί 
δνσ^ως^  καί  τον  *Λδοΰρνον  *Ιωάννην  όμον  σνν  ηασι  τοίς  έηι*ι^ 
στατουσι  τάς  νήας  y καί  στρατόν  ύηέρ  τούς  δισχιλίους,  «ν~ 

V.  8ο  δρας  'ίταλούς  καταπεφραγμένους  μέλανε  χαλχφ  καί  δορτφο- 
ρουντας^  kcu  π$λ$κνφόρονς  πεζούς  αρ$ϊκψ  ^νμιρ  ζέοντας,  έν 
δί  τη  Ι/ίδριανον  εισερχόμενος , αηαντες  οι  της  πόλεως  έξηλ^ 
9ον  $1ς  άηάντηστν  εύφημονντες  αντψ,  έκεΖνος  δέ  μετά  ηερι^νί 
χορείας  τούς  απαντας  ηροσηγόρενε»  είσελ&ών  δέ  έν  τψ  ηαΧοτ 
riif  του  ηατρος  αντον  καί  ευωχίαν  μεγάλην  «eu  ηανδοΛσίαν 
ηοιι^ας  έχάΧεσε  ηάντας  τούς  Λατίνονς  σνν  r^  *Αδούρνα^ 
Τ}καί  ενψραν^έντες  ενφήμησαν  αυτόν  αηαντες,  δωρήσας  H 


in  MueUphaeos  impressionem  fecerunt;  in  fugamque  versos  perse- 
qui, nisi  maxima  parte  interempta,  non  destiterunt.  Morates  deinde 
ad  castrum  pergit.  Mustaphas  interim  AdrianopoHm  quam  ocyseitne 
contendit;  ingressusque  gaxopbylacium,  in  quo  thesauri  reconditi 
erant,  pecunia  ac  supellectile,  quantas  auferre  libuit,  convasatis, 
viam  Yalachiam  versus , incitatis  quam  maxime  equis,  carpit.  Mo- 
rates triduo  Callipoli  transacto,  in  deditionem  accepto  castro,  cunctis- 
que,  qui  ipsi  ne  in  portu  exscenderet  obstiterant,  promiscue  occisis, 
Adrianopolim  properavit,  ingentem  exercitum  ex  oriente  ei  occidente 
collectum  secum  ducens,  comitabantur  eum  etiam  lohannes  Adnmni 
omnesque  simul  navium  praefecti ; sequebatur  Italorum  peditum  lu* 
pra  duo  millia  agmen,  strenuorum  animoque  bellam  spirantiitm,  qui- 
bus corporis  tegumentum  aere  nigro  confectum , armaque  hastae  ac 
secures,  accedenti  Adrianopolim  effusi  cives  obviam  processerunt, 
faustisque  acclamationibus  eum  prosecuti  sunt ; ipseque  comiter  .omnes 
allocutus  est  ingressus  deinde  patris  palatium  convivio  opipare  in- 
structo Adumum  ceterosqne  Latinos  vocavit,  omniuraqu e laetantioni 
fausUque  precantium  vocibus  ipsi  acclamatum.  Adamo  praeter  alis 
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ry  'Movfvtf  δωρήματα  nXildra,  xai  το  Jloyt* 

Amyio»  hm  tw  πeL·χytwtf  της  όν^ηας  raS  Ιχ$ίΡ  uai  νίμΜ^ 
oioi  το«το  ίφ*  δΧης  ζω^<  οιίτον*  ομο/ως  καί  τα  ηομμέρχια 
twp  0wuuwpm  uai  χονς  oiAAot;^  ανρίονς  τάρ  νηύν  άΧΧα^ας 
5ffto2alji  βα^νχίμαις  uai  αλλοις  noXvttikiai  ΛφρήμαοίΡ  άηΆν· 
m ofhoig  ^νχαρίστήσας  h ίΐρψτι  · Ά^όνττς  ϋ h JCaX- 
IiovucSAm  uai  ηττρωσαρττς  τάς  νηας  ΙχίμΌΡ  τήρ  ηροςΦωκοί^ 
ορ  9aXaaaoPm  i ii  Μωράτ  σνρ  τάχ$ι  ηολλφ  ίξαηαστχΛας 
ύρυπτέρανς  ρ$αρ/ας  uai  στρατηγούς  άρίρτίονς,  ανρίλαβορ  χορ 
10  Μονσταφαρ  ίγγνς  ηον  της  τον  ’^Ιστρον  δχ9ης·  ιςβονλττο 
γαρ  §1σ§λ9τϋ^  4ρ  Κωρσταρτίρονπόλοι  ^ αλλά  τα  ηρογογορότα 
ilg  POVP  λαμβάροορ  νη6  τον  σνρτιδοτος  btmkisxo,  παρ^σητ^^Ρ·  ιοι 
00»  γονρ  αντορ  ry  ΙΙ2ονράΤ|  ο ii  Sitouop  άηοφααίΡ  τον  ii* 

9αρατύσαι  αντορ  ip  τ^  iημoσAf  τόηψ  ώς  ορα  τώpA.C,^^9^ 
iSpnun^fymp f ϊρα  ή τωρ  €ΐρ^ρωπο9Ρ  υπού^ψις,  §1  uai 
ηάρτος , cSUl'  oi  ηλτΙάτοι  τωρ  τον  δήμου , καταΧάβοι  ώς  ούχ 
νπήρχίρ  νιος  του  Παγιαζήτ  Χ)&μάρ^  άΧΧ*  ή[Ρ  αλαστος  utU 
οατοατουασμίρος  παρά  του  βασιΧέως  ΜορονήΧ  τον  ΙΖαλαιο- 
λόγον,  ή α άΧή^ία  όντως  οχ$ι  ύς  του  Παγιαζήτ  νπήρ^ 

2οχορ  νιος. 

a8«  ^α&£σαρτος  ο3ρ  ini  τον  ^ρορου  της  ήγτμορίας  τονΒ 
ηατρός  αύτου  ήδη  χνιμωνος  αρξαρτος,  ip  εαρι  δίαΧαΧίας 
ηαρταχον  uai  κηρύγματα  ηέμψας^  στρατόν  α^οίσας  ηολύν 
ναι  νατά  τής  ηόΧοως  Κωροταντίρου  τήρ  ττοιμασία»  inoioo. 


plurimo  munero  Periiheorioii  castellum  in  occidente  situm  et  coi»· 
merda  Phocaea nim  donavit,  quibus,  ^amdiu  viveret,  frueretur.  ^ 
alios  navium  praefectos  vestibus  pretiosis  alilsque  donis  magni6cit 
ornatos , gratiis  etiam  actis , benevole  dimisit ; qui  CalUpolim  profe- 
cti aptatis  velis  Phocaeam  versus  renavigarunt  Morates  inierim  ve· 
locisstmos  invenes  ducesqne  expedivit,  qui  iuxta  Istri  ripam  Musta>- 
pham  comprehenderunt:  Cpolim  enim  cogitabat;  sed  quorum  sibi 
consdus  erat,  quaeque  animo  revolvebat,  ab  illo  eum  consilia  revo* 
cabant  ad  Horatem  itaque  retractum  adducunt:  qui  sententia  lata 
laqueo  ipsi  gulam  frangi,  in  loco  etiam  publico  ut  scelestorum  uni, 
iujsil ; ot  in  hominum  animis , si  non  universorum , maximae  saltem 
partis  plebis,  opinio  invalesceret,  eum  Baiadtis  Othmanici  filium 
non  esse : aed  subdititinra,  et  ab  imperatore  Manuele  Palaeologo  per·* 
soaatom  in  scenam  productam  esse,  verumtamen  eum  fuisse  BaiaaU 
tis  genuinum  filium  verissimum  erat 

a8.  Morates,  postquam  liiems  iam  coepisset,  in  imperii  paterni 
soiio  collocatus , aaventante  vere  edicto  publico  praeconumr|ue  voce 
ingentem  exercitum  cogit , et  ad  oppugnandam  Cpolim  se  accingit  lam 
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xai  β βασιλεύς  Μανουήλ  μρό . πολΧοΰ  . την  βασιλείου  Λω  νΐϋ 
Ίιοάννη  ανα&εβς  αυτός  γίρων  ύν . εχάΟ'ητο^  σχολάζεεν  εν  μείε^ 
τη  &είων  λόγων»  μα^ών  ούν  ίτι.ο  Μωράτ  στρατευειν  μϋΐ- 
,λει  χατ^  αυτόν  τφ  μηνι  ixitvtf  (^ν  γάρ  Ι^ίπρίλιος)  ^ ατέΙλα 
αηοχρισιαριον  προς  αύτόν , όνόματι  θεολόγον  Κόρακα,  αν~5 
C^ptonov  €Χ  Φιλαίελφε/ας  δρμωμενον  xui  μετά  την  των  Τα· 
ταρών  εις  την  Άαιαυ  έφοδον  μετοιχησαηα  iv  Κωνσταη%· 
νονηόλει»  ην  γάρ  πανούργος  ύς  οΜείς  των  άλλων  :τψ  τότι 
χαίρω,  χαί  εις.τάς  των  Τουρχων  πράξεις  xai  διαβολάς  πονη- 
ρότατος» σνχνάζων  μετά  τινας  των  αρχόντωυ  εν  τφ  ηαλα-ιο 
V.SiTiVo  εγίνετο  και  τφ  βασιλεΐ  .Μανουήλ  γνώριμος,  χαι  διά  τό 
άσχείν  την  Τουρχων  γλωτταν  xai  εηίστασθ'αε  αυτήν  ώς  ίχρψ, 
εατελλετο  συν  τοΐς  πρίσβεσι  τον  βασιλεως  αεί,  ύπηρετύτ 
Ώχαί  μεθερμηνεύων  τά  λεγόβίενα  παρά  των  πρέσβεων  ηρος 
τούς  μεσάζοντας  τον  ποτέ  Μαχονμετ  ηγε μόνος»  του  χαΐ{ρθνΐ^ 
τοίννν  άναλιαχομένο»  συχνάχις  εις  τό  τοιοντον  υπούργημα, 
γίνεται  γνώριμος  χαι  τψ  ήγεμόνι’  Μαχουμότ  χαι  τω  μεγ^ρ 
μεσάζοντι  Παγιαζήτ  * χαι  τοσουτον  εφιλιώ^η  δτε  εΐ  τι  ^ 

Ρ.  loaro  βουλόμενον  παρά  του  βασιλεως  πρός.τόν  Μαχουμετ  κα* 
παρά  του  Μαχονμετ  προς  τον  βασιλέα  , έν  άχαρεϊ  χοίρου^ 
ροπή  ό θ^ολό/ος  εξ;ύφαινε , χαι  εψαίνετο  χαι  εις  τούς  δύο 
μέγας  διορθωτής  πραγμάτων  πολλών»  ο τά  πάντα  γονν  τό 
χαλά  βασχαίνων  φθόνος  έστοχάζετο  χαι  προς  τον  θεολό- 
γον δξέως»  τον  Μαχονμετ  ούν  παρελθόντος  χαι  Λαγιαζητ 


pridem  tunc  Imperator  Manitel  filio  lohtnni  imperio  coutm%,  Ipi^ 
que  senex  divinarum  scripturarum  studio  quietus  attendebat,  comperto 
itaque  Moratis  consilio,  bellum  ipsi  inferre  mense  Aprili  tunc  laben- 
te  destinantis , apocrisiarium  ad  eum  mittit  nomine  Coracem  Theo- 
logum , qui  Philadelphia  Cpolim  migraverat  Tataris  Asiam  invaden· 
tibus.  erat  quidem  iste  supra  cunctos  sui  temporie  homines  astutos 
et  fraudulentas.  Tureorum  more  calumniis  quemlibet  appetere  prom- 
ptus et  adsiietus.  in  palatio  cum  quibusdam  principibus  viris  familiari- 
tate contracta,  ipsi  quoque  Maniieli  imperatori  innotuerat,  quod  etisis 
linguam  Turcicam  egregie  calleret  et  loqueretur , ab  imperatore  cum 
legatis  missus  est;  iiiterprcsque  apud  Yeziros  tunc  regnantis  Maho- 
metis  Turcice  reddebat,  quae  a legatis  dicebantur,  quo  munere  cum 
diu  saepiiisque  defunctus  esset,  et  principi  Mahometi  et  magno  Ve- 
xirO  Baiaziti  innotuit ; tantaque  ei  cum  ipsis  intercessit  amicitia , ut 
stqiiid  imperator  Maniiel  apud  Maliometem  agendum  haberet,  vel  apnd 
. imperatorem  Mahntnetes,  id  stalim  Theologus  pertexeret,  et  aestimabatur 
inter  bos  duos  mullorum  negotiorum  romponetulonim  m.ignns  auctor, 
ideo  invidia  quae  quicqutd  pulchrum  est  insgetatur,  in  Theologum 
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fOv  μ$σάζο^τος,  xat  μααηίαοντα  τα  πράγματα  Iv  tm  προρ· 
Μορσταφα  iia  συνδρομής  των 'Ρωμαίων  ^ nat  το 
χης  φιλίας  γλνην  $1ς  οχ&ραν  πικρίας  ηατηντηκος  των  πρα· 
γματων  ηάλτν  μχτβπ$ασντων  εΙς  τον  Μονράτ,  και  ο 

^βασιλεύς  το  πικρόν  μεταβαλλίΐν  πάλιν  τις  γλυκύ  στίλλτι  προςΒ 
tiv  Μωράτ  άποκρισιαρίονς  Παλαιολόγόν  τον  jiaxavSv  και 
Μάρκον  ^Ιάγαριν , ανδρας  τνγτντΤς  και  συνίτους  y του  ηαρα^ 
στησαι  διά  λόγων  ηι9^ανων  Sri  τα  συμβάντα  τφ  Μωράτ  ούκ 
ηρ  αιτία  ο βασιλτνς  αλλ*  6 Παγιαζήτ  6 των  πραγμάτων  της 
ιο^γιμονίας  ίπίτροηος^  και  ονκ  ηβουλή&η  δούναι  τα  νεογνά,  iv 
χιοοί  τον.  βασιλέως , Μια^ηκως  ηροέτρεψεν  6 πατήρ 

αντων  τψ  ϋαγιαζψ  ^ αλλ\  άτίμως  τους  αΐτουντας  αυτά  ηρέ^ 
σβπς  άπέτιεμψεν.  ο δε  Jtfopar  τονς  ρη&ίντας  (ίποκρισιαρί· 
ονς  μψε . ίδ^ν  μήτε  άκουσαι  &ελήσας , ηεριορίσας  αυτούς . εν 
ύόΐιγαις  ήμόραις,  ίως  ου  άπαρτίσαι  δυνη^είη  τα  ηρός  χρείαν  C 
αντφ  πολεμικά  κακά. τής  nόλεjως,  τότε  άηίλνσεν  είπων  ^,νπάγετε^ 
αναγγείλατε  τψ  βασιλεί  οτι  ήδη  έρχομαι  ταχνί'  iv  ολίγαις 
Ρ τ^^^ερaις  a&j^oiaa^  Απαντα  τόν  στρατόν  αι^τον  , υπέρ  αρι- 
θμόν Οντα  είηείν  y ίπέκεινα  των  διακοσιων  χιλιάδονν  , κατά 
^τής  ηόλεορς  εξεισιν»  οι  δί  πολί^αι  κατά  τού  θεολόγον  ύπε^ 
νόονν  κακήν  ύηόνοιαν  , λίγοντες  iv  νψ  βτι  διά  τό  μή  άφιχί· 
ο9αι  αντόν  εν  τή  πρεσβεία  ερραψε  δόλον  κατά  τής  ηόλεοος· 
ήν  γάρ  ώς  έπι  το  πλείατον·  φιλικως  διακείμενος  αύν  τοΐς  αρ· 

ai.  rd  dee«t  Ρ. 

quoque  teU  impegit  cum.  igitur  Mahometen  obilieet  Bariasitesque  Ve- 
xinu  perilstet,  et  teram  aoinina  Romaeomm  auxilio  ad  Mustapliam 
rediisfei,  quia  amicitiae  suavitas  translato  ad  Moratem  imperio  in 
odii  amaritudinem  vertebatur,  mitigare  eam  cupiens  Imperator  ad 
Moratem  apocrisiarios  mittit  Palaeologum  Lachanem  et  Marcum  laga- 
rin,  viros  nobilitate  ac  prudentia  insignes,  qui  rationibus  verisimi- 
libus Morati  persuaderent,  eoruia  quae  ipsi  acciderant  auctorem 
Manoelem  imperatorem  non  esse,  sed  Baiazitem , qui  res  imperii  tum 
administrabat , nolueratque  infantes  imperatori  tradere , ut  patris 
ipsorum  testameuto  lussus  erat,  sed  contumetiose  legatos,  qui  illos 
repetebant,  dimiserat,  at  Morates  hos  apocrisiarios  nec  videre  nec 
audire  vnliiit,  et  paucos  dies  scorsim  custoditos  tenuit,  donec,,  quae 
ad  urbem  Cpolim  oppugnandam  necessaria  ipsi  erant,  comparasset. 
tam  illos  hoc  dato  responso  dimisit : „abite  et  nuntiate  imperatori 
vestro  brevi  me  venturum  esse.«  paucos  post  dies,  in  unum  coactis 
tatis  viribus^  ingentem  exercitum  ducentorum  millium  pluri umve  con- 
tra Cpolim  ducit,  cives  hac  de  causa  in  suspicionem  de  re  aliqua 
atrod  contra  Theologum  adducti  dicebant  ipsum  fraudem  et  dolos 
arbi  struxisse,  aegre  ferentem  se  cum  legatis  profectum  non. esse,  erga 
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^rffoTg  ΤούρΗΟίς  xai  avv  air^  τφ  ηγ§μόρ$  6 θ$οΧάγος,  ο 
βασιΐ^νς  Μανουήλ  ορών  τον  ^ρνβον  Ιν  μίοφ  του  οχΙου 
κατά  τον  θεολόγον,  στίλλει  τούτον  τ^ρος  τον  Μουράτ  ως  ίή· 
O9bv  ηροσβ^ναων  τά  της  τΙρήνης·  ην  γάρ  i Μωρατ  ητρααι^ 
κλώσας  καί  χαραχώσας  την  noUv,  ηήξας  αύτοΰ  τύς  ακφώςϋ 
iv  τψ  ναω  της  ηηγής  eviov,  πλησίον  του  ττίχους  τής  si&Uwc· 
ίξτλ&ών  di . ο θςολόγος  και  ίντνχών  τφ  Μωρατ  καί  τοίζ 
μιγιστάνοι,ς  αυτον^  καί  πολλά  χαμών  καί  λάλήαας  π$ρί  Κρή- 
νης y ουχ  ϋυνή^η  χαταποί^ή  ποίησαν  τον  τύραννον , ώς  τι· 
ν$ς  λίγουσιν  * ώς  Si  οΐ  πλ€Ϊστο$  ύπώπττνσαν,  ύλαλησο  ηρος  ιο 
τον  Τούρκον  οτ»  ,,τί  ποίησης  μοι  ϋυν3ηκας  ένορκους  tw 
ηναί  μτ  άρχοντα  καί  ηγεμόνα  τής  πόλτως^  έγω  αο$  ταυτψ 
παραδώαωί^  εϊς  Si  των  πιστότατων  αυτού  ένωησ^ις  τα 
γόμενα^  καί  εΙσελΛοντες  έν  vfj  πόλει  μετά  το  ηοιήσαι  ιας 
Ρ·  ΟΤΙ  την  ημέραν  iv  η μέλΧη  γενέσ&αι  S n0ilf/«0(,i5 

αυτός  έν  τή  της  πηγής  πνλ^ι  μετά  των  αύτον  είσαξη  τους 
, Τούρκους  έντός,  είσελδων  Si  S θεολόγος  καί  τυχών  ry  βα· 
^.%τύιλεϊ  Koi  Sιηγoύμεvoς  τα  τής  πρεσβείας  ψ εκείνος  dt^YyitXr 
τοίς  τα  περί  τής  απιστίας  aitbv,  ηιατουμενος  τά  λεγομε· 
να  Sid  τεκμηρίων  τινδν.  iξελ^ωv  Si  ο Θεολόγος  εκ  τής  μο·ιο 
νής  (ήν  γάρ  οΙκών  τότε  ο βασιλεύς  έν  τή  μονή  τής  Περΐ“ 
βλέπτον  ασθενής  καί  γέρων,  δ Si  Τωάννης  ο βασιλεύς  ήσχο· 
λεΐτο  τ^ρός  τά  αντίμαχα  τής  ηόλεως),  καί  μέρος  την  άρχ^ 
των  και  το  βασμουλικον  αηαν  κατεβόησαν  κατά  αύτον  ύβρεις 

Tureos  duces  etenim  ut  plurimum  benigne  alTectu·  erat,  ipsor«in<{uo 
imperatorem  diligebat  Theologus,  cognita  tunrattuantis.multiUidiiiisin 
Theologum  iavi<Ua,  Manuel  ad  Moratem  de  pace  acturum  eum  nd^ 
tit:  urbem  ^quippe  corona  ac  vallo  iam  cinxerat  Morales,  et  tentoria 
intra  templum  Fontis  prope  muros  -erexerat,  urbe  egressas  Theologus 
Moratem  eiusque  proceres  adit;  eum  quibus  multis  de  pace  senBO> 
nibus  collatis  tyrannum  ad  eam  componendam  adducere  non  potuit- 
plurium  autem  opinione  ferebatur  cum  Tureo  hac  conditione  pacisci 
voluisse.  inquit  „fidein  tuam  iureiurando  obligaveris  urbis  prae- 
fectiim  me  fore,  illam  ego  tibi  tradam.<*  quae  verba  ex  fidissimis 
amicis  eius , qui  aderat,  unus  auribus  excepit,  talia  pactas  in  orbeia 
redit,  ut,  qua  die  urbem  expugnaturi  Turei  erant,  ad  Fontis  portam 
suis  stipatus  illos  introduceret.  Theologus  continuo  imperatorem 
convenit,  rationem  eonim  quae  legatus  agitasset  redditurus,  flle  te- 
ro alius  perfidum  eius  consilium  ad  turbam  retulit,  indicitsqne  qui- 
busdam fidem  verbis  suis  conciliat,  ubi  deinde  ab  imperatore  Ma- 
nuele,  qui  senio  et  infirma  valetudine  afflictus  in  venerandae  Vir- 
ginis monasterio  habitabat , dum  loliaunes  imperator  propulsando  hostr 
occupatur,  discessit  Theologus,  primores  urbis  aliqui  levisque  si* 
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« 

Μ»  ΪΜίοοίος  ύίχίίηηΜς*  τότ«  ο βασύίΜνς  άκουρος  τηρ  ταρα·Β 
χφ  ή^ύτα  τί  το  γτνομττον*  οι  Si  ηιιρίατησνρ  αντψ  τΛρ 
wfSffmnop  διηγουμτνον  τά  ηβρι  της  ηροδοσιας,  9Άωρ  Si  ο 
βασάούς  χξηαηρανναι  οχλορ,  ixiXtffuo  ητριορισ^χο^ι  τοχ 
S%toUyop  xeu  σνν  avtf  top  ηροδότηρ  αυτόν  ^ ϊρα  τηρ  ανρι· 

9ρ  hSaji  τηρ  άΐη^ιαρ.  ο!  Si  Κρηται  ορττς  όρ  Tjj  fiaatktxji 
xvljl  φνίαχτς^  xai  άχονσανης  τά  της  ηροδοσ/ας^  £δραμορ 
Uyopug  τψ  βασιλοΓ  (ησαρ  χάρ  οι  Κρψαι  άτι  πιστότατοι  xai 
ζηΐρρ  9τ!όρ  ίχορτος  ηρός  τά  Ρ$μέρη  άγίορρ  xai  τΙς  τά  σφωρ 
ιοίιίψαρα  χαιτις  το  βασΛοιορ  της  πόλτως)  τΐηορ  ονν  αντψ  ,,μ 
βοσιΧτν  ^ αδιχύρ  ίστιρ  ημάς  προτιμά»  τήρ  ηόλιρ  νητρ  τηρΟ 
ιηχκαμόρηρ  ^ και  πο^τίρ  τον  ίχχ^^αι  ro  αίμα  ημωρ  νπίρ 
ιης  βασιλονονσης,  οι  δ*  αδτόχ^ίορτς  χαι  δι  τύ  τνδοξιΓρ  ix  ταν^ 
τχορττς  tlvai  ηροδόται  τώρ  &£ΐωρ  μνστηριωρ  χαι  της  βα^ 
ίίΰύ$/ας  σον»  χέΚτνσορ  ουρ  ϊρα  παραδύσωσιρ  τις  χιtρaς  ημωρ 
ro7  θίοΙόχορ  ^ uai  ημτΙ^ς  δξ/ηάσομτρ  άκριβύς  τα  τττρι  τον* 
Τ09·**  δ Si  βααιλτνς  tt;Mir(»<Varo  ^^δγώ  μβρ  StiXuS  μη  πως 
Μτά  φ9οΐρσρ  χιρδνρ§ν$ι  δ αρ^ρωηος  · §1  γάρ  δγιρωσχορ  οτι 

h iijiSulf  στροβλος  ^ρ,  αντη  τη  ωρφ  χατοδιχαζορ  αίσχιδτψ 
^Άαάτψ.  αρατβ  ουρ  ύμ$ϋς  χαι  ίξττάσατο·  wi  τΐ  μτρ  ά^ψος^ 
οφτξο,  τΐ  Si  ini  τφ  χριματίρ  τιαάσ^ω  τήρ  τιμωρίαρ»*^  Χαβόρ·  D 
ν<ς  οάρ  %ορ  ΘίΟλόγορ  χαι  δξ$τάσαρ%$ς  άχριβως  χαι  διά  ημω- 
(itir  xai  διά  σημτίω/ρ  τιρωρ^  ωρ  ίροννήααρττς  τίρορ  έρ  τψ 


Butune  milites  simul  vociferando  contumelias  et  probra  in  eum  la- 
ciebant. tumultu  audito  Manuei  quid  acciderit  interrogat,  tum  qui 
aderant  eum » qui  proditionem  aperuerat , introducunt,  tumultum  s^ 
dare  volebat  Manuei,  iussitque  Theologum  eiusque  accusatorem  ia 
costodia  haberi , ut  postridie , quid  rei  sit , cognosceret.  Cretensea 
antesn,  qui  ad  imperatoris  portam  excubabant,  audito  de  proditione 
ruMse,  accurrunt  ad  eum : fidelissimam  enim  usquequaque  operam 
amverant  Cretenses , erga  templa  et  reliquias  sanctorum  amore  di- 
viid  lagpabant^  urbisque  maiestatem  imperatoriam  salvam  esse  ve- 
hcmMer  cupiebant,  illi  itaque  dixerunt:  „imperator,  hand  aequum 
est  hanc  urbem  patriae  nos  praeferre , et  sanguinis  nostri  pro  huius 
urbis  imperatoitae  tutela  nos  esse  prodigos;  indigenas  vero,  quique 
gratia  ei  aucioritate  in  ea  valent,  divina  mysteria  imperiumque 
hinm  psodeee  velle,  iube  igitur  Theologum  nobis  tradi ; examini  ac- 
cttMto  rem  totam  subiiciemus.o  respondit  imperator  Manuei  vereri 
se  ne  iavidia  oppressus  iste  in  vitae  periculum  adducatur,  addidlt- 
que  „si  revera  eum  cognovissem  sceleris  cuiusvis  reum,  extemplo 
turpissima  morte  eum  multassem,  de  illo  itaque  vincto  cognosdte  et 
qoaestionem  habete,  si  insons  fuerit,  absolvite:  si  reus  peragitur, 
pocoM  luat <·' de  Theologo  igitur,  qui  in  vinculis  erat,  diligenter 
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I 

askf  aJtop  Λαφορα  χρναα  %$  uat  dgyvQu  nai  χρν-  I 

ϋονψΛντα  ninlaf  kqu  ίγγράφονς  ,άηοδ$ίξ^ίς  ας  inoiei  χατά 
νον  βασιλίως  (τα  ϋ σχ$νη  i^/doaax  παρά  τον  βασιΧ4ως  ως  \ 
άποχομίσόμονα  τμ  Τονρχψ,  δ ,6* ' αντ^ . ίνοσφίΧετο  ^ταντα)  ^ 
τότ§  οί  Κρηται  σνραχτος  ανχόρ  διά  της  λχωφόρον  Εως  τζςζ 
πύλης  της  βασιλιχης,  ix$t  τους  δφ&οά,μους  ίξορνττονσιν  άνψ 
λτώς  xai  άηαχ3ρωηως  * οντω  ϋξδγλυψαν  τούς  όφ^ιχλ/ιιονς 
Ρ.  ιο4  αντσυ  ώς  μηδο  τνηον  φαίντσ&αι  βλτφάρων  η δέρματος,  βαλοντις 
xoivw  ip  rf  φνλαχίΙ  ix  τριαίν  ημέραις  άπέ^ντ^  την  δέ  οιχ{αν 
αντον  δημτνσανης  ένέπρηααν  ηολνν  Θησαυρόν  γέμονσαν,  ο ίΟ 
' Μονράτ  ονν  άχονσας  τον  Θάνατον  τον  Θοολόχον,  χαί  τές  η αί- 
τια τον  φόνον  ^ έΘυμωΘη  το  χαι  έλυηηΘη^  χαί  τίνος  ηαρέδωχαν 
τΙς  αυτόν  ώς  οτι  αίτιος  τον  φόνον  του  Κόραχος.  ονχ  ην  άλλος 
τΐ  μη  Μιχαήλ  ό Πύλλης^  οντος  γάρ  δ ΙΙνλλης  ην  ίξ  Εφέσου 
^Ρωμαίος  γένοι^  τό  σέβας  Χριστιανός ^ την  τύχην·  έξ  ovyonoviS 
της  αυτής  πόλοως^  την  τέχνην  χαι  τό  έηιτήδονμα  γραφονς  έν 
τψ  παλατ/ψ  τον  ηγομόνος  έν  γράμμσσι  Ύωμαίχοΐς  xai  *Αραβι· 
ΒιτοΙ'ς,  την  ηραξιν  xai  τον  τρόπον  δύσχρηστος  λάγνος  άσωτος 
χμι  ηαμβέβηλος.  ούτος  σννών  τδτο  τφ  τνράννφ^  παρέδωχαν 
αυτόν  λέγοντος  δτι  σίτος  δ Πνλλης  ίγραψο  τάτβ  τφ  βοχηλτϊ^ 

' πως  δ Θοολόγος  μέλλοι  ηροδοΰναι  την  ηύλιν,  xai  παρ·  ixei- 
V.83MM;  τον  μηνύματος  άηέΘανον  δ Κόραξ,  δοσμώσαντος  ονν 
τούτον  και  βασανίσαντες  άνηλεως  (ήν  γάρ  μισητός  παρά  ήάν- 
των),  ύστερον  πνρχαϊάν  άνάψαντες  παρέστησαν  έν  αύτβ  τον 


anquiritur  tormenti·  adhibiti·;  et  indicia  quaedam^ exacte  inquiren- 
tibus patuerunt,  inventis  in  eius  domo  vasis  aureis  argenteiaqiie  plu- 
rimis, vestibus  auro  intextis,  libellis  adversus  imperatorem  composi- 
tis. vasa  autem  ab  imperatore  Ipsi  tradita  erant,  ut  ad  Tureos  de- 
ferret; quae  erat  furatus,  tunc  Cretenses  per  viam  ad  portam  impe- 
ratoriam tracto  oculos  immani  saevitia  elTodiunt,  ut  ne  vestigia  qui- 
dem palpebrarum  aut  cutis  apparerent,  coniectus  deinde  in  carcerem 
post  triduum  moritur ; eiusque  domus , multis  thesauris  qui  in  ea 
erant  direptis,  incendio  deletur,  intellecta  Theologi  caede  eiusque 
causa,  Morates  ira  ac  dolore  accensus  est;  cui  suggerunt  quidam 
sdium  non  esse  huius  caedis  auctorem  praeter  Michaelejm  lallem, 
hic  Pylles  Ephesius  erat , genere  Romaeus , ritu  Christianuf , ax  il- 
lius urbis  familia  nobili  oriundus.  Romaicae  et  Arabicae  linguae 
peritus  scriptura  in  praefecti  palatio  faciebat,  moribus  corruptis  et 
nuprobis , luxuria  et  intemperantia  dilBuens , omninoque  profanus, 
enm  in  tyranni  aula  tunc  versantem  arguunt  imperatori  Mamieli,  ut 
Corax  Theologus  nrdem  proditurus  fuerit,  epistola  patefecisse,  eiiis- 
que  indicio . perisse  Coracem,  vinctum  deinde  saetis  tormeaiis  vexant, 
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Meti  έρωνησαντΒς  $l  βούλ$ται  ίξομόααί  x^p  niatw 
^ώρ  Χρισχίορωρ,  .σω9^$τ4»$^  d ii  μή^,το  ηνρ  iai^aa^u. 
τοη  ό πρά  της  άρνήσεως  ΤορρΗος  ,χατά  ,τάς  πράξίΐς  ^ρνψ$μη 
το,  xai  ηχρίέχ^μορ  αντο.ν  ηομηίνσοίΐηρς»  μττμ  χρόρρνς  ϋ 
ϋχαρονς  τηνψνχήρ  άηίρριψ$ν^  iv,  tfj  6μολο//^  rervr^  xfj  ccnai*-C 
σι«  όον.ς  ro.  τέλος, 

*0  4i  βασιλίνς  Μανουήλ  πατάτοίτος  9tai  έχά- 
υτην  ίχοορ  χίπείν  προ  οψΒτιΧμδμ  τον  θάνατον,  αοφίζτχαι 
χατό  τον  Μωράχ  ο λίξορν  ορχομαί·  τα  iva  xixva  -tovMe· 
ιοχιμέχ  y atikqdu  ii,  xo8  Μο^ράχ , το  μίν  Sr  φ&άαιχς  βανιξβ 
xorti  ri^  χρατονσαν  $1ς  αύτονς  μίχαφονον  σννη&χιαν  * το  ii  . 
.aUo,  δ neu  Μονσταφας  Ipttkstxo  ^ -^νοντος  τον  ηατρος  αύ· 
χαρίχϊς  μυγιαχάνων  τον  ηατρος  avtoS^y  ονομοχη  Έλίέζ,  τό 
ίφφόαορ  ^irov  ηχγκέρνης^  6 λχγόμχνος  κατά  την  των  Τούρ^ 

.ι5  χ«χ  γΧωτταν  αιαρατιτάρ  y κΧέψας  αυτό  και  ηχράσας  τις  τά 
^ης  . άνατολης  ^μέρη  ■ τά . προς  Παφλαγονίας. , ηίμηοι  , κρνφί·  D 
ας  γραφάς  ηρδς  τον  οίαραπτάρ  *Ελιίζ  δ -βασίλΒνς  τον  aysip 
τον  naii/op  iv  tfj  Προύστ)  y αττίλας  ηρός  αντον  καί  χρνσύ^ 
ου  μέρος  ηολν  τον  ρογτναοικαί  στησαιΡΒολτκτον  στρατόν  καί 
lofiVdj^tti.TO  naiiiov  ivttjj  έηαρχία  της  Βι9'ννίας·  ο ϋΐον^ατ 
ΟΌρ  ^χολΒίτο  iv  ikBnaX^Boiv  και  άκροβολιαμοΐς  .τον  λαβΒΪν 
τηρ  Κωνσταντίνον»  iv  ολίγαις  oiv  ημέραις  ΒρχΒται  ιϊς  των 

^^χνόρόμων  αηαγγέλλων  τφ  Μονράτ  δτι  ^,ο  αίτίφός  σου  i 

* 

* 

inrijiini  oinnibae;  ad  accensum  denique  rogum  miserum  attractum 
mterrogant,  velitne  Gdem  Christianam  abiurare:  ita  salvum  evasu·^ 
runif  alias  fore  ut  igne  comburatur,  tum  qui  ante  abiorationem  mo- 
ribas  ac  factis  Tureus  erat,  fidem  Christianam  abiuravit,  et  circum- 
cisos cum  pompa . deductus  est.  post  multos  vero  annos  in  illa  eae· 
Cranda  professione , persoluto  naturae  debito , animam  abiecit. 

Decumbens  autem  imperator Manuel , cui  quotidie,  ut  ita  dicam, 
sate  oculos  mors  versabatur,  adversus  Moratem,  quod  dicturus  sum, 
excogiUvit.  duorum  Mehemetis  filiorum  fratrumqne  suorum  alterum 
laqueo  iam  Moratef  interemerat  ex  recepta  inter  ipsos  immani  ac  ne- 
fanda consuetudine,  alterum  nomine  Mustapham  quidam  ex  magna- 
libus dictus  Elies,  i pincernae  munus  obibat,  Turcice  siaraptar 
appellatus , post  patris  omtum  suffbratus  in  Anatoliae  partes  Cappa- 
dociam versns  transportavit,  ad  hunc  siaraptarim  Eliex  clam  litteras 
scribit  imperator,  quibus  illum  hortatur  ut  Prusam  pueram  illum 
adducat,  mittit  simul  magnam  pecuniae  vim,  ut  militem  mercedo 
condoceret  pnerumque  In  Bithyniae  provinciam  introduceret,  vaca- 
bat interim  Morales  fabricandis  machinis  ad  deturbandas  moenium 
pinnas,  ac  velitationibus  , obsessos  fatigabat  Cpoleos  potinndi  cupidns, 
.COA  paucis  diebus  cursorum  unus  accessit,  nqnUans' Morati  fratram 
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Μον<ηαφαζ  άοηΧΟΈν  h rg  Προνσιι  , xcU  νη^ϋξιχρτύ  o{ 
ηόλ§ως  uai  ενφήμησα^  αΰτον  ώς  τ^γ$μόρί»φ  kcu  άπάρας  h 
P.ioS^^^  Πρ^ίσης  σνν  τψ  σίοραητάρ  ΈΧάζ  νηάγΗ  §1ς  Νικωακ* 
tttvra  μο9ων  i Μωράτ^  χα/  iv  νφ  βάλΧων  ύς  „ο  βαί^ύανς 
tmv  'Ρωμαίων  ΐχη  xai  ίτ$ρον  Μανξηαφαν  τον  iviyxui  pai 
η$ιρασμΌνς  άφίησι  την  €χ9ρα»  uai  Xvh>  τάς  ηαρατάξΗς 
xai  τάς  μεΧττωμέίνας  ΙηάΧξτίς  uai  iXmiXtiQ^  uai  Μωσ^  λν«  ' 
atv  τφ  μυρίαρί9μψ  στρατφ^  uai  αύτος  άψ€ΐς  fo  ηοΧτμΦ 
ίηαν^τν%Βν  h ’ίΑ9ρίανου,  6 ϋ fiaatX$vg  ΜανονήΧ  &η· 

%ο  τα  XotaSta  ηνίων  ^ γτνόμτνος  ηαράπΧηχτος , uai  iv  τρωίνίο 
Α·€.ί^^^{ραίς  αηΜωχν  το  χρνων,  όντως  αοφωτατος  uai  ένάρττος 
iv  τβ  σωφροσννιι  uai  αοσμίότηχι^  ΧίτταΧνίψας  την  βασίΧτιατ 
Βτψ  νίφ  αντονΊωάνντι  τψ  νστάτψ  βασίΧτί  των  'Ρωμαίων^  uai 
ηρωπο  h ηαοι  τα  της  * βοαιΧαίας  αχών  Ιδιώματα·  inoirpT 
fovv  i Μωράτ  ανν  τοΐς  ϋτραττνμαστν  α^τον  δηάνω  τηζ^5 
' · ηδΧτως  μήνας  τρείς  · μετά  δί  το  εγερ^ήναι  uai  εΙσεΧ9εΒβ  h 
τή  Ιώδριανον^  μετά  τρεί^  ημέρας  ερχετατ  iv  ΚαΧλίονηοΧει  ψ 
uai  ηεράαας  σνν  ίχανψ  ηεζιχφ  uai  δΧίγοτς  ίττπεΰστ  ^ τιιώς  μη 
γινώσνοντος  ηον  πορεύεται , δι*  ενός  ήμεροννχ9/ου  πρωϊ  eu 
Φωτιάς  ουσης  φ9άνει  Νίκαιαν^  uai  προσημαίνει  την  εΧευοινΤΟ 
α^τον  πιστοϋς»  ucu  at/roi  9^ονν  ηοιήσαντες  iv  μέσψ  τ^ 
ηοΧεως  g άνοίγονται  αί  9νραι  uai  ανατίΧΧων  είσάχεται  ο 
ΟΜονράτ  εντός,  uai  εδρών  τον  μειρανα  επνιξεν,  uai  τονς 
αν  τον  νπεριχσπιστάς  νατέσφαξεν·  ήν  δέ  ό Μονσταφας  ύζ 

«iiM  Mustapham  Prasam  intratae,  a ciribui  ut  principem  aoiun  cun 
plansu  sutceptum;  inde  cum  tlarapiari  Eliez  abiete  Nicaeam*  bis 
auditis  Moratet  talia  aecum  agitat:  ttAomaeoruin  imperator  alium  pa« 
ratum  habet  Mustapham,  per  quem  mihi  negotia  facessat.**  ideo  b^ 
stilibus  factis  abstinuit;  exercitum  immensum  C&ta  abeundi  copU 
dimisit,  turribusque  et  machinis  ad  urbem  exptignandam  omissis 
Adrianopolim  revertitur,  dum  haeo  aguntur,  imperator  Manuel  para- 
plecticus  factus  ultimosque.  spiritus  ducens  iacebat,  et  intra  triduum 
naturae  tributum  persolvit,  vir  aapientissimus , temperantia  ac  mo- 
destia insignis,  imperium  filio  suo  Iohanni  Romaeorum  imperatori 
ultimo  reliquit,  qui  dignis  imperio  virtutibus  ceteros  omnes  anteibat, 
tres  menses  cum  exercitu  suo  Morates  urbem  oppugnando  transegerat, 
soluta  deinde  obsidione  Adrianopolim  regressus,  tribus  ibi  transactis 
diebus  Callipolim  proficiscitur,  superato  freto  cum  magna  peditum 
manu,  paucis  vero  equitibus,  nemine  quo  tenderet  gnaro,  diei  unias 
ac  noctis  itinere  mane,  antequam  lucesceret,  Nicaeam  pervenit;  ad- 
venisseque  significat  iis  qui  in  fide  manserant,  per  quos  excitato  in 
media  urbe  tumultu , portae  ipsi  aperiuntur , orienteque  sole  Mora- 
tes intra  muros  accipitur,  inventum  Mustapham  annorum  fere  su 
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hw  TotB  ος  ϊ9$  ro  ηαΜΓΑκ  ix/Acvrr«y  αγην 

et^o  i¥  Tfj  ilQovaji  nai  παρο#ονκι»  ιφ  τάφψ  πλψτίορ  rov· 
ηατρος  αντώρ.  ir  τω  mi  hepipff  dni&ap9p  τρ€ίς  αρχηγοί 
Μουαταφόάος , $ϊς  i xai  πλαστός  παρά  τοίς  ηολλοίς  λογίμε^ν,Β^ 
5η)ς,  άλλος  6 τον  Μουράτ  άδτλφός^  και  ίττρος  ό τον*Ατψ^> 
tv  άπέκτΗΡΟ  Τζιντψ^  καί  βασιλτνς  τώρ  ^Ρωμαίων  i 
ρονήλφ 

Ό α Μονράτ  ίπαρολ^ών  iv  *Αόριανουπ6λ$ι  ούκ  inavs^  Α.  C t4«4 
fo  ρυκτός  καί  ήμίρας  ίρρνρών  άφορμήρ  τιρα  ύσττ  αρταραι^^^' 

10 fy  Ίζιρβητ,  μηρνα  oSp  αντψ  λίγ€9Ρ  ^^οΐάας  τάς  σνρ&ηκας 
ας  μοι  avpidov*  καί  τΐ  μιρ  βονλη  του  eipai  φΛορ  ίμόρ , D 
ηίμψορ  μοι  τορ  σόρ  υΙόρ  όκηαχίως^  οη  μέλλω  ηιραρ.τορ 
ΙοτροΡφ  $1  ϋ ον  , eao  μοι  ίιακοίμιρος  σνρ  νοίς  ίμοίς  ορη^ 
αό(κς,  καγω  το  δπ$ρ  βουλητόρ  τις  σο  πραξω.**  ο Τζι·^ 
ϊ5ρ$ητ  γονρ  άηοκρίρατο  ,,ί  σοι  βονλητόρ,  πρSττ$J  τηρ  ii  άηέκ* 
βοσίΡ'τψ  αφις^**  στέλλα  oiv  έρ  έκείρψ  τφ  er§i  ακιρ^ 
τζίίας  έρ  Βλαχία  καί  Ιρ  2ερβ/ρ^  ίαχΡνωρ  τήρ  άράρρησιν  αν- 
70V.  ^;|;οιτα<  oip  αηοκρισίάριοι  πορτό&ιρ  προσαχορινορτες 
uvTff  τά  της  ήγεμοριας  είσοβια,  καί  dno  τόρ  ίεσηότηρ  Σιρ· 

20 βίας  καί  από  βειβόόαρ  Βλαχίας*  έτιοίησεν  οΰρ  εΙρήρηρ  σνρ 
έχΗ*ροις.  μετά  ii  τον  βασιλέως  Ίωάρρον  ονχ  ην  το  συρολορ 
ημερω^'ηραι,  άλλ’  ετρεφερ  εχ9ραρ  Sonopiop,  ώς  ουρ  ονχ  ηόνρρ^ 

ηραξαι  κατά  της  ηόλεως,  ίΐρός  τά  μέρη  της  θετταλιας  τηρΡ·  ιο6 

ι3.  ου]  ονρ  Ρ. 

pttemm  tirangnlai,  et  eius  eateilites  perimit,  utque  puerum  mortuttin 
conixit,  cadaver  Prusam  ferri  et  in  paterno  monumento  sepeliri 
inssit.  anno  illo  tres  principes , quibus  Miistaphas  nomen  erat , fato 
concesserunt  y unus  qui  Baiazitis  filius  subdititius  a multis  creditus 
est,  alter  Moratis  frater,  tertius  Aiinis  nepos,  quem  Cineites  occidit) 
eodemque  anno  imperator  Manuel  obiit. 

Meralee  postea  Adrtanopolim  reversus  noctu  et  interdiii  medita- 
batar  qua  specie  ac  praetextu  Cineitem  adoriri  posset)  quapropter 
ciQsmo^  mandatum  ei  significat,  .«quas  conditiones  tibi  tulerim  tuque 
acMpctIi,  recte  meministi:  itaque  si  in  amicitia  mccum  perseverare 
veiis , fiUum  tnnm  Ulico  ad  me  mitte , Istrum  quippe  traiicere  cogi- 
to. sin  vero,  pro  hoste  mihi  eris,  et  ego,  ut  deo  visum  erit,  utar 
te.·*  ad  ea  respondit  Cintites:  »»pro  libitu  age,  successum  vero  deo 
pmiitte,<«  ille  igitur  in  Walachiam  et  Serviam  akincldas  mittit,  qui 
nuntiarent  ipsis  se  regem  proclamatum  esse,  undequaque  igitur  acce- 
dunt apocrisiarii,  qui  ipsi  principatus  initia  congratulantur,  a despo- 
U Senriae  et  valveda  Walachiae)  cum  quibus  pacem  firmavit  cum 
imperatore  lohanne  in  gratiam  et  amicitiam  redire  omnino  aversaba- 
tar,  odium  capitale  gesUas.  cum  itaque  in  urbe  Cpoli  oppu« 


ΙΟΟ  DtiCAB  ΐαΐ<»ΙλΕΙ;Ι8  MPOVIS' 

6ρμψβ  τον  ux§  mnl  ίμβοΧάς 

xcti  hf  toig  aiytaXoig  τύίς  κατά  ratf^  Svgvftopa*  ηίμψας  ίΛτ  ιχκ*> 
να  ατφίη€νμβηα  &λ9Μ€θ€&σάλον/χην  και  ta  ηέριίξ  Α§ηΤαα$ι· 
το  Ζητούηον  και  τα  ηέριξ  ίχούράδυΒ,  ην  ϋ τότί  ίκ  Ζητου· 
inff  oiaXBig  sig  ύπατηαν  Kavι:aκoυζήvog  ο Sr^avofi^tfg^  £ρ*5 
όρος  ysyyaiog  f ' εί  )τρ^  χαΧ^ίρ  αντορ  ανόραψ  noifjaag  fuyaXfjp 
ζημ/ορ  ip  ixsivotg  τοξς  μίρεσι  Tovg  xaroixovprag  Τονρκονς, 
xai  Μοριέπωρ  άσφαΧως  τά  η^ριξ  τον  Ζητοννιον  xai  ti  iro- 
λι^^έΟτ.  «τόΐμάσας  ror  ti}g  εψας  στρατόν ^^ηίμαει  στρατόρ· 
Βχψβ  ορόμαη  ΧαΧΛιρ  τιρά  ^ Ύωμαίον  xtg  yipstr,  yaμβρύp  in  ΐ9 
άόέΧφ^  τον  nρoμpημop€v&ipτog  Παγιαζητ^  ορ  dftixjoipi  Τζ»- 
ρέ^  ίτε ' ωρ  ifvp’  τψ  Μονσταφψ  * χαί  όη  Χαβάρ·  τάς ' όννάμΗς 
άιτάσας  ηρός,  τά  μέρη  ΦiXaiiXφ§iag  ^ δ δΧ  Τζιρτητ  τδ  no-' 
ροα^ρ  μη  δειΧιων^  ίχωρ  ίίτρατορ  ίχαρορ  χαι  αυτός  ΙξέρχετΜ 
xai  ίτρο&νηαΡτα  τφ  ΧαΧιΧ  έρ  Τφ  χάμηφ  τώρΘνατειριΟΡ»  χία  uv·  ι5 
τωσάΡττς'  απ*  ά}ληλωρ  dprtxgv  αηέχορτες  ως  σταόια  nipTT^j 
ηρωΐ  σαΧπιγγωρ  ηχησάντωρ  άμφοτέρίορ  τωρ  μερωρ^  xai  luif· 
Τ90Ρ  βρορό/ρϋτς  τάξάρτωρ  τάς  ψάΧαγγας,  'ο  ρεωτερος  τωρ  viay 
αι^τον^  ο(  xai  Κονρτης  εηωρομάζετο,  ο Xdyxtai  Χνχος^  αα- 
Coiai'  CVP  τοΓς  ασηιδοφόροις  αύτον  xai  τψ  Χοιηψ  τάγμίατι^  χαί  ίο 
έρ  μέσιρ  της  ηαρατάξεως  ωσηερ  Ζς  άγριος  διεβη.  τά  δε  τοτ 
γματα  xai  οΐ  Χεγεύρες  τον  ΧαΧιΧ  ηαραχωρησαρτες  xai  τόηω 
δορτες^  διέβη  μέσον  δΧιγημ  ζημίαν  πύιήσας^  ο δε  JCuXiX  Uav 

19·  β ] fc  Ρ· 

gn«nda  nihil  proflceret , Thessaliam  Peloponnesi  Istfamnm , et  mariti- 
ma Stiymonis  loca  inradit  misso  ingenti  agmine  TheeaahmicaD 
circumdat,  agrumque  circumiectnm  praedationibus  yastot , Zetunium 
Ticinaque  loca  incursionibus  populatur.  Zetunio  tone  praeerat  Can- 
tacaaenus  Strauometis  vir,  si  dicendos  vir  est,  generosus,  qui  illas 
regiones  ipsumque  Zetunium  tutabatur , maaimaque  damna  Turds 
ilUc  habitantibus  intulerat,  cum  autem  Morates  Orieatis  copias  in- 
struxisset, ducem*  iis  UalUin  quendam  praefecit,  genere  Aomaeun, 
cjni  Halatttis  a Cineite  Mostaphae  partes  sequente  occisi  sororem  con- 
iogem  habuerat,  is  cum  toto  exerdtn  Philadelphiae  vicinas  regiones 
adit,  verum  Cineitee  his  haudauaquam  territae  exercitu  magno  con- 
scripto in  Thyatirae  agro  Halili  occurrit,  uterque  castra  metatns  est. 
Ha  ut  se  conspicerent  nec  plus  stadiis  <}uinque  inter  se  distarent 
ubi  illuxit,  ab  utraque  parte  classicum  canitur,  agminibusque  ordine 
dispositis  i unior  filiorum  Cineitis , qui  Curtis , id  est  lupus , cogno- 
minabatur , scutiferis  aliisque  turmis,  quas  ducebat,  stipatus  in  ho- 
etes  invehitur,  per  mediamque  eorum  aciem  viam  sibi , velat  aper, 

Satefecit.  at  legiones  et  agmina  Halilis  cedunt  et  locum  dant,  ita  ut 
and  magno  domno  illato  penetraverit.  Halii  autem,  tit  videt  filnm 
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ro  «rr/yoy  αύτον  xai  αστράτέντ^ίβ , μη^ηησί  χά  irrparct^ 
funa  iv  oXiyif  xirnt^  ώς  ip  na^iS^j  xat  τάς  λ£νκ«ς 

χαΐνητρας  vnOMQvnttip  top  xa^ixa,  ύπολαβωρ  Sri  i J!iov^‘ 
της  ip  ύποστροφτ}  ηάλιρ  χην  αντ^  δίοχ  δίαβήσχται.  Ι'ζι- 
5πητης  μίν  Γστατο  ηαρτμοψοβμέρος , ως  όταν  δ Κονρτης 
&ιαναστρέψ€ί  πς  την  οδρογίατν  j τότ9  xai  αύτος  ίξέλ^τι  σνν^ 
αηηχων  τψ  ΧαλΛ·  έφαβχίτο  γάρ  μη  πως  onm^xv  xat  αν* 
τος  έΧ^ων  τον  Κονρτη  , τΙς  τον  λοιηόν  στρατόν  γόνηταί  τιις  D 
διάρροια  xai  ρέψωσιν  τΙς  tov  ΧαλΛ  , xai  διά  τοντο  ον  fct* 
iouxiviixo  προσδοχών  τόν  Κουρτην·  ό δδ  Κονρτης  αΧαζονονδ^ 
μτρος  χα£  αγορωχων  σνν  τφ  ΐπηψ  xai  τοίς  ίτέροις  ομαι/μο» 
αι  σχρατιώτοίς  δβράδυνο  στρίφων^  xai  δή  μέχρι  σταδ/ων  δέ· 

Μύ  δρόμον  ητράσαζ  xai  τούς  σνναντύντας  χατασφάξας  ήττροί-Υ.  85 
ψη  ηρός  την  οϋ^οϊαν  ην  διέβη  δχοίνος  άδόν.  xai  iVoiy  iv 
ι5 ίμφαρτί  τοαφ  σχρατιοίτας  ηολδοος  xai  οργάνοτν  ήχον  xai  ση- 
μαίας όμοιας  τον  πατρός  αντον,  εδοξον  οτι  i ηατηρ  αυτόν 
Ιξ,οχισ^  έχροπωαατο  τον  Xuktk»  ^τ^'σα;  ονν  χόν  τόπον  xai 
χΡηρίσας  δτι  oi  inovavtioi  οΙσίν,  στρέψας  τα(  ηνιας  xai 
οχισδοδρόμως  iXavwov  Sfsvyo  μδν  ως  Χαγωός , δδιωχετο  δδ  ρ.  ιο^ 
2οπαρα  χων  ταχνδρόμων  ως  ίΐηοι  τις  αοροβατων  χννων.  ό δδ 
Ιζινχ^  ini  xjj  xooavxji  αργίφ  ίδυσχέραινο»  άς  iv  δΧίχφ  ονν' 
ψρονβη  δ λνχος  χαι  ααρ^ση;^  τφ  XaXiL·  δ δδ  Τζινοίμ  μα^ 
δων  Χην  τοί;  νΙον  αΧωοιν  στρaφ$iς  σνν  τιρ  Χοιη^  στρατφ  τα 
ηρός  χ^  Σμύρνην  ορη  xai  δνσβύτονς  τυηονς  διίβΜνον,  ίως  οδ 


imperitum  ac  rei  milliarif  imarum^  copiae  euas  in  locum  artum  eoa· 
fcetim  traduxit,  ioeeitque  alba  capitia  tegumenta  abecondere  ainguloa, 
Curiim  eadem  via  regrecanrura  opinatus.  Cineitea  interim  primam 
Halilia  aciem  adoriri  parabat,  aimul  ac  remeans  Curtia  ultimam  ag- 
grederetur. Metuebat  enim  ne,  at  recta  Curtim  sequeretur  in  hostes 
et  ipse  Illatus,  cetera  agmina  dilaberentur  et  Halili  se  adiungerent: 
propterea  statione  sua  se  non  movebat  Curtim  expectana.  hic  autem 
insolenter  superbiens  cum  equitatu  ceterisque  militibus  cunctaba- 
tur. iataque  stadiorum  decem  itinere  confecto , obviis  caesis , qua 
perrexerat  via,  rediit,  conspectaque  in  edito  looo  magna  militum 
manu,  audito  tubarum  cantu  , signisque  similibus  iis  quae  in  patris 
sui  exercitu  erant  visit , patrem  suum  a tergo  hostibus  institisse  et 
in  fugam  Halilim  vertisse  retur.  ai  cum  propius  accessisset  hostesqne 
eos  eue  cognovisset,  flexo  equo  terga  dat,  et  nt  lepus  fugiens  re- 
trocessit. fugientem  insecuti  sunt  velites  canibus  volantibus  celerita- 
te parea,  brevique  cursu  lupum  comprehensum  Halili  adducunt.  II- 
Hu  morae  impatiens  erat  Cineites,  ubi  intellexit  filium  suum  in 
bostioa  maaaa  derenisse,  cum  reliquis  copiif  montes  qui  Smyrnam 


mJCAE  MICHAEUS  NEPOTIS 


h πολ^χΐβύ/  rtvi  Υψηλή  ίηονομύζέμΜΐ^  · ύγ% 
γάι^  αύτο  7ίρομ£μίλ$χημίΡ9τ  nai  χαλύς  ήσφάλισμ$ροχ  h αρ» 

- μααι  xeu  viotg  καί  navtotf  τροφή·  ήρ  ϋ %6  ηολίχρξορ  rovto 
iv  ivi  κόληφ  τής  9αΧάσσης  κατά  την  ^twv/av , άαένανη  νψ^ 
σου  Σάμον , Sviov  τής  θαλάσσης*  ηϋΧ/σ&η  ονν  ixtL  6 6iS 
Β Χαλίλ  ατίλλέΐ  τον  viov  αντον  Κονρτην  σιδηρόδττον  iv  *Αίρκν· 
νον  προς  τον  αμιράν  ώς  απαρχήν  του  Θ'ερισμον  Τζιντήχ  χα- 
λήν.  6 δί  άμιρας  Μ»ράτ  ξττέλλοι  τούτον  δέσμίον  μ$τά  τον 
9$ίου  αυτόν  Χαμζα^  ον  ο λόγος  φ&άσας  έδήλωστν,  iv  rfj 
Καλλίονπόλει,  καί  χ$ίροδ§σμήσαντ$ς  καί  σιδηροδήσανττς  $βα^ιο 
λον  αυτούς  iv  τφ  ηνργφ.  i δλ  Χαλίλ  διαβας  τον  ^μανα 
ηατοψσν  καί  οίς  Νυμφαίαν  ίλ9ων^  mxel&Mv  άηαρας  τίς^Έφτ^ 
οον  ήλ^ν  f καί  πάντας  τούς  μτγίστάνους  xeU  τούς  έν  ίξονσ/· 
αις  δδωκο  ηίσχ£ΐς  kcU  ekafis  του  οίναι  ά^ονς  ύηο  ηαηος 
δολου^  καί  αντός  αντοίς  νπίσχετο  τον  δουνατ  λνός  έκαστον  το 
Οητηρίσιον  καί  τον  τόπον  κοα  τήν  ημήν·  αυτός  δε  γράφα 
καί  πέμηετ  προς  τον  ήγ^μονα  άπαγγέλλτον  απαντα  τά  γενομτ· 


να,  ως  ήκονσεν  τήν  τον  Τζινεήτ  φυγήν  και  τήν  τον  υίου 
αντον  δτά  τΟν  Χαλιλ  γεγονωσαν  άριστείαν,  εδωκο  τήν  ίηαρ· 
χίαν  τφ  Χαλίλ,  άντ*  αντον  δί  οτίλλει  τον  Χαμζανρ 
γυνα^καδελφος  τον  Χαλίλ  ^ αδελφός  δί  τον  ΙΙαγιαζήτ  S* 
ίφονενσε  Τζινεήτ  iv  τάΐς  ημίραες  τον  Μουσταφα , τον  ηί· 
ριβλέηειν  καί  ηερισκοηείν  τήν  Ύψηλην  καί  ηολεμίζειν  αύτητ 


5.  Μον\  iv  dxrfi  inter  tenus  P.  la.  ηάκεΧ^ν  δηδρσχ  Βΐΐ- 
lialdus : P.  κδπεί  dni. 


spectant  repetit,  perque  vias  arduas  incedit,  donec  in  arcem  qaaiH 
dam  nomine  Hypselen  pervenisset:  ei  enim  antea  providerat  armiit 
navigiis , cibariis  convectis,  situm  est  hoc  castrum  ad  qnendam  Ioni- 
ae sinum , Samo^ue  oppositum  in  ipso  maris  Httore.  Halii  inUrea 
filiiun  ipsius  Curtim  catenis  ferreis  vinctum  Adrianopolim  ad  Amirsin 
mittit  veluti  primitias  mox  falce  rescindendi  CineiUs.  Ctirtim  avun- 
culumque  eius  Hamzam  supra  memoratum  vinctos  CaUipoitra 
Morates  misit,  ibique  manicis  lerreis  impositis  in  carcerem  detnisit 
Halii  deinde  Hermum  fluvium  traiicit,  Nymphaeninme  venit;  inde 
discedens  Ephesum  contendit,  ubi  convocatis  omnu>ns  primoribos 
fidem  dedit,  invicemque  sacramento  eos  adegit,  nullam  Iraudem  in- 
sidiasve  sibi  mutuo  structuros,  promisit  insuper  commeatura  singoiit 
se  largiturum,  officia  et  honores  tributorum,  litteris  quooM  ad  priii' 
cipem  datis , quae  gesta  erant,  commemorat,  comperta  uineitis  higs 
et  Halilis  praeclaro  lacinore,  qui  filium  illius  debellatam  oeperst. 

£ revinciam  ei  regendam  concedit,  ^ucceasorem  vero  sororium  eiui, 
[amzam  Baiaxitis  fratrem  illius  quem  Cineites  , Mustajdia  de  impe- 
rio certante,  morte  affecit,  qui  exercitui  praees^et  miait^  atque Uj* 
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MK  ηφισέ]^Λψ  ίπιμΑΛς  τον  μη  iuxS^avai*  ό ii  ig&v  iv 
ΟϊΒΡψ  τά  ηράγμΰαα  oprm  επλ$νσο  διά  θαλάσσης  · τΐχ^ 
h fg  Ύψηλξ  τρΛ»  ηλοΓβ  διηρ^α,  uai  TlaekSwy  τΙς  αντά 
hslu  την  ηρος  Παμφυλίαν  ϋ-αλατταν,  χαταοτησας  iv  rg 
^Ύψηλ^  τον  αντον  αδελφόν  Λαγιαζήτ  χαλονμονον  άρχοντα , 
τοί  ηαραγγεΛας  αντον  τον  ίπψελείσ&αι  δση  δνναμις  το  ττο» 
Ιίχηον*  είχε  γαρ  ηασαν  δντος  και  αρμάτων  χαι  βρωμάτων 
ΧΜ  χαντοίων  χρείων  xat  νέων  ηλείστων  ηαντοίαν  παρασχενην 
ίχανην»  αντος  δί  εξελθ"ων  εις  *Αμώριον^  χαι  μηννσας  τψ  άρ~ 
xo/9/y  Ίχονίου  τψ  Καραμάν  ως  βονλετια  τον  σννενρεΒ-η·- 
ναι  μετ  αντον  xai  λόγους  δονναε  xai  λαβεΐν  άναγχαίονς , 
ωχειλεν  αντφ  ίππους  διαχοσίους  χαι  λόγον  συν  μεριχοΓς  αρ^ 
χρυσιν  δρέσας  ρ,έλ9έτω·**  τάς  γαλεεότας  δί  εστείλεν  οπισ9^» 
mi  δη  ενρ$9έντες  δμου^  xai  πολλά  λαλησαηος  αντον  τοοΡ.  ιο8 
ι5|λΑι&  μετά  δννάμεως  χαι  βοηΟησαι  αντ^,  ό Καραμάν  οδχ 
επαα9η^  αναμνησας  των  πρώην  γενομένων  έπιβονλιων  iv  τφ 
χαιρψ  τον  Μονσονλμάν,  ως  δ λόγος  προλαβών  έδηλωσεν. 
άπέπεμψεν  αυτόν,  δονς  αντφ  Ιχανά  χρήματα  χαι  φ*  άνδρας 
είς  βοη9ειαν·  άπάρας  δε  εχεΐ9εν  χαΐ  χατελ9ων  συν  τοΐς  TMt^V.86 
τοταχοοίοις  ιπηεϋσι  xai  διαβάς  την  ^λονταρέαν  χατηλθεν  είς 
^αοδίχείίχν,  έχεΐ9εν  δλ  άναβάς  το  μέγα  ορος  του  Τμώλου 
χατηλ9εν  είς  2άρδεις,  από  δε  Σάρδεις  εις  Νυμφαίαν·  ixdr 
δε  την  παρειάν  τεμών,  άφεις  την  προς  δε%ιά  οδόν,  διά  τον 
ρναχος  έλ9ών  ννχτός  εμεινεν  εις  χωριον  λεγόμενον  τά  Τριά· 


pselam  exploraret  expognaretque,  nec  Cineitem  sineret  eiTugere.  hic 
res  soas  in  angustnm  deductas  animadvertens  mari  evasit  Hypselae 
enim  paratae  habebat  tres  biremes,  quibus  conscensis  Pamphyliae 
oris  appulit,  castri  custodia  fratri  suo  Baiaziti  commissa,  qurm  hor- 
tatas est  ut  quantam  posset  curam  castello  impenderet,  armis,  cibis 
ceterisqne,  quibus  opus  est , omnibus,  navigiis  quoque  plurimis  in» 
structo,  ipse  Amorinm  pergit,  signiRcatque  Caramano  Iconii  satrapae, 
relle  se  eum  convenire.  Garamanus  ducentos  equos  ad  eum  mittit, 
et  habita  cum  toparchis  deliberatione,  accedat,  dixit.  Cineites  na- 
Tigia  retrocedere  iussit.  cum  igitur  simul  convenissent  multaque  di- 
xisset Cineites  eum  hortatus  ut  exercitu  misso  sibi  auxiliaretur,  Ga- 
ramanna  illis  haud  auscultavit,  memor  insidiarum  quas  olim  struxe- 
rat iste,  cum  Musulmanus  imperio  potiebatun  largitus  tamen  ipsi 
pecuniae  vim,  In  auxiliumque  quingentis  militibus  adiunctis,  eum 
dimiait.  inde  digressus  Gineites  quingentis  equitibus  stipatus  Phrygi- 
am  Salutariam  praetervectus  Laodiceam  venit,  illinc  deflectens,  reli- 
cta quae  dextrorsum  ducit  via,  iter  per  torrentem  capessit,  et  in  loce 
mi  Triginta  nomen  pernoctavit,  eadem  die  emensus,  qui  Galeso  mon- 

J}ucax- 
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fumigdatig  ii  tfj  ήμέςφ  hc^ivtj  τα  ηρος  ΤΛψνη 
ορος  κΒίμ^να  ηρος  d‘oijmav  ορη,  πρωττ}  φvλaxfj  της  τνχτος 
ηαρίστη  rjj  ^Υψηλτι,  ttai  Ιξαίφνης  συν  fioij  xai  χρότφ  dlalir 
ξαντΒς,  το  παρακείμενον  φαοσάτον  ίτράπη^  xai  oi  μίν  εφενγ^ 
οΐ  ϋ αντεμάχονιο.  xai  ro  πολίχνιον  τάς  Θ'ύρας  αΜχπ€ΐόσας>5 
iξηλ^Όv  οί  eviov  xai  συν  τοΓς  ε^ω  σνμμίξάντες  τους  νπεναν· 
τίους  εσφαττον.  ηρωίας  ii  γενομένης  xai  τον  στρατού  ά9ροί» 
σΒ-έντος  είς  Sv,  εβαλον  ηάντας  iv  τψ  πολ£;ΐ^τ/*^  xai  μη  βου- 
λομένονς^  xai  airov  τον  Τζινεητ·  ησαν  γάρ  οΐ  ixrog  επί· 
κείνα  των  ηεντηχοντα  χιλίάίων^  oi  ii  εντός  μόλις  χίλιοι  σνριο 
€τοίς  τον  Καραμάνου.  όρων  ονν  δ Χαμζας  οτι  διά  ξ^ράς 
ονχ  ισχύει  (ην  γάρ  δχυροίτατον  xai  εν  ύψηλφ  τόπφ  χείμε· 
νον) , μηνύει  τφ  Μουράτ  ϊνα  iia  ΒαΧάσσης  προνοησωσιν  νη·  \ 
ας  Γενονιχάς  εις  βοήΒειαν*  ην  γάρ  το  φρούριον  ως  προς 
Βάλατταν  χ^χηνός,  xai  την  ενίόν  απασαν  Βέσιν  αποδειχννορι^  ' 
την  Βάλατταν^  xai  γυμνά  πάντα  αποσχενάζον^  εϊς  ii  rwv 
Τενουιτων  γνώριμος  τφ  Μουράτ^  ΙΙερσιβάς  δνόματι , Haka· 
βιτζΐνος  την  επωνυμίαν  y σννίΒετο  τφ  αρχηγψ  τον  ατκΧΒείν 
xai  λαβεΐν  το  φρούριον*  δ γάρ  ^Αδούρνος  πρδετεΒνηχει.  ο I 
ϋ εΧΒων  iv  νησφ  Χίφ  xai  μισΒωσάμενος  νηας  τρεΙ^  ηαμ·  20 
μεγδΒεις  ηΧΒε  διά  Βαλάσσης  εν  tfj  Ύφηλη.  οι  ϋ ένδον  σνρ 
D τψ  Τζινεήτ  Ιδοντες  τάς  νανς  εδειλίασαν  , xai  πολεμηααηες 
τη  πρώτη  ημέρφ  εγνωσαν  οτι  τη  μετ*  αυτήν  παραδοΒησονται· 


ti  subiiciuntur,  campoe,  quiqne  mari  adiacent , montes , prima  no- 
tis vigilia  Hypselam  redit,  subitoque  clamore  edito  strepituque  ex- 
citato, aliis  quidem  fugientibus  aliis  repugnantibus,  exercitus,  qao 
arx  cincta  erat,  dissipatur,  apertis  etiam  castri  portis  praesidiarii, 
qui  muris  se  continebant , erumpunt , cum  obsidentibus  manus  con- 
serunt repugnantesque  caedunt,  ubi  illuxit  nniversusque  exercitus  in 
unum  collectus  est,  cunctos  vel  invitos  ipsumque  Gineitem  intra  ca- 
stri moenia  compulerunt,  numerus  quippe  oppugnantium  quinquagin- 
ta milita  superabat;  qui  vero  castrum  tuebantur,  censis  etiam  auxi- 
liaribus, mille  vix  aequabant,  animadvertit  Hamzas,  dum  terra  ca- 
strum oppugnat  firmissimum , et  in  edito  loco  situm  , nihil  se  pro- 
movere. Moratem  monet  ut  in  auxilium  naves  Genucnsium  sibi 
mittat:  castrum  enim,  qua  mare  aspicit,  patere  nudaque  omnia  pan- 
dere, totumque  situm  internum  illae  observari.  Morati  postquam 
Adumus  obiit,  quidam  Genuensis  notus  erat,  Persivas  Palavicinus 
appellatus : is  cum  illo  pactus  expeditionem  ad  castrum  expugnandum 
suscipit.  Chium  itaque  insulam  appulsus  naves  tres  magnas  mercede 
conducit,  quibus  Hypselam  devehitur,  visis  navibus,  qui  Cineili  in 
castro  militabant,  pavore  perculsi  sunt,  cumque  prima  die  dimicas- 
•ent,  postridie  se  ad  deditionem  compulsum  iri  praesensenint  | oo 
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d yap  φ άντρες  τον  Καραμάν  διά  της  νυχτος  δχείρης  dvoi· 
ξαη$ς  τάς  &νρας  τον  χάστρου  δφνγον , οΐ  μίν  σιο&ίντες , oi 
ti  χαταχοπέντες  ηαρά  τωρ  εξω·  ήσαν  γάρ  άει  έχθρωδώς 
9ΐΛχε/μερΌΐ  οι  τον  Καραμάν  μετά  τον  Ό^μάν.  ηρωΐας  δε  γε^ 
ίημίνης  όρων  δ Τζινεητ  τον  οχλον  &ορυβούμενον , xai  φοβη· 

^ΐζ  μη  ηοτε  τ^  επιονση  ννχτί  φενγαπη  πάντες  ύφέντες  αδ^ 
roV,  στέλλει  ηρος  τον  Χαλιλ  iva  των  οικείων  αντον·  ην 
γαρ  εχεΓνος  ηοΧεμΜΡ  το  φρονρίον  τ^  εβδομάδι  ix$iV7j , δ δί 
Χαμζας  ην  εν  ^Εφδσφ  διάγων,  μηνύει  γονν  τ^  Χαλιλ  ώς  εΐ 
πιστεις  τψ  Τζινεητ  τον  μη  9ανατοίσαι  αντόν , αλλα 
ζίηα  τηρησας  άγει  αύτόν  τφ  Μωράτ  ψπέμψει,  δξελΘωνΡ.ιο^ 
ηαραδο9ησεται  και  τί^ν  πόλιν  χαταλείψει  αδτφ.  δ δί  Χαλιλ 
ίονς  ηίστεις  ενόρκους  y εξηλθ'εν  ό Τζινεητ  σνν  τψ  άδελφψ 
οντον  Παγιαζητ , xai  τιροσεκύνησαν  τψ  Χαλιλ.  εδωχεν  ονν 
ι5α^θ2^  μχηνάς  και  ηνλίσθησαρ.  δ δε  Χαμζας  ηδη  προς  εσπέ· 
ρικρ  ελ9ων  και  μα9ων  παρά  τον  γαμβρόν  αύτοΰ  Χαλιλ  τά 
ηραχβόντα^  στείλας  των  δημίων  τίσσαρας  (ην  γάρ  κοιμώμε^ 
νος  χαί  ρόγχων  νπό  πολλής  αγρυπνίας  πανννχον)  αννόΒ'λα-· 

9oy  avrov  την  κεφαλήν  χοιμωμένου.  δμοίως  χαι  τον  Παγια·}^ 
^οζψ  την  κεφαλήν  άπέτεμον^  xai  τον  νιοΰ  αδτοΰ  xai  των  εχ· 
γύρων  ονκ  έφείσαντο  y και  των  νηπίων  των  όκ  της  γενεάς 
οι^ον·  τάς  κεφαλάς  ονν  αντων  εατείλαν  έν  τάχει  εν  *Αδρια· 
νον  προς  τον  ηγεμόνα,  ο δΐ  ήγεμων  πόμψας  έν  Καλλιονπό^ 
λει,  άπότεμον  τάς  κεφαλάς  των  εγκλείστων,  τον  Κονρτη  λό^ 


inagii  quod  quingenU  Caraman!  milites  nocte  illa  patefactis  sibi  ca- 
stri portis  aufugissent;  quorum  pars  salva  evasit,  pars  ab  obsidenti- 
bas  caesa  est.  odiis  namque  mutuis  semper  inter  se  certabant  Oth- 
niaaici  imperii  subditi  quique  Caramani  partes  sequebantur,  postri- 
die mane  sensit Cineites  suos  tumultuari,  veritusque  ne  proxima  no- 
cte aufugerent  seque  desererent,  quendam  sibi  familiarem  ad  Halillm 
mittit, 'qui  ea  septimana  arcis  obsidioni  praeerat,  dum  Hamzas  Ephesi 
versatur;  significatque  illi , si  (idem  dare  velit  eum  se  non  occisu- 
rum, sed  vivum  Morati  adducturam  vel  transmissurum,  arcem  trade- 
^ paratam  esse:  data  ab  Haiile  fide  iureiurandoqUe  obligata , castro 
egressi  Cineites  eiusque  frater  Baiazites  Halilim  venerati  sunt,  aui 
tentoria  ipsis  ad  quiescendum  attribuit,  sub  vesperam  in  castra  rediit 
Hamzas  auditisque  ab  Haiile  sororio  suo  quae  gesta  erant,  quatuor  car- 
nifices misit,  qui  alto  sopore  oppresso  ac  stertenti  ob  actas  ante  noctes 
pervigiles  caput  elidunt ; Baiaziti  pariter  caput  amputant  eiusque  filio 
ceterisqne  eo  prognatis;  nec  infantibus  eius  stirpis  parcunt,  interem- 
ptorum capita  ad  principem  Adrianopolim  celeriter  feruntur,  isque 
continuo  CalUpolim  mandata  mittit,  quibus  caput  amputari  incarceratis. 
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γω  xai  Χαμζα  του  defov  αυτόν,  neu  όντως  Ιτέλείω9η  ηαγ·· 
ysvii  i Τζίνεήτ. 

V.  87  2g.  Ό βασιλεύς  odv  Ιωάννης  ηοιησας  ηατάστασιν  ηαΐ 

C τελείαν  εΙρηνην  μετά  του  Μωράτ , ίονς  αύτω  τάς  πόλεις  neu 
ηώμας  ας  είχεν  ή Ποντιηή  &άλασσα  , πλήν  των  χάστροεν  Λν  5 
ονχ  ηίννήβ'η  λαβεϊν  εν  rfj  μάχγι,  οΐον  Μεσημβρίας  ^ερχους 
xai  αλλα,  χαι  το  Ζητοννιον  συν  ταϊς  λοιηαΖς  χώραις  του 
2τρνμόνος^  xai  χατ  έτος  τέλος  άσπρων  τριαχοσίων  χιλιά^ 
ίων^  είρτρ^ενων  χατά  το  όυνατον  εχά&ητο*  δ ii  Μωράτ,  ώς 
V αυτόν  χαροπόν  εβλεψε  xai  πάντας  τούς  εχ^ουςίο 

αυτόν  είς  τέλος  ηφάνισε,  xai  ούχ  εΐχε  τον  φοβήσαντα  η τον 
χωλύσαντα,  ηερψ  την  Θρί^ην  xai  εν  Προύσα  γέγονε,  χάχεΖ- 
1}^εν  αηάρας  xai  την  γέφυραν  περάσας  του  Λοηαίίον  χατηλ·^ 
^εν  είς  Πέργαμον , από  δε  Περγάμου  είς  Μαγνησίαν  άφίχε· 
το,  άηό  δό  Μαγνησίας  είς  2μνρνην,  από  δό  Σμύρνης  εϊςι5 
θύραια  χαι  ^Εφεσον*  συνέρρεον  δό  των  ηέρίξ  ηγεμόνων  άπο· 
χρισιάριοι,  αλλα  xai  των  μαχράν,  εστειλε  γάρ  δ βασιλεύς 
τόν  χύριον  Λονχαν  Νοταραν  τον  αύτοΰ  μεσάζοντα  συν  δώ- 
ροις  πολλοΖς , ομοίως  xai  Λάζαρος  ο δεσπότης  Σερβίας,  αλ- 
λα  χαι  Ντανύς  δ Βλαχίας  ηγεμών,  δ Μιτνλήνης  αν&έντηςΊΟ 
Ρ.  110  xai  Xtoi  xai  ^Ρόδιοι  απαντες  εύφημήσοντες.  πάντες  συν  Ιλα- 
βον  πίστεις  ηαρ*  αυτόν  χαι  εδωχαν  τον  είναι  ειρηναΤοι  χαι 
φιλίας  μεστοί  σύν  αύτφ  xai  αυτός  συν  αντοϋς,  πλ^  των 


Curti  et  arunculo  eius  Hamzae,  iubet.  iU  factum,  taliqne  casu  Ci- 
neitis  genus  internecione  omnino  deletum  est. 

39.  lohannes  igitur  imperator  compositis  rebus  cumque  Morate 
stabilita  ac  firmata  pace , urbibus  ac  yicis  qui  mari  Pontico  adia- 
cent  deditis , praeter  arces  quas  non  potuit  Morates  expugnare , Me- 
sembriam Dercos  et  alias  $ Zetunium  quoque  ceteraque  loca  quae 
Strymon  alluit,  annuum  insuper  tributum  pendere  asprorum  ter  cen- 
tum millia  pollicitus  tranquillitate  fruebatur.  Morates  autem  fortuna 
secunda  ac  propitia  usus , hostibus  spis  ad  unum  deletis , nec  reli- 
cto qui  se  aut  terreret  aut  impediret,  Thraciam  peragrat  Prusamqne 
accessit,  illinc  profectus  pontem  Lopadii  transit  Pergamnmque  deve- 
nit. relicto  Pergamo  Magnesiam  contendit , inde  Smyrnam  invisii ; 
Thyrea  tandem  et  Ephesum  adivit,  pridcipum  vicinorum  etiamque 
longo  terrarum  intervallo  dissitorum  per  id  tempus  legati  Moratesn 
adierunt,  imperator  quippe  lohannes  dominum  Lucam  Notaram  con- 
siliarium suum  primarium  multa  dona  ferentem  misit;  parilerque  La- 
zarus  Serviae  despota,  Danus  Walachiae  princeps,  Mitylenes  dux, 
Chii  quoque  atque  Rhodii  legatos  miserunt,  de  laetis  faustisque  re- 
bus omnes  ei  congratulati,  fidem  etiam  obligaverunt  pacem  amiciti- 
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BufititAvj  Λ*  αϊτίορ  τηρ  ην  λίξωρ  S Λεσηοτης 

Ιώύρόρίχος^  δ μετά  τον  βασιλέα  ^liouvvfpf  ναι  QiodioQOV  τ^έ· 
χϋς  νιος  τον  βασιλέεος  Μανουήλ  , ήν  δεαηοζιον  θεσσαλσνί· 
δς  χαι  νηο  τής  ιερας  νόσου  εφθαρτΧ^Φ  εν  ii  τφ  χαιρδ 
5^ηζ  μάχης f τον  Μωράτ  λέγω,  ναι  ηρο  τής  μάχης  τής  πό- 
λί«ς,  αφ*  οδ  ό Μουσταφας  εξήλ&ε  τής  Λήμνου,  είχε  μάχψΚ,^.ι^^ή 
θεσσαλονιχη,  ναι  ηάντες  οι  αρχηγοί  τής  Θετταλέας  Λιτωλίας^^ 

Φ^ας  θηβων  ναι  ηέρα  *Ιωαννίνων  σννέ&λιβον  ναι  αηένλειονίΐ 
θισαάλονίνην , οΐ  τον  Λβρανέζου  νιοι  ναι  ο Τονραχάν  ναι 
lo&fpoi  ηλεΐστοΙφ  άγαναντήσαννες  ονν  oi  θεσσαλονινεΐς  την 
vod'  ενάστην  έφοδον  των  Τονρνων , ναι  μή  εχοντες  ελπίδα 
ηο^εν  (ή  γάρ  πόλις  εφερε  τά  νατ'  αυτής  δεινά  ναι  ονχ  ύπέ^ 
φερεν  * έλίμωττον  γάρ  οΐ  θεσσαλονινείς  ένδείφ  των  αΡαγ· 
taim),  στέλλονσί  τίνος  των  αρχόντων  ηρόςΒενετινούς  μετά 
ύβονΧής^  τον  δεσπότου  ^έλΟντος  ή ναι  μή  &έλοντος , τον  πα- 
(uiovvai  την  Θεσσαλονίχην  αντοίς.  αυτοί  δέ  οι  Βενετιχοί 
άαπασίως  την  αγγελίαν  δε%άμενοι  σννέ&εντο  του  φυλάξαι  ναι 
δρέψαι  ναι  εντνχήσαι  την  πόλιν  ναι  εις  δεντέραν  Βενετίαν  Q 
μετασχημαχίσαι·  νάί  αδτοί  Θεσσαλονιναΐοι  ^τερξαν  τον  εΙναιΥ,ΒΒ 
lo^moi  εν  τή  νοινδτητι  των  Βενετιχών,  ώσπερ  αυτούς  τούς  εν 
Βενετίφ  ναι  γενη&έντας  ναΐ  τραφένταςφ  γενομένων  ονν  των 
σνν^ηνων  διά  δένα  τριήρεοεν  αγουσι  δουναν  εν  θεσσαλονίχυ  , 

W εΙσάγονσιν  αυτόν  έντός,  ναι  εξάγουσι  τον  δεσπότην  ^Λν^ 

ι8.  an  εΰτυχίσαι'ί 

νοφίβ  ·β  matuo  cnltaro^.  Veneti  hoc  foedere  exclusi  sunt  ob  eam 
<{oam  narraturus  sum  causam.  Andronicus  despota , Manuelis  irnpe* 
raioris  fiUus  post  lohannem  imperatorem  et  Theodorum  tertius , sa«> 
ero  morbo  laborans,  Thessalonicae  dominabaturi  quo  vero  tempore 
Morales,  ante  oppugnatam  CpoUm  dico,  bellum  gessit,  postquam 
Miistaphas  ex  Lemno  discesserat,  Thessalonica  bello  voxata  est, 
omnesque  Thessaliae  duces  , Aetoliae , Phthiae , Thebarum , et  qui 
ultra  Iohanniuam  praefecti  erant,  Abranezis  posteri,  Turachanes 
aliique  plurimi , arta  obsidione  Thessalonicam  cinxerunt,  quapropter 
indignati  Thessalooicenses  Tureorum  incursiones  quotidianas  neque 
uUa  spe  reliqua,  quia  urbs  calamitatibus  premebatur  neq  tolerare 
poterat  famem  omniumque  rerum  penuriam , consilio  habito , despo* 
ta  volente  nolente,  primarios  urbis  cives  ad  Venetos  mis^i^e , qu| 
Thessalonicam  eis  dederent,  legatos  benigne  susceperunt  VeueU,  pa-t 
ctoque  convento  urbem  se  custodituros  atque  alituros  promittunt, 
felicique  statui  reddituros , alterasque  Venetias  eam  praestituros, 
Thessalonicensibus  placuit  in  fide  et  societate  Venetorum  manere, 
tanquaio  Yenetiis  nati  atque  educati  ipsi  fuissent,  his  conditiouibut 
raiia  habilis  ducem  cum  triremibus  decem  Thessalonicam  adducunt· 
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OQOPacoy.  xai  tov  viw  dovxav  ίνφημήσαντβς  ύπίανρ$φα9  άί 
τριήρ€ΐς  h*B$viuifp  vtai  ην  Ιδ^ΐν  SxifnB  πλη9ος  ηολέμωρ , 
λίγονίΒς  οΐ  Τονρχοι  πoλiς  αντη  ήμετέρα  νπάρχ$ι·  sl  γάρ 
ΌημΒΐς  ταντην  dad^vovaca^  ονχ  άη^δΒ^ξαμΒΡ,  ονχ  up  Βΐς  νμας 
άτίΒχλίΡΒΡ.**  ΒΡ  γάρ  τούτγ  τζ)  φρορήματι  ΧΒφτΒρά  μάχη  iyi~  S 
mo,  xai  νπΒρίσχνορ  oi  Τονρχοι,  ίλ/μηττορ  δδ  oi  θΒσσαΙο· 
ριχΒΪς.  οΐ  δ$  AatVpoi  φοβούμερ^ιι  μη  ιιβος  oi  ΎωμαΙόι  <ηο- 
ροχωρηθ'έντΒς  ποιηαουσιρ  ανταραιν  xai  Βίοάξανσι  τονς  Τονρ· 
χονς  J τούς  δε  Βερετιχονς  διωξονσίΡ  (ην  γάρ  xai  ηρολαβάν 
ή πόλις  τώρ  Τονρχωρ) , ηρξορτο  τούς  τωρ  ΒνγΒΡωρ  Ύωμαιωρ  ίο 
οΐχους  μεταστέλλειρ , τονς  μίρ  Βις  Εύβοιαν , τούς  δλ  βρ  Κρτ^ 
τη  y άλλους  βρ  ΒεΡΒτία*  η αδομένη  ούν  ίπιπλαστος  αφορμή  , 
οτι  τα  προς  χρΒί'αν  Biai  σπάρια  , οΐορ  σξτος  χρι^αι  οσηρια 
χρέη  xai  άλλο  βΪ  τι  τρόφιμορ  · διά  τό  αραιέσσαι  ονν  τάς 
οιχι'ας , μετοιχησάτωσαν  οι  προνχορτες  ΒΡΒχα  της  στΒΡοχωρ/ας  ι5 
Ρ.  1 1 1 ταντης,  χοΛ  εΙς  τό  μετέπειτα  &Βον  άρωγουντος  L·avBλBvaop· 
ται.  μετ^αγορ  ούρ  πλείστους  ωδε  χάχΒϋσε,  xai  πολλούς  h 
τφ  βν^  ίρριψαρ  , άλλους  ύς  άπι'στονς  έχόλαζορ  · τούς  δβ 
ΒΡαπολειφ&έρτας  βρ  μυρίαις  άσελγείαις  έχάχουρ^  μετά  dh  το 
ύποατρέψαι  τον  ΊΆοεράτ  sx  της  Άαιας  εις  Θράχην  οστειλαν^ο 
οί  Βενετιχοι  άηοχρισιαρίονς  ηρός  αυτόν  αίτοΰρτες  ειρηρηΡφ  ο 
δε  ούχ  άηοχριαιν  ηαρέοχεν  αιΗοΙ^ς^  αλλά  μόνον  οτι  „ή  ηόλις 

α·  Βεητίρ  Italo·:  Ρ·  enim  Βοιωτία, 

et  tradito  ei  orbis  regimine  despotam  Andronicum  exj^ortant.  noro 
deinde  daci  fausta  ominati  in  Boeotiam  triremibos  renarigarunt.  hinc 
bellorum  pugnarumque  origo,  dicebant  enim  Turei:  Murbs  haec  no~ 
itra  est.  nam  nisi  nos  eius  Tires  fregissemus,  nunquam  se  Tobis 
permisisset <·  hac  enim  mente  Turei  bellum  acriter  gesserant,  supe- 
rioresque  extiterant,  fame  af&ictis  Thessalonicensibus.  Latini  Tero 
veriti , ne  forte  Romaei  ad  angustias  redacti  rebellarent,  Turcosque , 
in  quorum  ditione  antea  fuerant,  expulsis  Venetis  in  urbem  admit- 
terent, nobilium  Romaeorum  familiae  alio  transmittere  coeperunt, 
his  quidem  in  Euboeam,  illis  in  Cretam,  aliis  Venetiae  translatis, 
causantur  autem,  ut  fere  iit,  penuriam  rerum  necessariarum  , fru- 
menti, hordei,  leguminum,  carnium  ceterorum  alimentorum:  ut 
igitur  pauciores  rarioresque  familiae  in  urbe  remanerent,  opus  esse 
ut  primores  alio  migrarent,  in  patriam  deo  adiuvante  postea  redi- 
turi . plurimis  igitur  huc  et  illuc  traductis,  multis  in  alto  mari 
demersis,  aliis  supplicio  affectis,  tan^uam  proditionis  rei  peracti 
luissent , ceteros  in  urbe  residuos  flagitiis  et  contumeliis  vexavere, 
ad  Moratem  ex  Asia  in  Thraciam  reducem  oratores  Veneti  mittunt  pa- 
cem petentes,  aliud  autem , praeter  istud , responsum  ab  eo  non  tu- 
lerunt: nurbs  illa  paternae  mtionis  meae  est,  avusque  meus  Baiaxi- 
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Αη  ΛοτρίΜΟΡ  μου  χτημά  iarip , xou  i ίμος  ηάπηος  Παγια^ 
ζιΐτ  ίνράμοί  χοίρί  παρα  των  ^Ρωμαίων  ταντιρ  οΧαβον·  οΐ 
^σαν  ^ΡωμαΧόι  οΐ  ivvaarovovrig  μοι,  οΙχόν  αν  nρ6φuσίPh 
toi  Uyoip  S ddixSvm  νμοΧς  ii  Λατίνοι  οντος  xai  ano  Tro*  . 
SUag^  τις  ή ττροσχοίρησις  των  άίο;  μηανάστητο^  οΐ  βούλο· 

§1  α μη  9 ορχομαί  ταχυ,*^  στραφίντος  odv  άπραχτοι. 
η^μψαν  την  ύηόχρισιρ  ip  Βονετία  συν  τσΧς  τριήρεσι  της  γαρ-· 
λας  ^ουν  της  παραφνΧαχης.  6 ϋ Μωράτ  εαρος  άρ%αμέ^ 

WV  απάρας  ix  της  Λίριανοΰ  εΙς  2ίρρας  ^Xds , xuxfr  τον 
im^OTOv  σννα&ροίσας  εκ  της  ϋσεως  εχραψε  τφ  Χαμζφ  Χα· 
^ τάς  ίννάμεις  της  εω  καί  περασαι  τον  ηορ&μον  του  έΧ· 
hh  iv  ΘετταΧ/f·  σνναφ&έντες  odv  ομου  στ&Χει  τούτον  εν 
θ$σσαΧονίχρ  συν  ηάααις  ταΧς  όυνάμεσιν.  ο ϋ Μωράτ  ην 
h Σέρραις  χατατρυφων  των  εκεΙ^  άγαΟ'ων  * ην  γάρ  φιΧων  τα  G 
ύουμπόσια*  νέος  γάρ  υπήρχε  τοτε^  άγων  έτος  που  εϊχοστον 
ηίμπτϋΡ.  i ii  Χαμζας  εΜου  σχόΧοπα  το  χα^’  εχάστην  πο· 
Ιαμιζεον  ΘεσσαΧονιχην  · οΐ  ϋ εντός  ως  προς  τούς  εξω  ήσαν 
mrov  προς  Sva^  τότε  χατασχευασας  χΧίμαχας  χαι  εΧεηόΧείς 
η^στας  χαι  χατασχευάς  ποΧΧας  ίμήνυσε  τψ  Μωράτ  του  «λ- 
ίνα  όώσωσιν  τον  ηόΧεμον»  οι  ϋ έντός  ϊσταντο  έχάε^ 
χόμενοι  τάς  τριήρεις  άπο  τής  Βενετίας,  χαΐ  6 Μωράτ 
tui  τά  τον  ποΧέμου  χαΧως  χατεσχεναστο^  χαι  οι  τριήρεις  ούχ 
^σακ  τότε  δ Μωράτ  όχήρυξε  ίιά  της  σάΧπιγγος,  Χέγων 

α»  an  χειρόςΙ 

tes  Romaeia  vi  ereptam  in  luam  poteeUtem  redegit  qnodai  Romaei 
cam  none  occuparent,  iniuriam  me  iptie  facere  merito  queri  possent 
at  vos  Latini  cum  sitis  et  Italia  advecti,  qno  iure  harum  regiontun 
vos  immiscetis  rebus?  abscedite,  si  videtur:  sin  minus,  brevi  adero." 
re  itaque  infecta  reversi,  responsum,  quod  retulerant,  Venetias  per 
meculatorias  triremes  miserunt  vere  deinde  inchoante  AdrianopoU 
micedlt  Morates , Serrhasque  venit ; ibique  ea  provinciis  occidenta- 
libus contracto  exercito , ad  Harnaam  scripsit  ut  copias  Orientis  ad- 
duceret fretoque  superato  Thessaliam  ingrederetur:  cum  universis 
deinde  copiis  in  unum  coniunctis  Thessalonicam  eum  mittit  Mora- 
tes interim  Serrhis  substitit,  delicias  captans  ex  rebus  quae  illic 
sunt:  conviviis  enim  delectabatur,  cum  iuvenis  esset  annumque  vw 
getimum  quintum  ageret  Hamzas  autem  vaUo  circumdat  Thessaloni- 
cam oppugnationi  quotidie  intentus : oppuenabant  autem  singuli  cen- 
tenos. apparatis  etiam  scalis  machinisque  bellicis  plurimis , Moratem 
invitat,  ut  ad  expugnandam  urbem  accedaL  triremes  interim  a Ye- 
netiis  expectabant  obsessi,  accessit  ergo  Morates,  et  cuncta  l^crito 
apparata  invenit,  nec  comparebant  triremes,  tunc  Morates  tubicinia 
▼oce  talia  militibua  edixit.  ,iecce , quicquid  in  hac  urbe  est , vobit 
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Μωμι  ηάντα  τα  iv  rfj  noXsi  tainji  «μας,  αιώρας 
V.  89)^νταΙ3ίας  ηαιδία,  α^γνρον  χρυσόν  μόνου  την  πόλίν  ίμοί 
C.  i4a9af>m/*  τότο  ηχησάντων  τύν  οργάνων  χσί  τ£ν  νλιμάηων  τι- 
divvnv  (r/  γαρ  τίχον  ηραξαι  ηίνταχόσιοι  η χΰίίοι  η ύίβχΛΛ· 
οι  άνδρος  iv  roaavrji  πόλτι;  μόλις  γάρ  iv  δέκα  σρομαχωσιν^ 
οίς  τζαγραβόλος  ΐατατο)  ίπιβάντος  ουν  τοΓς  χλ/μάξιν  atfSw- 
ρόν  έντός  ούρί^σαν , χαι  ανοίξανττς  μίαυ  πύλην,  ως  σμήνος 
μολισσύν  απας  i στρατός  ίντός  οίσ^τι*  χαι  ην  iielv  ξένον 
τέρας , άνδρας  χαι  γυναΧχας  συν  νέοις  xui  παρΜνοις  άφηλιξι 
χαι  βροφνλλί'οις , ορμαθούς  ό χα^ιις  των  ιππέων  οχων  ίτιο 
^ιχ^χορσιν  ελχοντας^  αυτοί  δί  ου  ai  μόνον  ολχόμονοι  δχραζσν, 
xui  οδχ  ^ν  δ έλοων  ουδέ  βρέγων  χίίρα  βοηδοίοις·  αποιρχη 
χαχη  xai  απαίσιος  των  μολλοντων  χάχων  έν  rjj  βασιλονονσι/· 
έγνμνοί&ησαν  οΐχοι,  έρημω&ησαν  ναοί,  έιχπλνγσιων  ουπρέπ/Μπ, 
χοιμηλτα  ιορά  έν  χορσι  μιαρών,  πορ^ώ^οι  σομναι  έν  crjm-iS 
λαις  ασώτων,  γυναίχος  ούγονοϊς  έν  χορσίν  άγονων,  τναί  τα 
παττα  χαχά·  τί  χαι  πως  xai  δια  τί;  δια  τάς  αμαρτίας 
ήμων^  έν  μια  oiv  ημέρα  χενοο^τίσα  η τοσαντη  τιόλις  έμωντν 
έρημος»  ο άέ  ηγτμών  ά&ροίσας  έχ  των  πέριξ  χωρίβον  xai  αό- 
λοων  έγχατοίχονς  Τουρχους  συν  yvvat^i  xai  τέχνοις  χατέοτψοα 
Β σ$ν  , χολουσας  , οι  τις  των  ^Ρωμαίων  οξαγοραα^ίη  χαι  ϋλον· 
9ορσΛοίη , έχέτω  αδοια»  του  έλ^ίν  xai  οίχησαο  πάλιν  έν 


concedo,  viros,  feminet,  pneros,  ergentom  et  eorum:  orbem  telum· 
modo  mihi  relinquite.»  deinde  tubarum  clangor  cietor  et  tcelae  mo· 
rit  admoventor,  quid  enim  quingenti,  mille,  vel  bis  mille  viri  in  tam 
magna  urbe  praestare  poterant?  com  vix  unus  sagittariae  in  decem 
turribus  adesset  ScaUt  itaque  muros  escenderunt,  et  simul  in  orbem 
se  coniecerunt;  et  per  portarum  unam  ab  eis  patefactam  totus  exer- 
citus velut  examen  apum  intravit  obversabatur  tunc  oculis  spectacn- 
lum  prodigio  simile : equites  singuli  catenas  manibus  tenentes  viros, 
feminas,  pueros  puellasque  impuberes  et  infantes  post  se  trahebant, 
qui  trahebantur  hanc  solam  vocem  vae  emittebant,  nec  erat  qui  eo- 
rum miseriis  tangeretur  manumve  adiu tricem  protenderet  malum  omen 
et  funestum  calamitatum  quae  urbi  imperiali  impendebant,  direptae  sunt 
domus , desolata  templa  ^ ecclesiarum  ornamenta  et  vasa  sacra  mani- 
bus pollntis  impiorum  contrectata  sunt  virgines  venerandae  in  am- 
plexus impudicorum  venere,  feminae  nobiles  ignobilium  mancipia 
factae  sunt,  omnia  mala  eos  obruerunt  quid  hoc?  quomodo  et  quam 
accidit?  propter  peccata  nostra,  unius  igitur  diei  spatio  tanta  urbe 
omnibus  incolis  orbata,  desolata  penitus  stetit  atMorates  imperator 
ex  vicis  et  oppidis  proximis  colonos  Tureos  com  uxoribus  et  liberia 
in  eam  deduxit,  praeterea  edixit  ut,  siquis  Romaeorum  soluto  pretio 
libertatem  reciiperasset , ei  eam  redire  et  secure  babhare  liceret 
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ait^  ηόλΒί^  τα  ii  των  μοναατηρίων  χρηττοχτρα , iv  ai 
φημαι  ηοινταχον  ίχηρντχσντο^  έηοίησε  βωμούς  της  αντων 
^ρησχτίας,'  ηΧην  τον  ναοΰ  του  μεγάλου  μάρχνρος  ^ημψρίου. 
τοί  γάρ  iv  αύνφ  ohoXdoiv  χαι  &νσας  χριον  ενα  oixi/αις  χ$ρ· 
ηροσηνζατοψ  οϊτα  hciXovas  τον  εϊνμι  iv  χοροί  των 
(nutviSv·  πΧην  xai  τον  τον  τάφου  κόσμον  και  του  ναόν  καί 
των  άίντων  απαττα  οΐ  Τούρκοι  ένοσφίσαντο  , το/χονς  μόνον 
ίκμντος  χσνούς.  άηάρας  ii  έχ  της  ΘοσσαΧον/κης  ηΧθτν  ivC 
Ά/ριανονηόΧοι.  μοτ^  oXfyov  ii  oi  Bsvouxot  στοίΧαντος  ano^ 
^^τ^ωατρίονς  ίηοίησαν  οΐρήνην^  φοβονμονοι  μη  ηως  oXiawi 
tat  την  Εύβοιαν. 

*&  ϋ ταΐΐς  ήμέραις  Ιχο/ναις  ηγίρ^  τις  των  νιων  τον 
fiaifioia  ΒΧαχίας  ΜνΧτζου·  οίχο  γάρ  ποΧΧους  vό^ovς  άσώ^ 
τως  χαί  άηάρας  ht  της  Κω/νσταντινονηόΧεως  ^ ην  γάρ 

ύιόγων  iv  τψ  ηαΧατίφ  τον  βασιΧέως  Τωάννου  iv  στρα^ 
τιωτίχψ  σχήματι  και  οννομιλων  χα&*  εχάστην  σνν  νοωτόροις 
χαί  προς  τά  μάχιμα  χαί  άνταρτικά  έηιδέξιοις  * ^σαν  γάρ  χαί 
ΒΧάχοί  τινΧς  ονρισκόμχνοι  τφ  τότε  καιρφ  iv  xfj  Κωνσταντί^ 
νον.  καί  άη  Χαβόντος  αύτόν  αηηοσαν  iv  ίνί  άκρφ  ΒΧαχιάς^Ό 
^χάχα  ά&ροισ&έντος  ικανοί  το  χα9^  ημέραν  ^ροίζοντο^  χαί 
ηαρομβοΧη  χραταιά  \έγένοτο.  ην  γάρ  τό  γένος  των  ΒΧάχοαν 
αονστατον  χαί  ηρος  ίπιβουΧία»  των  ηγεμόνων  ρέηων  τή^  γνώ^ 
μην  ειίχΑομον»  ο γάρ  βειβϋας  τον  τότε  καιρόν  νπηρχεν 
άΝΛΐηος  τοδ  ΜνΧτζα,  νιος  άίεΧφον  Ντάνον  ίηονομαζομένου. 

nonatteria  praecipua , quoram  fama  celebris  ubique  erat,  suae  reli- 
gioni templa  consecram  praeter  insignis  Martyris  Demetrii  ■ aedes. 

3aamiris  enim  id  ingressus  templum  suis  manibus  arietem  immolasset 
eumque  precatus  esset,  Christianis  tamen  restituit  postea.  Oma- 
mentom  rero  sepulcri  et  templi  et  adytorum  quodcumque  erat.  Turei 
furati  sunt,  parietibus  solummodo  nudis  relictis.  Thessalonica  deinde 
abscessit  Morates  et  Adrianopolim  repetivit,  paucos  post  dies  Veneti 
legatos  ad  eum  mittunt,  qui  pacem  composuerunt,  metu  adducti  no 
Euboea  sibi  insuper  eriperetur. 

P^r  id  tempus  Myicae  Walachiae  Vaiyodae  nothorum  filiorum 
(quales  multos  Veneri  deditus  susceperat)  unus  Gpoii  excessit,  ubi 
in  palatio  lohannis  imperatoris  militari  habitu  degebat,  et  cnmWa- 
iachis  adolescentibus  ad  bellandum  rebellandumque  aptis  , tunc  Cpoli 
commorantibus , familiariter  versabatur,  hunc  ilii  in  quandam  arcem 
Walachiae  abducunt , ubi  congregatis  multi  quotidie  affluunt,  exer· 
citusqhe  potens  colligitur,  levis  quippe  Walachoram  gens,,  ct  ad 
struendas  principi  suo  insidias  mobili  animo.  Waiachis  tunc  impe- 
rabat  Daniks , Myicae  ex  fratre  cui  et  ipsi  Dano  nomen  nepos.  lUe 
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μϋ9ύν  oip  oti  τίΰνηχΒ  Μνλτζας,  ixiVpoi  ii  ην  iiaym  aw 
τψ  Μουράτ  δτε  έστράτενσε  χατα  της  ηόλεως,  xcu  ύς  h ηα· 
ρατάξει  ηοΧέμον  έτοιμος  xai  αυτός  συν  τοΓς  Τονρχοις  ίρα· 
μών  είς  ένϋραν,  ελαθεν  εϊσελδων  εν  rfj  πόλει·  αέ'  έμφαρη 
Ρ.^ιΖηΟίήσας  εαυτόν  τφ  βασιλεΓ  εξηρχετο  συν  τοίςψωμα/οις  xaiS 
ηνό'ραχά&ει  χατά  των  Τούρκων,  ώς  ουν  i Μωράτ  απόσχη 
της  ηόλεως , μή  τυχών  ο εν  ελπύην  ην  αλλ*  άποτυχών  τον 
y.^axojiOVf  καί  ό Ντάνος  προσχυνήσας  τψ  βααιΧεΐ  ίζητει  ελευ· 
&ερι*αν  xui  οδόν  ευ9εΐαν  του  εΧ9εΖν  εις  τά  ΐδια,  6 βασιλεύς 
φιλοτιμήσας  ϋ και  εις  μίαν  των  μεγίστων  νηων  είσάξας  εσχει^^ο 
λεν  αυτόν  από  του  Ποντικού  πέλαγους  εϊς  το  'Ασηρόχεεστρον* 
ίχεΖ  ϋ οι  της  Βλαχίας  ευρισκόμενοι  άρχοντες  ευφήμησαν 
αυτόν  ώς  ηγεμόνα  και  είς  την  ηαηηιχην  ηγεμονίαν  άηεχατί^ 
στησαν , κτείναντες  τον  νό&ον  υιόν  του  Μυλτζα,  ώς  ϋ εγί^ 
νέτο  κύριος  πάσης  Βλαχίας  ^ εστειλεν  εις  τόνΜωράτ  αποχρι-ί^ 
Β σιαρίους  ειρήνευσών  αυτόν,  και  όγόνετο  * ην  γάρ  χρηστός  τψ 
η&ει  και  ήμερος  6 Μωράτ.  εδίδοτο  γονν  παρ*  αυτόν  το  χατ* 
έτος  τόλος^  καί  είχε  παντοίαν  άνάπαυσιν,  και  την  Βλαχίαν 
ο Ντάνος  αυ&ίντενεν.  αλλ*  επανίτω  μοι  νυν  δ λόγος  εις  τόν 
Αραγονλιον  οϋτω  γάρ  ίχαλεΖτο  πανούργος  τοΖς  τρόηοις 
και  γάρ  τό  Αραγούλιος  όνομα  πονηρός  ερμηνεύεται,  κροτη· 
σας  odv  πόλεμον  μετά  τον  Ντάνου  άπέτεμε  την  αντον  χε^ 
φαλήν,  και  κύριος  της  ηγεμονίας  του  πατρός  αώ*ον  κατέστη, 
δ α Μοοράτ  μα&ων  τό  δράμα  βαρέως  εφερεν  είχε  γάρ  εν 
χερσιν  άλλον  αδελφόν  του  Ντάνου,  καί  βουλη&εις  του  χατεν^ 


comperta  Mylcae  morte,  dum  Morati  orbem  oppognanti  militat,  ut 
qoi  ad  manue  conserendas  impiger  esset,  ad  locum  qoendam  insidiis 
quaesitum  cum  Tureis  currit,  et  inde  clam  in  urbem  se  recipit  apud 
imperatorem  quisnam  esset  professus,  erumpentibus  postea  Romaeia 
iungere  se,  et  adversus  Tureos  praeclara  facinora  edere,  soluta  ur- 
bis obsidione,  speque  deluso  Morate,  Danus  ab  imperatore  missio- 
nem venerabundus  petiit  viamque  qua  ad  suos  rediret  dimisit  enm 
imperator  honoridee,  et  navi  maxima  vectum  mari  Pontico  Asproca- 
strum  transmisit,  illic  qui  occurrerunt  Walachiae  magnates  principem 
salutaverunt,  et  occiso  Mylcae  filio  notho  principatui  eum  avito  red- 
diderunt. postquam  vero  totius  Walachiae  dominationem  adeptas  est, 
Moratem  per  legatos  exoravit : mansuetus  quippe  erat  Morates,  laudn- 
bilibusque  moribus  praeditus;  cui  vectigaU  annuo  solato  pace  ac  Ws^ 
lachiae  imperio  potiebatur  Danus.  sed  adDraculium  redeamus : eo  enim 
nomiqe,  cui  pravi  notio  inest,  cum  improbus  esset,  appellabatur,  is 
itaque  debellato  Dano  caput  anipatat,  patrisque  sui  principatum  ob- 
tinet. hoc  facinus  aegre  tulit  Morates ; cumque  Dani  fratrem  spud  s· 
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αΰψσρ  ηγεμόνα  dvri  τον  φοι^ονΜιτος  αύτον 

imdep  αντόν  σνρ  ίννάμ^ι  iv  ΒΧαχία.  ο ii  ^ραγονλίΌς 
ηόΐ€μα»  στερρον  ίγείρας  χατα  των  εηεμβαινοντων  ετρεψε  xaiC 
άς  τΑθ(  ηφάνισε^  xcu  τον  Ντάναυ  άίεΧφον  εχτεννε , χαΐ  αν- 
5ro(  τψβ  ^ε μον/αν  έχληρονόμησεν»  εν  έχεύχρ  ϋ τφ  ετει  ηλ9'εν 
$ϊς  ix  των  τον  Καραμάν  απαγγίλλων  τφ  Μονροτ  οτι  εν  τοίς 
ίκΛοες  ο^ον  εατιν  εϊς  των  *Αραβιχων  ίππων  εν  τε  πρύ^εε 
h τε  ^λιxi^ , iv  χρωματι , έν  Ισότψι  των  μελών  τε  χοΛ  αρ^ 
9^ων  ώς  ουδείς  των  παρά  τοίς  ^Αραψε  χαΧως  xai  ίπιμεΧως 
ιοτρεφομένων  xai  ηαιδευομένων»  ο Μ,ουράτ  oiv  εΧ^ν  εις 
ύα^υμιαν  τον  ίππον  ariXXoi  Sva  τείν  τίμιων  αντον  δούΧωτ 
εαί  ζητεί  τον  ίππον  ^ ίΧηίζων  δ ΤΛονράτ  χατά  την  πρωτην 
αγγελίαν  τον  iovvai  τον  ίππον  χάριν  φιλίας  η ανταλλαγής 
τίνος  τιμήματος*  ην  γάρ  δ ΤΆονράτ  άεΐ  δέροον  χαι  επαπει· 
iSUfy  αντοχ  πάντοτε^  ix  'ηατρό^εν  χαι  πάππων  εδτνχής  ωνΏ 
χατά  της  ηγεμονίας  τοϋ  Καραμάν m έ9αρρει  τοίννν  χατά  πολ^ 
λους  τρόπους  τον  ε/ειν  τον  ίππον,  δ άί  Καραμάν  το  ivav· 
χία  φρονων  άηελογίσατο  τφ  δονλφ  τον  Μουράτ  ,^δύναται  δ 
χυριός  σου  έπιβηναι  τφ  ίππφ  τουτφ;”  δειχνυων  δαχτνλοδεί·· 
τοχτως  xai  τον  ίππον»  δ ii  εϊπεν  ^,εΐ  δρναταί  η ου  δνναται^ 
ονχ  ίμον  τυγχάνει  την  άπόχρισιν  δούναι  * αύτος  γάρ  δννα· 
ται  του  άνταηοχριθηναί  σοι*  ίμοι  ii  απόχριναι  τί  το  μέλ- 
λον άντττηοχρίνια  τφ  χυρίφ  μουί*  δ ii  Καραμάν  εφη  ,,άνάγ- 

4·  Νχάνου  άδεΙφόν  Italue:  Ρ.  δραγούΙιον.  αΐ·  έμον]  ίμοί  Ρ. 

haberet , encceasorem  principatui  proclamat  et  viribus  instructum  in 
Walachiam  dimittit.  Draculius  bello  adversus  invadentes  fortiter  ge> 
sto  in  fugam  eos  vertit  omninoque  delevit,  et  Dani  fratre  occiso  re^ 
gnom  obtinuit,  anno  ilio  venit  quidam  ex  Garamani  servis,  qui  Mo* 
ratem  monet,  in  illius  equili  esse  equum  Arabem  aetate  colore  ac 
membrorum  concinnitate  praestantem  omnibus , qui  apud  Arabas 
^regie  et  diligenter  aluntur  et  educantur,  quare  Morates  equum 
coaeupucens , servum  quendam  suum  primarium , qui  eum  peteret , 
mittit : confidebat  enim , ut  primum  significaret  eum  se  cupere , Ca- 
ramaiohm  amicitiae  stabiliendae  vel  quampiam  rem  aliam  vicissim 
consequendi  gratia  iilico  concessurum.  Morates  quippe  manus  ei  in- 
tenlans  minis  usquequaque  terrebat;  prospereque  semper  et  maio- 
res eius  et  ipse  adversus  Gararoanum  rem  gesserant.  mulUs  igitur  de 
caosU  confidebat  equum  se  consecuturum  esse,  verumtamen  secus 
sentiens  Garamanns  Moratis 'servum  bis  verbis  interrogavit:  ^dominiis 
tuus  hnnc  equnm<*  quem  digito  demonstrabat  „conscendere  potest?** 
respondit  servus:  Hpossit  nec  ne,  dicere  meum  non  est:  ipse  enim, 
tuis  verbis  quae  reponat,  habet;  mihi  responsum  redde,  quod  ad 
dominum  meum  referam.**  Ad  eum  itaque  eiusmodi  verba  habuit  Ca- 
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ystlw  τψ  χνρίψ  σου  οτι  ον  άννήσψι  xctd^rai  h τφ  ϊηπφ  oyi· 
ρωχος  νπάρχων*  μόλις  γάρ  έγώ  την  έπι’βασιρ  τί&ημι.  nai 
όίά  τούτο  ον  πέμπω  σοι/*  ο δέ  Μονράτ  άχουσας  τονς  λό- 
γονς  έσχληρννθη  , χαΐ  σπονδή  τά  στρατεύματα  σνναγαγωρ 
Ρ.  ii4«cu  περάσας  τον  πορθμόν  είς  Προνσαν  άφίχετο,  χάχεΧ  μι-S 
χρόν  άναμείνας  ίως  χαί  τά  της  άρατολης  σνναχθωσι , xai  ί 
προ  μιχρον  ρηθτις  ^ραγονλιος  6 βειβόδας  Βλαχίας  εφ^ε 
^ διαβάς  τον  noρ^‘μόVf  χαί  έν  τη  ίΐρονση  τνχών  τφ  άμιρο 

Μονράτ  χαί  ηροσχννησας  αντίρ  νπετάγη^  νποσχε^ίς^  οπο- 
ταν  δέη  περάσαι  ο Μονράτ  έν  τη  Ονγγρίψ^  αδτος  δώσει  ιε 
πόρον  J αντος  γενήσεται  προοδοποεός  άχρις  ορίων  *Αλαμοαήας 
τε  χαί  ^Ρωσίας,  δ δε  Μωράτ  άγασ^εις  ini  τοϊς  νποσχεΜ· 
aiy  χαί  δμοτράηεζον  χαί  συμπότην  αντον  ηοιήσας  χαί  λίεσ 
φιλοημι^ας,  χαί  δώρα  πλεΙάτα  αύτον  τε  χαί  τονς  σνν  αν^ 
τψ  (^σαν  γάρ  νπίρ  τους  τριαχοσίονς)  χαί  ασπασάμενος  άηέ·  ι$ 
'Βλνσεν.  δ δε  Μωράτ  έχ  της  Προύσης  εις  Κοτναεον  Άδώρ^ 
εχεϊ^εν  αηάρας  είσηλ&εν  έν  τοΓς  δρίοις  τον  ΚαραμάΡφ  χοί 
ί^ίΐ,ι^^χειρίύσάμενος  πόλεις  δύο  (ή  μία  χαλεϊται  χατά  την  τώνΊοόρ^ 

γλώτταν^Ακσιαρη^  ή δί  ετέρα  Λέγσιαρη  * ην  δέ  η 
*^^λις  αντη  έγγύς  Ίχονίου,  άπέχονσα  δύο  ημερών  δδόν),  τβτπ· 
δ Καραμάν  μη  εχων  τί  δρασαι , στέλλει  προς  αντον  ηρε- 
σβεις  τονς  εντιμοτέρονς  των  άρχόντοσν  αδτου  χαί  χρημ^^ 
ικανά  χαί  τον  ϊηηον  χαί  τάς  δυο  πόλεις  ας  ελαβε  σνν  τοίζ 
χάμηοις  χαί  τοίς  χωρίοις^  μόνον  τον  στραφηναι  εις  τα  οπί· 


ramanne : ι, domino  tuo  nuntia  meo  nomine,  equo  insidere  nequires , 
cum  ardua  cervice  superbus  existat:  vix  enim  me  sessorem  patitur, 
ideo  eum  tibi  non  mitto.«<  bis  exasperatus  Morates  exercitum  veloa* 
ter  conscribit,  fretoque  traiecto  Prusam  venit,  illicque,  dum  Orie^ 
tis  copiae  se  coninngerent,  substitit,  atque  Draculius  Walachiae  Vu« 
Toda,  fretum  et  ipse  transvectus,  Prusam  ad  Amiram  Moratem  accessit ; 
veneratusque  subditum  se  professus  est,  fidemque  dedit  ae  Morati, 
quandocumqu4  in  Hungariam  movere  voluerit,  transitum  daturam  et 
ad  6nes  usque  Germaniae  et  Russiae  viam  praeiturum,  tantis  promi^ 
ais  laetus  Morates  convivam  compotoremque  ad  mensam  suam  admi- 
sit ; multisque  donis  illum  ac  comites  plus  quam  trecentos  amice  com- 
plexus dimisit.  Prusa  deinde  Gotyaeum  profectas,  indeque  progres- 
sas fines  ditionum  Garamani  invasit , urbesque  duas  recepit , unam 
Aksiari,  alteram  Pegsiari  Tureorum  lingua  appellatae;  quarum  baec 
Iconio  vicina^ est,  bidui  itinere  dissita,  invadenti  Garamanus  quod 
opponeret  non  habebat:  quare  legatos  ad  eum  mittit  ditionis  suae 
principes,  qui  magnam  pecuniae  vim,  equum,  duasque  urbes  subs- 
itas cum  earum  agris  et  vicis,  ai  modo  retrocedere  vellet,  offMWt· 


I 
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flTtfy  9t€ikaau  xai  γραφάς  ηαραχλψίχάς  ή άίβΧφη  αύνονΟ 
πρίς  αυτόν  ήν  γάρ  ο Καραμάρ  γαμβρός  hi  αάελφ^  τοο 
Μαράτ,  ο ii  χαμφΘ'τίς  ταΤς  παραχλησπτιρ  αυτών  έηύίτμτν 
άρι^νψ  συν  ορχοις  χαί  ύηίστρεψβν. 

5 00,  Ήλ9ων  ϋ όν  Ι^άρέονουπόλτι,  χαι  μοΑων  δη  ο dc-D 

ϋηίτης  Στρβιας  υιός  του  ^ίαζάρου  χαι  γυναιχαδελφός  του 
Παγιαζητ  αηέ9-ανεν,  ον  i λόγος  iv  τοΖς  του  Παγιαζήτ  χρό-· 
yoig^  του  Ίλτρημ  λόγω^  Ιστόρηστν^  πέμπει  προς  τον  αυτόν 
έίϋοχον  άποχρισιαρίους  ζητών  την  απασαν  2ερβίαν,  ην  γάρ 
100  όπο9ανων  μη  εχοον  χληρονόμον  χαι  γάρ  αηοας  έτελεύτη· 
σον.  ειχεν  ουν  άδελφιάονν  εχ  τής  3Ιαρω  τής  9νγατρος  jia· 
ζάροΌ  xai  αδελφής  αυτόν  τον  τεδνηχότος  Στεφάνου,  ήν  γάρ 
Γεύργίος  νιος  Βουλχου  xai  γαμβρός  Ααζάρου,  Ιδάν  ουν 
οηοκρισιαρίους  χαΐ  τιμήαας  αντονς  ώς  δχρήν^  xai  χαιά  νουν 
ι5ΐαβφν  τάς  του  δράχοντος  επηρεέάς^  δτι  εΐ  μόν  φάγη  xai  ico- 
ρισ9ή  μιχρόν  ταπεινω^ήσεται ^ ει  δ*  ον,  χαι  Σερβίαν  χαί 
Βουλγαρίαν  χαι  τους  πατριχονς  τόπους  αυτόν  απανεα  χάνων 
ροφησει,  χαί  πραγματεύεται  τον  χαιρόν^  χαί  δίδωσιν  αντφρ,αΒ 
αυτόν  θυγατέρα  εις  γάμον  χαί  το  πλεΖστον  μέρος  τής  Σερβίας 
^οείς  μόνον  ένόρχως  ποιήσεοσι  την  ειρήνην,  χρυσίου 

δε  χαί  άργυρον  ταλάντων  αρι&μόν  τις  διηγησεται;  στέλλει 
άποχρισιαρίους , χαί  noidovai  τον  ηγεμόνα  * xai  πέμπει  τον 
Σαριτζίαν  ενα  των  βεζιρίδοον  τον  μνηστευσαι  την  κόρην  χαί 


scripsit  ad  Moralem  etiam  soror  eius,  quam  Caramanus  uaorem  du- 
aerat,  litteras  hortatorias;  quibus  adductus  pacem  iureiurando  san* 
cirit,  et  ad  sua  reversus  est. 

3o.  Postquam  vero  Adrianopolim  Morates  veuit,  despotam  Ser- 
viae  Stephanum  Laxari  filiam , Baiazitis  sororiam  , cuius  meminimus 
in  Baiazitis  lltrim  rebus  enarrandis , fato  cessisse  rescivit  ab  eius 
successore  Georgio  per  legatos  totam  Serviam  repetit:  heredem  quippe 
decessor  non  genuerat:  supererat  n^os  ea  Maria  Laxari  filia  et 
Stepbam  defuncti  sorore,  erat  enim  Georgins  Wulci  filius  et  Laxari 
gener,  legatos  ut  decebat  honorifice  suscipit,  secumque  cogitat  dra- 
conis fraudes;  qui  si  comederit  et  aliquatenus  satiatus  fuerit,  quie- 
tus recumbet;  sin  minus,  Serviam,  Buigariam  patemasque  eius  di- 
tiones omnes  hiante  ore  devorabit,  occasione  itaque  usus  filiam  ei 
suam  despondet  et  maximam  Serviae  partem  dotis  nomine  concedit  : 
hac  solummodo  conditione  apposita , ut  cito  pax  iureiurando  sanci- 
retur. auri  vero  et  argenti  talenta  quae  solvit,  quis  numerare  potest? 
mittit  deinde  legatos , qui  persuadent  Morati,  ille  Vexirnm  suum  Sa- 
nciam mittit,  qui  puellae,  quam  ducturus  erat,  sponsalibus  nomine 
suo  iateresset,  fidemque  Georgio  daret,  vicissimque  ab  eb  acciperet. 
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iavvai  Spitovc  τψ  Γεω^γίψ  χαι  XafisFv  ηαρ*  αΰτϋυ  ΑτφάΙα^ 
ay,  ίντνχών  odp  δ ^Λρηζ/ας  τφ  ό^σησήι  Γίωργίψ  uai  u· 
λ€ΐ€ίσας  rijy  tw  μνηστρω^  πραξιν  έΛτήσας  λνσιν 

τον  οΙχοδομησίΛι  ηοΧίχνίΟν  έν  axtfj  τον  ^αρονβ&ος  y iitoh 
xoy  αύτην  δ Μονράτ,  xcu  αηολν&η  δριαμδς  $1ς  αύτδτ,  xoiS 
Β ηρξατο  ιηΙζΒίν  δ δοσηδτης  το  ^μϋροβον.  ο 6i  Μηράτ  ηδη 
Κ.(Ιί^Ιβ^ρονς  ώρας  iyyvg  ουσης  στραττύοί  οίς  Ονγγρίαν,  χα ί ηι- 
Heg.  Β4ο  QQffag  χον  ^ά^ουβιν  διά  της  ΝίχοηόΧτως  awogytf  TOvtw 
^ραγονΧιος  y xat  μοτά  ηβριχαροίας  άσπασάμβρος  ανΡ  τφ  ατρο- 
τψ  αντον  σννοδβύβι  τφ  Μΰοράτ,  ncU  έκβάσοις  αύτδν  δηόςιο 
τεττάρωρ  ήμορων  ηορείαρ,  ονρορ  έρημον  τον  χδηοιτ  μαΗν- 
τος  γαρ  οΐ  Ούγγροι  την  iniXevotv  του  Μωράτ  ίμετο&ησοι^ 
τάς  χώμας  χαι  τα  μιχρά  ηοΧίχνια.  xod  χοηετιάχησαν  Λ Τοίρ· 
χοι  .γην  ηολλην  δρημον  y μη  χορδησοητές  τι  πλ^  ενός  χά· 
Οστρον  αμιχροτάτου  y χαι  αυτό  παρ*  ίλπίδα·  οι  γάρ  ανδριςι^ 
δξείθδντες  του  ενρεΐν  τά  των  άναγχαίων  χρειώδη  χαι  μ»· 
ναντες  της  n6λsωςy  οι  Τοΰρχοι  ηρωΐ  ηαροατρέχοντες  εν· 
ρον  τάς  ηνλας  άνεψγμένας , χαι'  εΙσηΧ9ον  τίνος  μη  οντος  τον 
είντιπαρορτάττοντος  · λαβόντες  δέ  την  Χε/αν  ίξηεσαν,  iMv· 
τες  δε  αχρι  Ζ^ττηνίου  (αντη  δϋστι  μία  των  περιφανών  ηό*ν^ 
V.  QT  λτοθχ  Οδγγρίας)  οδχ  ετόΧμησαν  προσεγγ/σαι  · οι  noJJrai  is 
άγριωπον  προς  τούς  Τούρκους  βΧέψαντες  χαΐ  χατά  στόμι 
dvuμaχησάμεvoly  μη  χΧείσαντες  τάς  ηνΧας  (ήσωρ  γάρ  ανμρ 
γμέναι),  xai  ηοΧλονς  των  Τουρχοον  φονενσαντες^  δnίa^wρμit 

\ 

profectas  ita^e  Saricias  ad  despotam  Georginm  post  celebrata  sp<nH 
salia  rediit  liceiitiam  aediBcanui  castrom  ad  Danubii  ripam  petiit 
despota,  qaa  Moratis  decreto  concessa  Smedroyom  construere  coe- 
pit. ingruente  deinde  aestate  in  Hungariam  Moratea  morit,  Dano- 
bioque  ad  Nicopolim  traiecto  occurrit  ei  Dracnlius,  ciui  laetitia  exri- 
tans  eum  salutat,  et  coniunctis  quas  ducebat  copiis.  Morati  tiae 
comitem  se  adiungit.  cumque  quatridui  itinere  intra  fines  Hungariae 
enm  duxisset,  solitudinem  invenerunt  comperta  enim  Moratis  expe- 
ditione, e vicis  castrisque  minoribus  emicaverant  Hnngari.  qown- 
obrem  Turei  per  regionem  desertam  incedebant , nibil  praeter  ca- 
stellum quoddam  parvum  lucrati;  quod  ipsum  praeter  spem  occop^ 
runt  curo  enim  praesidiarii  ad  necessaria  usibus  suis  conqnirenda  exi- 
vissent, mane  casu  praetervecti  Turei  portas  patentes  reperemni,  auW 
loque  renitente  ingressi  praedam  abegerunt  at  Zipinium  usque  pro- 
gressi,  ex  Hungariae  urbUius  insignibus  unam,  propius  ac<^ere  aosi 
non  sunt  cum  itaque  illius  incolae  Tureos  indignabundi  aspicerent» 
portis  urbis  patentibus  pugnam  cum  eis  ineunt  multosqne  caedunt 
quare  Tard  retrocedant  viae  semper  duce  Draculio,  a qno  Moraiei 
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00»,  οχρηος  αεί  %iv  JgayovUw  ηροοδοποιον  · ίφοβήθη  γάρ  D 
0 Μηράτ  μήτεως  ένέδρα  γέοψαι  χατ’  αντσν  παρά  τον 
fovliov.  χαι  έλ&όντες  έρ  τρ  axtfj  του  ποταμού  οπέρασαν.  ifp 
γορ  τότε  χοίρον  ρηξ  βρεφνλλιορ,  χαί  οΰχ  Ijp  ίπιχροηενων. 

5 ως  ifop  To/rvp  την  τόλμην  των  Τονρχωρ , οστησεν  ή ρηγερο 
τωτ  γερροιωρ  ε»α  μεγαδομέατιχορ  τον  φωσάτovy  αρδρα  τόλμη· 
gof  xai  εύχάρδιορ  χαι  προς  τά  πολεμιχά  ίτερον  *ΑχιΧλέα  η 
Εχτορα.  δ ϋ Μουράτ  διαβάς  τον  ποταμόν  χαι  εν  Αδριανον 
χαταντήσεις  στέλλει  τον  2αριτζιαν  ώς  ννμφαγοοχόν  τον  αγοη 
ιογφ  την  νύμφην  εχ  της  2ερβ/ας^  xai  ελ^ών,  xai  δεξιωσά· 
μένος  αντάν  δ δεσπότης  φιλοτιμως·  ^ν  γάρ  iv  δχείνφ  τφ 
χαμίνι  στεφθ^εις*  δ γάρ  βασιλεύς  ^Ια>άννης  πέμψας  τον  Γε· 
ωργιορ  τορ  Φιλανβ’ρωπινινον  σνν  τοίς  παρασήμύΐς  επο/ησεν?.  ι%6 
οντον  δεσπότην  2ερβιας,  άπάρας  odv  δ ννμφαγοογός  σνν  rj 
ι^νυμψη  εχοντες  ^ησανρονς  άμετρήτονς  χαι  χρνσονφάντονς 
οτολάς,  αγονσα  μετ  αυτής  χαι  τούς  δνο  άδελφονς  αυτής, 
είδόντες  δί  χαί  χαράν  μεγάλην  χαι  γάμους  ποιήσαντες  (ήρ 
γορ  εχων  χαι  ετίραν  προλαβων  τον  Σήεντιάρ  Θυγατέρα  γν· 
foixa,  άλλο  ταντην  έπόΘει  πλέον  ώρεααν  ονσαν  xai  ψνχή 
io  χαι  σωματι)  τύν  γάμων  δέ  πληροοΘέντων , χαι  τούς  γνναιχα· 
δελφούς  αύτον  άσμένως  άηοπέμψας  μετά  δωρων  πολλών  ψ 
οντος  εν  ^δριανουπόλει  φΘινοπώρον  άρχομένον  έχάΘητο , 
μεν  iv  χυνηγεσΛις  ίξερχόμενος , πή  δύ  εν  Θεάτροις  χαι 


iiuidias  metuebat  ad  fluvii  ripam  ubi  devenerunt,  traiiciunt  eum. 
eo  tempore  Hungariae  rex  infans  erat,  nec  qui  rem  bellicam  admi- 
nistraret, vicarium  habebat  quapropter  cognita  Tureorum  audacia 
qoendam  ex  nobilibus  praefectum  generalem  exercitibus  regina  con- 
ttitnit , virum  audacem , animosum , alterumque  in  re  bellica  Achil- 
lem  vel  Hectr  rem.  Morates  amne  traiecto  Adrlanopo^m  se  recepit, 
nittitqne  SarsJam  velut  pronubum,  qui  sibi  desponsatam  adduceret 
e Servia.  eam  benigne  ac  magnifice  excepit  despota,  qui  hac  ipsa 
hieme  incoronatus  fuerat:  imperator  namque  Iohannes  missis  ei  |per 
Georginm  PhUanthropininom  principatus  insignibus  despotam  Serviae 
appellaverat,  pronubus  ille  abducit  virginem  cum  thesauris  immensis 
Testibusque  auro  intextis , fratribus  quoque  ambobus  comitatam· 
Adrianopolim  ubi  ventam  est,  summa  laetitia  nuptiae  celebra- 
tae sunt:  alteram  enim  uxorem  antea  duxerat  Morates,  Spentiaris 
filiam:  hanc  tamen  magis  aedebat,  forma  ingenioque  praestantem, 
nuptiis  consummatis  sororios  suos  cum  donis  multis  benigne  dimit- 
tit; ipse  Ailrianopolt , cum  autumnus  iniret,  desidens,  mmlo  vena- 
fioai  modo  spectaculis  ac  compotationibus  vacabat,  at  vere  inchoante 
pnyum  maligmunque  consilium  adversus  despotam  socerum  suum 
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A.C.  1438  ^0701^  οαχίΛχ^μΒίβ^·  &φος  ih  άρχομέροιυ  βονΧψ  βουΧ^νεταί 
^^Ή^^ηονηράν  κατά  του  ίτσηοτον  xcti  πεν9τροϋ  αυτόν , εχωτ  είς 
τούτο  Sva  τωκ  μεγιατάνων  αύτου  σνμβονΧον  ^ άν9·ρωπο>  να* 
χοηοιον  χαι  των  Χριστιανών  iχ^‘ρov  άσπονδον^  δνομχχη  Φα- 
δουΧάχ^  οίτος  γάρ  ijv  πρώτον  των  εΙσοδημάτων  της 
νίΰΐς  μέγας  χαρτονΧάρίος·  εϊτα  ορών  αυτόν  το  πανονργον  ο 
ηγεμων  οξύ  χαι  προς  τας  βονΧάς  αυστηρόν  χαι  χατά  των 
Χριστιανών  εχ9ρωδώς  διαχειμενον^  nouV  αυτόν  χαι  μεσάζον- 
τα. χαι  τφ  Μονράτ  μιφ  τών  ημερών  εϊρηχεν  τί,  xv^ic, 
τούς  έχ&ρούς  της  ήμετέρας  ηάττεως  είς  τ^λος  otx  άφανίζειζίιο 
9εός  γάρ  διδούς  την  τοσαντην  ήγεμον/αν^  σύ  χαταφρονων 
Οαύτην  ονχ  επιβλέπεις  εις  αυτούς  ως  τφ  &εφ  δοχονν,  άλΙά 
φιλαν&ρώηως  εις  μαχρο&νμίαν  τούς  άπιστους  περιθάΧαείζ· 
ονχ  εστιν  ουν  τούτο j ονχ  εστι  &εφ  βονΧητόν,  dXXa  ή μάχαιζά 
αου  φαγέτω  χρέα  τών  ασεβών^  έως  οί  επιστρέψωσιν  h fgi5 
τον  μόνον  &εου  χαι  τον  μεγάλου  προφήτου  διδασχαΧίφ.  γΙ· 
νεοσχε  ουν , ω ηγεμων , οτι  τό  πολ/χνιον  S έηφχοδόμησεν  β 
δεσπότης  Σερβίας  ουχ  εστι  συμφέρον  ημέτερον.  άρΒ-ητω  ονν 
άι^  αυτόν,  χαι  εξομεν  αυτό  διάβασιν  από  Σερβίας  εις  Ούγγριαν. 
αρωμεν  άπ*  αύτον  τάς  πηγάς  τάς  άειζώονς,  τάς  βρυονσαςνί 
ως  ύδωρ  άενναον  τόν  άργυρον  χαι  τον  χρυσόν , χαι  συν  ου- 
τάς  χερδήσομεν  Οι^ριαχ  χαι  επέκεινα  ^Ιταλίας  φΟάσομεν^ 
Ι^ταπεινωσαντες  70ΐ)ς  έχ^'ρoύς  της  ήμετέρας  ηίστεως.’*  ο is 
ήγεμών  άπΧονστατος  ων  χαι  μη  εχων  πονηριάν  έν  χαρϋ(^% 

17*  βΐ]  δ Ρ· 


init,  a quodam  procerum  euorum,  qui  Phadnlach  appellabatur,  ind· 
latus,  viro  malitioso  et  Christiani  nominis  hoste  infesto,  is  primaD 
imperii  Turcici  redituum  ac  vectigalium  magnus  chartularius  fuerat; 
mox  cognita  eius  solertia  et  in  consiliis  ineundis  ingenii  acumine  et 
adversus  Christianos  odio,  in  Mesazonton  seu  Yezirorum  ordinem 
princeps  eum  allegit,  is  igitur  aliquando  haec  Morati  dixit.  „qnare, 
domine,  fidei  nostrae  hostes  internecione  non  deles?  cum  ei^  ώ 
tantum  imperium  deus  te  provexerit,  tu  id  nealigis,  nec  in  Christie* 
nos  secunaum  dei  placitum  animadvertis,  sed  humanus  et  longani- 
mis infideles  foves,  id  nequaquam  deo  acceptum,  quin  gladius  tnus 
impiorum  carnes  devoret,  donec  ad  unius  dei  et  magni  Prophetae 
disciplinam  convertantur,  animum  itaque  adverte,  o princeps,  illod- 
que  castrum , . quod  Serviae  despota  aedificavit,  rebus  nostris  noo 
conducere  considera,  eo  depellatur,  et  transitum  a Servia  in  Hnnga- 
riam  apertum  habebimus,  fontes  sempiternos  ipsi  eripiamus  , qui  au- 
rum et  argentum  velut  aquam  perennem  profundunt.  Hunganam  his 
opibus  aimtgemus,  inque  Italiam  postmodum  profecti  fidei  nostrae 
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ύτα  toig  λόγοίς  τον  SarmfS»  πίμη^ί  oJv  dnoxQioia- 
ρίονς  εις  τον  Λεσποτφ^  ^ρβιας , ζι^των  το  πΌλίχχιον  δ ντβο- 
ΟΤΙ  iJoi/uaro , οΓον  το  Σμίίροβί^ν,  δ ϋ ανταηέστειΚεν  αντφ 
λό/οος,  άραμιμνησχων  τους  δρχον;  χαί  την  σνγγένειαν^  δ di 
$τνρανεος  μηδδ  όπωσουν  εις  νονν  λαβών  τα  τον  δεσπότου 
^^ματα,  στριηεύει  χατ  αύτοϋ^  χαι  δη  πρώτον  δρχεται  $ίς 
Ιμεδροβον  ωρα  &ίρονς  * ^ γάρ  ή σιτο&ηχη  τον  κάστρου 

%ενη  xtu  τα  λοιαα  των  τροφών  ταμεία^,  χαί  σχοπήσας  χαι«> 
^oy  άπεχλεισε  το  πολιχνιον  ^ χαί  πιχραχαθίσας  αΰτφ  μψας 
ιοτρεΓς,  άπό  της  νστερησεως  των  αυταρχιών  παρεδάίη,  Βρ·Ρ. 
χονς  δονς  χαί  πίστεις  τον  μη  αδιχησαι  tivou  άνοίξαντες  di 
τάς  Θνρεις  εξηλ&ον  εις  προσχννησιν  οντον.  ησαν  di  εντός  δ 
ηρΑος  νιος  του  δ^στιοτον  χαί  ά προς  μητρός  &είος  αύτου 
θωμάς  δ Κανταχονζηνός»  εβαλε  γονν  Τουρκονς  ίχανονς  εις 
ιδφνίαξιν,  αντος  di  άηάρας  έχεί9^εν  ερχεται  είς  Νοβόπριδον 
μητέρα  των  πόλεων  ^ χαί  χαταπολεμήσας  εϊλε  ταντην^Λ^αί 
ηαρέδωχε  Τούρχοις  χαί  ολην  2ερβιαν.  χειμώνος  di  φ^άααν* 
ro(  έστράφη  iv  Ttj  *Αδριανοϋφ  τούς  di  δύο  νΙονς  τον  δεσπό· 
rov  (ήν  γάρ  δ εις  ενρε&είς  εν  ΙΑδριανονπόλει  στρατεύοντος 
10  h τω  2μεδρόβφ  του  Μονράτ  ^ δ di  Αερος  σνλληφ&είς  ivB 
αδτψ  τφ  πολιχνιφ  ηζ^η  όν  Αδριανον)  πέμψας  ονν  αυτούς 
δέσμιους  iv  Ttj  ανατολή  iv  Ι/ίμααείφ  εξορνχτει  τούς  δφθαλ·* 
μονς  χαί  των  δύο , συμβουλιφ  τον  Φαδουλάχ,  δ di  Αρα^ 
γσύλιος  έλ&ων  είς  ηροσχννησιν  αντον  iv  έχβίνφ  τφ  χαιρφ  y 


adverearioa  debellabtmtis.**  princepa,  vir  aimplicisaimue  minimo 
maliif,  hnius  Satanae  verbis  aures  praebuit;  et  ad  despotam  Seryiae 
legatos  mittit,  qui  castrum  Smedrovum  nuper  ext^uctum  dedi  pete- 
rent. rescribit  ille  et  iusiurandiim  aifinitatemque  in  memoriam  revo- 
cat. at  tyrannus , ne  minima  quidem  ratione  talium  despotae  moni- 
torum habita,  in  eum  movet,  et  per  aestatem  Smedrovum  accessit, 
oxhausta  erant  castri  horrea  et  reliqua  cibariorum  penus,  tempore 
igitur  apto  castrum  obsidione  cinxit;  qua  adires  menses  protracta, 
rebus  necessariis  deficientibus  tandem  deditur,  fide  data  iniUriam  nulli 
illatum  iri.  patefactis  itaque  portis  obsessi  decedunt,  Moratem  vene- 
raturi. toleraverant  obsidionem  despotae  filius  natu  maximus,  eiusque 
avimculus  Thoraas  Gantacuzenus.  au  castri  custodiam  Tureorum  pra&< 
sidio  valido  imposito,  illinc  digressus  Novopridiim  urbium  aliarum 
matrem  (Metropolim)  proficiscitur,  eam  expugnat,  Turcorumque  im- 
perio cum  universa  Servia  subiicit  hieme  superveniente  Adriauopolim 
revertitur,  despotae  ambos  filios , quorum  alter  Adrianopoli  agebat , 
diim  Smerdovnm  oppugnatur,  alter  eo  dedito  captus  Adrianopolim 
ductus  est,  vinctos  et  excaecatos  auctore  PhaduUcho  in  Asiam  mil- 
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πέμπει  αύτον  Οσμίου  iy  ΚαΙΧιονπόλει , φυλειπησας  αντον  h 
τφ  πνρχω,  ευρών  αιτ/άν  οτι  εν  tfj  Ονγγρία  εμελλε  ηροέώσιιρ 
αυτόν  οτε  ηρθ€είεηοιει,  χαι  αλΧα  τινά  έφευρέματα  α iuvoH  ο 
ΦαέουΧάχ·  ποιησας  ουν  ημέρας  πολλάς  εν  τφ  ηύργφ^  έζψ 
τησαν  παρ^  αυτφ  τους  υΙους  αυτου  ομήρους,  xat  πέμψας  εφε·5 
(fs  και  παρέίωκεν  αυτούς  hi  άφήλιχες  οντες,  ο ϋ λαβωρ 
Οαύτά  στέλλει  εν  τη  ανατολή  εν  ΙΛσι'α  έν  κάστρφ  τινι  Ννμ· 
φιμον  έηονομαζόμενον , ηαραγγείλας  φυλάττειν  έπιμελώς  αν· 
τά,  τον  ii  /ίραγούλιον , ύονς  ορκους  και  λαβών  ώς  εσται 
πιστός  από  τού  νυν  και  είς  το  εξής,  άηέλυσεν  έν  Βλαχία* \ο 
εαρος  ii  άρξαμένου  τττρατόν  εγείρει  μέγαν  και  πολύν  h ts 
Ασίας  και  Θράκης,  και  κατά  τού  Ilελoγράiω  έστράτευσερ· 
Heg.  de  το  Il€λoγράiω  πόλις  Σερβίας  οχυρά  και  iυσάλωτoςi 

εχων  τους  Θ-εμελίους  ανά  μέσον  ποταμών  ϋο  Αανουβεώς  τι 
καί  Σάβα.  πρό  ολίγου  ϋ αιτήσας  αυτήν  την  πάλιν  ο 
Ούγγρίας  ^ ίέέωκε  πρός  αυτόν  δ iεσπότης  Γεώργιος,  φοβον· 
μένος  μήπως  οΐ  Τούρκοι  παραλαβοντες  αυτήν  , την  περαίαρ 
l>iιcφάvτες  ελωσι  τάς  πόλεις  Ούγγρων  και  τού  iεσπότoυ,  έχη 
γάρ  6 Σέρβος  εν  τη  περαία  πόλεις  ικανάς,  ώς  ύννατωτέρονς 
τοίνυν  καί  μαχιμωτέρους , ϋωχεν  αύτήνηρός  τους  Ούγγρους, 
ΐνα  φνλάττωσι.  καί  γάρ  ο ύεσπότης  είχε  περάσας  τον  ^loTQOVf 
δτε  ό Μουράτ  εζήτει  το  Σμέύροβον , καί  ίγν  αυλύ^όμενος  έν 
ταις  αυτού  πόλεσιν,  εχων  φυλάσσοντας  αυτόν  τούς  Ούγγρους, 


tit  Aniaetriin.  Draculius  etiam  per  idem  tempua  venerationem  exhi- 
biturus Moratem  adiit,  qui  vinctum  Callipolim  eum  misit,  ubi  turri 
inclusus  sub  custodia  haberetur,  obiiciebatur  ei  meditata  proditio, 
dum  in  Hnngariam  viae  dux  est:  alia  item  in  eum  confingebantur 
crimina,  quorum  Phadulachus  artifex  erat,  cum  vero  per  plnres  dirs 
in  illo  carcere  Draculius  mansisset , ambos  filios  obsides  ab  illo  pe- 
tierunt; quos  adhuc  impuberes  per  nuntium  accersitos  tradidit  eos 
Nymphaeum  imperator  Morates  transmittit  (situm  id  in  Asia  castmoi), 
manaatque  ut  arcte  custodiantur,  at  Draculium,  sacramento  adactum 
ut  in  fide  nunc  et  in  posterum  maneret,  in  Walachiam  dimisit  vere 
deinde  inchoante  validum  exercitum  conscribit  Morates,  in  unum  co- 
piis Asiae  et  Thraciae  collectis,  et  ad  Belogradum  (Albam  Graecam^ 
movet,  haec  Serviae  urbs  est,  situ  tuta  nec  facilis  expugnatu,  a<i 
confluentes  duorum  fluviorum , Danubii  et  Savi , condita,  hanc  paulo 
ante  Hungariae  rex  sibi  poposcerat;  veritusque  despota  Georgius  ne 
Turei  illam  occuparent  et  in  oppositam  ripam  traiecti  Hungaromm 
•nasqne  urbes,  quas  in  Hungaria  multas  possidebat,  caperent,  Hun- 
garis , ut  potentioribus  et  magis  bellicosis , illam  urbem  tuendam 
concesserat,  quo  tempore  autem  Smedrovum  Morates  obsidebat,  ul- 
tra Istrum  despota , cui  Turei  admodum  infensi  erant , transierat,  ai 
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iv  τουτψ  aat  oi  Τονρχοι  εχθ^ρωδώς  διετέθ'ησαρ  εις  αντύν^ 
ύ3ΐύρ  ίδ  iv  ΤΜ  ΠεΧογράίίρ  χαι  τάς  σχψάς  ηηξας  γνρο9^δν  , 
xai  ηετρΌβοΧιαηονς  πολλούς  χατασχΒνάσας  μιχρονς  Τ8  χαί 
μεγάλους,  χαι  χώματα  άνεγείρας,  χαί  διά  τον  ποταμού  τριή-- 
Βρηςεπεχεινα  των  εχατον  πλέειν  ετοιμάσας,  εν  ολοις  μησίνΡ.  ιιβ 
παραχαδίσας  χαι  διά  ζηρας  χαί  διά  τον  ποταμού  ονδεν  ωνησερ, 
βίλα  μάλλον  απεβάλλετο  χαί  πολλούς  τώρ  μεγιστάνων  χαί  των 
ύονλων  αντον  διά  τε  της  λοιμώδους  νόσον  χαί  διά  των  μη-- 
χάνων  των  πεμπομενων  έχ  τον  κάστρου,  εηεμπον  γάρ  «ftV.g4 
toeiirovj  βολίδας  μολιβδίνας  , οσον  χαρνον  ΪΙοντιχον  το  μέγε~> 
άπο  κατασκευής  χαλχης  εχονσης  έντός  τάς  βολίδας  χα&* 
ίρμαδόν  πέντε  η χαί  δέκα,  έξόπισθεν  οδν  της  χαλχης  καλάμου 
βοτάνης  σχενασία  εχ  νίτρου  τεάφης  χαί  χαρβούνον  Ιτέας  πλή^ 
ρης.  δσμην  ουν  ασπίδος  η τον  σπινδηρος  πυρός  , εί  πλησιά^ 
^^σειεντη  άναμιγη  ταντη,  αίφνης  εξάπτει,  χαί  στεροχωρονμέ· 
νον  τον  πνεύματος  ύπο  των  βολίδων , έξ  άνάγχης  οίδεΖ  τάς  Β 
βολίδας,  χαί  ωδουμένων  ή προς  την  βοτάνην  εγγύς  ωδεΖ  την 
προ  αυτής,  ή δ*  αυτή  την  εμπροσδεν.  χαι  ούτως  η δύναμις 
μέχρι  την  εις  τό  στόμιον  προχειμένην  βολίδα  πέμπεται , χαί 
^αποπέμπει  ταντην  άχρι  μιλίου  οδόν  · χαί  τον  τυχόντα  εί 
ανδρωηον  είτε  ζωον  ^ εί  χαί  σιδηροφορονσιν,  αλλ*  ή δύναμις 
βοτάνης  τόσον  υπερισχύει , οσφ  χαί  ηερονήσας  ή βολιζ 

β.  aa  δνυσεν  f 

in  ditionis  suae  urbibus  llungaromm  praesidiis  se  tutabatur.  Belo·^ 
gradum  ergo  ubi  accessit  Morates,  castra  metatus  est,  machinas  plu- 
rimas, quibus  lapides  iacularetur,  cura  magnae  tum  parvas  fabrica- 

^ggc^es  congessit)  triremes  plus  centum,  quibus*  fluvius  naviga- 
retur, apparavit,  in  totos  deinde  sex  menses  obsidio  protrahitur) 
frustra  cum  terra  tum  fluvio  tentata  expugnatione,  quinetiara  multo- 
rum procerum  famulorumquc  domesticorum  iacturam  fecit  \ quos 
pestis  missiliaque  urbis  machinis  excussa  absumpserunt,  mittebant 
enim  in  ipsos  globulos  plumbeos,  nucis  Ponticae  magnitudine,  ma- 
china aenea,  cui  recta  serie  quini  vel  deni  imponebantur,  expulsos· 
post  aeneum  autem  tubum  (flstulae  enim  seu  arundinis  formam  oblon- 
gam machina  imitatur)  receptaculum  erat  pulvere  repletum,  qui  nitro 
sulphure  et  carbone  saligno  contritis  ac  commixtis  conficitur,  odorem 
bitiiminiS)  si  naribus  admoveatur  ignis  scintilla,  refert,  sic  temperatus 
sUtim  accenditur,  ignisque  spiritus  in  art  oa  globulis  cohibitus  eos  ne- 
cessario expellit;  hac  vi  dum  impelluntur,  qui  pulveri  proximus  est,  > 
contiguam  propellit,  hic  antecedentem,  ita  vis  illa  ad  extremum  in  ore  ' 
tubi  globulum  pertinget,  el  propellit  hunc  miliaris  unius  iter ; et  ob- 
vium quidquid  habet,  sive  hominem  sive  qnodciimque  animal,  quam^ 
vis  ferro  tectum  penetrat:  adeo  enim  vis  pulveris  vehemens  est  et 
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^0»^  ipa  ov  χαννονταί  προς  το^  Stsqov,  καί  ovfi  h τοΚ;  iv· 
ai  σωμασιν  άτον$ΐταί  ή ίνναμις^  el  καί  σιόηροφόροι  Koim- 
nXot*  αλλ’  6ταν  η βολίς  tv/tj  σιίήρου  η άλλης  τίΐύς  ύλης 
δπλοηοιϊάν  στεκοχωρουμένης , τό  σφνρωίες  είς  γραμμψ  με- 
£τασχηματΐζει f καί  ώσπερ  ^λος  δ βδλος  γίνεται^  και 
%αε  τοΓς  χων  αγκάχων  ίκτδροις  κα&ά  ποταμός  πύρινος, 

Α.  C.  ι437  3τ·  α τφ  ετει  ίκείνψ  επλει  ο βααιλενς  ^Ιωάννης  h 

^7ταλ/{ΐ,  συν  πατριαρχτι  κνρι'φ  Ίακτηφ  καί  λοιηοΐς  iniaxi- 
ηοις  καί  αρχουσι,  κροτησαι  την  σύνοδον,  ην  γάρ  προμεμε- 
λεχηκώς  την  Ενιύσιν,  καί  πέμψας  iv  'Ρωμτι  πρέσβεις  πρόλαβαν  ιο 
τφ  πάπα  Ενγενίιρ^  ύπέσχετο  την  ηασαν  κα&'  δδον  δαπάνην 
αύτός  δούναι , καί  προσόδους  έν  *Ιταλιψ  τοΓς  τον  ηαλανΑν 
καί  της  εκκλησίας  αρχουσι  καί  αύτ^  βασιλεΐ  καί  τψ  nargir 
άρχ]],  οΐ  δε  άθ’ροισβ^έντες  εν  Κωνσταντινουπόλει  εκ  της  *Aoi- 
ας  καί  Θράκης  καί  των  της  νήσον  ευρισκομένων,  των  ix  τον 
αγίου  ορούς  ευρισκομένων  μονάχων  τον  άρι&μόν  ώς  . . χαι  μ 
Ρ·  iiQxov  παλατιού  συν  τψ  βασιλεΐ  ως  · · καί  τριήρεις  πέμψας  ο 
πάπας  έξ  ^Ιταλίας  καί  τά  προς  δαπάνην  νομίσματα,  είστ^οσν 
πλέοντες  από  της  Κωνσταντίνου  είς  Βενετίαν*  ίξελ^ντες  oiv 
Α.  G.  ίΙΑ^εΙς  Βενετίαν,  άσπασίως  έδεξαντο  οι  Βενετικοί  τούς  ^Ρωμαίους, ν> 
τον  βασιλέα  ώς  δεύτερον  μονάρχην  καί  προνοητην  της  των 
%1/υχών  σωτηρίας , ομοίως  καί  τον  πατριάρχην  καί  τους  Χοι- 
ηούς  αρχιερείς,  εδωχαν  ούν  avτotς  καί  ιερόν  τέμενος,  καί  εω· 
ηλ9ον  έκτελέσοντες  την  άναίμαχτον  &υσίαν,  η&ροίσ&ησαν  yoir 


acris  , ut  globulus  non  solum  per  unum  transadactus  non  deficiat  ia 
proaiuio , sed  . ne  duobus  quidem  corporibus  penetratis  Tim  saaia 
amittaL  qtiodsi  globus  ferreus  fuerit  vel  ex  alia  qualibet  matena 
malleo  condensata , rotunditas  percussione  in  oblongam  figuram  vcf' 
sa  clavo  assimilatur ; et  interiora  viscera  ceu  fluvius  igneus  pervadit 
. 3i.  Anno  Illo  imperator  lobannes  cum  Patriarcha  domino 
pho  ceterisque  episcopis 'et  ecclesiae  praesulibus  in  Italiam  ad  cele- 
brandam  synodum  navigavit,  praemeditatus  erat  ecclesiarum  unioneni 
legatosque  Romam  ad  papam  Eugenium  antea  miserat,  qui  sumpto» 
omnes  illius  itineris  se  mcturum  pollicitus  est ; reditus  insuper 
latii  oflictalibus , ecclesiae  praesulibus , ipsisque  imperatori  ac  patri' 
archae  in  Italia  attributurum,  ubi  ex  Asia,  Thracia,  insulis  atqoe 
etiam  ex  monte  sancto  monachi  circiter  palatiique  ofiiciales  circitet 
Cpolim  convenerunt,  triremes,  quas  papa  ex  Italia  pecunia  sumpti' 
biis  faciendis  instructas  miserat,  conscendunt,  et  Gpoli  solventes  Ve· 
netias  navigarunt,  illuc  appulsos  Romaeos  respublica  humaniter  ei' 
cepit,  imperatorem  ut  alterum  monarcham  et  saluti  animorum 
Tidentem,  patriarcham  pariter,  et  ceteros  metropolitas.  datum 
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h ktlrp  tfj  &παντες  οι  Iv  rfj  ηόλεε  ανίρες  η xai 

γνναϊχες  του  xai  ένωτίααα9'α$  dtiav  xai  Ιεράν  μναταγεο» 
γΙαν  tura  το  ε9οζ  της  ατατολιχ^ς  έχχλησίας.  xai  Ιίόχτες  xai 
ίαχρνσαχτες , xai  ix  βά^νς  ψυχής  χράΐξαντες  το  ,,μυριε^  σνΒ 
ίφνΧαξου  τηχ  ίχχλησίαν  σου  ατρωτον  από  των  βέλων  του  ηο^ 
ι^οον,  σύ  είς  Sv  σύναψαν , σύ  τα  σχάνόαλα  ix  μέσον  ύιάρ- 
^ηξρν*  ημείς  γάρ  οι  μήπω  ίωραχότες  Γραιχονς^  άντε  την 
Λιτύν  τάξιν  εϋότες , ηχούομεν  εξ  αχρας  φωνής  xai  ως  βαρ·· 
βάρους  έλοχιζόμε&α,  νυν  Si  οϊδαμεν  xai  πεπιστενχαμεν  δτι  , 
iooSto/  είσιν  οι  πρωτότοχοι  της  ίχχλησίας  vioi,  xai  πνεύμα 
^ον  βστι  το  λαλοοι^  iv  αι/τοΓς·*’  άηάραντες  ούν  ix  Βενετίαςν.φ 
iiu  ^^ρας  ελΒασιν  iv  Φεραρ^.  χάχεϊ  αρξάμενοι  τά  της  σνι»· 
φ^ον , χατέλαβε  θανατηφόρος  iv  Φεραρία  νόσος  * χάχείθβν 
αηάραντες  ^λθον  iv  Φλωρεντία,  iv  Si  τη  Φλωρεντίφ  ίπλψΑ.Ο, 
ϊ5ρω&η  ή σύνοδος.  ^ Si  εξαρχος  τον  μέρους  των  Γραιχων^ 
άηο  των  αρχιερέων  S 'Εφέσου  Μάρχος  , ατιό  Si  τού  μέρους 
τωρ  Ιταλών  6 χαδδηνάλιος  τον  τίμιου  σταυρού  ^Ιονλιανός  ^ 
μεγας  εν  τη  εξω  σοφιφ  xai  iv  τοϊς  δόγμασι  της  των  Χρι^ 
ατιανων  πιστεως.  ο ΤΕφέσον  Μάρχος  iv  ^Ελληνιχοϊς  μαθη- 
ιομαοατ  xai  δρίοις  τδν  άγιων  συνόδων  χάνων  xai  στα^^9 
απαρεχβατος.  ο Βησσαρίων  Νιχαίας  χαι  ο ^Ρωσίας  Ίσίδιο^ 
ρος.  οντοι  Si  ^σαν  οι  λογιώτεροι  των  αρχιερέαιν,  xai  μίγοις 
χαρτοφύλαξ  δ Βαλσαμδν  χαι  αρχιδιάχονος.  από  Si  της  σνγ^ 


templum  sacrum,  ίη  ^uod  sacrificium  incruentum  celebraturi  veno« 

runt.  qui  tum  Yenetlis  Tivebant,  eo  viri  et  feminae  confluxenint,  (. 

nt  divinam  sacramque  mystagogiam  Orientalis  ecclesiae  ritu  viderent 

et  audirent,  cum  vidissent , illacrimati  ex  imo  corde  clamabant  ndo- 

mine,  tu  ecclesiam  tuam  a maligni  telis  illaesam  tuere;  io  in  unum 

eam  coagmenta,  tu  scandala  extirpa.  nos  qui  nunquam  Graecos  vi* 

deramns  neque  eorum  ritum  noveramus,  famam  tantum  audiebamus, 

ipsos  barbaros  existimabamus,  nunc  cognovimus  et  oredidiraus  hanc 

esse  prunam  ecclesiae  prolem,  et  spiritum  divinum  eorum  ore  loqui." 

Venetiis  profecti  Ferrariam  terrestri  itinere  contendunt,  illic  inchoa* 
ta  synodo  letalis  morbus  grassari  coepit.  Ferraria  ideo  relicta  Flo* 
renUam  venerunt , ubi  synodus  peracta  est.  primas  partes  inter  Grae* 
cos  metropolitas  Marcus  agebat  Ephesius , inter  Italos  Cardinalis  lu* 
liaous  titulo  sanctae  Cnicis,  cum  in  scientiis  profanis,  tum  in  fidei 
Christianae  dogmatibus  peritissimns , Marcus  quidem  Ephesi  metro* 
polita  in  Graeeis  litteris  atque  sacrarum  synodorum  decretis  eanon 
ipse  et  statera  invariabilis.  aderant  etiam  Bessarion  Kicaeae  et  Isido* 
rusBoasme  metropolitae.  hi  inter  Archiepiscopos  doctissimi  erant;  et 
nagao·  ^rtophylan  Balsamo  et  archidiaconus.  ea  senatoribus  ade* 
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ί)  χΧήτου  0 Γεμιστός  ix  Λακεδαιμόνιας^  Γεώργιος  6 αχοΧάριος 
xai  χα^ολιχός  χριτης , χαι  ^Λργνρόπονλος  · οντοι  ϋ ησαν  οι 
μετέχοντες  λόγου , εχ  μέρους  δε  χαι  Ψωμαϊχου  μαδήματος, 
από  δε  του  μέρους  των  Λατίνων  ηοΧλοί,  έγεγονειααν  δε  ανν· 
ελεύσεις  πολλαι.  τέλος  παυσαμένης  τζς  φιλονειχιας,  εις  hi 
όμονοήσαντες  ^Ιταλοί  χαι  Γραιχοι  πλην  Μάρχου  , ίηεστρώ^η 
ορος^  όμόσαντες  χαι  άράς  έπι^^έντες^  ώς  ούχ  έναντιολογή- 
υουσι  πώποτε.  δ δέ  καρπός  του  ορού , οτι  το  ττνενμα  άγιον 
εκπορεύεται  έχ  πατρός  χαι  νιοΰ  ώς  έχ  μιας  αρχής  χαι  μο- 
ναδικής προβολής  J τό  οπερ  λέγουσιν  οι  Γραιχοι  έχ  πατρος  ιο 
δι*  υιόν·  πάντες  ουν  νπογράψαντες  εν  αύτΐΐ  rfj  όμολογί^, 
190  εξηλ^ν  έχ  της  Φλωρεντίας  συλλειτουργησαντες  πρώτον  χαι 
σνγχοινωνησαντες  χαι  ασπασάμενοι  άλλήλους,  πλην  Μάρχον·  το 
δε  χνιζον  τοϋ  Μάρχου  ην  ή προσ9^ήχη  του  συμβόλου  , λέγων 
^^απαλειψατε  αυτήν  έχ  της  ομολογίας  της  πίστεως,  χαι  οπού  ι i 
άν  βούλησΟ'ε  τιΒ'έσ^ω,  χαι  αδέσ&ω  έν  ταΖς  έχχλησίαις , ως  έν 
άλλοτε  τό  δ μονογενής  υιός  χαι  λόγος  τού  δ^εού  αδύνατος 
υπάρχων·**  οι  δέ  Λατίνοι  άντέλεγον  ε/ει  τό  βλάσφημο» 
ή προσδήχη^  δειξον^  χαι  απαλείψομεν  αυτό  χαι  από  τον 
αγίου  συμβόλου  χαι  από  πάντων  βίβλων  ων  έδεολόγησαν  oiso 

h πατέρες,  λέγω  Κύριλλος,  Λμβρόσιος,  Γρηγόριος  χαι  Fgiffo- 

90.  υίν\  ωΡ. 

rant  Gemistus  Lacedaemonius,  Georghis  scholarius  et  iudex  universa* 
lis,  et  Argyropulus:  hi  sapientes  erant  et  Graecorum  scientia  aliqua- 
tenus eruditi,  a partibus  vero  Latinorum  multi  illuc  convenerunt, 
fariis  autem  colloquiis  habitis,  altercationibus  tandem  remotis,  in 
qnum  consentientibus  Italis  et  praeter  Marcum  Graecis,  decretum 
inreiurando  sancitum  est,  cui  qui  unquam  contradiceret,  eum  ana- 
themate ac  diris  devoverunt,  inde  hunc  fructum  collegerunt , nt  con- 
sentirent omnes  spiritum  sanctum  ex  patre  et  filio  procedere  tan- 
quam  ex  uno  principio  et  unica  processione,  id  quod  Graeci  dicunt 
ex.  patre  per  filium·  cui  fidei  confessioni  cum  omnes  subscripsissent, 
Florentia  abierunt  celebrata  simul  primum  divina  iiturgia,  sumpta 
sacra  communione  et  osculo  pacis  inter  se  dato;  quibus  omnibus 
Marcus  solus  non  interfuit,  huius  animum  angebat  additio  symbolo 
facta;  dicebatque  „ illam  ex  fidei  confessione  expungite,  ubicunque 
libitum  fuerit,  apponatur,  reciteturque  in  ecclesiis,  sicut  canlantur 
aliis  ia  canticis  ista  unigenitus  filius  et  verbum  dei  immortale  ext- 
alene.^'  quibus  Latini  contradicebant.  «,si  blasphema  est  additio,  de- 
monstra, et  delebimus  eam  non  solum  a sacro  symbolo  sed  etiam  ab 
omnibus  libris  statim,  quibus  patres  res  theologicas  tractaverunt, 
Cyrillus , Ambrosius , Gregorius  uterque  (Nazianzenus  et  Nyssemis) , 
Basilius,  Hieronymus,  Augustinus,  Ghrysostomus , aliique  plurimi, 
si  Tero  nos  Latini  confitemur  unum  principium  et  causam  et  fontem 
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Βααίίιηος^  ^Ιερώνυμος  ^ Ανγονστϊνος  xai  ό Χρυσόστα· 
μος  xai  ετεροι  ηλεϋάτοι,  ει  ύε  ομολογονντες  ημεϊς  οι  ΑατΓ· 
fot  μίαν  Λρχην  xai  αιτίαν  xai  ηηγην  χαϊ  ρίζαν  τον  ηατέρα 
m νιου  xai  τον  πνενματος  ^ μη  ποιοΰντες  ivo  άρχάς,  τις 
χρεία  τον  απαλείφειν  προσθ^ηχην ; xai  γάρ  ημείς  οϋ  ηροσ· 
ί^ηχην  ταντην  χαλονμεν  ^ οίλλα  σαφήνειαν  xai  dvamv^iivi* 
εχοιμ^η  ονν  xai  6 πατριάρχης  μετά  την  ενωσιν  εν  τη  Φλω- 
ρεηήι,  άπάραντες  di  ο βασιλεύς  xai  ή σννοάος  ηλ&οααν  iv 
Βιητία  όιά  ξηρας  συν  αναλώμασι  xai  δαπάναις  τού  πάπα  ^ 
ιοαϋο  ti  Βενετίας  iv  Βοιωτία  συν  τριήρεσι  των  Βενετιχων  Ji’C 
ορισμού  τον  πάπα , xai  από  Βοιοπίας  εις  Κωνσταντινονπο^ 
λιν  συν  τριήρεσι  βασίλιχαις  xai  των  Βενετιπων.  ίΧ^ντες  di  A.C.  ι44· 
ενρον  την  diσπoιvav  Κυραμαρίαν  τε&νηχυίαν  τού  βασιλί^ 

*Ιωάννου , xai  την  βασίλισσαν  τού  ύεσπότον  Αημητρίον 
^ϋίελφοΰ  του  βασιλέως.  ό di  βασιλεύς  πέμπει  πρέσβεις 
προς  τον  Μουράτ  dxixvvoov  ευγνωμοσύνην  xai  άχραιφνη  φι^ 
λίαρ  είς  αιΐτόν.  ήν  προχατειλημμένος  δ λογισμός  αντον  ως  V.  ^ 
διαβας  εν  Φραγχίφ  δ βασιλεύς  έποίησεν  ομόνοιαν  συν  τοϊς 
Φράγχοις  xai  εγεγόνει  Φράγχος,  xai  μέλλουσι  στρατεύω 
30σαί  χατά  τού  Λίουράτ  απο  γης  xai  Βαλάσσης  τον  έξαραι  αύ- 
τον  έχ  της  δυσεως»  οι  di  πρέσβεις  άπαγγείλαντες  αυτω  xaiD 
παραστήσαντες  ότι  περέ  των  άν  ήχοναΒ^ησαν  ρημάτων  ονχ 
εηερασεν  δ βασιλεύς  εν  ^ίταλίφ^  αλλά  περί  διαφοράς  δογμά-· 
των  της  αυτών  πίστεως , ιλαρώ&η  τη  γνώμη,  οι  όε  άρχιε^ 
ρείς  εύθ'έως  από  των  τριήρεων  άήοβάντες  , xai  οι  της  Κων^ 


Η radicem  patrem  eaae  filii  et  apiritue  sancti,  duobus  principiis  non 
poaitis , quid  opus  est  additionem  delere  ? neque  enim  nos  additio* 
nem  hanc  dioimus  , sed  declarationem  et  explicationem.*·  Florentiae 
post  sancitam  unionem  obiit  patriarcha,  inde  profecti  imperator  et 
synodi  patres  terra  Venetiae,  papa  sumptus  praebente,  \'enerunt. 
Venetiis  vero  in  Boeotiam  triremibus  Venetis  papae  inssu  vecti  sunt, 
inde  Cpolim  transierunt  partim  imperatoris  partim  Venetorum  trire- 
mibus nsL  urbem  ingressi  despoenam  dominam  Mariam,  lohannis  im- 
peratoris uxorem,  obiisse  comperiunt,  pariterque  reginam,  roniugem 
i)emetrii  despotae  imperatorisque  fratris,  ad  Moralem  postea  legatos 
misit  imperator,  benevolum  animum  suum  amicitiamque  integram  te- 
stitns.  Morates  enim  eam  animo  opinionem  praeceperat,  imperatorem 
in  Franciain  transvectum  foedus  cum  Francis  inisse  factumque  essa 
Francum,  et  illaturos  sibi  terra  marique  bellum  quo  ex  Occidente 
•e  expellerent,  at  legati  eum  edocuerunt  imperatorem  in  Italiam 
tfsnsisse  non  de  iis  quae  fama  vulgasset  acturum,  sed  de  fidei  suae 
dogmatibus  controTersis.  at  postcpiam  arehiepiscopi  et  episcopi  triremi- 
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armrthov  nava  το  σννη9ες  ησηάζοηο  αύτο4ς^  iQWtuntt 
,,ττώς  rei  ύμ4τ€ρα;  ηως  τά  της  υνροάου;  τΐ  αρα  ετνχομτρ 
την  vtx£a»v;**  οΐ  δί  άηΒχρΛ^αντο  ,,ητπράχαμεν  την  nimv  I 
^μάν , άντηλλάξαμ^ν  rjj  ασίβείχ  την  ευσέβειαν  , πρσδοηΐζ  j 
την  χαάαράν  ^atav  άζνμΤται  γεγοναμεν.**  ταντα  χαι  oλλαS  j 
Ρ.  lat  αισ;(ρότερα  χαι  ρερυηασμένα  λόγια,  χαι  ταντα  τίνες;  οι 

έν  τψ  ορφ , 6 Ήραχλςιας  ^ΑντάνίΛς  vai  οί  nioh  | 
τ^ς·  εΐ  γάρ  τις  ηρός  αυτονς  ηρετο  ,,χα«  διά  τί  νπεγραφε- 
τ«;”  ^εγον  ^/ροβονμενοι  τούς  Φράγχους**  χαι  ηάλιν  «ροβ-  | 
τωντες  αυτούς  εΐ  έβασάνισαν  οι  Φράγχοι  τενά  , εΐ  έμασιίγ»~ίθ  | 
σαν^  ει  εις  φυλακήν  εβαλον^  άλλα  ηως;  δείλια  ανιη 

ύπέγραψεν**  ελεγον  ^^χοπψω·  ή γλώττα  ώμολύγησεν^  εχρι- 

ζούσΟχο,'*  ουχ  άλλο  είχον  τί  λέγειν*  χαι  γάρ  ησάν  τινες  τον 
αρχιερέων  εν  τφ  νπογράφειν  λέγοντες  ^,ουχ  νηογράφομεν^ 

Β εάν  μη  το  ικανόν  ήμιν  της  προσόδου  · ηαράσ-χητε,**  οι  iiiS 
εδιδον^  χαι  εβάπτετο  χάΚαμος,  νηερ  άρι^μόχ  γάρ  ^αν  τα 
δαπανη^έντα  εις  αυτούς  νομίσματα  χαι  τα  εν  χερσι  μετρψ· 
Ιχάστον  των  πατέρων^  είτα  μεταμελη&έντες  ουδέ  τα 
αργύρια  μετέστρεψαν*  ηρός  την  φωνήν  ονν  αύτων  οτι  την 
ηίστιν  αύτύν  ζτ^ττραχα^ι  χαι  επέκεινα  του  ^Ιούδα  ημαρτον  τοΰ  so  · 
ατρέψαντος  τά  αργύρια,  άλλ*  οϊδε  κύριος  ^ και  άνεβάλλετο· 
χαι  ηυρ  ανηφ&η  έν  Ίαχωβ , χαι  οργή  ανέβη  εηι  τον  ^Ισ- 
ραήλ. 

ι5.  μη  addidit  Buliialdus. 

Jbue  exscenderunt,  cives  Cpoleos,  ut  mos  est,  eos  salutant,  interrogant- 
que  »ut  se  res  vestrae  habent  ? quomodo  transacta  est  synodus  ? vi- 
cimusne  nos?<'  responderunt  illi  »6dem  nostram  vendidimus,  pietatem 
impietate  mutavimus,  Azymitae  facti  sumus  puro  sacriGcio  prodito." 
hos  et  turpiores  his  sermones  habebant  it  ipsi  qui  decreto  subscri- 
pserant, Heracleae  metropolita  Antonius  ac  ceteri,  siquis  vero  eia 
obiiceret  >,et  quare  subscripsistis?"  respondebant  „Franconim  metu.** 
Interrogati  deinde  an  Franci  tormentis  ipsos  subiecissent , an  flagel- 
lassent  et  in  carcerem  detrusissent,  negabant,  ^sed  quomodo?"  ,,haec," 
aiebaht,  „dextra  subscripsit:  abscindatur,  lingua  confessa  est:  evel- 
latur. nec  quicquam  aliud  respondere  poterant."  ex  archiepiscopia 
quoque  nonnulli,  cum  subscribendum  erat  decretum,  dixerunt:  >«ai- 
si  pecunias , quae  nobis  sufficiant , praebueritis , non  subscribemus." 
qua  numerata  illico  calamum  tingebant:  ingens  enim  erat  pecunia· 
vis  in  eos  impensae  et  unicuique  patrum  in  manus  traditae,  postquam 
vero  eos  poenituit,  argenteos  non  retulerunt,  sua  ergo  confessione, 

fua  fidem  se  vendidisse  dicebant,  gravius  luda,  qui*  argenteos  red- 
idit,  peccavisse  arguuntur.  „sed  novit  dominus  et  distnliti  et  igm* 
accensus  est  in  !acob , et  ire  escendit  super  Israel. 


j 
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9d.  *0  ii  ηρορρη9$ίς  βίσπύτης  Γ$ωργίος  tSwv  την  C 
foi  γνμνω9ΈΪααν  δεσηοτΒίαν^  χαι  μη  ίχων  ίτέραν  iXniia 
ηΙήν  SXtyw  ηοΧιχνίων  ΗΒίμίνωρ  iv  rfj  Ούγγρ/γ  , χαι  στίχα- 
ζ(0¥  το  χα^  ωίάστη>,  και  ονχ  ην  ο iXecSp^  ίρχεται  προςί^,Ο.  ι^ο 
SxρaXηp  Οιίγγρίας  {ην  γαρ  νίοζ  ηάνν  ηΧην  τά  πάντα  ίκνβερ^ 
ρωηο  διά  χοίρος  της  ^ηγένης  της  μητρός  αντον  και  *Ιάγγον 
rov  ηροοτοστράτορος)  και  παραχαΧεΓ  και  οδύρεται  του  τυ^ 
χ^9  εΧέΟυς·  ή δε  ρήγενα  χαμφ9εισα^  μαΧΧον  και  φοβηδεί· 
οα  μη  πως  ίρημη  καταΧιμηανομένη  Σερβία  και  εϊς  Ουγγρίαν 
ιοί  ffδoρεύς  φδάαει  ^ κεΧεύει  τον  ατρατηγον  συν  τοΙΙς  άναΧώ· 
μασι  Γεωργίου  του  βοη&ησαι*  ^ν  γαρ  πΧονσιος  σφόδρα·  καί 
δη  ρογευσας  καί  Χαβάν  ιππείς  και  τοξότας  άχρι  χιΧιάδαςν,  ινΆ 
εΧκοαι  πέντε  πέρα  τ6ν  ποταμόν,  και  ταχυδρομησαντες  εως  της 
ηόΧεως  της  καΧουμίνης  Σόφιας  και  πυρ  βάΧΧοντες  ενόπρησαν,γ,  gj 
lixai  τάς  πόρίξ  πάσας  πόΧεις  καί  κώμας,  μηδέν  αφέντες*  την 
δε  ϊτίαν  πάσαν  πέμψαντες  έν  τφ  ποταμφ  δuπiρaσav,  οι  ii 
προς  την  ΦιΧιππόποΧιν  ηΧαυνον*  ο δέ  ΊΆονράτ  τον  της  ^ν-Α.  C.  ι44) 
σεως  στρατόν  άΌ'ροίσας  (ουχ  είχε  γαρ  εν  χεριάν  του  μετακα^· 

Χεσασ9αι  καί  τά  της  ανατοΧης  φωσάτα)  ήΧ9εν  εις  την  Φι^ 
io  λιηηόποΧιν.  ύι  ϋ Οδγγροι  συν  τψ  δεσποτ^η  εΧ^ντες  μ^-Β 
χρι  της  κώμης  της  καΧονμένης  ^ΐζΧατη  κατά  την  των  ΒονΧ·~ 
γάρων  γΧωτταν,  S ερμηνεύεται  χρυσή,  ην  γάρ  τό  χωρίον 
άνά  μέσον  Σοφίας  καί  ΦιΧίτιπουποΧεως , εν  ϋ τφ  μεταξύ 
ορη  και  δρυμωνες  δύσβατοι  εως  δγγύς  ΦιΧίπηον*  ίβονΧοντο 


3a.  Interea,  quem  memoravimus  Georgius  Serviae  despota,  cum 
devastatam  ditionem  suam  cerneret,  spe  ultima  paucis  in  castellis 
posita,  quae  Hungariae  erant,  gemens  quotidie  nemine  commiserante 
ad  Bungariae  regem  venit,  is  puer  admodum  erat,  ut  omnia  regina 
iilius  mater  eaercituumque  praefectus  laneus  moderarentur,  quorum 
auxilium  implofat,  sortem  suam  conquestus,  mota  regina,  magisqne 
verita  ueServia  deserta  devastator  in  Hungariam  penetraret,  praefectum 
Oeoipo  sumptus  facienti  opem  ferre  iubet:  erat  enim  praedives,  itaque 
equitum  et  sagittariorum  millia  viginti  quinque  sumptibus  suis  con- 
acribit,  fluviumque  traiicit.  citato  deinde  agmine  Sophiam  usque  ur- 
bein  perveniunt,  igneque  iniecto  eam,  aliaque  circum  oppida  et  pagos, 
nihil  integrum  relinquentes,  comburunt,  praedam  universam  trana 
Bumen  mittunt,  et  Pnilippopolim  pergunt,  eo  Morates  Occidentis  co- 
pias contrahit,  cum  Orientis  vires  accersere  non  posset.  Hungari  cum 
despota  ad  vicum  quendam , quem  Bulgari  Izlati  (id  est  aureum)  ap- 
f^Uant , processere,  is  inter  Sophiam  et  Philippopolim  medius  erat , 
sntefposms  usque  Ad  Philippopolim  montibus  ac  saltibus  transitu  dif- 
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yuf  η$ρασα$  τά  ορη^  πλην  άιά  ηελ§χνφόρων  xdt  Sivifoxi· 
μωρ  άνίρύν  ηοιησαι  πορείαν  πρώτον^  είτα  εΙαεΤ^&εΙν^  οΐ'ϋ 
Τονρχοι  περάσαντες  τά  δύσβατα  χαι  ελ&^όντες  άντιχρν  rov 
φωσάτον  των  Ούγγρων  ^ δειλιάσαντες  ον  χατηλ&ον  εκ  τον 
ορονς  iv  τφ  πεδιφ.  οΐ  δε  Ούγγροι  χαι  μάλα  ϋαρσαλεως 
βησαν  εως  ημίοεος  τον  ορονς.  οί  δi  Τονρχοι  το^ξοβολουντες 
Covx  έπανοντο , πλην  ονδεν  ηννον·  τύλος  δρώντες  τά  δνο 
μέρη  μηδέν  άρεϊχον  πράττοντες  διά  την  δνσχολιαν  τον  τόηον, 
δστραφησαν  όπισθεν  ο&εν  ηλθ-εν  δ χα9εις»  τότε  ο Μονράτ 
εδειλιασεν  ^ βαλών  χατά  νουν  οτι  ίν  ταΖς  ημέραις  αντον  ονκ  ιο 
ϊδεν  δυναμιν  Ούγγρων  διαβηναι  τον  ποταμόν  ^ χαι  ννν  δ it* 
σηότης  τούτο  ενήργησε.  πέμπει  άηοχρισιάριον  εις  τον  δεαπο^ 
την  y χαι  διδωσι  τάς  πόλεις  απάσας  αυτού  χαι  τον  2μέδρο^ 
βον·  πέμπει  ούν  χαι  τούς  νιονς  αυτού  τυφλούς  όντας  ^ χαι 
τον  /ίραγουλίου  όμοιως^  χαι  ποιεϊ  σννθ’ήχας  ένόρχους.  χαίη 
μηνύει  έν  Ονγγριφ  τη  ρηγένη  χαι  τψ  τοποτηρητη  της  ^ασιλίί- 
• Βας·  ην  γάρ  πραηοστράτωρ  δ ^Ιάγγος^  δ δε  τοποτηρητής  toS 
χράλη  Ούγγριας  ην  ο ρηξ  των  2άξων·  μετεχαλέσαντο  γάρ 
αυτόν  χαι  εποιησαν  επίτροπον  διά  το  είναι  νέον  τον  χα9ολι· 
χόν  χράλην·  ην  γάρ  τότε  πεντεχαιδέχατον  άγων  έτος»  κμτά 
έρχονται  οι  Τούρκοι  έν  Ονγγρια , ηγονν  οί  πρέσβεις , χαι 
Α.  C ·443  ΐινωαο'  ορχονς  τφ  ρηγι  Σαΐξων^  χαι  λαμβάνονσιν  ορχονς  ιον 
εϊναι  φίλοι  χαι  ηγαπημένοι  * μήτε  οί  Ούγγροι  περάαουσι  τον 
ποταμόν  τού  ελ&εΓν  χατά  τού  Μονράτ , μήτε  οι  Τονρχοι  χα-* 


ficilibtis.  montes  superare  volebant  Hnngari,  sed  strata  demum  a li- 

S latoribus  via.  Turei  vero  salebris  superatis  progrediuntur,  donet 
ungarorum  castra  conspiciunt : tum  metu  victi  ex  monte  in  campum 
non  descenderunt.  Hungari  audacter  dimidium  montem  escendunt,  a 
Tureorum  missilibus  frustra  petiti,  tandem  cum  utrique  cernerent  se 
loci  angustia  prohiberi  quominus  egregium  aliquod  facinus  ederent, 
unde  venerant,  eo  revertuntur,  metu  Morates  tunc  perculsus,  animo 
volvebat  nunquam  antea  Hungarorum  copias  fluvium  transiisse,  nunc 
a despota  esse  traductas,  legatos  mittit  ad  despotam,  uri>ea  omnes 
ipsumque  Smedrovum  reddit,  filios  quoque  excaecatos  remittit,  Bra- 
culio  perinde  suos,  pacemque  iureiurando  sancit,  eam  reginae  Hun- 
gariae  et  regni  proregi  significat;  langus  enim  exercitus  ducebat,  re> 
gnum  prorex  procurabat  Saxonum  rex , quem  Hungari  curatorem  re- 
gni constituerant,  rege  suo  puero  : quintiimdecimuni  enim  tum  annum 
agebat,  inde  Turei  legali  in  Hungariam  transeunt  cumque  Saxonum 
rege  pacem  componunt : inter  se  amicitiam  fore  mutuam  , Danubium 
neque  Hungaros  adversus  Moratem  traiecturos  nec  Moratem  adversus 
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ii  TtSr  Ούγγρων·  o di  Ίάγγος  ούχ  ωμοσεν  λίγων 
οηοζομαι,  ον  δεσηόζω^* 

Τότε  εϊρτμεύβαντες  οΐ  Τονρχοι  ομοίως  χαί  Ούγγροι  xai 
Σίρβοί^  αυτός  χαχά  τον  Καραμάν  ποιείται  την  παρασχει^ν· 

5χαι  σννα^οίσας  πασβν  την  της  Θρρχης  xai  Θετταλιας  ivva^V.i^^ 
μιν  χαι  διαβάς  τον  ηορΰ'μόν^  τιήξας  τάς  αχηνάς  iv  Tfj  ΙΙρον· 
otj  ηαρεσχεναζε  xai  τα  άνατολιχά  <ττ(>ατ£νματα·  ομοίως  ηέμ· 
ηα  xai  προς  τον  υιόν  αυτόν  τον  πρώτον,  Ι^λατίνην  ονόμα^ 

U,  τον  ονλλεξαι  στρατόν  ix  της  ^ίμασείας  χαι  έλ&είν  iv 
io*Ixovi(f·  ο xai  πεποίηχεν^  δ γάρ  Καραμάν,  οτε  δ δεσπότης 
αύχ  τψ  Ίάγγη)  ηλθασιν  χατά  τον  Μουράτ  , xai  ουτος 

χάραν  χατηλ3-ε  , χαι  ελαβε  τάς  πόλεις  αυτόν  ας  προλαβών 
ιϊλερ  δ Μονράτ,  χαι  αντη  iiniv  ή αιτία  της  μάχης^  άπά^ 

^ας  ίβ  εχ  Προνσης  ηλ^’εν  εις  Κοτναιον , εχει9εν  εν  2αλου^  Β 
ι5τα^/α,  χάχεϊ  ποιησας  παρασχευην  ίχανην  ερχεται  οίς  'Ιχόνιον. 
i ii  Καραμάν  φενγων  συν  τφ  στρατενματι  εiσηλ^ΈV  εν  τοΐς 

τοΓς  προς  Συρίαν  εν  ορεσιν  βχυροίς·  Μουράτ  δί  ToV.gB 
Ιχόνιον  αφειδώς  χουρενσας , χαι  χρυσόν  xai  άργυρον  ιχανόν 
εχεί^εν  κομίσας , εν  xfj  τών  Λαρανδών  ερχεται  πόλει , χάχέε 
ιαηόνίεινα  χαχά  εργασάμενος  τοΐς  Ααρανδινοΐς  εστρύφη  λεψ· 

Ιατων  χαι  χονρσενων  πασαν  πολιν  xai  χώραν  τον  Καραμάν^ 
ιην  ζημίαν  ποιων  δμοίως  αυτοΰ  Τούρχοις*  βονλόμενος  d’ 
φλ9εΐν  εχ  της  γης  τον  Καραμάν,  απέλυσε  τον  υιόν  αυτόν 


Hongaros.  langus  autem  non  iuravit;  aub  domino  enim  se  esse,  non 
dominum. 

Pace  igitur  inter  Tureos  Hungaros  et  Service  composita.  Mora» 
tes  adversus  Caramanum  se  accingit ; coilectisque  Thraciae  et  Thea- 
saliae  copiis  fretum  traiicit , et  Prusae  castra  metatus  bellum  parat , 
Orientisque  illic  milites  cogit.  Aladini  quoque  filio  suo  natu  maximo 
mandat  ut  Amasiae  exercitum  conscribat  et  Iconium  accedat ; quibus 
paruit  Aladines.  Garamanus  enim,  quo  tempore  despota  et  langus  Mo^ 
rati  bellum  inferebant,  occasionem  nactus  redierat  urbesque  sibi  a 
Morate  ereptas  recuperaverat,  haecque  fuit  belli  origo.  Prusa  motis 
castris  Morates  Cotjaeum  venit , unde  in  Phrygiam  Salutariain  per- 
rexit; ubi  bellico  apparatu,  quantum  necesse  erat,  instructo  Iconium 
deinde  venit,  at  Garamanus  cum  suis  fugit,  montesque  Syriae  finiti- 
mos, qui  tutum  ei  receptum  praebebant,  occupat.  Morates  Iconium 
hostiliter  depraedatus , magnam  vim  auri  atque  argenti  inde  aecum 
portans  urbem  Laranda  accessit ; Larandinos  omni  aerumnarum  ge- 
nere vexavit;  indeque  deflectens  grassatur  populabundus , praedain- 

Ϊοβ  agit  ex  omnibus  oppidis  totaque  Garamani  ditione , damnaqiie 
'urcis  eiusdem  atque  ipse  erat  gentis  infert,  sed  cum  excedere  vel- 
let ex  Garamani  finibus,  filium  suiun  dimisit,  qui  Amasiam  reversus 
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αν>  τφ  ατρατψ,  xat  ίστράφη  είς  ΆμάοΒίαν^  αντος  Si  χάτ«λ- 
iy  Προυστι  ίπέρασεν  elg  Θράίίην  Β'ίρονς  ηόη  ηαρ(ρ· 
χομένον.  ό Si  Καραμάν  έστράφη  πάλιν  έν  τοΐς  iSioig  αντον 
Α.  C.  ι443  τ090ΐς·  χΒιμύνος  Si  uρξapτog  ηλ&ερ  ίξ  ^Aμaσeίag  tlg  tm 
Heg.  84?  ^ονλωΐ'  τον  Ι/ίλατην  τον  νίον  αντον,  μψ^νοοιν  τον  αντον  θιί-  5 
νατον.  S Si  Μωράχ  μέγα  niv9og  ποιησας  (ην  γάρ  ο Ιάλα· 
την  άγων  irog  oxτωxaιSixaτoVf  ώρaiog  πάνν  xai  Βντολμος)^ 
μίτά  Si  το  niv9og  χαλ^σας  navrag  τονς  άρχr^oύg  xai  aor 
τράnag  αντον  uneSeil^Bv  ηγεμόνα  xai  αρχηγόν  τον  νηηχοον 
η αντός  τον  ^«νττ^ον  νΙον  αι^τον  , τον  Μ^χ^μέτ » άφηλιξ  6U  ιο 
χαι  naiSiov  viov  νπάρχοχν.  αντος  Si  nBράσag  Sv  τη  α*νατο- 
λη  iSimBvtov  ev  ΙΙρονση  ίχά&ητο, 

A.C.  ι444  *Έaρog  Si  αρί^αμένον  ηλ&ασι  χατάσχοηοι  ix  των  xJjg  Ονγ· 
γρiag  μερών  anaYYiXXovxBg  x(f  νέφ  ήγεμόνι  xai  τοΓς  φροντί· 
ζονσιν  αντφ^  Χαλίλ  Σαριτζία  xai  Ζα^^ανος,  Sri  εν  ratgii 
o/9‘aig  τον  'ϊστ^ον  σννάγεται  nX^dog  Ονγγρων  χαί  Βλάχων 
πολν,  ό Si  ΜεχΒμΗ  μηννει  τψ  πατρί  αντον,  ο Si  Moth 
ράτ  &avμάσag  ini  τη  παραβάσει  των  ορχων,  ίλογίζενο  u 
αρα  μέλλει  γεγέσ^αι,  ^έρovg  oiv  άρχομένον  έχάλει  πρόg  αν- 
τον τάς  ατιαντο;^ον  Svvάμειg  xijg  ?»,  πρόg  τάς  τον  χννοςιΛ 
επιτολάς·  xai  εξ  ΑιγαΙον  ;τ6λα^ον(  ανεφάνησαν  τρtηρεig  <<- 
xovi  πέντε  J xai  ελ^νααι  άντιχρν  Καλλιονηόλεως  έχώλνον 
τον  πό^ον·  ομοίως  xai  μέρος  των  αντών  t^tjf^Tcov  εηλεεν 
Ψ.ΐ2^  μέχρι  τον  ιερόν  στομίον  χωλνονσαι  τάς  έχει  πορείας,  οι  ii 


eat , ipae  vero  Prusam  rediit  et  exacta  iam  aestate  in  Thraciam  tra- 
iecit:  Caramanus  deinde  ditionis  suae  loca  repetit,  hieme  appetente 
Tenit  ex  Amasia  Aladinis Moratis  filii  servorum  unus,  qui  eum  diem 
obiisse  nuntiat,  hunc  pater  acerbo  luctu  planxit,  quippe  annum  de- 
cimum octavum  agens  formosus  admodum,  et  audax  erat,  luctu  fini- 
to , omnibus  ducibus  ac  satrapis  suis  convocatis  , imperatorem  prin- 
cipemqiie  omnium  sibi  subditorum  Mehemetem  secundum  filium  suum, 
impuberem  etiamtiim  admodumque  puerum,  designavit;  ipse  in  Ana- 
toliam  profectus  viam  privatam  Prusae  quietus  agebat. 

Appetente  autem  vere  ab  Hungariae  finibus  speculatores  vene- 
runt, qui  novo  imperatori  eiusque  consiliariis,  Halili,  Sariciae  et 
Zagano,  nuntiant  Hnngarorum  et  Walachornm  ingens  agmen  ad  Da- 
nubii ripam  convenire ; quem  nuntium  patri  suo  Mehemetes  mittit 
Morates  violata  fide  attonitus,  quid  futurum  esset  deliberabat,  aesta- 
te itaque  inchoata,  sub  ortum  caniculae,  cunctas  Orientis  copias 
contrahebat  et  ex  Aegaeo  mari  triremes  venerunt  viginti  quinque,  et 
• regione  Callipoleos  stantes  transitum  impediebant  pars  illarum  us- 
que ad  ostium  sacrum  processere,  illae  quoque  tralectum  prohibita* 
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Ovfygoi  περάσαΜς  τορ  nogw  τον  ^ανονβεως  ηρχοντο  ϋοως 
χα9α/ροντες  την  ciov  xai  λαμβάνοντες  τά  κάστρα*  ηλθί)σαν  odv 
μέχρι  Βάρνας»  q ii  Μουράτ  μη  ενρ/σχων  πορείαν  ησχαλλεν^  ot 
is  τον  Μεχεμετ  εν  άπορίφ  οντες  ά^μονν»  τότε  άναβάς  προς 
5 το  τον  ιερόν  στόμιον  fyyvg^  καί  ενρών  άδειαν  άπο  των  τριηρε· 
εηίρασε  και  αντος  και  οι  μετ*  αντον.  οί  H τον  Μεχεμετ 
κρατώντε^  Βνγλας^  και  μαϋνντες  την  διάβασιν  τον  Μονράτ^ 
h μια  ημέρα  ήνώ9ησαν,  και  δι’  ετέρας  δύο  ημέρας  εψ9α· 
ΰον  έν  τη  Βάρνη»  και  τη  επιονση  σννάψαντες  πόλεμόν  φΟ-Β 
ιοβερον  και  φρικώδη  , άπο  πρωίας  εως  ώρας  εννάτης  κατέκο^ 
πχον  αφειδώς  οι  Χριστιανοί  τούς  Τονρκονς»  περί  δέ  ώραν 
δεχάτψβ  μείνας  μονος  σνν  ηενεακοαίοις  η πλέοτ^  η εΧαττον 
στρέφει  τάς  ήνίας  τον  ϊππον  ο ρηΐξ  2ά1^ων  κατ*  αύτον^  δ δδ 
Ίάγγος  έκωλνεν'  αύτος  δδ  ονκ  έπείσΰη»  καΐ  προσεγγίσας 
Ι^χαιριαν  δέχεται  δ ϊπηος  πληγην  ^ καί  τον  άναβάτην  κνμβα~ 
χον  έφαπλοΙ^^  καί  χα^ατο/Ε«ονσίν  οντόν  παρενΟν.  δ δε  */α/* 
γος  ίσ9είς  το  γ^ονός , ην  γάρ  ή κεφαλή  άηηωρημένη  τφ  δο^ 
ρί^  καί  κρανγαί  καί  αλαλαγμοί^  καί  „δ  φεύγϋον  φνγέτω·* 
κατέκοψαν  ουν  οι  Τούρκοι  πλείστονς,  καί  η ννζ  κατέλαβε^  καί  G 
30  i Ίαγγος  μόλις  διασω9είς  έπέρασε  τον  ποταμόν^  οί  δε  Τούρκοι 
νικηταί  τροπαιονχοι  έπανέζενξαν^  τότε  δ εντνχης  Μωράτ 
κόλιν  την  περαιαν  περφ , καί  έν  τη  Μαχνησιφ  άφικνείται , 
κάκεί  την  κατοίκψην  έμηορεύεται.  αλλ'  οι  Χριστιανοί  μηηω^·ρ^ 


rae.  Hnngari  vero  postquam  Danubium  transierunt  iter  securi  per- 
gunt, obstacula  removentes,  castra  in  deditionem  accipientes,  et 
Vamam  usque  progrediuntur.  Morates  interea  traiectu  exclusus  do< 
lebat;  quique  Mehemeti  aderant,  consilii  inopes  animos  desponde- 
bant progressus  tandem  Morates  ad  ostium  superius  sacro  vicinum, 
tutus  triremium  insecutione  cum  suis  transfretavit  sub  Mehemete 

3ui  militabant , Byglis  occupatis  Moratisque  transitu  cognito  , unius 
iei  itinere  ei  se  coniunxerunt , alterisque  castris  Vamam  perveni- 
unt postridie  praelio  commisso  horrendo  ac  cruento  a diluculo  ad 
horam  diei  nonam  Christiani  nulli  pafcentes  Tureos  caedebant:  ve- 
rum circa  decimam  horam  Saxonum  rex  solus,  suorum  fernie  quin- 
gentis stipatus,  in  Tureos  equum  impellit,  dehortabatur  langus,  cui 
non  paruit  et  propius  cum  accessisset,  letale  vulnus  equus  accipit, 
sessoremque  regem  in  caput  pronum  excutit;  cui  cajput  Turei  iliico 
amputarunt,  casum  statim  cognovit  langus:  caput  enim  hastae  prae- 
fixum sublime  conspiciebatur,  clamoresque  et  vociferationes  excita- 
tae erant,  »qui  fugit  fugiat.**  magnam  itaque  stragem  Turei  edunt; 
et  nocte  superveniente  vix  superato  fluvio  langus  salvus  evasit.  Turei 
parta  victoria  fugatisque  hostUms  se  receperunt  tum  Morates  prospe- 
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Ι^οήσαντΒς  Su  a!  άμαρτίαι  τ^μ&ν  ehtp  oi  ίμπΒβονπΒς  ημάς 
xai  at  tcaxtai  ήμων  $Unv  oi  τά  χαχά  προξενονντΒζ , ηάΧιν 
Βτέραν  άφίησι  χα&*  ήμων  βργην  ή τύχη,  ο γάρ  ΧαΧίλ  ηρα- 
χτίχος  νπάρχων  ηερί  τα  της  αρχής  μΒΟο^Βνματα^  xat  δη  ί 
ρύος  ονχ  Βντνχησει  nori^  αγεται  πάλιν  παρ*  αντοΰ  δ Μον·5 
Όράτ  ίν  τψ  παλατιφ  της  ΙΛίριανον  χαι  ΒνφημίζΒται  ώς 
μών·  ο δε  νέος  ηγεμών  Μεχεμετ  δ νιος  αύτοϋ  oriAXcm 
παρά  τον  ηατρδς  τον  άρχηγεΖν  έν  τη  Μ.αγνηαΐ(^.  μα^ν  δί 
τοντο  6 Ίάγγος  πέρα  την  περαιαν  τον  *1στρον  έξ  άλλης  δδον, 
καί  διαβάς  τά  στενωπά  πάντα  ερχεται  προς  το  Νησιν  , ηιο 
προς  τον  Κόσοβαν,  xai  δ Μονράτ  σνν  πάση  τη  στρατιά  αν·- 
του  έτοιμος,  χαι  δ ή πολεμήσαντες  άφ*  εσπέρας  j ηριΛ  σχο- 
τίας  ονσης  ίγείρεται  σνν  μεριχοΐς  στρατιώταις , χαι  ως  δη^ 
h^C.  ί^S&εv  ετοιμάσων  προ  ώρας  τον  πόλεμον  αντδς  διέδρα*  οϊδε 
Oct  i8yjjjp  yjjy  στρατιάν  τον  Τονρχον  νπερέχονσαν  επί  το  πλεϋηοη^ 
χαι  τούς  Ονγγρονς  δειλιώντας  χαι  εις  φνγην  μελετώντας. 

Ρ.  laSrore  ό Μονράτ  ήλιον  ηδη  ανγάζονζος  δρων  τάς  σχηνάς  τύρ 
Ούγγρων  διεσχεδασμένας  χαι  εις  φνγην  βλέποντας  έπέπεαερ 
επ*  αδτονς  f χαι  τούς  μεν  εσχνλευσε  τους  δί  χατέσφαξεν· 
οίλλοι  εφνγον^  χαί  έγένετο  μεγάλη  νίχή  Μονράτ  χαι  ηττα^ο 
τον  ^Ιάγγον.  στραφείς  δέ  μετά  νιχης  μεγάλης  χατά  της  ΙΙε- 
λοποννήσον  έστράτενεν.  δ γάρ  Κωνσταντίνος  δεσπότης  ων 
τότε  Ααχεδαιμονίας^  χαι  ιδών  την  αφιξιν  τον  ρηγός  χαι  τάς 


ΤΛ  fortuna  U8U«  in  oppositam  Europae  Asiam  redit,  Magnesiam  petit, 
habitationemque  sibi  illic  eligit,  in  Christianos  autem  nondum  satis 
intelligentes  peccatis  nostris  irretitos  nos  teneri  vitiisque  nostris  ca- 
lamitates inferri,  aliud  telum  irata  fortuna  immisit  Halii  enim  ar- 
tium, quibus  imperium  regi  debet,  peritus,  et  adolescentulum  Me- 
heiuetem  nunquam  fortunatum  fore  suspicatos , Moratem  in  palatium 
Adrianopoleos  reducit  imperatoremque  salutat,  iuvenis  vero  princeps 
Mehemetes  a patre  Magnesiam  missus  est,  ut  illam  provinciam  ad- 
ministraret. hoc  cum  rescivisset  langus,  Istrum  alia  via  transit,  omni- 
busque  angustiis  superatis  Nisim  accedit,  quae  ad  Gosovam  sita  est 
Morates  huic  cum  toto  exercitu  paratus  occurrit,  sub  vesperam  prae- 
lium initum,  mane , priusquam  illuxisset , cum  agminis  parte  movet 
langus , et  ad  mature  pugnandum  omnibus  simulate  dispositis  aufu- 
git. Tureorum  enim  exercitum  longe  esse  superiorem  sciebat,  Hun- 
garos  trepidare  et  fugam  parare.  Morates  orto  sole  Hungaromm  ten- 
toria dissipata  cernens,  ipsos  fugam  spectantes,  impressionem  in  eos 
fadt;  et  alios  spoliat,  aliois  interficit;  ceteri  fugerunt,  magna  Mo- 
ratis victoria , magna  langi  clade,  converso  inde  itinere  in  Pelopon- 
nesum moviu  Constantinus  enim,  qui  Lacedaemonis  deapota  erat, 
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τρίηρ$ίς  iv  ^Ελλησηόντφ,  ίμαιττΒνσατο  πϋηη:$λή  άπη)ίΜαρ  των 
Τρίηχων  ^ χαι  ini  τον  Έξαμιλ/ον  §Ϊ^β  Θήβας  χαι 

τα  ηίρίξ  χωρία»  στραφείς  ih  ο Μονράτ  σνν  ευτυχία  nXfi-B 
OTfi  atikXei  άποχρισιάριορ^  ζητών  τάς  πόλδίς  αυτόν»  δ ti 
5 Κωνσταντίνος  ονχ  ηθτλτ»  χαι  στρατενσας  χαι  &είς  χάραχα 
h τφ  ^ΕξαμιΧίο)  (^ν  γάρ  προ  τοασάρων  χρόνων  οίχοάομήσας 
avT0)  j δ δσ  Κωνσταντίνος  συν  εξήκοντα  χιλιάσιν  tSv  έντός^ 
αντος  £ΐσήλ&€·  χαι  ώς  εν  ολίγίρ  χαί  αυτός  χαι  Θωμάς  ο 
αδιλφος  αυτόν  δεσπότης  ων  ^Αχαΐας  ηαρεδίδοντο  νηο  των 
^^'Αλβανων*  πλήν  αυτοί  τον  δόλον  εννοήσαντες  απδδρασαν·  ο 
δε  Μονράτ  μδχρι  Πατρων  χαι  Γλαρδντζας  δραμών^  xaiC 
αφανισμφ  ηαραδονς  πάντα  τά  εχεί,  ύπανέστρεψε  χαλάσας 
το  ^EξaμίλiOVf  έρείηιον  χαταλιπών  αδτο^  αίχμαλωτευσας 
ηλή^ς  λαόν  επέκεινα  χιλιάδες  εξήκοντα· 

53.  Ό δε  βασιλεύς  · Ιωάννης  ποδαλγία  πιεζόμενος  ivV.too 
ηολλοΓς  ετεσιν,  χαί  μετά  την  έπάνοδον  άπο  Ιταλίας  iv  reoA-D 
λαίς  &λίψεσι  χαί  δνσφορίαις  ων  ni}  μέν  διά  την  των  εχχλη· 
σιων  ταραχήν  nfj  δε  διά  την  εχδημίαν  τής  δεσηοίνης^  χατέ^ 
λαβεν  αυτόν  νόσος^  χαί  έν  ολίγεας  ήμέραις  έτελεντησεν,  νστα·Κ·  C.  .443 
2οτβ$  βασιλεύς  χρηματίσας  Ύωμαίων»  τον  δέ  Κωνσταντίνον 
ηεμψαντες  οι  τής  Κωνσταντίνον  ήγαγον  αυτόν  έν  τή  ηόλει , 
καί  πρέσβεις  στείλας  εις  τον  Μονράτ  χαί  δεξιώοας  αυτόν 
συν  δωροις  χαί  μειλιχίοις  λόγοις  είρήνευσεν  αυτόν,  άρας  έχ 

comperta  regis  expeditione  trireniiumque  ad  Hellespontum  appulsu. 

Tureas  internecione  perituros  praedixerat,  ultraque  Hexamilium  pro- 
gressus Thebae  vicosque  vicinos  occupaverat.  Morate^  rebus  pro- 
spere admodum  gestis  reversus,  legatum  mittit  urbes  sibi  ereptas 
repetitam ; quibus  se  decessurum  negavit  Constantinus,  movit  in  eum 
Morates,  et  ad  Hexamilium,  quod  ante  annos  quatuor  refecerat,  ca- 
stra metatur,  inerat  cum  sexaginta  militum  raillibas  Constantinus ; 

Suem  facile  superat : ipsum  enim  eiusque  fratrem  Thomam  Achaiae 
es  potam  Albani  staUm  prodebant ; quomm  fraude  patefacta  fuga 
sibi  coBfaluertint.  Morates  interim  Patras  usque  et  Glarenciam  ex- 
currit, cunctisqne"  sibi  deletis,  Hexamilioque  everso  et  in  ruderum 
congeriem  redacto , mancipiis  ultra  sexaginta  mlUia  captis , retro- 
cessit. 

33.  Imperator  autem  Iohannes  per  multos  annos  podagra  con- 
flictatos, post  reditum  ex  Italia  multis  curis  ac  sollicitudinibus  op- 
pressas, cam  propter  ecclesiarum  perturbationem  tum  ob  despoenae 
intentam,  morbo  correptus  est  et  paucos  post  dies  obiit  ultimus  Ro- 
niaeoram  imperator  ipse,  itaque  Cpolitani  Constantinum  legatis  mis- 
sis iB  urbem  arcessierunt,  is  cura  legatos  ad  Moratem  misisset  ciiiti 
donis  vcrbisqoo  blandis,  animum  eius  placavit,  oifensiomim  pratte- 
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μίσον  naifra  πΰίρ$ληλνΙ^τα  σχόνάαλα·  βονΧη9$ίς  ii  γάμύνς 
P.  ιτβποιησαι  Ttf  νίφ  αντον  ηγάγετο  ννμφψ  in  των  “ηγεμόνων  ηρος 
%ά  της  *^ρμ£νίας  όρια  ηειμίνων^  ^γατέρα  τον  Τονργατηρ 
άνίρος  αρχηγού  των  inetas  παροίχειμένων  Τουρηομάνων^ 
^ηεράνω  Καηηαδοηων.  την  ii  συγγένειαν  ταντην  ού  χατε·5 
ϋξιχτο  ως  iv  iυvάμει  nai  ηλοντιρ  Ισοτερίζων  αύτω^  αΧλ*  iii 
iv  μέσιρ  των  Τουρχοηερσων  nai  τον  Καραμάν  οίηων  6 ρη9$ις 
Τονργατηρ  είχε  ηάντοτε  σνμμαχεΐν  τψ  εν  rfj  ^Αμασεια  ηγε· 
μονενοντι  νΐΐρ  τον  jUcopar,  nad  προσηρονειν  nai  τφ  Καραμάν 
χάτω^εν  ορμωντε  nat  τφ  Καρά  ^ίουσονφ  ανω9^εν,  nai  μεσι·ιο 
τενονσης  της  συγγένειας  ηεχιησ&αι  παρ*  αντον  την  τνχονσαν 
Β αρωγήν  ned  βοήθειαν  * S&ev  nai  στειλας  Sva  των  αντον  βε· 
ζιρίόων  τον  λεγόμενον  Σαριτζίαν  ηγαγεν  αυτήν  in  τον  οίχον 
ηατρός  μετά  τιμής  ίτι  ηλεΛττης  nai  Οξης^  φέρουσαν  &ησαίΗ 
ρους  χολλονς  nai  φερνήν  ηολντάλανιον.  ο ϋ Μωράτ  »αιΐ5 
ηεν^ρος  αύτής  μα^ων  έγγι%ονσαν  iv  τψ  πορ&μφ  τής  Καλ·^ 
λιουηόλεως  εηεμψε  μεγιστάνας  αι^  *Α!ριανου  nai  ατραχον 
ενζωνον,  ηεα  ύπάντην  ποιήσαντες  ήγαγον  είς  τούς  οϊηονς  τον 
ήγεμόνος  iv  Αάριανονηόλει.  i ii  ^εμων  μετά  πλειατης 
χαράς  άηοίεξάμενος  τήν  νύμφην  ήρξατο  τελεΓν  τούς  γάμονς^ιο 
nai  ηαλέσας  ηάντας  τούς  ύηό  χείρα  άρχηγούς  nai  ηγεμόνας 
/ουτω  Τονρηονς  ηαβά  Χριστιανούς  ^ απαντες  ε9εον  σνν  iev· 
ροις  ηολλοίς  εορτάσοντες  τά  γαμήλια,  άρίξάμενύι  από  μηνος 
C Σεπτεβρύον , nai  τελειώσαντες  τον  μήνα  Αεχίβριον , fccZci»· 


ritarum  causa  omni  remota.  Morates  cum  uxorem  dare  filio  ano  decrevi»* 
set,  a principibus  Armeniae  finitimis  sponsam  el  petivit,  Turcatiris 
filiam.  Tu rcomanorum,  qui  ultra  Cappadoces  siti  eunt,  principis,  hanc 
afiinitatem  ambiebat  non  ut  viribus  ac  divitiis  sibi  parem,  verum 
quia  Turcatir  inter  Turcopersas  et  Caram  anum  medias  poterat  filio 
suo  Amasiae  degenti  opem  ferre  et  tam  Garamano  ab  maritimis  Io* 
cis , quam  Gara  lusup  (id  est  nigro  losepho)  a superioribus  bellum 
inferentibus  sese  opponere,  intercedente  igitur  inter  ipsos  affinitate, 
auxilium  quantumcumque  ab  eo  sperabat,  misit  itaque  unum  Vexi* 
rorum  suoruib  Sariciam,  qui  illam  summo  honore  et  gloria  omataiD, 
thesauros  multos  dotemque  ditissimam  ferentem  domo  paterna  ab- 
duxit. Morates  socer  ut  ad  fretum  Gallipoleos  ipsam  accedere  cogno- 
vit , Adrianopoli  proceres  ei  manumque  expeditam  militum  obviam 
misit , qui  exceptam  Adrianopolim  in  palatium  principis  deduxerunt, 
laetus  admodum  sponsam  excepit  imperator,  nuptiasque  celebravit , 
invitatis  omnibus  ditionis  suae  ducibus  et  principibus , cum  Tureis 
tum  Christianis  \ ^ui  multis  cum  donis  accucurrerunt,  mense  Septembri 
coeptae  celebrari  nuptiae,  transacto  Decembri  desitae,  itaque  patris 
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ro  tai  o γάμος,  τούς  συ¥  avtjj  ουρ  ίλ9οντας  oixB/ονς  του 
ηατρος  αντης  ίαψιλως  φιλοφρορίΐσας  χαι  ηα,ντοιαν  $νίργ§^ 
am  άμεημας  είς  τα  itia  ίπεμψε  * τον  ii  viov  αντου  τον 
ηο)η>μφον  αμα  rg  γνναιχι  iv  τf^  τ^εμονί^  Tjj  μιρρψ 
5χα<  Λυδίί}  άπέΧυαεν»  ϋ είς  Μαγνησίαν  του 

Ίανουαρίου  μηνος  ηδη  μεσαζομένον , xai  παρελθόντος  τον- 
rov  άγων  6 Φεβρουάριος  πεμπτην,  εΐς  των  ταχυδρόμων 
ως  ωκύπτερός  τις  αετός  επέστη , διδους  αύτψ  γραφήν  εις 
χιίρας  ασφαλώς  κατεσφραγισμένην»  άνοιξας  ονν  αυτήν V.  ιοι 
Γοχαχ  άναγνονς  εγνω  τον  θάνατον  του  ηατρος  αντον.  ή δε 
γρσφη  ην  σταλεΓσα  παρά  των  βεζιρίδων , του  τε  ΧαλιλΌ 
και  των  ετέρων·  εδηλον  ουν  τον  θάνατον  τον  ηατρος 
ot^ov,  xai  την  ελενσιν  αντον  τον  άναγινώσχοντος  μη  βρα^ 
ivyiUj  άλλ*  εΐ  δυνατόν  ^ έπιβηναι  Πηγάσφ  ϊππφ  ητερόενη 
iSxoi'  άφιχέσθαι  εν  Θράχτι  προ  τον  άχουσθηναι  εΐς  τα  πέριξ 
εθϊη  1J  αγγελία  της  τελευτής  τον  ήγεμόνος,  ο xai  πεποίηχεν· 
οντβ  ττι  ωρφ  έηιβάς  ivi  των  δρομαίων  ΙΑραβιχων  ϊηπων  ονχ 
εΐηεν  άλλο  τοΓς  μεγιστάσιν  αντον  τιλην  „ό  αγαπών  με  αχο- 
Ιον9εήω  μοιί*  αυτός  ϋ ταχέως  ψχετο  εχων  έμπροσθεν 
Ίοτονς  οΐχείονς  δούλους  τοξοτας  χα«  ώχυδρόμονς , άμφοτεροδε^ 

Ιίονς  ειπεΤν  γίγαντας  πάντας  πεζούς  j τους  δε  ξιφηφόρονς  ρ, 
xai  άχοντιστάς  ιππέας  όπισθεν·  και  δη  εν  ήμέραις  δυσιν  από 
Μαγνησίαν  διαβάς  τον  πορθμόν  εν  Χερρονησφ  κατέστη  , χαι 
άναμείνας  εν  Καλλιουπόλει  άλλας  δύο  ημέρας  του  συναθροι·^ 
ύαθηναι  τους  άχολονθήσαντας , ενα  των  ταχυδρόμων  πέμψας 


smas,  qui  sponsam  comitati  erant,  opipare  habitos  Morates  et  omnis 
generis  beneficiis  affectos  domum  remisit,  filium  deinde  suum,  no> 
Yum  maritum , cum  uxore  in  Lydiam  Asiae  minoris  proTinciam , nt 
eam  regeret,  dimisit,  dumque  post  mediam  lanuarium  Magnesiam 
venisset,  eoque  mense  exacto  Februarii  dies  quintus  ageretur,  cur- 
sornm  unus,  aquilae  instar  celeriter  volantis,  accedit,  epistoUmque 
<bligenter  obsignatam  ei  tradit ; qua  resignata  ac  lecta  patris  sui  obitum 
<hdicit  Mehemetes.  scripserant  illam  \eziri,  Halii  ac  ceteri  patris 
eius  mortem  nuntiabant:  ipsum  hortabantur  ut  profectionem  suam 
minime  differret , sed , si  posset  fieri , Pegasum  equum  alatum  con^ 
scenderet,  inque  Thraciam,  priusquam  gentes  vicinae  principem  ob> 
iisse  rescissent,  veniret,  paruit  his,  et  confestim  cursorem  equum 
Arabicum  conscendit,  nihil  magnatibus  suis  praeter  ista  locutus:  i.qiii 
nie  diligit,  sequatur  me.*'  cito  abeuntem  celeres  servi  sagittarii , 
nt  gigantes  ambidextri , praecedebant , equites  iaculatores  et  ensiferi 
*equebantur;  biduoque  a Magnesia  in  Chersonesum  freto  superato 
pervenit,  duos  deinde  dies  Callipoli  substitit,  iit  eos  qui  secuti  erant 
expeclaret  Cursorem  quoque  Adrianopolim  praemisU,  qui  eum  in 
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Iv  ^Αίριανον  Ιμήνυσβ  την  ανταΰ  iv  Χτρρανήσφ  όίάβασιν·  χαΐ 
Λιαλαλιας  συχνής  γενομένης  xai  φήμης  άπανταχον  ως  ο ήγε· 
μών  εν  ΚάΚΧιονπολει , ϊνα  μή  i συρφετώδης  οχλος  άταχτη· 
αας  άφηνιάστι  (εΟυς  γάρ  ^ν  αυτοΐς  έν  ταΖς  άϊΧαγαΐς  χΛρ 
ηγεμόνων  ενεργειν  στάσιν  διά  τοντο  xai  τελευτήν  πολλάχις5 
χρνπτοντες  λέγουσι  τφ  λαφ  ώς  δ ήγεμων  άσ^ενεΖ·  χαι  τον· 
το  ποιονσιν  δτε  ο μόλλων  διαδδξασ^αι  ονχ  ενρ/σχεται  εν  ω 
Βτόπφ  S τελευτών  ύπάρχει),  μετά  ταντα  άπάρας  από  Καλ· 
λιουηόλεως  συνέρρεον  ηλή^η  πολλά  ηροσχυνουντες  αυτφ.  ελ· 
Βόντος  δλ  πλησίον  του  χάμπου  δξήλ&εν  απασα  ή ταξις  τήζΐο 
ηγεμονίας^  οϊτε  βεζίριδες  χαι  σατραπαι  χαι  έπαρχοι  xai  δή· 
μαρχοι^  xai  οι  τής  μιαρας  αυτών  Β^ρησχείας  μύσται  χαι  δι· 
δάσχαλοι,  χαΐ  οι  εν  ίπιστήμαις  xai  τέχναις  άσχολούμενοι^  xai 
μέρος  πολύ  τού  σνρφετώδους  λαοΰ  είς  τήν  οη/τον  υηάντην. 
ελ^ντος  oiv  του  δχλου  χατά  πρόσωπον  του  ήγεμόνος  ώς  μι·  ι5 
Χίον  εν  στοιχηδόν , xai  άηοβάντες  των  ίππων  πάντες , ηεζαι 
τήν  πορεΖαν  προς  τον  ηγεμόνα  έβάδιζον  δ δέ  ήγεμών  xai 
οί  μετ*  αυτόν  ΐσταντο  ίποχονμενοι»  έλθοντων  ουν  άχρι  ήμιαεοζ 
C μιλίου  J αχρας  σιωπής  εν  τοΓς  χείλεσιν  αυτών  ουσης^  ά&ρόον 
στάντες  χοπετόν  μέγα  μετά  δαχρύων  άνήγειραν,  τότε  xai  avro(30 
άποβάς  του  ΐππου  συν  τοΐς  ύπ*  αυτόν  ^ χαι  αντο/  τα  ομοια 
επραττον,  βοής  συν  χλαυ&μφ  τον  άέρα  πληρουντες.  χαΐ  ήν 
Ιδειν  μέγα  πέν^ςι  xai  χοπετόν  τή  ήμερα  έχεινη  εξ  ώμφοτέρων 

7·  δ deest  Ρ. 

Chersonesum  traiecisse  nuntiaret,  crebris  deinde  sermonibue  et  fama 
ubique  vulgatum  est  principem  Callipoli  adease , ne  plebs  infima  tu- 
multu excitato  ferociret,  solebant  enim  in  prindptim  pintatione  se- 
ditionibus agitari:  quare  morte  saepius  celata  principem  morbo  la- 
borare multitudini  persuadent,  eoque  pacto,  cum  successor  longius 
abest  ab  iis  locis  ubi  decessor  obiit , eam  deludunt  cum  Callipoli 
discessisset,  iter  pergenti  multi,  ut  eum  venerarentur,  obviam  vene- 
runt. et  ubi  agro  Adrianopolitano  appropinquavit,  omnes  aulae  or- 
dines officia lesqu e , Veziri  , satrapae , provinciarum  et  oppidorum  re- 
ctores, impuraeque  religionis  mystae  et  doctores,  quique  scientiamm 
ac  artium  periti  erant , turba  denique  plebis  ei  occurrerunt,  post- 
quam illa  multitudo  uno  milliari  obviam  principi  ordinatim  proces- 
sit, equis  omnes  desiliunt  et  pedibus  incedunt,  at  princeps  et  coiui- 
tes  eius  equis  insidebant,  milliare  deinde  dimidium  emensi  labiis 
compressis  magnoque  silentio,  gradum  stiterunt,  planctumque  ingen- 
tem cum  lacrimis  omnes  simul  ediderunt,  ipse  quoque  princeps  eq»o 
tunc  desiliit  cum  comitatu  suo,  pariterque  atque  illi  planxerunt, 
clamoribus  et  eiulatibus  aerem  verberantes,  illa  die  luctum  ingen- 
tem ac  plancium  ab  utraque  parte  cernere  erat  principem  ubi  con- 
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♦Λ»  avvskdhwQ  ^vv  χαί  προσ§γγάιαντ€ς  αλληλοίς , 

n(foσsxύyησay  oi  μβγισταν^ς  τφ  άρχηγφ,  άσηασάμίνοί  την 
mvtov  χ€ξρα·  ίπιβάη€ζ  τωρ  ίππων  $ΙσηΧ^ον  iv  rf}  ni· 
lu  α/ρι  tijg  πύλης  τΟν  ηαλατΛν  , χαί  6 ηγ^μών  εΐα^λ^ων 
5&ασ70(  «/ς  τα  ϊίια  άν^χώρηθ€.  rfj  ds  επαύριον  παραστάσε^ 
ως  γενομένης  μεγάΧης  χατά  το  ε&ος , χαι  πλέον  τι  ώς  τον 
ήγεμίνος  ίτι  οντος  νέου  χαί  iv  τη  αρχή  νεωστί  είσελ^ντος^ 
iv  τη  χαΟ^εδρψ  τη  ηαζριχη  χαθΈσΟείς  (ως  ονχ  οφελον  , πληνί} 
ηαραχωρησεε  ^εου  ίιά  τας  αμαρτίας  ημών)  ϊσταντο  οξ 
ΐοβιτιας  ηάντες  οίαατράηαι  άηομαχρό^ν  χαί  οι  βεζίριδες  τον 
πατρός  αύτον^  ο το  Χαλίλ  πασίας  χαί  ο *Ισααχ  ηασίας,  oi  δε 
τούτον  βεζίριδες  Σιαχήν  ο ευνούχος  χαί  Ίπραΐμ  ησαν  ηροσεγ· 
yίζoιnες  αύτψ  χατά  την  συνήθειαν,  τότε  6 ήγεμών  Μεχεμετ 
ηρείτησε  τον  Σιαχήν  τον  αυτού  μεσάζοντα  ^,τί  Ητι  άηομαχρόθεν 
ΐ5Ισταιτα&  ο!  μεσάζοντες  τον  μου  πατρός;  χάλεσον  αύτονς^  χαίν.  ιοο 
είηί  τψ  Χαλίλ  εστάνοα  iv  τώ  τόπφ  αυτόν,  ο δέ  Ίσαάχ  άπελ· 

Μτο  εν  Προύση  συν  τοΓς  λοιποίς  της  εφας  αρχουσι,  ταφή 
δούναι  το  σώμα  τον  ίμού  πατρός·  εχέτω  δί  χοίί  τών  άνατολι·  Ρ.  ia8 
εών  θεμάτων  την  φροντίδα**  άχονσαντες  ουν  ταντα,  χάρον- 
>0  Μ δραμόντες  χατα  τό  σννηθες  ησπάσαντο  την  αυτού  χεΐρα·  χαί 
δ μεν  Χαλίλ  ίμεινε  μεσάζων^  ο <Ιο  Τσααχ  λαβών  τό  πτώμα 
τού  ^εμόνος  συν  ήλείστοις  αρχουσι  χαί  οικονομία  πολλή  εις 
Προύσαν  άπηλθε^  χάί  εθαψεν  αυτό  iv  τφ  παρ*  αντον  δομή· 
θεντι  βωμφ,  ηλεύστα  νομίσματα  χενώσας  iv  χερσί  ηενήτων 
TJ  χηδείφ· 

Teneroiit  magnatos  | mamim  oiue  deosculati  adoMTenint.  conscensis 
deinde  equis  urbem  ingressi,  principemque  comitati  ad  palatii  por-> 
tam,  ipso  palatium  Ingresso  domum  unusquisque  suam  redeunt,  po-» 
stridie  cum  frequentiores  solito  ad  concionem  conyenissent , utpote 
principe  iuyene  et  nupef  imperium  adepto,  sedebat  ipse  in  solio  pa« 
temo  (quod  utinam  non  contigisset,  veruratamen  deo  permittente  fa- 
ctoQ  propter  peccata  nostra),  e regione  autem  satrapae  omnes  pfo-^ 

^1  et  Veairi  patris  eiqs , HaUl  et  Isaac  Bassae , stabant,  ipsius  vero 
Veziri , Siachin  eunuchus  et  Abrahamus , ut  mos  est , ei  adstaban^ 
tnnc  imperator  Siachin  mesaaontem  suum  interrogavit:  »quare  patris 
>nei  mesazontes  procul  stant?  voca  eos,  et  dic  Halili  ut  locum  con- 
suetum repetat.  Isaacus  vero  cum  ceteris  Orientis  praefectis  Prusam 
abito,  ut  patris  mei  cadaver  sepulturae  mandet;  et  provinciarum 
orientalium  curam  gerito.<*  his  auditis  celeri  passu  ad  eius  manum 
deosculandam  accedunt;  et  Halii  mesazontis  dignitatem  retinuit,  Isaa- 
cus  magnatibus  plurimis  stipatus  cadaver  principis  defuncti  magna 
pompa  Prusam  deducit,  et  iu  aedicula  ab  ipso  constructa  sepelivit; 
domque  lunus  effertur,  nummorum  magnam  vim  pauperibus  distribuit* 


22δ  dtjcae  michaelis  nepotis 

Ό 9ΰνιαοζ  oSv  τον  Μαζάτ  ot^x  τίολντοναΟοταης 
o5r'  ά/βηφόρος,  α*λλά  xai  παρά  τον  πατρός  αυτόν  ατιμωρη· 
τότ^ρος  χαί  nadwv  και  νόσων  βλ€υΒ^ρωχ€ρος  ^ οΊμαι  9χσν 
^κρίνσντος  κατά  την  του  ανδρος  προς  τ6  κοινόν  Βννοια»  xai 
την  σνμπαΟτστάτην  προς  τούς  ηένιμας  διά^σιν·  ού  μονονζ 
γάρ  iv  τοΓς  αύτον  κατά  γένος  και  κατ'  ασέβειαν  άλλα  και 
' τοΓς  ΧριστιανοΓς  , ας  ένορκους  σνν&ήκας  επραττεν , ταύτας 
είς  τέλος  άάινεΐς  και  απλωτούς  εφνλαττεν  · εΐ  γάρ  καί  ηοτ 
ρασπονό'άς  των  Χριστιανών  τινες  καί  παραβάσεις  των  ορχωκ 
μεταχειρισ^έντες  τόν  άλάθ"ητον  του  &εον  οφθαλμόν  ονκ  ελα-  ίο 
θυν  καί  την  δίκην  δικαίως  τιμωρηθέντες  παρ'  αντοϋ  τον  «xJt- 
κητον,  ονκ  είς  μακράν  τά  της  μήνης  ΐξετείνοντο  πλέθρα^  dkl' 
ευθύς  μετά  την  νίκην  ον  κατεδίωκεν  δ βάρβαρος,  ονκ  εις 
Οτέλος  τόν  άφανισμόν  έδίψα  του  τυχόντος  έθνους  · άλΧ  αμα 
οι  ήττηθέντες  πρεσβεϋσιν  τά  τής  ειρήνης  έσκέψαντο , καί  αν·  ι5 
τός  προθνμως  έδέχετο  καί  τούς  πρέσβεις  μετ'  ειρήνης  αηέ- 
λυε,  μισών  τάς  μάχας,  αγαπών  την  ειρήνην  * καί  ο πατήρ  της 
ειρήνης  άντεμέτρησε  την  τελευτήν  τον  βαρβάρου  έν  εΙρηντ\^ 
καί  ονκ  ήν  μάχαιρα.  ήσαν  δε  αι  τής  νόσον  πάσαι  ήμέραι  τέσ- 
σάρες·  έξελθών  γάρ  έκ  τον  παλατιού  συν  όλίγοις  νεανίσκοιςιο 
έδιέβη  την  νήσον  ήν  οι  ποταμοί  διαρραγέντες  πλησίον  τής  η®- 
λεως  αυτήν  είς  ευρυχωρίαν  κατέστησαν,  καί  λιηαρας  ονσης  τής 
γής  βοσκήματα  καί  τροφαί  των  αλόγων  ζώων  χλοεραί  φύονται* 

D άγελάζονται  γάρ  έν  αυτή  φορβάδαι  καί  ήμίονοι  καί  των  ιηηωε 

>9*  nonne  ir  μαχαίρρ? 

Morates  itaque  non  diuturno  aut  gravi  morbo  occubuit , aed  longff 
quam  pater  eius,  doloribus  et  aegritudine  minus  vexatus,  hoc  ei  iri- 
blitum  dei  decreto  mihi  videtur  propter  huius  viri  erga  genus  haffiS' 
num  benevolentiam , et  erga  pauperes  misericordiam,  non  solum  enim 
quae  cum  generis  et  impietatis  sociis,  sed  etiam  quae  cum  Christia- 
nis foedera  sauciverat,  integra  semper  servavit,  etsi  enim  CbristiaeO' 

. rum  nonnulli  pacem  violare  conati  dei  oculum  , cui  nihil  est  abscon- 
ditum, non  latuerunt,  sed  poenas  meritas  vindici  illi  dederunt,  noa 
perdurabat  tamen  ipsius  ira,  nec  partam  victoriam  barbarus  perse- 
quebatur aut  ullam  gentem  funditus  evertebat:  sed  ubi  primum  victi 
pacem  per  legatos  petiere,  ipse  eos  facile  admittebat  et  cum  pace 
dimittebat,  pugnae  aversatus,  concordiae  studiosus,  ideo  paciBca  morte 
nec  ferro  properata  pacis  pater  eum  remuneratus  est ; quatuorque 
tantum  diebus  decubuit,  egressus  enim  cum  adolescentibus  aliquot 

{lalatio  suo  in  insulam  traiecit,  quam  prope  urbem  Huvius  divisos 
ongam  latamqiie  efficit,  eius  pingui  in  solo  pecoribus  apta  pascua 
▼irent,  et  congregantur  ibi  equae,  muli  et  equi,  quos  princeps  edu- 
. cat,  generosi,  aedes  quoque  egregiae  insunt,  cum  ad  balneorusi  usum 


« 
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d αγέρωχοι  τον  ήγ€μόνος^  οίκοίομάς  r$  άιαφορωτάτας  οίς 
9άλψιν  ΤΒ  XCU  τίρψΙτΧ  χατά  χοίρους  ^ χαι  παν  άλλο  χρήσίμον 
Βΐς  απόλαυσιν»  ίβούλετο  όβ  διατρίψαι  ημέρας  ίχανάς  hult 
Μιάζων  σνν  δλέ^οις  οΐχειοτάτοις  προς  αναψυχήν  xai  άναχω·. 

5χην  των  φροντίδων  xai  χόπων  τον  παρελ^ντος  γάμον.  δ^α· 
βάς  ουν  xai  ηοιήσας  ημέραν  μίαν  , xat  τρνφήσας  ονχ  ώς 
οννη9ες,  τη  έπιουση  έχέλενσεν  αγεσΟηι  είς  το  παλάειον^  εΐ- 
ηων  άς  χεφαλην  χαι  το  λοιπον  αωμα  χαταβαρές  χαι  ναρχω- 
δες  περίεστίφ  χαταχλι&ε/ς  ονν  χαι  τρείς  ημέρας  νοσησας 
ΐοεηιΧηψηαας  άπέ&ανεν  δεντέρφ  του  Φεβρουάριον  μηνος  του 
]Ανη  έτους»  λέγεται  δί  οτι  μετά  τους  γάμονς  xai  πρδ 
του  διαβηναι  την  νήσον  μια  των  νυχτών  ιδείν  όραμα  roeov-P.  lag 
Toy*  ενα  φοβερον  άνδρα  εστάναι  ενώπιον  αντον,  τόι^  δε  συ^ 
fnayjvia  τψ  φόβψ  εχράτησεν  αυτόν  της  χειρός  δ φavεiς  άνηρ» 
ι^εφόρει  δε  εν  τη  δεξιά  αυτόν  χειρι  σφενδονψ  χρυσήν  εις  τον 
οντίχειρα  δάχτνλον»  έχβαλων  ουν  δ φavεiς  την  σφενδόνην 
από  του  μεγάλου  δάχτυλου  τον  ηγεμόνος  εβαλεν  αυτήν  εν  τφ 
λιχεη^γ  τφ  μετά  τον  άντίχειρα  , εϊτα  έξορμα^ίσας  αυτήν  έχ 
τον  ^αχτι;λον  τον  λιχορνον  ηρμοσεν  αυτήν  είς  τον  μεσαίτατον 
^δάχτνλον,  μετά  δε  τούτον  εις  τον  μετά  τον  μεσαίτατον,  xai 
αυ^ς  εις  τον  ύστατον  τον  μιχρόν»  μετά  ταΰτα  έχβαλων 
σφενδόνην  δ φανει'ς  χαι  λαβών  άφανης  γέγονε»  χαι  δ ήγεμών 
έξυπνος  γενόμενος  προσεχαλέσατο  τους  αυτόν  μάντεις,  εΙρηχώς\.χ(Λ 
το  δρα^’έν,  avToi  tfi  την  μ^ν  σφενδόνην  τη  διέχρί^Έί 

τον^  δέ  δαχτόλονς  τον  μεν  πρώτον  είς  avroV|  τονς 
άλλους  είς  τους  μετ  αυτόν  αν9εντευσοντας  εξ  αυτόν,  έτεροι 

tam  ad  deliciat  voluptatesqiie  pro  anni  tempestate  captanda·  com* 
paratae.  muUot  ilUc  diea  privatim  cum  paucis  familiaribus  transigere 
volebat,  ut  a curis  et  laboribus,  quibus  nuptiarum  celebratione  de- 
fetsus  fuerat , respiraret,  transvectus  igitur  cum  diem  unum  genio 
non  ut  solebat  inuulsisset,  postridie  in  palatium  se  transferri  iubet, 
capitis  gravedinem,  reliqui  corporis  torporem  questus,  post  tridui 
morbum , secunda  Februarii  die  obiit , anno  mundi  6q58  (Christi 
i45o.)  fertur  ei  post  nuptias,  antequam  in  insulam  abiret,  nocte 
quadam  tale  insomnium  oblatum  esse·  virum  specie  terribili  coram 
ipso  adstitisae , et  pavore  perculsi  manum  apprehendisse ; aueraque 
annulum  In  pollice  manus  deatrae  gestabat  princeps,  ille  pollici  de- 
tractum in  digitum  indicem  immisit,  inde  in  medium , tum  in  se·** 
qoentem , tandem  in  minimum  et  extremum ; mox  excussum  annu-* 

Ium  abstulit,  somno  solutus  princeps  somniorum  interpretibus  vo·^ 
catis,  quid  viderit,  exponit,  ii  anniilo  principatum  signiGcari  dixe-i 
mQt,  ^itorum  primo  ipsum  priucipem,  cederis  posteros  cius  postea 


DUCAE  MiaiAEUS  MEPOTIS 


aSo 

M χρνβίην  mt  αιωπηρώς  roy  μίν  μίγαάάκτνΧορ  tiv 
της  ζω^ς  ύστατον  χρόνον  Λιέχρ^ναν , την  ϋ άφα/ρ$σιν  της 
σφονΛόνης  τήν  isanorstav  , τάς  Sk  είσάξοις  χαί  ίξάξίΐς  τύτ 
ίτόρων  τεσσάροΛν  άίά  της  σφονόόνης  ίαχτνλων  τον  μ$τ’  αν- 
νοι^  ήγΜμονονσοιν  μΆΧοντα  τόν  αριθμόν  τών  έτϋν  της  ήγψο^^ 
νιας  έσύγχρτναν^  χαί  τότ$  τέΧος  ξξοι  ή τνρανν/ς^  οΐλ*  ixth 
ν/ωμτν  ανβις  ηρος  τήν  διήγησήν  ^ χαί  Χίσ^μτν  τί  το  άίμοβο· 
€ρον  τοντο  Ληρίον  iv  ταίΙς  ήμόροης  avroSf  χατόφ^ίρτ  χαί  χα·^ 
τοΛαηάνησο  χαί  οίς  τίΧος  ηφάνίσο, 

ΙΙέμψας  τοένυν  τ^  σώμα  τον  ποίτρος  αντον  οίς  ταφ^ν  h ιο 
Tjj  Προνσιι , ανχος  ηρξατο  έρουναν  τα  ταμ$ία  χαί  τους  ^ 
σανρονς  τούς  πατριχονς,  χαί  ούροίν  αναρίθμητους  iv  άργν· 
ροίς  σχενοσιν,  iv  χρνσοίς,  iv  Χ/θοις  τιμίο^ς  χαί  iv  νομ/σμασ^ 
ηοΧνταΧάντΟίς  ^ αύίος  oixota  σφραγίύι  χμτασφραχΑτας  iv  τγ 
ταμοίίρ  ηάΧιν  άηέθετο.  εϊτα  ευρύν  ηαιδίον  αρρεν  too  ηα~  ι5 
τρος  αντου  »ς  μηνών  οχτώ  γοννηθίν  ix  τής  θνγατρος  νο3 
ήγεμόνος  Σενώηης  ^αεντιάρ  νομίμου  γνναιχός  (χαί  γάρ  οίτος 
ix  όονΧίίος  ο»τος  ονν  τής  μητρός  τον  ηαιύος  χαί 

μητρυιάς  αντου  τή  ημέρα  έχείν^  iv  τ^  παΧατ/ηε  svsxa  πα· 
1)ραμυθ/ας  τον  τυράννου,  στειΧας  ενα  των  αρχόντων  ix  τωΡ90 
υιών  του  *Εβρενέζ,  *ΑΧίν  όνοματι^  ηρωτοοστιάριος  ων  τω  τότε 
χαίρω,  iv  τω  οιχψ  τής  ρηθείαης  το  naitiov  &ινιξεν·  ini  τήν 
ανριον  όί  χαί  αυτόν  τον  *ΑΧίν  ίθανάτωσε , τήν  δέ  μητέρα 
τον  παιδός  χαί  μή  βουΧομένην  τφ  δονΧψ  τον  αατρος  aitoi 


imperio  potituros,  alii  occulte  et  secreto  pollice  conliciebant  nltimum 
▼itae  annum  indicari,  annulo  exuto  imperium  extracto  et  immUso 

Ser  ceteros  ordine  digitos  annos  successoris,  quibus  ex^actls  regnare 
esineret.  sed  ad  historiae  seriem  redeamus , inspiciam  usque  quibus 
fera  ista  sanguinis  avide  sitiens  perniciem  attulerit,  quaeque  con« 
sumpserit  ac  everterit. 

Patris  funere  procurato , eius  cadavere  Prusam  elato  ibique 
•epulto , arcas  et  thesauros  paternos  scrutari  coepit , quos  immen- 
sos , aureis  argenteisque  vasis  lapiiiisque  pretiosis  plenos  signs- 
taeque  pecuniae  locupletissimos  invenit;  hancque  gazam  recondit* 
Ot  sigillo  suo  gazophylacium  obsignat  infantem  deinde  luascnlum  in- 
venit, quem  pater  suus  ex  principis  Sinopes  Ulla,  coniuge  legitima, 
Snsccperat,  cum  ipse  ancilla  natus  esset  cumque  infantis  mater  in 
palatium  privignum  suum  Mehemetem  consolatura  venisset,  ipse  in- 
ierim e proceribus  suis  unum  Halim,  Eurenesis  Qlinm,  primum  osti' 
erium  in  aedes  novercae  suae  misit,  qui  puerum  strangularet,  postridie 
patrati  huius  fratricidii  Halim  quoque  morte  affecit;  puerique  occisi 
matrem  vel  invitam  patris  Sui  maoctpip , qui  Isaacns  focnbatur , nn- 
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ly  Ίαακκ  €Ϊς  γάμον  ήρμόσατΟφ  την  ii  ετέραν  adrov  μψρν^ 
ώ,  την  &νγατ£ρα  Γεωργίου  ίεσηότον  Σερβίας  , χριοτιανι· 
mxaxtpf  ονοαν  έβονλετο  μίν  χαί  αντην  ετίρψ  το)  τυχοντε 
όονΧψ  ίονναι  · α’λλα  φοβη&είς  μη  πως  δ πατήρ  αντής  έγεί·· 

5pij  χατ*  αυτόν  την  των  Ούγγρων  μάχην  , τής  ηγεμονίας  αύ- 
τού  m μη  παγιωθείσης  αλλα  άχμήν  είς  σνστασιν  προχωρη- 
Οασης,  ο εβουλή9η  ονχ  έδννατο  πραξαι,  δ δεσπότης  γάρ 
άχονσας  τον  Μνατον  τοΰ  γαμβρού  αύτον  ΰίωράτ  χαι  τον 
ίΆεχεμστ  την  ηγεμονίαν  άναζωσάμενον,  εν&νς  άποχρίσιαρίουςψ.  ι%ο 
ιοεηεμψεν  παραμυ9ήσαι  αυτόν  χαι  πίτρηγορήσατ  ως  άπορφαντ^ 
ο^εντα,  καί  τάς  συνΟ'ήχας  χαί  συνωμοσίας,  ας  είχε  μετά 
τοϋ  πατρος  αντοΰ  , ανανεώσαι  χαί  άσφαλίσασΘ'αι  δε*  ορχων, 
εη  τε  χαί  τήν  θυγατέρα  ζητήσαι  χαί  ΧαβεΧν  είς  τα  ΐδια  * μ 
εαί  πεποίηχεν,  ονχ  ως  εΙρηνιχως  χαί  εννοϊχως  δ^άγειν  · 

ήγεμονενβίν  ψ αλλα  χαιρον  εξαγοράδων  · δταν  γάρ  Χάβη 
εχεΤνον , άδιχίας  χαί  ανομίας  ποιήσει^  ταντα  χαί  ΐτερα  τήν 
όρνιου  δοράν  ύπενδνθείς  εηραττε,  λνχος  ων  χαί  προ  τής  γε-^ 
νίσεως.  φιΧοφρόνως  ουν  δεξιωσάμενος  τους  αηοχρμηαρίονς^ 

Toi  ενωμότονς  σννθήχας  δονς  χαί  λαβών  απέλυσεν  έν  είρή· 

^οηι,  στείλας  χαί  τήν  αντοΰ  μητρυιάν  προς  τον  πατέρα  αυτής 
μετά  μεγάλης  δοξης  τε  χαί  τιμής,  ευεργεσίας  τε  ηλείστας  χαί 
)^ύρας  άηονείμας  αυτή  έχ  των  ορίων  Σερβίας  είς  διατροφήν 

ι6,  έχείνοε  Ρ, 

ptom  dedit.  alteFam  quoque  suam  novercam  t Georgti  Servtae  despo^ 

Ue  filiam , Christianae  pietatis  tenacissimam , volebat  et  ipsam  alii 
cuidam  ^ervo  connubio  iungere:  sed  veritus  ne  pater  eius  Hungaroa 
ad  bellum  sibi  inferendum  exciret,  antequam  recens  susceptum  impe^ 
linin  stabilivisset,  libidine  sua  abuti  prohibitus  esL  despota  quippo 
de  generi  sui  Moratis  obitu  certior  factus,  et  rerum  summam  obti- 
aere  Mehemetem,  apocrisiarios  ad  eum  statim  destinat  consolandi  ac 
doloris  levandi,  quod  patre  orbatus  esset,  gratia;  ut  etiam  foedera 
^ pacta,  quae  sibi  cum  eius  patre  intercesserant,  renovaret  et  aa^ 
cramento  stabiliret;  insuper  ut  filiam  suam  repeteret  et  domum  pa>< 
temani  reduceret:  quae  omnia  Mehemetes  praestitit,  non  eo  tamen 
^imo  ut  pacifice  regnare  amicitiamque  colere  vellet,  sed,  quam  ad- 
versum se  occasionem  dari  metuebat,  redimeret;  quam  ubi  sibi  com- 
modam nactus  fuerit,  contra  ius  fasque  iniurias  infeivet.  baec  et  alia 
fob  agni  pelle , etiam  antequam  nasceretur , latitans  lupus  faciebat 
epocrisiarios  amice  benigneque  suscepit,  mutuoque  sacramento  foede- 
ra renovavit,  et  pacifice  eos  dimisit;  simulque  novercam  eius  patr^ 
splendide  ac  honorifice  habitam  remisit;  beneficiis  etiam  ac  muneri- 
bus qiiampluriinis  eam  iocupletavit,  locis  in  Serviae  finibus  assigna- 
tis , jxnie  omnid  ei  ad  victum  ceterosque  vitae  usus  suppeterent  en- 
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xai  9$^antiav  navtotav  αύτης.  ομοίας  xui  ol  h Kunexoar- 
τινονπόλα  τότβ  οιχουνης  δύαττρ^οι  Ύωμαΐύι  xai  δυστνχίίς 
σνν  0€an0v7j  Κωχσταρη"ρψ,  μa^Όvtsς  xai  avroi  την 
λαγην  της  ηγεμονίας , ίατειλαν  πρέσβεις  χάριν  παραμν^ας 
χαίτης  αρχής  την  χα^δρίαν  προσαγορενσοντες , τίνες  τίνα;5 
G οι  αρνβς  τον  λνχον^  οι  στρονθσί  τον  οφιν^  οι  ψνχορραγοΰντες 
V.  ιο4νοΐ'  Μνατον·  εκείνος  δέ  ό ηρό  του  άντιχρίστον  άντίχρίοτος,  ο 
τον  Χρίστον  μον  ποίμνης  φ9ορενς,  ο εχ^^ος  τον  σταυρόν  χαι 
των  ηΗηενόντων  εις  τον  εν  αντω  παγέντα,  φιλικόν  ηροα»- 
πείον  εvδυ^εiς  ως  μαθητης  του  μεταμορφω&έντος  εις  οφινιο 
2ατανα , άποδέχεται  την  πρεσβείαν  καί  γράφει  νέας  διο&^ 
χας , χαι  ομνύει  ^όν  τον  ψευδοπροφήτου  χαι  τον  σνναννμω 
αντον  προφήτην  χαι  τάς  μιαράς  αντοΰ  βίβλους  xai  άγγέϊουζ 
καί  αρχαγγέλους  του  στέργειν  καί  έμμένειν  εφ'  ορού  ζαηζ 
αντοΰ  εν  αγάπη  χαι  όμονοία  μετά  της  πόλεως  χαι  τον  δε-^i 
σποτον  Κωνσταντίνον  συν  πασι  τοίς  ηεριχώροις  xai  πολεσιε 
Dviio  την  αυτήν  δεσποτείαν^  χαι  την  εύνοιαν  χαι  διά^σιν  ^ 
έκέχτψο  ο πατήρ  αυτοΰ  μετά  του  βασιλέως  *ίωάννου  τον 
προβεβασιλενχότος  χαι  του  δεσπότου  Κωνσταντίνου  τον  νυν^ 
εν  αντη  τη  γνώμη  χαι  αυτός  ζησμι  χαι  τεθνηξαι,  επέκεινα 
δί  τούτων  των  χαλων  υποσχέσεων  έδωρησατο  χαι  χατ*  έτος  τβ 
βασιλεία  ^Ρωμαίων  εχ  των  είσοδημάτων  των  παρά  τον  2τρνμόνα 
κειμένων  χωρίων  ο^ι^μόν  άσπρων  τ\  αιτησαντες  ταΰτα  oi  τριΟ'· 


dem  tempore  Romaei  Cpolitani  aemmnosi  ac  infelices , cleapota  qno- 
que  Constantinus  de  novo  principe  ad  imperium  evecto  certiores 
facti,  legatos  consolandi  gratia  simulque  cum  eo  gratulandi  de  prin- 
cipatus initiis  destinant  verum  qu|  et  ad  quem  mittebant  ? agni  ad 
lupum,  passeres  ad  serpentem,  qui  mortem  sinu  gestando  ultiins 
suspiria  ducunt,  ille  vero  ante  Antichristum  Antichristus , Christi 
domini  mei  caularum  devastator,  crucis  et  in  eum  qui  cruci  aifisns 
est  credentium  hostis , amici  personam  indutus  ut  Satanae , qui  ix 
anguem  se  transformaverat,  discipulus,  legatos  suscipit,  nova  foe- 
dera pangit,  deum  falsi  prophetae  sui  et  prophetam  sibi  cognominem 
impurosque  eius  libros  iurat,  angelos  et  archangelos  testatos  pacem 
se  servaturum,  et  per  totum  vitae  tempus  cum  urbe  et  despota  Con- 
stantino, cum  omnibus  circumieciis  oppidis  et  castris  huius  ditioni 
subditis  amicitiam  ac  concordiam  sibi  intercessuras,  et  quo  affectu 
animoque  benevolo  pater  suus  erga  imperatorem  Iohannem,  qui  de- 
cesserat, et  Constantinum  despotam  se  gesserit,  eo  se,  quamdiu  vi- 
xerit, ipsos  j^osecuturum.  his  speciosis  promissis  donum  adiecit,  Ro- 
maeorum  imperio  trecenta  millia  asproriim  ex  annuis  reditibus  loco- 
rum, quae  Strymon  alinit,  largitus,  aerumnosissimi  iUi  eam  pecunia 
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άΜιοί  hfBxa  τροφής  xai  ίτέρας  Ιξόίης  τον  *Ορχάτ  τον  προΧο· 
χ9ίηος  άπογονον  τον  ^Ο&μάν,  xai  όή  χαλάς  χατά  το  όοχονν 
χοιψανης  την  αγάπην  anrjiaav  xai  αύτοί  χαίροντ€ς·  ομοίως 
ttd  oi  της  Βλαχίας  xai  οί  των  Βουλγάρων  xai  oi  τάς  νήσους?, 
5χατοιχονντ§ς , Μιτνληναΐοι  Χΐοι  ΙΡόΛοί,  ix  τον  Γαλατον 
fovtrat,  ix  πάντων  βλ^όντ£ς  σνν  άωροις  προσ€χννησαν  τψ  ώς 
αληθώς  σαρχοφορφ  δα/μονι^  xai  λαβοντες  τα  πιοτά  χατά  το 
ioxovv  ανχοΐς  άπήοσαν^ 

34-  Τά  πάντα  οδν  ^ ώς  αντος  έλογίζετο  ^ άπαρτίσας% 
ιοΛαλως  δ χαχος,  xai  εΙρψαίαν  χατάστααιν  πτπλασμίνως  εν· 
ίιίξας  απασι  τοίς  Χριστιανούς,  xai  σνν  αυτά  τψ  επιτρόπψ 
Οί^ρίας  τψ  ^Ιάγγψ  τριών  ετών  τΙρήνην  ασφαλισάμενος,  αν· 
Γος  χατά  τον  Καραμάν  εχστρατευΒί  προφάστι  αίτιας  ώς  αν- 
τος των  Χριστιανών  νπάρχη  φίλος  άχίβδηλος , xai  οι  Χρν- 
iSouttvoi  την  φιλίαν  την  προς  at^TOv  εχονσιν  ώδόλωτον  αλλοο- 
θηις  οντες  xai  ξένης  θ-ρησχα'ας,  δ δε  Καραμάν  Μουσουλμά- 
νος ων  xai  λατρεύων  τά  τον  Μωαμεδ  αεί  xai  πάντοτε  ον 
xavaiu  διεγείρων  πολέμους  xai  ταραχάς  iv  χαιρψ  περιστά· 
αως»  βουληΟεις  ονν  ηθ'έλησε,  xai  Θ'ελήσας  έγένετο*  εφθασε 
^γαρ  ένωτισ^ις  δ Μεχεμετ  ώς  ό Καραμάν  άχονσας  τον  Θά-C 
ναιον  τον  Μορράτ  χατέδραμεν  άηο  των  ορίων  αυτόν  χαι 
έχτιρώσατο  φρούρια  τρία  χαι  γην  ίχανην*  αλλ’  ονχ  ήν  εχ 

19*  βουΙευΟτΙς  BuUialdus. 

p^erunt,  unde  Orchanenx  Othmanicum  alerent  ceterosque  sumptus 
ei  necessarios  facerent,  amicitia  itaque  ex  animi  sententia  firmiter 
stabilita , legati  laeti  redierunt,  qui  pariter  ex  Walachia  venerant  et 
Bulgaria;  insulares  quoque,  Mitylenae!,  Chii,  Rhodii  et  Genuenses 
Galatani  incolentes  undequaque  profecti  donis  allatis  enm,  daemo* 
nem  revera  carnivorum  , venerati  sunt,  et  accepta  ab  eo  6de  dis* 
cesserant 

34·  Omnibus,  ut  iste  malignus  putabat,  rite  et  ut  e re  sua 
erat  compositis , cum  Christianis  universis  ficta  pace  inita , induciis* 
que  in  tres  annos  cum  lango  Hungariam  regente  pactis , in  Carama* 
niun  bellam  hanc  causam  praetexens  movet,  quod  cum  inter  se 
ChristJanosque , quibus  benevolum  se  praestabat,  quamvis  gente  ac 
religionis  ritu  omnino  distinctos , amicitia  mutua  sincera  nec  simula* 
ta  intercederet,  Caramanus  interim  Musulmamis  ipse  Mahometisque 
religionis  cultor  semper  et  ubique  bellum  et  turbas  excitare,  arrepta 
occasione  imminentia  rebus  Othmanicis  periculi,  non  cessaret  con- 
sultatione habita  id  decrevit , et  libidini  suae  fortunam  obtemperan- 
tem habuit  antea  enim  Mehemetes  intellexerat  Caramanum  Moratis 
morte  comperta  ultra  fines  imperii  sui  excurrisse,  castra  tria  et  lon- 
gam agrorum  tractum  subegisse  \ quae  quidem  Moratea  a maioribus 
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nSp  np&yovuy  ή τώρ  φρονρ/ωρ  xai  της  γης  rrS  Μωράτ  μν 
τοχη,  αλλά  ηρό  ολ/γωρ  χρόνων  hc  των  τον  Καραμάν  »ατα· 

V,  ιο^  ύννηστευων  άφηρπαξω^^  ως  xai  ό λόγος  φ^άσας  όάηλωση. 
ευρών  odv  εύλογον  αιτίαν  6 νιος  του  αρπάγος  χατά  του  πρώ- 
ην άόιχη&όντος  xai  άιά  τούτο  ανερευνώντος  τα  ΐόια,  συν  ίν-ί 
νάμει  χατ*  αυτόν  εστράτευύε.  xai  όη  ηεράσας  τον  ηορΟ^μον  συν 
τοίς  στρατενμασι  της  δνσεως , xai  εις  την  Προύσαν  άναμεν> 
νας  τα  της  άνατολης  στρατεύματα  ^ άηάρας  ίχε&εν  εις  Κο- 
D τύαιον  άφι'χετο,  χάχει9εν  εις  2αλονταρι'αν  της  Φρνγιας , το 
xai  Καράσαρην  ηαρά  Τουρχοις  λεγόμενον^  όγγνς  ον  εν  τοί^ιο 
όρίοις  τον  Καραμάν.  τότε  & Καραμάν  αχουσας  την  οφ ιξιτ 
τον  Mεχεμiτ  εστειλε  πρέσβεις  εχ  των  μεγιστάνων  αντον , αϊ- 
τών λνσιν  των  εσφαλμένων  συν  άποδοσει  των  ών  άφείκετε 
Ρ.  i3a9^ov^fW.  xai  δ τύραννος  χατή^£νσ^  δι*  αιτίάν  την  ην  λί* 
ξων  έρχομΛΐ.  η γάρ  μωρά  των  ^Ρωμαίων  συναγωγή  έσχέψοτ  ι5 
το  τινα  ματ  αίαν  βουλήν  ^ στείλασα  τιρός  αυτόν  πρέσβεις^  λε· 
γοντες  πως  ο βασιλεύς  Κωνσταντίνος  (ονηω  γάρ  ην  σ^εφ^uς, 
είλλά  ούδί  στεφ3ηναι  εμελλε  διά  το  προρρη9έν,  τιλ^ν  βασι- 
λέα εχάλουν  Ρωμαίων)  λέγουσιν  ονν  πρώτον  τα  της  πρεσβεία 
ας  μηνύματα  τοίζ  μεσάζουσιν  ^ ώς  έθος  αύτοίς,  ώς  δ βασι·ιο 
λενς  τύν  Ρωμαίων  την  των  χατ  ^ος  άσπρων  τριαχο- 
οίων  χιλιάδων  ποσότητα  οϋ  καταδέχεται,  ^,και  γάρ  δ Όρ* 
χάν^  ος  εστι  xai  αυτός  νιος  τον  *0&μάν  χα&ά  xai  δ νμέτε- 
ρος  αρχηγός  Μεχεμέτ,  υπάρχει  τέλειος  άνδρας  τ^  ήλιχία*  xai 


«ais  non  acceperat,  sed  Caramano  viribus  superior,  ut  in  superiori- 
bus narravimus , ante  paucos  annos  eripuerat,  nactus  ergo  iustam  cau- 
sam raptoris  filius  ei,  qui  nuper  iniuria  adfectus  erat  et  propterea 
recuperare  sua  tent«*iverat,  bellum  inlert.  iamque  fretum  transvectus 
cum  copiis  occidentalibus,  duinque  Orientis  exercitus  ei  se  ooniun^ 
gerent  Prusae  transacto  tempore,  inde  Cotjaeum  abiit;  unde  ia  Pbry* 
giam  Salutariam , Tureis  Carasarin  dictam  & vicinam  Caramani  finibus 
perrexit,  cognita  Mehemetis  profectione  Caramanus  magnates  aliquot 
suae  ditionis  legatos  ad  eum  misit,  qui  admissorum  veniaoa  pete^ 
rent,  et  ablata  castra  redderent,  quibus  propter  dicendam  mox  cai>> 
sam  tyrannus  acquievit.  Romaeorum  enim  stultus  ac  insipiens  coetns 
consilium  imprudens  iniit,  dum  ad  eum  legatos  destinant,  qui  Cou^ 
stantinum  imperatorem  salutatum  esse  nuntiarent,  hunc,  quamvis 
nondum  coronatum,  nec  ob  praedictas  causas  coronandum,  Romaco- 
mm  imperatorem  nihilominus  appellabant.  Mesasontibus  itaque,  ul 
mos  est , quae  in  mandatis  habebant  exponunt  legati , querantnrqua 
Romaeorum  imperatorem  consuetam  asprorum  trecentorum  miiliuni 
pensionem  annuam  non  accepisse.  Orchaqes  enini,  inquiunt,  Oth- 
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ίχάστψβ  σνρρίανσιν  οτί  ηλ$ϋηοι  πρός  airor  χυριαύνν· 
μοΰη$ς  xai  άρχηγόχ  άναγορ$ύοντ£ςΜ  αύτος  ti  φιλοη·  Β 

μησαι  xai  όωρήσ4»σ&αί  οϋχ  s/$i  πον  τάς  χ^ϊρας  άηΧάααι^ 
oiTioy  τοί'  βασιλέα , ο βασιλ$νς  ονχ  €υηορ{ί  τον  ίοϋναι 
ijiaoT  οσοΜ  aireii  ix  των  ίύο  ουν  Sv  αιτονμΒν^  η την 
οΐον  ίιπλασιάσαχο  f η τόν  ^Ορχάν  απολύομ$ν»  ονχ  ΜΤί  γάρ 
τοντο  χρέος  ήμέτ$ρον  το  τρέφοιν  τονς  ^09^μάνον  ηΜας,  αλ* 
Ια  ί$ξ  τρέφίσ^Μ  έχ  των  δημοσίων  αρχ$Ζ  γάρ  ήμΓν  ή τον^ 
τον  χατάσχοσις  xai  ή μη  τον  έχβηναι  της  ηόλ$ως  χωλνσις^** 
ιοταντα  X€u  αλλα  ηλειω  ο J/CaXiX  ηάσιας  άχούσας  (xai  γάρ  ^ν 
διά  παντός  φι^ος  των  *Έωμαίων  έχ  δύο  τ^νων  αίτιων  η μέν 
μία  το  ΒΪναι  ηροσηνη  χατά  γνώμην  χαί  ημορον,  η δί  ίτέρα 
ίτι  ην  δωρολήπτης  * xai  tt  ττς  αύτψ  διτλέγηο  φέρων  έπι 
χιίρας  χρνσίον  xai  δτιχννων  άς  χάτοητρον^  άηροσχοπτωςΟ 
iSdnixTVTV  διά  γΧωττης  άνον  φόβον  πάντα  λόγον  σκληρόν),  αχόν- 
σας  ονν  τούς  παρά  τον  βασιλέως  λόγονς  xai  σνγχλήτον  τούς 
μψοΜντας  τω  ήγομόνι  Μοχομέτ,  όντως  προς  τούς  ύτιοχρίοτα- 
ρίονς  έφ^έγξαχο.  ,,ά  ανόητοι  xai  μωροί  ΎωμαΤοι,  τα  τής  dia· 
τοια^  νμων  πανον(ΐ}^£ΐ;/ιατα  οιδα  έγω  ηρό  ηολλον.  Ιίφττο  α 
90  χατέχττο»  ο παρφχηχώς  ήγτμων  ήμορος  χαι  Βις  ηάντας  άχραι^ 
φνης  φίλος  έτύγχανεν  xai  χρηστής  σννΒίδήσΒως  ανΟ'ρωηος^ 
ο δε  ννν  ήμέτερος  ήγεμών  Μεχεμετ  ούχ  εστι  τής  τοσαύτηζ  γ^ω*- 


mani  prosapia  aeque  ac  dux  vester  oriundus  est,  vir  aetatis  perre« 
ctae;  ad  quem  singulis  diebus  quamplurlmi  confluunt ; dominum  du^ 
cemqne  appellant  ac  salutant,  ipse  vero , unde  ipsis  largiatur , non 
habet,  ideoque  imperatorem  rogat;  qui  petenti,  cum  ipsum  pecunia 
deficiat,  satisfacere  nequit  alterum  itaque  postulamus:  aut  duplam 
pensionem  nobis  solvite , aut  Orchanem  liberum  dimittimus,  nequo 
enim  Othmani  posteros  alere  tenemur ; sed  in  id  ex  aerario  vestro 
pecunia  erogari  debet;  custodire  illum,  et  ne  urbe  profugiat  probi-, 
bere,  nobis  oneris  saUs  incumbit,  haec  et  similia  audivit  Halii  Bas· 
sa,  qui  Romaeis  duabus  de  causis  favebat,  quod  facilis  ac  mansuetae 
indolis  esset,  quodque  dona  libenter  ab  iis  acciperet,  siquis  sane 
quovis  de  negotio  cum  eo  acturus  aoruni  in  eius  manum  misisset, 
et  tanquam  politum  speculum  ostendisset,  sermones  quantumvis  aspe- 
ros sine  offensionis  metu  effutire  poterat,  cum  , inquam , audiisset , 
quos  ab  imperatore  et  senatu  Mehemeti  principi  legati  sermones  af- 
ferebant, eos  sic  allocutus  est.  o stulti  et  insipientes  Bomaei,  cousi*· 
lia  vestra  astuta  et  fraudulenta  iaindiu  est  cnm  intelligo.  illa  omit- 
tite. defunctus  princeps,  et  rectae  conscientiae  vir  idenique  mansue- 
tus , sinceram  cum  omnibus  amicitiam  coluit,  qui  nunc  imperat  Me- 
hemetes , non  ea  est,  qua  vos  confiditis,  sententia,  si  namque  ma- 
nas ipsius»  culus  audacia  ferocitas  et  impetus  mihi  perspecti  snnt, 
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μης,  ηρ  νμ$ϋζ  dupperre,  xai  γάρ  $1  ix  τωρ  χ^Λράρ  αντοί  ono- 
δράσΗ  Κοαραταρτιρονπολις,  ηρος  το  Θ^ρασν  χαί^δγριορ  ucu  ορμψ 
D τ$χ6ρ  αδτου  λέγω^  γίρωσχην  γρωσοίμαι  οτι  m ^ος  παραβλέηΗ 
τάς  ύμων  διαβονΧάς  χαί  διαστροφάς.  ανΒ'ρωποι  μωροί  ^ τψ 
χροΓριτα  γονομένψ  μοδτ*  ήμωρ  ενορχον  ηραξιν  ηίηί 
φέρομον^  xui  si  δνρατορ  sinstv,  τα  γογραμμένα  ονηω  cl^panou, 
PVP  δε  διότι  την  άνατοΧην  διαβάντες  xai  εν  Φρυγία  όιάγον* 
τες,.  δέΧετε  φοβησαι  ημίς^  δειχνννεες  τα  ηαρ*  νμζν  χατεοχενοτ 
ϋμένα  σννή&η  μορμοΧνχεια.  ονχ  εσμίν  παιδάρια  άνευ  γνω- 
αεως  η δυνάμεως.  εϊ  τι  δύνασθε  πραξαι,  πράξατε^  εΐ 
ΧεσΒε  τον  *Ορχάν  δεΓξαι  ^εμονα  έν  Θράχη , δείξατε»  ει  τονς 
ι^^Ονγγρονς  μεΧετάτε  διαηερασαι  τον  ^άνονβιν  ^ εΧδέίωαατ»  εΐ 
’^χα/  υμείς  βούΧεσ9ε  του  χαταδραμεΐν  και  Χαβειν  ά ηρο  ηοΐ* 
λον  απωΧεσασΟ'ε^  τούτο  ποιήσατε»  ηΧήν  γινώσχετε  οτι  είς  ον- 
δεν  τούτων  ευδοκιμήσετε  ^ άΧΧά  μαΧΧον  χαί  ο δοκειτε  εχισι5 
αρ&ήσεται  άφ’  ημών»  ηΧήν  εγώ  άναγγεΧώ  τφ  χνριω  μον, 
χαι  το  αντο)  βουΧψόν  γενίσϋ'ωί^  ταυτα  αχούσας  6 Μεχ^ 
μετ  χαι  &υμον  πΧησθ'ετς  ουχ  είχε  τί  ηοιήσαι,  xai  τω  Κλ* 
ραμάν  avvsaTuiaaTo.  είχε  γάρ  επιΧογισμόν  του  άφατιαω 
αυτόν  κατά  χράτος  * άΧΧά  κατά  νουν  ίσχόπει  ,^ή  ηωζ  ο βο·^ 
σιΧεύς  των  ^Ρωμαίων,  εν  τη  ανατολή  όντος  μου ^ ηροσχβΧε· 
σηγαι  τά  Χοιηά  τα  έθνη  των  Χριστιανών  ^ χαι  εχβαΧοϊ  m 
ΒάηοΧυσοι  τον  *Ορχάν  , χαι  συν  τη  άριξγη  τούτων  γενήοιε^^ 

Cpolis  effugerit,  tunc  certissime  cognoscam  calumniae  vestras  meih 
iemque  pravam  deum  vindicare  nondum  velle,  viri  fatui,  quam  ken 
et  nudius  tertius  pacem  sacramento  invicem  adacti  sancivirons,  do* 
mom  tantum  non  portamus ; et  si  ita  dicere  liceat , in  tabuUs  eu- 
rata  scriptura  nondum  desiccata  est.  nunc  vero  quare  in  Anatolisia 
transiistis  et  in  Phrygiam  pervenistis,  ostentatione  terriculameatoruni, 
vobis  ea  more  confictorum,  metum  nobis  iniecturi  ? viribus  invalidi 
et  rerum  notitia  carentes  pueri  haud  sumus,  vos  siquid  valetis,  rifi' 
cite.  Orchanem  si  Thraciae  principem  renuntiare  vultis,  hoc  agiU- 
ai  Hungaros  cis  Danubium  accersere  cogitatis , traiiciant.  si  nostra 
quoque  invadere , quaeque  ante  plures  annos  amisistis , repetere  ac 
recuperare  vobis  propositum  fuerit,  id  quoque  licet,  id  vos  tamen 
scire  velim,  nihil  horum  ex  vqto  vobis  cessurum:  quin  etiam  ea  rri< 
pientur  vobis  , quae  possidere  existimatis,  ista  omnia  denique  domi' 
no  meo  nuntiabo,  quodque  visum  ei  fuerit,  fiet,  his  auditis  ira  soc* 
census  Mehemetes  anceps  animi  haerebat,  cum  Caraniano  propterrs 
ad  pacis  conditiones  adductus  est,  quem  totis  viribus  pessumdarc 
decreverat,  verum  ita  aecum  cogitabat  motus,  dum,  inquit,  in  Aim- 
tolia  dego,  Romaeorum  imperator  ceteras  gentes  Christianas  in  me 
concitabit  et  Orchauem  liberum  dimittet}  harumque  nationum 
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ηνριος  της  ανατολής^  utoti  τά  της  δύσ^ως  ηαραχωρ^ιύη  τοΓς 
*Β(ύμα{οίς.'*  τανχα  xai  τά  τοντοις  ίμοια  λαβών  χατά  νονν 
fiUxii  τούς  πρέσβεις  τον  Καραμάν  Ιλαρω  βλέμματι,  xai  χα· 

5 τα  χαιρον  έπαπειλητιχονς  λόγους  αυτούς  έδέδου^  παρά  καιρόν 
fi  xai  πράους^  &ος  ον  την  εΙρήνην  ένορχως  ησφαλισατο  xai 
μετά  αγάπης  άπέπεμψε.  τους  δέ  τον  βασιλέως  πρέσβεις  άηε· 
η^ινατο  ως  ^,ηδη  διασνντομως  έν  Ι^δριανονπόλει  μέλλομεν 
ύναι^  xdxst  έλ&όντες  άπαντα  τά  τω  βασιλεΐ  και  Trj  ηόλει 
ιοαναχχαίά  αναγγειλατέ  μοι^  xai  ετοίμως  εχω  τον  δούναι  παν 
τί  ζητουμενον/*  συν  τοντοις  δέ  χαί  ετέροις  μειλιχίοις  λόγοιςΟ 
χολαχενσας  Μπέλνσεν.  i δέ  Μεχεμετ  διαβάς  δι^  ολίγων  ημερών 
τον  πορθμόν  xai  έν  xfj  *Αδριανον  εϊσελ^ών^  ηαρεν^  στειΧας 
ha  των  δούλων  αυτού  έν  τοΐς  κατά*  τον  Στρνμόνα  χωριοις 
iSamXvcre  την  πρόσοδον  την  ενεργετη3"εΤσαν  τώ  βασιλείς  xai 
τους  έπιβλέηοντας  xai  οιχοδεσποτενοντας  ταύτην  έδιωξε , τον 
πρώτον  χρόνον  μόνον  γευσάμενος.  μετά  δέ  τούτο  το  εργον 
ετέρου  ηψατο  λίαν  επιζήμιου  χαι  θανάσιμου  χατά  Ύωμαέων, 
χειμώνος  γάρ  άρξαμένου  προστάγματα  xai  διάλαλιας  εν  τε 
10  δύσει  έν  τε  άνατολίΙ  έν  εχάσττι  επαρχία  τού  ετοιμάσαι  οιχο^ 
δόμους  τεχνίτας  χιλίους  χαί  έργάτας  χατά  αναλογίαν  των  τε·  D 
χνιτων  χαι  ασβεστοχανστας  χαί  άηλώς  είπεΐν  πάσαν  εργασίαν 
xai  ηαραχομιδην  y τού  είναι  ετοίμους  έν  έαρι  εις  χατασχευήιί 


Occidentis  provinciae  Romaeis  cedent,  dum  Orchanes  Orientem  retine- 
i>it  haec  et  similia  animo  volvens,  sereno  ac  mansueto  vultu  Carania- 
ai  legatos  admittit:  minaces  sermones  opportune  ad  eos  habet;  man- 
suete ac  benigne  alias  praeter  tempus  alloquitur,  donec  pacem  sa- 
cramento adactus  constituisset  et  «imice  complexus  dimisisset,  ad  im- 
peratoris autem  legatos  haec  verba  respondit:  Adrianopoli  brevi  ad- 
erimus. illuc  cum  venerimus,  omnia  quae  imperatori  et  urbi  neces- 
saria sunt  nobis  exponite,  quodcuinque  rogaveritis  , id  praestare  pa- 
ratus sum.  his  et  aliis  sermonibus  blandis  usus  eos  dimisit.  Mehe- 
metes  ergo  paucis  diebus  fretum  transvectus  Adrianopolim  accessit ; 
statiraqne  quemdam  servorum  suorum  in  regionem  ad  Strymonis  ri- 
pas sitam  mittit,  qui  reditus  imperatori  concessos  ei  solvi  vetaret, 
illoromqae  administratores  et  procuratores  , qui  anni  unius  solum- 
modo pensionem  perceperant,  expelleret,  hoc  peracto  rem  aliam 
damnosam  admodum  ac  perniciosam  Romaeis  aggreditur,  hieme  ad- 
ventante per  provinciae  singulas  Occidentis  ac  Orientis  edicta  pro- 
mulgari iubet,  mandatque  ut  fabri  et  architecti  mille,  in  unoquoque 
loco  ratione  multitudinis  eorum  habita , operarii  etiam  numero  fa- 
brorum congruentes  et  calcis  coctores  congregarentur ; et  ut  omnia 
verbo  dicam,  cuncta  quae  ad  opiis  absolvendum  et  ad  comportandas 
materias  necessaria  erant,  yere  appetsnte  praesto  essent  ad  castrum 
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ly  τφ  στομίψ  τον  Ιερόν  ύπεράνω  της  ηόλεοες^  τότε  d 
^Ρωμαίοι  ακονσαψτες  την  ηίχράν  ταντην  αγγελίαν , χαι  οι  h 
Κωνσταντίνον  χαι  οι  έν  πάση  Tfj  τε  χαΐ  θραχη  χ«ι  d 

iv  Tiug  νήσοις  οΐχονντες  Χριστιανοί  ύπερήλγησαν , εξηράν^ 
σαν.  ούχ  ην  εν  άλληλοις  γλώσσα  η διαλαλια  ηλην  ,,ννρ  rv5 
τελοςι  ηγγισε  της  ηόλεως  · ννν  τά  σήμαντρα  τής  φθοράς  τον 
ήμετέρορ  γίνονς,  ννν  αϊ  ήμέραι  τον  αντι/ριστον^  χαι  τι  yktno’ 

Ρ.  ι^μεν  ή τι  ποιήσωμεν;  αρ&ήτω  αφ*  ημών  ή ζωή  ημών,  χνριε^ 
χαι  μή  ϊδοσαν  οί  οφθαλμοί  τών  δούλων  σον  την  φθοράν  της 
ηολεως,  μηδί  εΐπησαν  οι  εχθροί  σον,  δέσποτα,  πον  είστν  οι  φν*  ιο 
λάσσοντες  ταντην  άγιοι  ;*  ταντην  γάρ  την  φωνήν  σνν  χλανθμή 
ον  μόνον  οι  τής  πόλεως  αλλά  χαι  οι  τής  ανατολής  σηοράίψ 
οιχονντες  Χριστιανοί  χαί  οι  iv  ταίΐς  νήσοις  χαί  οι  iv  τή  δν^ 
σει  το  αυτό  μετά  χλανθμον  iβόωv*  6 δε  Μεχεμδτ  ήδη  τον 
εαρος  άρΙξαμένον  εστειλεν  άπανταχοϋ  τούς  τεχνίτας  χαί  τονς 
εργάτας  σννάγων.  6 βασιλεύς  δε  στείλας  εν  ^Αδριανονπολα 
πρέσβεις  , ονχ  θτι  ζψήσαί  τι  τών  ων  ήβούλετο  ^ ονδε  δι^ 

Β πλασιάσαι  τήν  πρόσοδον , αλλ’  είπον  αντψ  ,,ήμείς  ήδη  την 
σήμερον  έτος  εστί  πον  εχατοστόν  χαί  έπέχεινα  αφ*  oi  τήν 
\·  ιοη*Αδριανούπολιν  δ σος  πάππος  Μωράτ  6 τονΌρχάν  νιος 

βε·  XOU  εχχοτε  σννθήχας  ποιήσαντες  οι  εχ  τον  γένονς  αντον 
χαταγόμενοι  μέχρι  σον  , ^>νδείς  εμελέτησε  πύργον  ή χαλνβην 

in  ostio  saoro  supra  Cpolim  aediAcandum·  hoc  nuncio  tam  ingrato 
ac  acerbo  allato , Romaei , qui  Cpolim  quique  Thraciam  et  Asiaia 
incolebant,  insulares  etiam  Christiani , animi  aegritudine  ac  moerore 
consumpti,  alios  sermones  inter  se  praeter  istos  non  habebant,  nunc 
vicinus  est  urbis  finis,  portenta  imminentis  genti  nostrae  ruinae  nunc 
videbuntur,  dies  Antichristi  advenerunt,  quid  de  nobis  statuetur? 
quid  faciemus  ? vita  nobis , domine  ^ prius  eripiatur , quam  oculi 
servorum  tuorum  urbis  eversionem  videant,  ne  dicant  inimici  tui, 
domine , ubi  sunt  sancti  ^ qui  urbem  illam  tuentur  ? has  voces  cud 
eiulatu  et  fletu  non  solum  Cpolitani , sed  et  cuncti  Cbristiani  per 
Anatoliam  insulas  et  Occidenteqi  dispersi  easdem  lacrimis  ac  lamra^ 
tis  mixtas  fundebant.  Mehemetes  vere  inchoato  undequaqiie  artificei 
et  operarios  collegit,  at  imperator  Adrianopolim  legatos  misit,  nos 
quae  vellet , aut  reditus  duplo  ampliores  sibi  dari , per  eos  petitu- 
rus : sed  eiusmodi  orationem  iegati  ad  Mehemetem  habuerunt.  „aiinns 
iam  centesimus  agitur^  vel  etiam  plures  elapsi  sunt,  ab  erepta  no- 
bis per  tritavum  tuum  Moratem  Orchanis  filium  Adriano|>oli : et  ab 
illo  tempore  principum  genus  ab  eo  ducentium  nullus  praeter  te  tu- 
gurium , nedum  turrim , in  urbis  ipsius  vestibulo  pest  inita  foedera 
ponere  cogitavit.  <|uamvis  enim  suborta  belli  causa  ad  pugnam  ven- 
tum sit , ad  conditiones  tamen  pacis  descensum  postea  , et  reconci* 
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n^iu  h tfi  χηζ  nokwg,  $i  γάρ  nai  uhia  τις  $νρίβγ.ε^ 
fo  xai  μάχ^  άμφάτεροι  vwtarw,  αλλά  δι*  άλλης  συμβtβάm 
αίας  τά  τής  ειρήνης  ίπριίττοντο·  ο γάρ  σος  ηάππος  6 Mi~ 
χιμετ  βσνληθ'εις  έρ  τρ  ηρος  άνατολήρ  χ€ΐμ€ν$ι  του  πορ&μοΰ 
χτισαι  φρουριορ^  ηαραχλητιχώς , χαί  ώς  νιος  ηρος  πατέ^ 
^α,  τήρ  αϊτησιρ  ον  μιχράρ  ο Μεχβμετ  ηρος  τορ  βασιλέα 
Μορονήλ  έποιησ€Ρ·  ο9βρ  χαι  χατέρενσερ  ini  σχοηψ  δτι  iy 
Tg  άροτολή  γχοδόμητο  το  εργορ  χαι  ή ανατολή  ηασα  ηρυΟ 
χρόνων  ηολλίορ  ήρ  αντοΓς  ηροσφχειωμέρη,  το  δε  συ  την  νυν 
ιοχχλως  εχορτωρ  ηάρτων  σνρ  όρώμεν  άοφαλως  δτι  μέλλεις 
την  Ο’άλασσαρ  τήρ  ΙΙοντιχήν  αβατον  ηοιήααι  τοΐς  Φράγχοις 
χαι  τήρ  πολιρ  λιμοητορήσαι  xmi  τάς  εισόδους  των  εν  αυτή 
τελονμέρωρ  χομμερχιωρ  χωλνσαι.  δεόμεθα  ονρ , ταντηρ  τήρ 
βουλήν  άπόχοψορ^  χολ  ίσόμε9α  φίλοι  σου  χρηστοί  χα&ά  χαί 
^Soiv  τφ  ηατρί  σου  τφ  χρηοτφ  ήγεμόνι·  εί  βονλει  χαί  τέλος 
iidovui , δώσομενί*  δ δί  Μεχεμετ  άπεχρίνατο  ,,έ/ώ  έχ  τής 
ηόλεως  ον  λαμβάνω  τι·  εχτος  τής  τάφρου  οδχ  εχει  ούτε 
χίχτηται  τι·  χαί  γάρ  εί  ή9ελθΡ  χτισαι  έν  τφ  ίερι/  στομίφ  φρου·^  D 
ριον^  ονχ  είχε  δίχαιορ  τον  χωλΰειν  με»  πάντα  γάρ  υπό  τήρ 
)οίμήρ  εξουσίαν  είσίν  χαί  τά  προς  ανατολήν  χείμενα  του  στο·- 
μίον  φρούρια  , χαί  εντός  αύτόίν  Τονρχοι  χατοιχονοι , χαί  τα 
εν  τή  δύσει  άοιχα  εμά  εισι  * χαί  γάρ  ΎοεμαΖοι  ούχ  εχουσιν 
έη’  άδειας  τον  οίχήσαι»  ή ονχ  οίδατε  έν  ηοίφ  στενοχώρια 


liata  concordia  in  tranquillum  iterum  statum  res  constitutae  sunt, 
voluerat  olim  avus  tuus  Mehemetes  in  litto  re  orientali  freti  castrum 
a fundamentis  excitare ; quare  ut  id  ab  imperatore  Manuele  conseque- 
retur, diu  misltiiraque , ut  ‘filius  patrem  solet,  eum  precatus  est. 
ilie  tandem  annuit,  et  castrum  in  littore  orientali  aedificare  permisit; 
cum  etiam  multos  ante  annos  ab  eius  maioribus  tota  Anatolia  pos- 
sessa fuisset,  tu  vero , quicum  pacifice  et  prout  decet  nos  gerimus , 
manifesto  navigationem  Ponti  Euxini  intercipere  vis,  Francos  arcere, 
urbem  fame  enecare  et  consumere,  *reditu‘sqiie,  qui  ex  mercium  ve- 
ctigalibus in  ea  percipiuntur,  rescindere,  hoc  cousilium  a nobis  ex- 
oratus omitte,  quam  cum  patre  tuo  optimo  principe  amicitiam  co- 
luimus, tecum  fidelem  ac  integram  servabimus,  tributum  insuper,  si 
nobis  imperas,  id  pendere  parati  sumus.  „ad  ista  respondit  Mebeme- 
quod  urbis  sit,  quae  extra  fossas  nihil  possidet  nec  dominium 
babet,  noia  occupo,  quodsi  ad  sacrum  ostium  aedificare  castrum  vo- 
lui, id  lue  vetare  non  poterat,  omnia  cjutppe  castra  ad  ortum  ostii 
sarri  sita,  quaeque  Turei  habitant,  ditioni  meae  subdita  sunt  qui 
agri  derelicti  occasum  spectant  ,.  ni ei  sunt,  cum  in  illis  Romaei 
i«*ciire  degere  nequeant  num  incruinistis  ad  quas  angustias  pater 
neus  redactus  luerit,  quantaque  pericula  ipsi  impenderint,  quo  tem- 
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ύηέστη  χαι  istvij  πΒρίστάσα  ο ίμος  πατήρ , όταν  τοΓς  0»y- 
γροις  6 βασιλεύς  σννετίθ'η « χα«  ύιά  ζηρας  ελ^όντες  έχει^οι^ 
όιά  Βλάσσης  τάς  των  Φράγκιον  τριήρεις  εν  τανττι  ^Ελληα· 
novuf  ηγάγετο,  xai  τον  Καλλιονπόλεως  ηορ&μόν  αποχλεί- 
σαντες  ονκ  ϋιόονν  πορείαν  τφ  εμφ  πατρί;  άναβάς  ονν  /li-S 
χρι  τον  τόπον  τον  ιερόν  στομίον  εγγύς  ^ χαί  εν  τφ  πολιχν/(/ 

Ρ.  ι35ο  εδείματο  ο πατήρ  αντον  ^ σνν  αχατίοις  περάσας  θεόν  cv- 
δοχονντος*  χαι  γάρ  ai  τριήρεις  τον  βασιλέως  εχεΐ  χατεσχό^ 
πενον  τον  χωλνσαι  την  διάβασιν*  εγώ  δε  έχαΘ^ήμην  εν  ^^4δρια- 
νονπόλει  παιδίον  ών  , ενδεχόμενος  την  των  Ούγγρων  αψίξιν  ίο 
oi  δί  Ονγγροι  ελεηλάτονν  τά  πέρίξ  τής  Βάρνης,  χαι  ό βασι- 
λεύς ενφραίνετο  , χαι  το  των  Μονσονλμάνων  γένος  εδνσφό* 
ρει^  χαι  οι  χαβονριδες  εχαίροντο,  τότε  6 εμός  περάσας  με- 
τά πολλούς  τούς  χινδύνονς  ωμοσε  τον  ποιήσαι  χαταντιχ^ν 
τον  φρονρίον  τον  χειμενον  προς  ανατολήν  ^:ερον  φρον^ΐ99\ί 
ηρός  δύαιν·  έχεϊνος  ονχ  εφ^ασε  τον  ποιήσαι·  εγώ  τοντι 
μέλλω  ποιήσαι  &εον  άρωγονντος.  τι  με  χωλύετε;  ή ονχίξε' 

Β στι  ποιήσαι  εν  τοΓς  έμοζς  ο βούλομαι ; απέλΘ'ατε , εϊπαιε  τή 
βασιλεΐ·  ο ννν  ήγ§μών  ονχ  εστι  των  πρώην  δμοιος·  α ονχ 
ήδνναντο  εκείνοι  ποιήσαι  j οντος  νπό  τήν  χειρα  χαι  ενχ6Χχο;ι^ 
εχει  τον  πραζαι  , χαι  ά ονχ  εβούλοντο  εκείνοι,  οντος  ^ekii 
χαι  βούλεται,  χαι  δ ελθ^ών  από  τον  ννν  ενεχα  τής  νηο^ε- 
ως  ταύτης  άφαιρε&ήρεται  τήν  δοράν”  οι  δε  τον  βασιλέας 


pore  foedus  cum  Hungaris  imperator  pepigit,  hi  dum  terra  moreroDU 
navibus  suis  Franci  Hellespontum  usque  provecti  sunt,  et  CaUlpoIeos 
freto  praecluso  patrem  meum  transitu  arcuerunt;  qui  superiora  lo> 
oa  petiit,  et  ad  castrum  a patre  suo  prope  ostium  sacrum  cooslm* 
Cium  venit,  ubi  acatiis,  quamvis  illic  imperatoriae  triremes  transi· 
tum  impediturae  stationem  liabercnt,  deo  favente  traiecit.  per  i«l 
tempus  llungarorum  adventum,  quiVarnae  vicina  loca  popolabaolur, 
eicpectans  puer  etianitum  Adrianopoli  degebam,  at  imperator  UrUii 
exultabat,  et  gente  Musulmanorum  aerumnis  pressa  Cavurides 
debant  multa  post  pericula  exantlata  superato  freto , iuravit  pste r 
mens  castrum  aliud  se  excitaturum  in  occidentali  littore ; e regione 
eius  quod  in  orientali  positum  est.  tempus  illi  ad  id  opus  non  su- 
perfuit, quod  nunc  dei  ope  adiutus  aggredior,  cur  vetatis?  nonne 
mihi  licet  in  ditione  mea  quod  libuerit  facere?  abite,  imperatori  ta- 
lia nuntiate,  cum  hoc,  qui  nunc  regnat,  principe  decessores  eins 
componendi  non  sunt;  quae  non  potuerunt  illi  praestare,  promptr  ac 
facile  perficere  hic  potest:  quae  noluerunt,  valde  vult.  quJcui»qve 
vero  deinceps  legationem  hac  de  re  obierit , ei  vivo  pellis  deirsbe^ 
tur.**  legati  ubi  responsa  tyranni  iram  et  furorem  spirantia  accepe^ 
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ibftffoyrcc  τον  τνραι^ι^ον  τήι^  xat  &νμον  ηνέουααν 

MOxfiaiVy  ε{ς  την  πόλιν  νηίστρεψαν  άναγγαΙίαντες  τω  βασι· 

IxS  πάντα·  τοτ«  οϊ  της  ποΚεας  απαντες  iv  dytovlff  xai  φοβ(ρ 
εννεχόμενοι  άΧληλοις  όμιλοΰντες  ελεγον  ,,οντός  ίατιν  ο μέλλων 
Sfioiivaiiv  τη  ηόλει  παί  φθεΓρεα  χαι  αίχμαλωτισαι  τους  iv  αν· 
ηΐ,  χαΐ  χαταπατησαι  τά  αγία,  χαι  αφανίσαι  τονς  τίμιους  ναονς^  G 
tai  τα  iv  αντοίς  χειμενα  λείψανα  ^‘εoφoρωv  άνδρων  χαι  μαρ^\.  loS 
xi^mv  iv  ταΤς  πλατειαις  χαι  ταΖς  τριοδοις  έναηορρΐψαι»  οι- 
μοί,  τί  ηράξωμεν;  ηοϋ  φνγωμεν  ;*  ταϋτα  xai  ετερα  οι  όνσ· 
ιοτνχεζίζ  χλεα'οντες  την  αυτών  ζωήν  εταλανιζον. 

Ό δε  Μεχεμίτ  ηδη  εαρος  αρξαντος  χαι  ϋϊαρτιον  μηνος 
9ΐίη  τΜρεληλν^ότος  f ή άσβεστος  έτοιμος  γέγονεν  εν  τοΐς  Κα· 
τ9φvγioιςJ  τάς  χαμινους  ηαμπλη&ει  εργασάμενοι^  χα9^  εχά- 
ειην  iξiφερov  f ix  δε  Νιχομηδίας  χαι  Ποντοηραχλε/ας  τάς 
i5Amcov(,  ix  δί  της  ανατολής  τους  λιΟσυς*  χατά  δλ  το  π^οσ- 
ταγδ^εν  ηρολαβόντες  απαντες  ο!  iv  εξουσία,  οι  iv  ταΤς  inag- 
χιαις  της  ανατολής  χαι  τής  δύσεως,  με^  εαυτών  τους  άγγα- 
ρευθεντας  άπηεσαν·  τότε  χαί  δ ήγεμών  ΙξελΒών  ix  τής  *Αδρια·  1) 
νου  χατήντησεν  iv  τφ  τοηψ  S εμελλε  δεΐξαι  τον  πήξαι  τον  &ε- 
2ομΆων  του  χάστρον,  χαι  δ ή χαταλαβών  μιαν  ραχιαν  χάτω- 
δεν  τον  ^ε<ύσδεν/ον  χαλονμένην  εχηαλαι  Φονεαν  j εχεΐ  ώς  iv 
τριγώνψ  σχηματι  τον  δεμίλιον  ώρίσατο  ηηγνυναι,  ο χαι  γε· 


nmt,  in  orbem  reTertuntur  et  cuncta  ad  imperatorem  refenint  uni- 
▼erti  tunc  civee  animam  propemodum  agentes,  metu  correpti  ac  at- 
toniti colloquiis  mutuis  haec  agitant,  nhic  est  qui  urbem  occupaturus 
et  devastaturus  est;  cunctos  sub  ingum  mittet^  sacra  pedibus  con^ 
calcabit;  egregia  et  eximia  templa  solo  aequabit,  depositasque  in  iis 
virorum  divino  spiritu  plenorum  ac  martyrum  reliquias  per  plateas 
et  trivia  dissipabit  ac  clisperdet  hei  I quid  faciemus  ? quo  aufugie- 
mns?M  haec  et  alia,  vitae  suae  aeruoinas  ac  miserias  deflentes,  la- 
mentis ac  eiulationibus  verba  Intercisa  mittebant. 

At  Mehemeti , vere  iam  inennte , mense  Martio  elapso , parata 
iam  erat  calx,  in  fumis  plurimis  ad  Cataphygia  constructis  cocta, 

3ootidie  in  destinatum  locum  comportata,  advectae  etiam  e Nicome- 
ia  et  Heraclea  Ponti  trabes , ex  Anatolia  lapides  subvecti ; omnes- 
que  principis  imperio  obsecuti,  cum  qui  munera  et  magistratus  ge- 
rebant, tum  Orientis  ac  Occidentis  provinciis  praefecti,  ductis  se- 
cum  iis  a quibus  operae  exigebantur,  Illuc  obierunt,  ipse  etiam 
princeps  Adrianopoli  profectus  est  ad  locum , in  quo  castri  funda- 
menta designaturus  erat,  infra  Sosthenium  itaque , Phoneam  antiqui- 
tus dictam,  in  acclivi  loco  triangularis  flgnrae  fundamenta  iaci  prae- 
ripit; idque  celeriter  facturo,  castrum  hocce  oppositum  ei  qnod  avus 
auns  extruxerat,  Bascesen  appellari  iussit,  quod  latine  redditum 

Ducas.  ιβ 
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νομενον  την  χλησιν  τον  κάστρου  Πασχεσίν  htiXivas  xotef« 
aStxiy  εξελληνίζόμενον  Ss  ερμηνεύεται  κεφαΧοκοπτης  y εχεν 
αντίκρυ  καί  ro  φρούριον  ο έύειματο  6 πάπηος  atSrov»  iU· 
νειμεν  ονν  την  οικοδομήν  Οντως,  τφ  μεν  ΧαλίΧ  πασ/α  δΙ~ 
δωχε  μιαν  των  γωνιων  των  εν  rfj  &aXdaofi  κειμένων  του  ot-5 
κοδομησαι  ηνργον  ένα  νπερμεγέ&η  και  στερρον  ως  άκροηολιν^ 

Ρ.  ι36τ^  δέ  Ζάγανος  έτερον  έν  τη  ετέρα  γωνία  τη  κειμένη  iv 

μύγαν  και  αυτόν,  τφ  δΧ  Σαριτζία  άΧΧον  έν  τη  τρΑη 
γεον/α,  τούς  αύτονς  τρεΤς  ηνργονς  ως  άντ/μαχα  και  άκρο· 
πόλεις  εκ  των  οίκε/ων  άναΧωμάτων*  τό  δε  τείχος  καί  την  ίο 
έτέράν  άλλην  τον  κάστρου  οικοδομήν  αυτός  δ ήγεμών  άη- 
Χάβετο,  και  ^ν  Ιδειν  συρρεοντα  τα  πλήθη  έκ  των  dnana- 
χού  τής  γης  μερών  συν  τοΓς  καδδι'σι  ήγονν  τοΐς  κριτω^ς, 
/πάνω  κεφαλικής  τιμωρίας  τον  τυράννου  ηροστάξεεντος.  χαι 
διαμερίσας  τήν  κτίσιν  άνά  ηήχεος  τφ  τεχνίτη  οΐ  ψεχνΤταιΐί 
ύς  χίλιοι,  και  έν  έκάστφ  τεχνίτη  υπουργοί  δύο  έγγνς  owoi, 

6 εξωθεν  του  τείχους  , καί  έσωθεν  έτεροι  τοσοντοι·  καί  τεχνι·^ 
ται  καί  υπουργοί,  οι  δέ  κομίζοντες  πέτρας,  άσβεστον,  9iX/V- 
θους  οπτούς  υπέρ  αριθμόν,  καί  αυτύί  οι  μεγιστάνες  καχα 
καιρόν  υπονργουν,  καί  πέτρας  καί  άσβεστον  έδίδονν  όρωηες^ιο 
τήν  του  τυράννου  ωμότητα,  τήν  δε  παρακομιδήν  καί  έκ  τής 
περαίας  καί  προς  τό  Βυζάντιον  άπασαν  παρά  των  έρειηίαν 
των  κειμένων  των  ποτέ  μεγάλων  αναθημάτων  ελάμβανον  εξ 
ων  καί  τινας  κίονας  μετακομίσαντες  από  των  έρειηίων  τον 


nomen  capids  amputatorem  significat  aedificandi  castri  munia  anis  ita 
distribuit.  Halili  Bassae  alterum  castri  angulum  mari  adiacentem  com- 
misit,  ut  turrem  praegrandem  arci  firmae  ac  validae  parem  in  illo 
angulo  aedificaret.  Zaganum  angulo  continentem  spectanti  pniepo- 
suit , ad  turrim  quoque  altam  ibi  construendam.  Sariciae  teitiam 
turrim  in  tertio  angulo  erigendam  mandavit;  iliaque  turrium  trias, 
quae  totidem  propugnacula  et  arces  erant,  suorum  impensis  absolvi' 
tur.  caeterum  moenium  et  aliarum  castri  partium  curam  in  se  princeps 
recepit,  cernere  erat  multitudinem  ex  omnibus  partibus  concurrentem, 
quam  Cadisi  (id  est  iudices)  iussi  adducebant:  capitis  quippe  poena 
imperium  detrectantibus  a tyranno  indicta  erat,  is  tmicuique  fabro 
singulos  cubitos,  qui  mille  erant,  assignavit;  binasqoe  operas  extra 
castri  ambitum , et  intra  totidem  materias  fabris  ministrantes  attribuit 
innumeri  aderant,  lapides,  Calcem  lateresque  coctos  portantes,  ipsi 
proceres  lapides  et  calcem , tyranni  crudelitate  perspecta , fabris 
quandoque  ministrabant,  omnes  porro  illae  materiae  ex  conUneate 
opposita  afferebantur^  et  ex  locis  Byzantio  vicinis  iacentla  rudera 
superborum  quondam  temploruai  extracta  in  id  opus  fuere,  tnlv 
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Wi?  τοΰ  τίφΰ^χον  Μίχαήλ^  τιγβς  tw  της  πόΐίκς  ζήλψ 
χαοΰμη>ο$  ίξήλΰνρ  τοΰ  xuXvoat  τους  Τούρκους,  και  ΰη  σνλ- 
Ιψ^ίη$ς  τταντβς  ύιά  μαχαίρας  dndduror.  ό βασιλτύς  ούυ 
ISar  Βτι  τις  τίλος  ηροχηροΰαι  τά  τον  τυράννου  βουλτνμΰηα,  C 
Βν,ρ  αλλ^ν  ίτραητχο  ^ και  ΰη  αΐμψας  αηοκρισιαρίοος  ύζήττι 
τιρας  άιφτναορας  τον  ΰτφτνΰινιιν  τους  ιίς  τας  κιύμας  της 
ΛοΧίΐις  Ρημαιονς,  ϊνα  μι/  οι  Τούρκοι  ΰιορχόμινοι  Χνμ^νοναι 
χην  θύτην  γιηργίαν  (^ν  γάρ  έγγνς  φ9άσας  το  9-έρθς),  ιπ«- 
Ια;  ttvTip  και  ύιάφορα  άωρήματα  και  ηρός  τροφήν  και  πρ» 
ιοσιν,  Kud·'  ΐχαστην  φιίοτιμύν  τον  άνήμτρον  δράκοντα  ίξ  άνά- 
ναι  βίας*  ο δβ  Ά^τχτμΧτ  οκ  την  αύτον  δονΧην  ^,ττιΧά 
χινας,  όρ/σας  αυτούς  τάχα  τοΰ  imaxonttv  και  τηριίν  τούς 
ζημιουμύνονς,  .ηαραγγειλας  αύτοΐς  μη  κηλύιιν  οις  τύλος  τούς 
ίΐς  ηΐς  νομάς  την  'Ρημαιην  είσορχομένους  Τούρκους  τοΰ  &ρδ-  D 
ι5ψαι  τά  αύτην  ζηα,  ιιτβ  ήμι’ονοι  daiv  τιτ$  ίπποι  η αλλα  τινάΥ. 
ταν  άχδ’ηφόρην  ζήαιν,  α iv  Tfj  δουλτί'φ  τοΰ  κάστρου  τυγχάι- 
νουσιν,  αλλ’  έαν  αυτούς  · ,^αι  ίπότο  οι  'ΡημαΙοι  ^μη^έντος 
άντιοτησονται  χοίς  Τούρκοις , τότε  και  υμείς  αύν  τοίς  Τούρ~ 
τοις  άντ/στητε.”  εν  δλ  ταΖς  ήμέραις  ύκεύναις  δ υιός  τ^ 
Λο&ιηιάρ,  δ ini  9υγατρι  γαμβρός  τον  Μηράτ,  άδελφης  τοΰ 
Μεχεμίτ,  ην  6 λόγος  προλαβην  εμνημόνευαεν^  ύκ  τοΰ  'JJδρa·‘ 
μυντίου  κατά  τό  κοινόν  θέσπισμα  καί  οντος  αύν  τοίς  ύπ*  ■ 
αύτόν  έχστρατεύσας  άπ^ει  όν  τφ  ^εμόνι  ύπουργήσην  mi 


^ae  etiam  columnas  quaedam  advexerunt  ex  templi  ruderibus^  quod 
militiae  coelestis  duci  Michaeli  olim  dicatum  fuerat,  cives  interea 
aliqui  selo  religionis  iinpiiUi  ad  , Tureos  prohibendos  urbe  exiemnt{ 
qui  capti  fuerUnt,  ferro  omnes  periere»  postquam  animadvertit  im- 
perator tyranni  consilia  exitum  sortiri,  aliam  viam  capessere  statuit, 
et  per  apocrisarios  ab  eo  poscit  praesidiarios , qui  vicos  suburbica- 
rios illorumque  incolas  tuerentur,  ne  Turei  huc  illuc  vagantes  sege- 
tes agricolarum  corrumperent,  cum  aestas  instaret,  propemodum  ma- 
turas. varia  etiam  ei  dona,  ac  esculenta  et  potulenta  quotidie,  vi 
AC  necessitate  coactus  mittebat,  draconem  ferum  honore  prosecutus, 
verum  Mebemetes  servorum  suorum  aliquos  inlsU  , quibus  mandat 
ut  dlltgeDier  speculentur  et  observent,  ne  Tureps,  qui  ad  pascen^ 
dum  mulos  equosve  sive  alia  veterina  animalia  castro  aodiGcando 
inservientia  in  agros  immitterent,  prohiberent  ilii  quibus  damnum 
inferretur , sed  eos  libere  pascere  sinerent,  sl  quando  vero  Romaei 
indignati  sese  opposuerint,  tunc  et  ipsi  cum  Tureis  obsistere  iussl 
sunt,  eodem  tempore  Spendiaris  filius , Moratis  gener  Mebemetisque 
sororios , nobis  supra  memoratus , principis  edicto  publico  obtempe- 
rans, com.  suis  Adramyntio  profectus,  operam  suam  quoque  in  casiri 
aedificatione  principi  navaturus  venit,  cumque  prope  turrim  qusiS 
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αντος  την  κοινήν  ίίγγαρααν  έν  τφ  κάστρ(/·  καί  ίή  ηΧηοίον 
Ρ·  ηΒζ$ύσας  τον  πύργον  τον  λεγομένου  *Εηιβάτας^  άήολνοαηεζ 
τονζ  ΐηηονς  και  τά  σχενοφόρα  ζώα  εν  τοις  xaρnotg  τών  'Ρβ- 
μα/ων  έλνμήναννο  τούς  στάχνας  καί  την  άλλην  ηαντοίαν 
χλόην^  εϊς  δβ  τών  Ύωμαιων  ορών  την  γενομένην  ζημίαν  εν 5 
τοίς  πολνχοποις  αντον  γεωργημασιν  δραμών  έδίωΐξε  τούς  ϊη· 
ηονς  έχ  τον  άγρον^  εϊς  δε  τών  ιππηλατών  Τούρκος  φ^άαας 
ηαίει  τον  ^ΡωμαΓον.  άλλος  δε  προσγενης  τον  τνφΟ’έντος 
με , και  μετ'  αυτόν  ?τί(>ος , ομοίως  και  οΐ  Τούρκοι  ξιφήρεις· 
ανμπλαχέντες  ονν  αλλήλοις  έσφάγησαν  έχ  τών  Τούρκων  ομοι~\ο 
ως  καί  δκ  τών  Ύωμαιων.  rore  ο Καγιάηεγ  (οντω  γάρ  ήν 
αντφ  ονομα)  επί  την  ανριον  φ&άσας  εις  τον  ηγεμόνα^  χαι 
Β ηροσκννήσας  αύτον  κατά  το  εΟ·ος , απήγγειλε  πάντα  τά  γι- 
νόμενα εν  ταϊς  Ύπιβάταις*  καί  αυτός  μη  δεη&είς  έτ^ρας 
εχγγελιάς  η παραστάσεως , προσταξας  αντφ  τφ  Καγιάηεγ  ι5 
τον  άπελΰ^εΐν  Ιν  σπουδή  σνν  τοις  αυτού  στρατιώταις  καί  ηοτ 
τάξαι  τούτους  έν  μαχαίρφ  πάντας  τού  χωρίου  έκείνου.  ο χαι 
γέγονεν  · ελθών  γάρ  εξαιφνης  πρωΐ^  καί  οι  γεωργοί  ϋξ$λ9ννης 
^Ις  τους  αγρούς  τον  &ερίζειν^  επεισπεσόντες  οι  Τούρκοι  naf- 
τας  κατέσφαξαν,  τον  άριθ'μον  ώς  τεσσaράκovτam  αυτή  αϊτιαιο 
τής  μάχης  καί  άφανισμός  τών  Ύωμαιων.  τότε  ο βασιλενς 
άκούσας  το  γεγονός  έκλεισε  τάς  θνρας  τής  πόλεως,  καί  οσονς 
έτυχεν  ευρών  εντός  Τούρκους  πάντας  δεσμήσας  έν  φρονοα 
οέ&ετο.  καί  με^  ημέρας  τρεις  πάλιν  απέλυσε·  τι  γάρ  είχε 


Epibata  dicitar  accessisset , agmen  quod  ducebat , pedibus  incedere 
coepit;  frenisque  levatos  equos  ceteraque  imnentu  in  'Romaeonio 
messes  agunt,  a quibus  spicae,  ac  cetera  olera  et  legumina  vastaiv 
tur.  agris  a se  cultis  damnum  inferri  Roiuaeus  quidam  aniiusdver> 
tens  accurrit,  et  inde  equos  abegit.  Tureorum  agasonum  iinus  Ro- 
maeum  percutit,  percussi  affines  unus  et  alter  accurrunt , es  ad' 
versa  etiam  parte  Turei,  manibus  itaque  consertis  ex  Romaeis  Tnr- 
cisque  aliquot  ceciderunt,  postridie,  qui  Kagia  Begus  vocabalnr, 
principem  adit,  cui  de  more  salutato  cuncta,  quae  in  Epibatis  con* 
tigerant , narrat,  rem  ab  alio  accuratius  cognoscere  aut  inquirere 
sprevit  princeps ; iubetque  Ragiam  Begum  sua  cohorte  stipatum  fe- 
stinanter abire,  omnesque  vici  illius  incolas  gladiis  conscindere; 
quod  factum  deinde:  in  messores  enim,  qui  mane  ail  metendum 
exierant,  ex  improviso  irruunt  milites,  et  circiter  quadraginta  truci- 
dant. haec  fuit  belli , quod  consecutum  est , gentisque  Romaeor^tm 
eversionis  origo,  his  compertis  portas  urbis  claudi  iussit  imperator; 
et  Tureos,  quotquot  in  urbe  reperti  sunt,  in  carcerem  detrusit,  tri- 
duoque elapso  dimisit  quid  enim  faceret?  inter  eos  qui  in  urbecapd 
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Toi  tgav}  €Tt  iv  τοΐς  Τουρκοις  ύπηρχορ  ix  rov 

nakauov  τον  ηγεμόνος  ενρουχοηουλοτ , οΐ  xai  παρασταΟ’έντες 
τφ  βααιλεϊ  εΐηον  μίν  αηολύσεις  ημάς  ω βασιλεύ  προ 
τον  τον  ήλιον  χλΓναι  προς  δνσμάς , χάριν  εϊσομέν  σοι  · εΐ  di 
5 litta  δύσιν  ήλιου  μη  εύρε&όντες  ενώπιον  τον  ήγεμονος^  γνώ· 

^ι  το  μετά  ταντα  απολν&ήναι  ονχ  εσται  ήμΐν  προσχαρι^  αλ- 
λβ  χαι  λίαν  ^'avaσιμoVm  διο  ποιησον  εις  ημάς  ι xai 
ΟΛολνσον  Tfl  ώρα  ταντη  , εί  ί'  ον  μή  ^ χέλενσον  άηοτμη^ή· 
ναι  τάς  χεφαλάς*  χρείττον  γάρ  παρ'  νμών  τεθνάναι  ή πα- 
10 τον  χοινοϋ  τής  οικουμένης  ολέ&ρον·'*  ταντα  άχονσας  δ 
βασιλεύς  εχάμφ^η  τή  γνώμη  ^ xai  άπέλνσεν  αυτούς  τή  ώρ^ 
ετεινη.  χαι  στει%ας  αποχρισιαρέονς  προς  τον  τύραννον  εϊπενΐ^ 
τα  τής  μάχης  ήρετισω  , xai  ούτε  ορχοϊς  ούτε  χολαχει· 
αις  πεισ&ήναε  ποιήσαύ  σε  εχω , ποιεί  α βονλει,  ίγώ  γάρ 
iSn^og  τον  d’£Ov  καταφεύγω^  xai  ει  ^ελητον  αύτφ  ίστι  τον 
iovmi  xai  την  πόλιν  ταύτην  εις  χειρ άς  σον,  τις  ο άντειηειν 
δννάμενος  ; ει  ii  πάλιν  εμφυτεύσει  ειρήνην  εν  τη  χαρδια  σον, 
ται  τούτο  ασπασίως  αποδέχομαι,  πλήν  χατά  το  παρόν  λάβε 
σου  τάς  σννδηχας  xai  τους  ορχονς.  εγώ  ιίπο  τον  νυν  τάς 
30»νλας  τής  πόλεως  χεχλεισμενας  εχων  xai  τους  ένδον  φυλάξω 
Οσον  ή δνναμις.  σύ  δε  χαταδυναστεύων  δυνάστευε,  εως  δ 
δίκαιος  κριτής  αποδώσει  εχάστιο , ίμοί  τε  xai  σοί,  την  διχαι^ 
αν  απόφασιν**  ταντα  ενωτισ^εις  δ βάρβαρος,  xai  μηϋ  το 
οιονοΰν  εις  νουν  μελετήσας  απολογύαν,  πaρeυ^v  εχέλενσε  Λα- 


iont,  pueri  Eunuchi  e palatio  principis  aliquot  reperti  sunt,  qui 
coram  imperatore  adducti  dixerunt : «,si  nos,  o imperator,  priusquam 
ad  occasum  sol  vergat,  dimiseris , maximam  tibi  gratiam  habebimus, 
quodsi  post  solis  occasum  principi  non  adfuerimus,  nosce  non  ingratam 
tantam  sed  etiam  perniciosam  nobis  fore  dimissionem,  misertus  igi- 
tur nane  nos  remitte:  sin  minus,  capita  nobis  amputari  iiibe.  satius 
^im  nobis  est  a vobis  quam  a communi  orbis  universi  devastatore 
neuri»  hisce  flexus  imperator  liberos  abire  illico  permisit,  tyranno 
deinde  per  legatos  talia  significat,  ^quandoquidem  beUum  pace  poti- 
us duxisti  , neque  te  iureiurando  aut  obsequiis  ad  concoraiam  revo- 
care possum , libidini  tuae  indulge.  ad  deum  ego  confugio : cui  si 
decretum  ac  propositum  sit  hanc  urbem  tibi  tradere,  <|uis  obloqui 
vel  resistere  poterit?  sin  animo  tuo  pacis  cogitationes  instillaverit, 
in  eas  libenter  concedam,  verumtameu  impraesens  pactis  foederibus, 
quibus  te  iureiurando  adstrinxisti , solutus  sis.  portas  urbis  deinceps 
occlusas  tenebo,  cuius  incolas  pro  viribus  meis  propugnabo,  tu  po- 
tentior  regna , donec  iustus  iudex  de  utroque  nostrum  sententiam 
ferat**  haec  cum  audiisset  barbarus,  neque,  qua  se  excusaret,  causam 
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P.  t%^XaXtav  μάχης  γενέσ9αι,  δ is  βασιλεύς  προο^ων  to  μεΧΐ9¥, 

V·  gg‘  μηγ^ρ  ίίχ$  %α  φρούρια  iv  επιμελεια,  καί  τονς  /«- 

ρίζας  τους  εγγύς  της  ηόΧεως  sviorj  καί  τοκ  ^εριζόμερον  στά- 
χην  XUI  ΓΐΙς  Χιχμιζομένας  αΧωνας  ενίον  έχδμι^εν,  ό ίβ  ήγι· 
μώτ  άηαρτύσας  χαλως  το  ψρονριον ^ καί  είς  ηάχος  τα  τιιχη^ 
χαι  τονς  ηνργονς  λ*  αηι&αμάς  εχτεινας^  χαι  τό  νφος  είς  το 
α'^κονκ,  καί  εν  τψ  ηνργφ  του  ΧαΧιΧ  ηασία  χωνας  χαλκούς 
αηοΧνοντας  ηίτρας  νπίρ  εξαχοσιων  λιτρωκ  τό  βάρος^  καί  τΛ 
αντον  ηιστοτάτοαν  ύούΧων  Φερονζ  ^Αγαν  δνόματι  ηαραδονς  το 
ηολίχνιον,  ηαραγγείλας  αντφ  νανς  τάς  άφ*  ^ΕΧΧησηάντου  προς 
Β Πόντον  xai  τάς  άπδ  Πόντον  προς  ^ΕλΧησηοντον^  χαν  οποίας  αρα 
αν^οκτίας  τνγχ^άνουσιν^  είτε  ΓενουΖταί  είτε  Βένετοι j JCcomav- 
τιvovnoλtτaι,  Καφατζρ^ι\  Τραπεζονντιοι^  Αμισηνοι,  Sivohuotf 
ααι  οΐ  έχ  τής  εμής  αύ9εντέας^  δποιασοΰν  τύχης  χανύσι,νήις 
τριήρεις  ίιήρεις  βάΧχαι  αχάτια^  μή  ηΧείχιοααν  πριν  /α1α-ι5 
ϋαντες  τα  ίστία  τό  χομμέρχιον  διόόναι,  χαι  όντως  την  oSof 
αντων  ηορενέσ^ωσαν.  ή άε  αηει&ήσασα  νανς  χαι  μή  Μον· 
αα  συν  τη  ηετροβόΧψ  χαταποντισΟ^ήτω,  ταντα  χαΐ  hερa  όια- 
τα'ξαμενος  δ άΧαζων,  ίονς  αντφ  χαι  τετραχοσύονς  νέους  είζ 
ΟψνΧαχήν  τού  ηοΧιχνίον^  αυτός  εϊς  ΑδριανονηοΧιν  έηορενειο^ 
τέτρασι  μησι  το  παν  άηαρτίσας^  ήόη  τής  ήγεμονύας  αυτόν 
τρέχοντος  δεντέρον  έτους  ^ από  ϋ κτίσεως  κόσμον 


oliquam  oddttcore  sollicitus,  bellum  indici  subito  iussit.  imperator 
rebus  sibi  praevisjs  prospiciens,  ante  sex  menses  praesidio  suppleve- 
rat, et  rusticos  vicinorum  pagorum  intra  moenia  urbis  receperat; 
qui  omnem  messem  in  spica,  triticufflque  vanno  purgatum  in  urbem 
comportaverant,  castrum  interea  princeps  Mehemetes  omnibns  pv- 
tibiis  absolvit,  muro  et  turribus  XXX  palmorum  crassitudine,  οΙΟ'" 
tudine  etiam  convenienti  fabricatis,  inque  turri  quam  Halii  Basss 
aediBcaverat,  tormenta  aenea  collocavit,  (juae  lapides  DC  libraram 
pondo  explodebant,  arcis  custodiae  Pheruzium  Agam  servum  sibi  fi- 
delissimum praefecit;  mandatque  ei  ut  naves,  triremes , biremes , 
navigia  et  acatia,  quaecumque  ab  Hellesponto  ad  Pontum  vel  a Pon- 
to ad  Hellespontum  navigarent,  ciiiuscumque  dominationis  ac  ditio· 
nis , Genuenses , Venetae,  Gpolitanae  , Caphatinae,  Trapecuntise , 
Amysinae.  Sinopenses»  sive  etiam,  inquit  ille,  subditorum  meorom 
fuerint,  praeternavigare  prohibeantur,  nisi  prius  contractis  velit 
vectigal  navarchae  solvant,  quo  penso  praetervehi  queant,  quae  vero 
navis  non  obtemperaverit,  tormento  quassata  demergatur.  bis  aliiH 
que  constitutu,  pheruzlo  GD  iuvenum  ad  castri  custodiam  praesidi- 
um reliquit,  et  Adrianopolim  insolens  ille  ac  superbus  revertitor, 

3oadrimestri  tempore  6ne  operi  imposito , imperii  sui  anno  secna- 
o iabentej  qui  fitit  ab  orbe  condito  6961  (Ghristi  ii|Sn). 
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35.  θiQσυς  ovv  ηα^Χ^ντος  xai  της  μετοηωρινης  ώραςΌ 
αρ^τονσης,  Oixoi  ονχ  έάίίον  ανάπανσιν  τοΓς  βλ€φά· 

ροις,  αλλά  χαι  έν  ννχτί  χαί  ημέρα  την  φροντίία  της  πόλ£ίθ§ 
πώς  αντην  λάβοι , πώς  χνριος  αντης  γένοιτ9,  ετι  ον^ 

5τος  ονν  αντον  έν  τψ  πολιχν/ψ  χαί  οιχοίομουντος  ίξηλθτν  in 
της  πόλ£θ>ς  £Ϊς  τεχνίτης  ά τάς  ηετροβολιμαίσυς  χώνας  χατ«- 
σχΒυάζων,  το  γένος  Ούγγρος  ^ τεχνίτης  ίοχιμώτατος.  οδτος 
προ  πολλον  έν  τη  ΚωνσταντινονηόλΒι  έλΰ’ών  χαί  σημάνας  τοίΐς 
μεσάζονσι  τψ  βασίλεΖ  την  τέχνην  αντον  άνέφερον  τψ  βασιλΛ 
100  α βασίλενς  γράψας  αντψ  σηηρέσιον  ονχ  αξιοχ  προς  την"?.  iSq 
ίηχτςημην  αντον,  ονδ*  έχεΖνο  το  μηδαμινόν  χαί  εναρίβ-μητον 
έδίδοσαν  τψ  τεχνίτη.  οΟ’εν  χαί  απογνονς  χαχοίλιπάν  την  πο^ 
λιν  μιξ  τών  ημερών  τρέχει  προς  τον  βάρβαρον,  χαί  αντος 
άσηασίως  αποδεξάμενος  χαί  τροφάς  χαί  ένδνματα  φιλοτίμή^ 
i 5 σας  αντον  δίδωσι,  χαί  ^όγαν  τόσην  όσην  εΐ  δ βασιλενς  το 
τέταρτον  εδιδεν,  ονχ  αν  άηεδίδρασχε  της  Κωνστανηνονπό^ 

^ς·  ερωτ?ι&είς  οδν  παρά  τον  ηγεμόνος  εΐ  δνναται  χενώσεΛ 
χωνείαν  μεγάλην  πέτραν  φέρουοαν  νπερμεγέ^ , οσον  προς 
την  άλχην  χαί  το  πάχος  τον  τείχους  της  πολχοος  , αυτός  δδ 
το  άηαπεχρίνατο  ,, δύναμαι , εΐ  βονλει,  χατασχευάσαι  χ-εονείανν,  η§ 
οση  το  μέγε^ς  τυγχάνει  της  δειχννομένης  μ/οι  πέτρας,  ίγω^ 
χάρ  τα  τείχη  της  πόλεως  άχριβώς  έπίσταμαι.  ον  μόνον  γάρ 
έχεΐνα , αλλά  χαί  τα  Βαβυλώνια  τείχη  ως  χονν  λεπτύνει  ^ 


35.  Aoitate  iam  eaaeta  autumnoqa«  indboante  domi  agebat  Me· 
bemetei  pervigil  ac  irrequietiu}  inierdiu  namque  ac  noctu,  quibus 
artibus  ac  machinis  urbem  occupare  posset  suoque  dominio  adiicere, 
meditabatur,  dum  in  castro  exaedificando  occupatur,  aeneorum  tor- 
mentorum fusor  Hungarus,  artifex  celeberrimus  urbe  exiit,  is  multo 
antea  Cpolim  profectus  Mesazontibus  imperatoris  artem  suam  expo* 
suerat;  de  qua  ad  Imperatorem  retulerunt,  qui  cum  tanto  artifici 
sportalam  quotidianam  eius  arte  ac  scientia  minime  dignam,  attri- 
buisset, ne  eam  quidem,  quantumvis  exiguam  et  tenuem,  ei  deme- 
tiebantur, quare  de  vita  sustinenda  desperans , ad  barbaram  urbe 
reUcta  cursim  abiit;  a quo  blande  susceptus  victum  et  vestes  hono- 
rifice accepit,  mercedem  etiam  adeo  amplam  ei  condixit , ut  si  quar- 
tam eius  partem  ab  imperatore  accepisset,  Gpoli  nusquam  aufugisset, 
bone  interrogavit  Mehemetes,  possitne  bombardam  fusilem  fabricare 
tantae  magnitudinis,  ut  lapidem  praegrandem  emittat,  qui  murorum 
firmitudinem  ac  latitudinem  vincat,  respondit  artifex:  „si  tibi  libitum 
erit,  tormentum  aeneum  fundere  possum  cuiuslibet  lapidis  capax, 
nari  urbis  accurate  etiam  mibi  explorati  sunt;  nec  eos  solum,  sed 
etiam  Babylonios  lapidibus  tormento  meo  explosis  in  pulverem  com- 
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παρά  της  χωνείας  της  έμης  αφε^Λια»  πλην  iyti  το  noy 
τον  έργου  χαλώς  αηαρτίσω·  την  Si  βολήν  ούχ  έπίοταμΜ^ 
oSSi  συντάσσομαι·’*  τούτο  άχονσας  δ ηγεμών  εφη 
σχενασόν  μοι  την  χωνε/αν ^ περί  άε  της  βολής  τον  λί&ου  αυ- 
τός οψομαι.^’  ηρξαντο  ανναβιροιΧειν  χαλκόν  τοίννν^  καί  oS 
τεχνίτης  τόν  τνηον  της  σκευής  επλαττεν.  εντρίΛίν  ονν  μψίί 
Cxεtτεσxεvάσ^η  xai  εχωνεν&η  τέρας  Ti  φοβερόν  και  εξαίσιορ. 
εν  δε  τω  Πασχεσεν  πολεχνίψ  τάς  ήμερος  έχείνας  χατερχομέ- 
γης  νηός  εκ  του  στομίου  μεγάλης  των  Βενετιχων,  *Ρντζος  ο 
ναύαρχος  τουνομα^  καί  μή  χαλάσας  τά  Ιστία,  πέτραν  άκον-ιο 
τίσαντες  Οί  του  χάστρον  νπερμεγέάη  την  νανν  διέρρηξε,  xai 
εϊσδυομένη  τω  βνθφ  δ ναύαρχος  συν  λοιποί^ς  τριάκοντα  h 
άχατίω  εμβάντες  εξήλβον  εν  τφ  αίγιαλφ*  οί  δε  Τούρκοι  λα· 
βόντες  αντονς,  xai  δήσαντες  τάς  χεΤρας  xai  τους  τρα;^^λον; 
εν  άλνσει  περασανεες  ώς  έν  μια  σειρά,  τούτους  προς  τονιί 
ηγεμόνα  άπήγαγον  τότε  εν  /ίιδνμοτοίχφ  διάγοντα»  εκΆενσεν 
^Ι^ουν  τους  πάντας  άποχεφαλισΘήναι , τόν  Si  ναύαρχον  εν  rf 
πάλφ  Sia  τον  αφεδρώνος  την  ψυχήν  άπορρίψαι,  xai  «τα· 
φους  άφεΐναι,  ονς  xaiiSov  εγώ  με9^'  ήμερος  ολίγος  έχεέ  <Fm- 
γομένου  μου.  έλ^ν  Si  από  ^άιδυμοτοίχου  εν  *Λδριανοοηό-ΐΛ 
%ει  τφ  Ίανουαρίφ  μηνί,  xai  πάσαν  σχενασίαν  αολεμιχήν  ετοι· 
μάσας,  την  χωνείαν  ήν  δ τεχνίτης  εκείνος  χατεσχενασεν  ήβου· 
λή&η  δοκιμάσαι*  xai  δη  παριχστήσας  αυτήν  τεχνηέντοες  εμ· 

minuam,  totum,  quod  artis  ac  operis  mei  est,  rite  absolvam,  quan 
longus  vero  futurus  sit  iactus,  nec  scio  nec  assero.”  haec  cum  inisl· 
lexisset  princeps , fabricari  sibi  tormentum  aeneum  iussit , de  lapi- 
dum  emissione  et  iactu  determinando  postea  deliberaturus,  aes  ita^ie 
conquisitum,  modulusque  operis  ab  artifice  deformatus,  trtbasifiie 
mensibus  conflatum  fusumque  est  monstrum  quoddam  formidabile  fi 
horrendum,  per  id  tempus  cum  navarchus  quidam  Venetus,  nomiae 
Ricius,  magna  navi  ab  ostio  sacro  ad  castrum  Bascesen  navigaret  nec 
vela  contraxisset , in  navem  illam  globum  ingentis  molis  lapideum 
praesidiarii  emiserunt;  cuius  ictu  fracta  in  profundum  demersa  est 
navarchus  et  triginta  alii  acatio  conscenso  in  litos  evadunt  cpios 
comprehensos  Turei  manibus  et  collo  catenis  iniectis  vinciunt;  vin· 
ctos  Didymotichum  ad  principem,  qui  tum  ibi  morabatur,  ducant 
his  omnibus  caput  amputari,  navarchum  adacto  per  anum  palo  ne· 
cari,  insepultaque  eorum  cadavera  proiici  iussit;  quae  paucos  p<^ 
dies,  illis  in  locis  tunc  agens,  vidi.  Didymoticho  postquam  abiil 
Adrianopolim  lanuario  labente , omniaque  bellica  instrumenta  appa- 
ravit, tormentum  aeneum  ab  illo  artifice  fusum  probare  et  expedii 
voluit,  illud  ergo  machinis  ante  poiUint  maiorem  vestibuli  aedWun) 
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της  μεγάλης  ηνλης  της  αύΧης  των  ηαΧαχίων  Των 
ηαρ*  αντοΰ  το  έτος  hctivo  κησ&έντων  xai  την  ηένρίχν  χαλως 
Μίίς , χαι  την  βοτάνην  σταθ'μήαας , την  ανριον  εμελλτν 
ύηολύσειν  αν  την»  xai  εν  nuatj  τη  ^ίδριανονπόλει  φανερόν 
Sifivito  J τον  χατά  νονν  εχειν  την  βοήν  χαι  τον  χτνηον  τον 
ουρανόβροντον y ϊνα  μη  εξαιφνης  δνωτισ&έντες  τινες  άφωνοι?,  ι^ο 
μείνωσι  χαι  γνναΖχες  εν  γαοτρι  εχουσαι  τά  εμβρνα  αηοΧέσω* 
ΰΐ.  πρωί  ονν  βαλών  πνρ  εν  τη  βοτάνη , χαι  όια^ερμανΟΈν^ 
τος  τον  πνεύματος  χαι  έχχρονσαμενης  της  πέτρας  ^ άπελνδ'η 
ιοτής  χωνείας  σνν  ήχφ  βαρεΖ  άεροβάτφ , ηληρονντι  τοι^  αέρα 
χαπνον  χαι  ομίχλης,  ή ii  βοή  άφίχετο  μέχρι  αταϋων  ρ'  το 
μήκος,  i ii  λίθος  επεσε  μαχρόθ’εν  τον  άφε^έντος  τόπον  ώς 
μίΐιον  εν,  εν  ϋ τόπφ  τφ  πεσόντι  έγένετο  βόθρος  δσον  δρ- 
γνιας  μιας·  τοσαντη  έστιν  ή δνναμις  τής  άναμιγής  των  βο· 
ι^τανάν  τής  άχοηιζονσης  τον  λίθον,  εχων  ούν  δ ήγεμών  χαι 
εν  ννχτι  χαι  ήμέρφ  τήν  ηασαν  φροντίδα  χαι  μέριμναν,  χοο- 
τώμτνος  χαι  άνιστάμενος,  χαι  εντός  τής  ανλής  αν  τον  xai 
έχτός,  ηοίφ  πολέμφ  χαι  ποία  μηχανή  χαθέξει  τήν  Κωνσταν-·Β 
τινονπολιν,  ηολλάχις  εσπέρας  γενομένης  σνν  δνσί  χαι  μόνοις 
ν^ιπηενων , εν  αλλοις  πεζός  απασαν  τήν  Ιίίδριανον  εν  σχήματι 
στραηώτον  μετερχόμενος , άχουων  τά  λεγόμενα  περί  αντον. 
εάν  γαρ  των  πολλών  τις  χατέλαβεν  εν  νώ  0τι  ήγεμών  έστε 
xai  ήβονλήθη  ηροσαγορενοαι  αντόν  σνν  ενφημία  χατά  το 

4·  δηοΐύσων  Ρ. 

<)ua·  hoc  ipso  anno  princeps  exstruxerat,  ab  artihce  adducitur : lapis 
ei  pnlTerisque  pondus  perpensimi  immittuntur,  postridieque  ignem 
inUciendum  esse  Adrianopolitanis  omnibus  significatur , quo  fore 
fragorem  et  strepitum  tonitru  similem,  praemonerentur,  neve  quis, 
parore  ex  improyiso  perculsus  mutus  fieret,  aut  mulieres  praegnan- 
tes partum  abiicerent.  mane  ergo  accenso  pulvere,  et  intra  bombar- 
dam  calefacto  spiritu,  lapis  horrendo  cum  sono  emittitur;  totnsqne 
aer  famo  et  caligine  completur,  ad  centesimum  porro  stadium  fragor 
aoonsque  pervenerunt;  lapisque  ad  miliare  nsque  unum,  a loco  un- 
de emissus  fuit,  latus  est.  ubi  tandem  cecidit,  ad  orgyae  unius  al- 
titudinem in  terram  penetravit:  tanta  vis  est  huius  pulveris,  qup  la- 
pidea emittuntur,  his  intentus  princeps  noctu  et  interdiu,  in  lecto 
iacenn , et  postquam  surrexerat  in  palatio  sedens  vel  foras  incedens, 
anxius  ac  sollicitas  animo  versabat , quomodo  Cpolim  aggrederetur , 

Sue  arte  eam  expugnaret,  adventante  vespera  duobus  adscitis  eo- 
us, alias  equo  vectus,  alias  pedes  incedens,  per  totam  Adria- 
nopolim  habitu  militari  simplici  saepe  ambulabat,  qui  vulgo  sermo- 
nes de  se  iactarentur,  exploraturus,  siquts  porro  plebeius  agnitum 
principem  salutare  faustaque  precari,  ut  mos  est,  voluisset,  ille 


fio 
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^ αύτ&ς  αν9ω^6ν  χα^ρ/αν  έδίίον  την  7§Χηγηρ,  μη 
φ€ΐάόμ€Ρθς , μη  ίλ$ών  * αλΧ*  ωση$ρ  τις  ψνΧΧ»χ  σνχτρέ'βων 
αΙσ&άν$ταί  uvog  ή^ονης,  οντω  χαι  οίτος  oixetif  χ^ιρί  φοχ$υ· 
ων  ο φονυν  άξιος  ϋροσί%ετο.  μια  oiv  των  νυχτών  ηΒρί  διν- 
τέραν  φνΧαχήν  στΒίλας  των  της  ανΧης  φνΤίάχων  τινάς  ηγαγαρί 
τον  ΧαλίΧ  ηασιαν  έΧθόντος  ϋ χαι  τοϋς  τούτον  Βννονχοις 
τιχόντος  το  μήνυμα  ^ αυτοί  έν  τφ  χοηώνι  $Ισ€Χ9ύντες  άηήγ·^ 
γαΧαν  πώς  δ ήγεμων  χαΧεΖ  αυτόν·  αυτός  ih  σνντρομος  γτ* 
νόμενος^  άπαγορεύαας  εαυτόν  χαι  την  γυνα&ια  xoii  τέκνα  χα- 
τααηααάμενος  άηήει^  φέρων  μεθ^  αντοΰ  όίαχον  Sva  χρνσονριο 
ηΧήρη  νομισμάτων  χρυσών*  είχε  γαρ  αεί  τον  φόβον  εν 
χαρδί^ι,  αυτόν  δι*  αιτιοχ  την  ήν  προλαβων  εδήλοεσα·  εισεΧ· 
9ών  δε  έν  τφ  χοιτώνι  του  ήγεμόνος  ιδε  χα9ήμενον  χαι  Με· 
δνμένσν·  ηροσχυνήσας  δε  χαι  έμπροσθεν  θήσας  τον  δέσχορ, 

D ό ήγεμων  είπε  ,,τί  είσι  ταυτα^  Χαλά  ;*  ως  είποι  τις  χατά  την  ι5 
ήμετέραν  χοινήν  γΧώτταν  τατά  ηχουν  παιδαχωχέ·  δ δί  άπε· 
χρινατο  f,xvρiεJ  έθος  έστί  τοΐς  σατράπαις^  όταν  ο ήγεμων 
φώνηση  τινά  τών  μεγιστάνων  ηαρ*  ώραν^  μή  εισέρχεσθαι 
χενός  εις  θεωρίαν  αυτόν·  εγώ  ονν  ονδεν  εχ  τών  έμών  εφε^ 
ρον  εις  θεόρετρα^  αΧλ*  εχ  τών  σών  τα  σά  προσέφερονί*  ο μ 
δε  ήγεμων  άπεχρίνατο  ,,ούχ  έστι  μοι  χρεία  τών  σών*  μέλ- 
λον χαι  έτι  πΧείονα  δωρήσομαί  σοι.  Sv  έστι  το  ζητουμενον^ 
το  την  πόΧιν  διδόναι  μοιί*  δ δέ  ΧαΧιΧ  έπί  τφ  Χόγφ  σύντρο- 


φο, an  ai.  ξστ%\  Ιτι  Ρ. 

nullius  misertus  letale  vulnus  statim  infligebat;  et  ut  quis  palkem 
conterendo  voluptatem  carpit,  sic  ille  morte  dignus  sua  manu  inter- 
ficiendo delectabatur,  nocte  quadam , circa  secundam  custodiam , 
aliquot  aulae  suae  satellites,  qui  Halilim  Bassam  ad  se  ducerent , 
mittit,  hi  domum  illius  veniunt , et  eunuchis  mandata  principis  ex- 
ponunt; qui  cubiculum  heri  sui  ingressi  principem  eum  ad  se  aocer- 
sere  nuntiant,  trepidans  itaque  conclamatamque  salutem  suam  putans» 
uxorem  ac  liberos  complexus  abiit,  secumque  auream  pateram  aureis 
nummis  plenam  defert:  propter  causam  enim  memoratam  metu  intra 
se  semper  torquebatur,  ingressus  principis  cubiculum  videt  ipsnm 
sedentem  ac  vestibus  indutum ; quem  cum  adorasset  coramqne  pate- 
ram apposuisset,  bis  verbis  interrogatus  est  a principe,  nuuio  hoc 
sibi  vult,  Lala  ?**  ac  si  quis  nostro  vulgari  idiomate  Tcrrd  meat»  id 
est  praeceptor,  ille  respondit:  ndomlne,  mos  est  satrapis,  si  quando 
hora  intempesta  eorum  quemquam  vocaverit  princeps,  nusquam  vacaoa 
ipsum  adire,  equidem  nihil  ex  meis  opibus  te  aditurus  attuli , verum 
tua  ex  tuis  tibi  oiTero.**  respondit  princeps : „tuis  haud  indigeo ; plura» 
quam  tu  possides,  tibi  dabo : unum  a te  peto,  ut  des  mihi  Qmlxm.^· 
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μος  yiyvm  · ^ a$i  ύη$^ασηίζ9ον  τίΛς  Ύημαίοις  j umi 
oi  *Ρημαϋι>&  τούτοι  ως  Ss^tav  χΒίρΛ  έχύχτηντο , xtu  την  Jc* 

|(ar  «Jrov  όώροις  βηληρϋνν  · ην  0i  ηαρά  πάντων  το  αίομτ· 
m ^μαβονρ  όρταγη^^*  οϊον  των  άπιστων  ά σνιτ^φος  Ρ.  ι4 
5βθί^6ς,  τότε  άττοχρί&Βίς  6 Χαλίλ  τφ  ήγτμόνι  iJns  ,,χιτ^μ, 
ο ο δθνς  σοτ  $ις  χ^ας  το  ηολλοστον  μάρος  της  γης 
fiv  Ρωμαίων  , αύτάς  σοι  ηαι  την  ποΧιν  δωρηοεταί^  ως  γάρ 
ίμοί  δονεί,  ον  των  χοίρων  σον  ον  φούξετΰπ,  xai  σνν  άοφ 
nat  τψ  χράτοί  σου  xai  ογώ  xai'  ηάντος  oi  δουλοί  σον  σννα^ 
ιοροησίμο^  οδχ  δν  ηλοντψ  μόνον  άλλα  συν  σαρχί  xai  αϊμα^ 
η.  jcflM  ηορί  τούτου  τον  σχέμματος  αμέρψνος  iooj*  ταντα 
ολίγον  ημέρωσαν  τον  αγρίον  ϋ'ηρα·  xai  λέγοι  τφ  ΧαλΛ 
,βΧέποίς  το  προσχοφάΧαοον ; την  πάσαν  νύχτα  διαβίβασα 
ήιο  της  μιας  γωνίας  τον  χοιτωνος  οίς  την  άλλην  xai  από  της 
ii  άλλης  οις  την  οτέρμν , άναχλινόμονος  xai  οξογοιρόμενος , xai 
νχνος  τοί;  δφ^λμοίς  μον  ούχ  έρχομενος*  λέγω  ουν,  ξίργύριον 
η χρυσίον  μη  σο  δβλοάζων  απορρίψη  της  άηοχρίσοως  ης  anf* 
χρινω  μοι  νυν*  αλλά  στα9ηρώς  άνταγωνισωμιΘα  τοίς  *Ρωμαί^ 
ως,  χαΐ  βαρρωντος  βτον  τη  νούσοι  xai  τη  ονχη  τον  προφή· 
οοχου  την  ηόλιν  ληψόμεδαί*  σνν  τούτοις  ονν  xai  οτέροις  χο- 
λαχαντιχοίς  λόγοις,  έχονσας  έν  τφ  μέσιρ  των  χολαχοιων  xai 
οαςτην  χαρδίαν  στχπρούσας  xai  ro  αίμα  'ξηραινούσας  δαχνω^Ο 
έης  μνήμας,  άπέλνσον,  οίπων  ,,νπαγο  έν  οιρηνηί*  τάς  ηάτ 

99.  την  deest  Ρ. 

Ιΰβ  Tcrbis  Halii  cmitremait : «emper  enim  Romaeos  protexerat , el 
▼elat  mana  dextra,  utebantur  eo  donis  conciliato,  vulgoque  iactaba- 
tor  Cavttr  Ortachi,  id  est  infidelium  sodalis  vel  auxiliator, 

•pondit  prindpi  hunc  in  modum  Halii.  Mdomine,  deus,  qui  maxi* 
nsffl  partem  ditionis  Romaeorum  imperio  tuo  subiecit,  etiam  urbem 
tibi  tradet.  Ut  enim  mihi  videtur,  dei  ope  viribusque,  quibus  polles, 
admotis,  manus  tuas  non  effugiet,  ego  omnesque  servi  tui,  collatis 
non  solum  pecuniis , sed  et  sanguine  nostro  profuso , certatim  ope- 
ram nostram  tibi  navabimus*  de  hoc  proposito  nostro  certus  sis  ac 
securus.**  haec  ad  tempus  ferum  illum  ac  immitem  placaverunt;  qui 
Kaliii  dixit:  ohoc  cervical  conspicis?  totam  noctem  transegi  illud 
ah  una  sponda  in  aliam  versando,  recumbens  ac  vigilans,  somnum 
oculis  non  cepi,  hoc  te  moneo,  auro  et  argento  te  corrumpi  ne  pa- 
tiaris, et  proposito  tuo  ne  dimovearis,  firmo  constantique  animo  cum 
homaeis  pugnemus:  dei  decreto  ac  prophetae  precibus  confisi  urbem 
occupabimus.**  his  similibusque  verbis  blandis  usus , curis  illum, 
quibus  memor  sibique  multorum  conscius  animus  angebatur  sanguis- 
que adurebatur,  pacifice  dimissum  solvit,  cuncta  contra  urbem  ma- 
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σας  ουν  νύηχας  txstmg  ovx  SXim  diayvxregevm  nai  με(ΐ>» 
μνών  τα  χβτα  της  πόλεως , λαμβάρωρ  iy  X^poi  χάρτψ  xai 
μέλανα,  χαί  σχιαγραφών  την  περιοχήν  της  πόλεως,  xui  Sit· 
χνύων  τοξς  έπιστημοαι  των  έηάΧξεων  ηον  xai  τιως  μέλλονσι 
^εΖναι  τάς  σχενάς  των  προβόλων  χαι  τάς  επάλξεις  xai  τάς5 
χατορνγάς  xai  τής  τάφρου  την  εισοίον  , xai  τάς  χλιμαχας 
έν  ποίω  τείχει,  xai  απλώς  ειπεΐν  την  πασαν  παρασχενηρ 
απεικόνιζε  διά  τής  ννχτός^  xai  το  πρωϊ  χελενων  εγένετο  ιώπ 
τα^  στο;ΐ^αστιχ<ος  χαι  πανούργως  επιμεΙΛν* 

V.  ιι3  36·  οι  δό  τής  πόλεως^  ελΟωμεν  δη  χαι  επ*  αυτήν ^ toixu 
^ίδωμεν  τις  ή φροντις  αυτών  'xai  μέριμνα  του  διασώσασ&αι 
την  ηόλιν  ix  χειρος  του  Ναβουχοόονοσορος.  ο βασιλεύς  ^ 

’ στειλας  εν  ^Ρώμη  ττρολεφών  αϊτών  βοήβτιαν , χεα  όπως  ονε· 
τε^ώσιν  τή  όμονοια  xai  ενώσει  τή  γεγονυίφ  εν  Φλωρεντία^ 
και  λάβη  το  μνημόσυνον  δ πάπας  εν  %ή  μεγάλτι  εκκλησία ^ ή 
χαι  6 πατριάρχης  Γρηγόριος  έπανελενσετεα  εν  τφ  ^όνςι  ον* 

Ρ.  i4aTOv*  xai  μετεχαλείτό  τινας  άφιχεσ^ι  των  τον  πάπα^  οηας 
ειρηνευαει  τήν  άσπονδον  εχ&ραν  τον  σχίσματος»  εστείλε  S 
6 πάπας  τον  χαδδηνάλιον  Πολωνίας^  τόν  ποτέ  άρχητασχοχορ 
^Ρωσίας  ^Ισίδωρον ^ άνδρα  συνετόν  χαι  σόφρονα  χαι  xfxaidetKOO 
μένον  εν  δόγμασιν  δρ^ις^  ^ΡωμαΧον  το  γένος,  χαι  αυτόν  m 
τής  εν  Φλωρεντία  συνόδου  υπάρχοντα  πατέρα  τίμιον,  ώς  ο Χο- 
γος  φ&άσας  έδήλωσε·  χαι  έλ^όντος  εν  τή  νησφ  Χίφ  μετά  νηΗ 


chinatiis  ac  molitus , omnes  noctes  illas  insomnes  egit,  in  charta 
etiam  situm  ambitumque  urbis  delineabat,  et  cum  iis  communicabat 
qui  propugnaculorum  moeniumque  urbis  statum  noverant.  consUuque 
agitabat,  ubi 'et  quomodo  machinae  admovendae,  plutei  pangendi, 
vineae  agendae,  et  qua  cuniculi,  nt  in  fossam  perveniretur,  docen- 
di  essent,  qua  scalae  muro  admovendae,  et  ut  verbo  dicam,  osimein 
apparatum  noctu  excogitatum  et  delineatum  mane  fabrefieri  et  per- 
fici curabat. 

36.  'Verum  in  urbem  Cpolim  redeamus,  et  quid  ankno  voh^ 
rkit  CpoUtani  , quamque  curam  adhibuerint , ut  Nabuchodonosoris 
inanil>ti8  ereptam  servarent,  perpendamus,  imperator  suppetias  rogatam 
Komam  iam  antea  miserat ; utque  concordia  Florentiae  reconciliata  sta- 
biliretur, in  magnae  ecclesiae  litu  rgiis  papae  nomen  e sacria  diptychis 
recitaretur,  ad  thronum  suum  patriarcha  Gregoriug  rediret;  mitterftpa- 
capitalia  odia  qui  e schismate  orta  placarent,  misit  papa  Poloniae 
Cardinalem  Isidorom,  qui  Russiae  archiepiscopus  fuerat,  virum  pruden- 
tem ac  modestum,  in  orthodoxis  dogmatibus  eruditum,  et  natione  Ro* 
maeum ; qui,  ut  iam  diximus,  paler  eximius  Florentino  concilio  inter- 
fuerat. is  nave  maxima  Genuenst  vectus  ad  Chium  insulam  appulit. 
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των  Γενονιτων^  Ιηοίηαεν  ημέρας  ίκανάς,  ^ως  oS  οι 
ίμαΰΰΰΐ/της  νηοζ  πραγματενσονται  και  ίιύσωσι  τά  χρειώδη' 
mi  λάβωσι  τά  ζητούμενα,  άναμένοντες  καί  ίτέραν  νανν  ητις  Β 
ίμιλλε  σνμηλέειν  &χρι  Καφα^  6 χαδάηναλιος  ονν  εχων  με9* 
5αίτον  των  *Ιταλών  άχρι  πεντηχοντα  ερογενσε  και  ετέρους 
ηίειατοϋς  έκ  της  Χίου  Λατίνους,  καί  δή  φανεϋσα  ή έκδεχο^ 
μinJ  ηαρ*  αυτών  ναύς^  ίξηλ&ον  εκ  της  Χίου  καί  προς  Κων^ 
(ηαηί>ονπολιν  εηλενσαν  ^ καταντήσαντες  εν  αυτή  τον  Νρέμ^ 
βμον  μήνα  του  ^ςτ*ί|α  ετονς,  καί  δ βασιλεύς  δε'ξιως  αττο- 
ιοέιξάμενος  καί  τιμήσας  ώς  εηρεηεν,  ηλ9ον  εις  τούς  της  ενώ^ 
ααος  λόγους , καί  ευρών  τον  βασιλέα  εις  τούτο  κατανεύσαντα 
mi  μερικούς  τών  της  έκκλησιας.  το  πλειστον  ονν  μέρος  τού 
U^artxov  καί  μοναχικού  τάγματος  , ηγούμενοι , άρχιμανδρΐ·-  C 
ταί,  μονάζονσαι,  — τί  λέγω  τό  πλειστον;  παρεκίνησάν  με  . 
ι5^αο  αί  μονάστριαι  είπεΐν  mi  γράφειν*  ονδείς  έξ  αηάντοίν  ^ 
mi  αυτός  6 βασιλεύς  πεηλασμένως  κατένευσεν,  πλην  έλ&ον^ 
τες  οί  φαινόμενοι  κατά  το  δοκονν  της  ενωσεως  έν  tfj  μεγάλη 
εεχληαια  ιερεί^ς  τε  καί  διάκονοι  τών  τον  κλήρου,  καί  ο βασιλεύς 
ονν  τη  σνγκλήτψ,  εβούλοντο  κοινή  όμονοια  λειτονργησαί  ' Οεώ 
ίοχβι  άηοδόσαι  τάς  ενχάς  άδόλω  γνώμη,  τότε  τό  σχισματικόν 
μέρος  «λ^ι^  έν  τη  μονή  τΟυ  Παντοκράτορος  έν  τη  κέλλη  τοΰ  · 
Γεηαδίον,  τον  ηοτε  Γεωργίου  σχολαριον,  έλεγον  αντζι  ^,καί 

7·  καΐ  (leest  Ρ. 

pliireique  illic  dies  transegit,  donec  mercatores,  qitoritm  navis  erat, 
negotia  sua,  distractis  mercibus  quas  attulerant  , et  necessariis  com- 
paratis, absolvissent , eisque  se  coniunxisset  navis  alia  Caphain  na- 
vigatura. praeter  quinquaginta  Italo.s,  qui  cum  comitabantur,  pluri- 
mos alios  *ex  Chio  Latinos  luercede  conduxit,  tandem  cum  expectata 
navis  comparuisset , e Chio  solverunt  et  versus  (ipolim  navigarunt , 
ad  cuius  portum  Novembri  mense  anni  ab  orbe  condito  6961  ^Chri- 
sti 1^53)  appulerunt.  Comiter  ac  honorifice,  ntqne  decebat,  Cardi- 
nalem imperator  suscepit,  habitisque  de  ecclesiarum  concordia  collo- 
quiis, imperator  et  Graecae  ecclesiae  privati  homines  ad  eam  stabi- 
liendam propensos  se  exhibuemnt.  at  sacri  ordinis  maxima  pars  et 
monachorum,  abbates  et  archiraandritac , moniales  etiam  hanc 're- 
conciliatam concordiam  aversati  sunt,  quid  plerosqne  dico?  moniales 
equidem  ita  me  commovenint  ut  scribendo  asseram,  neminem  omnino 
ci  assensisse , ipsumque  imperatorem  simulasse  assensum,  nihilomi- 
nus, qui  henotico  decreto  obtemperare  videbantur,  clerici,  sacerdo- 
tes ac  diaconi,  imperator  et  senatus  in  magnam  ecclesiam  convene- 
runt , ut  concordibus  animis  divinam  liturgiam  celebrarent , sincera- 
que  mente  deum  precarentur,  tam  schismatici·  ad  Pantocratoris  mo. 
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ri  ηοιηαομβρ  αντό;  tk  iynlsta9eig  hou  χά^χψ  lafiw 
D KM  γράψας  τηρ  γρφμηρ  αντοϋ  iiM  της  γραφής  έ^ηλον  mu 
την  συμβουλήν·  τα  γραφέντα  ονν  ϋήλονν  ούτως· 

V.  ΐί^ψωμαίόι  ^ τις  τί  ίτΐλαινήβηττ , ναι  άητμαχρννατβ  ix  τής  ihu- 
ίος  τον  d^$ov^  xai  ήλτί/σατο  είς  την  όνναμίν  των  Φράγκων, S 
καί  συν  τή  πόλτί  iv  fj  μέλΧτι  φ^αρήναι^  οσχάαατβ  κοα  τψ 
τύσέβειάν  σας·  ίλοός  μοι^  κύριο·  μαρτνρομαι  ivmmiv  m 
οτι  αϋωός  $1μι  τον  τοιοντου  τττοκσματος·  γινώσκοτΟψ  udka 
noAlirac,  τι  ποιτϊτο.  και  ανν  τφ  αΙχμαλωτιομιφ  ^ 6ς  μέλλα 
γενέαθαι  Ης  νμας^  ίσχάσατο  και  τό  ηαιτροτταράίοτορ  χβιιο 
Ρ.  ώμολογ ήσατο  την  ασέβειαν·  οναι  νμίν  εν  τγ  κρίνεσ^ω·** 

ταντα  και  ετερα  πλε/ω  γράφας  και  εις  την  Λύραν  τον  τεΧτ 
λιον  αντοΰ  προσηλείσας  εκλεισΛη  ενόον,  και  δ χάρτης  ανιμ·· 
νωσκετο·  τόνε  αι  δοκονσαι  καΛαραι  και  εις  Λεον  εν  ogMoiff 
σχολάζονσαι  μονάστριαι^  κατά  το  δοκονν  αντεδ^ς  και  τον  αυτών  iS 
διδάσκαλον  Γεννάδιον^  απασαι  συν  τοϋς  ήγονμένοις  καί  ηνενμοτ 
ηκοΓς  καί  λοιηοίς  ιερενσι  και  λεύίκοξς  το  ανάΛεμα  εξεβοηοβν^ 
και  τον  ορον  τής  συνόδου  καί  τούς  στέρΙέαντας  καί  στέργοηος 
καί  μέλλοντας  στέρΙξαι  άνεΛεμάτισαν·  δ χνδαί^ος  οδν  καί  άγοραν 
ος  λαός  /ξτλ^όιττς  εκ  τής  αυλής  τον  μοναστηριού  iv  καηηΧεία^*^ 
Βιτρατώιτ^ς  iv  χερσί  τάς  φιάλας  ηλήρεις  άκρατο»,  άνεΛεμάτι· 
ζον  τούς  ενεοτικούς , ηινοντες  εις  αρεσβείαν  τής  εικόνας  τ^ 
Λεομήτορος,  καί  ηαρακαλονντες  αυτήν  του  γενέσΛαι  ηροστό* 

nasterium  currunt,  Gennadium,  antea  Georgium  echolariiim  appelU- 
tum,  adeunt,  coneiliumqtie  ab  eo,  quomodo  ae  gerere  debeant, 
petunt,  is  inclusum  se  cella  tenebat ; stuopta  ergo  charta  sentenUam 
suam  consiliumque  scripto  aperit;  quo  talia  continebantur.  »inisen 
Romaei , quo  aberrastis?  et  a spe,  ouae  in  deo  reposita  est,  Fran- 
corum viribus  confisi  longe  recessistis  r cum  ipsa  urbe  veram  religio- 
nem , brevi  in  ea  evertendam , perdidistis,  vae  I propitius  mibi  sis , 
domine,  coram  te  testor  ab  eiusmodi  culpa  insontem  me  et  purum 
esse,  advertite,  miseri  cives,  quid  hodie  fiat,  cum  servitute,  quae 
cervicibus  vestris  impendet,  fidem  a maioribus  acceptam  abnegastis, 
impietatem  professi,  vae  vobis,  cum  iudicaminL*·  haec  et  alia  plura  nini 
scripsisset,  in  cellae  suae  ianua  legenda  proposuit,  seque  intra  eam 
conclusit,  continuo  quae  vitae  purae  censebantur  momales,  deoqoe 
servire  recta  ac  orthodoxa  dogmata  profitendo  , sua  doctorisque  sui 
Gennadii  sententia,  cunctae  cnm  abbatibus,  confessariis  ceterisque 
sacerdotibus  ac  kdcis  Synodi  decretum , et  eos  qui  illud  probasseot, 

J[uive  in  posterum  probarent,  anathemate  damnarunt,  inmna  deiniis 
brensisque  turba  e monasterii  claustris  dilapsa  in  cauponas,  mani' 
bus  pocula  mero  plena  tenentes,  henoticos  s.  unitatis  studiosos  din< 
devovebant;  et  in  honorem  imaginis  deiparae  exhaustis  poculis,  eam 
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τις  xai  ύ^Φογος  της  πόλτως,  ως  nors  χατά  του  Χοαρόυυ  uai 
τον  Χαχώων  xai  χατά  ^Αράβων , οντω  χχι  νυν  χατά  του 
Μτχομέτ·  ^^την  γάρ  Αχτίνων  ovxs  βοημία»  ονττ  την  υνοικην 
χρίίζομον  * άηίστω  άφ*  ημών  η των  άζνμιτων  λατρτίαί"  οι  όβ 
Sh  xff  μογάλιι  ίχχλησίφ  ά^ροισθ'ένττς  Χριστιχνοι  Οησιν  ηρις 
τον  ^Βον  ίχτονη  ηοιήσαντες^  και  τούς  λόγους  τον  χαϋηνα^ 
ϋου  όνωττσ&έντες  9 όστβρξαν  τον  της  ίνωσοως  δρον,  χαί  otA- 
τοι  μττά  συμφωνίας,  ώς  οτι  παρολβον^ς  της  ητριστάσοωςΟ 
τύν  Τούρχοον  χαί  γαληνης  γονομένης  χα9^ίσαντές  τίνος  των 
ίοΆλογίμων  ϊίωσι  τους  ορούς,  χαί  fi  £ατι  τι  το  μη  νολέοος 
ορ^ομονν,  διορ&ωσοοσιν,  iv  Tjj  σνμφωνίφ  ovv.avxfj  ίστορ·^ 
|βι^  του  γονόσ&αι  λειτουργίαν  χοινην  iv  τ^  ^τογάλιι  ϊχχλησίψ, 
nUa&tida  ηαρ^  *1ταλων  χαί  Γραιχύν,  χαί  μνημονονσαντος 
τον  πάπαν  Νιχολαον  iv  τοΓς  διητνχοις  χαί  τον  ίξόριστον  πα· 
ιΒτριάρχην  Γ^ηγόριον.  τά  της  ίορας  μυσταγωγίας  ίηληροί9η 
iv  μψί  Αοτωμβρίφ  ιβ  τον  js^^a*  στους*  ησαν  ii  χαί  ηολ» 
λοί  of  ονχ  σλαβον  προσφοράν  άντιδώρον  ως  βίελνχτην  ^αί- 
αν uieadfidav  iv  rjj  ivanrixij  λειτονργίφ,  6 ii  χαϋηναλιος 
άνιχνενοον  ηασαν  χαρίίαν  χαί  πάντα  σκοπόν  των  Γραιχων^Ό 
30  ονχ  ίλάν&ανον  γάρ  τα  μαγγανσυματα  χαί  αι  ιίηάται  των 
Γραικών  αυτφ·  άλλ*  ώς  του  αυταΰ  γίνονς  ων  συν  ολίγιι 
ορμίί  eaafvif  βοη&ησαι  Tjj  ηόλει,  χαί  ηρχει  προς  άηολογίαν 
πάπα  Saov  γέγονε , το  ϋ πλέον  άνετί&ετο  τφ  τφ 


ioTocabant,  ut  urbi  praeesiot  et  auxiliaretur,  et  quomodo  olim  ad· 
▼enui  Chosroein  Chaganum  et  Arabes  pugnaverat,  ita  nunc  adversus 
Mehemetem  praeliaretur.  Latinorum  enim,  inquiunt,  auxilio  non 
opus  est  nobis : procul  sit  a nobis  azymitarum  ritus,  qui  vero  in 
magna  ecclesia  convenerant  Christiani,  votis  ac  precibus  prolixis 
deo  oblatis , cardinalisque  oratione  audita , decreto  concordiae  et 
unitatis  ecclesiarum  paruerunt,  in  id  etiam  utrique  consenserunt,  ut 
remoto,  quod  a Tureis  impendebat  periculo,  ac  tranquillitate  reddi- 
ta , delecti  aliquot  viri  decretum  examinent , ut  siquid  minus  ortho- 
doxum sit,  corrigant  ac  emendeot.  hac  itaque  reconciliata  concordia, 
inter  illos  convenit  ut  ab  Italis  et  Graecis  in  magna  ecclesia  liturgia 
communis  celebraretur,  et  commemoratio  Nicolai  papae  in  sacris 
diptychis,  atque  etiam  Gregorii  patriarchae  tunc  exulantis  fieret. 
Decembris  die  XII,  anno  mundi  6961  (Christi  i46a)  sacra  illa  My- 
sUgogla  celebrata  fuit,  multi  vero  a sacris  donis  oblatis  abstinue- 
runt , quod  illa  liturgia  concordiae  reconciliandae  celebrata , impu- 
rum ac  abominandum  sacrificium  peractum  existimarent,  cardinalis 
interea  animos  Graecorum  consiliaque  explorabat ; quorum  fraus  ac 
dolus  eum  non  fugiebant,  cum  vero  ex  eadem  gente  esset,  auxilium 
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nurra  οίχανομωντι  ηρος  το  συμφέρον^  άλλ*  6 λαός  ό dxij^ 
ρης  utad  μχαοχοΧος^  η ρί%α  της  ντηρηφανείας  ^ ο irXcufo^  της 
ΧΒνοδοξιας^  το  αν^ς  της  νχΙ/ηλοφροσύνης,  ή τρνγία  τον  γέγονς 
των  ^ Ελληνην j-ή  Χ€ΐταφρονοΰσα  τα  γένη  των  άνθρωηων  χα· 
ταφρόνησις  άληβτνή  , πάντα  τά  γ$νόμ$να  έλθ)^ίζοντο  ώς  μη  5 
Ρ.  ι^γτνόμενα»  Άεγον  ονν  ομιλονντες  οΐ  της  ίνώσεως  τοί^  σχι· 
σματίχϋ^ς  ^yaφm  Ιδωμεν  εΐ  εξάραι,  6 ^εός  τον  έχθ'ρον  τον- 
την  τον  άv^tστάμεvov  ήμ^ν^  τον  μέγαν  δράχοντα  τον  χαν- 
χωμενον  άρδην  χαταηιεΐν  την  noXtv  xai  τότε  οψεσ^ε  εΐ 
τοΐς  άζνμίταις  ημείς  ενω^ωμεν^*  ταντα  λέγοντες  ονχ  εγηε·  ro 
V.  ιι5σαν  οί  adXioi  οτε  οΐ  τοσοΰτοι  δρχοι  ενεχα  της  σνστάσεως 
xai  ομονοίας  των  Χριστιανών  ηγουν  των  έχχλησιων^  η έν  τη 
Λονγδούνιρ  γενομενη  σύνοδος  εν  ταΤς  ήμέραις  τον  πρώτον 
Παλαιολόγον^  ή έν  Φλωρεντία  γενομενη  σύνοδος  εν  ταες  ήμε· 
ραις  τον  ύστατον  των  βεσηλέων  IlaλaιoλόγωVf  xai  ννν  έν  τηι5 
β^είψ  xai  ίερα  μνσταγωγια  αντη,  οι  γενόμενοι  σνν  dφoρtσμoii 
6 αλύτοις  επ*  δνόματι  της  άγιας  τριάδος^  μέλλωσιν  έξαραι  το  μνη- 
μόσυνον  αδτων  εχ  γης  xai  σνν  αδτοίς  το  της  πόλεοος*  d άθλι- 
οι, τέ  χενά  μελετάτε  έν  ταίς  χαρδιάις  νμώνς  ιδού,  οι  ιερεΐ^ 
σον  xai  α!  ίέρειαι  xai  οι  μονάχοι  σον  xai  οι  νεωχόροι  xai  το 
αί  νεωχόριΗ,  οί  ονχ  ηθελον  χοινωνησαι  του  άχράντον  σοίματος 


urbi  ferri  procurabat;  segnius  tamen  ac  remissius  ab  eo  id  actum, 
et  quae  deinceps  acciderunt,  excusationem  legitimam  papae  mini' 
strarunt;  et  illorum  casuum  plerique  dei  voluntati  adscripti  sunt, 
qui  cuncta  ad  utilem  finem  dirigit,  verum  plebs  fera , bonis  infensa, 
arrogantiae  germen  et  radix,  vanae  gloriae  ramus,  superbiae  flos, 
faex  nationis  Graecae,  quae  ceteras  gentes  contemptibilis  ipsa  coa· 
temnit,  acta  omnia  pro  infectis  reputabat,  qui  ergo  benoticorum 
partes  secuti  cum  schismaticis  colloquebantur,  his  sermonibus  usi 
sunt.  nSinite  videamus,  tollatne  deus  hunc  hostem,  draconem  imma- 
nem, qui  in  acie  contra  nos  stat;  mii  hanc  urbem  penitus  devoratu- 
rum se  iactat.  si  deus  eum  perdiderit,  compertum  vobis  tunc  cla> 
rumque  erit,  an  cum  azymitis  in  concordiam  et  amicitiam  redierimus. 
haec  cum  iactarent  miseri,  eorum  mentem  non  subibat  tantam  to- 
tiesque  ab  ipsis  repetitum,  pacis  ac  concordiae  Christianarum  eccle- 
siarum stabiliendae  causa , iusiurandum , cum  in  concilio  Lngdonen· 
.«ti,  cum  regnaret  Palaeologorum  primus,  tum  in  Florentino  sub  iia- 
per.itore  Palaeologinae  stirpis  ultimo , ac  nuperrime  inter  sacram  Ii- 
turgiam  celebrandum:  ob  repetitura,  inquam,  iusiurandum  excom- 
municationis insolubilis  conditione  in  S.  Trinitatis  nomine  addita, 
memoriam  ipsorum  ac  Urbis  inter  homines  delendam  fore,  o miseri, 
cur  inanibus  cogitationibus  animos  vestros  pascitis?  ecce  sacerdo- 
tes tui,  .monachi,  moniales,  aeditui  et  aeditimae,  qui  mimstranli- 
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χαι  αϊματος  ht  των  χειλών  των  ιερέων  των  Γραιχων  των 
νπΟΌργανντων  τά  Θ^εία  χατά  την  εχχλησιαστιχην  της  άνατα^ 
Αης  παράίοσιν  , λέγοντες  μεμιασμένα  νπάρχειν  και  „ονχ  είσί 
χριστιανίχά χαί  την  ευλογιάν  των  ιερέων  άποφενγοντες , 
5χαι  τούς  ναούς  βωμούς  xaλovvτεςy  ανριον  εν  χερσι  των  βαρ· 
βέρων  ηαραό’οΘ'ήσονχαι  χαί  μιαν&ησονται.  χαί  μολυνθ'ησονται  G 
χαί  ψυχήν  χαί  σώμα,  είδον  γάρ  οΐχειοις  ομμασι  μονάστρι· 
αν  χαί  τά  ^εΓα  λόγια  μεμνημένην  ον  μόνον  χρεωφαγονσαν 
χαί  αμφια  των  βαρβάρων  τω  σώματι  ηεριφέρουσαν  ^ αλλά 
ιοχαι  τω  ^ενδοηροφήτ]^  θυσίαν  φέρονσαν  χαί  την  ασέβειαν 
άνεηαισχύντως  ομολογούσαν,  αλλά  τί  τό  ποίησαν  με  πεδήααι 
ηέηε  μηνών  διάστημα;  ανριον  γάρ  χάχεϋνο  χαί  παρά  πόδας 
αταθ'ήσεται  χαί  μετ^  οίμοογών  λεχδ'ήσεται. 

Ό βασιλεύς  ονν  στείλας  τινάς  των  ανχου  αρχόντων  iv 
ι^ιαΐς  νησοις  χαί  εν  εχέραις  έπαρχιάις  των  Χριστιανών  ώνή^ 
οασθ'αι  σίτον  χαί  παντοδαηά  όσπρια  χαί  οσα  τά  προς  τρο·  D 
φην^  έκδεχόμενοι  την  αφιίξιν  του  τύραννον  έν  εαρι.  ήσαν 
Ονν  νήες  τέσσαρες  παμμεγέΟεις  σννάγονσαι  εχ  πόντιον  τών 
χρειωδών  εν  rfi  νήσψ  Χίψ , σίτου  οίνου  ελαίου  ίσχάδων  χε^ 
^(^ρατίων  χρι&ών  χαί  πάσης  άλλης  ιδέας  βσπρίων ^ έχδεχόμενοε 
χαί  ετέραν  φορτηγόν  νανν  απο  Πελοπόννησον  j χαί  οντω  γε^ 
νομένων  πέντε  συν  μεγάλοις  χαί  άνδρείοις  επιβάταις  , λέγω 
ik  χαί  πολλοίς  χαί  συν  πανοπλία  ούχ  ολίγη,  πλεϋσαι  έν  Κων· 
οταντινουπόλείΜ  ήσαν  odv  απασαι  αΐ  νήσοι  έν  στενοχωρίφ 


bus  sacerdotibus  Graecis , et  rem  dirinam  secundum  ecclesiae  Orien- 
talis ritum  peragentibus,  immaculati  corporis  et  sanguinis  participes 
fieri  noluerunt , polluta  esse  sacrificia  nec  Christiana  dicentes , be. 
nedictionem  sacerdotum  aversati,  templaque  pro  gentilium  aris  ha- 
bentes , in  barbarorum,  manus  anima  et  corpore  polluendi  cras  deve- 
nient monialem  enim  divinis  scripturis  eruditam  non  tantum  carni> 
bus  vesci , barbara  veste  indutam  ipse  vidi , sed  etiam  Pseudopro- 
phetae hostiam  offerrre  , impietatemque  impudenter  profiteri,  at  quo- 
modo abreptus  quinque  mensium  intervallum  transilii  ? crastinus  dies 
hanc  calamitatem  cum  lacrimis  enarrandam  secum  feret. 

Imperator,  quod  vere  ineunte  a tyranno  se  obsessum  iri  suspicaretur, 
in  insulas  aliasque  provincias  Christianas , ad  frumentum  omniaque 
leguminum  genera,  et  quaecumque  cibaria  necessaria,  coemendum  ali- 
quos e proceribus  aulae  suae  misit,  ad  id  quatuor  naves  magnae  in 
insnlam  Chium  destinatae,  quibus  frumentUm,  vinum,  oleum,  Cari- 
cae, cicer,  hordeum  ceteraque  legumina  adveherentur,  navis  insuper 
oneraria  e Peloponneso  expectabatur.  haecque  navium  quinque  clas- 
sis, fortibus  Tectoribus  multis  et  bene  arnatis  instructa,  Cpolini 
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xtti  ά9νμ/α  περί  της  πόλεως·  καί  οί  μεν  ίσχάπονν  ύς  χα· 

Ρ.  ί^^ταπολεμισό'ησεται  καί  νηο  των  βαρβάρων  άλω&^εται,  οι  di 
ϋόξαζον  ^ ως  ο πατήρ  καί  πάππος  αντον , βονληΒ’εις  ιΓς 
έκαστος  του  λαβεΐν  αντήν^  εφάνησαν  είς  κενόν  κεχοηίαχόιες^ 
οντω  καί  οντος  την  αυτήν  τριβον  βαδιοίί.  5 

V.  ιι6  Ζη.  Παρελ^ντος  ουν  του  ^Ιανουάριον  μηνος  καί  του 
^ Φεβρουάριου  άρ^αντος  εκελενσε  την  χωνείαν  μεταχομτσ9ψατ 
iv  Κωνσταντινουπόλει,  καί  ζευξας  άμά'ξμς  τριάκοντα  είλχον 
αυτήν  οπίσ&εν  οι  ξ*  βόες^  λέγω  βοές  βοών  * καί  ίκ  πλαγίου  της 
' χωνείας  ανάρες  σ | καί  εις  το  εν  καί  είς  το  ετερον,  τον  Si-  ιο 
κειν  καί  έξισονν  αυτήν ^ ΐνα  μη  ολισ^^ήσει  του  δρόμου*  καί 
εμπροσ9εν  των  αμαξών  τέκτονες  ν\  του  κατασκευά^ειν  γεψυ· 
ρας  ξύλινους  είς  τάς  ανωμαλίας  της  οδού  ^ καί  εργάται  συν 
αυτοΓς  σ·  εηοίησε  γουν  τον  Φεβρουάριον  καί  Μάρτιον^  εως 
ου  κατήντησεν  εν  τοπψ  μακράν  της  πολεως  από  μιλιών  ε\ύ 
^ γάρ  6 Καρατί^ια  πεγις  προ  καιρού  σταλείς  συν  δυνάμει 
€εις  τα  του  Πόντου  κάστρα,  ηγουν  Μεσημβρίαν  ^Αχελώον  Βυ· 
ζόν  καί  τά  λοιπά,  καί  προς  εαυτόν  εποιήσατο»  ομοίως  καί 
προς  την  Σηλυμβρίαν  κείμενα  πυργιά  του  αγίου  Στεφάνου 
συν  πολέμφ  λαβών  πάντας  τους  ένδον  κατέσφαξεν*  οι  δετό 
λοιποί  πύργοι  προσεκύνησαν , καί  οί  επιβάται·  οσοι  γονν 
παρεδό&ησαν  αβλαβείς  εσώ&ησαν,  οί  δε  άντισταθέντες  άπε· 
κεψαλίσΒτισανη  η δε  Σηλνμβρία  μαχίμως  αι^^ιστατο·  φέ- 
ροντες  ουν  την  σκευήν  έν  τφ  τόπω  rS  έχελενθ'ησαν  , καί  τφ 


Srofectura  erat,  omnes  interea  insulae  de  urbis  salute  anuae  ac  sol- 
citae  variis  sententiis  distrahebantur:  alii  fore  ut  expugnaretur  a 
barbaris  et  occuparetur  coniiciebant.  alii,  φlomodo  pater  et  avus 
istius,  suo  quisque  tempore,  hanc  expeditionem  susceperant  et  re  in- 
fecta discesserant , ita  hunc  iisdem  vestigiis  insistentem  non  pias 
profecturum  opinabantur. 

‘ 37.  lanuario  mense  elapso,  sub  Februarii  initium,  prope  Cpo- 
lim  tormentum  aeneum  advehi  iussit  princeps.  LX  boves  yalidlssimi 
XXX  curribus  iuncti  illud  trahebant;  ab  utroque  tormenti  latere  CC 
homines  incedebant , ut  id  hac  et  illae  trahendo  in  aequilibrio  re- 
tinerent. currus  praecedebant  fabri  L,  operariique  CC^  qui  pontes 
ligneos  ad  complanandas  vias  fabricarent,  elapsi  sunt  itaque  Februa- 
rius et  Martius , cum  in  locum  quemdam  milliaribus  quinque  ab 
urbe  dissitum  tractum  est.  Caracia  Begns  antea  cum  copiis  ad  Ponti 
oppida  Mesembriam , Acheloum , Byaum  et  alia  praemissus  , ea  ad 
deditionem  compulit,  versus  Selymbriam  quoque  S.  Stophani  turres, 
omnibus  qui  intra  erant  caesis,  vi  expugnavit  cetera  castella,  et 
qui  Epibatae  vocabantur,  se  dedidere,  quotquot  victori  se  permise- 
runt servati,  repugnantibus  capita  abscissa  sunt;  una  Seljmlsria  bo- 
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Καρατζ/α  ηεγ  πρόσταγμα  τον  φυλάτταν  αντήρ^  ίφ9α(η  σνν 
ταίς  δννάμεαι  xai  χατατρέχειν  τά  πέριξ  τά  της  πόΧεως  xai 
μη  iav  τούς  Ψωμαώνς  τώρ  πνλων  της  ηόλεως  εξερχεσ&αίφ 
ησαν  ti  χαι  τωρ  χειμώνα  οΧορ  έχεε  παραχειμασβ^έντα  σχη·  D 
Smga  εις  φυΧαχηρ  της  πόΧεως^  του  μη  έ'ξέρχεσ&αι  xai  χατα· 
όρομάς  ηοηΐν  τοίς  Τονρχοις  οί  ^Ρωμαίοι,  εχ  Μνσίας  xai 
ΠαφΧαγορί'ας  τρ/α.  εγένετο  ονν  ή παρεμβοΧη  μεγάΧη  ^ xai 
Οί  Ρωμαΐοε  ούχ  Ισχνόν  εΙ^εΧ^εΤν,  άΧΧ*  όμως  ix  ^αΧάσσης  xai 
αντοί  συν  διήρεσι  χαι  τριήρεσιν  αχρις  Κυζίχον  εΧεηΧάτουν 
tOTtt  χατ*  αϊγιαΧόν  χειμενα  χωρία  των  Τονρχων,  χαι  ποΧΧούς 
εχουρσενον^  χαι  ονς  μεν  εσφαττον^  ονς  δε  εν  Κωνσταντίνον·*  Ρ, 
ηοΧει  άγαγοντες  επίηρααχον*  χαι  σνν  αντοΐς  τοΐς  προσχρού·* 
σμασι  χαι  εαρ  επέστη^  χαι  αΐ  των  νηστειών  ημέραι  ηρξαντο 
ίρι&μεεσθαι.  χαι  ή της  εχχΧησίας  στάσις  ονχ  εΧη^εν,  αΧΧ* 
ϋίξν  Ιξδνην  στάσιν  εν  τοΖς  εμπιστεν&εισιν  αχονειν  λογι- 
σμούς άνΘ’ρώηοονΦ  χαι  ερχόμενοι  οί  Χριστιανοί  τον  εξομο- 
Χογησασ&αι  τά  σφάλματα  αυτών,  ήρωτώντο  παρ*  εκείνων  οΐ 
μεν  εΐ  εχοινώνησε  τοΐς  άχοινωνητοις  χαι  ει  ^τυχεν  άχονσοΛ 
λειτουργίαν  παρά  τού  ενωτιχον  ιερέως»  ταύτα  χαι  χάνων 
^δριμνς  χαι  έπιτίμιον  βαρύ·  μετά  δε  τό  δουλεύσαι  τον  χα- 
νόνα  χατά  τό  ε^σς,  ο άξιος  τού  σώματος  χαι  αίματος  τούΒ 
δεσηοτιχον  είς  τό  χοινωνησαι  μη  προσελθεΐν  τοΐς  της  ενώσε- 


stiam  impetum  fortiter  excepit,  ad  locum  itaque  destinatum  haec 
machina  perducta  est,  cuius  custodiae  Caracia - begus  adsidere  iiis^ 
SOS , cnmque  omnibus  copiis  in  partes  urbi  vicinas , Romaeis  intra 
portas  tirbU  coercitis,  excurrere,  per  hiemem  quoque  totam  Mysorum 
ac  Paphlagonum  turmae  sub  tribus  vexillis  circa  urbem  hibernave- 
rant, ut  Romaeorum  in  Tureos  eruptiones  reprimerent,  nec  eos  ur- 
be excurrere  sinerent.  Romaei  igitur  extra  portas  prodire  non  po- 
terant, tantis  hostium  viribus  circumdati:  verumtamen  biremibus  ac 
triremibus  excurrebant,  praedis  ab  usque  Cyzico  ex  Turconim  vicis 
Biaritimis  actis , etiam  captivis  multis , quorum  pars  caesa , pars 
Cpoli  venumdata  est.  dum  ver  adventat,  hisce  pugnis  levibus  tem- 
pus transactum , ieiuniorumque  dies  numerari  coepti , nec  interim 
Alesiae  discidium  cessabat,  omnium  conspectui  portentosa  discordt.a 
obversabatur,  in  studia  contraria  discedentibus  iis  qui  confessiones 
audiendi  munere  fungebantur,  ad  eos  enim  ubi  accedebant  Christi- 
>ot  peccata  sua  confessuri , interrogabantur  num  cum  iis , qui  ab 
ecclesiae  communione  rescissi  sunt,  communicassent;  num  ab  Heiiotico 
celebratae  liturgiae  interfuissent;  fatentibusque  poenitentiae  causa 
dura  poena  inflicta  multaque  gravis  dicta,  peracta  deinde  ex  more 
poenitentia,  qui  participatione  corporis  et  sanguinis  dominici  dignus 
censebatur,  illa  percipere  a sacerdote  henotlco  grari  poena  indicta 
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V.  117  ως  ϊ$ζΒυανν  μ$τ*  ίπιτιμίον  βαρέος·  ονη  γαρ  ίερεΤς  ύαιν^ 
οντε  τα  προσφερόμενα  τέλεια  ελεγον^  εί  γάρ  εκαλούντο  h 
κηδεία  νεκρόν  η εν  μνημοσννω  τεΘνειοτος^  και  εφαινετό  ης 
των  ενωτικών  έχεΓ  ιερενς,  χατευ&ύς  τάς  φελωνεις  εχδυόμενοι 
ώς  0710  πνρος  εφενγον*  χαι  ^ μεγάλη  έχχλησια  ώς  χαταφν·^ 
γιον  δαιμόνων  χαι  βωμός  ^Ελληνικός  αντοΓς  έλογιζετο.  ηον 
κηροί που  ελαιον  εν  ταίς  λνχναψιαις;  τα  πάντα  σχοτεινα^ 
χαι  ονδεις  δ χωλνων,  έρημον  τό  άγιον  τέμενος  εφαίνετο^ 
€προσημαίνον  την  ερημιάν  ην  νηοστηναι  μέλλει  μετ*  ολίγον 
διά  τάς  παραβάσεις  χαι  ανομίας  των  χατοιχονντων*  ο jiio 
Γεννάδιος  έγκλειστος  εδίδασχε,  χαι  αράς  επετί^ει  τοΐς  την 
εϊρηνην  άσπάζομένοις.  ετνχον  εγώ  μετά  ταντα  μια  των  εύ· 
γενίδων  αίχμαλωτευ&είστ]  ^ χαι  διηγήσατό  μοι  πώς  ΐύδίνονοα 
τον  τεχεΐν  τη  αγία  χαι  μεγάλη  τετράδι  του  έτους  εκείνον  με· 
τεχαλέσατο  τον  πνευματικόν  αυτής  Ιάκωβον  ονόματι^  χαιΐ^ 
εξωμολογήσατο  , και  αυτός  προέτρεψεν  αν  τη  τον  χοινωνησαι^ 
χαι  αυτή  έρωτήσασα  τον  γέροντα  ει  κωλύει  τι  τον  μεταλα·- 
βεΐν  έχ  τών  χειρών  τον  ϊερέως  τον  λειτονργοϋντος  εν  τψ  να^ 

Τ>  αυτής  ^ Άfδov  της  αυλής  αυτής  νπάρχοντι.  ην  γάρ  ο ιερενς 
σνμφορέσας  τοις  ενωτιχοίς  μόνον  εν  τη  μεγάλη  εχχλησίψ  τό*ιο 
τε  τη  ιβ*  τον  ^χεβρίον  ^ ου  μην  δέ  χαι  σνγχοινωνησαζ'  ον 
γάρ  ετυχεν  εξ  άρχης  συναρι(^μηθ'ηναι  τοις  συλλειτουργός 
τον  θυσιαστηρίου , αλλ'  Άνχεν  σνν  αλλοις  βραδείάν  τν· 


retabatur : talem  enim  sacerdotem  non  esse , nec  perfecte  oblationen 
ab  eo  peragi,  ad  funus  porro  efferendum  vel  mortui  commemoratio' 
nem  faciendam  vocati,  ubi  henoticus  sacerdos  comparuisset , stolis 
subito  exuti  velut  e flammis  mediis  se  proripiebant,  magna  etiam 
ecclesia  daemoniorum  specus  et  gentilium  delubrum  censebatur,  ubi 
cerei  ? ubi  oleum  in  lychnis  ? omnia  tenebris  plena ; nec  qolsquam , 
qui  eas ' dissiparet , aderat,  templum  sacruiii  desertum  conspicieba- 
tur , solitudinem , qua  mox,  propter  peccata  et  iniquitates  ia  eo  ha- 
bitantium, complendum  erat,  portendens.  Gennadius  etiam  inclusus 
docebat  pacisque  studiosos  diris  devovebat,  post  urbem  captam  , »» 
nobilem  feminam  captivam  casu  incidi ; quae  mihi  narravit  quomodo 
ipsa  partus  doloribus  correpta  anni  illius  sancta  magnaque  feria 
quarta,  confessarium  suum,  lacobum  nomine,  ad  se  vocaverit;  qoaxnv 
peccatorum  confessione  peracta,  hortatus  est  ille  ut  sacram  commu- 
nionem sumeret  cumque  senem  illum  interrogasset  num  obstaret 
quicquam,  ut  ex  manibus  sacerdotis,  qui  in  templo  intra  domus  suae 
septa  sito  celebrabat,  sumeret  (ille  φΐίρρο  sacerdos  die  tantum' ΧΠ 
Decembris  in  magna  ecclesia  henoticis  adfuerat,  nec  communicave- 
β rat , cum  tn  numerum  altari  ministrantium  ab  initio  liturgiae  adlectut 
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χίνης  την  Άτνσιν , xai  ΐσταντο  έν  tw  vurn  ψoqoΌvτίς 
τας  Ηρατιχάς  αντών  στοΐ^άς  μόνον,  δ όέ  πνενμΛτιχος 
tlnev  avrff  ,/τνγ/ωρημενόν  ίστιν  · δ &€ος  σνγχωρησίΐ 
σθ(·  antX^  j χοινύνησον  άηοβάλλονσα  πάντα  σχοπόν*^  xai 
ίτρ$νς  όστι  xai  λειτουργός,  αδιακρίτως  χοινωνησον**  ή 
δτ  ini  τ^  ανεμποδ/στφ  αηολογ/α  τον  γόροντος  δειλιάσασα 
(ηρ  γάρ  έχ  τον  μέρους  των  σ/ισματιχών)  μεταχαλειται  άλλον  Ρ.  ify 
Ντόφυτον  δνόματι,  xai  δηλοι  αντω  την  λνσιν  τον  πνεύμα^ 
τιχον  αδτης·  ην  γάρ  αυτός  δ Νεόφυτος  παρρησίαν  εχων  xai 
ιοητενματιχενων  έν  άναχτόροις  xai  μεγιστάνων  οϊχοις,  εχοίλυσβ  ' 
δε  ταύτην , λεγων  ^ασνγχώρτ^τόν  έσην  · εΐ  γάρ  λάβοις  χοι^ 
πανιαν  έχ  των  χειρών  αντον,  άρτον  εφαγες  xai  οίνον  επιες,*^ 
ά της  ανοχής  σου.  Χριστέ  βασιλεύ!  σχοτεινε  xai  τυφλέ , 
ii  δ ίερενς  ην  Λατίνος,  ειχεν  αν  λόγον  άλογον  η μωρία  σου, 
ι^άς  οη  Λατινιχώς  τάς  ενχάς  τφ  &εω  άπέδωχε  xai  δ άρτος 
ονχ  ην  ένζυμος  xai  το  νδωρ  ουχ  ην  ζέον , xai  άλλα  τινά  Β 
αλόγα  αΐτιάματα , α ονχ  εξεστιν  βρΟοδοξω  στόμα  άvotξβε 
ναι  γλωτταν  χινησαε  χατά  των  3είων  μυστηρίων  των  ουτω 
τελουμένων·  δ γάρ  τούτο  τολμήσας  άξιος  λι^οστρω^ηναι, 
τοπως  η τί  εχεις  άηολογήσασ&αι  περί  των  Βείων  μυστηρίων 
των  τελεσ^'έvτωv  έχ  γλωττης  σης,  xai  ευχών  ών  σύ  xai  οί 
της  ανατολής  ιερείς  χρώνται ; Wx  ^,είς  άλλο  εϊπεΐν , ω Φα- 


Βοο  faUiet ; sed  extra  cancellos  cum  aliis,  qui  tardius  venerant  «i· 
hiiqne  aliud  praeter  sacra  indumenta  gestaverant,  steterat.)  Pneuma- 
ticos ei  dixit:  licet;  deus  condonabit  tibi;  abi,  et  communionem, 
omni  dubio  remoto,  percipe,  ipse  sacerdos  ac  minister  est;  diserimi· 
ne  illo  omisso  communica,  mulier  vero,  quod  a schismaticorum  par-  . 
tibus  staret,  scrupulose  perpensa  senis,  qui  omnes  obices  revelle- 
bat , sententia , alium  nomine  Neophytum  confessarium  accersit ; ei- 
qoe  a Pneumatico  suo  datam  sibi  licentiam  declarat,  iste  Neonhytus 
loquendi  libertatem  ac  confidentiam  sibi  assumpserat,  quod  Pneuma- 
tici munere  in  imperatoriis  palatiis  procerumque  aedibus  fungeretur, 
is  eam  a communione  his  verbis  deterruit,  non  licet : si  enim  ex  isti- 
us manibus  communionem  sumpseris , panem  manducabis  et  vinum 
bibes,  quam  admiranda,  rex  Christe,  longanimitas  tua ! .si  sacerdos 
Latinus  esset,  stultitia  tua,  caece,  aliqua,  quamvis  absurda,  ratione 
excusari  posset,  quod  Latino  sermone  ad  deum  preces  recitasset, 
quod  non  esset  fermentatus  panis  nec  aqua  calida  adhibita ; aliaqua 
absurda  allegare  potuisses,  quae  orthodoxus  tamen  ore  nuoqnam 
proferet , nec  adversus  divina  mysteria  hoc  modo  peracta  murmura- 
bit: talia  enim  qui  audet,  lapidibus  obruendus  est.  quid  yel  quo- 
modo obloqui  potes  divinis  mysteriis  idiomate  tuo  celebratis?  quid 
illis  precibus  opponere  ? quorum  tibi  cum  ceteris  Orientis  sacerdoti* 
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ρισαΐβ  xtvi,  πΧήν  οτι  χαθηρος  e7  xai  μοΧνσμον  αμέηχβς 
xai  χεχωρισμενος  των  λοιπών  Χριστιανών , ηροσ^'ησω  ik 
χάγώ  το  χαι  άφωρισμένος^  η ie  ενγενις  έχείνη  γύνη  /ιχρ~ 
Cpoovaa  iv  μέσφ  τών  ivo  τούτων  προστάξεων  έχωλν9η  νχο 
του  λογισμού  ^ χαι  ήμ^99  εχεύντ}  ου  μετέλαβε  ^ χαι  ίια5 
της  ννχτος  αχοινώτητος  τέτοχεν·  ει  γάρ  έπηχολου&ησεν  9βτ 
ίΒνατος,  είχεν  αν  ή ψνχή  αυτή  την  σφραγίία  ζημίαν  τβί 
πνεύματος  ii  αιτίαν  τού  Νεοφύτου  χαι  τού  χατοιχονντος  iv 
αύτφ  πονηρού  πνεύματος,  άΙΧ  έπανίωμεν  προς  τά  της  ίιψ 
γησεως  χύματα,  χαι  ίδωμεν  την  αγριαινομένην  ^άλασαονιο 
πώς  μέλλει  χαναι  χαι  χαταποντίσαι  την  χιβωτον  την  τον  Νωι 
« τον  κυβερνήτην  διώξασαν  χαι  τά  χα&αρά  ηετεινά  νπο  των 
μη  χαθ-αρών  ο$ς  άχαΒ-αρτα  παραβλέψασαν. 

V Ό γάρ  τύραννος  άπ  αρχής  Μαρτίου  μηνος  εηεμψε  μψ 
νυτάς  χαι  χήρυχας  εις  πάσας  τάς  επαρχίας  τον  εξέρχεσδαη5 
εχαστον  iv  τή  στρατιά  χατά  τής  πόλεως,  τά  στρατεύματα 
μεν  ούν^  οσα  διά  προσόδων  χαι  ρόγας  ήσαν  γεγραμμενα^ 
αννερρεον·  τά  διάγραφα  τά  χαι  μυριάριΒμα  τίς  διηγηοε· 
ται;  πας  γάρ  Μαστός  αχούων  χατά  τής  πόλεως  Άίρεχεν^  οιη 
τως  δ μη  δυνάμενος  βαδίζειν  ενεχα  παιδιχής  ηλικίας  χα^αςτο 
δ μη  δυνάμενος  τρέχειν  ενεχα  γήρους.  οι  δε  πολίται  ίχέτεν~ 
ον  Βεον  τού  μή  έπελΒείν  τή  άγίφ  εβδομάδι , διστι  ήχονεν 
ώς  δ τύραννος  εφ'  αρματος  χαι  ήδη  ερχεται.  τη  ηαρασχενη 


bus  communis  est  usus,  aliud  allegare  non  potes,  o Pharisaee  Tanet 
nisi  quod  purus  es  et  intactus  a ceterisque  Christianis  separatus, 
addam  ego,  et  excommunicatus.  illa  autem  mulier  nobilis  inter  con- 
traria praecepta  animo  fluctuans  communione  die  illo  abstinuit,  et 
nocte  sequenti , non  sumpta  prius  Eucharistia,  peperit.  quod  si 
subsequebatur,  damnum,  non  accepto  spiritus  diTini  signaculo,  ani- 
ma illius  passa  fuisset  Neophyti  culpa , et  mali  spiritus , quo  ageba- 
tur, errore,  sed  redeamus  ad  narrationis  nostrae  fluctus^  et  mare  fn- 
rens,  gubernatore  excusso,  arcam  Noe  absorbere  et  in  profundum 
deprimere  intueamur , mnndaque  volatilia , tanquam  immunda , im- 
pollutorum unguibus  discerpenda  proiicere  contemplemur. 

Tyrannus  enim  Martio  incipiente , nuntiis  in  omnes  prorincias 
missis , unumquemque  ad  urbem  militatum  venire  iussiL  cuncti  er- 
go, qui  datis  nominibus  stipendia  merebant,  accesserunt,  in  nume- 
ris iis  qui  sponte  castra  sequebantur,  universi  enim  qui  urbem  op- 
pugnandam esse  audierunt,  tam  pueri  ob  aetatem  teneram  vix 
dientes\quam  senes  annis  gravati,  accurrerunt.  Cpolitani  interim  deo 
supplicare,  ut  hebdomada  sancta  tyrannus,  qui  curru  adventare 
nuntiabatur,  urbis  oppugnationein  ne  aggrederetur,  die  igitar 
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ovr  της  ίίαχαιρησίμον  , xai  ο * Ναβσυχσίοχόσωρ  ini  $νραις  Ρ. 
*Ι$(0Όσαλημ,  χαί  ηηξας  τάς  αύτοϋ  σχηράς  χατέναντι>  της  πν- 
Ιης  τον  Χαρκτον  onta&sp  τον  βουνοΰ,  και  πασα  ή δνναμις 
αντοο  άηό  της  βνλοπορτης  της  χειμένης  ίγγνς  τον  παλατίον 
ίίως  της  Χρυσής  ηνλης  της  προς  νοτον , χαί  Iri  άπο  τής 
ενΧοπόρτης  ίως  τον  Κοσμηδίον , xai  dno  τον  χάτον  οίς 
ηλάτος  Saov  ποριδφίρον,  χάμπον  οΐ  αμηοΧοι  · ' xai  γάρ  ήσαυ 
αροΧαβωρ  φ^αρίρτος  παρά  τον  Καρατζια.  xai  πορίοχαρά- 
χωσερ  αντήρ  Ιί^πριλάρ^  ς ήμέρ^^  ηαρασχενή  ή μετά  το  ηα- 
ίοσχα»  oi  δί  τής  ποΧεως  dno  τής  ημέρας  έχεινης  ερ  η ίγέρε· 
το  τάχα  ή ΐροΜης  ip  τή  μεγάλη  έχχΧησίφ^  ώς  Ίονδαιωρ  σνρ·  Β 
αγωγήν  ταντηρ  άηέφενγον  ^ xai  ονχ  ήρ  εν  αντή  ούτε  προσ-· 
φορά  ούτε  ολοχαντοοσις  ούτε  ^υμέαμα.  εΐ  ^νχέ  τις  των 
ιερεοορ  λειτουργήσαι  iv  ημέρα  επισήμψ,  οι  προσευχομε· 
ι5ρο(  μέχρι  τής  ώρας  τής  προσφοράς  ϊσταντο,  και  τότε  ηάντες 
Ηήρχμ^το  ^ οντω  γνναϊχες  ως  άνόρες , όντως  μοναχοί  ώς  μο* 
fάζovσalm  τί  χρή  Χέγειν;  xai  τον  ναόν  ώς  βωμόν  xai  την 
9νσιατ  ώς  ΙΛηολλωνι  τεΧουμένην  ενομιζον.  διά  τοντο  '*Haat^ 
ας  ώς  έχ  στόματός  d^BOv  φησιν  ^μδον , ηροσ&ήσω  τον  μετα^ 
2θΜναι  τον  λαδν  τούτον  ^ xai  μετα&ήσω  αυτούς  μεταθέσει  ^ 
tfu  απολώ  την  σοφίαν  των  σοφών  αντον  , xai  την  σύνεσιν  G 
των  συνετών  αθετήσω*  ούαί  τοΖς  βα^έως  ηοιούσι  βουλήν  , 
xai  ου  διά  χνρέου·  οι  έν  χρνφή  βουλήν  ποιϋνντες,  xai  εσται 


•cenes  diacaenesimae  septimanae  (id  esi  feria  VI  sen  die  Veneris 
post  Paschj^  ad  portas  Hierusalem  Kabuchodonosor  Tenit,  et  tentoria 
soa  ante  Gharsi  portam  post  collem  6xit.  a porta  rero  quae  Ligni 
appellatur,  palatio  ricina,  usque  ad  Auream  portam,  quae  meridi- 
em respicit ; ab  eademqiie  Ligni  porta  usque  ad  Cosmedium  et  meri- 
diem  rersus,  quantum  rineta  a Garacia  iam  devastata  in  latitudinem 
capere  poterant , omnes  eius  copiae  castra  locaverunt.  Aprilis  ergo 
dic  sexta,  parasceue  post  Pascha,  obsidione  uii)em  cinxit  Mebeme- 
tes.  Cpolitani , a quo  die  in  ecclesi^  magna  facta  est  concordiae 
reconciliatio , illam  ut  ludaeorum  synagogam  refugiebant;  nec  in  ea 
oblatione,  holocausto  aut  incenso  litabatur,  si  quis  sacerdotum  div^ 
nam  litorgiam  die  aliquo  insigni  celebraret,  qui  precabantur,  do- 
nec ad  oblationem  sacrorum  donorum  veniretur , adstabant : ^ dein 
omnes  tam  mulieres  qiiam  viri,  monachi  atque  moniales  exibant, 
quid  pluribus  opus  est?  templum  illud  pro  delubro  et  ara  gentili- 
um , et  sacrificium  perinde  ac  Apollini  factum , aestimabant,  quare 
Isaias  tanquam  ex  ore  dei  sic  loquitur,  ecce , ut  hunc  populum 
transmigrare  faciam,  paratus  ero;  translatione  eum  transferam ; sa- 
pientiam sapientium  disperdam,  prudentiumque  prudentiam  dissipa- 
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iy  σχοτη  τά  ίργα  αυτών  ^ xai  ίρονσιν  τις  ήμας  ίωρωα; 
xai  τις  ημάς  γνωσεται^  η α ημείς  ηοιονμεν;  διά  rovro  τα- 
δε  λέγει  χύριος*  ουαι\  τέχν*  απυστάται\  έηοιησατε  βυνΙην 
οΰ  δι*  έμον  xai  σνν&ήχας  ον  διά  τον  πνεύματος  μου^  τοιί 
ηροοΜναι  αμαρτίας  έφ*  άμαρτίαιςί*  ο δέ  Γεννάδιος  ον  5 
διέλειπε  χα9*  εχάστην  διδάσχων  χαΐ  γράφοον  χατά  των  ivom· 
χών  ^ χαί  πλέχων  συλλογισμούς  xai  αντιφάσεις  χατά  τον  σο^ 
φωτάτον  xai  μακαρίτου  Θωμά  τον  δε  ^Αχινού  xai  των  σνγ· 

D γραμμάτων  αντον , xai  χνρίου  Αημητρίου  του  Κνδώνη^  unth 
δειχννων  αυτούς  αίρετιχούς^  εχων  έχ  της  συγκλήτου  τονιο 
πρώτον  μεσάζοντα  τον  μεγαδούχαν  σννεργον  xai  συνίστορα^ 
τον  xai  τοσοντον  ειπείν  τολμησαντα  χατά  Λατίνων  ^ οτε  <η 
V.  οι  'Ρωμαίοι  τον  άναρι9μητον  στρατόν  των  Τούρκων^ 

μάλλον  δέ  χατά  της  πόλεως^  ^,χρειττότερόν  έστιν  είδέναι  ετ 
μέση  τη  πόλει  φαχιόλιον  βασιλενον  Τούρκων  η χαλύπτρανο 
Λατινιχηνί*  xai  γάρ  άπογνόντες  οι  της  ηόλεως  Άεγον 
εδό9η  ή πόλις  εν  χερσέ  των  Λατίνων  των  ονομαζόντων  τοι^ 


Χριστόν  xai  9εοτόχον^  xai  μη  άποριψ9ωμεν  εν  ταίς  τάτ 
Γ.  ασεβών  παλάμαιςί*  τότε  xai  αυτός  έχεΓνο  εφ9έγ1ξατο,  αλλα 
ττρος  αντον  ο Ήσαΐας  ' εφ9έγ'ξατο  ^ χα9ά  xai  τφ  Έζοχ/»·3θ 


^,αχονσον  τον  λόγον  κυρίου  Σαβαώ9φ  ιδον^  ήμέραι  ερχονιαι, 
και  λήψονται  πάντα  τά  εν  τφ  οιχφ  σον»  και  οσα  σνν^* 


bo.  vae  illis  qui  profunda  consilia,  non  expetito  domini  consilio, 
ineunt,  qui  consilia  occulta  capiunt,  tenebrisque  opera  sua  abscon> 
diint  qui  dicunt,  quis  nos  videbit?  quis  nos  vel  opera  nostra  co- 
gnoscet? propterea  haec  dicit  dominus,  vae  61iis  Apostatis ! consilima 
nie  iuconsulto  habuistis ; utque  peccata  peccatis  adiiceretis , pacta, 
spiritu  meo  nequaquam  ducti,  pepigistis.  Gennadius  inierim  adver> 
sus  henoticos  cfocere  .ac  scribere  singulis  diebus  non  cessabat,  et 
sapientissiraum  beatumque  Thomam  Aquinatem  eiusque  scripta,  De- 
metrium etiam  Cydonem  haeresis  arguere  contendens  , rationes  syl- 
logismosque  adversus  eos  texebat,  conscius  ei  erat  operisque  socius 
e senatoribus  primus  jnesazon,  idemque  dux  magnus;  cuius  contra 
Latinos , magis  vero  contra  ipsam  urbem , temeraria  impudentia  eo 
usque  prorupit,  cum  Tureorum  ingenti  exercitu  se  neti  viderunt  Ro 
maei , ut  dixerit  Tureorum  mitram  ac  redimiculum  in  media  urbe 
dominari , quam  Latinorum  galerum  regnantem  conspicere , potius 
esse,  cum  interim  Romaei,  omni  salutis  abiecta  spe,  haec  vota  con- 
ciperent ; „utinam  in  Latinorum  potestatem , qui  Christum  eiusque 
matrem  deiparam  invocant,  urbs  nostra  deveniret,  nec  Tureis  impih 
traderemur.**  quibus  contraria , qiiae  retulimus , mesaxon  praedica- 
bat. sed  ad  eum  Isaias,  sicut  et  Ezechiae,  locutus  est.  audi  verbum 
domini  \ exercituum,  ecce  dies  veniunt , quibus  cuncta » ^uae  dond 
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ywftiip  oi  natigBq  aw»  «α>ς  της  ημέρας  ταντης,  ίΐς  Βαβυλώνα 
ηξη,  tai  ονδέν  ού  μη  χαταλαφ^η·  και  από  των  τέκνων 
σον  των  δξ^ρχομένων  από  σον,  iv  γ^ννηοΒίς^  ληψονται,  καί 
ηοίηαυυσι  απάδοντας  έν  τψ  οΐκφ  τον  βασιλέως  των  Βαβν-·^ 
iXtovitttv” 

58.  βασιΧτνς  ονν  ΚωνσταντΓνος , οσον  δυναμις,  έπι^Β 
μίΧουμενος  έπ$μέλ$ΐτο  συν  τοίς  τον  Γαλατα  ΓενουΙταις  · και 
γόρ  και  αυτοί  ΒΪχον  κατά  νουν  απαραίτητον  λογισμόν  , ίτι 
ΐΛτ  ή πόλις  άλω  ^ καί  το  φρονριον  αυτών  δρημον  γενησΒται, 
ιοίντούτω  στΒίλαντΒς  έν  τη  Γένουα  προλαβών  γραφάς  δεόμΒ-- 
vot  βoη^Bίaς , αντέγραψαν  ώς  ηδη  ερχεται  μία  ναϋς  συν  φ 
οηΙίταις  $1ς  βοή&Βίαν  τον  Γαλατα·  καί  ai  των  Βενετικών 
φηορικαί  τριήρεις  κατελ^ονσαι  έκ  της  Μαιώτιδος  λίμνης  καί 
χον  Τανάϊδος  ποταμού  και  έκ  Τραπεζοΰντος,  6 βασιλεύς  ονν 
ι5«οι  οι  Βενετικοί  οι  κατοικονντες  έν  τη  ηόλει  ονχ  είασαν  «i/-C 
χος  χαταίρειν  έν  Βενετία^  άλλ*  εμειναν  είς  βοή&ειαν  τάχα 
χης  πόλεως,  ομοίως  καί  έκ  της  Γένουας  έλβ-ών  εις  δνόματι 
Ιωάννης  Λόγγος  έκ  των  ^Ιονστινιανών  συν  δνσί  νήες  υπέρ· 
μιγίδεις^  εχων  καί  πολεμικάς  παρασκευάς  ηολλάς  καί  καλάς,  y.  120 
20  ονν  ένοπλοις  νέοις  Γενονίταις  άρεϊχόν  πνέοντας  θνμόν^  καί  δ 
οντός^Ιίοάντης  έπιδίξιος  ανηρ  και  είς  παραταγάς  καί  συνασπι^ 
ομονς  πολέμοον  δοχιμώτατος·  €δε'‘ξιώσaτo  τούτον  δ βασιλεύς,  χαι  Ρ.  ι5ο 
^γας  έμέτρησε  τους  στρατιώτας  αύτον  καί  ευεργεσίας  ενειμε, 


possides  y diripientur,  omnesqne  divitiae  a maioribus  tuis  compara- 
tae in  Babylonem  transferentur,  nec  earum  residui  quicquam  tibi 
supererit,  filii  tui  qui  tibi  nati  sunt  et  nascitur!,  rapti  emasculabun- 
tur, et  spadones  facti  in  regis  Babyloniorum  domo  servient. 

38·  At  Constantinus  imperator  urbi  tuendae , quantum  viribus 
pollebat,  cum  Genuensibus  Galatae  incolis  erat  intentus:  ii  enim 
firme  credebant  urbe  capta  etiam  castrum  suum  devastatum  iri.  hac 
caosa  Genuam  litteras  antea  scripserant,  quibils  opem  sibi  mitti 
>^g^hant.  responderunt  Genuenses  navem  unam,  quae  quingentos 
milites  Galatae  castro  tuendo  veheret,  iam  ad  eos  proficisci.  Vene- 
torum etiam  triremes  actuarias  commercio  inservientes  a Palude  Maeo- 
ticle.  Tanai  et  Trapezunte  reversas,  imperator  et  Veneti,  qui  in 
orbe  habitabant,  retinuerunt  nec  Venetias  redire  permiserunt,  ut, 
*i  fors  ita  ferret,  urbi  auxilio  esse  possent,  advenerat  Genua  Iohan· 
nes  Longus  ex  gente  lustiniana,  duabus  navibus  magnis  vectus,  quae, 
praeter  multas  machinas  eximias  ceterumque  belli  apparatiun , mili- 
tibus aetatis  et  animi  robore  praestantibus  instructae  erant,  lohan- 
nes  ipse  vir  solers , acierum  pugnarumque  peritissimus  erat,  eum 
fienigne  excepit  imperator,  stipendiaque  eius  militibus  solvit prae- 
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xui  ηζϋυτοστζάτορα  τοντον  έτιμησε , ucti  αυτός  φνλαξιν 
των  ηρός  το  παλάτιον  κειμένων  τειχέων  άνελάβετο.  καί  γαρ 
ησαν  όρωντες  τον  τύραννον  έκεΐ  τάς  σκενάς  τάς  πετροβόλονς 
nvffvvavra  και  την  άλλην  ηασαν  αντίμαχον  εν  τοίς  τειχας 
παραταξιν»  ευεργέτησε  ii  τούτγ  και  tia  χρυσοβουλλου  γράμ-S 
ματος  την  νήσον  Λήμνον  j εΐ  αηοκρουσΒ^ησεΤαι  6 Μεχιιάι 
και  νηοστραψησεται  αηρακτος  εξ  ύν  θαρρεί  κερϋναι  της 
ηόλεως.  εκτοτε  ουν  έμάχοντο  ήρωΐκως  οι  Λατίνοι  συν  VU 
Β*[ωάννιι , εξερχόμενοι  έκ  των  πυλών  της  πόλεως^  καί  ισχάμι· 
νοι  έν  τφ  ^ω  κάστριρ  και  έν  τ^  τάφρφ^  ηολλάκις  και  <χτος  ιο 
της  τάφρον  εκττηέωντες  έσννεπλεκοντο  χοΐς  Τουρκοις  ΎωμαΙ- 
oi,  ποτέ  μέν  αφέντες  ποτέ  δε  λαμβάνσντες.  ηλην  TOUfO  ονχ 
^ν  άπάόον  τοΐς  Ύωμαίοις,  καί  γάρ  ενκολον  αν  είπεϊν  είναι 
ενα  Ύωμαίων  προς  είκοσι  Τουρκονς·  τι  έδύναντο 
ωπησαι  καί  ίξελ^εΓν ; πλην  ή βουλή  έδίδοτο  ώστε  τους*Ρα~  ι3 
μαίους  αντιμαχεϊν  έκ  των  τειχών  διά  των  προμαχωνών^  ο» 
μεν  διά  τζαγραβολιχων  βέλων  ^ οι  δε  διά  τοξικων^  άλλοι  δια 
μολνβδοβολων  άπολνομένων  διά  βότανών  πέντε  και  Sita 
Οομου^  σμικρά  ώς  κάρυα  ΙίοιντίΗά  το  μέγεΘος,  αποτελονηα 
δύναμιν  τρήσεως^  ώς  εΐ  τυχοι  έμηεσεϊν  σιδηροφόρψ  οωμαχι^^ο 
καί  την  ασπίδα  καί  το  σώμα  διατρησας  εξέρχεται  καί  ας 
άλλο  μεταπηδά , εΐ  τυχοι  ^ εϊτα  ^ αδτου  εις  ετερον^  εοος  οΐ 


terea  beneficiis  et  protostratoris  dignitate  eam  cohonestavit  is  its> 
que  murorum  partem  palatio  vicinam  tuendam  suscepit : nam  tyran- 
num tormenta  aenea  lapidibus  emittendis  parata  ceterasqne  ad  op- 
pugnandum machinas  adversus  illam  partem  collocare  animadverte- 
rant imperator  insuper  aurea  bulla  Lemnum  insulam  lohanni  Longo 
donavit,  si  urbis  obsidionem  solvere  coactus,  reque  infecta  pedem 
Mehemetes  referret  Latini  Iohanne  doce  alias  portis  urbis  enimt 
pentes,  alias  in  exteriori  muro  stantes,  ^landoque  in  fossam  desili- 
entes fortissime  pugnaverunt  saepius  euam  fossa  superata  Romaei 
vario  successu,  modo  cedentes,  modo  captivos  Tureos  trahentes,  cum  I 
his  manus  conseruere,  hoc  tamen  Romaeis  minime  conducebat; 
quippe  verum  dictu  adversus  viginti  Tureos  Romaeum  unum  sifUs- 
se : cominus  cUm  Tureis  pugnare  eruptione  facta  qui  poterant?  ρτο- 
pterea  consilium  datum  est,  ut  Romaei  a propugnaculis  alii  quidem 
xacnlis,  alii  sagittis  pugnarent;  alii  cannis  ferreis  globulos  plumbeos 
in  hostes  emitterent,  hi  quini  vel  deni,  nucum  Ponticarum  magni- 
tudine, pulvere  ignescente  simul  emissi,  vim  perforandi  ac  penetran- 
di habent,  ita  ut,  in  hominem  ferro  armatum  si  ceciderit  unos,  di- 

{leum  et  corpus  transadactus  pervadat , in  aliti mque  obvium  trassi- 
iat,  et  ab  hoc  in  alium,  donec  vis  pulveris  refrigescat;  hocqoe  im- 
petu duo  vel  tres  homines  interfici  simul  possunt,  isUm 
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ψυχραν9ιΙ  ή ίνναμις  της  βοτάνης·  xai  ίιά  μιας  ηροσβολης 
ίύταταί  ζημιωσαι  δύο  χαι  τρ$ΐς»  δμαδον  ουν  xai  οΐ  Τονρ·^ 
xoi,  χαί  χρϋνχαι  xai  avtoi  τά  δμοία  xai  inixHva»  η^ραι· 
fodhrog  odv  του  *ΑηρΜου  το  δίμοίρον  iv  βλιγοις  άχτιμάχοσιν^ 

5 ο γαρ  τύραννος  τΙς  πλέον  ή&ροίζττο,  σννήχΟψιαν  οδν  ανδρες 
'xl^oixai  αντόχλητοι  υπέρ  άρι^^μόν  δυνατόν  εΐηεϊν·  aieyovX} 
oiv^  δοοι  χατεαχοηευον  f είναι  ύηέρ  τετραχοσίας  χιλιάδας^ 
xai  oi  των  του  Γαλατά  ΓενουΙται , xai  προ  του  έλβείν  τον 
τύραννον  δτι  οντα  έν  ^Αδριανουπόλει , έστειλαν  πρέσβεις  ay· 
ιογελλοντες  την  είς  αυτόν  ακραιφνή  φιλίαν  xai  ανανεουντες  τά 
χρογεγραμμένα  ίχτνηωματα·  χαι  αυτός  απολογείτο  ώς  φί· 
λος  αυτών  είναι  χαΐ  αδιάσπαστος  της  προς  αυτούς  αγάπης  ^ 
μόνον  μη  εύρεθωσι  βοηθουντες  τη  πόλει.  xai  avxoi  υηέ^ 
οχοντο^  πλήν  εϊς  έχ  των  δύο  χατεγελάτο,  ως  τό  τέλος  εδει· 
ι5ίιν,  οι  γάρ  του  Γαλατά  ένενόουν  ύς  χα&ά  χαι  έν  ετέροις 
/ρόνοις  ή πόλις  χαταπολεμισ9εΙσα  παρά  των  γονέων  αυτοΰ  ,Ρ.  ι5ι 
ουόεν  είνήσαντο  άπελδοντες  άπραχτοι^  οι  δέ  του  Γαλατά  συν 
εχεινοις  φιλίαν  δειχνυντες  τους  μεν  πολίτας  εδ/δοσαν  την 
ηαρ*  αντοίς  δξβρχομένψ  βοη9ειαν^  ουτω  9αρρονντες  γενέσ9αι 
^οχαι  εν  τψ  χαιρψ  τούτου  ώς  πλάνον  μεν  την  φιλίαν  ύπώπτευ- 
τη  δβ  πόλει  τά  εΙχότα  συνεμάχοντο  κρυφίως.  6 δε  τν* 
ραννος  πάλιν  εν  εαυτφ  ελεγεν  ,,έάσω  χοιμάσ9αι  τον  οφιν^ 
εως  oS  χαθελω  τον  δράκοντα,  χαι  τότε  μία  η’λτγγη  έλαφρά 
χαιά  κεφαλής  xai  τούτον  σχοτοδινιάσει”  ο xai  γέγονε»  τότε 


eiueqae  asam  didicerunt  amplioremqne  fecerunt  Turoi.  Aprilis  men* 
sii  trientes  duo  paucis  yeUtationibiis  transacU  sunt,  dum  tyrannus 
novis  copiis  contractis  ex.ercitum  suum  auget ; ad  quem  multitudo 
innumerabilis  militum,  tam  qui  vocati  nomina  dederant  quam  qui 
sponte  venerant,  confluxit;  ut  qui  illum  considerabant,  quadringenta 
hominum  millia  superare  coniecerint.  et  Galatini  Genuenses,  cum 
tyrannus  Adrianopoli  adhuc  ageret,  missis  ad  eum  legatis  amicitiam 
se  integram  servare,  renovatis  quae  olim  scripserant  foederibus  pro- 
fitentur. amicum  se  eis  esse  respondit,  nullaque  ab  eis,  (juos  dili- 
geret, causa  se  divelli  passurum,  modo  urbi  auxilium  ipsos  non 
ferre  constaret:  quod  polliciti  sunt,  veriimtamen  unus  ab  altero, 
quod  successos  ostendavit,  delusus  esL  Galatini  enim , quomodo 
superioribus  temporibus  urbem  ab  illius  maioribus  frustra  obsessam, 
a se  assimulata  illorum  amicitia  adiutam  noverant,  eundem  tunc 
fore  exitum  rati,  Mehemetis  amicitiam  ut  fallacem  suspectam  habe- 
bant, urbi , ut  par  erat,  clam  opero  ferebant,  secum  rursus  haec  dice- 
bat tyrannus:  serpentem  dormire  sinam,  donec  draconem  occidero: 
uno  deinde  eoque  levi  ictu  capiti  impacto  hunc  quoque  vertigine 


268  DUCAE  MICHAELIS  NEPOTIS 

V.  lat  ϋννήχθ^ησαν  χαί  διά  θαλάσσης  τά  πλοία  αντον  σι5ν  τριηρ(σι 
^διι}ρ£σι  πλοιαρίοις  εως  τριακόσια  τόκ  αριθμόν,  δ ϋ λιμην 
της  πολεως  ην  χεκλεισμένος  σνν  Tjj  άλνσει  άπό  τον  μέρους 
της  πύλης  της  ηόλεως  της  καλονμένης  ωραίας  εις  το  τον 
Γαλατά  μέρος  ^ και  αί  νηαι  ΐσταντο  ένδον  δρμα&ηόον  ποοσ-5 
έχοντες  τον  λιμένα  και  την  αλνσιν.  αί  δε  νηαι  ας 
μεν  πέντε  ,ψία  ή τον  βασιλέως  φέρονσα  φόρτον  τον  εκ  Πε- 
λοπόννησον σίτον , αί  δε  άλλαι  τέσσαρες  έκ  Γενονας  ρο)^εν- 
9είσαι  παρά  τον  βασιλέως,  ΐσταντο  μεν  έν  Χίω  μέχρι  Μάρ- 
τιον μηνός  8λον  διά  τινας  αντων  χρείας,  εισελ&όντος  οννιο 
\ίιίριλίον  και  βονλι^ένων  άραι  τάς  αγκνρας , δ βορρέας  αν- 
€τονς  ένεποδιζε,  ησαν  οδν  οί  ηολίται  εν  ά3νμία  πολλτί,  ώααν- 
τως  καί  αί  νηαι,  τον  βορρέως  οδν  καταπρανονς  ηεσόντος 
καί  νότον  αρζαντος  πνείν  εξηλθον  της  Χίον  λιμένος*  και 
κατ*  ολίγον  ττνέοντος  τη  πρώτη  ημέρα,  τη  δεντέρα  εκράται-  ι5 
οντο,  καί  βιαίως  εφέροντο  in*  αδτον  αί  νηαι·  ΐσταντο  ονν 
οι  της  ηόλεως  έκδεχόμενοι  την  καλήν  ταντην  άπανδοχήν,  α 
καί  μηδέν  ώνησαν·  φανέντων  ονν  των  νηών,  e^txq  o τύραν- 
νος ώς  άγριος  δράκων  ωρμησε  κατά  των  αδτον  τριήρεων  και 
των  λοιπών  πλοίων  , λέγων  καί  προστάσσων  αντοΐς  οτι  εκ  20 
των  δύο  πρόκειται  γενέσβαι  το  εν , η τάς  νηας  λαβεΐν , η 
κωλνσαι  τον  μή  είσελβείν  έν  τφ  λιμένι.  τότε  ίξελ^όντες  τα 
ηλοία  ΐσταντο  έκδεχόμενα  την  αφίξιν  των  νηων , εκ  τον 

circumactam  ^ calcabo ; id  quod  contigit  eodem  tempore  Mefaemetis 
navigia,  acatia,  biremes  et  triremes  trecentae  simul  prope  urbem 
appulerant  at  portum  urbis  catena  extensa  a porta , quae  Pulcbn 
appellatur,  ad  Galatae  litus  claudebat,  navesque  continua  serie  por- 
tus latitudinem,  et  catenae  longitudinem  occupantes,  intra  eam  fts- 
bant  classis  porro  quinque  navium  nobis  memorata  , quarum  una  e 
Peloponneso  cibaria  subvehens  imperatoris  erat,  ceterae  quatuor  merce- 
de  Genuam  conductae,  in  Chii  portu,  dum  sibi  necessaria  comparant, 
totum  mensem  Martium  transegere,  ineunte  Aprili  e portu  soivrre 
cum  decrevissent,  Boreas  spirans  obstitit,  quamobrem  Cpolitani,  pari- 
terque  navium  illarum  vectores  moesti  admodum , animoqoe  valde 
consternati  erant,  at  Borea  cadente  cum  Auster  flare  coepisset,  porto 
solverunt,  prima  die  vento  leni  ac  mediocri  lati,  altera  vehementias 
flante  Austro  celerius  ferebantur,  Gpolitanis  hanc  egregiam,  nihilqae 
ipsis  profuturam,  rerum  copiam  interim  expectantibns.  ubi  vero  io 
urbis  conspectum  venere  naves,  ad  triremes  suas  ceteraque  navigia 
accurrit  tyrannus,  taliaque  imperat:  alterum  e duobne  facienduin, 
vel  capiendae  naves,  vel  portus  ingressu  arcendae  sunt,  a littore  itaqoa 
progressa  eius  navigia,  in  medio  freto,  navium  appulsam  extra  portum 
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ηνΧης  ixtcg^  at  ii  νηαι  iX9ovaat  χατά  D 
ίσον  οδόν , xai  βονΧομενοί  ηε^Σίσαι^  τον  Μεγαδημψριον 
την  ixQOnoXiv  τον  olotXd^^v  έν  τφ  ΚΒρατίφ  xoXmg^  τά  πλοΓα 
uv^tnano  ταΧς  ναναίν.  ην  γάρ  xai  ή &άΧασσα  ixsivtj  τ^ 
5»ρα,€νδίθς  ανέμου  μη  ηνέοντος»  χαι  ην  ιδεΓν  ξένην  &έαν* 
Χ(ηαστρο9&£ϋσα  γάρ  η &άλασαα  τοϊς  ιοχίοις  τριαχοαίοις  fcoy 
Τονρχων  xai  ηέντο  μΒγιστοις  των  νηών^  έξήπΧωτο  ή θάλασσα 
χέρσος,  xai  νπό  τξον  β$λων  ονϋ  τάς  χοίηας  ηδννοηττο 
ναταφέρ€ίν  έν  τοξς  νδασιν»  οι  is  της  νηος  ώς  acroi  νηό^ 
ιοηηροι  uvtod^sv  , ώς  χεραννονς  , τά  βέλη  των  τζαγρων  χατέ'· 
ητμηον  xai  τάς  σχενάς  άηέλνον,  xai  φόνος  ονχ  οΧίγος  τώνΡ.  i5a 
Τονρχων  έγένετο^  ό δέ  τύραννος  νπό  της  αγαν  αλαζονείας 
ορμψας  έν  d‘aXaaaji  έηοχουμενος  ϊπηφ,  έφαντάζετο  σ/ι- 
ζειν  την  Λίλεατσαν  xai  εως  ανποι^  των  νηών  διά  τον  ίππου 
ι5πΙενσαι·  τόαον  έ9νμοντο  έν  τοΐς  avrot;,  xai  η ένοπλος  στρα- 
τιά συν  ανζζί·  τότε  ανέμου  πνενσαντος  , xai  τά  Unia  ψν^ 
ση^έντα;  σχισαντες  τά  πλοία  την  έν  τφ  λιμένι  οδόν  επλεον, 
τα  δε  πλοΓα  εμειναν*  εί  γάρ  ην  εμπροσδ^εν  αυτών  τότε  δ 
στόλος  τον  βαρβάρου,  έδνναντο  άν  ai  πέντε  αίται  νηαι  χα- 
Ίοτο,ηοντισαι  xai  τά  τριακόσια.  6 δε  τύραννος  μη  γινώσχων 
την  της  ^^αλάττης  επιστήμην  μόνον  έχέχραγεν.  ο ii  μέγας 
τοντόστανλος  αυτόν  ονχ  ή^έλησεν  αχοΰσαι  * xai  γάρ  τιαρα-Β 
^όγως  έπρόσταττεν.  τότε  ^vμω^εiς  δ τύραννος  ώρισεν  τον 
στόλον  άηελ&είν  έν  τφ  διηλφ  xioviy  τον  δε  μέγαν  χοντόσταν· 


Aureae  portae  expecUntes  stabant,  navibus  autem  rectam  viam  ten- 
dentibus»  annitentibusque  Megademetrium  arcem,  ut  sinum  Cerati- 
num ingredi  possent,  superare,  navigia  obstabant:  mare  enim,  ven- 
to tunc  posito,  tranquillum  erat  spectaculum  etiam  visendum  exhi- 
bebatur strati  maris  Tureorum  velis  trecentis  et  quinque  magnis  na- 
vibus, videbaturque  aequor  ad  campi  instar  complanatum;  nec  pro-: 
pter  telorum  frequentiam  remi  in  aquam  demergi  poterant  navium 
vectores,  ut  aquilae  alatae,  e superiori  loco  in  navigia  humiliora 
balistis  tela,  velut  fulmina,  emittebant,  quorum  machinas  ruperunt 
Tureorum  ingenti  strage  edita,  tyrannus  ingenita  superbia  et  vani- 
tate undas  se  findere  posse  et  equo  ad  naves  usque  penetrare  confi- 
debat : adeo  suis  et  ipse  irascebatur  et  qui  aderat  ei  exercitus,  ven- 
to interea  excitato  velaque  sinuante,  naves  per  acatia  media,  quae 
stationem  suam  non  deseruerunt,  in  portum  deferuntur,  quodsi  tunc 
ofliversa  classis  barbari  obvia  stetisset,  illam  demergenao  quinque 
naves  istae  pares  erant  tyrannus  rei  nauticae  ignarus  ad  clamores  et 
vociferationes  conversus  est ; quibus  magnus  eius  contostablus , cura 
absurda  tuberet , auscultare  noluit,  ira  tunc  accensus  tyrannus  elas- 
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Xf)V  dyJ^Tpnu  ivmmov  atlrov.  άχ^έτίύς  συν  ναι  νατά  γης 
ριφάντος  vai  νηό  τεσσάρων  ταννσ^ώτος^  αυτός  6 ηγψάν 
σίνείαις  χερσίν  hv^Bv^  άσνς  ένατόν  συν  μία  χρυσγι 
ης  ή νεφαλη  χρνσΑυ  ναϋαρον  οταΘ'μιον  λ/τραί  πενταχόσιαι  * 
ijv  αυτός  νατεσνεύασεν , ΐνα  7tat%fj  αυτήν  ύς  ίονίμισν*  ηρ5 
ύ'ό  ό άν&ρωπος  το  γένος  εν  των  Βουλγάρων  ελνων,  τινός  τωρ 
αρχόντων  Βουλγαρίας  υίός,  Πάλάα  επονομαζόμενος,  itov- 
V.  ι^2λω&η  ουν  ηρό  ναιρον,  ναι  έΐξωμόαατο  τό  πάτριον  σέβας^  χαι 
ίουλος  πατρικός  του  Μεχεμέτ»  αυτός  ην  6 προ  τ^οσα- 
ρων  ετών  έλβων  iv  τ^  ο4έσβφ,  vai  αίχμαλωτίσας  α^/μαλαπιο 
σίαν  άπειρον·  ην  ik  ναι  τοΓς  άπελάταις  ου  καλός  φιίος, 
άρπάζων  αυτών  λάφυρα,  ναι  ιόόντες  αυτόν  ύπό  τον  τν- 
ράννου  ναταφρονηθέντα  και  ραβάισ&έντα , εϊς  των  *Αζαπίίαν 
λί^ον  άρας  ναι  νατά  κόρρης  κρονσας  έφρυξε  τον  ενα  οφθαλ- 
μόν αντον·  αΐ  ϋ νηαι  έλΟουσαι  έν  τψ  λιμένι , vdi  οι  τηζ  ι5 
πόλεως  χαλάσαντες  την  αλυσιν  είωναν  εΐσοόον  αντάς.  τόκ 
i τύραννος  Ιάών  τάς  νηας  τάς  μεγάλας  οχτώ  ονσαζ,  τάς  μι- 
νράς  επέκεινα  των  ν , ναι  τριηρεις  βασιλινάς  ναι  τριήρεις 
D των  Βενετικών , ναι  άλλα  ηλεΐστα  μικρά , έγνω  ώς  ονχ  ίση 
δυνατόν  του  νατασχεΐν  τον  λιμένα  ^ και  τεχνάζεται  γεννωοηο 
τι  vai  ανδρεϋον  σόφισμα*  προατάττει  του  εν&υδρομη^ηροι 
τάς  νάπας  τάς  όπισθεν  νειμένας  του  Γαλατά , ατχο  το  μέροζ 
το  πρός  ανατολήν  χάτΰοθεν  του  διπλού  νιονος  εως  το 
μέρος  του  Γαλατά  το  πρός  τον  αίγιαλόν  τον  Κερατίου  νόΐ- 


eem  ad  duas  columnas  abire,  magnum  contostablum  addaci  InbrL 
quem  attractum  et  in  terram  deiectum,  a quatuor  satellitibus  Osten- 
tum, princeps  ipse  suis  manibus  verberavit:  aurea  enim  vii^  libra- 
rum quingentarum  pondo,  quam  ad  tyrocinium  in  verberando  faci- 
endum comparaverat,  centum  ei  plagas  inflixit,  ille  vero  conlostab- 
Ins  natione  Bnlgarus,  nomine  Palda,  quodam  inter  suos  principe 
viro  ortus  erat.  Ou  ante  mancipium  factus  a patria  religione  et  pie- 
tate defecerat,  Mebemetisque  patri  servierat,  is  ante  quatuor  annos 
in  Lesbum  excurrerat,  multosque  captivos  abduxerat;  remigibns  ac 
nautis  invisus,  ut  qui  praedam  ipsis  surriperet  ut  ergo  enm  a tj- 
ranno  contemptum  virgisque  caesum  vident,  Azapidum  unus  genar 
ipsius  lapide  incuso  alterum  oculum  emit,  at  naves  portum  ingres- 
sae a Gpolitanis  soluta  catena,  accipiuntur,  tyrannus  naves  octo  ma- 
gnas, minores  plures  viginti,  triremesque  imperatoris  ac  Venetas, 
aliaqtie  plurima  parva  navigia  portum  occupare  conspiciens,  illo  $0 
non  posse  potiri  cognovit,  stratagema  ideo  audax , generoso  fortiqnr 
viro  dignum  comminiscitur,  per  dumeta  et  vepres  post  Galatam  sitas 
rectam  viam  a parte,  ^uae  orientem  infra  duas  coliunnai  respicit, 
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nov  χΒΐ'μεγξίρ  SrtiXQV  Κ4>σμηίΛ)ν·  χαί  ηοί^αντφς  τηχ  iiov 
ομαλήν,  οσον  iivvavto  , iiu  των  φaλάyγωv  έπιβίβάσας  τάς 
ίιήρτις  xai  τα  ίστία  nugoiaag  ίχέλενσεν  δλχτιν  ίιά  ξηρας 
&C  τον  πορθμού  του  ίοροΰ  στομίου  χαί  οίσάγοιν  είς  τον  Ks^ 

5 ραηον  κόλπον  τα  πλοία·  ο καί  γέγον$ν·  ηλχοντο  ϋ τά  σκά^ 
φη,  καί  iv  ίκάατψ  πρωρενς  χαί  άλλος  ίπί  των  οϊάχων  κα^ 
ψημένος·  ^ερος  Si  το  τττερόν  κραίων  το  ίστίον  Μνασσεν*?, 
βλλος  τυμπανον , ετερος  σάλπιγγα  χρόνων  εμελφάει  &άλάσ^ 
οιον  μέλος»  χαί  ίξ  ουρίας  πλέοντες  τάς  νάπας  χαί  τους  ρύα^ 
ιοχος  τήν  ξηράν  Sιήρχovτo,  έως  ον  χαταντήσανγες  έν  νγρα 
ιαντας  άνήγαγον  όγάοήχοντα  τον  αριθμόν^  αΐ  άιήρεις  νπάρ^ 
χ^σαι  · τάς  δε  λοιπάς  εασεν  εκεί»  τις  είδε  τοιοντον  η τις 
ήχουσεν;  δ Μέρξι^ς  τήν  β-άλασσαν  εγεφύροοσε,  χαί  ώς  Ιξηράν 
ο τοσοντος  στρατός  έπάνω  τούτης  άιήλ9εν·  οντος  Si  δ νέος 
ι5Μαχεδων,  χαί  οος  έμοί  δοχεΐ,  των  γενεάν  αυτόν  τύραννος 
ύστατος  τήν  γην  ε9αλάασοοσε , χαί  ώς  κατά  κυμάτων,  τά 
ηλοΐα  κατά  των  κορυφών  των  δρέων  απέζενξεν.  αλλ*  νπέρΒ 
τον  Μέρξην  οντος·  χαί  γάρ  εκείνος  διαβάς  τον  ^Ελλήσποντον 
παρά  των  'Αθηναίων  αισχύνην  ένδνθείς  νπέστρεψεν  , οδτος 
20 α τήν  'ξηράν  ώς  νγράν  διαβάς  τους^Ρωμαίονς  ήφάνισε , χαί 
τάς  χρνσας  όντως  Αθήνας , τάς  χοσμονσας  τον  κόσμον , τήν 
βοωιλίδα  των  πόλεων  εΐλε»  ταντα  μέν  διά  θαλάσσης,  διά  δε 
ξηρας  τήν  χωνείαν  εκείνην  τήν  παμμεγέθη  φέρων  αντίκρυ 


Dique  λ(1  alteram  pariem  litori  Ceratini  sinus  e regione  Cosmedii 
conterminam,  sterni  imperat,  et  pro  loci  qualitate  quantum  possibile 
fdlt,  complanata  via,  pnalangiis  impositas  biremes,  velis  expansis  ex 
ostii  sacri  freto  terra  circumactas  et  tractas  in  Ceratinum  sinum  in- 
ferri iubety  statimque  illud  factum  est.  biremes  itaque  trahebantur, 
in  quarum  singulis  unus  prorae  gubernator  adsidebat,  alius  ad  pup- 
pim clavum  regebat,  tertius  antennas  moderabatur  velaque  agitabat, 
oUqi  tympanum  pulsabat,  carmen  etiam  nauticum  a tubicine  cantatum, 
dumeta  interim  ac  torrentes  navigantium  specie  superant,  triremes- 
que LXXX  terra  tractas  ab  uno  litore,  ubi  ceterae  relictae  sunt,  ad 
aliud  litus  deducunt,  quis  talium  spectator  unquam  vel  auditor  fuit? 
mari  quidem  navibus  constrato  pontem  imposuit  Xerxes,  super  quo 
ingentem  exercitum  tralecit.  at  hic  novus  Alexander  Macedo,  stirpis- 
qne  suae,  uti  spero,  tyrannus  ultimus,  navigiis  per  collium  iuga  vel- 
ut  per  maris  undas  actis,  terram  mare  effecit.  Xerxem  superavit, 
qui  Helleepontunf  transvectus  accepta  ab  Atheniensibus  clade  turpi- 
ter recessit.  Mehemetes  vero  terra,  quasi  navigabili  reddiU,  traie- 
cit , Romaeos  delevit , aureasque  revera  Athenas , urbein  imperato- 
riam , mundi  ornamentum , expugnavit,  atque  ista  quidem  mari  ge- 
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τον  τείχους  οστηατν  iv  tfj  nvXfj  τον  άγιον  Ύοομογου  nkr^ 
σιον.  χαΐ  λαβών  σημ^ίον  6 τεχνίτης , είχε  γάρ  ίχ  πλαγίου 
φωλεάς  δύο  xaτεσx€vaσμivaςJ  χωρονσας  πέτρας  ως  λίτρων . · 
αντοφυώς  τεχνασμένας»  χαι  οτε  ηβονλετο  άπολνειν  την  με- 
C γαλήν  ^ έσημειοντο  τον  τόπον  πρώτον  πέμπων  την  μ^xράVf^ 
χαι  τότε  στοχαστιχώς  έσφενόόνει  την  μεγίστην.  χαι  χρονσας 
την  πρώτην  βολήν  j χαι  άχούσαντες  του  χτύπον  οϊ  τής  «ολί- 
ως  ενεοι  γεγόνασι , χαι  το  ,^χύριε  έλεησον*'  εχραζον·  ην 
τότε  χατά  το  εβος  ενρε&εισα  ή ειχών  τής  παννπεράγνου 
τόχου  Tfj  εβδομάδι  τής  διαχαινησιμον  εν  παλατιι^  * ναι  ιο 
εχτοτε  σνχνάχις  ελιτάνενον  εν  τή  μονή  τής  χώρας  ^ χαι  η 
ειχών  εχεϊ  ίστατο  μόχρις  άλωσεως.  τότε  επληροντο  το  ρψ 
9εν  παρά  τού  θχον  τον  ^Ιερεμιον  λέγοντας  ,,ΐνα  τι  μοι 
λίβανον  έχ  2αβά  φέρεις  χαι  χιννάμωμον  εχ  γής  μαχρό^ιν; 
y.iaSra  δλοχαντώματα  νμών  ονχ  εστιν  δεχτά  ^ χαί  αί 

Τ^νμών  ούχ  ήδννάν  μοι.  διά  τούτο  τάόε  λέγει  κύριος.  iJov, 
έγώ  διδωμι  έπΙ  τον  λαόν  τούτον  άοΟ'ένειαν^  χαι  άσΟ'ενήοον^ 
αιν  εν  αντή  πατέρες  χαι  νΐοί  άμα^  γειτων  χαι  ό πλι^σιον 
αύτού  άπολοννται.  τάδε  λέγει  χύριος.  ιδού , λαός  ερχίτο^ 
από  βορρά  χαι  ε&νος  μέγα  ^ χαι  βαοιλεις  πολλοί 
σονται  άπ*  εσχάτου  τής  γής,  τό'ξον  χαι  ζιβύνην  χρατήαον· 
αιν»  ιταμός  εστι  χαι  ονχ  ελεήσει,  φωνή  αντον  ώς  θάλασ- 
σα χνμαίνονσα.  έφ*  ΐηηοις  χαί  αρμασι  παραταξονχαι^  ωσηερ 


rebantur.  terra  vero  tormentum  bellicum  illud  immane  in  moeDium 
conspectum  tractum,  non  longe  a S.  Romani  porta,  locatum  ett  ad 
scopum  destinatum  artifex  collimaturus  sic  se  parabat,  bombardae 
binae  locatae  erant  ex  obliquo,  lapidum  in  globos  affabre  deforma· 
torum  librarum  pondo  capaces,  maiorem  ille  explosarus,  locum  dr- 
signatum  minori  primum  quassabat : certo  deinde  ictu  maiorem 

emittebat,  ad  fragorem  accensae  bombardae  explosiqne  primi  globi* 
Cpolitani  attoniti  mutique  restitere : deinde  in  has  voces  „doDiiiie. 
miserere**  eruperunt,  per  id  tempus  purissimae  deiparae  imago  Dia- 
caenesimi  septimana,  de  more  in  palatio  p^lam  proposita  erat;  obi 
usque  ad  diem  captae  urbis  stetit;  atque  interim  in  vici  illius  mo· 
nasterio  omnes  precibus  crebro  litabant,  quae  deus  per  Propbeuni 
leremiam  (6,  30)  dixerat , tunc  impleta  sunt.  „ut  quid  mibi  thus  de 
Saba  affers , et  calamum  suaveolentem  de  terra  longinqua  ? holo- 
cautomata vestra  non  sunt  accepta , et  victimae  vestrae  non  placue- 
runt mihi,  propterea  baec  dicit  dominus,  ecce  ego  dabo  in  popiilom 
istum  ruinas  , et  ruent  in  eis  patres  et  filii  simul ; vicinus  et  prosi- 
mus peribunt,  haec  dicit  dominus,  ecce  populus  venit  de  terra  Aqui- 
lonis et  gens  magna , et  reges  multi  consurgent  a Snlbus  terrae,  n- 
gittam  et  scutum  arripient,  crudelis  est,  et  non  miserebitur:  vos 
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ΒΪς  ηοΧ^μον  έπι  σ/,  &vYaiBQ  6 ds  σοφιστής  της 

xwe/ας  ίχα^ης  ο τεχνίτης  τι  μέ^ΌSov  έπίστατο  του  μη  διαρ-· 
^αγηναι  την  χεονειαν·  xai  γάρ  οΐδαμεν  χώνει  ας  άπολυονσας?. 
προβόλους·  μετά  γονν  το  απολν&ηναι  του  σχειίους , εΐ  χαι 
εψυλάττετο  σχεπαζομένη  νηο  πίλων  εξ  ερίων  παχεων^ 
ηαρευ^ς  ως  νελος  Λιερρηγνυτο,  χαι  μετά  τοσαύτην  επισχο^ 
χψ  η δις  η το  πλέον  τρις  άηοπέμπων  εσχίζετο  , τον  ά^ρος 
;^ωρονντος  εν  τοις  χοΛοις  των  μετάλλων  νφοβαθνμασιν.  oS· 
τος  δε  τί  εποίει ; μετά  το  σφενδονισΟ'ηναι  την  πέτραν  της 
ιο/ωνειας  ζεούσης  άηο  της  ^ερμοτψος  του  νίτρου  χαι  του 
umpov  J παρευ&ύ  χατέβρεχεν  αυτήν  έλαιω  ^ χαι  συν  τούτος 
εηληρουντο  τά  ένδον  αυτής  αερώδη  βά&η , χαι  ουχ  ένηργει 
το  ψυχρόν  λεανΟ'εν  νπο  της  του  ελαίου  &ερμότητος,  χαι  εβά·  Β 
στάζε  τον  χύπον  ευκόλως  , άχρις  ου  υπούργησε  τον  ολεθ'ρον 
ι5της  ηόλεως·  χαι  ετι  μετά  ταυτα  φυλάττεται  σώα,  χαι  ένεργεϊ 
ίτρος  το  τον  τυράννου  Β"έλημα.  χρούσας  ονν  χαι  διασείσας 
το  τιΐ/ος , ηβουλη&η  έχ  δευτέρου  εν  αυτω  τφ  τόπο)  βάλλειν 
άλλον  ένα  λίΟνν  * τυχών  δέ  άποχρισ^άριος  του  ^Ιάγχου  έχει 
ίσχωψε  την  βολήν  , λέγων  ,,εΐ  βουλει  χαταηεσειν  ευχόλως  τά 
ιοτείχη , μετα&ες  την  σχευην  εν  αλλφ  μέρει  του  τείχους , άπέ·> 
χοντι  από  της  πρώτης  βολής  όργυιάς  ε η ζ , χαι  τότε  εξι·* 
οών  την  πρώτην  αφες  ετέραν  βολήν,  των  δυο  οδν  αχρων 
χρονσ^έντων  έηψελώς , τότε  βάλλε  χαι  τρίτην  ως  ευρε&ηναι 


α.  η]  an  τίναΙ 

eius  quasi  mare  sonabit  et  super  equos  adscendent , et  curribus , 
filia  Siou,  in  acie  sicut  ignis  adversum  te  stabunt.*·  perniciosae 
porro  illius  machinae  inventor  ac  faber  noto  sibi  quodam  tnedi- 
caiuine  prospexerat  ^ quominus  tormentum  aeneum  rumperetur,  tor- 
ineiitis  illis  lapidee  emitti  vidimus  ac  novimus : post  explosio- 
nem vero  nisi  pilis  ex  lana  densissime  compactis  contecta  .sia- 
tim  forent,  ad  vitri  modum  disruinpi;  etiamque  tali  cura  adhibi«! 
ta,  duabus  vel  tribus  explosionibus,  in  metalli  poros  subeunte  aere, 
id  pati,  at  qua  arte  id  vitabat?  emisso  lapide  aeneum  tormentum 
nitri  ac  sulphuris  vapore  calefactum  oleo  statim  perfundebat,  quo 
obstructi  pori  aeris  penetrantis  iniuriain  arcebant,  et  olei  calore  vis 
frigoris  retundebatur  j sicque  explosionibus  sustinendis  illa  machina 
par  fuit,  donec  urbi  ruinam  attulisset,  integra  etiamnum  ad  tyftnni 
usus,  cum  ipsi  libuerit,  superest.  impulsa  ac  quassata  muri  parte, 
iu  eandem  colliniabat  lapidem  denuo  emissurus:  sed  cum  lanchi 
ApocrUiarius  , qui  tum  aderat,  destinatum  ictura  risu  excepisset,  ei- 
que  collimanli  dixisset : „si  muros  in  terram  nullo  negotio  ruere 
▼elis,  a parte  muri  prius  diruta  ad  proxime  quinque  vel  sex  orgyis 
distantem  conversa  machina , ictus  unum  et  alterum  aequalis  altitu- 
dinis destina  j quibus  accurate  directis  ac  libralis,  tertio  murum 

' Ducas· 
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Cra^  τ^εΐς  βοΧας  iq  τριγώνου  σχήμα,  xai  rors  οψει  τον  τοι- 
οντον  τοΧγσν  είς  γην  χαταπ/πτο^α.”  ηρεσεν  ουν  ή βουλή, 
χαί  όντως  ηεπραχεν  δ τεχνίτης,  xai  όντως  άηέβη*  ηο9εν  ίε 
παραχινη9εις  δ Ούγγρος  όντως  την  βουλήν  ταύτην  τφ  τν^άν- 
νψ  ϋδωχεν  , ηδη  λέξωm  δ ρήΐξ  τής  Ονγγρίας  την  βασιλείαν 5 
τώνΎωμαίων  iv  ίχείνφ  τψ  ετει  παραλαβών  χαι  στεφίειςηοΓ 
ρά  τον  πάπα  Νιχολάου  χαί  αναζιοσάμενος  την  αρχήν  αυτόν, 
δξεβλήβ-η  τής  ίπιτροπιχής  ίξουσίας  δ Ίάγχος,  χαι  ανελάβειο 
τήν  πάσαν  φροντίδα  τής  αρχής  δ ρήξ  χαί  βασιλεύς»  εχαν 
δδ  ορχονς  μετά  τον  Μεχεμετ  αγάπης  ηροσδιορισηχήζ 
ών  δτών  J ήδη  πληρω&ίντος  τον  ενός  χαί  ήμίσεος,  ίμήνν· 

D σε  τφ  Μεχεμετ  λίγων  ως  iii/ώ  τήν  βασιλείαν  ηαρίδαχα 
τφ  χνράό  μου,  χαί  άπδ  του  νυν  ουχ  εϊμί  τον  δεφενδενειν  α 
νπεσχέθην·  λάβε  τά  έγγραφα  α εδωχας,  χαί  δός  τά  ήμίτε- 
ρα,  χαί  Ισο  ως  βονλει  μετά  τον  ρηγος  τής  Ονγγρίαςί^  αν~ι5 
τη  ήν  ή αίτια  τής  σφίξεως,  περί  δδ  βουλής , ής  ουχ  εδα 
συμβονλενσαι  ώς  υπάρχων  Χριστιανός,  όντως  άχονσας  γρά- 
φω» λεγεται  δτι  μετά  τήν  τρίτην  ήτταν  ^ ήν  φθ'άσας  δ Ιο- 
yoς  εδήλωσε,  φενγων  δ Ίάγχος,  χαί  οδχ  ώς  ή9ελεν  ή «ί 
επρεπε  χαταλαβών  τά  οϊχεΐα  , ετνχί  τίνος  των  ηνενματοφο-^^ 
ρων  ανδρων  διηγούμενος  τά  τής  ήττης , χαί  αδημονών  πας 
ή τνχη  τά  των  ^Ρωμαίων  χατέλιπεν  χαί  προς  τούς  ασεβείς 
χαροηον  εβλεψεν»  δ δδ  γέρων  άπεχρίνατο  ,,ϊσ&ι , τεχνον.  εΐ 

quate,  iU  ut  in  trianguli  figuram  dispositi  cemantnr;  illam  moeai- 
ura  partem  in  terram  ruere  conspicies/*  placuit  consilium , cui  pamit 
artilea,  nec  successu  caruit.  qua  ratione  vero  impulsus  Hungams  illo 
tyrannum  hac  de  re  monuerit,  enarrabo,  anno  illo  Hungariae  rex 
Romanorum  imperator  designatus  fuerat  et  a papa  Nicolao  corooam 
acceperat  exauctorato  etiam  laneo,  qui  curatoris  nomine  res  admi* 
nistraverat,  rex  ipse  imperator  administrationem  regni  universam  ca> 
pessivit  ac  suscepit  cumque  pacem  in  triennium  cum  Mehemete  p^ 
ctus  esset  laneus,  sesquiaxmo  ipsius  iam  exacto,  talia  Mehemeti  si- 
■ gnificavit  regni  administratione  ipse  me  abdicavi,  et  domino  moo 
eam  tradidi*  quae  pollicitus  sum,  in  posterum  integra  praestare  am- 
plius nequeo,  quas  scriptas  ergo  tabulas  nobis  crecUdisti,  tibi  habe, 
nostrasque  mihi  redde,  cum  Hungariae  porro  rege , ut  tibi  visae 
erit,  te  gesseris,  hoc  de  negotio  acturus  apocrisiarius  legatiobem  ob- 
ierat de  consilio  vero,  quod  hunc,  cum  Christianus  esset,  nusquam 
dare  decuit,  ab  aliis  quae  accepi  referam,  fama  est  lancum,  postquam 
tertio  victus  turpi  fuga  domum  invitus  repetiisset,  cuidam  viro  spi- 
ritu prophetico  impulso,  in  quem  casu  incidit  cladem  quam  accepe- 
rat namvisse , et  Romaeorum  rebus , quos  fortuna  impiis  arrideat 
deseruisset,  illacrimasse;  huicque  senem  talia  respondisse:  nutud  s 
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μη  ηαηελης  φ&ορά  τοΓς  Ψωμαώις  iniX9oi,  ονχ  intyeXuan 
τϋίς  XQunioyotg  ή τν)^η  · tfcf  γάρ  την  ηόλιν  νπο  των  Τονρ· 
tm¥  φθηρηναι^  χαι  οντω  τά  των  Χριστ^χνών  ίυστυχήματαΡ,Μ 
τίΧος  βξονσιν·**  ίχων  ονν  iv  ωσΐ  την  άηαίσιον  ταντην  ηρο-Λ* 
5φητ€ΐαν  δ τον  Ίάγχου  άγγελος  ίηε^νμει  ϋνντομώτερον  την 
noUv  άλΰνοΛ^  χαι  iia  τούτο  την  βουλήν,  ηως  ist  xai  μίλ· 

Χη  το  τείχος  ενχόλως  πεσεϊν,  δδίδοίσχε.  τιοοοντα  δi  δνο  τεί· 

Μ μίσφ  τενργον  ενα,  χαι  δ ηρός  Ttj  nvXtj  πνρ· 

γος  τον  άγιον  *Ρωμανον  εχειντο  χαμαί,  δρωντες  τους  ένδον 
lotiU  δρωμJεvoι  νπ*  αντων^  δ δε  ΊovϋτivuτvδςΊίoάvvης  γεννιεί· 
ως  εμάχετο  συν  πααι  τοΖς  δπ  αυτόν  χαι  τοϊς  τον  ποΛατίον, 
εγοντες  εχ  του  Γαλατα  μέρος  ονχ  dXfyov  ανδρων  Μπλωνφ 
εαι  γάρ  ησαν  αυτοί  δειχννντες  άγάπψ.  χαί  ίξερχδμενοι  διή·  Β 
γο9  εν  τφ  χάμπφ  τον  φησάτον  άφόβως,  χαί  τά  ζητούμενα 
ιίχριωδη  ΐδίδοσαν  άφ^όνως  τφ  τνράννφ,  χαί  ελαιον  διά  τάς 
σχενάς,  χαί  άλλο  εί  τι  αΐτονντες  οι  Τονρχοι  έφαίνοντο*  τοίς 
δί  Ψωμαίοις  χρνφα  χαί  διά  της  ννχιός  διαβαίνοντες  την 
ημέραν  ηασαν  σνμμαχουντες  ήσαν  Tfj  δέ  έπιονσγι  ννχτί 
εναΙΧαττομενοι  αλΧοι  έν  Tjj  πόλει,  χαί  αύτοί  έν  τοίς  οίχοις 
io  χαι  τφ  φοσάτφ  διέτριβον  διά  το  λανΟανειν  τους  Τονρχονςφ 
οι  δε  Βενετιχοί  εν  Tfj  βασιλιχγι  nvXji  μέχρι  τον  Κυνηγόν  συν 
^Ρωμαίοις  δμου  τοϊς  Τονρχοις  εμάχοντο.  δ δέ  μέγας  δονχας 
συν  φ ίνόηλοις  εν  τη  πόλει  ηεριεηόλενεν , Ο-αρρυνων  άηαν^Ο 


ne  disce , 6Li  , non  ^rias  Christianos , quam  internecione  Romaei 
deleti  penitus  fuerint,  prospera  fortuna  usuros  esse,  urbem  a Tureis 
▼astari  ac  diripi  necesse  est,  hacque  clade  Christianorum  infortunia 
tenninari.«*  lanci  fetialis  infaustam  eiusmodi  prophetiam  auribus 
haustam  in  animum  induxerat;  quare  citius  urbem  expugnari  cupi· 
ens,  rationem,  qua  facilius  rueret  quassatus  murus,  docuit,  dirutis 
ergo,  quae  torris  lateribus  adhaerebant,  moenibus , turre  etiam  S. 
Romani  portae  yxeina  solo  aequata,  hostes  et  qui  intra  urbem  erant, 
se  inyicem  conspiciebant,  illic  Iohannes  lustinianus , suis  palatiique 
militibus  cinctus,  fortiter  pugnabat;  auxiliarii  etiam  non  pauci  ar- 
mati Galatini,  qui  amicos  multis  modis  se  probaverant,  strenue  prae- 
liabantur.  Uti  equidem  extra  oppidi  sui  muros  in  Tureorum  castris 
secure  versabantur,  tyranno  necessaria  copiose  praebentes,  oleum  in 
machinae  tormentariae  usum , et  quidvis  aliud  quod  Turei  peterent, 
ministrantes.  Romaeis  vero  occulte  auxiliari,  et  noctu  Cpolim  traii- 
cientes  per  cliem  illis  militare;  sequenti  deipde  nocte  permutatis  vi- 
cibus sitccedere  alii:  ita  ut,  qui  pridie  xn  urbe  manserant,  in  oppi- 
do et  castris  ad  Tureos  fallendos  postridie  agerent  Veneti  anoqne 
s porta  imperatoria  Cynegum  usque,  Romaeis  immixti,  adversus 
Tureos  praeUabantur.  dux  interim  magnus  militibus  ubique  animum 
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ταχοΰ  τονς  στρατκότας  'χαί  ατοχαζόμενος  τάς  βιγίας  χαι 
ίρεννωχ  τούς  ηαραΪΛΐηομένονς,  χαί  τούτο  inoioovxoff  »ά· 
αχην  ημέραν  ’ ού  γάρ  έσυνεχρότησε  ηόΧεμον  άΐη&ή  ό αΐά- 
στωρ , έχίεχόμενος  ^την  ώραν  την  σχοπευομενην  ηαρα  την 
μάντεων»  δ βασιλεύς  δε  ιδών  τά  τείχη  πεσοντα  , χαι  xaxovS 
σημειον  χατά  της  ηολεως  χαί  χατ*  αντον  χρή^οιχ  την  ητώοιψ 
(χαί  γάρ  ονχ  ετνχεν  άπδ  τούς  χαιρους  Κωνσταντίνου  τον 
αγιωτάτου  εν  τοσοντοις  ηολεμοις  Σχνθτχοΐς  ΙΙερσιχοΖς 
βιχοΐς  του  γενέσ^αι  τηώσιν  ενός  λίθον  βαρονντος  λίτρας  μι- 
ας· τότε  δλ  τοιοΰτον  εώρα  χαί  τόσον  στρατόν  αναρίθμψοτχο 
Dxai  στόλον  βαρνν  χαι  πλατείαν  οδόν)  απεγνώχει^  απήληωεν, 
χαί  στει7.ας  πρέσβεις  εδέετο  του  τυράννου  ϊνα  οσον  βονλειηι 
τέλος  χατ*  ίτος  χαί  νπερ  την  δυναμιν  , χαί  άλλα  ζητημιαα , 
μόνον  άναχωρησαι  των  εχεΐ  δουνοΛ  χαί  είρηνην  ασπάσασθοι· 
δ δδ  τύραννος  εϊπεν  ρ^ονχ  εατι  δυνατόν  άναχωρησαι  με»  η TtjfiS 
ηόλιν  λαμβάνω J η ή πόλις  λαμβάνει  με  η ζώντα  η τε^νεωτα»  α 
μλν  βονλει  του  άναχωρησαι  ταντης  μετ*  εϊρηνης^  δίδωμί  οα 
την  Πελοπόννησον , χαι  αντοΓς  τοΐς  αοϊς  άδελφοΐς  δώσω  ετε- 
ρας  επαρχίας,  χαί  εσόμεθ^α  φίλοι,  ει  δε  ον  παραχωρηοείζ 
μοι  την  είσοδον  ειρηνιχώς  χαί  διά  μάχης  είσελθ’ω,  πάπας^ο 
Ρ.  ι56τού^  μεγιστάνους  σορ  συν  σοί  πατάξω  ρομφαία,  χαι  τον  λοι- 
πόν άπαντα  λαόν  τίμ  βουλομένφ  ηαντί  τφ  ήμετερφ  στρατιό 

ΙΟ.  τοιοΰτον]  τοαοΰτον  Ρ. 

facienilo,  vigilias  explorando , et  militum , qui  desiderabantur , no* 
meruui  ineundo,  quingentis  armatis  stipatus  urbem  quotidie  obibat: 
neque  enim  oppugnationem  urbis  manifestam  malignus  ille  aggre<Ue* 
batur,  dum  tempus  ab  hariolis  suis  indicatum  expectat.  imperator 
moenium  ruinam  considerans  urbi  sibique  infausta  augurabator;  a 
temporibus  quippe  Constantini  sanctissimi  per  tot  tantaqne  belU 
Scythica,  Persica  et  Arabica,  vel  unius  librae  pondo  lapidem  e ma- 
ris deiici  nusquam  contigerat,  tanta  itaque  murorum  ruina  eius  ocu- 
lis obversante,  immenso  exercitu  ac  classe  premi  se,  iterque  planum 
in  urbem  hosti  apertum  animadvertens , abiecta  omni  spe  animo  iU 
frangitur,  ut  legatos  ad  tyrannum  miserit,  qui  ipsum  orarent  ut  an- 
nuo tributo , quantum  liberet , urbis  etiam  opibus  et  divitiis  maiors 
imperato,  aliis  quoque  iniunctis  obsidionem  solveret  et  castris  sb 
urbe  motis  pacem  amplecteretur,  legatis  hunc  in  modum  respondit 
tyrannus.  „ab  obsidione  recedere  non  possum:  aut  urbem  capiam* 
aut  ipsa  vivum  me  mortuumve  capiet,  sin  urbe  mihi  sponte  decedere 
. volueris,  Peloponnesum  tibi > concedo;  fratribus  tuis  alias  ditiones  do* 
nabo,  et  erimus  amici,  quodsi  intra  urbem  me  pacidce  non  accepe- 
ris, eamque  vi  expugnatam  ingressus  fiiero,  te  magnatesque  inot 
omnes  gladio  confodiam;  ceteramqoe  multitudinem  militi  meo,  cnia 
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)(0ριιγησω  πραίδΒνσαί^  χαμοί  ή πόλις  αρχΒΓ  μοι  χενη^'  ταν- 
τα  ο βασιλΒνς  αχονσας , χαί  μηό*  όπωαουν  iv  νφ  βάλ~ 

Iw,  ον  χάρ  δυνατόν  παραδοΟ'ηναι  την  πόλιν  τοίς  Τουρ~ 
χοις  ix  των  χίιρών  των  Ύωμαιων  * tl  γάρ  ΒΐχΒ  τοντο  γε- 
ivia^i^  ποιαν  οδόν  η ποιον  τόπον  η πόλιν  ειχον  μετοιχησαι 
Χμστιανόον  τον  μη  χαταπτνΗν  χαί  βνειδίζειν  χαί  αφαχελιΧειν 
Ίονς  Ύωμαίονς;  ουχί  μόνον  Χριστιανοί  άλλα  χαί  αυτοί 
Τονρχοι  χαί  ‘£βραίόι  ειχον  d^ovSrveiv  αυτόν ς» 

Τότε  ^δ  λόγγος  Τονστινιανός  εσχέψατο  διά  της  νυχιός 
lon^myytacu  ταις  διήρεσι  χαί  εμπρησαι  ταύτας·  χαί  δη  ετοι^^  Β 
μάσας  μίαν  των  τριηρεων  χαί  βαλών  εν  avTjj  τους  δοχιμω^  V.  laS 
τατονς  των  Τταλών  χαί  παντοΐα  μηχανιχά  σχενη^  ΐαταντο 
ίχίιχόμενοι  την  ώραν·  οι  δλ  Γενονΐται  τον  Γαλατά  μα&ον^ 

«ς  τό  δρώμενον  απήγγειλαν  τοις  Τούρχοις^  οΐ  δε  Tfj  ννχτί 
liixtivji  άγρνπνοι  διανυχτερενσαντες  χαί  αχενάς  ετοίμους  πα- 
αατί^άμενοι  τους  Λατίνους  εχδέχοντο·  οι  δε  Λατίνοι  μή 
ρόντες  το  μηννΘ'εν  παρά  των  τον  Γαλατά  εις  τους  ασεβείς^ 
ηιμ  μόσας  νύχτας  άρασα  τάς  άγχνρας  ή τριήρης  άφοφψί 
τοίς  πλοίοις  πλησιάζων  ην\  οι  δε  Τονρχοι  εν  tfj  βοτάντ}  τής 
^αχινής  πυρ  βάλλοντες  (ήσαν  γάρ  εν  ολρ  τή  ννχτί  εγρηγορό-  C 
ης)  χαί  δη  εχπεμφ^εις  ό λί^ς  χατά  τής  τριήρεος  χαί  συν 
πλείατψ  χρονσας  αυτήν  εβαλε  χάτω  νποβρνχιον  ανν  τοΐς 
ίηιβαταις,  πεμψας  εις  βν^όν.  τούτο  τους  Λατίνους  εις  φό- 
βον χαί  αγωνίαν  ού  μιχράν  ενέβαλε  ^ χαί  τον  Τωαννην  ονχ 


Drbs  Tsicua  mihi  satis  sit , diripietulam  relincjuam.  liis  allatis  par^ 
re  imperator  uunquam  animum  induxit;  neque  enim  possibile  erat 
orbem  Romaeis  ereptam  Tureis  tradere,  hoc  enim  flagitio  admisso, 
quam  yiam  ipsi  capesserent,  quem  in  locum  abirent,  in  quam  Chri- 
tUanorum  urbem  migrarent  Romaei , ubi  a probris , contumeliis  et 
contemptu  tuti  agerent?  non  solum  enim  a Cnristianis , sed  ab  ipsis 
Tureis  et  Hebraeis  merito  contempti  essent.^ 

Per  id  tempus  lustinianus  Longus  hostium  biremes  Boctii  inva- 
dere ignemque  iis  iniicere  cogitabat,  ad  lioc  trireme  una  , Italorum 
probatissimis  machinisque  idoneis  impositis,  tempus  commodum  ob- 
servabat. at  Galatini  Gemienses  rem  sibi  compertam  Tureis  prodide- 
re; qni  noctem  illam  totam  insomnem  egerunt,  tormeiitUque  ad  ex- 
cipiendum Latinorum  impetum  paratis  venientes  expeclaruut.  Latini 
istius  proditionis  ignari,  ancoras  circa  mediam  noctem  sine  strepitu 
tollunt , et  triremi  ad  navigia  feruntur,  tunc  Turei , qui  lota  iiocte 
vigilaverant,  igne  bombardae  iniecto  lapidem  triremi  impegerunt; 
quae  cum  ingenti  fragore  quassata,  una  cum  vectoribus  oiuiiUhis  in  pro- 
fundum demersa  est.  taU  casu  Ladni  territi  ac  aUoniti  sunt,  lohanuesque 
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st(  μιχράν  ΰ9νμ/αρ·  ^acn>  yoQ  ol  xaranoyitaSiiyrtg  αηαη$ς  h 
της  αυτόν  νηος  ενζωνοι  νέοι  χαι  Χίαν  πολ€μισται  νηέρ  τους^ν, 
οι  δί  Τονρχοι  έπαρ9έντ$ς  έπι  οδδοχιμία^  και  φωνήν  μεγάλψ 
αραντες  σνν  άλαλαγμφ  πάντις,  xai  οι  έν  τοίς  ηλοίοις  xaf  οΐ  h 
ταΖς  σχηναΖς  , τοσον  ήχον  έν  ούρανοΖς  έξέπεμψαν  ώς  δοκέΖν  5 
τό  χλίμα  ixtZvo  τής  γης  σείοσ^αι , χαι  έχ  τον  φόβον  και  oi 
τής  πόλ€ως  χαί  οι  τον  Γαλατα  πάντως  έβόων.  ημέρας  ονν 
Όγτνομένης^  χαι  χαρμοσννως  τ$  χαί  €νδαρσώς  χαταποΧεμίζον· 
τ€ς , έναβρννόμενοι  ini  τή  άπροσδοχήτφ  χαταβολη  τής  τριή- 
ρτος , άλλον  λί9ον  χαί  αύτον  παμμβγέάη  τή  φωλ^α  τής  *ο 
ν€ίας  ένήρμοσαν,  χαί  δή  ισταμένης  μιας  νηο;  έν  τή  nvXtj  τον 
Γαλατα  έγγνς^  φερονσης  φόρτον  έμηοριχον  ηαντοίων  fiSiv 
χαί  μελλονσης  έν  Ιταλία  πλέειν  (ήν  γάρ  χαί  ή νανς  χαι  ο 
φόρτος  των  έμπορων  του  Γαλατα)  άφέντες  οι  Τονρχοι  τον 
λί9ον  διέρρηξε  την  γαστέρα  τής  νηός^  χαί  διαρραγείσης  αρ·^^ 
δην  χατεποντίσ9η  έν  τψ  βυ9φ·  τοντο  το  δωρον  αντάμΗψις 
τής  άχραιφνοΰς  φιλίας,  ής  έηεδείξιτντο  Τονρχοι  τους  Γαλα- 
τίνονς.  άττ^εσαν  γάρ  έν  τοΖς  μεγιστάνοις  αύτέί  τή  ήμέρρ 
^^βοωντες  ως  ^^ήμεϊς  φίλοι  οντες  χαί  τα  τής  φιλίας  ηράττοψ- 
τες  έσημάναμεν  την  ελενσιν  τής  τριήρεος*  χαί  γάρ  εΐ  ονχ2θ 
βστε  ηαρ*  ήμ!Ζν  ένωτισ9έντες  την  ελενσιν  αδτής,  είς  χενον  ο? 
ήσαν  οι  τόσοι  χόποι  των  διά  ^ρας  εΙσαχ9έντων  έν  τφ  λφί· 

VI  ογδοήχοντα  ηλοίων  · τέφρα  γάρ  εμελλον  γεγσνέναι  χαι  χό- 


ίρββ  parore  haud  mediocri  perculnit;  flnctibaf  enim  absorpti  piares 
centum  et  quinquaginta  luvenes  prompti  ac  bellicosi  perierant,  <^oi 
in  eius  nave  stipendia  omnes  faci^ant.  Turei  vero  ob  tam  apposite 
destinatum  ictum  animo  eUti,  omnes,  cum  qui  in  navigiis  tum  qni  sob 
tentoriis  erant,  simul  vehementer  vociferantur,  tantumque  damoren 
in  coelum  mittunt,  ut  tractus  ille  terrae  concuti  videretur;  form>> 
dine  etiam  Cpolitani  ac  Calatini  trepidantes  clamoribus  similibus  ae- 
rem complevere,  ubi  dies  illuxit.  Turei  laetabundi  sibique  confiden- 
tes oppugnare  urbem  pergunt,  istaque,  inaspectata  triremis  depres- 
sione superbientes  lapidem  magnum  bombardae  canali  immittunt,  et 
in  navem  quae  mercatorum  Genuensium  erat  directo  ictu , eius  co- 
stas dirumpunt,  et  in  profundum  demergunt,  haec  navis  iuxta  muros 
ad  portam  Galatae  stationem  habebat,  mercibus  omnigenis  onusta  ii 
Italiam  mox  navigatura ; hocque  facinore , ceu  redhostimento , quo- 
modo amicitiam  Calatinorum  colerent.  Turei  probaverant,  eodem 
hoc  die  ad  magnates,  cum  ipsis  expostulaturi,  Galatini  se  conferunt, 
quod  cum  amici  eorum  essent,  talesque  prodita  triremi  se  praebuis- 
sent, tanta  ininria  illata  ipsis  esset.  „si  vobis,  inquiunt,  incompertni 
fuiMet  triremis  appulsus , tantos  labores  in  trahendis  terra  biremi- 
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ης  nuQu  των  ψωμαί(ον.  νμ$ΐς  ih  την  αντιμισθίαν  ηληρώ^ 
ϋαητς  ^ποιήσατε  ήμΓν  την  τικταντην  ζημίαν.*'  οι  δβ  /ucad- 
ζοηες  αηεχριναντο  οτι  γινώσχοντες  νμετδραν  είναι  την 
νανν,  αλλά  θαρρονντες  των  νπεναντίων  είναι , το  ντο  χαι 
ίπετιράχαμεν.  ^χετε  ουν  θάρρος  ^ χαι  ευ/εσθε  τον  λαβείν 
ημάς  την  ηολιν*  χαι  γάρ  ηδη  πάρεσην  χαι  δ χαιρος  ίγγνς 
ioTij  xai  τότε  πάσα  ζημία  χαι  παν  ετερον  το  δφειλόμενον 
νμίν  δοθήσεται^"  σνν  τοντοις  τοΐς  μειλιχίοις  λογοις  άπ^ε»  Β 
σατ,  μη  είδοτες  οι  άθλιοι  οτι  χαι  αντοι  χαι  ή πόλις  αυτών ^ 

10  ας  ή Κωνσταντίνου^  οντω  χαι  αντοι  γενήσονται  μετ'  ολίγον, 
ο δλ  τύραννος  χατεσχενασε  χαι  γέφυραν  %νλινον  άπό  των 
του  Γαλατά  βλέπων  είς  Κυνηγόν,  η δε  χατασχενη  ην  όντως, 
ά^ροίσας  χελεύσει  οινοδόχα  αγγεία  υπέρ  τά  χίλια , χαι  δή^ 
οας  χαλωδίοις  είς  πλάτος  δσον  τά  δύο  αγγεία  χατά  μηχος 
ι5^θενται,  ορμαθόν  ενα^  χαι  ετερον  πάλιν  ορμαθόν  ομοιον 
τ^  πρώτφ^  είτα  συνάψας  χαι  σνναρμόσας  τους  δύο  ορμαθούς^ 
χαι  δοχονς  ix  των  δύο  μερών  πρoζrηλωσaςy  σανίδας  χατέ^ 
στρωσεν.  χαι  έγεγόνει  εϊς  πλάτος  ή γέφυρα  ώστε  άπόνιος 
ηέντε  χατά  πλάτος  διέρχεσθαι  στρατιώτας  πεζούς. 

20  Sg.  ^Απαρχίσας  ονν  τά  πάντα^  ως  αύτφ  εδόχει,  χαλώςγ, 
επεμψεν  ένδον  λέγων  τψ  βασιλεϊ  ,,γίνωσχε  τά  του  πολέμου 
ηδη  άπηρτίσθαι , χαι  χαιρος  έστιν  άπό  τού  νυν  ηράζαι  τδ 
ενθυμηθεν  πρό  πολλον  παρ*  ημιν  ννν  ^ την  δέ  εχβασιν  τον?.  ι5Β 


bns  octoginta  inquo  portum  dedncendis  frustra  snbiissetis : in  cine* 
rem  namqne  a Romaeis  Tersae  fuissent,  vos  itaque  ob  tantum  offici- 
um gratiam  reponentes,  tam  grave  damnum  noMs  intulistis,  respon- 
derant mesaaontes:  »»navem  Ulam  vestram  esse  ignorabamus,  idque 
a nobis  hostilem  esse  ratis  actum  est  bono  estote  animo;  utque 
urbem  occupemus , cuius  expugnatio  vicina  est , vota  concipite,  da- 
umum  vobis  illatum  resarcietur,  et  quodcumque  vobis  debetur , nu- 
iuerabitur.<*  his  blandis  verbis  placati  redierunt  miseri,  ad  cladem 
caecutientes,  qua  una  cum  capta  ac  expugnata  urbe  obruendi  erant, 
tyrannus  interim  pontem  ligneum  a Galatae  litore  ad  Cynegum  hoc 
artihcio  compactum  stravit,  dolia  supra  mille  collecta  rudentibus 
colligavit,  ita  ut  bina  secundum  eorum  longitudinem  apposita  lati- 
tudinem pontis  caperent;  series  binae  doliorum,  totam  pontis  longi- 
tudinem capientes , simul  etiam  connexae  coagmentantur ; trabes 
deinde  ad  oram  utramque  clavis  affixae,  quibus  tabulatum  tandem 
'instratum  est:  tantaque  erat  pontis  latitudo,  ut  milites  quinque 
fronte  incedere  facile  possent. 

39.  Omnibus  ad  expugnandum  urbem,  ut  Mehemeti  videbatur, 
rite  instruotis , caduceatorem  mittit,  qui  imperatori  talia  diceret, 
nomnia  ad  expugnationem  tam  parata  esse,  et  quod  diu  ante  decrt- 
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σχοτιον  tw  9^^  άφΐίμΈν,  τΐ  λέγεις;  βούλει  χαταΧείπειν  την 
τιολιν,  χαι  άπελ9εΓν  εν9α  χαι  βονλει  μετά  χαΐ  των  αών  α^- 
χοντων  χαι  των  νπαρχβντων  αντοΤς , χαταλιπων  τον  ίημον 
άζήμιον  είναι  χαι  παρ*  ημών  χαι  παρά  σον,  η ανηστηναι^ 
χαί  συν  rfj  ζωη  χαι  τά  υπάρχοντα  άπολέσεις^  συ  τε  χαι  ο15 
μετά  σον,  ο ϋ δήμος  αΙχμαλωτισ&εις  παρά  των  Τούρκων 
διασπαρώσιν  εν  πάση  τη  γη/*  ά βασιλεύς  δέ  άπεχρινατο 
συν  τη  σνγχλητιο  „εΐ  μίν  βονλει , χα9ώς  χαι  οι  πατέρες  σον 
εζησαν  J ειρηνιχώς  συν  ημΐν  σννζησαι  χαι  συ,  τώ  &ε(ο  χά· 

έχεινοι  γάρ  τούς  έμούς  γονείς  ώς  πατέρας  έλόγιζον  xotio 
Οντως  ετιμων^  την  δε  πολιν  ταύτην  ώς  πατρίδα^  χαι  γάρ  εν 
χαιρι^  περιστάσεως  αηαντες  εντός  ταντης  εισιόντες  έαώ^ 
σαν , χαι  ονδείς  δ άντισταινων  εμαχροβιω,  εχε  όε  χαι  %α 
παρ*  ημΐν  αρπαχ9έντα  άδιχως  χάστρα  χαι  γην  ώς  διχαια^  χαι 
απόχοψον  χαι  τούς  φόρους  τόσους  οσονς  χατά  την  ήμετέρανι5 
δύναμιν  χατ*  έτος  του  δούναι  σοι,  χαι  απελ9ε  iv  εϊρήνη.  τι 
γάρ  οίδας  εΐ  9αρρών  χερδαναι  ενρε9ης  χερδαν9εές;  τό  δε 
πόλιν  σοι  δούναι  οντ*  έμόν  έστι  ουτ*  αλλοιι  τών  χατοιχουν" 
των  iv  τούτη  * xoivfj  γάρ  γνώμη  πάντες  αντοπροαιρέτως 
άπο9ανονμεν  χαί  ον  φεισόμεβα  της  ζωής  ημών."'  τανταΊΟ 
Οάχονσας  ο τvρavvoςJ  χαί  απογνούς  την  ειρηνικήν  τής  πολεως 
παραδοσιαν , ώρισε  διαλαλέας  γενέσθαι  εν  πάση  τη  στρατιά, 
χαί  έδήλωσε  την  ημέραν  τον  πολέμου,  δμόσας  ως  ovxi/ 

aa.  παραδοαίαν^  προδοσίαν  V. 

τί,  efficiendi  tempns  adesse  certiorem  te  facio,  incepti  nostri  eaitnm 
deo  committimus,  ad  deditionem  compellantibus  nobis  quid  respon> 
des?  urbe  decedere  tibi  placet,  et  quocumque  libuerit,  cum  aulae 
tuae  proceribus,  eorum  supellectile  ac  divitiis,  abire?  ita  ut  popu- 
lus neque  a nobis  neque  a te  damnum  capiat,  an  obsistere  ac  repu- 
gnare tibi  certum  est , proindeque  vitam  divlUasque  tuas  et  tuoniin 
perdere;  populum  captivam  per  omnes  regiones  a Tureis  distrahen- 
dum prodere."  imperator  praesente  senatu  respondiL  ,,βΐ  pacem  no- 
biscum  maiores  tuos  imitatus  habere  velis,  gratias  ob  id  deo  agimus· 
illi  maiores  meos  velut  parentes  coluerunt  ac  observarunt  s banc  ur- 
bem, apud  quam  calamitate  pressi  salutem  sibi  quaesierunt,  patriae 
loco  haooerunt;  nec  quisquam,  qui  oppugnavit  eam,  longaevus  fuil* 
castris  et  regionibus  contra  fas  nobis  ereptis , tanquam  iuste  partii 
fruere.  tributa  annua , quam  magna  ac  gravia  pendere  poterimus  · 
impera  , et  pace  constituta  recede,  nam  spe  lucri  delusus  an  alii* 
praedae  ftitunis  sis,  nescis,  urbem  vero  tibi  dedere,  neque  penes  me 
est,  neque  in  cirium  ciiiusqiiam  potestate,  unum  quippe  universornm 
propositum  est , uIUo  mori  nec  vitae  no&trae  parcere."  bis  anditU 
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aUo  )τίρίος  ηλι}ρ  τάς  οΙχόίομάς  καί  τά  τ^ίχη  της 

ηόλιος,  τον  d*  αΧΚσν  απαντα  Θησαυρόν  καί  αίχμάλοοσίαν^ 
ϊστωοαν  υμών  κέρδη*  τότβ  ο1  ηάντ^ς  εδφημηααν*  εστιέρας 
ik  γενομένης  κήρυχας  χνκλψ  τον  στρατοπϋον  ατείλας  εηρόσ· 
ζτβττε  εν  ηάση  σχηνη  φωνα  μεγάλα  χαί  >ηνρχαϊάς  άνάψαε^ 
χα«  των  φοίτων  άναφΘέντων  ηάντας  συν  ij/r^  καί  fiofj  άλβτ^ν.  197 
λαξαι  την  μιαράν  αυτών  φοανην  την  δηλονσαν  την  αυτών 
όσέβείαν*  καί  ^ν  Ιδεΐν  καί  άκονσαι  *ξένον  τέρας·  τά  γάρ  ' 
φώτα  ύπερεχ/νΘέντα  έν  γη  καί  Θαλάσση  υπέρ  τον  ήλιον  ελαμ·>  D 
tonop  την  ηάσαν  ηόλιν , τον  Γαλατάν^  τάς  νηας  άηάσας  καί 
τά  πλοία  ηέρα  το  2χοντάριον , χαέ  έπιφάνεια  πάσα  της 
νγρας  τοσοντον  νπερηστραπτεν  οσον  εϊποτ  τις  κεραυνόν  δίκην* 
εαι  γάρ  εϊΘε  ην  κεραυνός  ου  φωτίζων  μόνον  άλλα  καί  χατα- 
χαίων  καί  δαπανών  \ ο!  Je  Ύωμαιοι  εδόχονν  ηνρ  έμπεσεΐν  εν 
i5r^  στρατεύματι^  καί  κατέτρεχον  εως  τον  ερειπίου^  καί 
όρώντες  αυτών  τάς  ορχήσεις,  καί  τάς  ευφρόσυνους. άχονον·· 
τες  άλαλαγάς  τάς  γενομένας , προεώρων  το  μέλλον , καί  συν 
χαρδίφ  συντετριμμένη  προς  τον  Θεόν  ελεγον  „χνριε,  φείσαι 
ημάς  της  διχαίας  σου  απειλής,  καί  λντρωσαι  ή μας  έκ  τών 
^ο/ειρών  τον  αντικειμένου ί'  οι  δε  δημόται  μόνον  ίδόντες  τήν^·ι^ 
τοσαντην  Θέαν  καί  την  βοήν  άχονσαντες  ώς  ημιΘανεΐς  έπνεον, 
μη  δυνάμενοι  ελκειν  πνεύμα  μήχ*  άηοφνσαν*  6 δέ'Ιωάννης 


tyrannus  deditione  sponte  facta  urbem  recipere  desperavit;  quamobrem 
ropiis  suis  per  castra  oppugnationis  diem  edixit;  quibus  iuratus  ai- 
guiiicaty  alia  praeda  praeter  moenia  et  domos  urbis  se  non  indige- 
re; thesauros  ac  mancipia  ceteramque  praedam  militi  suo  remittere, 
bac  de  causa  universae  ei  copiae  cum  plausu  acclamarunt,  sub  ves- 
peram per  universa  castra  praeconibus  missis,  in  tentoriis  singulis 
lumina  et  ignes  ingentes  accendi  iubet;  luminibusque  accensis  cun- 
ctos vocem  infandam , impiae  eorum  religionis  signum  , clamore  in- 
tenso sonare,  portento  quid  simile  videndum  audiendumque  oblatum 
est:  lucernae  etenim  terra  marique  confertim  dispositae  solis  splen- 
dorem vincebant;  totumqiie  oppidum,  Galatam,  naves  omnes  et  na- 
vigia ultra  Scutarium  stantia  illustrabant;  marisque  superficies  ful- 
minis instar  corrnscabat.  atque  utinam  fulmine  non  solum  collu- 
strante, sed  et  comburente  ac  absumente  classis  et  castra  tyranni 
tacta  tunc  fuissent ! Romaei  incendio  ardere  castra  rati , usque  ad 
mori  ruinam  exploraturi  processere:  ex  conspectis  vero  eorum  salta- 
tionibus, plausu  laetisque  eorum  vocibus  auditis,  quod  futurum  erat, 
coniecere ; et  ad  deum  corde  contriti  sic  clamavere : parce  nobis , 
domine , iustasque  minas  tuas  averte ; et  e manibus  oppugnantium 
nos  eripe,  plebs  etiam  hoc  unico  spectaculo  ac  vociferatione  perter- 
rita ac  seuiiinortua , respiratione  veiut  intercepta  ducens  suspiria 
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διά  της  τνχτος  εχΈίρης  άγωνίσαμενος , xai  χελβίίσας  τας  Λη* 
ματίίας  άηάσιες  τάς  ενρίσχομδνας  h τη  ηόλε^  gwayufih 
xai  τεθ’ηνίΐι  iy  τοις  ίρειπίοίς,  χατασχβυάσας  άλλην  τάφρ9ν 
ενόοθεν  του  φνλάττεσθχΛΐ  τά  τείχη  τα  φ&αρίντα,  οί  ti  ^Poh 
μαΐοι  Ιδοντες  την  εΐοοδοίξοδον  αυτών  φανεράν  γενομενην,  mS 
μη  δυναμένονς  δξ^έναι  εξω  της  πύλης  xai  άν9ίστασ9αι  το£; 
Τούρχοις  εν  uo  εξω  χάστρηί  άηεριχαλύτετονς  όντας  των  τα·· 
Βχύοεν  χαταηεσόντων  ^ ησάν  τινες  των  γερόντων  i^UTTOfOvot 
παραπορτιον  Sv  πρά  πολλών  χρόνων  ασφαλώς  πεφραγμότορ^ι 
νηόγαιον,  προς  το  χάτωΟ'εν  μύρος  τον  παλατίον,  χαί  jij-io 
λώσαιτ^ς  τφ  βασιλείς  διά  προστάξεως  at^TOt;  ήνοίχ9η·  χοι 
εξήρχοντο  ίξ  αύτον  περτσχεπόμενοι  τοίς  τείχεσι  τοΧς  υγιαίννε· 
σε , χαι  άντεμάχοντο  τοίς  Τούρχοες  iv  τφ  περιβολεαψ.  το  όε 
ονομα  της  χρνφης  όχείνης  πύλης  ίχαλεΐτό  ποτέ  Κερχόπορτα^ 
ό δλ  τύραννος  ηρξατο  ήμερα  χυριαχη  σννάτπτειν  πόλεμον  χε- 15 
^λιχόν , χαι  δη  εσπέρας  γενομένης  ούχ  εδωχεν  άνάπανοσ 
τοΓς  Ύωμαιοις  τη  νυχτι  έχείνη·  ^ν  γάρ  ή χυριαχη  εχείνη 
των  αγίων  πάντων  ^ άγων  ο Μά^ος  ήμέρας  χζ.  έηιφωσχον· 
€σης  δέ  τής  ήμέρας  συνήψε  πόλεμον  ον  τόσον  άχρις  ώρας 
νάτης,  μετά  δε  την  έννάτην  διείλε  τον  στρατόν  από  τοτιο 
παλατίου  μέχρι  τής  χρυσής,  χαι  τά  ογδοήχοντα  πλοία  άπο 
τής  3νλοπόρτης  άχρι  τής  πλατέας  * τά  δέ  ^τερα  ιστάμωα 
εν  τφ  διπλοχιονίφ  περιεχνχλιοσαν  dno  τής  ωραίας  πνίφ 


aingultiebat  lohannes  porro  nocte  illa  ftrenne  laborayity  onmUtpi· 
sarmenta , quae  in  urbe  reperiri  possent , comportari  iussit , ut  moe- 
nium ruderibus  iniecta  illa  loricam  ac  munimentum  , quo  milites 
protegerentur,  efficerent,  fossamque  intra  ambitum  ipse  duceret,  qoa 
dirutam  eomm  partem  tueretur,  at  Romae!  interim  dubii  haereat, 
cernentes  hostibus  patere  yiam , qua  urbe  egredi  inqne  eam  remea-  . 
re  possent;  nec  propterea  liberum  sibi  esse  ea  emmpere,  ut  cam 
Tnrcls  in  exteriore  propugnaculo  pugnarent,  quod  muro  diruto  cor- 
pora nuda  hostibus  obiicerent,  nec  quo  se  protegerent  haberent 
senum  itaque  quorumdam  indicio,  porta  subterranea,  ante  multos 
annos  valde  munita,  in  palatii  parte  inferiori  imperatori  innotescit, 

J^uam  statim  aperiri  iubet;  eaque  Romaei  muris  protecti  enipdons 
acta  in  aggere  extra  muros  cum  Tureis  pugnabant,  haec  autem 
ca  porta  Cercoporta  olim  appellata  fuit  tyrannus  porro  die  domini' 
ca  urbem  ab  omni  parte  oppugnare  coepit;  praeliisque  continuu  a 
Tespera  per  totam  noctem  Romaeos  fatigavit;  erat  autem  illa  domi* 
nica  festivitas  omnium  sanctorum,  Maii  dies  XXVn.  postquam  illn> 
xit,  ad  horam  usque  diei  nonam  remissius  pugnatum,  exercitra 
deinde  in  duo  agmina  a palatio  usque  ad  portam  auream  distriboit 
octoginta  etiam  biremes  a ligni  porta  usque  ad  Plateam  collocat; 
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βιαβάηα  τορ  Μβγαίημι^ριορ  την  &cρόπoL·pf  xai  τηρ  πόρ- 
ταν τήρ  μιχράν  τηρ  ip  τη  μονή  της  ^09ηγητρί"ας^  χαταβάν* 
ug  το  μεγαπαΧάτίον  χαΐ  διαβάντες  τον  λιμένα  ηερι&ινχλωσαν 
αχρι  τον  Βλαγχα , hcaarov  αυτών  Μχον  άνά  χλίμαχα  Ισόστα^ 
ζ^μον  τοΓς  τιιχεσι  χαι  παντοέαν  άλλην  ηαρασχ^νην.  ίύναντος 
ϋέρ  τον  ήλέον  το  ένυάλιον  ηχηαε,  xai  αντος  6 τύραννος  βφιπ^ 
ηοζ  τη  έιντέρα  ίσπέρας , χαι  ^ν  η παράτάξις  μεγάλη  σφό- 
9ρα,  έμάχετο  ούν  χατά  πρόσωποί’  των  ηεσόντων  τειχέων  σννΌ 
τοίς  αυτού  πιστοίς  ύονλοις  νεοις  χαΐ  ηαναλχεσιν  , υπερμοτ· 

ΙΟ  χούντες  ώς  λέοντες  έπέχεινα  των  ύέχα  χιλιάίοον,  έξότησ&εν 
όε  xai  εχ  ηλαγάον  ανίρες  μάχιμοι  ϊηηοται  νκερ  τάς  ρ 
λιάδας,  έν  ύέ  τοΓς  χάτω  μέρεσιν  άχρι  τον  λιμένος  της  χρν· 
αης  ετεραι  εχιχτον  χαι  έπέχεινα,  χαι  άηο  τον  τόπον  ΐστα^ 
το  ό ήγεμων  εως  τον  παλατιού  τάς  αχρας  ετεραι  πεντήχονταΎ.  i%S 
ι^χιλιά9ες,  χαι  είς  τα  πλοία  χαι  την  γέφυραν  νπερ  άρι&μορ^ 
οι  S’  εντός  χαι  αντοι  διαμερισΟ’έντες,  6 μεν  δ βασιλεύς  σννΡ·ιΒο 
τφ  ^Ιωάννη  *Ιονστινιανφ  εν  τοίς  τε/χεσι  τοίς  πεσονσιν  , 
τον  χάστρον  εν  τψ  τηριβόλφ , εχοντες  μετ*  αυτούς  Λατί^ 
νους  χαι  Ύωμαίους  ώς  τρισχιλίονς , δ ti  μέγας  ^ονχας  έν 
20  τη  βασιλιχη  εχοον  ώς  πενταχοσίονς^  τα  6i  προς  την  9ά^ 
λασσαν  τείχη  χαι  οι  προμαχώνες  από  της  Ιξνλίνης  πόρτας 
της  ώραίας  τζαγρατόροι  χαι  τοξόται  εηέχεινα  πενταχο· 
σιων»  από  δό  τής  ώραίας  ηοιών  τον  γύρον  ολον  αχρι 


cetera  naTigia,  quae  ad  duas  columnas  stabant,  per  ambitum  cir- 
cumacta fuere  α porta  pulchra  ultra  arcem  Megademetrium , et  por- 
tam parvam  Hodegetriae  (id  est  viae  ductricis)  monasterio  vicinam; 
ultra  portum  etiam,  quem  circumdabant,  usque  ad  Vlanca  locata 
erant,  unoquoque  horum  scalae  moenium  altitudini  pares  aliaque 
bellica  Instrumenta  vehebantur,  post  solis  occasum  classicum  sonuit,  et 
tyrannus  ipse  hora  noctis  secunda  fidelissima  iuventute  fortiter  pu- 
gnante, decem  millibus  suorum  mancipiorum  cinctus  et  equo  insi- 
dens, in  parte  muri  delecta  cominus  pugnabat,  a tergo  vero  et  a 
lateribus  supra  centum  equitum  strenuorum  millia  aderant,  in  parti- 
inferioribus  usque  ad  portae  aureae  portum  plures  centum 
millibus  milites  locati  erant ; et  a principis  statione  ad  summam  us- 
que palatii  partem  alia  quinquaginta  millia  militum  id  spatii  occupa- 
bant. navigia  vero  et  pontem  alia  infinita  multitudo  tenebat  obsessi 
quoque  stationes  ad  propugnandum  partiti  erant,  imperator  et  lohan- 
nes  lustinianus  moenium  partem  dirutam,  in  aggere  exteriori  pugnan- 
tes, cum  tribus  Latinorum  Romaeorumque  millibus  tuebantur,  ad 
palalium  cum  quingentis  magnas  dux  stabat,  moenia  vero  quae  ma- 
ri obiecta  sunt,  et  propugnacula,  a porta  lignea  usque  ad  pulchram, 
iaculatores  et  sagittarii  plusquam  quingenti  propugnabant,  in  singu- 
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της  χρναης  πνλης  Ιν  ixuert^  τιρομαχδνί  «fj  η »®5ότ^ 

4ι  τζαγροτης  ^ π$τροβολίστής·  nuaav  ονν  την  νύχτα  ttafiwh 
τες  άγρύτινως  , μηά*  δπωσονν  χοιμη^'έντες.  οΐ  9s  Ί\Λρτο% 
CVV  τψ  ^εμόνι  εσπενδον  πλησιάσαι  τά  τείχη  ^ φέρονιες  χλί- 
"Βμαχας  νπέρ  αριβ^μον  προχατασχενασϋ'είσας.  6 τύραννος  ovvS 
εξδπισ&εν  της  παρεμβολής  ίν  ράβδφ  σιδηρά  ίλαύνων  ηρος 
τά  τείχη  τους  το*ξότας  , nij  μεν  χολαχεύων  έν  λογοις  , njj  6s 
απειλών»  oi  δε  της  πόλεως  άντεμάχοντο  ανδρείως  οσον  η 
δύναμις»  ο δε  ^Ιωάννης  γενναιως  παρίστατο  σνν  τοΐς  αυτούς 
εχων  χαι  τοι^  βασιλέα  ένοπλον  ^ σνν  πάστι  τη  παρατάξει  ccr-io 
τιμαχόμενοι»  ώς  ονν  εμελλον  μεταπεσεΐν  τά  της  τύχης  αν·· 
δραγα&ήματα  έν  χερσί  των  Τούρχων^  άφεΐλεν  δ &εός  εχ  του 
μέσου  της  παρεμβολής  των  ^Ρωμαίων  τον  στρατηγόν  αυτών 
γίγαντα  χαι  Ισχνοντα  χαι  άνδ'ρωπον  πολεμιστήν,  έπλίγ/η  γάο 
δια  μολνβδοβόλον  έν  τη  χειρι  όπισθεν  του  βραχίονας^  eriiS 
σχοτίας  ουσης,  χαι  διατρήσας  σιδηράν  χλαμύδα^  χαι 
G ητις  υπήρχε  χατεσχευασμένη  ώς  τά  του  Ι/ίχιλλέως  όπλα,  ονχ 
ηδύνατο  ύηό  τής  πληγής  ήρεμεΐν»  χαι  λέγει  τφ  βασίλώ 
,^στήθι  θαρσαλέως , έγώ  δε  μέχρι  τής  νηος  έλεύσομαι,  χα· 
χει  ιατρευθεις  τάχος  έπατ^αχχτρέψωΓ  ην  γάρ  έν  έχείνη  τη  το 
ώργ  πληροΰσθαι  τά  διά  του  Ίερεμίον  λεχθέντα  το^  Ίονδαί- 
οις  ,, ούτως  έρεΓτε  προς  2εδεχίαν·  τάδε  λέγει  κύριος  δ θεός 
*£σραήλ»  ιδού  , έγώ  μεταστρέφω  τά  όπλα  τά  πολεμικά  τά  εν 
/,^ροίν  υμών,  έν  οϊς  υμεϊς  πολεμεΐτε  έν  αυτοις  τον  βα· 


1U  denique  propugnaculis,  inter  portas  pulchram  et  auream,  per  to> 
tum  murorum  ambitum,  sagittarius  unus,  iaculator  vel  sclopetarius 
impositus  erat ; totaque  illa  nocte  vigilias  egerant,  at  Turei , conci· 
tante  principe  suo,  scalas  muris  infinitas  admovere  festinant,  tyrannus 
post  aciem  virgam  ferream  gestans,  alias  blandiendo,  alias  minitando 
sagittarios  ad  moenia  impellere,  quorum  impetum  totis  viribus  obni· 
tendo  sustinebant  obsessi.  Iohannes  stipatus  suis,  et  qui  arma  indo> 
tus  imperator  aderat  cum  copiis  universis,  acriter  praeliari.  cum  er- 
go ad  Tureos  fortuna  prospera  se  mox  conversura  esset,  ex  Roinaeo- 
rum  acie  media,  ducem  Gigantem,  bellicosum  fortemqne  virum^  deus 
abstulit,  is  glande  plumbea  in  manus  parte  posteriori , antequam 
lucesceret,  vulneratus,  perrupta  chlamyde  ferrea,  armis  Achilleis 
pari,  prae  dolore  stare  amplius  non  poterat,  imperatori  ideo  dixit: 
firmiter  hic  sta ; ego  vulnus  curaturus  ad  navem  me  confero,  hucqna 
statim  revertar,  illa  quippe  hora  adimplenda  erant,  quae  ludaeis  a 
leremia  (ai  3)  dicta  sunt,  «isic  dicetis  Sedekiae.  haec  dicit  dominos 
deus  Israel,  ecce  ego  convertam  vasa  belli , quae  in  manibus  vestris 
lunt  et  quibus  vos  pugnatis  adversum  regem  Babylonis  ct  Chaldaeos^ 
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ϋΐϋα  ΒαβυΪΜΨος  xai  τους  ΧαΧδαίονς  τούς  ovyyttutXBintijug 
ύμας  τον  τείχους  * χα/  ειαάξω  αυτούς  είς  τό  μέοορ  τ^ς 

ηοΐίεφςταύτης·  %αι  ηοΧεμίσω  υμάς  ev  χειρι  έχτεταμένΐ]^ 
εΡ  βραχίονε  νψηλω , μετά  &νμον  xai  οργής  χαι  παροξυσμοί 
5 μεγάλου·  χαι  πατάξω  τοι)ς  χατοιχουντας  ευ  Tij  πόλει  ταυτγιΌ 
τούς  άυ&ρώπονς  χαι  τά  χτήνη  Θ^ανάτφ  μεγάλφ^  χαι  απο^α- 
νουκται^  ου  φεισομαι  έπ*  αύτοΓς,  και  ονχ  οίχτείρω  αυτονς^**  ο 
βασιλεύς  is  ϋών  τον  Ίωάννην  αναχωρήσαντα  ϋειλιασεν^  χαι 
Λ μετ^  αυτόν*  ,πλήν  οσον  ή όύναμις  αντεμάχοντο.  οι  ϋ 
ΙΟ  Τούρκοι  το  χατ  ολίγον  προσεγγίσαντες  τά  τείχη  άσηιίοφορονντες 
ειίΒεσαν  χλιμαχας,  π^ήν  ονδεν  ηννον*  εχώλνον  γάρ  αυτούς 
ΙιΘοβολονντες  άνοο&εν.  ως  ουν  έμποδιζόμενοι  είστηχεσαν,  οι 
is  ^Ρωμαίοι  πάντες  σύν  τίβ  βασιλεύ  άνηηαρατάσσοντες  ησαν 
τοις  ίχ&ρούς^  χαι  απασα  ή δνναμις  χαι  ο σχοπος  ην  του  μη 
^^αφεξραι  τούς  Τουρχοις  την  είσοδον  γενέσ9αι  εχ  των  χαταηε^ 
σόντων  τειχεων,  sXadsv  δύ  άλλης  οδού  τούτους  εισάξας  δ 
Οελησας  β'εός.  Ιδοντες  γάρ  την  πύλην  ην  προλαβόντες  είρψν.ιΒι 
καμεν  άνεψγμένην,  χαι  εισπηδησαντες  εντός  έχ  των  άνομα’- 
στάν  άνδρΛν  έχείνων  των  δούλων  τυράννου  ως  πεντηχοντα  , 

^οκαι  άναβάντες  έπάνω  των  τειχέων  πυρ  πνέοντες  , χαι  τούς 
συναντησαντας  χτείναντες^  τούς  άχροβολιστας  επαιον·  χαι  ην 
iSstv  &εαμα  φρίχης  μεστόν  οι  γάρ  ^Ρωμαύοι  χαι  Αατύνοι 
οι  κωλύοντας  τούς  τάς  κλίμακας  προσηλουντας  τούς  τείχεσιν  , 


qni  obsident  Tos  in  circuitu  murorum;  et  congregabo  eos  in  medio 
civiUtis  huius,  et  debellabo  ego  vos  in  manu  extenta,  et  in  brachio 
forti  et  ;in  furore  et  in  indignatione  et  in  ira  grandi,  et  percutiam 
habitatores  civitatis  huius,  homines  et  bestiae  pestilentia  magna  mo- 
rientur. non  parcam  eis,  neque  ipsorum  miserebor.»  imperator  ei  us- 
que milites , quamvis  eos  post  Iohannis  discessum,  pavor  invasisset , 
totis  tamen  viribus  resistebant,  verum  Turei  muris  paulatim  appro- 
pinquantes clipeis  protecti  scalas , nec  tamen  ullo  successu , ^admo- 
vere: lapidibus  enim  e superiori  parte  ita  deturbati  ac  obruti  sunt, 
ut  incepto  desisterent.  Romaei  omnes  et  imperator  ipse  hostibus 
dum  obsistunt,  totisque  viribus  obnixi  contendunt  ne  Turei  per 
inuri  ruinam  viam  sibi  in  urbem  facerent , hi  alia  parte , ita  volente 
deo,  Mam  in  eam  penetravere,  conspecta  enim , quam  cercoportam 
diximus,  porta  patente,  quinquaginta  ferme  viri  inter  tyranni  satel- 
lites insignes  per  eam  irruperunt;  qui  postquam  in  muri  pinnas 
evasere,  cum  ardore  pugnantes  obvios  quosque,  qui  inde  laculaban- 
Inr,  caedunt,  horrendum  iunc  spectaculum  oculis  obversabatur:  Ro- 
maeorum  etenim  Latinoruraque,  Tureos  scalas  muris  admoventes  re- 
pulsantium , alii  caesi , alii  clausis  oculis  praecipites  e muris  se  de- 
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01  μί»  nmQu  των  χαηκόπησαν , oi  dh  τονς  βφ9άΙμονς  ηαμ· 
μνσαντΒζ  από  του  τείχους  επιτηοχ , χατερραγότες  τα  θύματα 
V.  lagxa/  όεινώς  τό  τέλος  της  ζωής  άποβάλλοντες,  τάς  ti  χϊίμο/· 
χας  αχωλντως  επηγννον^  xat  ανέβαιναν  ως  αετοί  ηετύμενοι, 
Βοί  di  ^ΡωμαΙόι  συν  τψ  βασιλεΐ  ονχ  έγίνοοσχον  τό  γενόμενω·ζ 
ην  γάρ  απομαχρό^εν  ή γενομένη  των  Τονρχων  είσοδος^  καί 
άλλως  οτε  υπέρ  των  άντιμαχόντων  αηας  ό αχοπός  ην.  tflWf 
γάρ  αντιηολεμουντες  άνδρες  μάχιμον  Του ρχοι  εϊχοσι  η^ος 
Sva  ^Ρωμαίόν^  χαί  τούτον  ου  τόσον  πολεμιστήν  ως  τον  τν· 
χόντα  Τούρκον,  ηρός  εκείνους  γουν  ην  χαί  δ σχοηδς  xat^io 
φροντίς.  τότε  έξαίφνης  δρωσι  βέλη  έχ^  των  άνω  χατίονχα  νεί 
χατασφάττοντα  τούτους,  άναβλέψαντες  δρόοσι  Τούρκους,  idit· 
τες  di  εις  φυγήν  ένδον  έτράπησαν.  χαί  μη  δυνάμενοι  είσύ- 
9εϊν  διά  της  πύλης  της  επονομαζομένης  Χαρσου , οτ<το;ΐ;<»- 
ρούμενοι  διά  τό  πλη9ος , οι  μλν  αλκήν  περισσοτέραχ  εχοηις  iS 
Οτονς  άνανδρους  χαταπιηούντες  είσηρχοντο.  τότε  ή τον  vh 
ράννου  παράτάξις  Ιδόντες  την  τροπήν  των  ^Ρωμαίων , μιρ 
φωνγι  βοήσαντες  εισέδραμον,  χαταπατουντες  τούς  ά&λίονς  χαί 
χατιτσφάττοντες.  έλ9όιντες  di  είς  τήν  πύλην  ούχ  ηδυνη^αν 
εΙσελ9ειν*  ήν  γάρ  φραγεΐάα  υπο  των  χαταπεσόντοον  οωματανιε 
χαί  λειηοψυχησάχτων.  έχ  των  τειχέοον  ονν  οί  πλεϋηοι  δια 
των  ερειπίων  είσηρχοντο  ^ χαί  τούς  συναντώντας  χιηέχοπτον. 
δ βασιλεύς  οδν  άπαγορεύσας  εαυτόν,  ϊστάμενος  βαστάζεε 
σπάθην  χαί  άσπίδα , είπε  λόγον  λύπης  άξιον  ,,ουχ  εστι  τις 


dere,  membrisque  contaeis  acerbum  fatum  obiere,  facile  deincrpi 
scalis  applicatis  in  muros , aquilae  volanti  similes , subierunt  Tarci. 
ncc  ista  interim  quae  gerebantur,  imperator  eique  militantes  Bomiet 
resciverant,  quod  longius  ab  eorum  statione,  qua  Turd  irntperoat, 
porta  aberat,  praesertim  vero  quia  adversus  oppugnantes  toti  intenti 
erant.  Turei  quippe  viginti  pugnaces  contra  Romaeorum  unum  bello 
minus,  quam  quivis  eorum,  aptum  praeliabantur ; ac  propterea  Tardi 
resistere  solummodo  cogitabant,  cum  itaque  ex  improviso  e muronia 
parte  superiori  missilibus  se  peti  ac  necari  sensissent , et  Tureos  is 
urbem  penetrasse  conspexissent,  in  partes  interiores  eins  ts· 
fflultuantes  fuga  se  recepere,  per  portam  vero , quae  Gharsi  dicitir 
multitudine  coartatis  ac  oppressis  non  patente  introitu,  qui  viiiboi 
ac  robore  praestabant,  invalidorum  corporibus  calcatis  pervasere,  tnsc 
quoque  tyranni  acies  Romaeorum  fiiga  animadversa,  clsunore  sublato 
miserisque  conculcatis  ac  caesie,  in  urbem  irrupit  ad  portam  vero 
collapsorum , animamque  agentium  corporibus  ooseptam , cum  devo> 
nissent,  ingredi  nequivere,  per  muri  itaque  ruinam  plurind  via  sibi 
quaesita  obvios  trucidarunt,  tunc  imperator  omni  abiecta  spe,  asiiso 
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TW  Xjpumoiw  TOv  λαβίΐν  τψ  ίε$φαΧην  μου  άη*  iftoS  j” 
ην  γάρ  μονότονος  άηολ$ιφ99/ς^  τόζΒ  ίϊς  των  Ί^ρ^ωρ 
αντψ  χΛτά  Λροσωπορ  χαι  nXlξξuς^  xai  αύτός  τω  Τονρχψ 
ίτ$ραρ  έχαρίσΰοεο  * χύν  ηπια^ν  ό*  Ετερος  χαιράίΡ  ύσύς  ηΧψ  D 
5yify,  ϋιίσβ  χατά  γης·  oi  γάρ  pieurav  ση  δ βασίλ^νς  δσην, 
dkX*  ύς  xwvov  στρατιώτην  τοντον  &ανατώσανττς  αφηχαν, 
ύ^Αγχτς  ϋ οι  Τονρχοι  πλήν  τριών  έν  rfj  €ΐστλ$νσΒΐ  ούίτίς 
ολΧος  άπώλοτο·  ήν  γάρ  ώρα  πρώτη  της  ήμδρας^  ονπω 
νηιρ  γψ  φανδντος·  είσελθδντων  ti  xcu  Λασχ€δασ&δντων 
ιοάπο  της  τινΧης  Χαρίσου  ίως  του  παΧατίου  τόν  άηογτησσιντα 
ifonvov  δμοίως  xai  τον  φτνγοντα,  χατέσφαξαν  ουν  ανίρας 
fKi/ίμονς  Ιως  χιΧιάίας  δύο,  χαί  γάρ  οι  Τονρχοι  ιδιδοί^χτι- 
(fttv*  ^σαν  γάρ  d$i  διαΧογιζόμενοι  Sti  έντος  της  πόλπις 
τουλάχιστον  σσονται  ηοΧεμισται  ώς  η$ντηχονταχισχίΧιοι,  iv 
lorovr^  τους  δισχιΧΛνς  χατύσφαξαν,  τΐ  γάρ  ijSTaav  οτι  παςΡ, 
των  ίνόπΧιαν  στρατός  ονχ  υπορβα/ντι  τούς  δχταχισχιΧιονς  , 
otJx  αν  α’τιοίλ^σάν  τινα  · φιΧοχρήματον  γάρ  ον  το  γένος  του- 
το,  ιΐ  χαι  φοντυς  ηατριχός  έμπέσοι  έν  ταΐς  χτρσιν  αυτών ^ 
Λα  χρυσόν  αποΧνουσι  · ηοσφ  μάλλον  δ μη  άδιχήσας  αλλ* 

30  atfrov  αδικούμενος,  χαι  γάρ  μετά  τόν  πόλεμον  ένέτυχον 
ηω  πυΧΧοΓς , χαΐ  διηγησαντό  μοι  πώς  φοβονμινοι  τούς  εμ^ 
^ζοσδτν  έσφάττομιν  τους  προλαβόντας.  χαί  γάρ  $1  τΐδειμεν 
τοσαντην  απορίαν  άνδρών  νπάρχουσαν  έν  τη  πόΧει,  τούς 


it  corporo  fatiecens,  clipeum  ensemqno  manibut  gestans , lamentabi- 
lem ac  commiseratione  dignam  vocem  emisit : nuliusne  adest  Cbristia- 
QQs  qui  caput  mihi  amputet?  ab  omnibus  quippe  desertus  erat,  si- 
nml  cum  his  verbis  Tureus  quidam  vulnus  ei  in  faciem  impressit; 
ipso  Tureo  aliud  reddidit,  letali  deinde  vulnere  confossus,  a tergo 
eum  invadente  alio , concidit,  sic  interfectum  nec  pro  imperatore 
agnitum,  tanquam  gregarium  militem  omiserunt,  porro  dum  in  ur- 
bem hora  ^ei  prima  nondum  orto  sole  perrumpunt  Turei , suorum 
tres  solummodo  desideraverunt,  urbem  ingressi  et  a Charisi  porta  ad 
palatium  diffusi,  obvios  pariter  ac  fugientes  interfecerunt,  numerum- 
qne  militum,  qui  urbi  tuendae  operam  navarent,  quin(|uaginta  mil- 
lia aequare  Turei  raU  ac  formidantes , duo  illorum  millia  neci  dede- 
runt quibus  si  compertum  fuisset  universam  bello  aptam  miillitudi- 
iicm  octo  millia  non  superare,  nullus  eorum  periisset.  avaritiae  eU 
cubn  adeo  obnosua  haec  gens  est,  ut  quilibet  caedis  paternae  vindi- 
ctam  omittat,  auroque  accepto  sicarium  liberam  abire  sinat:  quanto  , 
eum  qui  ultro  ab  eis  ininriam  patitur,  confecto  bello*  a mul- 
ih , quibuscum  collocutus  sum , talia  audivi,  terrore  ac  formidine  ub 
qui  in  prima  acie  pugnaterant  perculsi,  quotquot  primi  occurre· 
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Βηάντας  ύζ  ηρόβατα  π€ηράχαμ$ν  αν.  οί  δί  της  αυλής  roi 
τύραννον  άζάπίδίς,  οΐ  και  γονΑξαροι.  ksxX^vraij  οι  μλρ  h 
τψ  παλατιφ  κατοδραμον,  οι  di  προς  τ^  μεγάλου  Πρόδρομέ 
( μονήν  την  έηικοκλημένην  Πέτραν,  και  έν  vfj  μονί}  της  χάρος 
,έν  ^ και  ή οικών  της  πανάγνου  μου  ϋτομήτορος  ην  τνρισχο·$ 
μένη  τοτ«·  hcei  , eo  γλασσα  και  χτίλη  ή μέλλονσα  tp^iyla· 
σ&αι  τά  ττ}  οικόνι  .συμβάντα  διά  τάς  αμαρτίας  σονί  iymt^ 
ιζομενοι  οι  αποστάται  τον  καταδραμιίν  καί  ·άλλο9ι,  ηέλιεκιη 
•ο  τϊς  των  άστβών  έκτείνας  νπονργονντων  των  μιαρύν 
ρων  ανχον  . οίς  τέασαρα  duiK$ , και  συν  τψ  τυχόντι  κόομη  ιο 
CSκaaτoς  το  ϊδιον  μτρίδιον  ί'λαββ,  κληρον  βιίλλοντ^ς,  και  %α 
V·  ι3οτης  μονής  τίμια  σκεύη  άρπάσανχες  ωχοντο.  > καί  εις  τον  τον 
ηρωτοστράτορος  οικον  έμβάντες  θησαυρούς  ηνοιξαν  τούς  προ· 
ηαλαι  &ησανρισΘ^έντας  έξ  ήμερων  παλαιών,  ίξοηνίζοηες  %ας 
. ενγεχίδας  εκ  της  κοίτης  * . ην  γάρ  δ Μάιος  φερων  είκοσι  fV  ι5 
,νέα,  και  6 πρωινός  νηρος  ήδνς  ην  εν  .δψ^αλμοΐς  τών  νέων  κοι 
νεανίδων*  ώς  χ3^ες  γάρ  καί  πρότριτα,  $^αρρώντες  άμερίμννς 
. έκοιτάζοντο*  τότε  στίφος  πολύ  τών  ασεβών  ψχετο  τον  δρομω 
τον  άπάγοντα  εν  Tfj  μεγάλη  εκκλησία,  καί  ην  ιδείν  εκατε· 
ρων  τών  μερών  τι  τέχνασμα,  προαίιας  γάρ  ονσης,  ετι  λνχο-3θι 
D φεγγονσης  της  ημέρας  , τινες  τών  ^Ρωμαίων  εν  τη  εισβολή 
τών  Τούρκων  καί  τη  φνγη  τών  πολιτών  έφτασαν  φενγοντι; 
του  καταλαβεΖν  τάς  οικίας  καί  προμη^ενσασ&αι  τά  τέκνα  καί 


runt  cecidimus:  sin  tantam  in  urbe  militum  infrequentiam  ac  psn* 
citatem  cognovissemus , omnes  tanquam  pecudes  venomdatos  dbtra> 
zissemus.  interea  etiam  tyranni  azapides » qui  etiam  ienitzeri  tocsa- 
tur,  partim  in  palatium , partim  in  monasterium  magni  praecursoiis 
S.  lohazmis  Baptistae » quae  Petra  dicebatur,  concursant,  alii  mou^' 
eterium  regionis  urbis,  in  quo  tunc  conspiciebatur  imago  inteoicri' 
tae  matris  dei,  dominae  meae,  invadunt  qua  lingua  quibusve  labn> 
eloqui , quisquis  es , poteris  ea  quae  propter  peccata  tua  imagioi 
illi  tunc  contigerunt  ? inter  apostatas  istos  impios , alio  currere 
ripiendi  causa  festinantes , unus  acinace  stricto  eam , et  quicqulJ 
ornamenti  inerat,  impuris  manibus  suis  in  frnsta  qualuor  iii' 
scidit,  et  sorte  ducta  suum  quisque  tulit:  direpta  tandem  mosi* 
sterii  pretiosa  supellectile  abierunt,  in  domum  deinde  protost/S' 
toris  irruptione  lacta,  thesauros  multis  annis  congestos  eiTracli* 
arcis  recluserunt,  feminae  nobiles  somno  lectoque  excitarunt: 
etenim  mensis  dies  vigesimus  nonus  agebatur,  et  adolesceaUuio 
puellarumque  palpebris  dulcis  somnus  antelucanus  insidebat, 
securi  ac  rebus  suis  confisi , ut  heri  ac  nudiustertias , somno  indui- 
gerent,  tum  impiorum  densum  agmen  in  magnam  ecclesiam  fertnr; 
speciesque  stragematis  quaedam  inter  istas  turbas  utrinque  coiisp’H>' 
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fiivaixu,  ύίθ(}α/νηντ(ς  ovv  τοΓς  μέρίσι  fov  ταν^ον  y.ai 
niQuiovvjtg  xop  xtopu  τον  σταυρόν ^ αίματόφυρτοτ  οντες  ηρω^ 
τώηο  ηαρά  τύν  γνραίχών  τι  αρα  το  αηοβάν,  ώς  ονν  ηχον^ 
σαν  την  αηενκιεαν  εχξ/νην  φωνήν  „6ντός  τον  τάχους  της 
5Λθλ€ως  ηολύμιοι  χατασφάττοντες  τούς  ^Ρωμαίους  τό  μεν 
*^ηρώτον  ονχ  εηίοτενσαν,  άλλα  μάλλον  xai  υβριααντες  χαι  εξ· 
ονθ^ενισαντες  ως  άηαίαιον  μηνντήν*  οηισ3'εν  άε  τούτον  ετε· 
ρον  xai  μετ  αντόν  άλλον  ^ ολους  αίματοφνρτους  ^ εγνωσαν 
οτί  ηγγίχεν  έν  χειλεσι  τ6  ποτηριον  της  οργής  χνριον.  ηάσαι 
ιοονν  γυναΐχες  xai  άνδρες  ^ μοναχοί  ^χονάζουσαι^  εν  xfj  μεγά·*· 
λη  εχχλησ/α  ε^εον^  βαστάζοντες  εν  ταϊς  ωλέναις  τά  νήπια 
αυτών  άνδρες  τε  xai  γνναΐχες,  αφέντες  τούς  οΐχονς  αυτών 
τω  βονλομένφ  χωρειν^  xai  ην  ιδεΓν  άγνιάν  εκείνην  ηεην^ 
κνωμένην  πληρης  αΡΒ'ρώπων.  το  δε  ηροσφενγειν  εν  τ^  με-' 
ι^γάλη  έχχλησια  τους  ηάντας  τι;  ησαν  προ  πολλών  χρόνων 
αχούοντες  ηαρά  τινων  ψενδομαντεων  πώς  μέλλει  Τούρχοις 
ηαραδοΒ^ηναι  ή πόλις  xai  είσελ&ειν  εντός  μετά  δυνάμεως  xai 
χαταχΟπτεσΘ’αι  τούς  ^Ρωμαίους  παρ*  αυτών  άχρι  τον  χίονος 
τον  μεγάλου  Κωνσταιτινον  * μετά  δέ  ταντα  καταβάς  άγγε·  fi 
2οΑος  φέρων  ρομφαίαν  ηαραδώσει  την  βασιλείαν  σύν  Tfj  ρομ· 
φαίφ  άνωννμφ  τινί  άνδρί  εvρε^‘έvtι  τότε  έν  τφ  χίονί  ιστα^ 
μένψ  J λίαν  άηερίττφ  xai  ηενιχρω^  xai  έρει  αντω  ,,λάβε  την 
^μφαίαν  χαύτην  ^ xai  έχδίχησον  τόν  λαόν  κυρίουί^  τότε 


ndam  se  dedit,  eub  auroras  qiltcltiih  fiomaei.  Tureis  in  urbem  ir- 
nimpenUbtfs  civibiisque  terga  dantibus,  in  domus  suas  uaorum  ac 
liberorum  saluti  consulturi  confugerunt,  et  dum  cruentati  per  urbis 
regioneol  α tauro  denominatam , ultraque  crucis  columnam  transcur^ 
rnnt,  a mulieribus,  quid  rei  esset,  interrogantur,  ubi  audierunt  vo- 
cem illam  abominandam,  hostes  intra  muros  urbis  Romaeos  caedere, 
primam  ftdeixi  non  habuerunt,  sed  etiam  contumelias  ac  probra  ut 
in  nuntium  infaustum  lactaverunt,  ubi  mox.  alterum  teriiumque  «a 
tei^o  subsequentes  ^ totos  cruore  aspersos  conspexere , tunc  irae  do- 
mini calicem  labiis  suis  admotum  esse  senserunt,  omnes  itaque  viri, 
mnlieroe , monachi  et  moniales  in  magnam  ecclesiam  concursant; 
patres  mairesque  familias  sinu  et  ulnis  infantes  suos  in  illud  tem- 
plum geatanies,  desertas  domos  suas  reliquere;  viamque  eo  ducen- 
tem hominum  turba  conferta  plenam  videre  tum  licuit  qtiamobrem 
vero  ad  ecclesiam  magnam  omnes  confugiebant?  antfe  multos  annos 
a falsis  quibusdam  vatibus  sitb  Tureorum  iugiim  urbem  mittendam 
esse  aildierant;  ipsosqne  in  eam  vi  irrupturos^  Rqmaeosque  truci- 
dando ad  magni  Constantini  columnam  usque  processuros  esse, 
ubi  eo  Tentum  foret , angelum  e^ coelo  descensurum , qui  strictum 
gladium  simulqiie  imperium  viro  cuidam  obscuro , tenui  admodum 
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αύνους  κόπτω^^ς  ^ xai  ϋξίλάσουίην  mU  ix  της  ηόλεως  xai 
ano  της  ίυσβως  xai  από  των  της  dvorol^  μερών  αχρις 
δρίων  Περσίας,  iv  Tomg  χαλονμένφ  Μονοδενδρίίρ·  ταντά 
τινες  ώς  αποβησόμενα  εχοντες  ίτρεχον  xai  τούς  αλλον^  εσνμ·5 
C βονλευον  τρέχειν  * αντη  ην  των  ^Ρωμαίων  η σχέψις , χαί 
ηρό  χρόνων  πολλών  ησαν  μελετώντες  το  νυν  nρaχ^iv,  hu 
χαχαλείψομεν  τον  χίονα  τον  σταυρόν  ίξόπισθεν  ημών,  φευΧόμε· 

&α  της  μελλονσης  οργηςί^  xai  αντη  ην  ή φυγή  τής  iv  τή  μεγοτ 
Xjj  ίχχλησίφ  είσοδον*  εγόνετο  ^ουν  iv  μιφ  ώρψ  δ νηερμ^γεΑφ  ιο 
εκείνος  ναός  πλήρης  άνδρών  τε  καί  γυναικών,  xai  χάτω  xai  ανω 
xai  iv  τοΓς  περιαυλίοις  xai  εν  navri  τόηφ  οχλος  άναρί^μητος* 
χλείσαντες  δί  τας  Ονρας  εϊστήχεσαν  την  παρ'  αντον  σωτηρίαν 
έληίζοντες*  ω δύστηνοι  Ρωμαίοι , ω οΆλίοι , τον  ναόν  οχ 
δχαλεϊτε^  χ&ες  xai  προ  την  χΟίς  σπηλαιον  xai  βωμόν  αίρετιτ  ι5 
1)χών,  xai  αν&ρωπος  ονχ  είσήρχετο  δξ  υμών  εντός,  ϊνα  μη 
μιαν9ή  διά  το  Ιερουργήσαι  ένδον  τούς  την  Svtoaiv  της  όχχλψ 
ν.ι^ισίας  άσπάζομένονς , νυν  ενεχατής  εηελ9ονσης  δργής  ώς  coh 
τηριον  λντρον  ενδύεσ9ε·  «’λλ’  ουδό  τής  διχαίας  δργης  ίηεΐ·· 
9ονσης,  εχίνησεν  αν  τα  σπλάχνα  υμών  προς  ειρήνην*  χών) 
γάρ  iv  τοσαύττ}  περιστάσει  εΐ  άγγελος  χατήρχετο  άη*  ουρά· 
νοϋ  ερωτών  i μας  ,,ει  δέχεστε  την  ^νωσιν  xai  την  ειρηνιχην 
χατάστασιν  τής  δχχλησίας,  διώξω  τούς  δχϋρονς  ix  τής  xoit· 


XC  egeno,  colnmnae  ilU  ajUtanii,  talibae  affatue  eum  T«rbU,  trade- 
ret: tygladiam  hunc  accipe,  et  populum  dei  vindica.**  statimque  terga 
daturo·  Tureos,  quibus  fugientibus  Romaei  magna  strage  edita  in- 
starent, donec  illos  urbe  non  solum,  sed  etiam  ex  Occidentis  reg^^ 
nibus  ipsaque  dnatolia,  ad  locum  usque  Monodendrium  dictum  in 
Persiae  finibus  situm , expellerent,  haec  exitum  habitura  rati  quidam 
ad  ecclesiam  currebant,  aliosque  sequi  bortabantur.  hame  Romaei  a 
inultis  iam  annis  opinionem  , ut  factis  docuerunt,  praeceperant,  ή 
post  se  crucie  columnam  relinquerent,  iram  se  dei  impendentem  suit 
cervicibus  declinaturos,  quapropter  in  magnam  ecclesiam  confugere, 
templi  itaque  illius  amplissimi  cum  inferior  area  tum  superiores  per- 
gulae , vestibula , peristylia  omnesque  anguli  horae  unius  spatio  tur- 
ba virorum  ac  mulierum  infinita  referti  fuere:  portis  clausis  intus  se 
multitudo  loco  freta  salutem  que  inde  sperans  continuit,  infelices  ac 
miseri  Romaei,  quod  templum  heri  ac  nudiustertius  speluncam  et 
altare  haereticorum  appellabatis , quod  nemo  vestrum  , ne  polluere- 
tur, adibat  ob  ceiebrattini'  m eo  litiirgiam  ab  iis  qui  concordUia 
ecclesiarum  amplectuntur , eo  nunc , deo  irato  meritaaqtie  poenas  s 
vobis  exigente , velut  in  salutis  portum  confugitis,  sed  neque  iusUe 
dei  irae  poenas  luentes,  intra  viscera  vestra  pacin  desiderio  commo- 
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ως”  ovx  op  st  di  xai  cvvtrid-ta&B j ipstiog 

ttp  το  αυνη9ίμ€Ρθν^  ίσασιρ  ci  Uyorr$g  πρό  ίλίγων  ημ^  Ρ.  164 
^ων  ^^τρ$Χττον  ίμητατΐρ  $1ς  χτΧρως  χΑρ  Τονρχων  η Φράγ-^ 
mp”  TOTS  οί  Τονρχοι  χονρσ€νοντ$ς  σφάττονπς  αΙχμαλωτί·· 
5ζοιτ(ς  ίφ&ασαν  iv  τφ  ναψ  ονηω  πρώτης  ώρας  πaρ€λ^ϋύtHfς^ 
ταΐ  τυροητς  τάς  ηνλας  χτχλΒίσμένας  σνν  τοΐς  πτΧέχταιν  ρβα^ 

Iw  χάχω  μη  βραόνχανττς.  iXdvxrsg  ii  'ξιφήρεις  εντός  xai 
ϋάρτχς  τον  μνριάρι^μον  ίημον,  ίχαστος  τον  ϊίιον  αίχμάλω^ 
τον  ϋέσμει*  ου  γάρ  ην  έχει  ό αντιΤίέγοον  η ο μη  προίι· 
ιο(Γοι)ς  ίαυτον  ώς  προβατον.  τις  βστιν  ος  όιηγήσεται  την  ίχεί 
ουμφοράν  ; τις  τους  γεγονότος  τότε  χλαν&μονς  χαι  τάς  φω^ 
νάς  των  νήπιων  χαι  τα  σνν  βοη  ίάχρνα  των  μητέρορν  xai 
των  πατέρων  τους  ϋνρμους  τι'ς  ίιτιγήσεταί]  6 τυχών  Τοΰρ·  β 
χος  την  τρυφερωτεραν  έρευνα»  την  ώραίαν  έν  μοναζονσαις 
ιίηροχατείχε  μεν  εϊς^  άλλος  ϋ ίννάστης  αρπάζων  ϋέσμει  * 
η α της  αρπαγής  χαι  του  ελχνσμον  αίτ/α  πλόχαμοι  τριχών j 
οτηΟέων  χαι  μααΟων  άποχαλύψεις , βραχιόνων  ίχτάσεις, 
xits  εδεσμεϊτο  δούλη  συν  Tfj  χνριφ , δεσπότης  \τνν  τω  αργν^ 
ρωνητηι , αρχιμανδρίτης  συν  τω  &υρωρψ,  τρυφεροί  νέοι  σνν 
Ίοτιαρ&ενοις , παρθένους  ας  ονχ  εώρα  ήλιος  ^ παρ&ένηνς  ας  6 
γεννψας  μόλις  έβλεπεν^  ελχόμεναι^  ει  ii  χαι  βίφ  αντω^ύν^ 
το,  χαι  ραβδιζόμεναι·  ηβουλετο  γάρ  ο σχυλευσας  είς  τόπον 

31.  Ji]  γάρ  Ρ. 

Temiiii.  in  tanta  enim  calamitate  si  angelus  coelo  adveniens  vos  ad 
Imnc  modum  alloqueretur : , «pacem  et  concordiam  ecclesiae  dummodo 
colatis  et  amplectamini , hostes  urbe  pellam  in  eam  conditionem 
non  consentiretis ; aut  si  consentiretis,  mendacium  esset  iste  consen- 
sus. hoc  sibi  consciunt  illi,  qui  paucos  ante  dies  in  Tureorum  quam 
Francorum  potestatem  devenire  satius  esse  dicebant,  interea  Turei , 
dum  discursant,  caedunt,  in  servitutem  rapiunt,  ad  templum  illud 
hora  diei  prima  nondum  exacta  pervenere,  valvas  clausas  securibus 
cleiicinnt;  strictis  deinde  gladiis  ingressi,  ac  populi  multitudinem  in- 
numeram contuiti , mancipia  , nullo  intercedente , omnibus  se  ipsis 
pecudum  more  prodentibus , singuli  vinciunt,  quis  cladem  ac  calami- 
tatem illam  enarrabit?  quis  lamentabiles  eiulationes,  infantiumque 
vagitus?  quis  matrum  lacrimas  patriimque  fletus?  Tureus  de  turba 
quivis  deucatiorem,  interque  moniales  formosam,  contrectat  vinctam 
abducit  aliquis,  quam  validior  superveniens  abripit,  ad  rapiendum 
trahendumque,  comae  cincinni,  pectus  ac  papillae  denudatae,  bra- 
chia quoque  extensa  invitabant,  domina  cum  ancilla , herus  cum 
mancipio  suo  empto  vinciebantur,  nrchimandrita  cum  ianitore  suo  , 
delicati  ac  teneri  iuvenes  cum  virginibus,  quas  solis  ardor  non  in- 
fuscaret» quasque  pater  vix  conspexerat;  et  si  raptorem  vi  repelle- 
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C ίίγΒίν  I xai'  πα^αχαταΒίμ^νος  iv  α’σφαλε/α  στραφηναι  xai  Siv^ 
τέραν  ηραΐδαν  ηοιησαι  xai  τρίτην^  έβιάζοντο  ϋί  αρπαγές  ^ 
οι  ixitxfjToU  του  Βτοϋ,  χαι  ηάντας  μίν  Uctv  έν  μια  ωρα 
αμίύΒέντας^  τους  μέν  αρρτνας  ούν  χάΚηδίοΐζ^  τάς  δέ  γνναΙ· 
χας  συν  τοϊς  ϋονδαρίοις  αυτών*  xai  ην  Ιδίΐν  ορμαΒονς 
ερχομένους  άπειρους  έχ  του  ναού  και  έχ  των  άδυτων  τον 
ναού  J ώσπερ  άγέλας  χαι  ποίμνια  προβάτων,  χλαιοντες , οδν· 
•ρομενοι,  χαι  ο ελεών  ουχ  ην.  τα  δί  τον  ναόν  πώς;  ιι  u** 
ηω  η τι  λαλήσω;  έχολλήΒη  ή γλώσσα  μου  rr^  λάρνγγι  μον. 

Dov  δύναμαι  ελχυσαι  πνεύμα  rov  στόματός  μου  ιτφρα^’έντος.ιο 
αυΒωρον  οι  χυνες  τάς  άγιας  ε/χόνας  χατέχοψαν  τον  χόσμον 
αφελόντες^  τάς  άλυσεις,  μανουάλια  j βνδντάς  της  άγιας  τρα* 
ηέζης,  τά  φωτοδόχα  αγγεία,  άλλα  φ&είροντες,  ίτερα  λαμβά·· 
νοντες.  τά  του  ιερού  σχευοφυλαχ/ον  τίμια  χαι  Ιερά  σχενη 
χρνσα  τε  χαι  αργυρά  χαι  εξ  άλλης  τίμιας  ύλης  xataaxiva^iS 
σΒέντα  άπαντα  εν  μια  ροπή  σννηγαγον,  αφέντες  τον  ναόν 
έρημον  χαι  γυμνόν , μη0*  οτιονν  χαταλείψαντες.  τότε  επλη'^ 
ρονντο  χαι  εν  τη  νέα  2ιών  τά  παρά  τον  Βεον  διά  τον  \άμως 
του  προφήτου  λεγάμενα  ^,τάδε  λέγει  χνριος  ο Βεος  ο narro- 
χράτωρ.,  έχδιχήσω  έπι  τά  Βυσιαστήρια  ΒεΒηλ  , χαι  χατα·20 
V.  σχαφήσεται  τά  χ^^ατα  τον  Βνσιαστηρίου  ^ χαί  ηεοοννται 
νπο  την  γην  · χαι  σνντρίψω  χαι  πατάξω  τον  οιχον  τον  πε^ 
ρίητερον  επί  τον  οιχον  τον  Βερινόν,  χαί  άπολοννται  ο«  ο&οι 

3.  nonne  ην? 

rent,  yerberabantor.  praedam  cptippe  soam  in  locum  tutum  dedoce- 
re volebat  praedo  ^ iterum  tertioque  ad  diripiendum  reversurus,  ho- 
rae unius  spatium  praedonibus  istfs,  irae  divinae  miniatris  ac  vindi- 
cibus, ad  vinciendum  omnes  satis  fuit,  mares  qiii<1em  ftmibiis,  femi- 
nas vero  fasciis  ipsarum  redimiculisque;  concateiiatorum  deinde  lon- 
gos ordines  e templo  adytisque  exeuntes  intueri  licebat , plorantes  · 
eiiilantes  nec  erat  qui  eorum  misereretur,  de  templo  atitem  quid  lo- 
quar? adhaesit  lingua  faucibus  meis,  ore  obducto  spiritum  ducere 
nequeo,  canes  illi  sanctas  imagines  ornamentis,  torquibus  nempe  et 
annillis  ablatis , illico  disrnpernnt.  sacram  mensam  contegentes  map- 
pas rapuerunt,  lucernas  partiin  fregerunt,  partiin  abslnlcmnt.  in  sa- 
crario pretiosa  et  sancta,  quae  asservabantur,  ex  auro  argento  atia- 
ve  eximia  materia  vasa , temporis  momento  cuncta  cumpilarunt, 
omnibusqiie  rebus  spoliatura  ac  nudatum  templum  solitudine  com- 

{deverunt.  tunc  in  nova  Sion,  qime  per  prophetam  Amos  (3,  i^^deus 
ocntiis  est,  exitum  habuerunt.  ,.huec  dicit  dominus  detis  omnipotens, 
visitabo  super  altare  Beihel  et  amputabuntur  cornua  altaris , et  ca- 
dent in*  terram  et  percutiam  domum  hiemalem  cum  domo  aestiva,  et 
peribunt  domus  eburneae , et  dissipabuntur  aedes  multae » dicit  do- 
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Λ ίΧίφάντίΡΟί,  »ai  ύφαρισ&ησορται  οΐχοι  Srepoi  ηολλθί%  i3a 

χνρίος,  άηωαμαι  τάς  ίορτάς  νμώρ,  χαι  οϋ  μη  οαφραρ3^  ip 
taig  ηαρηγνρΒΟίν  νμώρ·  ίιότι  ei  ένέγχψέ  μοι  οΧοχαντωμοτ- 
τα  xui  &υαίας  νμάν^  Όνχ  έπιβλέψομαι»  μετάστηοον  αη* 

5ψον  ήχον  ίξίωρ  σου,  xai  ψζύίμορ  οργάνων  σον  ονχ  άχονσο^ 
fiUL  xai  eme  χνριος  ηρός  μ$  ^ ηχεί  το  πβρας  ini  τον  λαόν 
μον  ^ίσραηλ  · ovxeri  ον  μη  προσ&ϊο  τον  παρελ^εΐν  α^τον  ^ 
xai  ολολν1ξβ$  τα  φατνώματα  του  ναού  iv  ixetvij  Tfj  ήμέρφ^ 

Uyei  χύριοςφ  dxovoare  όη  ταντα  οι  έχ&λίβοντΒς  eig  το  ;τ^αι{  Β 
ιοπίνητα  xai  χαταδνναστΒνοντες  πτωχούς  από  της  γης^  οι  λέ· 
nine  SieX^vaexai  ο μην  ^ xai  έμπολησομτν^  xai 
Aorc  ηξ£ΐ  τα  σάββατα  , xai  άνοίξομεν  &ησανρονς,  τον  ηοι^ 
οαι  μιχρόρ  το  μέτρον  xai  τον  μεγαλνναι  στα^'μίον  xui  ηοιη^ 
οαι  ζνγον  aitxov,  τον  χιασ&αι  έν  άργνριφ  πτωχούς  xai 
ι5ταη$ΐρονς  άν^*  υποδημάτων,  iv  ixeivji  xfj  ήμίρψ^  Kdyei  χν- 
δναετεα  6 ήλιος  μεσημβρίας,  xai  σνσχοτύσεί  ini 
Τ^ζ  iv  ημόρφ  φωτός,  xai  μεταστρίψΦ  τάς  ίορτάς  νμών 
^ίς  πένθος  xai  πάσας  τάς  φ0άς  νμών  εις  θρήνον.*'  ίτυχα 
γάρ  iv  ixsivji  τη  φοβέρα  ημέρα  της  συντέλειας  της  πολεως 
ΊΟίορτάζεσθίχι  xai  πανηγνριζειν  την  μνήμην  τής  οσιομάρτνροςΟ 
Θ^οόοοιας.  (τελεΓτο  ονν  εορτή  πάνδημος·  ήσαν  γάρ  xai  άφ* 
όπερας  πλεϋστοι  xai  πλεΐσται  διαννχτερενααντες  εν  τη  σορψ 
τής  όσιας,  οι  ηλειονες  δε  πρω%  ημέρας  γενομένης  αί  γννοά^ 
χις  σνν  τοΐς  άνδράσιν  αυτών  άηερχομεναι  εις  προσχννησιν. 


niinuA  (5,  9 1 ).  profeci  festivitates  vestras , et  non  capiam  ocforem 
cuciuiim  vestrorum,  quoclsi  obtuleritis  luilii  holocautomata  et  mune*· 
ra  vestra  uoa  suscipiam,  aufer  a me  tuoiultum  camiiuum  tuorum;  et 
caotica  lyrae  tuae  non  audiam.  (8,  a)  et  dii^it  dominus  ad  me : ve<> 
ait  iinis  super  populum  meum  Israel : non  adiiciam  ultra  ut  pertrans» 
rani  eum«  et  stridebunt  cardiue^  templi  in  die  illa,  dicit  dominus 
<ieus.  auiUte  hoc  quf  conteritis  pauperem  mane , et  deficere  facitis 
egenos  terrae,  dicentes:  quando  transibit  mensis,  et  venundabamus 
merces;  et  sabbatum,  et  aperiemus  frumentum,  ut  imminuamus 
mensuram  et  augeamus  siclum,  et  supponamus  stateras  dolosas,  ut 
poisideamus  in  argento  egenos,  et  pauperes  pro  calceamentis,  et 
quisquilias  frumenti  vendamus,  in  die  ilia»  dicit  dominus,  omdet 
in  meridie , et  tenebrescere  faciam  terram  iii  die  luminis,  et 
convertam  fe.Hivitates  vestras  in  lucturo,  et  omnia  cantica  vestra  in 
planctum.^*  horrenda  enim  illa  die  , qua  urbs  absumpta  est , sanctae 
martyris  Theodosiae  memoriam  celebrari  contigit;  cuius  solemuitati 
frequens^  populus  interfuit , plurimique  viri  ac  mulieres  nd  sauctae 
monumentum  pervigilium  egerunt,  ubi  illuxit , inultae  mulieres  con*· 
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φέροναα^  ηηρους  xtti  9νμίάματα,  ηΒριχ€χαλλ»ηίαμίραι  ναι 
7ΐ£ριΧ6»οσμημίναι  ονσοα^  έξαίφνης  hf  ταΓς  ηαγιαι  τοΐν  Τάύρ· 
χων  δχέπεσον»  ηον  γάρ  tl/ov  έννοησαι  τηχ  ί'ξα/φνης  οργήν 
sig  τοσοντον  ενρος  της  ηόλίως^  ισασιν  οί  eidot$g  το 
γέ9ος.  5 

Λχτη  η ηη$ύη^  ηχ  έΙρηχαμ$χ , νπηρχεχ  dxcxpMkia  ttu 
χαιονσα  ix  της  Χοίρσου  πνλης  χαι  τον  άγίου  Ύωμαχον  ναι 
Dtov  μέρους  τον  ποιλατιον·  ή 6h  των  ήΧοίων  xai  τον  λιμέ- 
νος  άγίίστασις  ούχ  hfiSiSov  χωράν  τοΐς  Τούρχοις  τον  στη· 
οαι  τάς  χλιμαχας  έν  τοΤς  τοέχΒΟίν.  ησαν  oi  ΎωμαΤόι  όιιχ^α-  ιο 
τέστσροι  των  Τονρχων^  βάλλονττς  λ(9οις  χαι  βέΧ&η  ίχρ^ 
τρίτης  ώρας  της  ημέρας , οως  oi  έΧ&ον  χαι  χβταντησαν  μί· 
ρος  των  σχυΧτνόντων  άπο  πρωίας  ένχος  της  πόΧχως^  χαι 
ιάόνττς  τούς  Ύωμαίονς  ηοΧχμίζοντας  τονς  ίξω^  χαι  φωνήν  οση 
δνναμις  αφέντες,  είραμον  έπάνω  των  τειχών»  οί  ii  ^Ρωμαί·ιΒ 
οι  τους  Τονρχονς  Ιίόντες  έντός  τής  ποΧεως,  χαι  φωνήν  αφέν· 
τες  ϋννηράν  το  οΐμοι,  άηά  τον  τε/χονς  χατέπιητον  · ου  γαρ 
ήν  ΙχεΙ  πΧέον  Ισχύς  οντε  δνναμις^τοίς  Ύωμαίοις.  τότε  χαι 
Ρ.  ι66ο!  εν  τοΐς  πΧοιοις  9εαοάμενοι  τονς  Τονρχονς  έντος  εγηοσω 
Βτι  ή ηοΧις  εάΧω , χαι  ώς  εν  τάχει  τάς  χΧίμαχας  Μέντες  h·^ 
τός  εβιβάσ&ησαν,  xai  τάς  ηνΧας  χατεάξαντες  αηαντες  Μω 
εισ^εσαν»  ϋών  ii  xai  ό μέγας  δονξ  τούς  Τονρχονς  βλ^τ- 


iugei  suos  comitatae , ornatae  ac  comptae  , cereos  et  incensum  s<i 
Tenerationem  sanctae  ferentes,  derepente,  in  Tureorum  laqueos  teso 
induunt,  quomodo  enim  repentinam  dei  iram  temporis  puncto  urbem 
tam  amplam  pervadere  putarint  ? qui  in  ea  versati  sunt , iis  amplito- 
do  urbis  cognita  est. 

Hi  porro , quos  diximus , minaces  ignes  ardentesque  a Chani 
sanctique  Romani  portis,  palatii  quoque  partibus  ubique  diffunde- 
bantur. classis  vero,  quae  in  portu  contra  Tureos  stabat,  quominus 
in  muros  scalis  subirent  prohibuit,  iilicque  Tureis  Romaei  superio- 
res, lapidibus  ac  missilibus  ad  horam  usque  diei  tertiam  eos  infesta- 
vere. donec  pars  eorum,  qui  mane  in  urbem  penetraverant  iamque 
praedas  egerant,  illuc  accederent,  qui  ubi  Romaeos  contra  oppugnan- 
tes pugnare  conspexerunt,  totis  pectoris  viribus  vociferando  in  so- 
periorem  muri  partem  evadunt.  Romaei  Tureis  intra  urbem  conspe- 
ctis voce  lamentabili  nhei  mihi*·  missa,  viribus  ac  robore  destituti  e 
muris  praecipites  cadere,  qui  in  navigiis  Turei,  simul  ac  euos  in  or- 
bem penetrasse  animadverterunt,  captam  quoque  intellexere,  celera 
terque  admotis  scalis  muros  scandunt,  et  in  eam  perveniunt;  portis 
deinde  effractis,  via  omnibus  irruentibus  patuit,  magnus  etiam  dox 
ad  regiam  portam , quam  tuebatur , Tureus  venisse  cernens , domum 
suam  paucis  stipatus  abiit,  eo  enim  deserto  pl erique  diffugerant;  do- 


msnrORiAE  βτζανπνλβ  cap.  xsaix.  agS 

Ttt$  00  foraro  rdnov  ^αρ  έπιβϋη€ον  τηρ  βασύΐΛχηρ  ην- 
Ιψ)  nai  προς  τον  ϊδιον  οιχον  άν^χωρησο  συν  ύΧίγοις.  παί 
γάρ  ηα<χν  απαντος  δίΛσχΒίασ^έντΒς*  %αΙ  οι  μίν  προ  τον  την 
out/av  ναταΧαβεΐν  ^χμαλωτιζοντο  , οΐ  δο  τάς  αυτών  οίχιας 
^χοπαλαβόντες  ίρημονς  ποαδοον  xai  γνναιΗος  xai  πραγμάτων 
Βυρίσχον^  xai  αυτοί  προ  τον  στοναχησαι  χαί  χλανσαι  ίδΒ· 
σμουντο  τάς  χο^ρας  οπισ&τν.  . ετοροι  ορχομΒνοι  ΒΪς  τάς  οιχίας 
αυτών,  χαί  ούροντος  την  γυνοΧχα  χαί  τά  τίχνα  ηδη  άπαγομΒνα,  Β 
χαί  αυντδέδΒντο  χαί  ίδοσμουντο  συν  τοΐς  φίλτάτοις  χαί  τί}  σν- 
ΐοζνγφ,  τους  δβ  γέροντας  τούς  έν  oixtp,  τους  μη  δνναμένους  «ξβλ- V.  ι33 
SX  της  οίχίας  η διά  νόσον  η διά  γηρονς,  πάντας  χαί  πάσας 
ανηΐάος  οσφαττον»  τά  βρέφη  τά  άρτιγέννητα  έν  ταΖς  πΧα· 

ΧΒίαις  ορριπτσν.  ο δέ  μέγας  δονξ  Βύρων  τάς  9νγατέρας  αν- 
του  χαί  τους  νΙονς  χαί  την  γννοΓχα  (^ν  γάρ  άσ&Βνονσα)  έν 
ϊ5τφ  πνργψ  χΒχλΒίσμένους  χαί  χωλνοντας  τοΓς  Τονρχοις  την 
Βΐσοδον,  αύτός  μέν  συνοληφθη  συν  τοΓς  βπαχολονΒΌνσιν  αν* 
δ δέ  τύραννος  πέμψας  τινάς  έφυλαττον  χαί  αντον  χαί 
πάντα  τον  οϊχον  αντον.  τούς  δέ  χαταλαβόντας  χαί  πτριχν·^ 
χλωσαντας  τον  οϊχον  αύτοΰ  Τονρχους  έδωχΒν  ίχανά  αργύρια,  C 
iOaoTB  δοχΒΓν  έξαγοράζοιν  αυτούς  διά  τον  ορχον*  έφνλάττΒτο 
ονν  πανοίχ/φ  οι  δέ  Τοΰρχοι  απαντος  ΒΐάΒλ&όνίΒς  έν  τη  πό* 

Χβι,  χαί  αντο<  οι  βόσχοντΒς  τάς  ήμιόνονς  χαί  οι  μάγοιροι 
ηάντΒς,  ΒξαντΧουντΒς  έφτρον.  ο δέ  ΐΙωάννης  ο ^Ιουστινιανός, 

BV  η^άσας  ό λόγος  έπομψεν  έν  τη  νη%  τον  Ο'ΒραηΒνϋ'ηναι 

ι6·  ύπαχοΙ,ουΟοΰαιν  Ρ. 

oiosqoe  nondum  assecuti  multi  capti  sunt,  alii  aedes  suas  desertas 
ingressi , abductis  uxore  et  liberis,  omnlbusque  opibus  direptis , su^ 
spiriis  ac  planctui , quo  miserias  suas  deflerenti  spatium  haud  inve- 
nere, mauibusque  post  terga  vinctis  trabuntur.  alii  domum  se  recU 
pientes,  cum  coniugibus  et  liberis,  iam  iam  abducendis,  vinciuntur, 
senes  vero , qui  domi  vel  morbo  vel  aetate  detenti  foras  exire  ne·* 
quibant , omnes  viri  feminaeque  immanitate  foeda  trucidati , infan- 
tesque recens  nati  per  plateas  proiecti.  dux  vero  magnus  ad  liberos 
et  uxorem  aegrotantem  turri  inclusos  et  ab  ingressu  Tureos  arcentes 
cum  venisset , ipse  cum  comitibus  suis  captus  est , niissique  a tyran- 
no, qui  eum  eiusque  domum  custodirent.  Tureis  autem,  qui  do- 
mum eius  circumsederant,  nummos  multos  largitus  est  tyrannus,  ita 
ut  redimere  eos  propter  iusiurandum  videretur,  ceterum  Turei  urbem 
promiscue  ingressi , agasones  quoque  et  lixae , ubique  diripere  ac 
praedam  agere,  lohanni  vero  Iiistiniano,  quem,  ut  vulnus  curaret, 
in  navem  abiisse  diximus , portum  intranti  affertur  a suorum  aliquot 
fnga  arrepta  accurrentibus,  Tureos  in  urbem  irrupisse  et  imperato- 
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τηρ  ηληγήρ  rjv  νπέστη  ^ χατεν^νς  ορτος  αντον  ip  tw  λιμέι% 
τιρες  τώρ  αντον  φενγορτες  εόραμορ  λέγορτες  ηώς  οι  Γοο^χοι 
είσιαοιρ  ερ  Ttj  ηόλετ  χαΐ  ο βασίλεύς  έαψάγη.  αχονσας  lOf 
τΗχρότατορ  xui  άριμνρ  λόγορ  ονρ  προστάττει  τονς  κηρυτα; 

D δίά  ύαλτηγγωρ  άραχαΧεϊν  τούς  αντον  νηασηιστας  χαι  σνμηΧω-  j 
τας.  ομίϋιως  χαι  αι  λοιποί  νηαι  ετοιμάζορτο·  ησαρ  γάρ  αι  πλιΓ- 
(πται  άποβαλλόμεραε  τους  νανάρχους  αύτωρ  αίχμαλωτισ^εντας. 
χαι  ηρ  Ιδεΐρ  3έαμα  ελεειρορ  ερ  rij  ηαραθ'αλασσιη  του  λιμί- 
νος,  αι^^^ας  γνραϋχας,  μοραστρίας  μοράζορτας  βοωσας  οιχτρως, 
χαι  τνητονσαι  · τά  στή3·η  ίδέορτο  τούς  εν  ταΐς  ραναι  τον  αν-  ιο 
τιλαβέσΘ'αι  αυτών»  άλλ*  ούχ  ην  δυνατόν  * αηα'ξ  επροορίοδη 
τον  ηιείν  το  ποτήριον  το  ηληρες  της  όργης  χνριον,  ε!  γαρ 
χαι  ρηες  εβούλορτο  , α*λλ*  ονχ  ηδυναρτο»  χαι  γάρ  εΐ  χαι  μη 
ησχολοΰρτο  τά  ηλοΐα  τον  τυράννου  εν  tfj  ηραιδα  χαι  τά 
ϋχνλμιρ  της  ηολεως  ^ ονχ  άν  άφέθ'η  μια  χαι  μόνον,  αλί!  wiS 
Τονρχοι  αφέντες  τά  πλοΓα  ηάντες  ένδον  ^σαν^  χαι  οί 
β^νοι  αδειαν  ενρόντες  εξηρχοντο  του  Χι μένος,  ο do 

εχριζε  μέν  τούς  δδόρτας^  αλλ’  ονχ  ηδννατο  πλέον  τι  π^αξβ^ι 
χαι  αχιοχ  ίχαρτέρει·  οι  δέ  τον  Γαλατά  ιδόντες  ταντην  τηψ 
. άνήχεστον  συμφοράν ^ xcii  σύν  γνναιξί  χαι  τέχνοις  ετρεχον  εττο 
τφ  αίγιαλψ,  ηερισχοαονντες  τάς  βάλχας^  χα(  οπον  Ιτνχον 
«χατιον  9 εισερχόμενοι  έν  ταΐς  νανσιν  εισέδνον  αφέντες  χαι 
αράγματα  χαι  οΙχέας.  ησαν  δε  πολλοί  οϊ  τινες  dno  της  βίος 
xai  τούς  θησαυρούς  αΰτών  τω  βν&ιο  παρέηεμψαν^  χοι  αλλας 
δεινάς  ζημιάς  νπέστησαν»  εΙς  τών  τον  τυράννου  μ^σάζαν,^ΰ 


rem  occubuisse,  nuntio  gravi  ot  acerbo  accepto,  tiibicinea,  ad  mUi' 
tes  suos  revocandos , receptui  canere  iMbet.  ceterae  pariter  nsves  t 
quarum  pleraeque  navarchos  tn  servitutem  actos  amiserant , ad  dis- 
cessum  se  comparare,  spectaculum  miserandum  in  portus  crepidine 
oblatum:  viri,  mulieres,  moniales  et  monachi  lamentabiliter  cla- 
mare, pectora  tundere,  nautas  rogare  ut  se  reciperent,  venim  hoc 
fieri  non  poterat,  quia  semel  decretum  erat  ut  irae  domini  plemus 
poculum  haurirent,  nec  si  voluissent  naves,  potuissent,  qnin  ne  uni 
quidem  navis  salva  evasisset,  pisi  tjranni  classiarii  praedae  ac  urbi 
diripiendae  inteqti  fuissent,  at  dum  Turei  per  urhem  discursant,  o 
portu  solvendi  citra  periculum  tempus  Latinis  datum,  tyrannus  den- 
tibus itridere , ferre , cum  plus  praestare  nequiret.  Galailni  calami- 
tatis  huius  irrepa.rabilis  spectatores,  cum  uxoribus  et  liberis  ad  lit- 
tus accurrunt,  scaphas  et  acatia  circumspiciunt ; et  primo  quoque 
obvio  ad  naves  feruntur,  easque,  aedibus  ac  cupetis  opibus  derrli- 
clis,  conscendunt,  multi  etiam  thesauros  suos  in  profundum  ipa*^ 
coacti  abiecere,  aliaque  gravia  damna  sunt  passi,  inierea  tyranni  me- 
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ος  xai  tjyanSno  rore  ηαρά  του  Μεχ^μίτ  (αυτός  γάρ  δ 
ανγχροτήαας  τφ  τνράννω  τψ  μάχην  γενίσ^αι)^  δραμων  ip 
χοίς  τον  Γαλατά  μέρεσιν,  Ζαγανος  αντ^  το  όνομα ^ εβοα^ 
φεύγετε  ,”  χαι  χατώμννε  την  κεφαλήν  τον  τυράννου  δρ· 

ΟΤΙ  ^^μη  φοβεϋσ&ε  * υμείς  γάρ  τον  ήγεμόνος  εοτε  φί- 
λοι, χαί  ε'ξετε  την  ηόλιν  υμών  ανεπηρεαστον  άηο  ηαντος  άν· 
^ρώπον , xai  τάς  σνν^ήχας , ας  εϊ/ετε  μετά  τον  *βασιλεως 
xai  με&"  ήμων , χρειττόνως  εξετε , xai  άλλο  μη  φρονηεΤτε , 
ινα  μή  εις  οργήν  κινήσετε  τον  ηγεμόνα.*'  ταϋτα  ο Ζάγανος 
ioiinw  ίχώλυσε  τούς  Φράγχους  του  Γαλατά  μή  αναχωρήσαι· 
ηλήν  όσοι  είννή^ησαν  φενγειν,  εφνγον.  τότε  συμβουλευτήν- 
τες  οι  λοιτιοι  εΧαβον  τάς  χλεΓς  τον  κάστρου  συν  τιο  ηοδεστά- 
τ«  αυτών  ^ και  αηήλθον  ηροσχυνήσοντες  τώ  τνράννφ  * και 
ηροσχννησαντες  xai  Οντες  τάς  χλεΐς , αύτός  ηεριχαρώς  ε)Μ-  C 
ι5^€  xai  τούτους  συν  ιλαροΓς  λόγοις  xai  βλέμματι  επεμχβεν.  αι 
όό  νήαι  τα  ίστια  ητερώσαντες  πέντε  μόνον  αΐ  μεγάλοι,  ai 
όε  αλλαι  ούχ  ^άννήθ’ησαν  ε'ξελ&ειν*  ήσαν  γάρ  νήαι  άπο-· 
λειφ3-είσαι,  xai  οι  ναύαρχοι  αύτών  φνγόντες  συν  ταΐς  άλλαις 
vavσiv  ^ώζοιτο.  xai  νήαι  φνγοϋσαι  xai  τους  ναυάρχους  αΐ-^ 
ιοχμαλώτονς  χαταλιηουσαι  τήν  σωτηρίαν  έπραγματευσαντο.  «ξ-Υ.  ι34 
ελ^ονααι  oiv  έχ  του  λιμένος,  και  άνεμου  ηνεύσαντος  βορρέ- 
ον , τα  ιστία  πλήρη  γενομενα  επλεον  συν  άναστεναγμοΐς  xai 
^ρήνοις  χλαίσντες  τήν  τής  ηόλεως  συμφοράν,  ομοίως  xai  ai 


Raiontum  unus  , Zaganus  nomine , Jiehemeti  tunc  carus , quod  oppu- 
gnationem decernentia  consilium  laudasse t , \ersus  Galatam  accur- 
rens , voce  contenta , per  tyranni  quoque  caput  iuratus , his  verbis  a 
fuga  revocabat ; ««ne  fugite  aut  quidquam  reformidate,  principis  ami- 
ci cum  sitis,  oppidum  vestrum  ab  omni  iniuria  et  damno  immune 
erit,  foedera,  quae  cum  Romaeorum  imperatore  inieratis,  potiori 
vobis  meliorique  conditione  nobiacum  sociabuntur,  aliud  omne  con- 
silium omittite,  ne  principis  iram  in  vos  accendatis.**  his  dictis  Za- 
ganus Francis  Galatinis,  ne  abirent,  persuasit;  quibus  tamen,  quot- 
quot aufugere  potuerunt , fidem  haud  habuere,  ceteri , qui  'oppidum 
non  doaeruerunt,  habito  consilio  magistratum  comitati  tyrannum  ve- 
neraturi clavesque  ei  oblaturi  abeunt,  venerationis  ofiicio  exhibito, 
traditas  claves  ipse  laetuS'  accepit,  eosque  grato  sermone  vultuque 
blando  allocutus  dimisit,  naves  quinque  magnae  tantum  vela  ventis 
dedere ; ceterae  e portu  solvere  nequiverunt ; quod  a nautis , qui 
illas  quin<]ue  saluti  consulentes  conscenderant,  derelictae  essent, 
quae  ergo  aufugerunt  naves,  navarchis  captivis  relict»*  salvae  evase- 
re , eque  portu  egressae  plenis  velis  fiaiite  Borea  ferebantur , urhls 
calamitatem  auspiriis  ac  lamentis  prosecutae,  actuariae  quoque  W 
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τριηρίίς  των  BivcTixwv  ai  έμπορικαί.  τον  dis  λαοτ  anesna 
Doj  των  ηΧοί'ων  Τοΰρχοι  ίξω  της  πόλεως  εύρόντες  παρψι- 
αμαμένον^  ανίρας  τε  ναι  γυναϊνας  πάντας^  οπού  χαι  ησα», 
σνναθ'ροισαντες  εις  τά  nXota  εισήγαγον.  δ δε  λοιηος  λαός 
της  ηολεως  εξω  είς  τάς  σχηνάς  τον  φοσάτου  εμανδρίζετο,  5 
ι68  4^·  Ταντα  γάρ  αηαντα  ίγεγδνεισαν  άπδ  ώρας  ηρύιη^ 

της  ημέρας  εως  ώρας  όγδοης,  τότε  καί  ό τύραννος  ηασαρ 
ύποψιαν  και  φόβον  άπο&έμενος  εισηει  εντός  της  ηόλεως  σνν 
τοίς  αντον  μεσάζονσιν  και  ετεροις  σατράπαις,  εχων  εμη^ε^ 
αδ’εν  και  οπισΒ'εν  τους  αντον  δονλονς  πνρ  πνέοντας,  πόντος ιο 
τοξότας  νπίρ  τον  ^ΑπόλΧωνα , νέονς  Ήρακλειδας , δ είς  προς 
δέκα  αντιπαρατάξασδ'αι  έτΌΐμος»  κατελ&ών  δε  εν  τη  μεγόΧ}ΐ 
έχκλησιψ  καί  άποβάς  τον  ΐππον  καί  είσελ&ών  εντός  εξέστη 
επί  τη  Θέα , ενρών  δί  ενα  των  Τούρκων  κατεάξαντα  μίο» 
Βτω^  μαρμάρων  εκείνων  τον  μεν  Τούρκον  ηρωτα  τίνι  τρόπε  ι5 
φθείρει  το  έδαφος;  δ δε  άπεκρίνατο  ενεκα  πίστεοας»  αντος 
δέ  τείνας  την  χεΐρα  ηαίει  τφ  ζίφει  τον  Τούρκον , Χέγων  πω 
τούτο  ,,άρκεΖ  νμΖν  δ ^j^aav^o^  καί  η αΙχμαΧοοσία'  οΐ  δε 
οίκοδομαί  της  πόλεως  έμαί  τνγχάνονσινί*  ην  γάρ  δ τνραι^ 
νος  μετανοησας  επί  τη  σννδηκη  τη  γενομένη,  ορών  τον 
αντλονμενον  9ησανρδν  καί  την  αιχμαλωσίαν  την  τψετρω* 
ελκνσαντες  δε  τον  Τούρκον  εκ  των  ηοδών  εξω  ημίτονη  έρρ^· 
τβαν.  αυτός  δέ  κελενσας  ενα  των  αντον  μιαρών  ιερέων  y 

a·  ηαρητψααμένον  BuUialdus, 

« 

netonim  triremes  vela  fecerunt,  at  universam  populi  moUitudfaieiD , 
a nautis  spretam  ac  desertam,  extra  urbem  nacti  Turei  dassiani, 
viros  et  mulieres  in  navigia  deduxerunt:  reliqui  vero  urbis  incolse 
extra  moenia  abacti  in  castris  pecudum  more  stabulabantur. 

40.  Quae  hactenus  narravi,  ab  hora  diei  prima  ad  octav^ 

' usque  cuncta  peracta  sunt,  omni  suspicione  ac  metu  tunc  renotij , 
tyrannus  mesazontibus  aliisque  satrapis  suis  stipatus  urbem  intravit, 
ante  et  post  cinctus  satellitum  suorum  ignem  spirantium  manu,  qu 
Apolline  sagittario  praestantiores,  Herculea  vi  iurenes  , singuli  denis 

fmgnando  pares  erant,  ad  magnam  ecclesiam  ubi  devenit,  equo  desi- 
lit, eamque  ingressus  admirabundus  spectavit.  Tureum  vero  quen- 
dam  marmor  confringere  cum  animadvertisset,  interrogat  quare  γΛ~ 
vimentum  corrumperet,  respondit  iste,  fidei  zelo  id  se  facere,  exte^ 
sa  tum  manu  Tureum  gladio  percutit , et  thesauri , inquit,  ac  os]^ 
vi  vobis  sufiiciunt,  urbis  aedificia  mea  sunt,  pacti  enim  cum  milid* 
bus  suis  conventi  tyrannum,  thesauros  exhaustos  toique  abductos 
captivos  cernentem,  poenituit.  Tureum  illum  semianimem  pedil><u 
tractum  extra  templi  limina  proiecere.  princeps  unum  ex  Impiuis 
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09ίβη  6 κλη^^ίς  in*  αμβωνος  xai  ϋι^λάλησβ  τή^  μίαράν  αν- . 
τον  ηροσ$νχ^^  ο ϋ νίος  της  ανομίας  , ο ηρόδρομος  τον 
ύτιχρίστον,  άναβάς  ini  της  αγίας  τραπέζης  ίποίησο  τηνΟ 
η^οοΒυχηρ*  βαβαι  τής  συμφοράς , φον  τον  φριχωίονς  τίρα~ 

5τος!  ϋΐμοί,  τί  γίγοναμεν;  άϊ  αΐ,  τί  εϊίαμεν;  Τονρχος  6ν  τφ 
ογίψ  Θναίαστηριφ , iv  φ λείψανα  ύηοστόλων  και  μαρτύρων 
Uf^wiai  J mi  ίηάνω  αντοΰ  ασεβής;  ήλα·  xai  ηον 

i αμνός  τον  9εον  , xai  που  6 νίος  και  λόγος  τον  ηατρός^  δ 
^ίόμενος  βηάνω  xai  έσ&ιόμ$νος  xai  μηδέποτε  δαηανώμενος ; 
ιοοηα;  είς  χίβδηλον  έλογίσ9ημεν^  ή λατρεία  ημών  είς  ονδΙν 
τοϊζ  εΟνεσι  διά  τάς  άμαρτίας  ημών·  6 ini  τώ 
ονόματι  τής  τον  &εου  λόγον  σοφίας  άνοιχοδομη&είς  ναός,  xai 
τέμενος  τής  άγίας  τριάδος  ονομαζόμενος  xai  μεγάλη  εχχλησίαρ.  169 
xai  ι4α2ιών^  σήμερον  βωμός  βαρβάρων  xai  οΐχος  τονΜοοα-^' 
ι5μ«^  ίηεχληθη  xai  γέγονεν»  δΐχαία  ή χρίσις  σον , χυριε· 

Έξελ^ων  οδν  έχ  τον  βωμού  έζήτησε  τον  μεγαδουχα,  xai 
αό9ίς  ημρέστησαν  αδτόν.  ελ3·ών  οδν  xai  προσχννήσας,  εϊηεν 
αντφ  ,^αλώς  έποιήσατε  τον  μή  ηαραδουναι  την  ηόλιν·  ϊδε 
πόση  ζημία  ίγεγόνει,  πόσος  δλε&ρος,  πόση  αΙχμαλωσίαΓ  ο 
ίονξ  δαιεχρίνατο  ,^νριε  , ονχ  ειχομεν  τόσην  ημείς  ί|ον- 
σιαν  τον  δίδσνατ  σε  την  ηόλιν,  ονδί  βασιλεύς  αντός,  αΧλως 
οιι  χαί  τινες  τών  σών  έδννάμουν  τον  βασιλέα  έν  λόγοις  γρά- 


•nis  sacerdoUbns  vocatum  in  ainbonem  escendere  iussit,  ubi  profanas 
preces  suas  recitavit,  principe  filio  iniquitatis,  antichristi  praecurso- 
re, super  sacra  mensa  interim  locato,  precesque  suas  recitante,  proh 
calamitatem!  proh  horrendum  monstrum!  hei  mihi!  <^uo  loci  res 
nostrae  devenerunt!  heu!  heuj  quid  vidimus!  Tureum  impium  san- 
ctum altare  pedibus  calcantem , stantemque  super  apostolorum  et 
martjmm  reliquiis  in  eo  repositis,  perhorrescat  sol.  ubinam  agnus 
dei?  ubi  filius  et  verbum  patris  super  altari  illo  mactatus,  manduca- 
tas, nec  unqnam  consumptus,  pro  nothis  et  adulterinis  revera  ae- 
stimati sumas,  religionem  nostram  et  caerimonias  propter  peccata 
nostra  gentes  flocci  fecerunt,  templum  quod  verbi  dei  sapientiae  n^ 
mini  extractum  ac  consecratum  erat,  templum  sanctae  Trinitatis 
appellatam,  ecclesia  magna,  nova  Sion,  hodie  in  barbarorum  aram 
et  Mohamedis  domum  re  ac  nomine  transformata  est 

Justum  indicium  tuum , domine ! templo  cum  exiisset  tyrannus , 
ad  se  venire  ducem  magnum  iussit;  qui  illico  adductus  principem 
veneratus  est.  hisce  tyrannus  eum  allocutus  est  verbis,  «vos  quidem, 
^rbe  mihi  non  dedita,  egregie  rem  gessistis,  damnum  ac  iacturain, 
quanta  sint , aestimatione  metire,  caesorum  immanem  stragem  capti- 
vorumque  numerum  considera.*·  istis  dux  respondit:  «hac  in  urlie, 
domine  , ne  imperator  quidem,  nedum  ego,  tanta  auctoritate  eramus, 
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'Βψ^ντίς  μη  φοβον , ου  γάρ  ισχυσει  uad-*  νμύν·**  χοντο  γουν 
νηέΧαβορ  ό τύραννος  διά  τον  ΧαΧιΧ  ηαοιαν  * ην  γάρ  rgifw 
&νμόν  χατ*  αντον.  τότε  άχονσας  τό  ονομα  τον  fiaatXiwQ 
ηρωτησεν  εί  ό βααηλεύς  αηέδρα  συν  ταΧς  vavat,  χαι  ο ^ονξ 
άπεχρίνατο  οτι  ονχ  οίδεν*  ην  γάρ  αντός  εν  xfj  fiaatXuejj  nv-5 
Xfj  τότε  δτε  oi  Τοΰρχοι  σννήντησαν,  είσεΧ^ντες  εν  tjj  πν^ 
λρ  της  Χαρσον,  τς7  βασίλεΓ.  άποσπασ&εντες  ούν  εχ  μέοοο 
ατρατοηέόον  δύο  νέοι , είρηχεν  δ είς  τψ  τνράννψ  nXvpic , 
6^0»  τούτον  άηέχτεξνα·  βιαζόμενος  ονν  του  εΙσεΧ^ειν  tui 
άρηάσαι  συν  τοις  σύν  εμοί\  εασα  αυτόν  νεχρόν  χαταΧε{\)Ηΐς!* 
Co  d’  άλλος  εϊπεν  %^εγώ  τούτον  επάταξα  πρύτον^'  τότε  ο τν- 
ραννος  στε/Χας  xai  τούς  δύο  ενετεΛατο  φέρειν  την  χεφεΐφ 
αύτου·  οι  δε  ταχυδρομήσαντες  ενρον,  χαι  την  κεφαλήν  αυ- 
τού τεμόντες  παρέστησαν  τω  ηγεμόνι.  6 δά  τύραννος  εφη 
ηρός  τον  μεγαδονχα  ,,εΙπέ  μοι  το  αληθές^  -ει  ή χεφεύίη  αντη^^ 
εστί  τον  βασιΧέως  σον.”  rore  χαταατοχασάμενος  οντην  <2- 
ρηχεν  ^^«τεένον  εστι\  κύριε.*  ειδον  ονν  αυτήν  χαι  ετεροι, 
καί  εγνοίρισαν.  τότε  ηροσηΪΛοσαν  αντην  εν  τύ  χιόνι  τον  Αί· 
γουστείον  ^ χαι  ΐστατο  ϊως  εσπέρας,  μετά  δε  ταντα  έχδε/ρας 
xai  άχνροις  τό  δέρμα  στοιβάσας  επεμψε  πανταχον^  δειχννβιυ^ 
Dto  της  νιχης  σύμβολου  τφ  των  ίίερσων  αρχηγφ  χαι  τύν^Αρό/“ 
βων  χαι  τοΓς  αλλοις  Τούρχοις. 

ut  illam  tibi  permittere  possemus ; praecipue  cum  inter  tuos  nonnnlli 
bonum  animum  nos  habere  iuberent . scriptis  ad  imperatorem  ia 
hunc  modum  literis ; ne  formida , neque  enim  viribus  suis  vos  <i^ 
bellabit,  haec  ab  Halile  Bassa  scripta  suspicatus  est  tyrannus , ia 

?[uem  odio  ac  ira  iam  dagrabat.  imperatoris  nomine  auiUto , an  an> 
ugisset  cum  navibus  interrogat,  id  se  ignorare  dux  respondit : 
portam  enim  regiam  iu  statione  tunc  se  fuisse,  quando  Tuici  ia 
urbem  porta  Charsi  irruentes  imperatorem  adorti  sint,  e mediis  ca· 
stris  duo  iuvenes  mox  exciti  sunt,  quorum  alter  tyranno  dixit:  ntlo· 
mine , ego  illum  occidi , et  cum  turba  a tergo  urgente  progredi  vi 
cogerer,  una  cum  meis  commilitonibus  praedam  acturus,  mortuuai 
ipsum  omisi.**  alter  se  priorem  vulnus  inflixisse  iactavit.  ambos  hosce 
iuvenes  tyrannus  illico  abire  ad  conquirendum,  sibique  eius  caput 
afferre  iussit.  mandato  confestim  paruere,  inventique  cadaveris  ain* 
putatum  caput  principi  attulere,  magnum  ducem  allocutus  tyrannust 
an  revera  lioc  sit  imperatoris  caput,  interrogat;  ex  indiciis  agnitu^ 
illius  esse  fassus  est;  aliisqiie  con.spectum  pariter  approbatum,  ab  us 
deinde  columnae,  ouae  in  Angustio  locata  est,  affixum  , ad  vesperan 
usque  spectaculo  luit,  pellis  denique  detracta  paleaque  referta  prr 
Pci^euruni  Arabumque  principum  alioriunque  Tureorum  ditiones,  ut 
victoriae  symbolum , ostentautur. 
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*Ere^w  ii  φαβιν  άς  i ΐύρ49η  μ$τά  τον  Όρχάν  ip  τγ 
ηίψγψ  τώ  του  χαστ^λ/ον  τον  Φραντζβζίό’ων^  κάιαϊ  ηαρίύό&ησαν 
ορωη$ς  ώς  ούχ  ην  δυνατόν  άν^ί*στασ^αι  πλέον  tolQ  Τουρνοις. 
mmv  ii  πλε/στων  ixei  xai  evyevwv  ύρχόντων  σνν  τ(ο  iov^ 

5«)  ^τήοατο  6 Όρχάν  από  τίνος  μονάχου  τά  αμφια  αυτόν  f 
Moi  φορέσας  αυτά  ϋωχο  τφ  μοναχω  τά  αντοΰ , xai  Jio  /eu-' 
ος  τοξοβολιχης  ^νρίδος  εβαλον  εαυτόν  χατά  γης  εξω  της  ηό^ 
λείος·  xai  λαβόντες  οΐ  των  πλοίων  xai  δεσμϊόσαντες  εβαλον 
εηος  συν  τοίΐς  λοιποϊς  αΙχμαλώτοις,  οί  ϋ του  πύργον  πα^ 
ίο^οίοϋνας  xai  αυτοί  εντός  τον  πλοίου  εχείνου  είσήχ^ησανορ. 
τότ€  εις  των  αιχμαλώτων  των  ""Ρωμαίων  χαταπραγματευοάμε· 
νος  την  αϋτου  έλευδερίαν  ειρηχε  τ^  νανάρχιο  ,,εΐ  ελευ^ερώ^ 
με  σήμερον , εχω  σοι  δούναι  τόν  Όρχάν  xai  rox  μεγα^ 
έενχίκν  όμουί*  τότε  αχουσας  ό ναύαρχος  ωμοσε  τον  έλενδε^ 
Ί^^αααι  αυτόν»  ' xai  τότε  δείξας  τόν  μελαμφόρον  Χ)ρχάνην^ 

^tu  μαδων  δτι  χατ'  άλή^ειαν  εχεΐνός  έστιν , άπέτεμε  την  χε^ 
ψαλην  αντοΰ*  τότ  δε  μεγαδοϋχα  ζωντα  xai  την  χεφαλην  του 
λαβών  είς  τόν  ήγεμόνα  άπήγαγεν  εν  τψ  Κοσμηδίψ^ 
ετείνος  δε  τια  νανάρχφ  ενεργετήσας  xai  πλείστα  δούς  απέ· 
ιΟΑοσβτ·  χον  δβ  μεγαδονχα  έχέλευρε  χαδίσαι^  xai  παρηγορη^^'β 

αδτόν  ωρισε  διαλαληδηναι  εν  τφ  φοσσάτφ  xai  iv  TO^y.  |3^ 
πλοιοις  διά  των  παίδων  xai  της  γνναίχός  αντον , χαϊ  παρεν^ 
δνς  σννηχδ-ησαν·  τότε  ο ηγεμών  δοίς  άνά  χιλίων  άσπρων 
χατά  χεφαλην  απέλυσε  πάνίας  εν  τμ  οΐχφ  αντον  xai  αυτόν 

Alii  narrant,  in  turre,  quam  Franci  tuebantur,  ducem  cum  Or- 
ciiaoe  latitasse,  et  cum  Tureis  resistendo  impares  se  agnoscerent,  in 
eonim  potestatem  deditione  devenisse  ; pluriinosque  il»i  nobiles  ac 
proceres  cum  duce  adfuisse,  inter  eos  etiam,  ut  referunt,  monachus 
rrat,  α quo  Testes,  quibus  indutus  erat,  Orchanes  petiit,  iliisque 
suas  comiiiutarit;  per  fenestram  deinde  quandam  sagittis  emittendis 
aceoramodatam  extra  oppidi  muros  praecipitem  se  dedit:  quem  com- 
prehensum nautae  vinxerunt,  et  cum  celeris  captivis  navibus  impo- 
suerunt. qui  in  turre  erant,  ceteri  et  ipsi  se  Tureis  permisere,  inqne 
navem  eandem  abducti  sunt,  ex  bis  quidam  captivus  Romaeus,  qoo 
se  in  libertatem  assereret  talia  navarcho  dixll:  y.si  me  libertati  resti- 
ineris,  Orchaneiii  magniinique  ducem  hodie  tibi  tradere  possum.** 
hoc  nt  intellexit  navarchus,  eum  libertate  donaturum  se  iuravit. 
mox  monstrato  nigris  iV  vestibus  Orchani  agnitoqiie  caput  amputa- 
vivum  deinde  magnum  ducem , Orch.Tnisqiie  caput  principi  in 
^*)^«edio  tam  versanti  obtulit;  qui  navarcho  gratiis  actis,  multa  etiam 
largiins  est.  magnum  vero  duceni  sedere  iusstim  consolatus  est,  eios- 
que  liberos  et  u.xorem  per  castra  et  classem  a tubicine  conquisitos 
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μίγαΛ&ϋχα^  9αρρννας  αντον  και  πξίρηγορ^ας  τά  ιΛΛηα^ 
$1πων  αντψ  ou  „τηρ  πόλιν  ταντηρ  σοι  μέλλω  ηαραχατο9ί· 
σ&αι  τον  eyup  την  αηασαν  αυτής  φροντίδα  ^ χαι  ηοιψα  at 
είς  χραιττοτέραν  δόΙ^οΛβ  παρ*  ην  αϊχας  αν  τψ  χαιρψ  τον  βασι- 
λέως,  χαι  μη  α&νμαι^'  ανχαριστησας  ονν  χαι  ασηασάμ$νος5 
την,  αύτοΰ  yttqa  βπηλΒαν  αίς  τον  οίχον  αντου»  μα^ων  Ά 
C ηαρ*  αντοΰ  τά  ονόματα  των  ανγανων , των  αν  τψ  ηαλατίρ 
διαπραψάντων  οφφιχιαλίων^  ηάντων  τα  ονόματα  χατέγραψί* 
χαι  αν  τοΐς  ηλοίοις  χαι  αν  ταίς  σχηναΐς  σννα&ροισας  ουν 
πάντας  αξη/όρασαν^  άνά  χιλίων  άαηρων  όούς  τοΙ^  Τούζχιας.χο 
ΙΙρωΐας  δα  γανομένης  ηαρΒλ(9ουσηζ  έχαίνης  της  ηρύτηζ 
χαι  ζοφερας  ημέρας,  αν  ^ έγένατο  ή ηανωλα^ρία  τον  γένανζ 
ήμων,  αίσαλβων  αν  rfj  πάλαι  ό.  τύραννος  χαι  αις  τους  αϊχορς 
του  μαγάλον  δονχός  αλ^ών , έξαλ9ων^  δα  αίς  συνάντησαν  αν· 
τον  xai  ηροσχνν^ας  αντόν^  ahηλ^v  αντός»  ^ν  δα  ή γυνηό 
αυτόν  άσ^ανουσα  κλινήρης*  τότα  δ ηροβατόσχημος  λνχος  if* 
Βγιοας  τη  χλινη  αφη  προσαγορανσας  αυτή  ,,χα^ρα  ω μψαρ· 
μη  λνπον  απι  τοξς  σνμβαβηχόσι*  το  9έλημα  του  χορίου  γα· 
αχω  Αι  ηλαίονα  παρ*  άν  άπώλαχας  του  δούναι  αοι· 
μόνον  νγίαινα***  ίλΟύντας  δα  οι  παίδας  αντοΰ  προσαχυνηοβννί 
αντφ,  χαι  αΰχαριστήσαντας  αντον  ίξήλθα  παριοδανων  την  νό· 
λιν.  ην  γάρ  ή πάσα  αοιχος , ουτα  ανθ'ρωπος  οντΟ  χτήνος 
οντ’  ορναον  χρανγάζων  η λάλων  έντός·  μόνον  τινας  των  μη 


Adduci  imperat,  singulis  aspra  mille  distribuit  princeps,  demnmqne 
magnum  ducem  bene  sperare  hortatas  > longo  bumauoque  senooae 
eius  dolorem  levat,  dicitque : »hanc  urbem  fidei  tuae  curandam  ere* 
dere  volo,  illustrioribusque , quam  quos  in  imperatoris  aula  gessisti, 
honoribus  honestabo,  animum  ne  despondeas.**  gratiis  actis,  roanaio 
eius  deosculatus,  magnus  dux  domum  suam  abiit  cum  autem  ab  eo 
intellexisset  Mehmetes  nobilium  illustriumque  palatii  et  aulae  prin> 
cipis  officialium  nomina,  singula  descripsit;  quos  per  classem  et  ca- 
stra conquisitos,  redemptosque  mille  aspris  singulos,  locum  in  unusi 
conduxit 

Postridie  illius  tenebrosae  diei , qua  genus  nostrum  mtemecione 
deletum  est,  in  urbem  venit  tyrannus,  ducisque  magni  domum  se 
contulit,  cui  obviam  dux  processit,  eumque  veneratas  excepit  eo 
tempore  coniux  ipsius  morbo  decumbebat,  ad  aegrotantis  ergo  lectu® 
lupus  sub  ovis  specie  latens  accessit,  et  eam  alloquitur  his  verbis: 
„salve,  mater,  ne  te,  quos  isti  dies  taiere,  casus  moerore  conficiant 
dei  decreto  parendum,  plura  amissis  tibi  largiar,  hoc  unum , ut 
leas,  cura»**  ducis  quoque  magni  filii  ipsum  adoraturi  access^^^' 
gratias  demum  de  tanta  humanitate  ei  cum  egissent,  exivit  ipse , el 
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dnqjfMmy  σχνΧευσαί  τ$  tia  το  ανίσχυροι  αυτών,  βιότι 
tai  ιωΙΧοΙ  άη*  άλληλωιν  Ιφυνβν9τμίαν , Slxmv  i ίϊς  ίξ  ίτ^ρον 
ία  λάφυρα*  xai  6 δννηθ'Βίς  ηρπαζίν,  δ ih  μη  δννάμΒνος 
αψχαηηναι  χαιρία»  λαμβάνων  ηληγην  εχΒίτο,  tfj  δί  δΒντδρφ 
5^μίρφ,  τριαχοστην  άγων  δ Μάιος  ^ Βίσηλ&ον  χαι  τα  έγχατα·Ρ, 
λιιπόμΒνα  αυτοί  σννέλΒγον. 

Τότβ  δ τύραννος  δίΒλθών  το  ηλΒίάτον  της  ηόλΒως  xai 
ηρος  τοίς  του  ηαΧατίον  μέρται  σνμηοσιον  ηοιηαας  ΒδφραίνΒτο* 
χα«  δη  χαταβατίτισ&Βίς  νπο  του  οίνου  χαι  μΒ&υσΟΒίς  ωρισεν 
ίοτφ  άρ;τΐΒυνούχψ  αντον,  χαί  ηροστάξας  bItibv  ,,άηΒλθ^Β  iv  τψ 
ΟΜφ  του  μΒγάλον  δουχος  , χαί  ΒΪηδ  αυτψ,  δρίζΒΐ  δ ηγτμών 
ϊνα  σίΒίλτις  του  νίδν  σον  τον  νΒωτΒρον  έν  τφ  ανμποαίφί*  ην 
γαρ  ΒνΒίδής  δ νέος , άγων  τΒσσαρΒσχαιδδχατον  ετος^  αχούσας 
δ πατήρ  του  ηαιδδς  άηΒνΒχρώ^η^  χαί  ή οψις  αυτοΰ 
\ίή\Χοιω&η  J χαί  λέγΒΐ  τψ  άρχιΒυνούχφ  ,,οΰχ  ίστι  τούτο  iv  Tfj 
ημχϊίρφ  διαγανγγι  του  ηαραδοΰναι  το  ίμόν  παιδίάν  οίχι/αις 
/ίροίν  μιανθ'ηναι  ηαρ*  αδτοϋ·  χρΒίττον  άν  ^ν  μοι  του  στεϊ^  Β 
^αι  δήμιον  χαί  Χαβεΐν  την  χεψαλήν  μου  άη  δμονί'  δ δi 
οργαυνουχος  συμβουλευσας  αυτόν  του  δούναι  τό  natdtov^  ΐνα 
20 /<7  δργην  δχχαύσψ]  τον  τύραννον*  δ ii  μη  ηεισΘ’Βίς^  αλλ*  είπών 
tfBi  βουλει  λαβειν  αντδ  χαί  απελ^εΐν,  λαβών  απελ&Β.  το  δδ 
σοι  τούτο  διδοναι  οΐχείφ  &ελήματι  ού  γενήσεται  ηώηο· 
τι”  τότε  δ αρχίΒννονχος  στραφείς  είπε  τφ  ηγεμδνι  απαντώ 
Ttt  παρά  τον  μεγάλου  δουχος  λαλη9δντα  | χαί  πώς  το  παιδί· 

orbem  luetrando  obit  in  ea  penitus  deserta,  nec  bomo  qui  mutiret, 
aec  avis  aat  quadrupes,  quae  vocem  mitterent,  ex.audiebantar ; do- 
mos solum  modo  scrat^antur , qui  invalidi  rapere  quidquam  haud 
j>otaerant.  mutuis  hac  de  causa  caedibus  se  confoderunt  multi,  dum 
«polia  sibi  eripiunt,  quae  validiori  ac  robustiori,  imbecillioribua 
Irtali  vulnere  oppressis  cessere,  altera  ab  urbe  capta  die,  Maii  tri- 
gesima, iterum  eam  intrant,  et  praedae  reliquias  corradunt 

Tyrannus  maiore  urbis  parte  lustrata,  convivioque  in  palatii 
regione  vicina  instructo  hilariter  epulatus  est;  iamque  vino  ma- 
didus ad  archieunuchum  suum  „abi,*<  inquit,  nniagni  ducis  domum, 
et  dic  ei  mandare  principem  ut  filium  suum  natu  minorem  (it 
forma  oris  pulchra,  annos  quatuordecim  natus  erat)  ad  convivi- 
um mittat**  ad  quae  verba  adolescentis  pater  paene  eunimatus  est{ 
vultusque  colore  mutato  archieunucho  dixit:  „moris  nostri  non  est 
ut  ipse  filium  meum  stupro  tradam,  carnificem  mittere , qui  ca- 
ptit  meum  amputatum  auferret,  potius  erat  ut  vero  iram  tyran- 
ni ite«’itaret , consilium  dabat  archieunuchus , ut  adolescentulum 
dimitteret  cui  parere  recusans  dixit:  usi  illum  abducere  tibi  pro- 
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w (tvx  ^βουλή^η  toUvui,  τότε  ό τύραννος  9νμα>9ύς  εΐί^^χτ 
ΙΜ  άρχιεννονχίύ  ^,λάβε  τον  δήμιον  συν  σοι  , χαι  στραφιίς 
uye  μοι  το  παιδιον»  6 de  δήμιος  αγαγέτω  τον  δονχα  και 
τους  νΙονς  αντον»'  τότε  έλ&όντες^  ναι  μα^ν  το  μήνυμα 
^ Go  ήσπάσατο  τα  τέκνα  ανιόν  και  τήν  γυναίκα^  και  in(hS 
ρενετο  συν  τω  δημιψ  αυτός  και  6 νιος  αυτόν  χαι  6 γαμβρός 
V.  ι3;  αντου  ο Κανταχονζηνόςα  τό  δε  παιδιον  ελαβεν  με^  εαυτόν 
i αρχιεννοΰχοςα  εισελ^ών  ουν  χαι  δειξας  τό  παιδιον  τή 
ήγεμόνι,  τονς  δε  λοιπούς  εν  τβ  πνλτι  του  παλατιού  ισταμε- 
νονς^  ωρισε  τφ  δημιφ  'ξιφει  τάς  χεφαλάς  αυτών  άποτμη^ή-\ο 
ναι»  τότε  λαβών  ενντονς  μιχρόν  χάτωβεν  του  παλατιού  »«- 
ηεν  αντοΓς  6 δήμιος  τήν  άπόφασιν»  αχονσας  δε  6 υιός  αν- 
τον  τήν  σφαγήν  εχλαυσεν»  6 δε  πατήρ  αυτού  γεννεαώς  στα- 
9εις  ένεδυνάμωαε  τούς  νέους ^ στηριζων  αυτούς  χαι  liytov 
,^τεχνια^  είδατε  τήν  χβ'ες  ήμέραν  εν  μι^  χαιρού  ροπ^  τα  ήμίτ  ι5 
τέρα  πρντα  φρούδα  γεγονότα*  ο ήλον  τος  ήμων  ο αχ^νωτοςι 
< ή do^a  ή θαυμαστή , ήν  ειχομεν  εν  Tfj  μεγαλοπόλει  ταυτιι, 

D χαι  όι  αυτής  εν  naatj  τ^  γί}  ήν  οιχούσι  Χριστιανοί»  νν>ί 
δέ  τή  ιίρα  ταυττι  ονχ  ένελείπετο  άλλο  εις  ήμας  πλήν  ή | 
παρούσα  αυτή  ζωή,  εσται  δε  ή(.αν  αυτή  ονχ  ατελεύτητος* ιο 
δψέ  ποτέ  γάρ  &νηξόμε&α,  χαι  ταντα  πώς;  υστερούμενοι  τχν  \ 
αγαθών  ών  ώλέσαμεν,  τής  δύ'ξης^  τής  τιμής  ^ τής  ανθεηιας, 
παρά  πάντων  βνειδιζόμενοι  χαταφρονονμενοι  χαι  ταλαιηα- 

positum  est,  ita  fac.  absit  vero  ut  illum  Ubi  sponte  dedam.*'  rextf' 
sus  ergo  archieuniichus  α magno  duce , adolescentem  mittere  ρην·* 
ente , acceptum  responsum  principi  all'ert|X  percitus  ira  tyrannus  sr- 
chieunucho  mandat,  „carni(ice  lecum  ducto  redi,  et  adolesceotcff 
hoc  adducas  j carnifex  vero  magnum  ducem  eiusqiie  liberos  huc  agai>*‘ 
domum  magni  ducis  veniunt,  qui  tali  nuncio  accepto  liberos  et 
rem  complexus,  filio  ac  genero  suo  Cantacuzeno  comitibus,  camin- 
cem  secutus  est.  adolescentuliim  perductum  principi  atitit  archiev* 
nuchus , ceteros  ad  palatii  portam  stare  ostendit , quos  princeps  * 
carnifice  capite  plecti  imperat,  paulo  infra  palatium  deductis , priv- 
cipis  iussa  carnifex  exponit^  quae  ciiiii  audiisset  magni  ducis  filie^· 
instantem  caedem  defiere.  at  pater  forti  animo  adolescentes  confir- 
mare. «thestema  die  vidistis,  filii,  omnia  nostra,  opes  inexbaosUi. 
gloriam  admirabilem,  cuius  claritudine  in  bac  magna  nrbe  ac  per  to- 
iiiin  proinde  orbem  Christianum  splendebamus , temporis  moioeots 
evanuisse,  ex  his  omnibus , praeter  hanc  vitam , nihil  nobis  nuar 
superestj  quam  in  sempiternum  producere  haud  datur;  tandem  eiua» 
quamvis  sero,  ex  ea  nobis  migrandum,  at  quo  statu  quaeso?  opibns. 
dignitatibus,  honoribus  spoliati,  probris  traducti,  ei  ab  omnibni 
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fov^oi,  α/ρις  oS  h0fj  ίφ*  ημΰς  χαί  6 θάνατος;  Xmflwv 
h twi  iis  άτ/μους^  nov  i ήμίτ$ρος  βασιλ$νς$  ovV  έσφάγη 
χ9ίς ; nov  ίμος  σνμηέν^ρ^ς  xai  σός  πατήρ  δ μέγας  δομί^ 
στίχος;  που  ί Παλαιολόγος  xai  ηρωτοστράτωρ  συν  τοΓς  δύο 
iviiotv  αδνοΰ;  ονχ  ίσφάγησαν  χβίς  έν  τφ  ηούμψ·^  ii&s  χαΐ 
ήμilζ  άηΦάνρμον  συν  αντοΐς.  ηλήν  xai  αδτη  ή ωρα  ίχανή 
Ιστι.  μή  ηΧημμοΧησωμον  nXiov.  τις  γάρ  οίδο  τά  όπλα  rot)P. 
iiafioXov,  τΐ  xai  βραδννοντος  ηΧηγωμ$ν  παρά  των  ίοβολων 
βύύν  αύτου ; ννν  χ6  στάδίον  ίτοψον*  iv  όνόματι  τον  σταυ^ 
ίο^αδίντος  νπερ  ήμων  xai  ^ανόνιος  xai  αναστάντος  ύπο^άνω·> 
καί  ήμΒίς^  ΐνα  συν  avtty  άχοΧαύσωμον  των  άγα9ων  αν·» 
τον,"  ταντα  εΐηών  xai  στηρύξας  τους  νέους , έγ§γόν§ίσαν 
χ^ο9νμθί  τον  &ανοίν^  xai  λίγα  τψ  σηοχουλάτορι  ^ηοίησον 
πί  κ$ΐΒνσ&έν  ΟΜ,  άρζαμονος  απ$  τους  νέους,**  xai  υπαχού*> 
ι5σας  i δήμιος  άηέτομο  τάς  κσφαλας  των  νέων^  ιστάμονος  ^ 
μ^ας  δου'ξ  xai  λσ^ων  το  χαριστώ  σοι  χνριο'*  xai  τό 
χαιος  εϊ  χύριεΓ  τότε  είπε  τιρ  αηεχονΧάτορι  ^^άδεΧιρέ^  δος 
ολίγην  ανοχήν  τον  εισελ9εΓν  χαι  προσενίασ&αι/*  ήν 
γύρ  έν  έχεΕνφ  τφ  τοηφ  ναός  μιχρός,  δ δέ  αφήχε^  χαι  εΙσ· 
^ιλ&άρ  προσενξατΟφ  τότ^  i^eXdwv  ix  τής  πύλης  τον  vaovj^ 
(ησαν  γάρ  έχει  χά  σώματα  των  ηαίδων  αυτόν  ετι  αηαραττό^ 
fapa)  xai  πάλιν  δοξολογίαν  ηέμψας  ^φ  άηετμή^η.  τήν  χεφα· 
^ήΡφ  λαβών-  ονν  δ δήμιος  τας  χεφαλάς  ηλ9εν  είς  τό  σνμπό·^  ' 


(OQtempti  AernmnU  pressi  vitaiu  trahemus,  <lonec  mors  supenreniens 
detpectof  miseriis  subtrahat,  ubi  noster  imperator?  nonne  heri  oe- 
nius est?  ubi  consocer  meus  idenque  pater  tuus  magnus  doropstU 
cai?  ubi  Palaeologus  et  cum  (iliis  suis  protostrator?  nonne  in  praelio 
occubuere  ? iitinam  et  nos  eodem  fato  consociati  fuissemus·  verumta- 
oien  haec  ipsa  hora  nobis  satis  opportuna,  ultra  non  peccabimus : 
<^is  enim  novit  arma  diaboli^  dilatane  morte  ab  illius  venenatis  te« 
bs  appetamur?  nunc  paratum  stadium,  in  nomine  illius,  qui  pro  no- 
bis mortuus  ac  crucifixus  a mortuis  resurrexit»  moriamur  et  ipsi, 

cum  illo  bonis  eius  fruamur.**  his  sermonibus  adolescentium  ani·· 
_ % 

AIOS  erexit  confirmaritque  ad  mortem  alacriter  subeundam,  ad  satelli-· 
1^01  deinde  conversus,  ^eb  adolescentibus**  ait  nincipe » quae  mandata 
habes.»  siatim , spectante  ttagno  duce  et  gratias  aeo  agente , hisce 
etiam  verbis  Miustus  es  domine»  ab  eo  prolatis,  adolescentium  capi- 
ta carnifex  amputavit,  quem  dux  ita  rogati  „tantisper  cunctare,  fra- 
ter,  dujn  ingressus  deum  orem :»  vicina  quippe  erat  medicula.  spatio 
Orandi  m satellite  concesso,  in  illo  templo  preces  deo  obtulit}  qui- 
bus peractis,  liberorum  cadaveribus  adhuc  palpitantibus,  exivit, 
budibusque  iterum  deo  mactato,  capite  plexus  est«  caesorum  capi* 

/>ncas.  10 


DUCAE  MICHAELIS  NEPOTIS 


3o6 

awv  y έμφαρίσαζ  αντάς  τφ  αίμ^ίβόρφ  9ηρ/φ  · το  Λ σαματα 
γυμνά  ixtZ  και  άταφα  κατέλιηεν*  ίμοίως  και  ϊααυζ  των  ivytmp 
καί  όφφικιαλάον  τον  παλατιού  μεγιστάνας  ίξηγορασε^  ηάηας 
στειλας  τον  σπεχονλάτορα  κατίσφαξε.  τάς  δί  γυνοΓκας  ναι 
παιδας  αυτών  ίξελίξατο  τάς  ωραίας  κόρας  Ktu  ofpt^S 

να , καί  παρέδωκε  τψ  άρχιεονον/ψ  τον  τηρεΐσθαι  ύπ*  αόχον* 
Οτην  δί  λοιπήν  αιχμαλωσίαν  παρεδωχεν  αλλοις  του  φρονιίζι· 
α^ι  ντί  αυτών  ^ ^ είσαχ^ωσιν  είς  Βαβυλώνα  τψ 

^Αδριανου,  καί  τγν  Ιδεΐν  την  απασαν  πόλιν  εν  ταΧς  σχψωζ 
τον  φοσσάτου^  τψ  δδ  πόλτν  έρημον  νέκραν  κειμένψ^  γνμνψ^  ιο 
άφωνον  J μη  εχονααν  είδος  oiδi  κάλΧος* 

D 4^*  πόλις,  πόλις,  πόλεων  πασών  κεφαληΐ  » ηολις^ 

V.  ι38ιτόλ<ς,  χέντρον  των  τεσσάρων  του  κόσμον  μερωνί  Λ 

ηολις,  Χριστιανών  καύχημα  καί  βαρβάρων  άφανισμος\  ο 
πόλις,  πόλις,  άλλη  παράδεισος  φυτευ&εϋια  προς  δνσμός,ι^ 
εχονσα  ένδον  φυτά  παντοΖα  βρί9σντα  καρπούς  πνευματινοο(\> 
που  σου  το  κάλλος,  παράδειεε;  που  σου  ή των  χαρίτων  τον 
ττνενματος  ευεργετική  ρώσις  ψυχής  τε  καί  σώματος ; που  τα  tonv 
άποοττολων  τον  κυρίου  μου  σώματα,  τά  προ  πολλοΰ  φντεν^ίντα 
δν  τψ  άειΘαλεΙ  παραδείσψ,  εχοντα  iv  μεσψ  τουτοον  το  πορφν^οο 
ρονν  ίμάτιον,  την  λόγχψ,  τον  σπογγσν , τον  κάλαμον , ατινα 
Ρ.  ιηΙ^άσπάζοντες  εφανταζόμε^α  τον  iv  σταυρψ  νψοο&έντα  δράν»  ηον 
τά  των  οσίων  λείψανα,  που  τά  των  μαρτύρων;  που  τά,τον  με· 
γάλον  Κωνσταντίνον  καί  των  λοιπών  βασιλέων  πτώματα;  οι 


ta , nndie  illic  Ineepultisque  cadayeribue  relictis,  ferae  Illi  eaognia^i* 
eitienti  tumque  conyiyanti  spectanda  attulit  quotquot  etiam  nobilfS 
palatii  officiales  proceresque  redemerat , per  missos  satellites  neci 
dedit,  ex  eorum  uxoribus  et  liberis  delectu  habito  formosas  Tirgines 
pulchrosque  pueros  sibi  sepositos,  arcliieunucho  custodiendos 
Tit.  reliquam  captivorum  turbam , donec  Babylonem  , Adrianopolim 
dico,  abduceretur,  curandam  aliis  dedit,  universi  tum  urbis  incoUe 
et  opes  in  castrorum  tentoriis  conspecti ; urbs  vero  deserta , exani- 
mis , nuda , voce  carens , specie  ac  decore  spoliata  iacebat 

t|i.  O urbs  cunctarum  urbium  caput  1 quatuor  mundi  ptriinni 
centrum ; Christianorum  gloria,  barbarorum  dedecus,  o urbs  paradisus 
alter,  omnibus  plantarum  ac  arborum  generibus,  ex  quibas  fraclof 
spirituales  nascuntur,  consitus;  quo  decor  tuus,  quo  gratiarum  ιρ*- 
ritualium  corpori  et  animo  benefica  irrigatio  diffugit?  ubinam  spo- 
stoloruin  domiui  mei  corpora , a longo  tempore  in  sempervirenti  p** 
radiso  deposita?  circumdantia  purpuream  togam,  lanceam,  spongis® 
et  arundinem ; quas  dum  venerabamur , eum  qui  in  crucem  sobl*^“* 
est  cernere  cogitabamus,  ubi  sanctorum,  ubi  martyrum  reliquiae  ? vh\ 
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uyvioi,  ta  niQiuvXa^  ai  τρΜο$^  ol  άγροί^  ol  των  άμηέΧων 
ηψφραγμοί^  τα  ηάντα  ηΧήρη  xai  μεστά  λειψάνων  αγίων  ^ 
ααμάίων  εύγενων , σωμάτων  άγνων^  άσχητων  άσχψριων.  ω 
ζ^^ι^αςί  ε&ενζΌ f χνριε^  τα  ^νιγΗμσΧα  των  δούλων  σον 
5βρωματα  τοϊς  ηετεινοΤς  τον  ονρανον , τάς  σάρκας  των  δσίων 
οον  τοίς  ^ρίοις  της  γης  χνχλφ  της  νέας  Σιών,  χαι  ούχ  ^ν 
i δώηων.  οΙ  ναέ,  ω έη/γαιε  ούρανέ,  ύ ούράνιον  $νσια· 
(ηηριον,  ω &εία  xai  ιερά  τεμένη,  ύ χάλλος  έχχλησιών,  ω 
βίβλοι  ιεραί  xai  9εον  λόγια , ω νόμοι  ηαλαιοί  τε  xai  νέοι , Β 
10«  πλάκες  γραφείσαι  Θεόν  δαχτνλφ,  ύ εύαγγέλια  λαλη&έντα 
δ$0Ό  στόματι,  ω ^εολογίαι  ααρχοφόρων  άγγέλων,  d διδα- 
οκαλίαι  νη^ενματοφορων  άν&ρώζων,  d ηαιδαγωγίαι  ^μι&έων 
Ψΐριοων,  ω ηολιτεία,  d δήμος,  d στρατός  νηέρ  μέτρσν  το 
^ρίν,  νυν  δέ  άφανισδεις  ώς  ηεντιζομ^η  νανς  h τψ  ηλε^ν  , 
ι5β{  olxitu  xai  ηαντοδαπά  ηαλάτια  xai  ιερά  τείχη,  σημερσν 
ον^ναλώ  ηάντα  xai  ως  έμψυχα  συνδρηνω , τύν  ^Ιερεμίαν 
fyw  εξαρχσν  της  ελεεινής  τραγψδίας»  ,,ηως  έχά&ισεν  μόνη 
9ί  πόλις  ή ηεηληβνμμένη  λαών;  έγενηδη  ώς  χή^α  ή πεηλη^ 
δυμμένη  iv  εδνεσιν.  αρχουσα  έν  χωραις  έγενηδη  είς  φόρον.Ο 
%οτλαίουσα  εχλανσεν  έν  νυχτί,  χαι  τα  δάκρυα  αι^τ^ς  έπι  των 
πιαγόνων  αύτης , xai  ούχ  υπάρχει  δ ηαραχαλών  αύτην  άηο 
πάντων  των  άγαηωντεεν  αυτήν,  ηάντες  οι  φιλουντες  αυτήν 

3.  δγνών  Bullialdas:  Ρ.  άγεχων· 

magni  Constantini  ceterorumque  Iroperatorum  cineres?  Tiae,  porticus, 
trivia,  agri  , vineta  reliquiis  sanctorum  passim  sparsis,  nobilibus 
oHm,  castisqne  ascetarum  et  ascetriarium  corporibus,  proh  damnum! 
ttrata  sunt,  posuerunt,  domine,  morticinia  servonim  tuorum  escas 
▼olatilibns  coeli;  carnes  sanctorum  tuocum  feris  terrae  in  circuitu 
novae  Sion,  nec  erat  qui  sepeliret,  o templum I o terrenum  coelum! 
coeleste  altare ! divinae  et  sacrae  aedes  I o pulchritudo  ecclesiarum ! 

0 libri  sacri  et  divina  eloquia!  o leges  antiquae  et  novae!  tabulae 
dei  digito  scriptae,  o evangelia  ore  dei  annuntiata!  o theologiae  ah> 
I^eloram  corporibus  vestitorum  ! doctrinae  virorum  divino  spiritu  af- 
ii^torum  , instituta  heroum  semideorum!  o respublica  , popule,  exer- 
citus,  olim  sapra  modum  eximii,  nunc  deleti  et  non  secus  ac  naris 
inter  navigandum  profundo  mari  hausta  obruti,  o domus  et  palatia 
omnimodae  structurae,  sacri  etiam  muri!  omnia  hodie  compello  ,·  vo- 
l^isque  velut  animatis,  lercmiae  miserabilis  tragoediae  vestigia  pre- 
mens, condoleo  (Thren.  i , i — 8):  „(]|^uomodo  sedet  sola  civitas  ple- 
na popalo  ? facta  est  quasi  vidua  domina  gentium,  princeps  provincia- 
rum facta  est  .sub  tributo,  plorans  ploravit  in  nocte,  et  Ifcrimae 
cius  in  maxillis  eius,  non  est  qui  consoletur  eam  ex  omnibus  caris 
eius,  omnes  amici  eius  spreverunt  eam,  et  facti  sunt  ei  inimici,  mi- 
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iv  airfi , fyivovro  avr^  $1ς  ίχ&Ι^ονζ.  μηγκίσ^η 
ή *Aaia  άπο  ταηΜίνωσεως  αύτης  xai  άηό  nk^dnvg  ^οιιΑ«α$ 
ανχης.  ixiS^taev  ix  Sdvsatiif,  ονχ  ενρεν  dyanavaip,  ηάη$ς 
οι  χαταάιωχορτες  αυτήν  χατέλαβον  αυτήν  άνά  μέσον  των  ^Αι- 
βόντων*  οδοί  ηόλεως  πον&οΰαιν  παρά  το  μή  είναι  ίρχομί-ί 
Όνους  €ΐς  εορτήν,  ηασαι  ai  πύλαι  αυτής  ήφανισμένοί.  ot 
ίερεΐς  αυτής  άναστενάζουσιν  , αΐ  ηαρ&ένοι  αδτής  αγψεροΛ^ 
και  αυτή  ηικραινομένη  iv  εαυτή.  ίγένοντο  οι  &λίβοντες  αν*· 
τήν  είς  χεφαλήν  χαι  οι  εχθροί  ιτυτής  εύ&ηνουσιν  , οτι  χνριτ 
ος  δταηεινωσεν  αυτήν  hti  το  πλήθος  των  ασεβειών  athr^.io 
τα  νήπια  αυτής  εηορεύθη  iv  aij^ktoaia  κατά  ηρίσωηω 
V.  ϊΖρθλίβοντος^  χαι  εζήλθεν  εχ  θνγατρος  Suov  πασα  ή ευπρέπΐω 
αύτής.  έγένοντο  οι  αρχοντις  αυτής  ώσπερ  κριοί  ουχ  ενρί· 
σκοντες  νομήν  ^ καί  ίπορεύοντο  iv  ουχ  ισχυϊ  κατά  ηρέοωίΛω 
4ΐιοχοττος·  ίδόντες  οι  ίχθροί  αυτής  εχέλασαν  επί  μετοιχιαιριί 
αυτής,  άμαρτίαν  ήμαρτεν  ^Ιερουσαλήμ·  διά  τούτο  εις  σό- 
λοι^  εγίνετο,  χεΐρα  αυτου  ίξετιετασεν  ό θλίβων  επί  παηα 
Ρ.  174^  Ιηιθνμήματα  αυτής,  είδε  γάρ  έθνη  είσέλθόντα  εις  τί 
άγιασμα  αυτής  ^ α ενετεΛω  μή  εισελθεδν  είς  τήν  ίχχλησισ^ 
σου.  πας  ο λαός  αυτής  χαταστενάζοντες  ^ ζητουντες  αρτω,ω 
ίδωχαν  τα  ίηιθυμήματα  αντ^ς  h βριοσει  του  έπιστρίφε^ 
φνχήν.  ιδε,  κύριε,  καί  ίπ/βλεψον.  πάντες  οί  ηειραπορενο· 
μενοι  οδόν  ίηιβλέψατε  καί  ϊδετε  εΐ  εστεν  άλγος  κατά  το  οΑ* 


gravitAiia  propter  afflictionem  et  moltitodinem  servitutis,  habitavit  inter 
gentes,  nec  invenit  requiem.  omnes  persecntores  eius  apprafaeaderuat 
eam  inter  angustias,  viae  urbis  lugent  eo  quod  non  sint  qoi  veniant  ad 
solemnitatem.  omnes  portae  eius  destructae,  sacerdotes  eins  gementes, 
virgines  eius  squalidae,^ et  ipsa  oppressa  amaritudine,  facti  sunthost^ 
eius  in  capite,  inimici  eius  locupletati  sunt,  quia  dominus  homiliatit 
eam  propter  multitudinem  ini<|uitatum  eius,  parvuli  eius  ducti  snat 
in  captivitatem  ante  faciem  tribulantis,  et  egressus  eat  a filia  Sion 
omnis  decor  eius,  facti  sunt  principes  eius  velut  arietes  non  inveni- 
entes pascua;  et  abierunt  absque  fortitudine  ante  faciem  aubsequen- 
tis.  viderunt  eam  hostes,  et  deriserunt  migrationem  eius,  peccainin 
peccavit  lerusalem  : propterea  instabilis  facta  est  (lo— ·3)  manum 
misit  hostis  ad  omnia  desiderabilia  eius , quia  vidit  gentes  ingressas 
sanctuarium  suum , de  quibus  praeceperas  ne  intrarent  in  ecclesiam 
tuam,  omnis  populus  eius  aemens  et  quaerens  panem,  dederunt  pre- 
tiosa quaeque  pro  cibo  ad  refocillanaam  animam,  vide , domine , et 
considera,  o vos  omnes  qui  transitis  per  viam , attendite , et  videte 
si  est  dolor  velut  dolor  meus , quoniam  vindemiavit  me.  de  esrelso 
misit  ignem  in  ossibus  meis  et  erudivit  me.  eapaadit  rete  pcdiboi 
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γος  μου , S έηοφνλλίσίυ  μο$.  Ιξ  ϋφους  ξχύτοΰ  ίξαηίστοέλυ 
ηνρ  h %οξς  οστέοις  μον^  xai  χατήγαχεν  αϋτό  in'  ίμέ.  9ιο^ 
^aos  iixTVoy  τοΓς  ηοσ/  μου  · άτίέτροψέρ  μ»  υΐς  τά  οπ/σω. 
ϋφχέ  μ»  ιιψορίσμένηυ , Ελψβ  ημέραν  ϋννωμίνην.  ίξηροΒ 
ίηαηας  τούς  Ισχυρούς  μου  i χυριος  in  μέσον  μου.  ixaXeasv 
in*  έμί  χοίρον  τον  συντρΓψαι  έχλοχτονς  μοΰ,  ληνόν  έπάτη^ 
oi  χύριος  ηαρ&ένφ  9υγατρί  Ίονάα.  ini  τουτοίς  έχω  χλαι«· 
fysvono  οί  νιοί  μου  ήφοανισμένοί  , οτι  Ιχραχαιύ9η  δ έχ^·ρός: 
ϋχαιος  έστι  χνρίος,  οτι  το  στόμα  αύτον  παροη&ρανα,  αχον^ 
ιοοστιδη  παντός  λαοί^  xai  ϊδ^το  το  άλγος  μον^  ai  παρθένοι  μου 
»βι  οι  νιανίσχοι  μον  έηορεν9ησαψ  iv  αΙχμαλοοσίψ  μου.  έχάλεσα 
τενς  έραστάς  μον}  avτoi  δέ  ηαρελογίσαντέ  μ$»  οι  ιερείς  μου 
Wki  οι  ηρεσβντεροί μου  έν  τη  ηόλει  ^έλίπον·  αχούσατε  δη  οτι 
(ηεναζω  έγω.  έγένετο  χύριος  ώς  εχθρός,  xai  έξέσπασεν  ώς  αμηε·  Q 
iSXoy  10  σκήνωμα  αντον,  όιέφ&ειρεν  εορτήν  αντου·  επιλα&έσ$αι 
αηοίησε  χύριος  έν  τη  ηόλει  εορτής  xai  σαββάτον,  xai  πβζΐβόξν- 
W έν  έμβριμήματι  όργής  αυτόν  βασιλέα  xai  ιερέα,  αχώ* 
σβτο  χνριος  θυσιαστήριον  αύτον,  απετ/ναξεν  άγιασμα  αντον, 
οννετριψεν  έν  χειρι  αντον  τεδχος  βάρ'εων  αυτής,  φωνήν  ηο~ 
^^μοΌ  εδωχαν  έν  οϊχφ  χνρ/ον  ύς  ψαλμον  ^ε^ντων  εν  ημέρα 
ΐδε  ^ χνριε^  xai  έηέβλεψον^  τίνι  έπεφύλλισας  ούτως, 
ιφονευθησαν  νήπια  θηλάζοντα  μασθούς.  εΐ  άηοχτενονσιν  εν 
^γίΜματι  χυρ/ον  ιερέα  xai  προφήτην;  έχοιμήθησαν  εις  γήνΌ 
Η^όων  παιδάριον  xai  πρεσβύτης*  παρθένοι  μον  xai  νεανία 


ndf.  convertit  me  retrortnn.  posuit  me  desolatam » tota  die  maero- 
re confectam.  (i5.  i6)  abstulit  omnes  magnificos  meos  dominus  de 
aiedio  mei.  vocavit  adversum  me  tempns  ut  contereret  electos  meos, 
lorcolar^  calcavit  dominus  virgini  filiae  Inda,  iccirco  ego  ploro,  facti 
*unt  filii  mei  perditi,  quoniam  invaluit  inimicus.  (18^19)  iustus  est 
doininiUy  quia  os  eius  ad ■ iracundiam  provocavi,  audite,  obsecro, 
^7^rsi  populi,  et  videte  dolorem  meum:  virgines  meae  et  invenes 
uei  abierant  in  captivitatem,  vocavi  amicos  meos,  et  ipsi  deceperunt 
ne.  sacerdotes  mei  et  senes  mei  in  urbe  consumpti  sunt,  (ai)^aiidi- 
1^9  obsecro , quia  ingemisco  ego.  (9 , 5 — ^7)  factus  est  dominus  velut 
bdinicus,  et  evulsi  quasi  vitem  tentorium  suum,  corrupit  festum 
•uom.  oblivioni  tradidit  dominus  in  nrbe  festivitatem  et  sabbatum , 
ot  exasperavit  In  furore  irae  suae  regem  et  sacerdotem,  repulit  do- 
ninns  altare  suum,  maledixit  sanctificationi  suae,  contrivit  in  tnanit 
eiQs  moram  turrium  eius,  vocem  belli  dederunt  In  domo  domini  sU 
^nticum  Levitarnm  in  die  solemni.  (90.  91)  vide,  domine,  et 
<^nsidera  quem  vindem laveris  ita.  trucidati  sunt  parvuli  lactentes, 
occident  in  sanctuario  domini  sacerdotem  et  prophetam  T lacue- 
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σχοι  μον  htoqsi^tfla»  tli  αΙχμαλ<ασ/αν.  avyariXsas  ηριο( 
&νμόν  αΰτον,  ίξΐχ^9Ρ  9νμορ  οργής  αντου.  xui  αρηχΙ^  ηνρ 
iv  Tfj  noXsi  , xai  χατεφαγο  τά  θεμέλια  αύτης.  μyήσ&ψ^J 
xvQUj  τι  εγίνετο  ημΧχ.  έπιβλεψον  xai  ιίε  τοχ  ονειδισμον  ήμων· 

^ χλτίρονομια  ημών  μετεατρύφη  αΧλιηρίιΛς  , οϊ  οϊχοι  ήμανί 
ξένοις·  άρφανοι  εγενη^ημεν  ώς  μη  εχοντες  τιατέρα,  μητερες 
ήμων  ως  χηραι.  εδιώχ&ημεν  έκονιάσαμεν^  ουχ  ανεηάνσάμ^α· 

Ρ.  175  ot  πατέρες  ήμων  ήμαρτον , xai  ουχ  ύηάρχονσι^  xai  ήμ^ςτά 
ανομήματα  αντων  νπέσχομεν.  δούλοι  ίχνρίενσαν  ήμάν  ^ 
λυτρονμενος  ουχ  εστιν  εχ  τής  χειρος  αντων*  το  δέρμα  ήμέπ  ιο 
ως  χλιβανος  έπαλαιώ9η^  συνεσπάσ9η  άηό  προσώπου  xerat- 
γίδος  λιμόν,  εχλεχτοι  εν  μνλοις  ήλεσαν^  xai  νεανίσχοι  hi 
ξυλοις  ανεσχολοπισδησαν»  πρεσβνται  άηό  πύλης  χατέπεοωι 
V.  1 4ο  χαι  εxλεxτoi  άπο  ψαλμων  αντων  χατέπανσαν*  χατελν9η  χοτ 
ρά  χαρδιας  ήμων,  έξεστράφη  είς  πέν&ος  ο χορος  ήμων,  εηε-^^ 
οεν  ό στέφανος  τής  χεφαλής  ήμων^  ου  ai  ήμί^ν  οτι  ήμάριε~ 
μεν.  περί  τούτου  έγενήβη  όδννηρή  ή χαρδία  ήμων*  ηπμ 
Β τούτου  εσχοτασαν  οϊ  δφ9'αλμοι  ήμων*  ini  τή  νέα  2ιων , οη 
ήφανία^τη^  αλωπεχες  διήλΟον  Ιν  athfj»  συ  δέ , χνριε,οζ 
τον  αΙωνα  χατοιχεΖς , ο θίρόνος  σου  εις  γενεάν  xai  γενεάν,  ao 
ϊνα  τι  εις  νεΐχος  επιλήσ/ι  ήμων,  χαταλεέψεις  ημάς  είς  μαχρό·^ 
τητα  ήμερων;  έπιστρεψον  ημάς,  χνριε  , προς  σέ  ^ χαι  επί- 
στραφησομε^,  xai  άναχαινισ&ή  ημέρα  ήμων  .χα^ως  εμηρο^ 


runt  Ιη  terra  foria  puer  et  aenez.  virgines  raeae  et  iuvenes  mei  mi- 
graverunt in  captivitatem.  (4»  11)  complevit  dominus  farorem  soum, 
effudit  iram  indignationis  suae,  et  succendit  ignem  in  urbe,  et 
voravit  fundamenta  eius.  (5,  1 — S)  recordare,  domine,  cpiid  accident 
nobis,  intuere  et  respice  opprobrium  nostrum,  hereditas  nostra  vena 
es,t  ad  alienos,  domos  nostrae  ad  extraneos,  pupilli  facti  snmus  abs- 
que patre , matres  nostrae  quasi  viduae.  (5)  expulsi  sumus , Ithora- 
vimus,  non  requievimus.  (7.  8)  patres  nostri  peccaverunt,  et  dod 
sunt,  et  nos  iniquitates  eorum  portavimus,  servi  dominati  sunt  no- 
stri: non  fuit  qui  redimeret  de  manu  eoriOn.  (10)  pellis  nostra  qua- 
si clibanus  exusta  est  a facie  tempestatum  famis.  (i3 — as)  electi  io 
pistrinis  moluerunt,  et  iuYenes  in  lignis  confixi  sunt,  senes  deciderunt 
de  portis,  electi  de  choro  psallentium  defecerunt,  defecit  gaudio· 
cordis  .nostri,  versus  eat  in  luctum  chorus  noster,  cecidit  corona  ca- 
pitis nostri,  vae  nobis,  quia  peccavimus,  propterea  maestum  factnin 
est  cor  nostrum : ideo  contenebrat!  sunt  oculi  nostri,  nova  Sion  qui* 
disperiit,  vulpes  ambulaverunt  in  ea.  tu  vero,  domine,  in  aetemn· 
permanes : solium  tuiuii  in  generationem  et  generatioaetn*  quare  ia 
perpetuum  oblivisceris  nostri?  derelinques  nos  in  longitndine  die- 
rum ? converte  nos , domine , ad  te , et  convertemur.  Innova  dies  nu* 
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o9si^,  on  άηω&ονμ$νος  άηοίσω  ήμας,  ωργισ9ης  ίφ*  ήμας  Ιως 
οψϋρα”  oStoi  οΐ  &ρηνθί  xai  oi  κοπετοί  τον  Ίερεμ/ον^  ονς 
ίχόψατο  iv  rfj  άλωσει  της  ηαλαιας  ^Ιερουσαλήμ , οίμαι  ii 
tai  περί  της  χαλάς  το  πνεύμα  τφ  ^^οφήτη  ύπϋει'ξεν·  C 

SWtt  τοίνυν  γλωσσά  εξισχυσει  τον  εϊπεΐν  xai  λαλησαι  την  γε· 
νομένην  iv  Tg  πόλει  συμφοράν  itui  την  ίεινην  αιχμαλωσίαν 
ται  την  ηιχράν  μετοιχίαν  , ην  νπεστη  , ούχ  άηό  ^Ιερουσαλήμ 
fk  Βαβυλώνα  η είς  ^Ασσνρίονς^  αλλ*  αηο  Κωνστανχινονηο- 
είς  Συρίαν ^ είς  Αίγυπτον j είς  Αρμενίαν^  εις  Τίέρσας^ 
ΐ0(/ς  Αραβίαν^  εις  Αφρικήν,  εις  ^Ιταλίαν  σποράδην,  εν  rg 
*Αα{α  xfj  μικρά  xai  iv  ταΐς  λοιπαΐς  ίπαρχιαις,  και  ταντα  πως ; 
εν  τβ  Παφλαγονια  ο άνήρ  xai  εν  Αιγνπτφ  ή γυνή,  xai  τα  τέχνα 
h αΙΧοις  τοποις  σποράδην  άλλοιονμενα,  άπο  γλώττης  εις  γλωτ·· 
%σ»  xat  άιί  εύσεβειας  εις  ασέβειαν  και  άπο  3‘ειων  γραφών  Ο 
ι5  εις  αλλοχοτα  γράμματα·  φρΐξον , ήλιε  και  συ  γή.  στένα'ξον 
εις  την  παντελή  ίγχατάλειψιν  την  γενομένην  Ιν  τβ  ήμετέρα 
γενεά  παρά  τον  διχαιοχριτου  δέον  διά  τάς  αμαρτίας  ήμων. 
ουχ  ίσμίν  άξιοι  άτενίσαι  το  ομμα  είς  ουρανόν,  εΐ  μή  μόνον 
κάτω  νενενχότες  xai  εις  γην  τα  πρόσωπα  δ"έντες  χράξομεν 
%ο  δίκαιος  εΤ,  κύριε,  xai  διχαία  ή χρίσις  σου·  ήμάρτομεν,  ήνο~ 
μήσαμεν,  ήδτχήσαμεν  παρά  πάντα  τα  εδνη·  και  πάντα  α 
Ιπήγαγες  ήμίν  , εν  άληδινβ  xai  διχαία  χρίσει  έπήγμγες.  πλήν 
φεϊσαι  ήμάν,  κύριε,  δεόμεδα· 


•tros  sicut  a principio  , quia  repulsae  repulisti  nos , Iratus  es  contra 
DOS  vehementer.**  hae  sunt  lamentationes  et  planctus  leremiae , quos 
ob  antiquorum  Hierosolymorum  expugnationem  edidit ; quos  etiam 
ob  novorum  cladem  spiritum  prophetae  suggessisse  mihi  verisimile 
fit  verumenimvero  quae  lingua  adeo  eloquens  et  diserta  est,  ut  ca« 
lamitatem,  qua  urbs  conflictata  est,  enarrare  possit?  quis  captivita- 
tis aerumnae  et  transmigrationis  acerbitatem,  quibus  iactata  est,  edis- 
seret  ? non  a Hierosolymis  in  Babylonem  vel  Assyriam , sed  a Cpoll 
Id  Syriam,  Aegyptum,  Armeniam,  Persas,  Arabiam,  Africam,  Ilali- 
>Di,  in  Asiam  minorem  ceterasqu e.  provincias  translati  sunt  incolae, 
atqiii  quo  pacto?  in  Paphlagoniam  maritus,  in  Aegyptum  luulier, 
liberi  in  aliam  regionem  passim  distracti ; α gente  idiomatis  diversi 
in  aliam  differentem,  a pietate  in  impietatem,  a divinis  codicibus 
ad  absurdas  scripturas  traducti,  perhorresce,  sol  et  tu  terra!  genus 
nostrum  funditus  eversum  ac  recto  dei  iudicio  ob  peccata  nostra  de- 
structum gemitibus  ac  suspiriis  lugete,  qui  in  coelos  oculos  tolla- 
mus, indigni  sumus;  demisso  in  terram  vultu,  et  in  faciem  procum- 
bentes clamemus,  iustus  es,  domine,  et  rectum  iodicium^  tmiin.  pec- 
cavimus, inique  fecimus,  et  prae  ceteris  nationibus  iniuste.  clades 
quibas  nos  affectos  voluisti , sententia  tua  ex  aequo  ei  vero  lata  il- 
latae sunt,  parce  tamen,  domine,  orantibus  nobis. 
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P.  176  4^*  ^μίρας  oiv  τριΤς  της  άλωσίως  dniXwas  ΐα 

ηλοΓα^  ηορ§ν€σ&α$  ίχαστορ  $1ς  την  αυτών  επαρχίαν  καί  niUv^ 
ψέροντα  φόρτον  ώστε  βυβίζεσΟ'αι.  S di  φόρτος  τί;  ίματατμος 
ποΧντελης,  σκευή  αργνρα  χρυσά  χαλχα  χαττιτίρινα,  βίβλια 
V.^^^vnερ  αρι^μόν^  αϊχμάλωτοι  ^ και  ιερείς  καί  λαίκοΐ^  χα<  μο-5 
νάζονσαι  καί  μοναχοί,  τα  πάντα  πλήρη  φύρτου  , ai  δε  σχη· 
ναί  του  φοσάτου  πλήρεις  αιχμαλωσίας  καί  των  ανω9εν  ορι- 
9μη9έντων  των  ηαντοίων  ειδών,  καί  ήν  ιδεΐν  εν  μέσφ  των  * 
βαρβάρων  ενα  φοροϋντα  σάχχοτ  αρχιερατικόν^  καί  ετερον  ζων* 
νΰμενον  έπιτραχήλιον  χρυσοΰν^  ελχοντα  χύνας  ενδεδημίνονς , ιο 
13  αντί  τών  σαγισμάτων  αμνούς  ;^ρνσονφά]/τονς·  άλλοι  εν  σνμπο^  * 
σίοις  χα9ήμενοι,  ίιαί  τούς  ιερούς  δίσκους  έμπροσθεν  σνν  δια· 
φόροις  βπώραις  εσ9’ίοντες,  καί  τον  αχρατον  ηίνοντες  άηο  τών 
ιερών  κρατήρων,  τάς  δε  βίβλους  άπάσας,  ύπερ  αριθμόν 
νηερβαινούσας , ταις  άμάξαις  φορτηγώσαντες  άηανταχαν  iviS 
TJ7  άνατολ]]  καί  δύσει  διέόπειραν,  δι*  ενός  νομίσματος  δέ- 
κα βίβλοι  εηιπράσκοντο  f * Αριστοτελικοί  ΙΙλατωνικοί  ^Tokoyl·- 
κοί  καί  άλλο  ηάν  είδος  βίβλον·  ευαγγέλια  μετά  κόσμου  ηαν- 
τοίον  ύπερ  μέτρον,  άνασπώντες  τον  χρυσόν  καί  τον  άργυρον^ 
άλλ*  έπώλουν^  αλλ’  ερριπτον·  τάς  εικόνας  άηάσας  ηυρί^ο 
ηαρεδίδουν  J συν  τ^  αναφ^είστι  ψλο)·ί  χρέη  εψώντες  ησθτον· 
Τότε  μετά  πέμπτην  ημέραν  είσήλ^εν  έν  τη  Γαλατά,  καί 
Οπροστάξας  του  γενέσ9αι  άηογραφήν  επί  ηάσι  τοΐς  οίκοναιν 


^3.  Tertia  ab  urbe  capta  die  classem  dimisit,  ut  ba  suas  pr<^- 
Tfncias  et  oppida  renavigarent,  tanto  onere  gravatis  navibus,  ut  pa- 
rum, quin  aquis  haurirentur,  abfuerit,  at  quibus  rebus  onustae  erant? 
vestibus  pretiosis,  vasis  aureis,  argenteis,  aeneis,  stanneis;  libris  in- 
finitis; captivis  tam  sacerdotalis  quam  laici  ordinis,  monialibus  et 
monachis,  omnes  denique  naves  gravi  praeda  plenae  erant,  in  castrorum 
etiam  tentoriis  infiniti  captivi , similis  praedictae  oiimisqiie  generis 
praeda  visebantur,  barbarorum  cernere  erat  hunc  sacco  pontificah  in- 
dutum, illurn  collari  aureo  praecinet uui , eoqiie  canes  alligatos  du- 
. centeni,  equos  iumentaque  centonum  et  stragulorum  vice  agnis  auro 
intextis  alios  sternere,  inter  epuiaiutiim,  in  discis  sacris  appositis, 
fructibus  vesci  variis  quidam  conspiciebantur,  et  merum  sacris  cali- 
cibus haurire,  libros  quoscumque  innumeros  curribus  impositos  per 
Orientem  et  Occidentem  disperserunt,  uno  nummo  volumina  decem 
Aristotelis  et  Platonis,  theologica  ceterarumque  scientiarum  et  arti- 
um vaeniermit.  evangelia  etiam  supra  modum  ornata , auro  argento- 
que inde  revulsis  pa^tim  venumfata  partira  proiecta.  cunctae  imagi- 
nas igne  crematae ; quibus  ad  edulia  coquenda  abusi  sunt 
pia  ab  urbe  expugnata  quintP  Calatam  ingressus 


I 
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tp  οΛτψ  eSf»  ηολλονζ  ο2χο«ς  κ$κίΜθ/»έρονς·  ^ar  yaf  φν· 

yinic  ot  ^orlW»  avp  τΰΛς  puvaiv»  Sq^obv  γονν  του  woi- 

Χ^ηρα$  τάς  obciag  αύτων  Χΰύ  χϋτταγραφην  ηοιησαί  iv  ndaji 

tj  nffiova/f  αύτον , «το  τΙ  μτυ  στραφωσι  αχρι  η^^ο^αμίας 

^μψύν  τρίων^  λαβέτωσαν  %ά  ίηάρχοιττα  αντίο»,  $1  i*  ονχ 

ίηΗηραφύϋΐ»^  Βοοντατ  του  ^μΑνος.  τότ·  ΙχΑτνσβ»  τψ 

ονροιτιαν  η&ααν  utai  τάς  ηίριξ  χωμας  τον  χαλάσαι  xcu  τΙς 

γην  ^φαι  τα  ττι^  τον  Γαλατα  xai  dnokvaiu  αυτούς,  S xai 

yfyors.  χαλάσανττς  ον»  τα  τίίχη  Βσα  προς  την.  ζηράν  ixcisij* . 

lopjyro,  eaaav  τα  προς  τον  L·μiva  χ$/μ$να·  τους  ϋ ασ/ίτ· 

οτοΒργάτας  προσέιαξο  Sb*  iXov  τον  Αύγουστου  μηνος  S/avPitjy 

haιμov  ασβεατον  του  άνοιχοόομησαι  τα  χαταατσοττα  τοίχη 

της  ηόλ$ως,  αυτός  ϋ χαταγράψας  φαμ$λίας  από  των  ίπαρ· 

XitSv  £^ας  xai  όναως  χιλιάβοίς  $ , ηροσέτα^τ  μέχρ^^  2τατ«· 

Λβριον  μηνος  τούτους  ηανοιχι  iv  τη  ηίλΒι  ΒΪναι,  ίπάνω  που· 

χΒψαλίχής  τψωρίας , και  έπαρχον  χαταατ^ας  2οΧειμάυ 

Μματι,  βουΧον  αντον.  xai  τον  μεγαν  ναόν  βωμόν  του 

9§ου  αντοΰ  xai  του  ΜοαμίΟ'  ίν^ρονισας , τούς  Χοιηους  αφτις 

^μονς,  αυτός  ύιά  της  *Αίριανον  νιχητης  ίηανέζευξεν,  εχων 

2ομ€θ*  εαυτόν  νπίρ  άπειρον  αΙχμαΧωσίαν  xai  Χάφυρα  υπέρ 

άρι^μόν^  ίξηΧ&εν  ουν  ix  της  ηοΧεως  τη  ιη  του  Ιουνίου  μη'^Β 

νός , πάσας  τάς  εύγενϋας  xai  τάς  avVfo»  9νγατέρας  άγωυ 

^ τοϊς  άρμοσε  xai  iv  τοΧς  ιππηΧασίαις*  η ii  του  μεγάΧου 

ίονχός  γυνή  iv  όίφ  ίτεδνηχει  ηΧησίον  χωμεως  Μεσηνης  Χε* 

• 

CQDiqiie  omniiun  incolariim  capiU  censeri  praecepisset,  clausae  ilomnt 
iDoJue,  quod  Latini  naves/conscensi  aufugissent,  repertae  sunt,  domos 
itaque  ipsorum  aperiri,  opes  omnes,  supellectilem  et  instrumenta 
omnia  describi  iussit;  edictoque  trimestre  spatium  praestituit,  intra 
qood  reversi  res  suas  repeterent;  ubi  .vero  dies  cessisset,  fisco  suo 
caducas  addiait  muros  quoque  Galatae , qua  continentem  spectant , 
a milite  suo  dirui  iussit , relictis  qui  ad  portum  sunt,  ad  moenium 
ruinam  reficiendam,  ut  per  totum  mensem  Angustum  calcem  paratam 
coctores  haberent , praecepit  quinque  deinde  familiarum  millia  , M 
Occidentis  et  Orientis  provinciis  conscripta,  intra  mensem  Septem- 
brem integras,  capitis  poena  imperium  detrectantibus  indicta,  in  ur- 
bem migrare  iussit;  cui  praefectum  Soleimanem  quendam  se^nm 
suum  imposuit  templo  deinde  magno  dei  sui  etMohamedis  sacris  ac 
ritibus  consecrato,  ceteris  desertis  ac  relictis,  captivorum  turbam 
fpoliommque  congeriem  post  se  ingebtem  trabens,  Adrianopolim  vi- 
ctor contendit  lunii  die  decima  octava  urbe  discessit,  omnesque 
. feminas  nobiles  earumqne  filias  curribus  aut  equis  vectas  deduxit 
inter  eas  magni  ducis  uxor  in  itinere  prope  Mesenem  vicum  obiit. 
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γομίνης^  seo/  {9αψΰΐρ  αύνην  yvvctiiea  ηΒριβόψα»  h 

έλίημοσνναίς  καί  η$ρψωψ  οΐχχίρμοΐς^  αώφρων^  έγκρατ$νομί· 
νη  navtoimv  ψυχιχων  πα9ύν·  ίλ&ών  ii  iv  *jliQtavOvniUh 
ίηος  μετά  ^‘ρίάμβov  ίξοχωτάτον , ^ iisHx  σνρρίοντας  πά- 
σας Xtti  ηάντας  τους  αρχηγούς  χαΐ  ήγΒμονί»ς  των  Χρισπα-ί 
τΑψ  τούς  έγγνς  και  τούς  ηόρρω  ηροσαγορτνοχτο^  το  χαΙρ$. 

C nota  χαρβία , ηοία  γνώμη , nota  χοίλη , notOv  στόμα,  alk* 
αχανής  χαΐ  μη  βουλόμ^νοι  ηροσοχυνονν  σνν  βωροις^  φοβον^ 
μονοί  μη  χαί  αβτοι  τά  ομαια  nad^ooatVm  ο ϋ τύραννος  άχά- 
^ητο  ύψανχην  χαί  αλαζων , ίηαιρόμενος  ini  τί}  άλωσοι  της 
πόλ^ς·  οι  α ήγομόνος  των  Χριστίανων  ΐσταντο  τρομαλάοι, 
y,  %^^ίχίοχομονοι  τι  αρα  οσται  το  μέλλον  οίς  αυτούς  άηοφψω* 
αηιλογίσατο  ονν  ηρωτον  τ^  ηρέσβει  Σερβίας  τον  itSovat  xat* 
έτος  τη  ^εμονίφ  των  Τούρκων  νομίσματα  χιλιάδας  ίωδηα^ 
τούς  ^«σποτας  της  Πέλοηοννησον  χιλιάδας  δέχα^  χατ’  έτος ι5 
σνν  ^»ρο£ς  €ρχsσ^‘aι  εις  ηροσχύνησιν  αντον,  τφ  έν  τη  Χψ 

Dxar*  έτος  νομίσματα  χιλιάδας  τ^  Μιτνληνης  χατ*  έτος 
νομίσματα  χιλιάδας  τρείς^  τψ  Τραπεζονντος  χαι  ηασι  τοις 
εν  τη  Ποντική  βαλάσση  οϋκονσίΐ^  χατ*  έτος  ίρχομένους  ηοιΦ 
την  ιτροσχι;^]7^ίΤ  μετά  δωροφορίας  *χαί  διδόναι  τά  τέλη,  30 
ηρωτφ  ούν  ετει  Λύγούστψ  μηνι  ίλ^ντες  οι  τον  δεσηοτου 
Σερβίας  , χαι  σαρα ^όιττς  τά  χεχρεοοστημένα  τέλη  , εηοίηοεε 
χαι  μεγάλην  έλεημοσύνην  iv  τη  ^Αδριανονηολει  · παρογ^εί· 


ibiqne  «epnlta  Mi  tlluiiris  pietate  mulier,  erga  pauperes  misericon, 
temperans,  ab  omnibus  animi  perturbationibus  immunis.  comAdrU' 
Bupolim  superbissima  triumphi  pompa  venisset  Mehemetes , cuncto» 
principes  ac  duces  Christianos,  cum  vicinos  tum  longe  dissitos,  ut 
Ipsi  gratularentur , confluentes  undique  cernere  licebat,  eorum  animi 
sententiam  orisque  speciem  coniicere  potest  quivis:  inviti  quippe  ac 
coacti,  eandemque  calamitatem  declinare  studentes  cum  donis  cum 
venerabantur,  tyrannus  superbus  ac  insolens , ob  debellatam  urbem 
animo  elatus  in  soiio  sedere,  principes  vero  Christiani  trepidantes t 
et,  qualem  erga  ipsos  postea  se  praestaret,  expcctantes  stare,  pri- 
mum itaque  duodecim  millium  nummorum  tributum  annuum  a Ser- 
viis  Tureorum  aerario  solvendum  se  iniungere,  eorum  legato  signifi' 
cat  despotae  Peloponnesi  decem  millium  nummorum  dono  aliato, 
ad  eum  adorandunl  quotannis  accedere  iussi.  Chii  insulae  principi 
pecunia  annua,  sex  millia  nummum,  tributi  nomine  imperata.  Mityle* 
naeus  pariter  tria  nummorum  millia  annua  pendere ; Trapexuniiui  sc 
ceteri  Pontici  maris  accolae  quotannis  cum  donis  et  tributis  veneratoiD 
venire  iussi.  anno  itaque  ab  urbe  canta  primo,  mense  Angusto,  a Servtse 
despota  legati  venerunt , (pii  deoita  tribute  solverant , largamqat 
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Χβς  γάρ  αντοίς  δ δ$απότης  Γεώργιος  ίξηγδ^ασο»  μο/^αστρίας 
νίας  κοΛ  Ytffoidgf  £ως  sxaroy  ^λεν^^ρωσε·  xai'  οι  των  βντ/- 
μηε  xai  i»  γένους  παλοαίον  ηαννες  σνρρέοττες  αΙχμάλωτοι 
h ^ρβ^  έλάμβανον  χαί  ηαρ*  αΰτον  χαι  παρά  της  βασιΧία<*^·  Ι7^ 
ίοης  τα  προς  έξαγορΜίας  έφόδια^  hfexa  έλεημοσύνης» 

Τον  φθινοπώρου  ονν  άρξαμένον,  τον  έτους  ηδη  τρέχον^ 
τος  ^ χαι  τον  χειμώνα  οίνοι  διαβιβάσας,  ηβονλήθη  έν 
ίαρι  τψ  δεσηότρ  προσβαΧείν  χαί  την  πασαν  2ερβίαν  προσοι^ 
χικοσαι  ήγεμονίφ  αυτόν»  χαί  γάρ  ο δεσπότης  μετά  την 
^οτης  ηόλεως  αλ»σιτ  χαθ^  εχάστην  έχδεχο μένος  ην  την  πιχράν 
ταντην  άγγελίαν  χαί  το  τον  πλεονέχτου  άδιχημα*  ^ν  γάρ 
χραχτιχός  γέρεον  χαί  των  τον  τυράννου  άδιχημάτων  πολύ- 
χοθης^  ως  ηολλάχις  εΐρήχαμεν^  δ δεσπότης»  τίς  ονν  είς 
εο  μέσον  αΙτία  του  άδιχηματος;  έμηννσε  λέγων  ώς  ,,ό  τόπο^Β 
iSSy  δεσπόζεις  οδχ  εστι  σός^  άΙΧ*  ουδέ  πατριχός^  δηλονότι  ή 
Τερβία , άλλ*  εστι  τον  ^ίαζαρον  υιόν  τον  Στεφάνου·  άνηχει 
^ν  έμοί»  εξελθε  οδν  τα;ι;^ως  έχ  τΟν  δρίων  αυτής»  εχω  δ^ 
δωρήσασθαί  σοι  μέρος  έχ  της  γης  τον  πατρός  σου  τον  £ονλ- 
χον  χαί  την  ηόλιν  Σοφίαν»  εΐ  δε  μη  ^ έρχομαι  χατά  σονί*  * 
ιοταΐτα  συν  μηννσας  δι  ενός  των  πιστοτάτων  αυτόν  δούλων  ^ 
χροστάξας  έν  ήμέραις  εϊχοσι  χαί  πέντε  ενρεθηναι  ένωπιον 
αντου  τον  μαθέ^ν  την  αποχρισιν  · εΐ  δ*  οδ  μη  , ττ(ν  χεφαλην 
θύτου  τεμών  τό  σώμα  ^\βει  τοΐς  θηρσίν  είς  βοράν,  δ δέ 


sUpem  et  eleeraosynam  captivis  Adrianopoii  erogarunt.  Georgii  nam- 
<^e  deapotae  mandato  moniales  centum  iuvenea  ac  vetulas  redemptas 
lil^ertati  restituerunt*  iUnstres  porro  et  a palatinis  genus  ducentes 
captivi,  in  Serviam  profecti,  an  eo  et  regina  pecunias,  «jnibus  se 
redimerent,  eleemosynae  nomine  acceperunt. 

Autumnus  deinde  simulqne  ab  orbe  condito  annus  6969  iniere; 
sequentemque  hiemem  Mehemetes  domi  transegit,  despotam  adven- 
tante vere  (a.  1454)  invadere,  totamque  Serviam  imperio  suo  adiungere 
animo  agitans,  hunc  acerbum  nuntium,  iniuriamque  ab  inexplebilis 
avaritiae  tyranno  post  captam  urbem  sibi  inferendam,  quotidie  ex- 
pectabat  despota ; qui  senex  longa  rerum  experientia  edoctus , utque 
narravimus , damna  multa  ab  iniusto  tyranno  perpessus  erat,  hanc 
autem  belli  contra  ius  fasque  causam  praetexit,  ^provincia,  cui  do- 
minaris, nec  tua  est  nec  patris  tui : est  Stephani  Lazari  f.;  propterea  ad 
me  pertinet,  illius  Itaque  finibus  nii  cunctatus  decede.  Vnlci  patrie  tui 
ditionis  partem  urbemque  Sophiam  tibi  dabo,  sin  minus , confestim 
in  te  movebo.**  talia  per  qiiendam  sibi  maxime  fidum  satellitem  suum 
despotae  significavit,  iliique  servo  suo  XXV.  dies  praestituit,  intra 
quos  a despota  responsum  ipsi  afferret,  moranti  capitis  poenam,  in- 
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€»η»Λρ$βίάρί9ς  V9V  τυράρρον  έλ^ων  ir  Σ§ρβί^  nmi  9ίράψ  %hv 
Λ§απ^τηρ  nigcep  τον  ''Ιατρού  ίίάγοηα,  χρατησαηος  αντορ 
oi  της  2$ρβ/ας  αρχοντος^  ύς  σημορορ  S' ί(σηοτης  Ιρχηοί^ 
ανρίορ  ίηίδημτΤ,  σνν  τοντοίς  ίη$μ$λονττο  twp  ηολίχν/mp  xai 
Ttt  ηρος  χρτίαν  πάντα  iv  απο9ηχαις  ίστοφαζον.  Umv  oSpS 
i άηοχρίσιάριος  Sri  ηπάτηται , φοβηθτίς  xai  το  Ιηηίμιοψ 
της  ηρθ9§σμιας·  ^ν  γάρ  όιαβάσας  insxotva  ημέρας  λ\  ο 
τύραννος  οϋν  9νμον  ηλησ&^ίς  §ξηλΘ'$  της  ^Αίριανοο  αύν  ηά· 
ση  jfj  ατρατια  χαι  χατέλαβο  την  Φιλέππον.  έλΜν  όδ  ό όον· 
λος  χαι  άηαγγειλας  την  φνγην  τον  ίεσποτον  hv  Ουγγρ/ψ  xai  ιο 
Όοναρον  τίον  αρχόντων  αυτόν , ηώς  έχράτησαν  αντον  xai 
ονχ  απέλνον  * ίμελλδ  γάρ  ^ανατώσαι  τούτον  ό τνροαηως  , 
πλην  6 δονίος  ηρο  της  προ&εσμιας  ίστείλε  τψ  ηγεμονι^  όη^ 
Χών  την  αντον  βραδύτητα  xai  τάς  χατασχενάς  των  Σερβων 
xai  την  φνγην  τον  δεσπότον*  Ούγγροι  δέ  πο&εν  διαβάντεςιί 
▼•i43ror  ποταμόν  ^ χαι  τά  της  Τερνόβου  μέρη  λεηλατήσανιες , χαί· 
σνν  στρατί  f Τονρχων  ενρι^έντες , χαι  την  νιχωσαν  Ιαχόντες 
αύν  πλείστη  τον  ^στρον  πάλιν  έδιέβησαν*  6 δλ  τνραν-^ 
νος  απάρας  έχ  χης  Φιλιππονπόλεως  είς  Σοφίαν  έηορενθη^ 
χαχεί  τον  στρατόν  χαταλείψας  συν  τοίς  μεσάζονσι  χαι  ηάση%ο 
γερουσία  αύτός  σνν  ηεζιχφ  στρατφ  μέχρε  χιλιάδας  χ εις 
Σερβίαν  είσέδν  * μη  εύρων  δλ  τον  σνναντησοντα  αντφ , ην 
γάρ  ο δεσπότης  ηρό  ήμερων  ιχανων  εν  Ονγγρία  ηεράσας  σνν 
ηάση  Tg  οιχίφ  αντον  y χαι  οι  μεγιστάνες  αντον  πανοιχι\  τά  δί 


aepttUumque  cadaver  foris  escam  proiiciendum  minitatus,  in  SerrUai 
profectus  tyranni  apocrisiarius  despotam  trans  Istrum  agere  comperit 
ouia  interea  distinent  prbceres,  hodie  et  cras  affuturum  causati,  moras 
hac  arte  trahentes,  oppida  muniebant  et  cibaria  ceteraque  necessaria  co- 
piose comportabant  ludum  sibi  factum  apocrisiarius  tum  demum  adver- 
tens, quod  die  praedicta  non  redisset  (nam  plus  XXX  dies  aberat),  poe- 
nam timebat  Adrianopoli  igitur  cum  toto  exercitu  tra  accensus  tyrannos 
movit,  et  Philippopolim  venit  obvius,  quem  miserat,  caduceator  despo- 
tam in  Hungariam  aufugisse  affert;  insidiasqne  magnatium,  qui  ipsam 
detinuerant,  exponit,  hunc  morte  damnasset  tyrannus,  nisi  ante  prae- 
stitutam diem  de  morae  causis.  Serviorum  bellico  apparatu  et  de- 
spotae  fuga  certiorem  eum  literis  fecisset.  Hungari  fluvio  superato 
agros  Temovo  circumiectos  populati  consertiique  cum  Tureorum  ex- 
ercitu manibus  victores  spoliisqut  graves  fluvium  iterum  traiecerant 
motis  Philippopoli  castris  Sophiam-  tyrannus  accessit,  ibique  exerci- 
ta, mesazontibus  totoque  senatu  relictis,  ipse  cum  peditam  viginti 
millibus  in  Serviam  imimpit;  nec  qui  adversum  se  praeliaretor,  o^ 
. vium  habuit : iamdiu  namque  despota  elusque  proceres  cum  integris 
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tdetfu  ί]^(ΐώαας  tuti  xiv  λβόν  unttna  Η$ΐΜνβας  ίηος  αν- 
lw9ijpa$  MXsvas  μη  δ$ύιΛΰν  καί  ηροδίίοα^·  αυτός  γάρ 
μΰίλβι  σνρ  δνράμη  noXkfj  ώς  ip  βΚί^ψ.  S άό  τυράκι 
ρος  §ύτ£?9ωρ  &χρι  2μτδρ6βου  (ηρ  γάρ  διψωρ  τηρ  αυτής  ηο· 
αΧ^κίΐρ  δια  το  §ιραι  iv  Tij  aurij  τον  ηοταμον  καί  δι^ 
δόναι  δόδορ  τοϊς  μέΏ^ίνοιν  ip  Ουγγρίρ  ηερα»)^  μη  δνρη&€ΐς 
ti  πραξα'  τι  νπίστρδψΤν  ^ ηολομησας  τωρ  ηολιχρ/ωρ  ivi\  τύ  Β 
fih  κώκρορ  οδ  ηι»ρςόό9ηψ  ό δβ  Λαός  δ ηαρακιίμιρος  ίξια 
%ον  ηολρζρίοΌ  τωρ  κωμ^ων  καί  τωρ  του  κάμπον  χωρίωρ,  €χρρ^ 
ιοκ(  καί  'ίντοί  ζωνηρ  δτέρορ  τον  κάστρου  $ξφ&$ρ  φνλάτρον-· 
οαρ  ανννς  (ηρ  γάρ  το  πολιχριορ  δχνρορ^  τό  δό  οξωκαστρορ 
ον  τοσο*)  σνρ  ορκοις  δ ίηίορκος  Άαβο , καί  μοτά  το  Χαβοίρ 
κάρτας  Ιμοϋ  ^χμαλύηαορ  άγων  * το  δό  φρούριορ  ου  παρο- 
δοδηα  ιτραφοίς  ονν  ip  Tjf  Σοφίρ  καί  απάρας  ixsl9op  ηλ^ρ 
Άδραρον,  άγων  καί  τψ  ΧζΙαρ^  κακκΐ  δωρηβάμχρος  τοξς 
οργουσρ  καί  τοΓς  κοκοηιακόαι  αύρ  αδτψ  την  ημισυ^  αυτός 
οηρ  ημσυ  αΙχμαλωσιάρ  λαβών  ip  ταϋς  κώμοσι  ταΤς  ηορί  την 
Κωροτϋρτίρον  οπεμψορ  οΐχ/σας  αυτούς·  ηρ  γάρ  το  Λα;ι^^Ο 
coTOv  ανδρόγυνα  χιλιάδος  τiσσaρoς^  αυτός  δλ  άηάρας 
20  Άδρορου  ,$ίς  Κοονσταντίρον  αφάωτο»  ηρ  γάρ,  Sto  sp  τοίς 
Φιλίττηκς  διδτριβον,  κολούσας  οίχοδομη9ηναι  τα  χαλΜ&οντα  ' 
ηόλοως.  οδρον  σδν  άνοικοδομη^έντα  καί  καλώς 
άκαρταύδρτα  ώς  δχρίγρ.  οίσολ^ν  δλ  ορ  τη  πόλοι  καί  δια· 
Η^ρηως  0Ρ  μίσφ  αυτής  γηρ  ποριόχονσαν  στάδια  η η καί 
25bUof^  ίκίλουσο  ποριορίσαι  αυλήν  καί  ενδορ  αυτής  οικοδομή 

fatiliulrantierantypoitquam  praeiidiis  arcibus  impoailis,  popalam 
^▼erum  intra  eas  te  recipere  ille  praecepit,  bonoque  animo  esse , 
nec  se  hosti  permittere : brevi  se  affutamm  cum  potenti  exercitu,  at 
lynma(s  Smedrovum  usque  processit,  quam  arcem  fluminis  ripae 
haposiam,  commodumqne  in  Hungariam  traiectum  praebentem,  ea· 
P^re  cipiebat:  eam  frustra  tentavit  oppugnato  deinde  nec  expugna- 
h>  quelam  castro  firmo , oppidnm  ei  snbiectnm  minusqne  firmum , 
cuius  aoenibus  rustici  ex  vicis  agrisque  ciecumiectis  st  tutabantur, 
iura  tus  deditionem  accepit  violato  deinde  sacramento  omnes,  qui  in 
oppido  erant,  captivos  abduxit  Sophiam  reversus,  inde  Adriauopo- 
^ prada  gravis  redit ; quam  cum  proceribus  suis , quique  operam 
ei  navaerant,  ex  semisse  partitus  est  partem  captivorum  quam  sibi 
retinuit  quatuor  millia  virorum  et  feminarum,  in  vicos  Cpoli  vici- 
nos dedixit.  Adrianopoli  profectus  est  Gpolim,  cuius  moenia,  quae 
dnm  Pblippopoli  agit,  refici  curaverat,  absoluta  tunc  reperit.  post- 
quam u urbem  venit,  spatium  stadiorum  octo  vel  amplius  in  media 
orbe  denensuef  aream  muris  circumdari,  iniraque  ipsam  palatia 
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0M  nttXarut,  γβτομίτης  oSp  ρης  η$ριο^ίας,  Ιχβλν^  ιΛβη  ■ 
την  κορυφήν  αύτης  iv  μολνβί/ναίς  ηλάχκσίν , αφολον  αύΐας 
άηο  των  μοναστηρίων·  ησαν  ^άρ  ορημα  μοίνακτα*  h γαρ 
tjj  μοντ}  του  Λαντοχράτορος  οΙσηλΟον  χναφ$1ς  οϊχώνης  xai 
Όίργαζόμ^νοι  σχντοτομουντες  έν  μέσφ  τον  ναον^  i tjj  twS 
Μαγγάνων  μοντ^  ΤονρχοχαΧογίμ^οι  ^ iv  di  ταΐϋς  £Xku^  άαά- 
ααις  άνδρογνναιχόηαιδα  Τονρχων· 

Ταΰτα  α γράφω  μττά  την  της  ηόλ$ως  αλοοσια,  oix  ίξο- 
οτί  μο%>  γράφοιν  ^ ού  γάρ  ^ν  ηρέηον  χρονογραφτίν  foi  νίχας 
και  άν£ραγα&ηματα  τυράννου  όνσστβονς  και  ίχ&ρον  ianoviw  ιο 
και  οίττηρος  τον  γένους  ημών»  άλλα  ro  ποϋαάν  μοιγράφαν 
ίστί  τοντο  ο λίξισν  βρχομαι.  {μαΙ^ον  ηαρά  τινων  ηροηοα 
τίμιων  άνάρων  ετι  νέος  cSv  οη  το  τέλος  της  τνρακι^δος  των 
*0&μάνων  οσται  δμον  φ&άσας  συν  τφ  τέλτι  της  βΛοΛτίας 
ΙΙαλαιολόγων.  ομον  γάρ  ηρξαντο  ο Ό&μάν  iv  τνραυίέι  ται  ι5 
Μιχαήλ  6 Παλαιολόγος  iv  βασιλο/ρ^  προ  βλίγον  μέι  i Μι* 

Ρ.  ί8οΧ^ή^9  όλή^  di  6 Χ)&μάν  iv  ταΧς  ημέραις  του  woi  αν- 
τον  *^νάρον&ον  τον  Λαλαιολόγου»  ήν  di  καί  iv  τΛς  ήμί· 
ραις  τον  Μιχαήλ  τυράννων  δ ΧλΟ'μάν , ηλήν  ληστρικός,  κατά 
tovTO  έπρδχτιτο  καί  τό  των  βασιλέων  καί  της  πολτοοζ  ηίραζ^' 
προλάβω V γτνέσδαι^  οϊτα  τό  των  Χ^μάνων^  γαρ  i 

Μιχαήλ  οιωνοσκοπήσας  τότβ  $i  τήν  βασιλείαν  κληροωμήαπ 
δ υιδς  αυτόν  ττλευτήσας  αυτός  * έλίγχττο  γάρ  νηο  τΰ  amh 
Υ.  ι44*«^ότος  άδίκως  τήν  βασιλείαν  δραξάμενος,  τνφλωσις  τον 

aedificari  iubet.  conetructarum  aedium  faatigia  plumbeis,  quaae  mo- 
nasteriis desertis  abstulit,  laminis  contexit.  Pantocratoris  ninaste- 
rium  fullones  occuparerant  ac  cerdones , in  medio  templo  nlceos 
consuentes,  derrisii  in  Manganorum  coenobio  sedes  habebant  ;in  ce- 
teris Turei  cum  uxoribus  et  liberis. 

Quae  post  urbem  captam  gesta  sunt , ea  mihi  scribere  no'  licet; 
nec  victoriarum  rerumqne  a tyranno,  gentis  nostrae  eversre  ac 
hoste  capitali,  prospere  gestarum  decet  me  historiam  contexer.  quae 
vero  ad  scribendum  causa  me  impulerit,  hic  afferam,  eum  aduc  io> 
venis  essem , a quibusdam  senibus , egregiis  viris , intellexi  ore  ot 
Othmanorum  tyrannis  ac  Palaeologorum  imperium  simul  conederent, 
quia  eodem  tempore  Othmanes  et  Michael  Palaeologus  tjnmnieni  U' 
vasissent , paulo  quidem  ante  Michael , statimque  post , Inaerante 
Andronico  Micfaaelis  filio,  Othmanes,  qui  etiam  Michaele  suerstitr, 
sed  latrociniis  tantum  innotuerat  quapropter  ordinis  ratio  potnlabst 
ut  imperatorum  ac  urbis  antecederet  excidium , Othmanornn  seqae> 
retur.  Michael  ex  hariolis  olim  quaesierat,  an  heredem  inlmperio 
filiam , ubi  fato  concessisset , haberet*  eonscientia  enim  scelcis  pre- 
mebatur, quo  imperium  heredi  legitimo  exeaecato  eripuera,  mns 
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, itori  μνρ/ονς  αφορίσμους  n»ra  η§φ(Λζζ  ί9ξάμ$· 
ψος  uai  κατά  της  του  γένους  σοξρδς,  το  μαντείαν  ονν 
ασημον  έξτροΰξατο  μαμαιμί.  i ϋ μάντίς  ίξηγουμονος 
ikiysv  ,,δσα  στοι/τία  iv  vfj  άσημφ  Χίξτι  τνγ'χάνονσιν^  τοαοΰ^ 

5roi  6%  της  σης  σποράς  βασιλτίς  βασιλονσονσίν  ^ καί  τόη  ^ 
βαύίλ€ΐα  και  αηο  τής  πόΧ$ως  και  άηο  τον  γένους  σον  αρ&ή^ 
anatJ*  τούτο  odv  ήμτ^ς  οΐ  έν  τή  νστάτρ  του  χρόνον  φορά 
φ^άσανης,  καί  ϋόνττς  την  άηαάηον  και  φοβτράν  άηοιλήν 
^ήν  γτνηΘιΙάαν  τφ  ήμ$τέρφ  γένη^  ίναροηολουντος  έκόtχ6μ§m 
10 Αβ  την  άνάρρνσιν^  καί  6ι*  έηι^μίας  §ίς  αχρος  ζ^ονσης  ίχ$^ 
ηνονττς  τον  παιότνοντα  καί  πάλιν  ίωμινον  ^όν,  καί  raC 
κ(ορρη9έντα,  παρά  τινων  οίίλαβων  άνδρων  τις  έκδοχήν  έληί^ 
ζοιτο;  9 γράφομβν  καί  τά  μοτά  την  τον  &τον  άποιλήν  παρά 
ίον  τυράννου  γινόμονα.  άλλ*  έηαν/ωμκν  αν&ις  οίς  το  τής 
ι5ιοτ9ρ/ας  iXXsikov^ 

43·  Ό γάρ  τύραννος  iv  τφ  δουτέρφ  ΐττιτήςάφ*  ο$  γέ·ΐ} 
γοψΒ  κύριος  Κωναταντινονηολτως , δτος  τής  τον  κόσμον  πα· 
ρογωγής  , έν  τή  *Αδριανου  ων,  δρχονται  καί  άηό 
tov  φρέριοι  προσκννήσοντος  τφ  τνράννφ  σνν  δώροις  δτι  ηλιι· 
οοοτοις,  και  συνΟ'ήκας  ένορκους  αίτήσοντος  του  έμπορούοσ&αι 
ιΐς  τά  τής  Καρίας  καί  Λνκίας  μέρη  οι  γτέτονος*  δμοίως  καί 
οί  Τούρκοι  έν  ^Ρόδφ  άφόβως  ποραΐύνντΒς  τόν  ηορ&μόν,  τά 
ηρος  χρο/αν  αυτών  άηό  ‘Ρόδον  καί  των  τούτης  νήσων  έμηο* 
ρινψΒνοι  έν  άγάηιι  ύσιν.  δ τά^αι^0(  φόρους  ήτήσατο  · ο!ρ.  ι8ι 

poiterlsqne  imprecatiu.  oraculum  ipai  hac  toc·  mamaiml  nihil 
•ignificanto  redditum,  quod  Tales  sic  Interpretatos  est : .«quod  lilera-r 
nim  elementis  haec  dictio  barbara  constat,  tot  ea  tua  stirpe  impe- 
ratores regnabunt,  antequam  urbi  ac  posteris  tuis  imperium  aufera- 
hir.M  nos  itaque , qui  ad  haec  ultima  tempora  vitam  perduximus, 
quique  horrendam  nostrae  gentis  cladem  conspeximus,  quasi  per  in- 
somnium restaurationem  ilUus  expectamus.  deoque , qnl  castigat  et 
sursus  sanat,  supplicantes,  et  ^uae  viri  quidam  prudentes  praedixere, 
erenttira  ferrentissimo  animo  sperantes,  tyranni  res  etiam  post 
terrores  a deo  nobis  iniectos  scribimus,  verum  ad  historiam  nostram 
pertexendam  redeamus. 

43*  Secundo,  postquam  urbis  dominium  adeptus  est,  anno,  ab 
orbis  creatione  6^3  (iqS^),  Adrianopoli  commorantem  fratres  mili- 
taris Hierosolymitani  ordinis  equites  adeunt,  donisque  quamplii rimis 
aiUtis  venerati  sunt,  pacta  mutuo  sacramento  iniri  petierunt,  quibus 
commercium  liberum  In  Cariae  et  Lyciae  partibus,  suae  ditioni  fini- 
exercerent,  Turcl<jue  vicissim  secure  in  Bhodum  traiicerent,  ul 
ipsa eiusque  dominii  insulis , sibi  necessaria  codipararent , et 
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Λ ηρέσβ^ίζ  άταλογίσαηο  οίς  Λ$ρί  rovrw  ονη  ίστ99  dina(u* 

Civ  δονναί.  οΐ  Si  μΒσάζ9ντ§ς  ού  ηαραδίχ9σ9β  φό· 

ρανς  διδόραί  ^ 9vSi  την  άγάηψ  τον  ήγ^μόρος  uat  γαρ 

dno  τον  ννρ  ίστί  χνριος  τύρ  νήσων  ancurSv  των  iv  ΑΙγαίρ 
ητλάγΒΐ  χ$ιμίνων»  χα$  ωσηερ  Χίόι  xai  Αέαβιοι  xui  Αημριοι  χα<  5 
^Ιμβριοι  xai  aXilai  νησοε  νηΒταγησαν^  οντω  xai  νμέίς  ηοιψστΒ· 
εΐ  δ'  0V|  μάχη  χαρτερά  γίνηταε,  xai  την  νήσον  xtu  rd  ηέρύζ 
άφανιεδ  ο μέγας^  ήγεμίόν.*  τότε  οί  άηοχραηάριοι  άτιεκριραηο 
^ΐΐ9ίτω  fu9^  ημών  εϊς  των  τον  ψεμονος  δουλών^  xai  ηερί 
Βτοντον  Χεγέτω  τω  μεγάλη  μαίστορι·  xai  εΐ  Οελψον  αύιριο 
δατιν  ^ δότω  xai  φόρους  xai  άλλο  Ci  τι  άν  λνσίτελη  διά  τψ 
νήσον,  το  Si  ήμείς  ούχ  εχομεν  άηόχρισιν  δούναι.*'  ηρεαω 
oiv  ό λόγος^  xai  συν  αι/τοΓς  Sva  των  ηεριφημων  αντοϋ,δου· 

V.  ι45λβ9ΐ^  ^εστειλεν  ^ αηοηέμψας  αντους  ίχΡψ·  ϋ>9όντες  ϋ b 
Ύοδφ  J x€u  τα  παρά  τον  ήγεμόνος  χαλως  ερωησ9εις  i μόγος  ι5 
ΜΑοστοΜ^  οόαατα . άηεχρίνατο  λέγων  τφ  δονλφ  ως  ,,η  νήσος 
αντη^νχ  εσττν  ίμη.  εIμi  χάγω  είς  υποταγήν  τον  πάπα,  άς 
αν  είς  τον  σόν  χνριον.  δ πάπας  ονν  χεΧενει  μοι  τον  μη 
Jovvai  φόρους  τινί^  ον  μονον  τον  σόν  ηγεμόνα^  Ες  εστίΡ 
δβνονς  ετέρου  xai  ηύηεως  ομογενής  xai  ομόφρων^  αλλ*  ον-ίο 
C δίνα  των  βεαηλέων  των  όμογενων  xai  ομοπίστωνφ  λέγ»  ονν 
Οντως*  εί  μδν  βονίετεα  τον  είναι  φΩυος , χαί  κατ*  &ος  ετ 
των  έμων  άνεΛεομάτεεν  πρέσβεις  στέλλων  προσειγορεάω  άς 


inter  se  pacati  ac  amici  agerent  exigebat  ab  iis  tributiun  tyrannos; 
cui  a legatis  responsam,  de  hac  re  In  mandatis  se  nihil  habere,  tam 
mesaxontes : „nisi  tributum  pendere  velitis , pax  vobis  et  amicitia 
cum  principe  non  intercedent;  deinceps  enim  maris  Aegaei  iniiiiii 
dominabitur,  quemadmodum  Chii,  Lesbii,  Lemnii  et  Imbrii  cet^- 
raeque  insulae  ipiperata  fecerunt,  ita  vos  etiam  obtemperate,  sin  mi- 
nas , bellum  grave  inde  orietur,  insulamque  vestram  et  circuniectas 
magnus  princeps  vastabit»  hisce  ab  apocrisiariis  responanm:  naccedat 
nobiscum  aliquis  e principis  servis,  de  istis  cum  magno  magistro 
acturus;  et  si  lia  ei  videatur,  tributum  annuum,  et  quidvis  aliud, 
quod  insulae  commodis  conferat,  pendat : nos  ad  ista  respondere  non 
possumus.»  accepta  fuit  conditio,  ilUque  decore  ac  honeste  dimissi; 
simul  missus  servorum  principis  unus , magni  nominis  vir.  Rhodum 
eum  pervenissent,  et  principis  sententiam  ab  eius  servo  clare  perce- 
pisset magnus  magister:  „naec,  inquit,  insula  mea  non  est:  papae 
ego,  ut  tu  domino  tuo,  subditas  sum.  vetat  me  papa  non  solum  tuo 
principi,  a genere  et  fide  nostra  alieno  et  dissentienti  , verum  etiam 
ulli  regum  gentis  ac  religionis  suae  solvere  tributum,  quodsl  amicus 
esse  vult  princeps,  ita  ut  eum  quotannis,  ut  finitimum  potenUmque 
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γίίτανα  uat  ^ίμορα  μέγαν,  ISi^  χαλόρ^  $1  i*  ον,  ηοιηαά* 
ΐ0  ο ^waroi·’'  dniXvatv  ovp  %όρ  iovkop  σνρ  τουτοις  σχω- 
ΛΤ«οίς  ρημησίΡ.  άχσνσας  ii  6 νύραρρος  τους  Xoyovg  τοντσνς 
και  9νμον  ηληρης  μ$στ9ς  γΒγονώς  βχηρνξΒΧ  μάχηρ  χαρτεράρ, 

5xoi  τφ  βουλομέρφ  έχαρισατο  τον  dneX&etp  xai  αίχμαλωτΑιαι 
Moi  φ&€ξρ(η  οσορ  dvvairo·  fOTB  oi  της  ίπίΛρχίας  της  Καριας 
οΙκουρτΒς  Τονρχοι  ίμβάρτες  έν  ίιηρεσι  χαί  αλλας  αχατιοις 
^ τρτάχονχα  τορ  άρι&μορ  ^ xeu  την  τίΒραίαρ  διαβάρτες  xaiD 
ύς  εν  μίρος  της  ρήσον  λρστριχως  ίηέβαρτες  ήχμαλωτενσαν 
ιοψνχάς  μ\  χαι  έν  ρησφ  tfj  Κω  ομοίως,  ίαρος  ϋ έηΒλ^ορίος 
στοΐον  άπαρτίζει  μέγαν,  ΛιήρΒίς  ρ xai  μονήρεις 

ενοετον  xai  nXiov^  ως  εϊνεα  τάς  πάσας  άρι^μουμένας  μέχρι 
τύν  ρη.  pai  τψ  Ίοννίψ  μηρί  εξελ^όρτες  άπο  της  Καλλιου^ 
χοΙεως  εΧ&ασιν  έν  Μιτυλήν?}  εχοντες  άμιραλήν  Χαμζαν  πιγ^ 
^^χέρνηρ  τον  ηατρος  αντον  ^ ον  αντος  έπαρχον  πάσης  Χερρο* 
νήσον  χατέστησε  χαί  χαπιτάνεορ  στόλον,  δ di  ήγεμών  χαλώς 
ovroir  όεξιωσάμενος  ^ επεμψε  γάρ  με  εις  αυτόν  τον  ηοιήσαι 
ttt  πρέποντα,  χαί  γάρ  ονχ  ενενσεν  έν  τ^  λιμένι,  άλλα  ηρύ--9,ι%% 
μεαν  χρονσας  την  περαίαν  χατέλάβεν^  ίνα  μη  σύγχνσις  εν 
30  rg  ηόΧει  γένηται^  ην  γάρ  χάχεΖ  λιμήν  είς  υποδοχήν  τοιον·^ 
τον  στόλον,  ό γάρ  ρήξεις  Χαμζας  νπήρχεν  ονσν>»νι;τος  αν» 
9ρωπος^  i ii  ήγεμων  στείΐας  εμέ  σνρ  δωροις  xai  ίχανοίς 
σϋοις  τοϋς  χατ*  ε9υς  διδομέροις  , εδεξιωσάμην  τον  ανδρα  xai 
^ αδελφόν  του  ήγεμορος  πεηοίηχα  * ήσαν  γάρ  τα  σταλ^έντα 


nonarchani , per  legatos  stiniptibas  meis  salutem , bene  est  t sin  mi« 
eae  , faciat  quod  potest.**  dimisit  igitur  servum  ita  derisum,  bis  au- 
ditis tyrannos  ira  tumidus  acre  belium  indixit,  cunctisqiie,  quantum 
jussent , excnrrendi , captivos  abigendi  > populandi  copiam  fecit,  qui 
Cariam  incolunt  Turei , biremibus  aiiisque  navigiis  XXX  in  Rhodum 
transvecti  partem  insulae  latrociniis  vexavere , abductis  ex  ea  capti- 
vis  XL;  similiterque  in  Coo  insula,  ineunte  dein  vere^  classem  in- 
gentem triremium  XXV,  biremium  L,  monerium  C et  amplius  appa- 
rat; ita  ut  tota  navibus  GLXXX  constaret;  quae  mense  lunio  Gaili- 
pob'  solvit  Mitylenenque  venit,  praeerat  amiralius  Hamzas»  quem  pa- 
tris sui  pincerem  ipse  Gbersoneso  toU  et  classi  praefecerat,  eum  ho- 
norifice nabuit  Lesbi  princeps , meque  ut  quae  decebat  el  praesta- 
rem misit,  portum  quippe  amiralius  ingressus  non  est,  sed  versa 
prora  ad  littae  oppositum,  ubi  classis  capax  portus  est , appulit ; ne 
qoo  modo  arbs  turbaretur:  id  enim  religioni  sibi  ducebat  Hamzas. 
missis  itaque  a Lesbi  principe  illum  salutavi ; donis  multis  aiiisque, 
qaotannia  praeaUH  solitis,  beiievoloutiam  conciliavi,  fraternaque  cum 
principe  amicitia  eum  coniuniu.  dona  fuere  vestes  sericae  et  laneae 

Ducav-  ai 
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Ιμαχιαμοι  σηριχοί  και  ίξ  ίρίωρ  ύφαντοι  βχτω,  χάρκyμa  d{h 
γνρονν  χιλιάδες  ς\  βόες  κ y πρόβατα  οίνος  ύηίρ  τά  oirro- 
χόσια  μίτρα  f άρτοι  πεφνρμεροι  μοίιων  y άρτοι  μαλακοί 
μοϋου  ενός^  τυροί  νπερ  τάς  χιλίας  λίτρας^  οπάραι  ναΐρ 
Βμίτρον*  ομοίως  καί  τους  σνγκα&ίδρονς  αντον  κατά  τό  ακί-5 
λογον.  ποιήσας  γοΰν  ημέρας  δυο  είς  τό  ^Αγιασμάτψ  (όντας 
γάρ  καλείται  τό  του  τόπου  δνομα)  καί  τά  ιστία  ητερώαας 
κάτεισιν  εν  Χίφ.  κάκεΐ  ούτως  ποιήσας  καί  την  amnica» 
διαβάς  καί  στα9είς,  ουκ  ενεδείξαντο  οι  Xtoi  την  φιλοτιμίαν 
ην  6 τής  Αίσβον  αρχών  εηοίησεν  είς  αυτούς»  ήσαν  γαρ  oiio 
Xtoi  προ  καιρόν  δλίχου  παραβλεηόμενοι  παρά  του  τυράννου 
ενεκα  νηο9ίσεώς  τίνος  νομισμάτων  χιλιάδων  τεσσαράκοντα^ 
ήν  ενεχχλήτευσεν  Φραντζήσχος  Αραπίριος  εΐς  των  αρχάντοκν 
του  Γαλατά  ενεχα  τιμής  στυητηρίας,  δς  Φραντζήσχος  ήν  ry 
C στόλοι*  καί  τψ  Χαμζα  ο τύραννος  ίχίλευσεν  ός  εΐ  μή  δο^ό 
ro  χρέος  αυτό  τψ  Φραντζήσχψ  y καί  την  Χίον  αυτήν  ηροσ· 
κρούσει  καί  αφανίσει  οσον  ή δύναμις.  τή  έπανριον  δέ  έ)^ 
9εις  6 στόλος  ίκ  τής  περσίας  ήλ9ε  , καί  τάς  άγκυρας  χαλά· 

V.  1 46  σας  εστή  έγγύς  τον  ναού  του  μάρτυρος  ^Ισιδώρου»  και  οι 
Χίοι  στείλαντίς  τινας  προσηγορενσαν  αύτφ , καί  αυτός  τονςοο 
ορισμούς  τον  τυράννου  δονς  avτoTςy  καί  άναγνωσαντες  άηε· 
κρί9ησαν  οτι  ,^χρίος  ημείς  τφ  Φραντζήσχφ  ούτε  δχρεωστον- 
μεν  οντε  δίδoμεVy  καί  ποίει  ως  βούλειί*  τότε,  δ Χαμζας 
εκβαλων  Τούρκους , καί  μερικήν  ηραίδαν  ηοιήσαντες  είς  τα 


VIII»  argenti  aignati  een  ntunmnni  millia,  boves  XX,  oves  L,  mi 
plusqtiam  DGCC  mensurae , panis  subacti  modii  II,  panis  mollis  mo- 
dius  unus,  casei  ultra  mille  libras  pondo,  legumina  insuper  ia* 
numera,  confessoribus  quoque  illius  dona  data,  proportione  habita, 
cumque  biduum  in  eo  loco  qui  Agiasmates  dicitur  transegissei , 
yelis  expansis  in  Chium  fertur,  eumdem  modum , quem  in  Lesbo , 
tenuit,  appulsa  ad  continentis  littus  insulae  oppositum  dasse.  ibi 
stationem  habentem  Chii  non  eo,  quo  Lesbi  princeps,  honore  prosecuti 
sunt:  nam  paulo  ante  a tyranno  contempti  erant  ob  XL  nummomn 
millia , quae  Franciscus  Draperius , Calatinorum  princeps , aluminu 
venditi  pretium  petebat,  is  Franciscus  cum  classe  et  Hamsa  venerat; 
cui  nisi  debita  pecunia  a Chiis  solveretur,  totis  viribus  insulam  ut 
invaderent  et  popularentur  princeps  imperaverat,  postridiie  ex  littore 
insulae  opposito  solvit  classis,  et  ad  templum  sancti  Isidori  martyris 
ancorae  lecit.  missis  nunciis  Chii  Hamzam  salutarunt:  ipse  tyruffii 
mandata  tradit;  quibus  lectis  se  Francisco  qiiicquam  aut  debere  aat 
soluturos  negant:  „faciat  quod  visum  fuerit.«  his  actis  in  terram  Tor* 
cos  exponit  Hsunzas , vicos  circumiectos  partim  depraedatur , vlncU 
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jrfpil  χωρία  καί  Iv  άμηέΧοίς  καί  κηηοίς  ζημίαρ^  ού  γάρ  ej·  D 
χορ  h ηόλΒί  τί  ηραξαι.  γάρ  το  οξω  της  τηΧτως  ηλη· 

9ος  θ¥ίρωκ , το  ϋ έκτος  ηλη9ος  άρμάτωκ  καί  Ιταλών  οξν~ 

9νμω^  καί  προς  σφαγάς  ετοίμων*  ή ii  πόλις  ηεριεκύχλωτο 
ίχίφροις  ίιτιλαίς  είς  εόρος  έχτεικονσαις  ηολν  καί  είς  βά^ος 
ύ^ρ  οργιάς  τρε^ς·  δ H λιμήγ  χαί  αύτος  νηδρ  τάς  είκοσι 
^ τάς  έκ  Γένουας , ποϋαι  πλήρεις  άνίρό^  καί  αρμάτων, 
xivi  ό Χαμζας  δτι  ού  ίνναται  nouVv  ούδέν  ^ μηνύει 
ήγεμόσιν  τον-  έλ9εϋν  έξ  αντέον  εΤς  είτε  καί  tvo  σννάραι 
ιοΜγω  μηά  τον  Φραντζήσχου  Ίν  μιξ  των  τριήρεων,  δονς  πί^ 
οτης  αύτοξς.  oi  ii  ηιστενσαντες  αντδν  απήλδον  ίνο,  εΤς 
ix  χύν  γερόντων  Κνρικος  δνόματί  Ίονστινίας^  καί  ίτερος  νέος. 
Ερχόμενοι  δε  έντγ  στόλφκατά  την  όδόν  ένωχλονντο  υπό  τον?.  ι83 
^ογωμοΌχαί  έηιέζονχο,  λέγοντες  καθ'  εαυτούς  ^^εΐ  μεταμεληθείς 
*5i«o  τεΐςυηοσχομίνοις  ρ Τούρκος^  καί  βονληθείη  άραι  ήμαςέν 
χείς  τριήρεσι , τίς  εσται  δ αντείπαν  αύτφ  δτι  κακώς  επραξεν ; 
ονδεις  των  Τούρκων,  άλλα  καί  μάλλον  ανδρείαν  τό  δράμα 
ηγησονναι  καί  σοφιστικήν  ένέργειανί*  ίν  τούτοις  τοΐς  βου· 
^(νμαοι  και  δ στόλος  ήν  ήδη  έγγύς.  δσον  έηλησίασαν  τον 
ϊοίττολον,  τοσοντφ  καί  0 φόβος  έν  τή  ψυχή  αυτών  ένεπάγη.  οΐ 
έί  ^ρέψαντες  τας  ήνίας  αντιστρόφως  τούς  ίππους  τρέχειν 
ψ^γκαζον*  πλήθος  odv  των  Τούρκων  έν  ταΓς  άμπέΧοις  καί 
χηηοις  ενρε9ίν  έκωλνσαν  την  δίοδον  εξω  ηηδήσαντες,  καί^ 
λοβοντες  αύτονς  μηδέν  κωλυθέντες  παρά  των  έηακολουθούν· 

ι5.  OirJ]  nonne  ini? 

Η hortoe  vastat ; cum  urbi  damnum  ullam  Inferre  non  poieet , ez* 
jenora  siquidem  urbis  propugnacula  ingens  hominum  mu&tudo  tue» 

^hir;  atque  plurimi  armati  et  Itali  animosi  manuqiie  prompti  intra 
iBoenia  aderant ) quae  duplici  per  ambitum  fossa  latissima  et  ultra 
tres  orgyas  alta  circumdabantur,  portus  custodiebant  naves  plusquam 
, viris  armisque  plenae.'  adversus  eos  se  nihil  proBcere  cum 
Animadvertisset  Hameas,  Chiorum  principes  hortatur  ut  unum  vel 
0009  e suis  accepta  6de  in  triremem  mittant  cum  Francisco  coliocu- 
tim>9.  6de  data  freti  duo , senez  Unus , Gyricus  lustinias , invenis 
slicr,  eo  se  conferant  qui  dura  iter  faciunt  ad  classem,  cogitatione 
rt  cura  vexabantur ; quid  enim , ai  promissorum  poeniteat  Tureum , 
velitque  nos  in  triremi  abducere;  quis  erit  qui  contradicat  ei  et  pes- 
limum  facinus  arguat  ? nemo  sane  Tureorum , qui  virtutem  eam  et 
prudentiam  ducent,  dum  de  bis  deliberant,  classi  magis  ac  magis  ad- 
Aiotos,  metus  vehementiov  invadit:  flexis  itaque  habenis  in  contrarU 
QUI  equos  citant,  at  Tureorum  per  vineas  et  hortos  palantium  mul- 
titudo, quominus  in  urbem  se  referrent,  viam  intercepit,  compre- 
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TiOP  0pdyxiopf  άλλα  xai  βέλ$σ^  βάλλανης  αύίονς  άηΜαΙξα»^ 
τους  di  ivo  άρχοντας  τφ  χατητάνψ  ηαρίατησαν.  λαβάν  α^ονς 
έντός  της  τριηρτος^  xai  τάς  άγχνρας  άρανττς  xai  τά  mia 
νψωσανττς  ηρός  την  Ύόδον  £πλ$ον,  ίλ^νττς  ii  xai  ϋόηις 
άπομαχρό9τν  την  πόλιν  xai  τον  λτμίναηΧηρη  νηύν  μογαΐην^^ 
ηάαας  τΙς  παράταξιν  έσταίαας,  xcti  την  ηόλιν  ύαβρμτγί9η^ 
xai  όίπλην  την  παρασχ^νην  έννοησαντας  η της  Χίον^  τΙς  τψ 
νήσον  Κύ  την  ^άλατταν  ασχιζον.  ixat  το/ννν  {ξ^λί^ίνττς  χα» 
Cro  χα^λιχον  ηολίχνιον  έρημον  ανρόνττς  τα  €ύρτ9έντα  iaxv* 
Xevovj  xai  μέρος  γτρόντων  τα  xai  γραύν  φνροντας  ι^(«ήι·χιο 
ηαρί  των  ηολίτΰν  οί  ϋ αφησαν  iv  αλλψ  ηολιχνίψ,  S Υβ- 
χ$ία  λίγαται , iv  ixaivtg  ο$ς  όχνρσηάτφ  αΙσηχ3ησανΒ  λ/φίν· 
τας  ουν  αυτούς  j xai  αίς  τι^Ύαχαίαν  ο στύλος  διαβά%^ 
αλ^οντες  τάς  σχηνάς  εηηξαν,  xai  τ^  εηαύρίον  ζητήσεσατς  ro 
ηολίχνιον,  xai  ^ρχους  του  μη  αΙχμαλωτεύσαι.  ην  ϋ ο tijriS 
ίιαλεχτον  μeτaχeιρίσ9εiς  6 Φραντζησχος  * οι  ϋ του  χάστρον 
φρέριοι  διά  βέλων  xai  άχροβολισμων  τούτον  it/ώξαν  , μηί^ 
άηύχρισιν  δόντεςφ  τότε  δ Χαμζας  συν  τοί^  νπ  αυτόν  xai 
δι*  επάλξεων  xai  διά  χλιμάχων  xai  διά  προβόλων  μήχανοΑτ 
Dxai  διά  πάσης  άλλης  με&όδου  χατααολεμι^ς  το  ηολίχνιοψ·» 
ημέρας  χβί , xai  μηδέν  χερδησας,  δπανέζευξε  χατάλιχ»^ 
Τούρκους  πολλούς,  τους  μίν  παρά  του  πολιχνίον  σφαγέντας, 
τους  δί  χοιλιαχφ  νοσηματι.  xaS^  οδον  δδ  δ Χαμίτας  συν  ff 


hensi,  Francis,  qni  ipsos  comitabantur,  cedentibus  missilibusque  repuldt 
ad  classis  ducem  adducuntur : quos  in  trireme  cnm  accepisset , subla- 
tis ancoris  velisque  explicatis  ^lodum  versus  navigat,  illuc  postquam 
advenere,  urbem  procul  visam  oculis  lustrant,  in  portu  navet  ma- 
gnas stare  ad  acie  experiundum  paratas,  urbemque  amplam  dep^ 
bendunt  ^ eamque , quam  Chium , bellico  apparatu  duplo  lnstfuctio> 
rem  rati , ad  Coum  insulam  navium  cursum  dirigunt,  in  insulam 
expositi,  desertum  oppidum  nacti  residua  illic  inventa  diripuere, 
cumque  in  senes  aliquos  vetnlasque  incidissent,  ab  eis  sciscitantur 
quo  se  oppidani  receperint  respondere  isti,  in  aliam  arcem  Baebiam 
dictam , utpote  tutissimam  ac  validissimam , eos  aufugisse,  quare 
cura  avectis  istis  senibus  Racbiam  classis  provehitur;  et  exsceusu  m 
terram  facto,  loca  tentoriis  capiunt,  postridie  praesidiarios  ad  dedi- 
tionem per  caduceatorem  compellant,  dantque  fidem  ac  iusiurandum 
nullum  captivum  se  abducturos,  hoc  negotium  transigenda mqoe  in  >e 
Pranciscus  receperat;  at  ordinis  Hierosolymitani  fratres  telis  ac 
silibus  , nullo  dato  retponso , eum  repulerunt,  qnamobrem  Uamsas 
scalis  ad  subeundum  in  muros,  bellicis  tormentis  ac  machiois  oiuni- 
que  arte  admotis , dies  XXll  continuos  arcem  oppugnat ; nec  q«ie* 
quam  lucratus.  Tureis  plurimis  caesis,  muids  etiam  alvi  tonnimbui 
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Κνρίχψ  Χόγοίς  δμιλήσας  nai  πς  συμβιβάσεις  €λ&ωυ,  6στερ~ 
iay  αμφίύ  τά  μέρψι  τον  στΒϋαι  ίκ  τών  αρχοντωρ  της  Χιον^·  ι47 
ϋο  είς  τόρ  ^εμόρα  iprf}  ΆδρίϋΡΡΟυηοΧει  ^ ΐξ  άν  δ ϋς  είναι 
i Κνριρύς,  χαι  την  ηασαν  άχωγην  αύτφ  άπαγ^·ε{Χωσι , ναι 
5 το  άηοφαν9δν  ηαρ*  αύτων  εσται  βέβαιον.  iXdovrsq  ii  iv  Χάρ 
άΐίέΧνσεν  αντονς  είς  τά  ίδια  y καί  αυτοί  κατά  το  είχδς  εφι· 
Ιοτίμησαν  καί  αυτόν  καί  τούς  περί  αυτόν·  η ii  τύχη  βΧέ^ 
ψασα  βΧοσνρως  προς  τούς  Χιονς  τί  κΧω^ει;  ε^εΧ^ντες  οι  Ρ.ι 84 
Γονρχο^  Ικ  τών  τριήρεων  καί  με&νσδ'έντες  ηρίξαντο  δχΧαγώ· 
ιογιίν  καί  νβρίζειν  καί  αΧΧας  ασχημοσύνας  ηοιεϊν.  εις  ϋ 
Τούρκος  iv  ροψ  τινι  ηροσεγγισας  ηρίξατο  ρίπτειν  εκ  τού  στε* 

Υ^ς  τάς  κεραμίδας  κάτω  καί  συντριβήν  αυτάς.  ΊταΧός  ii 
c/?  i<^coy  τον  Τούρκον  άδεώς  τα  κεράμια  συντριβοντα  παιει 
tip  Τούρκον , ίτεροι  ϋ Τούρκοι  κατέδραμον  είς  βοήδειαν 
ι5αντοι7.  ^ε  οι  Χριστιανοί  Αατϊνοί  τε  καί  Ύωμαΐοι 

W οχΧον  y ηάντες  είς  τούς  Τούρκους  ίπεπηδησαν,  καί  τούς 
/tiv  'ξίφει  τούς  H ξνλοις  εααιον·  οι  H Τούρκοι  φεύγοντες  Β 
ερ  τή  διηρει  είσέτρεχον  · ην  γάρ  η διηρης  εκείνη  τού  Χαμ- 
ζα.  ό α Χαμζάς  ούκ  εϊασέν  τινα  ίξελ&εΐν  των  τριήρεων  y 
^άΧλά  φούρκαν  ήπείΧει  τον  δξερχόμενον.  οι  ϋ της  διήρεος 
φεύγοντες,  οι  μεν  εν  τη  &αΧάσση  οι  ϋ εν  τη  διηρει.  καί  οί 
μεν  Χριστιανοί  ε&εον  ϋξόηισ^εν  παίοντες,  άχρις  oS  εν  τη 
διήρει  ηροαήγγισαν.  καί  δή  ηάντες  Χριστιανοί  τε  καί  Τούρ^ 

S.  an  αΰτω? 

Φ 

Abiujuptis , abscessit,  deinde  inter  navigandum  cum  Gyrlco  colloca- 
ius,  ad  has  conditiones  ambas  partes  adduxit,  ut  ex  Chii  primoribus 
ad  prindpem  Adrianopolim  aliqui , inter  quos  Cyricus  esset , mitte- 
rentur ; qui  totum  negotium  ei  exponerent , et  latae  a principe  sen- 
tentiae acquiescerent.  Chium  deinde  appulsos  domumque  suam  de- 
ductos Cyricus  excepit,  qui  cum  eo  et  suis  honeste  se  gesserunt. 

▼erum  fortuna  torvis  oculis  Chios  respectans,  quas  ipsis  tricas  ne- 
ctit ! temulenti  Turei  e triremibus  prosilientes , turbas  excitare  ac 
contumeliis  aBScere  coeperunt , aliaque  indecora  patrare,  ex  istis 
nnas  templum  ingressus  tectum  scandit , tegulasque  deiectas  confrin- 
git quem audacter  tegulas  conterere  animadversum,  quidam  Italus 
percussit,  ut  opem  percusso  ferrent.  Turei  alii  accurrunt,  tumultu 
cognito  Christiani  Latini  ac  Romaei  Tureos  invadunt,  partim  gladiis, 
partim  fastibus  verberant,  in  fugam  versi  Turei  biremem,  qua  Ham- 
us vehi  solebat,  ctirsim  petunt.  iUe  qnemquam  e triremibus  exire 
vetuerat,  iussa  spernenti  suspendii  'poena  indicta,  navalium  socio- 
rum alii  higientes  in  biremem,  alii  in  mare  feruntur,  inseqiientibus  a 
tergo  caedentibnsque  Christianis , donec  ad  biremem  ventum  esset 
confestim  Christiani  ac  Turei  biremis  latus  alterum  pondere  suo 


3a6 


DUCA£  MICHAELIS  NEP0TI6 


voi  9ΐς  μίαψ  της  βιήρςος  πλευράν  βαρυν9έ^τ$ς , τηρ  ρρ·Λΐρ 
άνω  xai  τά  στίγη  χάτω  τίρ  βυ^Μ  ηαρέ^μψαρ.  npiyhu; 
ηάντες  οί  Τούρκοι,  και  aiuaroi  και  αναίτιοι,  ων  ο πραπν· 
ων  νηηρχε  του  Χαμζά  δούλος  και  ηαρ*  αντοϋ  αγαηωμιρος^ 
Cov  και  οικοδοσηοτην  τής  οικίας  αυτόν  κατίατηαον. 
δ Χαμζάς  εις  το  συμβάν , ομοίως  και  ο«  τής  νήσον  αρχοηις. 
ηλήν  τδ  καλδγνωμον  του  άνδρδς  και  ή σπονδή  τΛν  άρχόηαρ 
κατεπανσε  τον  9νμόν  , δόντες  αντ^  την  τιμήν  τής  δι^ιος 
και  τον  δούλου  και  ων  πραγμάτων  oλε^‘ρoς  γίγονεν  ini  γο 
διπλονν,  και  εΙρηνενσαντες  αυτόν  άπίλνσαν  έν 
^ών  δε  9 στόλος  iv  Μιτνλήνρ  , μετεκαλόσατο  αντον  ο ηγι- 
μων , καί  εισήλθεν  έν  τψ  λιμενι·  σταλείς  δ*  εγώ  ηαρα  τον 
ήγεμόνος  και  δείπνον  εντρεπίσας  πολυτελή , είσήλδον  h rij 
τριήρει , καί  σννδειπνήσαντες  πρωί  ίξελ&ών  τον  λιμένος 
Καλλιονπολιν  έπλεεν  δύο  μήνας  ολονς  λιπών , από  δε  Κώτ  ι5 
λίονπολεως  είς  ^Αδριανοΰ  άφίκετο^  δ δε  τύραννος  9νΜ»δαζ 
Ρ επί  τή  δνστνχί^  τον  ταξιδιού  , καί  νβρίσας  αυτόν  καί  εξόν- 
^ενίσας  εΙπών  ,,εί  μη  έγίνοοσκον  την  αγάπην  ήν  ετρεφεν  ο 
πατήρ  μου  εις  σέ^  το  δέρμα  σου  αν  άφελόμην  έχ  τής  οερ· 
κός  σου  Οντως  είπών  άπεδίωξεν»  με9ί  ημέρας  δέ  τιρεζοε 
μα&ών  ηαρ*  άλλων  το  γεγονός  έν  τή  διήρει  καΐ  τον  ^άνουσ 
διά  τής  πνιγ μανής,  καί  πώς  Όι  Χίοι  ήραν  χείίρα  κατα  τον 
Τούρκων  καί  χατέσφάξαν  αυτούς  , μετακαλεΐται  τον  Χομ· 


• 

prementeo , . eam  propendere  faciunt ; Teraa  tandem  sureum  car^ 
na , tectoque  aquie  immerso , navem  in  profundum  detrusere  Tara 
|am  qui  tumultus  auctores  qnam  qui  extra  noxiam  erant,  onaa 
aquis  absorpti  et  extincti  sunt ; auibus  Hamzae  servus  ei  a^o<iiui 
carus,  totique  familiae  eius  regenaae  praepositus,  praeerat,  tsb  cua 
moestus  aomodum  Hamzas  fuitj  eumque  insulae  principes  aegre  sc 
graviter  tulerunt,  vir  equidem  mansuetae  indolis  iram  suam  repres^ 
sit ; principuro  insuper  diligentia  mitigatus , qui  biremis  , serri , ^ 
perditarum  rerum  pretium  duplum  eL  solverunt , placatumqoe  diini' 
* serunt  classem  cum  Mitjienem  appulisset  Hamzas , ab  insulae  prio- 
cipe  invitatus  ancoras  in  portu  iecit ; coenaroque  opipare  instruct^t 
in  triremem,  in  qua  simul  convivati  sunt,  iussus  attuli;  postmUs 
mane  e portu  solvit,  et  Callipolim  versus,  unde  duobus  integris  βιμη 
sibus  abfuerat,  navigat,  indeque  Adrianopolim  probciscitur.  tjr^s* 
ob  rem  male  gestam  in  expeditione  navali  ira  percitus,  contumelUi 

iirobris  eum  incessit,  hisque  allocutus  est:  ftnisi  te  carum  patri  ssea 
uisse  compertum  haberem,  pellem  tibi  vivo  detrahi  praecipereni;"  ^ 
cum  a se  facessere  continuo  iiissit.  paucos  post  dies  ea  quae  in 
remi  acciderant,  Tureos  aquis  cxliiictos  iuteriisse,  Chios  nisuui  JS 
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ζί»  I tai  μηά  9νμον  ^;ηου  ή Λιήρης  ή ηαρά 

%W¥  Χιών  καταηοντίσ&είσα  ^ ω Χαμζα;'*  χαι  ίς  άπεχρινατο 
^^ατεηοντισ9η**  Xiywy  tfVno  tov  /ίνβον·”  ο ii  ,,βι»  τω  ηε* 
λάγει;*  i ii  Χαμζας  ,,ον^,  xvgis  y dXX*  iv  τφ  Χιμενι·**1^·  ι85 
5,^ηαρά  τίνων;*  ^,ηαρά  των  Αατίνων·  ot  Τονρχοι  χαί  μη 
λοιτος  μεν  ΙξηΧ^ασι,  xai  οίνοφΧνγήσαντες  ηρίξαχτο  χατασπαχ 
τ ας  9νρας  xai  τα  στέγη  τ<3ν  εχχλησιων , -xai  ίΟντες  οι  Αα^ 
xtm  ixaXvWy  oi  ii  xai  μαΧΧον  έπετι&εντο.  6 σvρφετώiης\, 
ovv  Οχλος  xaraiui^ac  αυτούς  y άτάχτως  iv  tij  iιήρει  είσιόν-· 

10  ης  xai  παριιχΧίναντες  iv  rtf  ivi  μέρει  τοΰ  nXoioV  j χν^εΧσα 
ff  ^αίΐασσα  ivτόςy  xai  νπο  της  μί9ης  μη  iυvάμεvoι  ζι;/ο- 
ατατησαι  ταύτην  χατεπσντίσθη  xai  agitjiv  ηάντας  απέπνι%ε**^ 
τότ£  ο τύραννος  λέγει  τ^  Χαμζα  ,,χα<  iia  τί  οϋχ  ειρηχάς  μοι 
το  {ραμα;**  i ii  y,ovx  ηβονΧή9ην  sv  α9νμία  μετασχενάσαι 
*5αθί·  xai  γάρ  ή ζημία  iv  ίμοι  εμετρή9η·  το  ηΧοιον  εμόν  y 
oi  toiXoi  οί  ηεηνίγότες  iμoίy  τα  iv  τιρ  ηΧοίφ  πάντα  έμά· 
τι  ειχον  τον  ηναγγεΙΧαί  aoiy  χύριε;  ίπνίγησαν  μέρος  Τονρ^ 
x(0Vy  xai  ηάντες  ^σαν  ένοχοι  9ανάτον  xai  ύιχαίοος  άηωΧοντοί* 
τόττ  Χαμζας  ηαύσας  τάς  άποχρίσεις^  δ τύραννος  χατά  της 
ΧοΆον  μάχην  aanoviov  έχηρνζεν·  δ ii  ρη9εiς  Φραντζησχος 
χαραστάς  iv  τψ  βήματι  ηρωτη9η  παρά  τον  τυράννου  ,,ττον 
βί  τεσσαράχοντα  χιλιάδες  τά  νομίσματα , βί  Φραντζησχε  q 


eo>  misUse  et  aliquos  occidisse,  a quibusdam  cum  didicisset,  Ham- 
Tam  ad  se  accersitum  iratus  percontatur:  „Hamza,  ubinam  biremis, 
quam  Chii  demerserunt ?“  respondit  ille;  „aquis  absorpta  et  obruta 
est.**  sciscitatur  princeps,  an  inter  navigandum  id  actum?  «nequaquam, 
domine,**  respondit  Hamzas,  «sed  cum  in  portu  staret.**  «a  quibusnam?^*· 
inqait  princeps,  «a  Latinis,**  diait  Hamzas;  «Turei  namque  mandatis 
lueis  spretis  e biremi  exiluere,  baustoque  largiter  vino  ecclesiarum 
valvae  revellere  tectaque  deturbare  coeperunt,  vebementiusque  opus 
urgent,  dum  Latini  eis  se  opponunt,  plebis  ergo  infimae  turba  tu- 
multuarie eos  insecuta  in  biremem  insilit,  cuius  pondere^ in  latus 
alterum  impulsa  aquam  admittit;  et  cum, ebrii  ad  aequilibrium  eri- 
gere nequirent,  in  profundum  mersa  est,  omnesque  penitus  aquis  obru- 
ti ac  extincti  fuere.**  adHamzam  tyrannus  dixit;  «quare  de  hoc  casu 
non  me  monuisti  ?**  respondit  ille : «nolui  molestiam  tibi  afferre,  dam- 
num eitim  ad  me  pertinet ; biremis  mea  est,  qui  interierunt , servi 
mei;  ceterae  quoque  res  meae,  quarum  facta  est  iactura,  qua  de 
causa  ad  te  de  istis  retulissem,  domine?  Turei  aliquot  iuste  perie- 
runt , cum  omnes  essent  obsequio  corrupto  morte  plectendi.**  hacte- 
nus  Hamzas  respondit,  et  tyrannus  bellum  atrox  Chiis  indixit.  Fran- 
cisctti  vero , qui  pro  tribunali  principis  stabat,  ab  eo  interrogatus 
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ΐζν  yap  χρ^ωσχύν  ταντα  ηρος  tov  τύραιη^ον.  6 ii  „vnaiyi^ 
Ισο  ano  του  νυν  τον  χρέους  iiev&tQog*  iym  γάρ  movrac 
ίίμι  άς  ini  το  itnXovv  απαιτησοα  το  έμον  παρά  zm  Xim 
χαΐ  την  τιμήν  τον  αίματος  των  Τούρκων»'  6 μίν  Φραηζ^ 
αχός  ασηασαμδνος  την  χ^ίρα  τον  τυράννου  καί  λαβών  βγγρα-5 
φον  άποφλψιχόν  ίξηλθ'εν « ο ii  Χαμζας  έξεβλή^η  της  ΚαΧ·- 
λιουτιύλεως,  xai  έστάλθ'η  έν  ΆτταΐΑ^  της  Παμφνλίας  %ον 
ηγεμονενειν  έχει»  Χ4τα  H της  Xthv  ίχηρνξεν  οχΛραν  xai 
μάχην  ασηονίον, 

Ρ 44·  TOVTif  Tovviov  λ*  τον  τέ^νηχεν  ίο 

ο ηγεμών  της  νήσου  Λέσβου  Λορτνος  ο Γατελονζος , χαι  rg 
ηρώτ$ι  τον  Λνγονστσυ  εστάλ^ην  εγώ  παρά  του  νέου  ήγεμο· 
νος  του  υιόν  αυτόν  Λομινίχον  τον  Γατελονζον  εν  Λύριανον^ 
ηολει  του  όονναι^.τούς  χατ’  Ιτος  δεδομένους  φόρους,  τρεσχί- 
λια  νομίσματα  διά  την  νήσον  Λέσβον  xai  δισχιλια  τριαχόσια  ι5 
ρ.  ηέντε  διά  την  νήσον  Λήμνον»  ήν  γάρ  παρά  του  το· 

ράνναν  ^ο^Γσβ  ή νήσος  αΰτη  τφ  ήγεμόνι  Λέσβου  του  Ιοό· 
ναι  χατ*  έτος  τον  γεγραμμένον  φόρον,  τψ  δε  ήγεμόνι  Jifo» 
την  νήσον  ^Ιμβρον  τον  διδόναι  χαι  αυτός  διά  την  αυτήν 
σον  χίλια  διακόσια  χρυσά  νομίσματα»  iXitwv  ονν  χατά  το  το 
έ^ος,  προσχννήσας  τον  ηγεμόνα  ασπασάμενύς  το  την  χέέρΟί 
χαι  xaStiaa^  ενώπιον  μέχρις  ου  εβρώ^η  τθ  αρεστόν , χαι 
προσχυνήσας  απήλθον  επί  την  αυριον  δε  λαβών  τους  χρν· 
σίνους  ήλ^ογ  xaf  ηαρέδφχα  τοντοιίς  εν  χερσι  τϋν  βεζνρίδωκ 


eei:  MFrancisce,  ubinam  XL  nummum  millia  ?<*  in  aere  enim  principis 
(antae  pecuniae  nomine  erat,  «yabi,  in  posterum  aere  isto  alieno  soIih 
tus  eris : ius  tuum  in  me  transfero  , quod  a Chiis  in  duplum  da- 
mnatis, cum  pretioque  sanguinis  Tureorum  repetam. <*  continuo  Frso- 
ciscns  tyranni  manum  deosculatus , nomine,  quo  aeri  principis  ob- 
noxius erat,  recepto  exiit.  Hanizus  autem  Callipoli  pulsus  Atuliam 
Pamphyliae,  ut  eam  regeret,  missus  est.  Chiis  bellum  atrox  indi- 
ctum'. 

44>  Anno  illo  6963  (Christi  i4bh),  luuii  die  XXX,  Dorious 
Gateluzus  insulae  Lesbi  princeps  obiit : Augusti  deinde  die  prima  sb 
eius  hlio,  novo  principe,  Adrianopoliin  missus  sum,  ut  tributa  an- 
nua Leshi  ratione  tria  millia  nummum , Lemni  vero  duo  millia  tre- 
centos viginti  quinque  solverem:  banc  enim  insulam  Lesbi  principi, 
tributum  illud  stipulatus  tyrannus  concesserat.  Aeni  toparchae  Imbnim 
insulam  possidendam' dedit  tributum  annuum  duomm  millium  eureo- 
rum  nummum  pactus,  principem  igitur  adoraturus,  ut  mos  est,  adii, 
eiiisqoe  manum  deosculatus,  coraui  ipso,  donec  pransus  esset,  se- 
di i ^uQ  selttUto  recessi.  aur«qi  οιυαμμοι  v^siris  posiridie  aiuuerarii 
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ηα^άΐιφονηζ  ii  τους  φορους  Xiyovatv  ίρϋηωηίς  μ$ 
ϋ ^μάν Μ$τνλτρηις;  €χ$ι  χαλάς;'  έγώ  H απ(χρ$νάμην  „χα^ 

Ιύς  i/H , χοί  ύσηάζηαί  νμας.'*  οι  ϋ „πορ/  τον  γέραιηας 
ί^&μεχ  ταυ  χα^λιχον  ηγεμόνας.**  ίγά  ϋ ηάλιν  ,,^τΓνοςΥ.  149 
5τϋιψ[£χ^  αχ£$  αημερορ  ημέρας  μ\  δ ti  ννν  τ^^μαχ^ναη  οΒ 
νιο;  αντον  έαχιν  ηγεμάν  προ  χρονωχ  εξ,  χαί  γάρ  χλινηρης 
W ο ηαχηρ  χαί  χατάχοηος  i^o»^ijaaro  τι^ν  ηγεμοηορ  rf  νίφ  ^ 
αντον,  δς  χαί  ήλθαν  εις  ηρααχννησιν  χαι  )ιίαν  χαί  ϋς,  χαί  iv  τβ 
nilsi  φέρων  προσαγορενσεις  χαροποίους  τψ  μεγάλψ  ηγεμόνα** 

1001  α είπαν  ,,αφες  α λέγεις,  σήμερον  έγεγονει , χαί  ονχ  εστιέ^, 

«λΑοος  χληθηναι  ^εμάν  Λέσβον  ηλήν  του  έλθεΐν  χαί  λαβέζν 
χψβ  ηγεμονία»  ηαρά  τον  νψηλοτάτον  ήγεμόνος,  απιθι  τοίννν 
χαί  λαβάν  αντον  έλθέ,  εΐ  δ*  άλλος  γένψαι , έχείνος  οιδε  το 
μ^λλοη”  στραφείς  ii  έγώ  έν  Μιτυλήνη  χαί  λαβών  τον  ήγε^ 
ι5μονα  συν  μεριχοίς  αρχονσι  Λατίνοις  τε  χαί  ^Ρωμαίοις,  ava^C 
θεντες  είς  θεόν  τάς  ελπίδας  ίξήλθομεν  της  νήσον , χαί  iia^ 

^αιττς  την'Χερρόνησον  ηλθομεν  εις  ^Αδριανοΰ,  δ ϋ ^εμών 
τοαον  έχ  τόπον  άμείβοον  διά  την  ηληγην  τον  βονβωνος  (ην 
γαρ  τφ  τότε  χεαρφ  έν  τη  Χερρονησφ  χαί  έν  ,ηάση  vfj  Θρ^χη 
^τοσαντη  λοιμώδης  νόσος  ώς  άταφους  πολλονς  ρίτηεσθαι  έν 
^αίς  τριόδοις) , μαθόντες  ονν  ίτι  ο ήγεμών  έν  τη  Φίλιππον· 
χολει  διάγει , χαί  ημείς  έν  αντί}·  ενρόντες  δε  τον  ηγεμόνα 
ηρο  δύο  ημέρας  άπάραντα  (ην  γάρ  χαί  έχει  το  δεινόν  της 


<]m , solutione  tributi  facta , sic  me  interrogavere : »ut  se  Mitylenes 
princeps babet?  bene  valet?**  respondi  ego:  *>firma  is  valetudine  utitur, 
vosque  salutat.**  ipsi  instant,  », super  sene  totius  insulae  domino  roga- 
ams.*«  ad  ista  dixi : „diebus  iam  XL  obiit : qui  vero  nunc  dominatur, 
sate  sex  annos  princeps  renunciatus  est.  cum  enim  infirma  valetudi* 
ae  pater  ut  plurimum  decumberet,  filio  suo  principatu  sponte  decea- 
rit ; ab  eoque  tempore  semel  atque  iterum  principem  magnum  adora- 
toros  etque  gratulaturus  in  urbem  venit.**  nmissa  fac  ista  ,**  inquiunt, 
j>hodie  sic  fit:  nec  ut  Lasbt  princeps  appelletur,  fieri  potest,  nisi 
postquam  celsissimum  principem  adierit,  et  ab  eo  principatum  im- 
petraverit. abi  itaque  et  da  operam  ut  illum  buc  conducas,  sin  ali- 
ter, novit  ille  quid  futurum  sit.**  reversus  itamie  Mitylenem,  cum 
sliqoot  praecipuis  viris  Latinis  et  Romaeis  Lesbi  principem  adduxi. 
*pe  nostra  in  deum  reposita  ex  insula  solvimus,  et  Chersonesum 
emensi  Adrianopolim  pervenimus,  at  princeps  ob  grassantem  pestem 
ledes  subinde  mutabat:  quippe  ista  pestiferi  morbi  contagio  Cherso- 
oeso  et  toU  Thraciae  ita  infesta  erat,  ut  in  triviis  insepulta  cada- 
vera iacereut.  cum  itaque  principem  Philippopoli  morari  comperisse- 
tttts , eo  contendimus : postquam  vero  illuc  advenimus , ipsum  ante 
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νόσον)  vai  προς  τά  της  Σοφίας  μέρη  στρατενοντα^  nat  ^μ$ii 
dno  Φιλ/ππον  ίΙπάραντ$ς  ηαι  ορη  ίύσβατα  ίίαβάητΒς  τ^ι- 
Otji  ημέρα  ηλ9ομ$ν  $ϊς  uva  χωμην  Βουλγάρων  *ίζλαχη  xakoih 
μόνην,  ixit  καί  τδ  στρατόηεόον  σνν  τω  τνράννφ  xcaowivop 
^ν,  έλ^ντες  ϋ χα$  σνν  όωροίς  πλε/στοις  έμφανισ^ένης  νηςί 
ηαεροΛέοις  ^ τψ  τε  Μαχμοντ  πασία  xai  τφ  ^ητη  ^Αγμέχ 
ηασία , tjj  έηανριον  τφ  ήγεμόνι  έμφανεϊς  γεγόναμεν  ^ «αί . 
άσηασάμενος  ο Μίτνληνης  ηγεμων  τον  τυράννου  χεΓρα 
9αμεν.  rjj  έηανριον  ti  ita  των  πατριχίων  μήνυμα  iyeyipa 
ηρός  τον  ήμέτερον  ηγεμόνα  παρά  τον  τυράννου  ως  Sti 
νήσον  Θάσον  βούλεται , χαι  αΙτεΐ  ταντην  παρ*  αύτον  τον 
ίωρήσασΒ'αι,  δ δέ  Λέσβου  μη  εχων  τί  τον  άντειηείν  ή λα* 
λήσαι^  την  νήσον  έδωρήσατο,  τη  δ*  έηιούση  άλλο  μψνμα^ 
οτι  τους  φόρους  ους  χατ*  έτος  έλάμβανε  βούλεται  διηλαοιά· 
aaim  ό δέ  ηγεμων  τής  Μιτνλήνης  έν  τοντφ  δνσφορήσας  άηε-ι^ 
Ρ·Λ^λογίσατο  οτι  ,^εΐ  χαι  την  Λέσβον  ολην  βούλεται  λαβέίν,  νά 
την  αυτόν  έξονσιαν  έστί,  πλήν  ο αΐτεί,  νηέρ  την  έμήν  δν* 
ναμίν  έστιν,  ηλήν  δέομαι , χνριοέ  μον , τον  δοΰναί  μοι  χιΐ^ 
ρα  βοη9ειας,**  τότε  όι  μεσάζοντες  παραχαλέσιτντες  τον  τύραν- 
νον έηρόσ3ηχεν  έτερα  χίλια  νομίσματα  ^ χαι  ον  πλέον* 
γάρ  χατ*  έτος  πληρονν  τρισχίλια  νομίσματα,  έγένοντο  δε  u· 
τραχισχίλια,  τότε  ένέδυσαν  αύτόν  χρνσονφαντον  στολήν  χαι 
ημάς  σηριχά  , και  έγγράφως  δρχωμοσίας  ηοιήσαντες  δξιζλδο- 


bidoiim  Inde  ob  vim  morbi  ditcessisie  et  Sophiam'  Tertua  movme 
didicimus.  Philippopoli  itaque  abeuntes  montibus  arduis  snperatii»  j 
tridui  itinere  ad  vicum  quendam  Bulgarorum  Izlati  dictum,  ubi  ty- 
rannus castra  habebat,  pervenimus,  nobiles  et  satrapas  Maboiateoi 
et  Seidi  Abmetem  bassas  plurima  dona  ostentantes  convenimus,*  po- 
stridie coram  imperatore  nos  stitimus,  cuius  manum  postquam 
oculatus  est  Mitylenes  princeps,  subito  ab  eo  exivimus,  sequenti  die 
per  bassas  suos  tyrannus  principi  nostro  significat , se  postulare^  at 
Thasus  insula  sibi  dono  detur,  cui  se  verbis  opponere  cum  nequiret 
Lesbi  princeps,  eam  concessit,  postridie  aliud  affertur,  poscere  oi· 
mirum  duplo  amplius  annuum  tributum  consueto  sibi  solvi,  hoc  gn- 
viter  ferens  Mitylenaeus  respondit : ^etiam  totam  Lesbum,  si  habere 
sibi  voluerit,  accipere  ille  potest:  quae  vero  a me  poscit,  vires  sc 
. facultates  meas  longe  superant,  verumtamen , domini , ut  me  boc  in 
■egotio  iuvetis,  vos  rogo.<*  mesazontes  tyrannum  hac  de  re  admon^ 
ita  ut  solis  mille  nummis  tributum  auxerit;  annua  itaque  pensio, 
quae  hactenus  trium  millium  fuerat,  ad  quatuor  millia  aucta  est 
vestem  auro  intextam  ipsum,  nosqiie  eius  comites  sericas  tum  indaC' 
niAt : pactis  conscriptis  et  sacramento  mutuo  firmatis  diacesstmus,  d 
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μη , aeaj  ti*  ήμ§ρ»ρ  tQianaii$itm  h Αέσβφ  xuftgp· 

τψαμη^  ^οξάσαιτβς  απαηβς  τον  λντ^ωσάμτνον  ήμδς  Μν 
h των  xsifwv  τον  άλάστορος. 

Ό ik  τύραννος^  xaSwg  ηροέφημεν,  στόλον  άηαρτάτας 
S/ux^or,  τρίηροις  όέχα  καί  όιηρ$ις  ίτέρας  tixa^  στιοντηνϋ 
ήμων  iv  ΦίλιητιΟΌπόλτι,^  οχοον  στρατ?ιγ6ν  Γηουζψ 
ηανίαν  οόειόή^  Sv  ναι  ηρο$χ$ίρίσατο  οηιτρχον  ΚαλλίΟνηόλΛ· 
ως  ναι  μόγαν  χοντοσταυλον  τον  στόλον,  χαι  άπάρας  όξ  !£λ- 
Ιψιηόντον  «ατά  τής  Χι*ον  ίηλττν,  ίλ9άν  Si  %1ς  ΤρωοΛα^  xui 
ioh  τής  Τρωάόος  ύρξαμόνον  τα  ιστ/α  ατορύσαι^  χαι  iSov 
λβίλαψ  βαρύς  χαί  ήχος  πνονμάτων  πολύς  άνέμον  βαρέος 
χτίοντος  χαί  την  &·άλατταν  άναμοχλονντος , χαι  βίας  τούς' 
ίχ^άτας  σύν  ταίς  νανσιν  άλλην  oSov  τρέηαν  χολονονσης 
xins  ix  των  »χοσι  χατοποντΜησαν  χαι  Svo  iv  τσΧς  ανταΧς 
^^οντ^ρφηααιρ^  χαί  ό του  χοντοστανλον  Γενούζη  ναύκληρος  c 
invig  iv  τοιανταις  χαί  τοσανταις  ταραχαίς  χαί  χλνόωνε· 
ομείς  τής  θαλάσσης  (ήν  γάρ  Λατίνος  Ισπανός  τψ  /ύτοι), 
χρνμναν  χρονσας  χαί  το  ρό$"ΐον  των  χνμάτω^  ήμέρως  τε  χαί 
ητίχνως  Sia  των  πηSaλίωv^  σχιζών  επλεε  τ^  πελαγει,  χαι  V. 
^οόίοβας  την  Χίον  άπο  των  εσηερίων^  χαί  περάσαςχάς  Κν^ 
^^dSag  νήσους  iv  όλ]ΐ  τή  ήμέρφ  ixoivfj,  χαί  Sia  της  ννχτος 
εϋίας  γενομΛνης  πρωί  παραστάντες  την  Χίον  είς  τα  προς 
Sv  t ναι'  γνεορίσαντες  ταντην  είναι  την  νήσον , χαριστηρίονς 
^ας  απέπεμψαν  τφ  χαί  xtS  προφήτυ  αύτων  ]UωaμiS, 


ϋβ  deciinotertio  in  Lesbiim , collaudante·  deum  , qui  βζ  jnanibn· 
laiqoi  nos  ealToe  eripuerat,  pervenimua. 

Tyrannus,  ut  supra  dictam,  dum  Philippopoli  moramur,  decem 
biremium  totidemque  triremium  classem  instruxerat,  cui  Genuzim, 
formosum  iurenem , Callipoleos  quoque  praefectura  ac  contostabli 
aa^i  dignitate  auctum,  praefecerat,  ille  Hellesponto  solvit  et  Chium 
navigat ; cum  vero  Troadis  oris  advectus  vela  dedisset  ventis , tur- 
btae  procelloso  sonoroque  circumvenitur,  venti  salo  incussi,  fluctusque 
nitumescentis  impetas,  vectores  cum  navibus  cursum  alio  dirigere  co- 
flnat;  eviginti  navibus  quinque  deprimunt;  duae  littoribus  impactae 
naufragio  perierunt  contostabli  Genuzae  nauclerus  navigandi  peritus, 
■dm  procellis  ac  maris  insanientis  agitationibus  exercitus,  Latinus 
quippe , genere  Hispanus  erat , puppi  fluctibus  obversa , eorum  im- 
petum paulatim  ac  opportune  gubernaculo  frangere  ac  per  altum  na- 
vigare;‘Chii  deinde  oram  occidentalem  Gycladasque  insulas  die  illo 
praetervectus,  sequenti  nocte,  reddita  coelo  tranquillitate,  Chii  oram 
orientalem  mane  legere ; qua  agnita , hymni  deo  et  prophetae  suo 
dlcsiiUti  ei  gratiae  ab  us  actae,  o divini  indicii  profunditas!  ia 
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4 dtov  κριμάτων  άβυσσος,  iv  τφ  τοσοντ^ί  xXvSmrt  jnei  rjj  fitata 
Ώτοίραχρ  τής  θηλασσης  πως  ον  χατεπονπσ&η  ή νανς;  άλΧά 
τάς  άμαρτιας  ήμων  ίσώθ^  i μα9ψης  τον  τυράννου.  ^ 
γάρ  μόνη  ή τριήρης  ή ϋξορίσ^τΙΙσα  τον  Γτνονζη,  αί  di  Χοι· 
na/  άίασω^ϋται  κατένονσαν  h τφ  λιμένι  τής  ΜιτνΧήνης.ί 
ίρωτησανττς  ii  ηορι  τον  άρχηγου  ^ ως  ίμα9ον  οχι  ονχ  έψά~ 
νη  τοίς  ixstas  μέρούΐν , έν  αδημονία  ήσαν,  τόνο  προς  hms· 
ραν  ήδη  γτνομίνης  τής  ημέρας  ^ έκ  των  τής  Χίον 
άντφάνη  ως  διήρεος  αρμενον.  ήν  ii  ή δτήρης  αυτή  τήζ  Μι· 
τνλήνης  σταΧεΙσα  παρά  τον  αδελφόν  τον  ήγεμόνος  έν  τή  X/w,  ιο 
τον  μά^ιν  εΐ  αρα  έχ  τφν  εαπερίων  ήλ^ασι  λτιστρίχαί  νηες 
των  Κατελάνων^  ϊνα  δεοαωσι  νοησιν  τους  γείτονας  Τονρχονζ 
Ρ.  1 88  τον  φυλαχθήναι.  ήν  γάρ  εξ  άρίχής  τοντο  το  μήνυμα  ίον- 
λ«/α  ανελεύθερος  των  Αεσβίων , δηως  μη  φθάσαντες  δούναι 
λόγον  τής  έφοδον  των  Xfjornv,  εί  τις  αρα  ζημία  γενηοείΜΐ$ 
έν  τοΤς  ΤΟνρχοις^  αδτοι  οι  Αέσβιοι  το  άνήχον  τοΓς  Τονρχοις 
άηοδώσονσιν  τα  ii  δρια  τής  δονλείας  άηο  τον  ποταμοί 
Περγάμου  αχρι  *Ασσον  πόλεως^  ή νυν  καλείται  Μαχράμίον* 
οισβλ^ονσα  ή διήρης  έν  τφ  λιμένι^  ίξέθορε  καί  Ιτερον  αρ· 
μενον,  καί  Ιδόντες  τα  ιστία,εύρνχωρα  καί  κοχκικοβαφή  νπί-ιο 
. λαβον  τον  στρατηγόν  είναι  και  έχάρησαν.  εισελθων  δε  εν 
τψ  λιμένι , καί  τένταν  πήξαντες  εν  τή  ξηρα^  έξήλθε  καί  άν$· 

Β ηαύσατο  εκ  του  πολλον  σάλον  καί  κλνδωνος,  i ii  αδελφός  τον 


tanta  maris  agitatione  tamque  aestuante  salo,  quare  navis  illa  flnctibns 
absorpta  npn  est?  propter  peccata  equidem  nostra  tyranni  dtsdpulBf 
salvus  evasit,  sola  namque  triremis,  qua  Genuzes  vehehatur,  a cete* 
rarum  cursu , quae  in  portum  Blitylenes  integrae  perveneiniit , sber' 
ravit,  ibi  sciscitantur  aii>  incolis  nunquid  de  duce  suo  comperiiseiitf 
cumque  illic  conspectum  non  fuisse  audiissent,  perturbati  res^l- 
•nb  vesperam  velum , qnod  biremis  esse  potabatur , a Chii  partibus 
in  conspectum  se  dat.  Blitylenaea  erat,  a principis  Lesbi  fratre  Chi- 
am missa,  ut  exploraret  an  Gatalanorum  praedatoriae  naves  ab  oc- 
cidente advenissent,  de  bis  deinceps  Tureos,  ut  sibi  caverent,  monitu- 
ra. iam  ab  initio  Lesbii  turpi  servituti  obnoxii,  rem  explorare  deqno 
ea  monere  tenentur,  quodsi  de  praedonum  adventu  certiores  facere 
Tureos  neglexerint,  damnum  quantumcumque  bis  inferatur,  rear- 
cient;  idque  ab  ipsis  praestandum  a Pergami  fluvii  ostio  usque  ad 
Assum  .urbem,  quae  hodie  Machramion  appellator,  postquam  biremis  in 
portam  subiit,  aliud  velum  procul  conspicitur,  ex  cuius  ampUtadii^ 
et  colorum  varietate  classis  praefectum  adesse  coniectantibus  laetitis 
iniecta  est.  is  in  portum  devehitur,  et  in  terram  exscensu  fado,  sab 
tentoriis  a servis  suis  erectis,  a lactatione  et  aestu  maria  se  refecit 
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^μύι^ος  σνρ  NiuoXaog  Γφίπλύνζος  ηοιησας  μ^άλην 

κατ^Ι^  ώίό  του  χάστρον  $1ς  την  σχφφ^  καί  μτκροκ  κα^ 
^βας  ίκακηΧ9$.  τάτ$  ό τον  SoXtov  άλάστορος  μα9ητής  ©V 
γισ^ίς  ΛοΧον  ράαττι  κατ  αΰτον  λέχων  Srt  άίήρης  ην  έγώ 
5χβτα^ιοξα^  ηλαυνον  ίως  ωίί  ίμη  νηάρχοι^  αύτη  το  καί  τ» 
h ttJtfjJ*  νηηρχο  γονν  ίκτός  iv  oahfi  /“<*®  vw  γνγοακων  ο» 
tmp  α'ρχόγτΦΟΥ  της  Χίον  ή ίνάαξοτίρα , βχονσα  μο9^  αυτής . 
ώσμορ  ηολνν  χρνσου  το  και  άργνρύυ\  odp  τον  ίμον  χν· 
^'ον  ψΛοι  ioti , άηοδοτο  ταντηρ  ίμοί  * $1  άο  μή  γο^  tjj  »ρψ 
loTivhti  γράφω  ταντα  τψ  μογάλψ  αμτρφ”  oi  di  άηοκρίναρτο 
ore  ffOdo  οϋαμορ  $ Χΐγοις*  καί  γάρ  ii*  ίτέρας  ήμοτίρας 
Χ((/ας  οστάλ&η  ή ίίήρης  αφ*  ήμων  ip  Χίφ^  τηρ  ϋ ovyo^C 
ptda  ηρ  αν  λέγοις , ηρο  πολλον  οατιρ  £iOm**  ^ρ  γάρ  ηον9ο· 
ρα  τον  ι^ομόρος , καί  Βτο  ομολίορ.  , μοτοκαλίσατο 
ϊ5ταυτηρ  τον  σνρβιάγοιγ  μοτά  τ^  κυρίας  καί  ^νγατρός  αντηςτ 
καί  γαρ  ούτως  οχοι  καί  ή άλη9οια»  6 ii  στρατηγός  άκούσας 
ταντα  κοα  μη  ηοστονσας  γράφοι  ηρος  τον  άμ^ρav  & οβονλο· 
το  · καί  άπορος  έκοί9θΡ  οίς  Φωκαιωρ  βρχοται  την  ίηονομα^ 
ζομίνηρ  viuvj  καί  στίλλει  ττρος  τους  άρχοντας  κτα  ηρος  τορ 
aonoJ^oraroy  της  χώρας  μήνυμα  rov  οξ,οϊΑοίν  καί  σννονροΒηναο 
OVP  έκοίνφ»  sxOivoA  ii  καί  προ  του  iUdotv  το  μήνυμα  οξηΧ^ 
καί  σννονρίΟτμταν,  i ii  στρατηγός  δοίξμς  αντοΐς  καί 
αταγνούς  το  πρόσταγμα  του  τνράρρου  {καί  γάρ  ήν  γογραμ·1> 
(Upop)^  οάν  Οίκοιο9ολως  μη  δώσοοσι  το  ηολίχριον^  ηάντας 


doininu·  Kicolaas  Gaieluzue,  principii  Letbi  frater,  imparato  ad, 
eom  eacipienilum  convivio  magno,  ab  acce  ad  contoitanli  tentorium 
descendit;  haudque  diu  illic  moratus  redit,  iratus  tunc  iniqui  disci* 
putus,  fraudem  ei  bancce  causam  praetexendo  struit»  „biremem,««  in- 
quit, nquam  in  bunc  usque  portum  persecutus  sum,  et  cuncta 
quae  ea  vehuntur,  mea  sunt«  ea  quidem  dlustris  et  e praecipuis 
Chiorum  familiis  mulier  advecta  erat,  magni  pretii  mundo  muliebii. 
ex  auro  argentoc|ue  secum  allato.  „illam,  si  domini  mei  amici  estis, 
ndhi  restituite,  sin  minus  ad  amiram  magnum  iamiam  scripturus  sum.** 
responderunt Mitylenaei : »quas  nectis  causae,  ignoramus;  biremem  in 
Chium  propter  alios  usus  nostros  necessaHos  destinavimns ; illa  vero, 
de  fjua  verba  facis,  mulier  nobilis  multo  iam  tempore  hic  moratur.» 
principis  Mitylenes  illa  socrus  erat,  quam  ab  insula  discessurus  ille 
accersiverat , ut  dominae  filiae  suae  adesset;  remque  ita  se  habere 
* verissimum  est.  his  fide  non  adhibita  contostabhis , quae  sibi  visa 
lunt,  amirae  scripsit;  indeque’ solvit,  et  Phocaeam  novam  appulit;, 
nuncioque  misso  primores  magistratumque  loci , ut  se  conveniant , 
aonet;  at  ipsi  eum  adituri  processerant,  .antequam  ab  eo  nuncius 
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αίχμαίωτίσωσι^  aai  τψ  niXiv  χατασχάφωσίψ·  ni  ^ 
της  πόλίως  αψ$υ  λάγαυ  η dmmfiamg  ηροϋητς  τψ  χηξαψ  ι 
Υ;ι5ι^ος  elajjtaaVp  ucd  χονς  μίν  ίμηάρους  τύν  ΓχρουιιΛν  χτύς 
svgedivrag  hcst  τάς  ηραγματ$ίας  άφ^λοτ,  «ύτονς  H h ταΤς 
τρξηρ$σίΨ  «^αλοτ.  τους  ϋ ηοΧήας  απαντας  κατογράψας^  χαι5 
τους  ηαϋίαζ  και  ηαι9ίακας  Ιγγνς  π^ν  ίκατόκ  ιίφελωτ^  wd 
φύλακα  τψ  ηολι;^ίψ  ha  των  Τούρκων  ίγκαταατψκς^  wt 
ηκντχκαίύοκα  ημέρας  τολέσας  έκοί^  έξηλθασιν  α$  νριηραςκ^ 
ηοντοκαιίοκύτ^  τον  Νοοβρίον  μηνος  ντους·  φ9άσαοαι 

Ρ·  189  αΐ  τρίήρτις  έν  ΚαλΧιουπόλοι^^  και  μο3ων  ο ιίτρατηγος  mio 
ο ^μών  έν  Κωνσταντινονπολτι  ύιαγτι^  καί  αύύος  ιππενσος 
και,  τούς  αίχμαλάτους  ανν  τοίς  nauji  λαβών  φχοτο,  ο Α 
ήχομών  Ιύών  τούς  έμπορους  καί  μο9ών  αύτονς  Γτνουίιας 
οίναι  έκέλτνύο  ηραθηναι  | ο καί  yiyovov·  ο ήγομων  έλ 
Αέϋβον  έλ9ών  έν  Μιτνλι^^  κοΛ  μα9ών  τον  αύχαϋλφοού 
τα  συμβάντα^  καί  Βττως  ό στρατηγός  έζητοι  την  πτν9τροτ 
αννον  ως  της  Χίου  μίαν  οι^σατ  των  έκτΐ  ουγτνίίωιν  καί  τα 
νξης^  ατέλλει  έμέ  άηολογησόμενον  ητρί  της  ύηο9έσ$ως  τβό- 
Β της·  έλ9ων  ii  έν  Κωνσταντινούπολη  srai  έιαλο/9τίς  ένώ^ 
ηιον  των  βτζυρίέονν  συν  τψ  στρατηγψ  Γενούζη,  καΐ  τίκαΡχο 
ένόρκως  έγω  την  ττασαν  αλη9ηαν  καί  ο Γβνούζης  ένύρκως  το 
η&ν  ψουίος,  iiiiaaCmo  έκεΐνος  καί  κατεκρί9ην  έγώ·  κείιν· 
91  ούν  i ηγτμών  έκ  των  ίύο  το  Sv  ίλέσΰαι,  η ίέκα  χιΐιά/βς 


venisset  illis  contosUblas  tyranni  scripta  mandata  recitat,  qnibos 
ille , nisi  arcem  sponte  dederent,  omnibus  senritutem  ορρί(ϋφΐβ  rui- 
nam minitabatur,  oppidani  attoniti,  nulla  ratione  opposita  aut  re- 
sponso dato.  Tureos  intra  moenia  accipiunt.  Genuensea  mercatores, 

Si  illic  negotiabantur , direptis  eorum  bonis  ac  opibus , triressibos 
positi;  oppidanorum  omnium  censa  capita,  pueri  pnellaeqne  d^ 
citer  centum  abducti,  areis  custodiae  Tureus  impositus;  ibiqne 
btts  quindecim  transactis  , Norembris  die  XV  anni  fo64  (^Cbristi 
1455)  e portu  triremes  solrerunt.  contostablus  CallipoUm  appulsus 
Cpoli  principem  agere  comperit  quare  terrestri  itinere  captiTis  et 
pueris  secnm  abductis  eques  eo  proficiscitur,  mercatores  isti,  ubi 
principi  Genuenses  esse  innotuerunt,  eius  iussu  yaeniere.  at  Lesbi 
princeps  Mifylenem  profectus,  de  iis  quae  acciderant  a fratre  cer- 
tior factus,  socrum  suam,  ut  Chiam  nobilem  a contostablo  reped 
me,  qui  causam  suam  apud  imperatorem  agerem,  misit.  Cpotia 
cum  venissem  apud  veairos  causam  egi,  et  cum  contostablo  Geauu 
litigavi;  quaecumque  attuleram,  vera  esse  iureiurando  affirmavi,  ille 
pariter,  etsi  falsa  ac  ficta,  iuratus,  <|uae  dicebat,  vera  esse  asseruit; 
'secundum  quem , me  victo , vindiciae  datae  sunt  alterum  eiiaia  e 
dnobtts  imperator  eUgendum  proponit,  aut  aureorum  nummomm  de· 
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ψψίαμκα  xgwfiew  η ί^ΧΨ  y^pio^w.  ίγώ  dr9iora« 

μκνοζ  rg  toaavtji  dtut/u,  αντος  ita  ηροστάγματοςρ  τίνος  μη 
γΐ9οσχοντος^  πίμψας  Sra  τωρ  iovktop  τϊλε  Hkixatav  την  πα- 
Ιλμρ  λεγεμέρην^  ητις  ύηηρχε  τον  ήγεμόνος  Αέσβου^  Jix$^C 
5β^Λυ  μηρός  χίί  τον  έτους,  τότε  μα9ων  6 τύραννος  την 
αΙωσιν  ΦωχαΛες  είπ^λνσεν  εμί  χαι  την  Αχην  χατώιανσεν^ 
ύχαρας  ϋ άπό  ΚεενστανηνονττοΙίν  τfj  xf  τον  ^Ιανοναρίου 
μηρος  χατηλ&εν  είς  Αίνον  ^ xai  ταντην  ηαρέλαβεν^  xai  noJ^ 

^ας  xai  ηαιΑ'σχας  λαβάν  έστράφη  είς  Αίρέανονπολιν.  6 ϋ 
ιοψφων  της  Αίνον  ην  Αάγεον  τφ  τότε  χατρψ  ίν  2αμοδ·ργχψι 
1»  νησψ. 

45.  *Ά$ρος  ϋ τίρχομενον  χελενετ  ό τνραννος  στόλον  D 
μέγαν  γενόσάαι  χατά  της  Χίον,  oi  ih  ΧΧοτ  μαβτοντες  ηέμηον^ 
οι  πρέσβεις^  xoU  ηοΙΧά  χαμοντες  συνί9εντο  iovvaiivoxa  της^·^ρμ 
ιϋιηρεο;  xai  των  ανν  avrfj  ύηολωλότων  Τονρχων  χρνσίονΥ·ί5χ 
ρομίσματα  τριάχοντα  χιλιάόας  xai  χατ*  έτος  φόρους  ϋχα 
χιλαϋαςφ  ηοιησαντες  odv  εΙρηνην  τάχα  anjjioav.  οι  Λη· 
μριει  α χαχογνωμησαντες  χατά  τον  άρχηγον  αντων  Νιχολά-· 
ον  ηέμπονσι  χρνφα  τινας  των  άρχόντων  ζητησαι  ηαρά  τον 
Ρο τύραννον  ενα  των  iovlw  αύτον  τον  ήγεμονενειν  την  νησον^ 
ό Α ηρο9νμως  τον  λόγον  άχούσας  μηνύει  τφ  εννούχφ  Ίομα* 
ηλ^  τότε  Ατάρχψ  οντι  Καλλιουηόλεως.  ^ν  γάρ  ο Γενονζης 
ίτβτβληχως  xai  Οην  Αιαρχίαν  Καρίας  επιστατών^  δ ii 
Ιομαηλ  άντεισηχ^η  χοντοστανλος  xai  εηαρχος  εν  Χερρονησφ. 


cem  millia  aolTere,  ani  bellnm  parare,  tam  alienae  ab  aequo  et 
bono  Imnriae  cum  obsisterem,  ipse  omnibus  insciis  suorum  sateili- 
inm  unum  mittit,  qui  Phocaeam  veterem,  ditionis  Lesbii  principis 
oppidum,  Decembris  mensis  XXIY  die  anno  mundi  6964  (Christi 
occupavit,  captam  Phocaeam  ubi  rescivit  tyrannos,  absolutum 
aie  dimisit,  ipse  lanuarii  die  XXIV  Cpoli  abiit  et  ad  Aenum  movit; 
9QS  recepta , abductisque  puerilis  aetatis  maribus  ac  feminis,  Adria- 
Dopolim  contendit,  per  id  tempus  insula  Samothrace  Aeni  principe 
Maunorante. 

45.  Vere  ineunto  classem  ingentem  ad  invadendam  Chium  in- 
strui tyrannus  ioiperat.  quare  Chii  bello  se  peti  animadvententes  le- 
gatos mittunt;  qui,  postauam  longis  disputationibus  certarunt  tan- 
dem paciscuntur,  damni  biremis  demersae  Turconimqne,  qui  simul 
perierant,  praestandi  causa,  triginta  millia  aureorum  solvere,  an- 
ooumque  tributum  decem  millium  pendere ; pace  composita  abierunt, 
ioterea  Lemnii  principi  suo  Nicolao  infensi,  e primoribus  aliquos  ad 
tyrannum  clam  mittunt,  qui  eum  rogarent  ut  suorum  aliquem  regen- 
dae iiuttlae  praeficeret,  conditione  avide  accepta , eunucho  Ismaeli , 
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B προσχάττα  oSv  τον  ι2ιτ«λθτΐν  hf  tjj  avp  »oi 

ηαραδοΰναι  την  vTflXiv  Χαμζ^  τψ  άονλφ  του  ίπάρχΗΤ  xai 
iioixeiv  a Αέμις·  h οσψ  ii  ταντα  ύιράττττο,  i ^£μωρ 
της  Aiaflov  στβΛας  μίαν  των  διηρτων  αντον  χαι  ι^αντ  <τνν 
dvigiaiv  ixatov  η xai  nkiov^'  ίχονττς  στρατηγούς  ^Ιωανιψ^ 
Φονντάναν  ττνά  vai  Σπινέταν  Κουλουμπότον , άνα9τίς  ai- 
Toii  ως  αΐ  ϊδτνσι  τους  Αημνίους  μφταμτλη9έντας  $1ς  S m- 
ηράχαστνρ  ίλαρως  πως  αίς  αδτους  βλίφονστ  και  dia  γλυτίωρ 
βημάτων  χα/  συν&ηχών  πάλτν  $1ς  αντον  την  νήσον 
στραφήναι  ηοιήσονοίν  ^ αΐ  di  Ου  , Χάβοντας  τον  αδελφόν  ai-  ιο 

Gtov  NixoXaov  ίπαναστρέψουσίν  · ην  γάρ  αυτός  αν  τφ  ηαλινο- 
NttOT^y  αδΧίζομενος.  οι  ii  ο%]ζ  όντως  παηράχαστν^  αλΧ*  ΐξ- 
αΧΆύντες  σνν  οπΧοις  ίμάχοντο^  οι  ϋ Αημηοι  ίξελ^ωης 
έφιπποι  ως  τιανταχόσιοί  τουτονς  χατατροηωσαντο^  και  τονς  μεε 
υατεσφαξαν  τούς  di  τ^  &‘aXdoag  χαταάιωξίτντας  dninvtfoffii 
αδτοχαιρι  di  ίως  τεσσαράχοντα  εΧαβον*  οι  ϋ itordUifM^ 
τεςεντ^  διήρει  χαι  Tfj  νηΐ  λα^όττβς  τον  NtxiXaov  εΙςΑέσβεα 
αητ^εσαν  · χαι  μ$9*  ημέρας  τρεΧς  χαι  i ΊσμαηΧ  iv  Tg  Αη^ 
μνφ  άγων  τον  Χαμζάν  τον  νέον  έπαρχον·  μα9ων  ϋ τα 
γενόμενα  εττηνεσε  τούς  Αημνίονς  , τονς  ii  Λεσβίους  λαβύν^ 

Όδεσμίονς  εστράφη  είς  ΚαΧΧιουποΧτν  Μχάφ  μηνι  τον 
ετονς^  μηννσας  ii  τφ  τυράννψ  τά  συμβάντα  έν  Αήμνφ^  χαι  9vim 


CalUpoleos  et  Chersonesi  post  exactum  inde  Genaxem  Gariaeqve  gs- 
bemandae  impositam . praefecto  ac  contostablo , hunc  rerum  sUtua 
declarat « iubetque  ut  in  Lemnum  triremibus  naviget,  et  Haum· 
insulam  ex  aequo  et  bono  gubernandam  tradaU  dum  haec  gemator, 
Lesbi  princeps  biremem  unam  simnlque  navem  armetis  centun  pie- 
ribusTO  instructas,  quarum  Iohannes  Fontana  et  Spineta  Colasmo- 
tus  duces  erant,  mittit  j mandatque  ut,  ai  videant  Lemnios  sctomm 
suorum  poenitentia  duci , leniter  cum  .iis  agant  et  colloquiis  bUiidM 
conditionibusque  aequis  se  in  insidae  possessionem  restituant  sia 
minos , fratrem  suum  Nicolaum , qui  in  vetere  arce  habitabat,  st- 
sumerent  reverterenturque.  verum  mandatis  haud  obsecuti,  in  terrsn 
armati  exscendunt  et  hostiliter  se  gerunt.  Lemnii  itaque  ferme  qaia- 
genti  conscensis  equis  in  fu^am  versos  partim  caedunt,  partim  A 
litus  insecuti  tam  strenue  fugientibus  instant,  ut  in  mare,  quo  bao- 
sU  sunt,  praecipites  se  dare  cogerent,  quadraginta  tnanpcr  capti: 
ceteri , qui  in  biremi  et  navi  remanserant , Nicolao  secum  abdacto 
in  Lesbum  renavigant,  post  triduum  Lemnum  appulit  Ismael , Hsis· 
zamque  novum  praefectum  advexit;  et  compertis  quae  nuper  geiU 
erant , Lemnios  laudat  mense  Maio  anni  6964  (Christi  i456)  Leibi' 
os  vinctos  avehens  Callipolim  rediit,  deque  Us  quae  in  Lemno  aoci- 


I 
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ηΧησ$Έίς  χανά  της  Λίσβϋυ  neU  τον  ήγτμονος^  αυτός  προς 
ΒεΙίχραΛη^  ορχοται  σύρ  Λντάμοί  βαραψ  xai  μηχανιχαίς  πα· 
ρασχτναί'ς  πλτίσταιςφ  Άϋύν  ϋ και  διά  των  πττροβολισμώρ 
βαλώρ  χάτω  τά  τείχη,  εχωρ  χαι  διά  τον  ποταμού  πΧοϊα  £ο»ς 
5ξ',  είς  τόσον  χατψαηχει  τά  τον  πολέμου  ως  xai  έρτος  εΙοεΧ·- 
δεζρ  τονς  Τουρχους  xai  εις  πραΐδαν  αρξασ^αι»  τότε  ό 'lay^ 
γος,  ον  προλαβών  δ λό/ος  εδήλωσεν,  περάσας  τον  ποταμόν 
{ζν  γάρ  φ9άσας  ημέρι^  ixiivtj)  xai  εισελ9ων  xai  χαταδιω^ 
αυτούς,  τους  μεν  σφαττων  τούς  δε  ηλήττων  εξήΧίχαε 
%οτης  πόΧεεες·  δξεΧ9ωρ  δό  της  πνΧης  xai  αύτος  σνν  οτρατιώ- 
τως  πΧείστοις  εΧαβε  την  ποΧεμιχηρ  ηάσαρ  παρασχενήν^  χαιΡ.  191 
ηοΧΧννς  των  Τονρχωρ  φονενσας,  ώς  xai  αύτόν  τον  τνραρρορ 
ηληχηρΜ  έν  τψ  μηρφ,  τέΧος  εν  Tfj  πόΧει  νπέστρεψεν  xai  τά 
ηΧοϋα  των  Τονρχων  ηνρι  ηαρέδωχεν^  δ δέ  τύραννος  xatfi*· 
ϊ5οχνμέρος  ύποστρέψας  ερΙίίδριανουηύΧει,  to  iniop  ¥τος  ηπει- 
Χει  χειτά  τον  ΒεΧογράδου  στρατεύοαι*  ησαν  δε  ταντα  γενό^ 
μένα  μηρι  ΊουΧιφ  αντοΰ  έτους,  εν  δό  Ανγούστψ  μηρί 
έηέμφ9ηρ  εγώ  φέρων  τό  χατ*  έτος  διδόμενου  τεΧος  παρά  τον 
^εμόνος  Αέσβου·  δονς  ό'  αυτό  xai  ζητησας  τους  ονς  οί 
\οΑημνιοι  ηαρέδοααν  οίς  απιοτονς^  ούχ  ή9έΧηοε  δούναι,  αλλα 
μάλλον  έχεΧενσε  τάς  χεφαΧάς  ανηον  άποτμη&ηναι*  ησαν 
γαρ  εν  *ΑδριαρονηόΧει  εγχΧειστοι.  ώς  δό  απήγαγον  αυτούς  β 
εις  τον  τόπον  της  σφαγής,  μεταμεΧηθείς  δ τύραννος  εχέΧεν^Υ,  ι53 
οε  πρα9ηναι  τούτους,  xai  ηγοράσ9ησαν  εις  νομίσματα  χίΧια^ 


(ierant  iyrannttm  certiorem  facit,  Inque  Lesbios  et  eorum  principem 
ira  incendit,  iinpraesens  vero  ad  Belogradum  ingenti  eaercitu  machi- 
nanimqite  apparatu  maximo  expugnandam  expeditionem  suscipit,  quo 
cam  venisset , muro  globis  lapideis  everso , fliiviiqtie  navigatione 
oarigiis  LX  intercepta , oppugnatio  eo  processit  ut  Turei  eam  in- 
gressi praedas  iam  agerent,  at  laneus  supra  memoratus  eodem  die 
superato  fluvio  urbem  intravit,  hostesque  insecutus,  plerisque  eorum 
caesis  vel  vulneratis,  expulit,  emptione  etiam  cum  ingenti  militum  ma- 
nu ex  portis  facta,  tormentis  omnibus  potitur ; et  Tureorum  maxima 
strage  edita,  ipso  etiam  tyranno  in  femore  vulnerato,  intra  urbem 
receptus  Tureorum  navigia  incendit,  tyrannus  contumeliam  ac  repulsam 
passas  Adrianopolim  remeat,  bello  se  petituram  anno  novo  Belogradum 
minitatus,  baec  anni  praedicti  mense  lulio  gesta  suiit.  Augusto,  ut 
tributum  , quod  Lesbi  princeps  annuum  pendit,  solverem,  missus 
lum.  eo  pumerato , quos  Lemnii  tanquam  proditionis  reos  tradide- 
rant, repetenti  mihi  negati;  iubetqtie  tyrannus  ipsos  AdrianopoU 
carceribus  inclusos  capite  plecti ; cuinquc  ad  supplicium  ducerentur , 
poenitentia  actus  vaenumdari  imperat,  milleque  nummis  vacniere. 

Ducai-  ** 
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Έρ  ii  ewBi  ηΧ9ασιν  ia  τ^ς  *Ρύμης  τριήρεις  epSita 

ίχοντες  αρχηγόν  πατριάρχην  της  *ΑκονιΧίας^  πεμψ^ΐααιηαρα 
τον  πάπα  Καλλίστου  είς  βο^ειαν  των  νήσων  των  πλησιάζεν· 
των  τοΓς  Τονρχοις , οΐον  *^Ρόδον  Χίον  ^ίέσβον  Αημνον  *ϊ^- 
βρον  Σαμο&ργχην  xai  Θάσον»  χατήντησαν  συν  iv  Pii^  ώς5 
νπο  τον  πάπαν  τελούσαν  xai  φόρους  μη  Οελήσεχιαν  iovrtu 
τοίς  Τούρχοις»  από  ϋ Ρόδου  άπάραντες  ijX&cunv  iv 
τονντες  τον  μη  δοννεα  φόρους  τοΙ^  Τονρχοις  άλλα  μάχην  μΰλ· 

C λον  ίλίσθαι*  οΐ  δ’  ούχ  επεώ&ησαν»  ομοίως  xai  εν  Αεσβφ,  xai 
avvoi  τα  ομοια.  άπο  δε  Λέσβον  α9ροισ&έντα  του  ήάηα^ιο 
των  Κατελάνων  xai  ετέρων  λγιστριχων  πλοίων  τον  dρt^μiv 
ίως  μ άπ^εσαν  έν  Tjj  Λήμνφ  ^ xai  παραλαβόντες  την  νήσον 
ηλΟασιν  έν  Σαμο&ράχυ,  xai  λαβόντες  xai  ταντην  είς  Θάσον 
έγένοντο,  χαί  φνλαχας  ένθ'έντες  εν  ταΐς  νησοις  xai  χαλ»ζ 
άσφαλίσαντες  είς  Ρόδον  νπέστρεψανΦ  τότε  ο τύραννος  μα·ι5 
&ών  τα  γενόμενα  την  πάσαν  αιτίαν  τψ  ήγεμόνι  της  Λέσβον 
χατέγραψεν  J xai  δη  μάχτγν  χρατεράν  ένστήσας  χατ*  αντον 
στόλον  απαρτίζει  βαρνν^  xai  τψ  Λνγονστψ  μηvi  πέμπει  τον· 
τον  έν  Λέσβψ,  εχων  αρχηγόν  τον  Ισμαήλ·  xai  δή  ίς  Μη· 
Ί)^υμvav  ελ&ών  xai  πολλάς  με3όδους  xai  μηχανιχάς 
διά  τε  πετροβολισμους  xai  χλίμαχας  χαι  τοιχωρυχίας  είσπρά- 
‘ξας  ούδεν  ωνήσατο,  άλλα  xai  μάλλον  πολλούς  άηεβάλλετο 
των  οΐχείων  , χαι  ούτως  υπέστρεψεν  αηραχτος. 


Αηηο  6ο65  (Chrbti  1457)  triremee  undecim  a papa  CallUto  mis- 
sae, cuius  classis  praetor  erat  Aquileiae  patriarcha,  Roma  advenermiC 
insulis  Tureorum  ditioni  adiacentibus , Rhodo  , Chio  , Lesbo , Lem' 
no,  Imbro,  Samothracae  et  Thaso  opem  laturae.  Rbodum,  qootl 
papae  subdita  nec  Tureis  tributa  pendere  pacta  esset,  primum  ap- 
pulsi, Chium  ibde  navigant,  hortanturque  ne  Tureis  vectigal  pende- 
re, sed  bello  potius  experiri  velint;  quibus  Chii  haud  paruere,  be*' 
bum  pariter  advecti  eandem  ad  incolas  orationem  habuere,  simile- 
que  responsum  ab  iis  tulere,  cum  e Lesbo  solvissent  papae  Uire- 
ines , Catalanorum  aliorum  que  piratarum  navibus  adiunctis,  quadra- 
ginta simul  Lemnum  appellunt,  insulaque  potiti  Somothracem  navi- 
gant; eaque  capta  Thasum  feruntur,  praesidiis  validis  has  insoUf 
munierunt  firmaruntque,  et  Rhodum  deinceps  redierunt,  at  tyrannos 
eorum  gnarus , Lesbique  principem  auctorem  suspicatas , atrox  bel- 
lum in  eum  movere  destinans,  classem  ingentem  apparat;  eamqoe 
mense  Au^sto  in  Lesbum  Ismaele  duce  mittit,  is  ergo  Methyimam 
cum  devenisset,  multisque  machinis  et  tormentis  muros  tentasset, 
scalis  etiam  admotis  ductisque  cuniculis,  re  infecta,  ninltis  suonun 
amissis  pedem  retulit. 


f 
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*Ev  ii  τω  sm  στέλλ$ί  προς  τούς  όεσηότας  Πελο- 

χορνήσον  δονλον  Λ*  ορίσμοΰ  φριχϋϋους  ίιαΧαμβάνων 

νμεΐζ  οίχΒίΟ&ελίοζ  νηεοχέ&ητΒ  τον  iowa^  μοι  ψορον^ 
χοτ  Άος  νομίσματα  χιΧιάίας  ϋχα , ννν  Si  ορω  νμας  χοτα- 
^ψρονουντάς  με  ^ και  των  συνθηκών  ήμελήσατε.  εκ  των  δύο 
ονν  ξλεσ^ε  το  κρείττον·  η τα  νεχρεωστημένα ^πληρώσατε , 
Jfei  εσεαι  άγάηη  iv  μέσιρ  ημών  καί  υμών,  η ταχέως  εξέλ&α- 
ίΒ  αφέντες  τον  τόπον  εν  τη  έμη  δεσποτεία.**  καί  γάρ  ησαν 
χρεωστονντες  τριών  έτών  τέλος. 

το  *Ey  Si  Tfy  ετει  τούτψ  εστάλησαν  άποκρισιάριοι  παρά  τών?. 
Κωμάνων , παρά  του  δεσπόζοντος  τα  μέρη  της  'Αρμενίας  καί 
γειτνιάζοντος  τοΐς  Κόλχοις  Ουζφίν  Χασάν ^ αϊτών  παρ*  αν· 
τον  τινα  ηεριφρονησεως  πράγματα,  λέγων  κεχρεωστησ&αι 
αντφ  τέλος  έπέκεινα  έτών  ξ'  του  δούναι  κατ'  έτος  χίλια  σα- 
χ^γίσματα  διά  τους  Ιππους  αυτού  καί  χίλια  ταγηστηρια  καί 
χίλια  κεφαλοδέσμια  , ατινα  έταζε  τού  δούναι  κατ*  έτος  ο 
παπηος  αντον  προς  τον  πάππον  εκείνου,  δ δε  άπεκρίνατο 
ι^υπαγετε  εν  ^Ιρηνη , καγώ  τφ  έπερχομένφ  ετει  κομίσω  ταύτα 
ουν  έμοί , καί  αποδώσω  το  χρέος.** 

20  Ό δί  τύραννος  τώ  χειμώνι  ixBivft)  ηρξατο  οίχοδομειν  προς 
το  ακρον  της  πόλεως  το  καλουμενον  χρνσεία  πύλη  πολίχνιον, 
το  ο ^Ιωάννης  δ γέρων  δ βασιλεύς  ηβουλή&η  του  κτίσαι  καίΒ 
ο Γίαγιαζητ  δ τού  τυράννου  πάππος  έκώλυσεν  αυτόν,  τον 
δε  εαρος  ηδη  έλδόντος , χαι  εις  έν  τάς  δυνάμεις  ά^’ροίσαντος 


Αηηο  6g66  (Christi  1457)  Peloponnesi  despotas  satellitem 
unum  cum  horrendis  mandatis  mittit  ^quo  animo  decem  millium  num« 
morum  vectigal  annuum  sponte  mihi  estis  poUiciti,  cum  nunc  me  a 
vobis  contemni  pactaque  negligi  videam  ? alterutrum,  quod  vobis  po- 
tius fuerit,  eligite:  aut  solvite  mihi  vectigal/*  cuius  triennii  integri 
pensiones  debebantur,  „ut  amicitia  et  pax  inter  nos  stabiles  sint  ] aut 
locis,  quae  occupatis,  mihi  decedite.** 

Eodem  etiam  anno  a Comanis  ad  Mehemetem  apocrisiarii , at- 
que ab  Usun-Hasane  Armeniae  partibus  Colchidi  finitimis  impcran|> 
te,  res  quasdam  viles  nulliusque  pretii  flagitantes  venere,  ipsi  enim 
dicebant  deberi  sibi  sexaginta  annorum  pluriumve  stipendia,  quae 
singulis  annis  Mehemetis  avus  Usun-Hasanis  avo  solvi  praeceperat, 
miUe  nimirum  equis  insternendis  stragula,  mille  tapetes,  totidemque 
mitrarum  redimicula,  respondit  illis  Mehemetes ; ^securi  redite,  anno 
proximo  mecum  ista  afferam , et  debitum  solvam.  *· 

Per  illam  hiemem  in  extrema  urbis  parte , ad  auream  portam 
appellata,  arcem  construere  coepit  tyrannus,  quam  Iohannes  senior 
olira  conditurus,  a Baiazite  tyranni  abavo  vetitus  est.  vere  autem  iam 
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int  νήν  ΠΒλοηάννησον  χορμησΒ^  xai  ηρωτορ  Κ6ρΐ99ϋ¥  iofir 
uvBv  ηολίμον.  μαθ^όννες  ovy  oi  ίεσηόται  το  γεγίηΛς^  ο {άιτ 
θωμάς  ηρος  ΊίαΧίαν  έχωρησε  συν  γνναιαι  και  i Ά 

^ημήτριος  παρεΛό&η  εχών  xai  προσεχννησε  τφ  Tvgayytf^  ηα· 
ραλαβών  ονν  πασαν  Πελοπόννησον  χαι  εγχαταστψας  ^7?^^ 
γσυς  xai  ηγεμόνας  αυτός  είς  την  ^Αόριανον  ωρμησε , 
μετ  αυτόν  πανοιχι  τον  Αημητριον , αγονν  συν  αντ^  χαίτες 
Ctov  παλατιού  xai  τούς  λογάδας  xai  ευτυχείς  πάσης  ’^χοίας 
Ααχεδαψονίας  xai  των  λοιπών  όπαρχιων·  τους  δε  των  [Λ· 
βανων  προύχοντας  πάντας  χατέσφαξεν,  ουχ  άλλο  των  ηολι·ιο 
χνιων  εάσας  πλην  Μονιμβασιαν , xai  τούτο  αχών  xtu  μ^ι 
Τ.  ι54  βονλόμβνος.  την  δί  διά  θαλάσσης  τύν  τριηρεων  προς  έχθρονς 
εισβολήν,  εν  Αιγαιφ  πελάγει  διά  των  Κνχλάδων  νήσων  εστιιλε 
τον  άρι&μόν  ως  ρπ  διήρεις  xai  τριήρεις,  μηδλν  ωφελη9έηίζ· 
μετοιχισας  έχτής  Πελοποννήσου  φαμελιας  δισχιλ/ας  δήηονχαι^^ 
πσΖδας  iσaρί^'μJOυς , τους  μίν  παιδας  εις  νεόλεχτον  στραιω 
χατεγράψατο , τάς  δί  οικίας  εν  τφ  της  πόλεως  μέρει  xate· 
9ετο·  αυτός  ονν  τόν  χειμώνα  kv  Αδριανονπόλει  xai 
Ό σταντινονπόλει  διήγε  πήΐξας  νανν  ύηερμεγεΒτ]  xai  δομήΰα; 
θ'έατρον  εν  τη  πόλει,  ο xai  βεστισπρατήριον  λέγεται  χαϋΐψ^ 
σιστί  πεζεστάνιον  δνομάζετακ 

^Εν  δέ  τφ  ετει  έποίησε  στόλον  τριήρεων  xai  Λί* 

ρεών  μέχρι  που  τά  σ χαι  νήας  ί.  αυτός  δε  τφ  εαρι  TOf 


Inennto , contractis  copiis  in  Peloponnesum  movit  CorlnUmm  ritrt 
belli  discrimen  deditione  recepit  de  iis  quae  gerebantur  certio^ 
facti  despotae , alter,  Thomas , Italiam  cum  uxore  et  liberis  petii' 
alter,  Demetrius,  tyranno  sponte  se  permisit  et  eum  veneratus  est 
tota  ergo  Peloponneso  subacta  eique  praefectis  impositis  Adrisuopi^- 
lim  revertitur ; Demetriumque  cum  tota  eius  domo  ceterosque  pais* 
tii  officiales  secum  abducit;  primores  quoque  ac  divites  ex  Acn<dii 
Lacedaemone  aliisque  provinciis  transfert  at  Albanorum  proceres  la- 
terfecit;  nec  aliam  arcem  integram  praeter  Monembaaiam , etianique 
invitus,  reliquit  maritima  autem  expeditione 'suscepta,  missis  lu 
Aegaeum  mare  et  Cycladas  insulae  adversus  hostes  biremibus  idre 
mibusque  circiter  180,  cum  nihil  profecisset,  ex  Peloponneso  fauuh' 
as  bis  mille  totidemque  pueros  transportat  hi  militiae  tironibus  a<h 
scripti ; familiis  pars  urbis  Cpoleos  habitanda  concessa,  hiemem  ips< 
partiiTi  Adrianopoli  partim  Cpoli  transegit,  navcmqiie  ingentis 
gnitudinis  fabricari  curavit  in  urbe  etiam  theatrum  extruxit, 
vestium  forum , Persice  vero  Bezestan , appellatur. 

Anno  6969  (Christi  i46i)  classem  biremium  triremiiunque  circitrr 
ducentarum  naviumque  decem  apparavit  labente  vert  fretum  i]ue  triiu- 
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ηορ9μ!ηβ*  Λίΰφάς  $1ς  Προυσοη^  της  Βι9ννίας , μή  Ιηί^ 
σταμίρΟΌ  τίνος  μηϋ  νοησαντος  την  βουλήν»  τιηω  χαί  το 
ηαράίοξον,  ο νομοδιίάσχαλος  αυτόν  ^ ος  χαί  χριτης  χρηωρ 
τότε  χαιρφ,  &αρρήσας  ώς  προς  την  ηλησίότητα 
εχίχτητο  προς  τον  ηγεμόνα  j χαί  6 ήγεμών  πάλιν  ως  προς 
την  ενλάβειαν  ην  ϋείχννε  προς  τον  διβάσχαλον , τολμήσας 
UyH  τψ  ήγεμόνι  εη  οντων  αύτών  χατά  μόνας  ^^νριε , την 
ηαράτα^ιν  χαντην  την  διά  %ηράς  χαί  διά  9αλάσσης  ετοι^ 
μαο9εΙάαν  ποΰ  χελενεις  φόρεσ&αι;**  6 δλ  δργίλως  τιως  ίμβλέ^ν.  19) 
ΙΟ  φας  εις  αυτόν  εφη  f,iadt , ω ουτος , εΐ  ^δειν  ίτι  ix  των  ιΑ>ν 
ηάγωνός  μου  τριχών  9ριξ  μία  άπελάβετό  μου  του  μυστηρί- 
ον,  άηοσπάσας  αν  αυτήν  πυρί  ηαρεδωχα/*  τοσουτον  χρυ^ 
φίνους  δ άνηρ  χαί  οργίλος^  φοβη9εντες  πάντες  οι  οιχοΰντες 
Ιν  τε  τφ  ^υχοστομίψ  Βλάχοι , βίλλά  δη  χαί  Καφας  Τραπε- 
^5ζονς  χαί  οι  ^ίνωπείς  ^ αΐ  τε  νήσοι  του  Αιγαίου  πέλαγους  ^ 
Ψόδος  χαί  τα  περιξ  αντης  νησίδια , Χίος  χαί  Λέσβος^  εί  χαί 
τελονντες  ησαν^  αλλα  την  άχαταστασίαν  αυτόν  γινωσχοντες 
ετρόμαίξιαν·  δ di  ηγεμών  άπάρας  από  Βι9ννίας  ^λ9εν  εις 
Αγκυραν  της  Γαλατίας,  χάχεϊ  τάς  σχηνάς  π^ας,  ο της  Si^ 
οονωπεως  ήγεμων  στείλας  τον  υιόν  αυτόν  μετά  πλείστης  δωρο^'ύ 
φορίας , χαί  προυπαντήσας  αντω  δονλιχως  προσεχννησεν»  δ 
δό  νπεδεξατο  τούτον  ασμένως,  χαί  τά  τφ  ίδίφ  πατρί  μηνυ· 
9ησόμενα  τοντφ  απήγγειλε,  χαί  αυτόν  ώς  άγγελον  των  ρη^^ 
οομένεον  πάντα  κατείχε,  λέγων  ,,άνάγγειλον  τφ  πατρί  σου 


voctus  Praaazn  Bithyniae  venit,  cunctis  consilii  eius  ignaris ; circa  quod 
mirabile  quoddam  referam,  doctor  legis  ipsius,  qui  et  iude.t  iudicum 
eo  tempore  erat , familiaritati , quae  ipsi  cum  principe  intercedebat, 
reverentiae  etiam  ab  eo  sibi  exhibitae  conflsus , cum  solus  ei  ad* 
esset,  audacter  sciscitatur:  „domine,  hunc  exercitum  terra  mariquo 
instrucfum  quo  movere  iubes  ?^*  ille  iratus  eum  intuetur , dixitque : 
whens  tu,  hoc  a me  disce:  si  mihi  constaret  barbae  meae  pilum  unum 
arcani  mei  conscium  esse , avulsum  eum  igne  me  cremaluruin.«  tam 
dissimulatus  ac  iracundus  natura  erat,  huius  expeditionis  fama , non 
eolum  qui  Lycostomiura  incolunt  Walachi , sed  et^  Gaphatini , Tra- 
peznntii,  Sinopenses  et  Aegaei  maris  insulae,  Rhoilus  parvaeque  ei 
circum iectae  territi  erant.  Chios  etiam  et  Lesbos,  quamvis  vectiga* 
les,  eiue  inconstantem  ac  levem  animum  reformidabant,  princeps 
Bithynia  discedens  Ancyram  Galatiae  petit,  nbi  castra  ciim  posuis- 
set, Sinopes  principis  filius  cum  donis  quamplurimis  ad  eum  a patre 
missas , servili  eum  more  veneratur,  comiter  a principe  susceptus , 
qnaecunque  patri  siid  ab  illo  alferenda  erant,  nuncii  munus  ipse 
apud  parentem  obiturus  audivit  i quae  eiusmodt  fuere:  „patri  tuo 
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oti  τηρ  2ινώηην  βούλομαι  ^ xai  ti  μίν  τανιψ^  έλΜν9ίρως 
ηαράσχοί^  χάγώ  χαριένιως  άηαηοδιόω  αντψ  την  ίηορχίΛν 
%ης  Φίλιππονπόλεως ^ $1  06  ον,  ίρχομαι  τα/ν.**  ο ii  στό- 
λος διά  της  9αλάσσης  της  Ποντικής  ίφΟαστν  iv  Σινωπτι·  i 
νιος  ii  τον  Ισμαήλ  ηγιμόνος  τής  Σινωηης  ηρος  m5 

ηατέρα  αν  τον,  και  ανήγγτιλον  αύτψ  πάντα  τα  λαλη9έηα 
C παρά  τον  τυράννου*  δ τύραννος  ϋ μα9ών  την  άνάβασιν  του 
στόλον  ysyovviav  δν  Sivoinfi , χαι  αυτός  διά  ζηρας  τις  αυ- 
τήν ώδευτν*  ο δ*  ^Ισμαήλ  άηορήσας  τξήλ&ε  τής  Σίνύπηζι 
χαι  προυπαντήσας  αντ(^  χαι  δονλιχως  π(ΐοσχνι^σας , ασχα-ιο 
σιως  αντον  ο τύραννος  νηεδέξατο , χελεύσας  ηάντας  τούς  θη- 
σαυρούς αντοΰ  λαβεΤν  χαι  ίππους  χαι  ήμιόνονς  χαι  χαμηλούς^ 
jxai  άλλο  ει  τι  εν  τοίς  αντοΰ  ταμείοις  ίχεχτητο  , χαι  μη 
προσψανσοα  τις  αντον.  την  Σινωπην  ονν  χαλως  ijf· 

χαταστήσας  χαι  ηγεμόνα  ενα  των  δούλων  αντον  χειροτσνήσας  iS 
αντος  εις  τά  τής  'Αρμενίας  ενδότερα  έχωρει*  ο δε  ηρορρψ 
Όθεις  Ονζονν  Χασάν  ήγεμων  είς  τά  τής  Περσίδος  όρια  επά- 
νω δρεων  συν  τοΓς  αντοΰ  διέτριβε,  μη  εχων  ισχνν  χαταηροσ- 
ωπήσαι  τψ  τνράννφ*  ηεράσας  ii  την  'Αρμενίαν  χαι  διαβας 
τον  Φάσιδα  ποταμόν  χώρας  τάς  μεν  εΐλε  τάς  δε  οΰ  δννηθειςτο 
παρέδραμε , χαι  τά  Καυκάσια  ορη  μετά  τιολλον  τον  χόηον 
και  τής  νστερήσεως  των  αναγκαίων  άναβάς  χατήλ9εν  εις 
Κόλχους.  και  δή  είς  Τραπεί^ονντα  ανελθων  πέμπει  τ^  βα~ 
σιλει  Τραπεζ,οΰντος  εκ  των  δύο  ελέσθαι  το  κρειττσν^  ή χα- 

7·  ο*  deest  Ρ. 

nuntia  Sinopem  me  relle : qua  ai  sponte , nec  vi  coactus , deces- 
serit Ψ Pbilippopoleos  praelecturam  ipsi  donabo,  sin  minus  , brevi  ve- 
niam.** classis  interea  Pontico  mari  Sinopem  advenit  filius  Ismaelis 
binopes  principis  ad  patrem  profectus  tyranni  verba  omnia  retnlit 
classem  vero  Sinopem  appulisse  tyrannus  certior  factus , terrestri 
quoque  itinere  eo  contendit.  Ismael  animi  anceps,  Sinope  obviam 
ei  egreditur  ac  submisse  adorat,  a tyranno  benigne  susceptos , ius- 
susque  omnes  thesauros  suos  auferre,  equos,  mulos,  camelos  cete- 
raqiie  asportare,  quaecunqiie  in  horreis  et  penu  habebat;  omnesqoe 
de  illis  quidquam  contrectare  vetiti,  rebus  ergo  Sinopensibus  recte 
constitutis,  praetore  urbi  uno  mancipiorum  suorum  imposito,  Arme- 
niae interiora  petit,  interea  praedictus  princeps  Usun-nasan  Persidis 
fines  montanos  cum  suis  occupaverat,  viribusqu^  inferior  qoam  ut 
acie  concurrere  cum  tyranno  posset.  Illic  tempus  transigebat,  pera- 
grata Armenia  Phaslque  flumine  superato  regiones  quasdam  debella- 
vit ille ; alias  cum  subigere  non  potuisset , transcurrit,  monten  Cau- 
casum multo  labore,  cibariorum  et  necessariorum  penuria  artata· 
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foioSfe$  τηρ  fiuatXeittP  τψ  τρρορτψ  Svev  ζημίας  atJrov  tt-  V.  i55 
ης  h rmv  vnctQ/ovtmv  οντφ  ^σανρύν , dqyvQOv  χ^σον 
/«λχοί  χοι  navxoiw  άλλον,  dfivXm  τε  χαί  όονλ/ίωρ 

χαι  ηάαης  αλλ^ς  χιτψης  νπσστάσεως,  η συν  rfj  βίχσιλε/^  χαί 
5ταϋτα  ηάνεα  χαί  τψ  ζωήν  άφαίρε&ήναι.  αχσυσας  ti  τονταΡ.ι^ 
ο βασίλενς  εξ$Χ9ων  πανοιχί  προσεχυνησεΡα  ^ρ  γάρ  i στόΧος 

ιτολλοΐ'  ήμερων  απάρας  άπο  2ινωηης  είς  Τραπεζουντα^ 
όλλα  χαί  ηοΧεμων  χαΘ^  εχάστην  συϋν  ήννερ,  ^ωζ  6 τνραν-· 
yo(  iia  ξηρας  χατήντησερα  εΙξεΧ^ρ  ib  ο βασίΧενς  συν  yv- 
toPtuxi  χαί  τίχροίς  ηροσεχύνησεν*  ήρ  tb  οντος  /ίαβϋ  ο iCo- 
^ρηνός^  νιος  Ι/ίΧεξίον  του  Κομρηνσυ  χαί  άίεΧφος  Ίωάννου 
Κομνηνου  τον  ηροβεβιεσίΧευχονοςρ  ατείΧας  ib  αντορ  ip  Κων- 
ωαντίρσυτίόΧει  συν  ταίς  τριήρεσί  ηαγγενί  μb  «τ^ρονς  ^ίους 
χαί  ανεψίους  mfrov,  xod  συν  τοΤς  αρχουσι  χαί  ενγενέσι  τονΒ 
ι5ταλατ/ον,  φίρων  6 χα^^ις  τα  υπάρχοντα  αύτου  ανευ  των 
ώανήτωΡα  αυτός  fb  τα  τής  Τραπεζουντος  χεΛώς  όιοιχήσας 
επανεστράφη^  χρόνον  τέΧείΟΡ  ηΧηρεασας  είς  την  αποδημίαν 
αντήΡα 

!&  ib  τω  ^ς?ο'  πέμπει  ηρός  τον  βειβόδα  ΒΧαχίας  άπο· 
^οχρισιάριον  μηνυοεν  αυτψτου  έΧ^εΐν  έν  τάχει  είς  προσχυνησιν, 
εχην  χαί  φέρων  συν  αυτφ  παίδας  φ xtu  το  χατ*  έτος  διδο·· 
μενορ  τέΧος  ήγουν  χρυσίνους  χιΧίάδας  δέκα·  αυτός  δδ  άπε* 

ι3.  Μρον^]  ίχυρούς  Bullialdus* 

sQperayit,  Colchosqiie  devenit  Trapezuntem  cum  accessisset,  illius 
imperatori  per  nuntium  duorum  alterum,  quod  melius  esset,  eligen- 
dum proponit , ant  cmnibus  thesauris  suis  argenti , auri , aeris  cete- 
rammque  rerum,  servis  etiam  et  ancillis,  omnique  alia  supellectile 
integris,  imperium  tyranno  relinquere ; aut  cum  imperio  ista  omnia 
cum  vHa  amittere,  his  auditis  imperator  urbe  e\it  illumque  adorat, 
classis  multis  iam  diebus  Sinope  solverat,  et  Trapezuntem  appulsa 
quotidianis  praeliis  urbem  frustra  tentaverat , donec  tyraipus  terre- 
stri itinere  eo  venisset,  urbe  itaque  imperator;  uxore  ac  liberis  co- 
mitantibus, excessit  et  illum  veneratus  est.  David  Comnenus  appel- 
labatur, Alezli  Comnent  filius,  Iohannis  decessoria  sui  frater,  cum 
tota  gente  sua,  soceris,  avunculis  et  nepotibus  suis,  cumque  palatii 
nobilibus  et  proceribus,  slngUlis  suppellectilem  suam  secum  auferen- 
tibus, immobilibus  bonis  relictis,  Cpolim  triremibus  vectas  est.  Me- 
hemetes  Trapesuntis  rebus  rite  compositis,  anno  toto  in  illa  expe- 
ditione transacto,  reversus  est. 

Anno  6970  (Christi  i46a)  Walachiae  Vaivodae  per  apocrisiari- 
um  ininngit,  ut  ad  se  venerandum  cito  veniat,  et  adolesceules 
quingeutos  adducat,  aiiniiuinque  tributbdl  aureorum  iiiiuiiuoruin  de- 
cem millia  alTerat.  respondet  Walachus  aureos  se  solvendo  paratos 
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^^ivuxo^  τονς  μίν  χζναίνονς  ^τοίμανζ  Μχιι  τον  τον( 

ih  ίίίαδας  ον  ivP€na^,  τό  di  αντος  §1ς  ηροσχυνησιτ  xai  τον- 
το  αδννατίότερον»  ταντα  αχονσας  6 τύραννος  ηγριοίίη , χαί 
C στ$Λας  eva  των  ίπιφανύν  συν  ivi  των  γραμμοηίων  ανιόν 
tinsv  „dydy£Ti  μοι  τούς  φόρους,  xai  περί  των  λοιπών  εγά i 
σχέψομαι/*  οί  di  έλ^ντες  xai  τφ  Βλάχφ  τά  μψτν^έηα  ίψ 
λ(iσavτεςJ  ηρώτον  αυτούς  iv  πάλοις  χα9/ησεν^  9άνατον  άηάν- 
9ρωπαν  όδννηρόν  xai  άσχημονα»  είτα  περάσας  συν  δυνάμει 
χατέδραμεν  εν  τοϋς  μίρεστ  Ξύστρας , xai  ηοΧλόν  λαόν  σνρ- 
φετωδη  λαβών,  εν  Βλαχία  περάσας  παντας  τον  αυτόν  Λί-ιο 
νατον  των  πάλών  την  ζωήν  αντώι'  εξεμέτρησε.  xai  των  axQW 
εχείνων  ε^ς  αρχηγός  του  τυράννου  9έλοον  δεΐξαι  άριαταεν 
"Ρτινά,  περάσας  είς  Βλαχίαν  αύν  χιλιάσι  δόχα  Τονρχων,  χαι 
συμβολών  αντοΓς  δ Βλάχος  οΰς  μεν  εν  πολέμφ  χτο/νας  hxUr 
νεν,  ους  δε  ζώντας  ηγρευσεν,  πάντας  τφ  του  πάλον  9ανάτψ,  χαι  iS 
TOy  αρχηγόν  αυτών  Χαμζαν  πιχρώς  χατεδίχασεν·  τούτων  io9ug 
δ τύραννος  xai  πληρτ^ς  σχοτοδινίας  xai  ζάλης  τνχβίν^  αηεν· 
ταχου  συνα9ροίσας  δύναμιν  ύπλρ  τάς  ρν  χιλιάδας,  τφ  wu- 
ρφ  του  εαρος  δξελ9ων  εχ  της  ^Αδριανον  ηλθεν  είς  Αάνονβα^ 
χάχεί  τάς  σχηνάς  ηηξας  εστη  εως  ού  πασα  ή δνναμις  εις 
σώμα  γδνηταΐφ  δ δε  Βλάχος  xai  αδτός  πάντας  χονς  υπ*  εν- 
τον  εις  χλειαούρας  xai  δενδρώδεις  τόπους  μετοιχίσας,  xoi 
τονς  χάμπους  έρημους  άφβίς  > xai  ζώωχ  παντοίων  ra  fivfl 

habere , ailo.lesceatea  tradere  non  poase ; minus  etiam  le  ipimn 
adorandum  posse  venire,  his  auditis  tyrannus  exasperatos , procemis 
qiiendam  comite  adiuncto  secretario  mittit , mandatque  ut  tribotiim 
alterant:  ceteris  se  prospecturam  esse,  isti  cum  in  Walachiam  perrN 
nissent,  quae  in  mandatis  habebant,  Vaivodae  exponunt  ille  coia· 
prehensos  murtis  inhumano,  acerbo  turpiqne  genere , palo  per  saoia 
transfixos  alFecit.  superato  deinde  Danubio  copiis  secum  ductis  la 
Dystrae  regionem  excurrit , turbamque  infimae  plebis  captivam  ia 
Walacbiani  tralecit ; quos  omnes  eodem  mortis  genere  plecti  iussit 
finibus  UUs  a tyranno  quidam  dux  praefectusque  constitutiiSi  cgrs> 
gio  aliquo  facinore  fortem  se  ac  bellicosum  approbare  cupiens , do- 
ctis Tureorum  decem  millibus  in  Walachiam  traiecit.  cum  istis  Wa> 
lachus  manibus  coju^ertis  partim  internecione  delet,  partUn  vivos  ca- 
pit^ quos  omnes  ciun  duce  Hamza  acerba  pali  poena  necavit  ms 
compertis  animi  vertigine  et  aestu  circumactus  tyrannus,  copias  ub- 
dequaqiie  ad  CL  militum  millia  contrahit,  per  tempus  veranm  AdKa- 
nopoli  profectus  ad  QanubU  ripam  venit  i ibique  castris  posifis,  do- 
iicc  universae  copiae  se  coni  unxissent,  substitit.  Wala<^tts  iateres 
omnes  subditos  suos  in  |pta  loca  silvisque  obsita  migrare  iosui 
agruque  vastatis  pctqdes  ceteraque  gniinAlia  ad  partes  interiore»* 
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iw  ιοίς  Μοτίροίς  Αάσας  όρ§οίς  προς  VAoyoi/^  xai  OSr»}?. 
99υς^  αυτός  h υχυροξς  αλσ«σ»  nai  iaaiai  τάκοις  αύν  rg  ύιί 
αντον  στρατί^  διημέρτντν*  ό ii  τύραννος  πτράσας  τον  ^ά- 
νονβίν  ναι  Μχτινα  ζ ήμτρων  τόπον  άνναας  ούχ  ονρο  το 
Soiopovvp  η αχ&ρωηον  η ζωον  το  τνχόν^  η τύν  τροφίμων  ττ 
η ποτ/μων,  φ^άσας  οδν  Sv  uvi  τοηφ  Χίβαδιαίφ  και  ivdivtjf 
ίρ^  πάλονς  τίτψντενμένους  μυριαρέ^μοος  ^ βριθοντας  «tiTiV.  iS6 
χαρ^ιιοτ  ντχρά  σώματα  ^ xeu  τον  Χαμζαν  ον  ηροτίπομτν , iv 
μίσφ  μττά  βνσσίνων  xai  κοχχίνων  ών  έφοροι  ητητρονημένον 
10 iv  τψ  πάλφ·  ϋών  ούν  την  απαλήν  ταντην  i τύραννος  «ξβ-Β 
nλάyηJ  uai  vij  νυχτί  φοβη^τις^  έν  g ίπηξτ  τύς  σχηνάς^  τά^ 
φρονς  ανηγτιρτ^  xai  iv  μέοφ  τύν  τάφρων  ίχατο^  6 ϋ Βλά· 
χος  όρ^-ρίσας  xai  τούς  νη*  αυτόν  χαλως  συνταξάμτνος  m 
σχοτ/ας  ουσης  χατηλ&$,  xai  το  ότξιον  μέρος  του  φοσσάτου 
ι5τν;ΐ^όι^  τισηλΰτν  τξαίφνης^  χαΐ  τως  ηρωΐ  υπέρ  άρι^μον  χατΑ 
χοψτ,  xai  πολλοί  jx£v  Τούρχων  <ιλλ^7λονς  έφόντνον^  ίως  οδ 
ημίρα  δίηύγασβ»  πρωίας  ϋ γτνομένης  oi  μίν  Βλάχοι  $1ς 
τύς  μάνδρας  αυτών  τΙστλΜνης  έχοηάσδησαν  ^ δ ii  ηίραι^ 
τος  έγτρ&ας  χατ^ισχνμένος  xai  πτράσας  τον  ^άνουβιν  ηχτν 
το$ις  Άδριανούηολιν»  , 

*Εν  ii  τφ  ^ςΐοα*  ετει  στόλον  απαρτίσας  τριήρτωιν  xai  διηρτων 
ίξήχοντα  xai  νηας  ζ χατηλ&τν  iv  rfj  νησφ  Αέοβφ  ΣαττίβρίφΟ 
μη;νί\  xai  αύτός  διά  ξηρας  σύν  δυνάμει·  έλ^ών  οδν  ^τησατο  την 


Alanomin  Hunnonimque  finea  abegit;  se  vero  et  exercitum  Intra  sil·- 
vaa  densas  et  inunitas  continuit,  at  tyranno  Danubium  transvecto, 
•eptemque  dierum  iter  emenso,  nec  homines  nec  pecora  occurrerunt, 
nulla  cibaria,  ne  potus  quidem,  inventa,  cum  vero  in  locum  irrU 
gnoin  et  opportune  situm  pervenisset,  palos  innumeros  erectos  con- 
spicit, fructuum  vice  cadaveribus  graves ; in  omnium  medio  Hamxam 
byssinis  ao  coccineis  vestitum  paToque  transBxum.  boc  portento  ty- 
lunnuB  territus,  nocte  ipsa,  qua  castra  metatus  est,  fossis  circumdu- 
ctis intra  se  continuit.  Walachus  mane  copias  in  aciem  dispositas 
ante  diluculum  deduxit;  et  cum  ad  castrorum  dextrum  cornu  casu 
delatus  fuisset,  subito  in  ea  irrupit,  et  donec  dies  appeteret.  Tur- 
eorum ingentem  stragem  caesis  innumeris  edidit*  Turei  in  tenebra- 
rum caligine  trepidi,  mutuis  vulneribus  se  confodere,  ubi  illuxit^ 
intra  castra  sua  Walachi  recepti  iis  se  continuere,  tyrannus  castris 
tum  motis  turpiter  recedens  et  Danubium  transvectus  Adrianopolim 
regreditur. 

Anno  6971  (Christi  i46a)  classe  triremium  LX  naviumque  VII 
instructa,  mense  Septembri  in  insulam  Lesbum  movet:  ipse  tem 
atri  itinere  copias  adducit  insulam  a Nicolao  Gateluxo,  qui  ei  tunc 
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vr^aou  naffu  του  χζοαονντος  NtxoXdov  tov  Ιατ^λονζον,  ος 
ν7ίηρχΒΜ  αίελφος  ^ομΛνύιΟΌ  τον  ηροηγεμονενσαιαος  ^ Tor  ον 
ό ρηθείς  Νικόλαος  χατήγαγο  τής  ηγεμονίας  και  άηέπνι\εν^ 
aihog  όε  ήγεμών  κατέστη  τής  Λέσβου  τέταρτον  αγίαν  έτος 
iv  τή  ήγεμονίοί»  ό fi  Νικόλαος  ασφαλώς  την  Μιτνλήνην  erS 
τε  πολεμικαίΐ;  παρασκεναΤς  και  αρμάτων  ηληθνϊ  και  τάφρωτ 
βοί)ννων  και  χωμάτων  άνορνξεσι  κατασχενάσας , μέσον  ixd- 
^ητο  σνν  ποΧεμισταές  πλείστοις  ύπ^  άρι^μον  χιΧιάδων  niih 
και  συρφετώίη  λαόν  συν  γνναίξί  και  παιίαρίοις  ύηερ 
άριΘ-μόν  χιλιάδων  κ\  περάσας  ον'ν  δ τύραννος  από  τονίο 
^Λγιασματίου  καί  ζψήσας  την  πόλιν  συν  τή  νήσω , απεκρίνα· 
το  ό Νικόλαος  ,,ονχ  έστι  δυνατόν  ηαραδονναι  την  ηόλιν  και 
την  νήσον,  ει  μη}^ιρώτον  αυτοί  πολεμική  νομω  κταν^ήσοηαι^ 
rore  πάλιν  την  περαίαν  διαβάς  δ τύραννος  αφήκε  τον  αντον 
βεζυριν  Μαχμοντ  του  ηολιορκείν  Μιτνλήνην.  καί  δη  τάς  ι5 
πετροβόλους  σκευάς  άντικρν  παραστήσας  καί  πετροβολων  το 
εν  μέρος  τής  ηόλεως  τό  λεγόμενον  Μελανούδιον  χοη*α 
ερριψεν,  ομοίως  καί  έξ  άλλων  μερών  τους  προμαχώνας  καί 
πύργους,  δρωντες  οδν  οι  έντός 


dominabatur,  sibi  dedi  poscit  hic  Dominici  decessoris  sni,  qneiB 
ditione  spoliatum  laqueo  necaverat,  frater  erat,  quartnsque  annas 
ab  occupata  dominatione  agebatur.  Nicolaus  Mitylenes  securitati 

Sexerat;  machinis  bellicis  omnis  generis  instructam  armatorum 
) praesidio  firmaverat:  fossis  profundis  aggeribusqne  munierat: 
eius  moenibus  cum  quinque  militum  millibus  pluribusve,  turbae 
quoque  plebeiae,  adnumeratis  mulieribus  ac  pueris,  viginti  miUibos 
se  tutabatur,  cum  ab  Hagiasmatio  in  insulam  traiecisset  tyrannus, 
nrbemque  et  insulam  postularet,  respondit  Nicolaus,  illas  se  tradere 
non  posse,  nisi  praeliando  ipse  suique  milites  prius  occubuissent, 
hoc  reddito  responso  in  continentem  remeavit  tyrannus , et  Yesimm 
Mahmut  obsidioni  ac  oppugnatione  Mitylenes  praefecit,  qui  tormentis 
moenia  ita  quassavit,  ut  eorum  pars,  quae  Melanudion  appellatur, 
conciderit,  in  aliis  etiam  locis  propugnacula  et  turres  in  solum  cor- 
ruerint oppidani  his  animadversis 
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JLIa  Adam  primo  homo,  formato  da  dio,  infine  al  tempoEj.Boiui. 
de  Noe , nel  qual  fo  el  diluvio,  sono  state  dece  generatione,  p.  lo 
la  prima  de  Adam ; la  qual  descese  da  dio.  Da  poi  docen· 
to  trenta  anni  fo  ia  seoonda  generation  de  Seth,  desoesa  da 
Adam.  Dapoi  doxento  zinque  anni  fo  la  terza  generatione 
de  Eoos,  da  Seth·  Dapoi  cento  nonanta  anni  fo  la  quarta 
poeration  de  Caynan,  da  Enos.  Dapoi  cento  settanta  anni 
10  la  quinta  generation  de  Malalebel , da  Caynan.  Dapoi 
cento  sezanta  cinque  anni  fo  la  sexta  generatione  de  lared , 
da  Malalebel·  Dapoi  cento  sexanta  doi  anni  fo  la  septima 
generatione  de  Enocb,  da  lared·  Dapoi  cento  sexanta  zinque 
' anoi  fo  la  octava  generation  de  Mathusalem,  da  Enoch*  Da- 
poi cento  sexanta  septe  anni  fo  la  nona  generatione  de  La- 
xnech,  da  Mathusalem·  Dapoi  cento  octante  octo  anni  fo  la 
decima  generatione  de  Noe , descesa  da  Lamech·  Et  essendo 
Noe  de  anni  eexcento,  fo  el  deluvio  de  1'aqua  sopra  la  terra· 

Si  che  se  numera  da  Adam  infine  al  diluvio  anni  doi  milia 
docento  quaranta  doi·  Et  similmente  dal  diluvio  infine  ad 
Abram*  forono  dexe  generatione,  anoi  mille  centovioti- 
uno,  AbrahaiA  era  de  anni  septanta  zinque,  quando  parik 
da  Moesopotaxnia  et  andb  ad  hanitere  in  la  terra  Canabam ; 
et  Γι  demorando  anni  vinti  zioqne , li  nacque  el  suo  figliol 
Isahac.  Elqual  habbe  doi  fioli  Esau  et  lacoh.  Et  essendo 
lacob  de  etade  de  anni  cento  et  trenta,  descese  con  i soi  do- 1 1 
dexe  fioli  in  Egiptu,  et  con  settanta  zinque  nevoti·  Ma 
Abrabam  con  la  sua  progenie  come  fiuresliero  habitb  in  la 
terra  Canaban  anni  quatrocento  trenta  trb·  Et  multiplican- 
do le  generatione  de  progenie  in  progenie,  tento  el  numero 
crebbe , che  facto  el  censo , forono  dinumerati  sei  cento  mi- 
lia de  dodici  tribu  de  dodeci  fioli  de  lacob } di  quali  Xil 
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iioli  questi  sono  i 80Γ  pvttprii  nomi,  Ruben,  Synie0n,  Levi, 
ludas,  Isahar,  Zabnlon , Ki^talim,  Gad^  A^r,  Dan,  lo- 
seph  et  Beniamin.  De  Levi  d^»eseno  Aroa  et  Moises;  di 
quali  Aron  fo  dedicato  ad  sacerdotio,  Moises  al  principato. 
£1  quale  *roctuagesinio  anno  de  la  sua  vrita  passb  el  roar  ru- 
bro, et  menb  fora  de  lu  Egipto  da  le  rnan  de  Pbaraon  el 
populo  de  dio.  Questo  Moises  fo  multo  grato  ad  Taltissimo 
et  iugrande  stato  nel  populo  suo,  et  regno  uel  tempb  de  Ina- 
cho, primo  rb  de  Argivi.  Et  per  questo  se  cognosce  i Zuda 
esser  stati  primi  et  piu  antichi  clie  ii  Greci.  Demorando  aduti- 
que  i Zudei  nel  deserto  anni  quaranta,  et  dominati  da  lesu 
Navi  anni  vinti  zinque  et  da  Zudici  anni  quatrozento  zinquan- 
ta  quatro,  fine  al  regno  de  Saul  primo  rb  apresso  de  Zuda. 
Nel  primo  anno  dei  regno  de  Saul  nacque  el  grande  David. 
St  che  se  numera  da  Abraham  fine  a David  generatione  qua- 
tordexe , anni  mille  vinti  quatro.  Et  da  David  fine  ala  trans- 
migration  de  Babylonia  foron  generatione  quatordexe,  anni  sci 
cento  nove·  Et  dala  transmigration  de  Babylonia  fine  a Chri- 
sto nostro  redemptore  forono  generatione  quatordexe,  anni 
lacinquezento  quatro.  In  summa  havemo  computato  secondo 
la  sequentia  de  li  anni  de  Adam  primo  nostro  parente  fine 
a Christo  anni  cinquemilia  cinquecento  : dala  dominica  in- 

carnation  fine  al  grande  Constantino  anni  trecento  dcxeocto, 
et  dalo  imperio  dei  grande  Constantino  fine  a Timperio  de 
lustiniano  imperador  forono  anni  doxentodexe.  Nel  tcoupo 
de  questo  impmdore  fo  edificato  el  grande  templo  de  Sancta 
Sophia.  Da  Timperio  de  lustiniano  infin’a  Timperio  de  Con- 
stantino et  Erine  sua  matre  anni  docentosexanta.  Dalo  im- 
pero de  Erine  infine  ad  AlexioComtno  anni  docento  nouan- 
ta  cinque.  Alexio  veramente  imperb  anni  trenta  septe  et 
mesi  quatro;  2foanni  suo  fiolo  anni  vinti  quatro,  mesi  octo; 
Manuel  figliol  de  Zuanne  anni  trenta  septe,  mesi  nove.  Ale- 
xius  figliol  de  Emanuel , et  Andronico,  ^e  uccise  AlcxiOf 
dominaron  anni  tre·  Summa  in  tutto  Timperio  di  Comini 
anni  cento  uno·  Dapoi  Andronico  dominb  Isacchio  Angdo 
anni  nove,  mesi  octo  ; Alexio  Angelo,  fradeio  de  Isacchio,  anni 
nove;  Ducha  Murzuflos  mesi  do.  Summano  da  la  creation  dei 
muncto  fine  a Timperio  dei  Ducha , nel  qnal  imperio  fo  presa 
Coostantinopoli  da  Venetiani,  anni  seimilia  sexcento  dodeci.a 
dodcct  de  Aprile,  zomo  secundo  della  sexta  septimaDa  dei 
i3  dezuitio.  Dapo  la  presa  de  Constantinopoli  impero  Theodoro 
Laschart  in  Nicfaiea  anni  dieceocto·*  Zuanni  Ducha  Vatbazi, 
zenero  de  Tlieodoro  Laschari , impero  io  Magnesya,  la  quale 
b in  Sypilo,  anni  trenta  trb.  Theodoro  L&schari  suo  fiolo 
imperb  anni  quatro.  Zuanni  Laschari,  el  qual  avanti  la  sua 
coronatione  fo  excecato  da  Michaele  Palleologo  et  fo  cacciato 
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da  rimperio.  Imperante  Michael  Paieologo,  nel  teno  anno 
dei  suo  imperio,  i Venetiani  per  deerro  dei  gran  conseglio  ■ 
restituirono  ConstantinopoH  ad  MicheI  Paleologo  imperadore. 
Fine  a llmperio  de  questo  imperadore  Ia  Asia  minore  , Pa- 
phlagonia y ^Wsia  f Bithynia  grande , Phrygia  et  Phrygia 
Capathyani,  Cana  et  parte  de  Cilitia,  Lidia  tutta  erano  an- 
eor sotto  Fimperio  dl  Greci.  Ma  i Turci|  i quali  zh  cometi  · 
2a?ano  invadere  Fimperio  di  Graeci,  habitavano  oltra  Lycao- 
nia, Cappadocia,  Galatia,  Pamphilia,  Armenta,  Elenopodon, 
Pisidia , Litia , Syria  Concava  et  altri  lochi.  Domiuh  Mi* 
chaele  Paleologo  anni  vinti  qoatro.  Dopo  Miohaele  el  suo 
%liolo  Andronioo  Paleologo  successe  et  imperb  anni  vinti 
tre.  Nel  tempo  de  questo  imperador  Andronico  Epheso  me- 
tropoli de  Asia  et  la  eparcfala  de  Caria  forono  prese  da  Man- 
dachia,  uno  di  capetanii  di  Turcbi.  Et  Lydia  da  Atis  fine  a 
Smyrne,  et  Magnesia  peiiine  a Pergamo  oon  tutta  la  epar- 
cLia  de  Magdon  fo  presa  da  Sarcahan·  Tutta  Phrigia  fo 
presa  da  Carmlan.  Laltra  Phrigia,  che  se  chiama  la  gran- 
de, da  la  cith  de  Axu,  fine  ad  Hellesponto,  presa  fo  da  Cha-i4 
rasi»  Bithynia  tutta  et  parte  de  Paphlagonia  ib  presa  da 
Othoman.  Questi  fqrouo  i primi  capitanei  Turchi  che  con- 
dusseno  le  zente  Turchesche  contra  l’imperio  di  Greci.  Que- 
sti forono  i primi  apparitori , i primi  antesignani , i quali  le 
freze  d’oro  prima  et  poi  Ia  testa  tagliaro  ala  regina  dei  mon- 
do , ala  Ogliola  de  Fanticha  Roma  et  sposa  dei  grande  Con- 
stantino imperadore.  Questi  forono  i primi  che  cominzarono 
profanare  et  adulterare  la  intemerata  sposa  de  Misser  lesti 
Christo,  la  sacra  et  sancta  chiesia  patriarchal  de  tutto  Fori-  * 
ente,  el  sacro  et  sancto  tempio  dela  sancta  Sophia  de  lu  eter- 
no  dio.  Questi  souo  stati  i primi  invasori,  i primi  vastatori 
de  tanti  populi , de  tanti  citade,  de  tanti  regni,  et  ultimamente 
de  tutto  Fimperio  orientale  di  Christiani·  O dolore  inconsola- 
bile ! o vergogna  ineffabile ! o pianto  eterno ! o apostolo  et  vica- 
rio de  lesu  Christo ! o imperador  de  Romani ! o regi  et  principi 
Christiani!  o Christianissimo  tutto!  Chb  pensate  vot  ? Chb  guar- 
date?  chb  spectate  piit?  Non  vedete  me,  che  solea  esser  regipa 
dei  mundo?  hor  son  factia  serva  de  servi.  Non  vedete  voi  ch'el 
fiol  dei  falso  propheta  sede  et  regna  nel  mio  loco?  Non  ve- 
dete vot  che  Ia  fede  sancta  et  la  evangelica  leze  ala  eta  vo- 
stra inancha?  Se  de  me  non  havete  compassione  nb  cordo- 
glio , al  men  da  me  prendate  exemplo , et  de  voi  stessi  ven- 
gavi  pietade.  Dopo  Andronico  Paleologo,  figliol  de  Michae- 
le , successe  MicheI  Paleoloeo,  suo  fiolo.  questo  dominb.  · . Da- 
poi  Michaele  imperb  Andronico  chiaroato  vechio  anni  triv 
dexe.  Dopo  Andronico  successe  Ziianne  suo  fiolo  , el  qnal 
remase  pupillo  sotto  la  doctrina  et  governo  de  Zuanne  Ca· 
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thacasino,  homo  de  animo  grande  et  eapientia  incomparabile. 
Nel  tempo  de  questo  Zuanne  imperadore  i Torci  cementa ro 
no  a passar  per  hx  Helesponto  da  Asia  in  Europa.  Da  Asia  passo 
Omur  con  grande  stolo  de  Turei ; elquale  dominava  Smyrna, 
Epheso  et  altri  loclii  circumvicini  in  Asia  minoi'e.  Da  Prusia 

E asso  Orchan,  nevote  deOthoman.  £t  passate  queste  sente  bar- 
are»  come  latrocinatori,  guastarono  tuttoU  Ghieroniso  et  tutte  ie 
terre  maritime  deTracia  senza  patu*a  et  senza  contrasto  de  hoste 
veruna.  Discorseno  fine  al  Didimoticho  et  verso  la  cttit  fine 
in  Silvieria,  subiugando  tutta  Tracia.  Nel  tempo  de  quoto 
Zuanne  Paleologo » essendo  ancora  in  tenera  eth , la  tsola  de 
Asio  fo  presa  da  Zenuesi.  le  insule  de  TArcipelago  foron 
prese  da  Latini»  quali  venero  da  Navara.  Et  tuUo’l  Pelopo- 
neso»  excepto  Lachiedemonia  e^  Monovasia,  et  le  Phoebie, 
le  quale  sono  in  TEgeo  peligo ; lequale  foron  prese  da  Ge- 
iSnuesi·  In  questo  medesimo  anno  mori  Orcban»  lassando  do- 
cha  dei  suo  paese  male  aquistato  ei  suo  fiol  Muratb.  £1  qual 
preso  che  hebbe  le  terre  de  Tratia  per  assedio , ultimameote 
prese  Afidrianopoli  e tutta  la  Thessalia  excepto  Salonicho.  et 
occupato  quasi  tutto  rimperio  di  Greci»  venne  in  Misia  et  in 
Servya  et  ali  monti  deTribali.  Depopulando  adunqne  de  tutte 
le  provintie  le  cith  et  le  castelle»  le  misere  anime  Gljnstiaoe 
mandava  per  el  portunno  mare  rnediterranco  de  Ghieroniso 
in  paesi  diversi  per  Ia  Asia  grande»  come  la  sorte  cadera, 
in  servitu  dele  barbare  zente » lontan  da  la  patria  e dai 
conspecto  di  cari  parenti»  azb  che  sdementicandosi  dei  cuUo 
dela  vera  fede  evangeltca  deventassino  Musulmani  et  inimici 
dela  sancta  croce.  Vedendo  adunque  qneste  cose  tanto  or- 
ribile  et  crudele , Lazaro  fiolo  de  Stefano » dispote  dela  Ser^ 
vya»  subito  fece  chiamare  a se  tutti  i baroni  et  principali 
dei  suo  imperio  »et  adunato  el  suo  exercito  nclla  grande  com- 
pagnia  de  Gossovo  de  quh  dal  fiume  cbiamato  Sieniza»  noo 
lonzi  dala  riceba  citA  de  Novamonte » luathco  r^  de  Bosyna 
mandb  VIathico  VIagenichio  suo  nepote  coo  XX  milia  taIo- 
rosi  combatenti  in  aiuto  de  Lazaro  suo  vicino  ct  consorte. 
Ordinato  adunque  Lazaro  le  sue  zente,  et  ben  disposto  el  soo 
exercito»  con  grande  animo  et  efficacissima  oratione  amoniv^ 
et  confortava  tutti  i Ghristiani  a combatere  valorosamente  et 
vendicare  tante  ignominiose  offese  et  damni  incomparabili  rc- 
zevuti»  overamente  a morir  gloriosamente  per  amor  de  Christo 
nostro  redemptore  et  per  defensione  dela  cara  patria » di  fig* 
lioli » di  parenti»  dela  fede  et  sacra  et  sancta  legge  evange- 
lica  sotto  Finsegna  dela  sancta  croce.  Dal’altra  parte  el 
ca  Amorat  per  tante  aquistate  victorie  non  maneo  superbo 
che  potente  inimico»  sitibundo  dei  sangiie  Christiano»  ortic- 
no  el  suo  exercito  con  grande  partica  dele  oose  militari. 


ITALICE  INTERPRETE  INCERTO.  353 

cosi  qtiesti  doi  impcradori  clel*uno  et  delaltro  exercito,  inimict 
per  la  leze,  per  la  fede  et  per  Timperlo  , per  el  seguente 
torno  se  deffidaron  ala  bataglia*  O Lazaro  nobilissimo,  dai* 
alto  rcgal  sangue  desceso,  tu  non  pensavi  cbe  in  altro  fosse 
quel  che  in  te  non  era  , ne  militia  se  trovasse  senza  virtude 
et  senza  fede.  Non  havevi  ancora  inteso  che  quella  zente 
perfida  non  conflixe  mai  con  exercito,  ne  consbati  tnai  terra  senza 
proditione  et  senza  inganno.  Amorato  piii  volte  per  sue  iettere 
et  secreti  nantii  con  grapde  offerte  bavea  tentato  siibdurre 
et  tirare  ala  sua  parte  Milos  Cobilichio,  capetanio  de  Lazaro, 
homo  de  animo  et  de  corpo  tanto  valoroso  et  gagliardo, 
quanto  altro  che  in  quel  tempo  se  trovasse  al  mundo.  Milos 
per  la  sua  sincera  carita  et  fede  tutte  le  Iettere  de  Amorato 
incontinente  recevutele  mostrava  al  suo  signor  dispoto ; cl  qual 
aqualche  excogitato  fine  comandava  a Milos : che  simulaudo 
respondesse  ad  Amorato  ch'ei  suo  desiderio  adempir  voliva. 
£1  zomo  precedenie  a quello  cbe  segui  la  iniqua  et  infelice 
bataglia,  Lazaro  convocati  tutti  i signori  et  principali  dcl 
suo  imperio,  comando  cbe  se  aparechiasse  una  sdraviza  se- 
condo  ia  usanza  dela  sua  corte;  iu  iaquale,  come  gratioso  et 
benigno  signore , a tutti  porse  Ia  sdraviza  con  sua  mano, 
quando  la  volta  toccb  a Milos,  se  (h  dar  una  grande  taza 
d’oro  piena  de  pretioso  vino ; la  qual  porzendoli  disse  a Mi- 
los: excellentissimo  cavalier,  prendi  questa  sdraviza,  che  con 
la  taza  te  dono  . * . sdravize  per  amor  mio·  Ma  molto  mi 
doglio  cbe  ho  inteso  una  mala  novella,  che  al  tuo  dispoto 
sei  facto  ribello*  Al  qual  Milos , reverentemeute  presa  la  ta- 
za con  cbiara  faza,  disse:  Signor  dispoto,  molto  te  ringratio 
della  sdraviza  et  taza  d oro  cbe  m*ai  donata·  Ma  molto  mi  (loglio 
dela  mia  dubitata  fede.  Doman  de  matina,  se  dio  darb  ef- 
fecto afalto  pensier  mio,  se  cognoscerh  se  io  son  fidele  o ri- 
bello  dela  tua  Signoria.  £t  venuto  el  novo  zorno  ala  bata- 
glia  deputato,  Milos,  che  nella  mente  ben  conservava* le  pa- 
role  ch’ei  suo  signor  11  haveva  dicto  nella  sdraviza  , et  ia 
sua  magnanima  resposta,  come  era  zovene  de  spiriio  feroce, 
mouto  nel  suo  possente  cavailo , iopugnaudo  una  lanza  dal 
canto  dei  luzente  ferro , volzendo  el  pedale  contra  lu  hostile 
exercito : come  transfuga  passo  Sienyza  fiume  ; el  quale  Γαοο 
daraltro  exercito  desterminava  : £t  cou  alta  et  amlcbevole  voze 
chiamava  Amorato.  £t  siando  da  Turchi  como  amico  accep- 
tato , ala  turba  di  circunstauti  disse : Dove  h ei  duca  nostro 
Amorato?  lo  son  Milos  da  sua  Signoria  desiderato.  Menate- 
me  ala  sua  presenza.  Secreti  porto  nel  mio  pecto,  i quali 
ala  soa  Signoria  sola  manifestar  si  convene.  Conducto  adun- 
que  al  grande  paviglion  dei  duca,  et  introducto  come  quello 
cbe  molio  era  sta  desiderato,  rezevuto  cou  lieto  volto,  el  du- 
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ca  It  stese  cl  piedc , clic'i  podessc  baxare  secondo  Ia  usanu 
dei  suo  imperio.  Milos  rcsguardato  alqiiaiito  el  volto  dei 
tyrano,  acceso  de  ira,  odio  ct  sdegno,  coii  grande  impeto  pre- 
se  iu  a iut  exteso  pede , et  con  molta  forza  qucilo  lirando  coi 
capo  iD  terra  el  fece  traboccare.  £t  subbitameiite  snudalo 
uno  ben  forbito  acuto  puguale,  cbe  a questo  (ine  ascoso 
porta  va  , feri  A morato  io  mezo  al  pecto , trapassaodolo  per 
mezo  el  corc,  per  la  qual  ferita  cl  barbaro  dapoi  in  breve  spa- 
tio fiui  la  sua  vita.  £1  valoroso  Christiano  habiando  el  suo 
voto  compito  et  dc  tanto  inimico  aquistata  la  gloriosa  vi- 
ctoria, tra  Ia  attonita  et  perturbata  turma  di  satrapi  et  di 
aatelliti  de  Amorato  se  ficcava , or  questo  or  quekio  perco- 
teudo , fin  cbe  pervenne  al  suo  cavallo , ct  ficcando  ei  pede 
in  la  sinistra  staiTa,  prima  cbe  in  sella  podesse  salire  ^ dalla 
i6  armata  Zautzaria  circundato  el  glorioso  cavalier  dc  Christo  de 
innumerabili  ferite  da  quella  cauina  moltitudinc  fo  morto.  1 
Turei  veramente  dal  subbito  et  iuopinato  caso  molio  sbigo- 
titi , et  incontinente  poi  reassumpto  Tanimo , brevemente  se 
consigliarono  3 et  dalle  cose  adverse  et  perturbate  preodeodo 
speranza  de  salute,  cominzarono  resarcire  li  recevuti  danoL  £l 
in  mezo  el  campo  adoroaix)no  uo  tabernaculo  con  uno  ledo 
de  riccbi  panni  d*oro ; sopra  el  qual  poseoo.  el  corpo  de 
Amorathes.  1 grandi  pericoli  poca  iactura  extimondo  , poM 
dio  el  segno  dela  batuglia  : con  ori'ibili  instrumenti  bellici: 
intraroDO  como  cani  rabiosi  in  bataglia.  £1  dispolo  Laxaro,  el 
qual  mai  peravanti  havea  conbactuto  con  queste  fiere  barbare, 
ne  anebe  iuteso  dela  morte  de  Arooratbo  et  Topera  gloi*iosa  de 
Milos , suo  excellentissimo  cavaliero , non  senza  formidine  et 
paura  spiegb  li  soi  stendardi·  pur  nientediiueno  j^u  da  neces- 
sitb  cbe  da  sua  volunt^  constrccto , comando  a Viatico  VU* 
genico , come  ba verno  prcdicto,  de  rh  de  Bosina  capitaoio  de 
XX  milia  combateotio^  primo  intrasse  in  battaglia.  £1  quale 
lorosamente  et  con  grande  impetu  intro  conia  sua  compagais; 
et  rumpe  tutti  i Turei , cbe  li  Ib  a Vincontra.  et  girando 
intrar  Ia  seconda  volta  secondo  Tordene  dela  militia,  aloro 
fo  aldita  una  vocc  la  quale  periutto’!  campo  se  sparse,  cbe 
Dragrossavo  Probiscio , capUaoeo  dei  campo  dei  dispoto , ba- 
vea  rebellato  et  voltato  le  arme  contra  Christiani·  La  qual 
voce  aldita,  \Ίαΐίςο  Viagcnico  subito  volto  le  spalle  et  coa 
grande  fuga  se  desparti,  tormando  verso  Bosslna  con  la  soa 
compagnia.  O cbe  la  novella  fosse  levata  da  Turei , bo- 
mini  sagacissimi , per  impavrire  el  nostro  exercito  ^ o cbe 
cosi  volessG  i fati  contrarii  ali  poveri  Cbristiani  per  i soi  pec- 
cati» Lazaro  abbandonato  da  soi  capita nii,  senxa  bataglia  b 
preso  vivo  con  tu,tti  i nobili  dei  suo  imperio,  et  nieoato  al 
pavigiion  de  Amorato.  £t  visto  el  tyrano,  el  quale  con 
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grandissima  pena  per  la  hora  extrema  passava  de  sua  vita, 
et  inteso  che  Mtlos  suo  fortissimo  cavaliero  lu  havea  morio. 

Ii  occhi  et  le  mane  al  ciel  levando  devotamente  disse : O 
alto  dio^  creator  de  tutto  luniverso,  senza  tua  volunta  in  ar- 
bore non  si  move  fronde.  Foich^  ala  tua  maiesta  cosi  piace, 
cli'io  di  me  et  dei  mio  imperio  sia  d*ogni  spcranza  privo,  or- 
ttiai  recevi  faniraa  mia  nel  regno  tuo;  la  qual  de  bona  vo- 
glia  te  la  offerUco,  poich’io  vedo  lu  nimtco  tuo,  lu  nimico 
mio,  avdnti  chMo  mora,  per  man  dei  mio  cavaiier  fioir  la 
vita  soa.  Et  dicte  queste  parole , Lazaro  fo  morto  da  i sa- 
trapi, che  pui  amava  Amorat,  et  con  lui  insieme  tuiti  i no- 
bili de  la  sua  compagnia.  £t  questa  fo  la  fine  de  Amorat  et 
de  Milos , nobilissimo  cavaliero , de  Lazaro  et  de  Ia  sua  ele- 
ctissima corte.  Ancora  le  cose  facte  et  narrate  de  sopra  non 
erano  intese  n^  cognosiute  nel  dextro  ne  an  che  nel  sinistro 
corno , perchb  el  puviglione  et  la  statione  dei  duca  A morato 
era  in  mezo  dei  campo  verso  la  coda.  Solmano , fiolo  pri- 
mogenito de  A morato,  era  capitanio  dei  dextro  corno,  Paia- 
site,  secondo  Holo,  era  capitano  dei  corno  sinistro  dei  cam- 
po. chiamato  adunque  questo  Paiasite  dalli  principi  della  cor- 
te de  Amorato,  i quali  in  loro  lingua  visirides  se  appellano, 

1>er  esser  molto  atto  al  governo , li  manifesto  tutte  Ic  cose  17 
e quale  tra  loro  havevuuo  tenute  secrete,  et  come  era  segui- 
to  el  caso  paterno  et  la  victorTk  dei  dispoto  Lazaro  et  la  mor- 
te sua  et  de  tutti  sui  principali.  Aldite  queste  nove , Paia- 
site, dissimulando  el  dolore  et  la  tristitia  nel  suo  volto,  per 
nome  de  suo  padre  Amorato  mandb  a chiamar  Solmano, 
che  era  nel  dextro  corne , a conseglio  per  cose  molto  ardue 
dei  imperio.  Solmano  ignorando  le  cose  sequite,  et  come 
molto  obbediente  al  patre,  subbito  venne;  et  venuto  fo  pre- 
so,  et  dela  luce  de  gli  ochi  fo  orbato  da  suo  fratello.  Paia«» 
sitii  poi  subbito  da  lu  exercito  fo  appellato  imperador.  Era 
questo  certamente  homo  molto  callido,  versuto,  sagace  et  astu- 
lo, et  in  le  cose  bellicose  maximamete  sollicito  el  infatiga- 
bile , de  animo  forte , dei  corpo  strenuo ; de  vigilie,  fatighe 
et  inedie  patientissimo , inpaviuo  et  ad  ogni  periculo  pron- 
tissimo  de  lesu  Christo  et  della  fede  evangelica  quanto  ni- 
siino  altro  de  quella  etade  crudelissimo  inimico  ; discipulo  de 
Maconmeto  et  della  leze  de  Arabi , et  de  soi  comandamenti 
observator  ardentissimo;  in  consegli,  in  facti  et  in  ogni  mali- 
tia di  et  nocte  Hne  afultima  hora  de  la  sua  vita  vigilantissimo; 
dei  sangue  dele  mansuete  pecorellcde  lesu  Christo  devorato- 
re insatiabile  et  persecutor  inquietissimo.  De  questo  inzegno, 
de  questa  natura  et  costurai,  apto  afimperio  pib  che  nisuno 
altro  xnai  de  sua  zente,  fo  vestilo  dei  manto  ducale.  Et  fa- 
cte imperadore  per  la  morte  de  Amorato  et  de  Lazaro,  co- 
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me  el  scrmon  nostro  ha  demostrato,  fecc  Ii  Tribali^  Mtsii  et 
llirli,  i quali  comuni  lingua  se  chiamano  Servii*  et  volse  che 
Slephano  , fiolo  de  Lazaro , sottol  suo  imperio  exercita&e  la 
sua  militia  ; et  in  qualunque  loco  fosse  Timperador , se  tro- 
vasse  la  sua  persona.  £t  oltra  di  questo  U desse  per  sua 
sposa  Maria 9 sua  sorella;  et  fiola  fo  dei  dispoto  Lazaro, 
alora  tenera  donzella ; et  con  quella  certa  conveniente  sumina 
de  arzeuto  di  mMalii  de  Servia.  Et  altri  pegni  et  ostasii  per 
iSsecuritade  dele  cose  promesse.,  et  cosi  permectente  la  divina 
iustitia  per  li  peccati  nostri , li  Servii  con  non  eque  lezze 
sono  facti  per  forza  amici  di  Turchi.  Paiasith  congregato  la 
exercito  equestre  de  Tratia,  passb  Hellesponto  verso  levante , 
tra  Galipoli  et  Lampsaco  con  faluto  de  Turchi  et  de  Greci, 
i quali  erano  venuti  sotto’I  suo  imperio,  et  passato  coi  exer- 
cito ; seorse  el  Cothiaion,  metropoli  de  Phrigia  , et  prese  la 
citb  ci  anche  Cannuan , principe  de  Pbri^ia.  Esseodo  Paia· 
site  occupato  in  le  cose  de  Phrigia,  mando  Carmian  in  Fur- 
sia  ; el  qual  vedendose  come  prizoner  continato,  fuzi  da  Pur- 
sia  et  andb  in  Persia·  Paiasite  veramente  passb  la  Phrigia, 
et  daLaudichlea  descendendo  in  Epheso,  et  subiugb  tutta  la  Io- 
nia. Et  prese  lesse,  nevote  de  Athis,  elqual  dominava  Ionia,  et 
confinoio  in  Nichiea,  ia  quale  e in  Bithinia;  et  Γι  in  exilio  fini  el 
resto  dela  sua  vita·  In  questo  tempo  Paiasite,  congregato  tuUo  el 
suo  potere,  passb  Meandro,  et  defi  scorrendo  prese  Caria  et  Lycia 
senza  alcun  contrasto·  Elies,  signor  de  Caria  et  Lycia,  seu- 
Ea  facto  d'arme  abbandonb  la  signoria  et  fuzi  ali  Persi·  Con- 
tinuando adunque  Paiasite  con  la  sua  hoste  la  via  seconda, 
che  la  amica  fortuna  ii  mostrava  , per  le  grande  et  aspere 
montagne  de  Lydia  descesc  a Sardis,  metix>poli  de  Lydia.  Et 
cavolcando  verso  Mandasio  , la  quale  b in  Sypilo , Chidir 
principe  de  Lydia  et  dele  citade  Eolide,  nevote  de  Sarcban, 
li  venne  in  contra  recommnndandose  a lui.  Paiasite  honori- 
ficamente  Iu  rezevb,  perche  questo  Chidir  era  suo  cognato , 
marito  de  una  sua  sorella·  Pur  nientedimeno  spogliatolo 
dela  signoria  , el  mandb  in  Pursia , et  in  breve  tempo  poi 
de  veneno  el  fb  roorir.  Et  sequitando  adunque  per  molle 
ipprovintie  la  sua  fatal  victoria,  venne  a Philadelphia,  citb  molio 
bella  et  grande  de  situ,  de  popolo  et  de  richeze;  et  come  splen- 
dente stella  in  mezo’l  cielo,  questa  coi  suo  splendore  tuite  Paltre 
citade  alluminava.  et  essendo  servata  de  ogni  parte,  destituta  de 
ogni  speranza  de  soccorso,  per  carestia  de  victuarie  se  reco- 
mandb  et  dette  alla  discretione  de  Paiasite.  Subiugati  adunque 
tutti  li  potentati  de  levante,  et  posti  li  prefecti  et  gover- 
natori  con  le  sue  comissione  per  le  cittade  et  ie  provintie, 
Paiasite  se  ne  torno  verso  le  parte  de  ponente.  Et  passado 
Hellesponto,  trovb  che  la  fortezza  de  Callipoli  lougo  tempo 
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avanti  da  Catalani  era  stata  minata»  poi  da  esst  raedcsimi 
Turcbi  era  sta  compitamente  desfacta.  quella  forteza  coa 
grande  studio  et  spesa  instaurb  et  reedificb  dai  fondamenti. 
Ancora  azoose  el  porto  et  Farsenato  con  alte  et  spesse  torre 
muniti  per  salvare  Ic  galie  et  le  munitione. 

A questo  tempo  Zuanni  Palleologo  imperadore,  habi- 
ando  passati  Fanni  della  pueritia  et  pervenuao  adolescentia , 
io  opere  et  in  parole  se  mostrava  vechio,  perch^  era  stato 
educato  et  instituito  da  Zuanne  Catacusino , homo  savio  et 
molto  exertato  in  le  cose  bellice;  ei  qual  fo  un  fior  molto 
odorifero  et  ^neroso  quanto  nisun’altro  se  trovasse  in  quella 
etade.  Onde  clie  essendo  tale  et  da  tante  virtude  predito  et 
decorato,  Andronico  Palleologo  imperadore  lu  honorava  etao 
tcniva  come  fratello  caro.  £t  venendo  el  tempo  della  sua 
morte , alia  sua  indid^itata  fede  recomandb  et  Fimperio  et 
Zuanne  , suo  unico  fiolo.  Ma  ia  mala  fortuna  de  Greci  se- 
mino invidia,  la  qual  partori  odio  et  inimicitia;  perchb 
quanto  piii  la  vertii  se  exalta,  tanto  pih  la  invidia  iniinica 
dele  virtude  cresce·  In  quel  tempo  Zuanne  Palleologo  era  zove- 
ne  dotato  dela  natura  de  la  miravigliosa  belleza.  Onde  a Zu- 
anne Cathacusino  venne  in  core  de  volerlo  per  suo  genero 
et  coniugarlo  .con  Helena  sua  carissima  iigliola.  la  qual  cossa 
grande  invidia  creo  nelli  animi  de  tutti  li  principi  dei  pala- 
zo  deFimperadore;  liquali  habiando  confugio  ad  Anna  imperatri- 
ce, de  tale  indignita  se  agrevarono,  dicendo  non  convenire  ai 
suo  fiolo  imperadore  pigliare  Ia  fiola  dei  suo  subdito  per 
mogliera,  ma  dcFimperadori  de  Alamania  et  de  Germania 
secundo  la  longa  usanza  deFimperadori  di  Greci,  azb  da 
puelle  inclyte  generatione  liaversi  possa  la  congrua  reputa- 
tione et  nel  tempo  dei  bisogno  aiutorio  et  soccorso.  Per- 
suasa adanque  Anna  imperadrice,  la  quale  era  descesa  de 
Aiamani,  se  inclynb  alia  opinione  di  nobili,  et  maximamen- 
te  per  dar  a suo  fiolo  sposa  dei  sangue  Alamano·  £t  cosl 
Zuanne  Cathacusino  fo  lassato  da  sparte.  £1  qual  vedendose. 
refudato , anche  lui  se  descarcb  dei  peso  della  comissaria  , 
ct  partise  da  Constantinopoli  , et  andb  ad  habitare  in  Ma- 
cedonia. Lii  nobili  dei  palazo,  da  hodio  et  maiivoleotia 
conmossi,  consigliarono  la  imperadrice  uno  consegtio  sagace, 
che  facesse  far  comandamento  a Zuanne  Cathacusino  da  par- 
te de  Fimperio , clie  sub1)ito  tagliesse  li  ordeni  di  Machiedo- 
ni,  et  quelli  portasse  a Bisantio  ; dicendo:  s'el  venerb,  have-ai 
rete  Fucello  in  la  rete  preso ; se  non  obedirb  al  comandameru 
to,  iiista  casone  haverete  de  privarlo  de  Io  honor  et  delu 
offitio  , et  farete  io  suo  loco  novo  Megaducha.  Ma  li  pa- 
renti et  amici  de  Cathacusino , inteso  ei  pernicioso  conse- 
g(io,  subbito  secretamente  li  detteno  aviso,  manifestando 
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li  che,  se  voHva  vcder  el  sole  et  fiigir  Toscurit^  et  le  ma- 
ligne tenebre,  non  obbedisca  el  comandamento  de  rimperio, 
sottol  quale  era  teso  el  lazo  secreto  de  la  sua  morte.  Le 
quali  cose  aldite  , Megaduca  fece  aPimperatrice  conveniente 
resposta  , mostrando  a lei  rasone  legitime  dei  suo  non  ob- 
bcdito  comandamento·  La  imperatrice,  aldita  la  resposta ^ 
coi  conseglio  di  nobili  in  suo  loco  fece  Alexio  Apocaphoa 
Megaduca  defimperio,  homo  vile  de  animo  e de  sangue,  ma 
in  ogni  scelerita  sagace  cd  astuto.  Sapendo  adunque  Alexio 
Apocaphon  chi  fiirono  quelli  i quali  haveano  manifestato  le 
cose  secrete  dei  conseglio,  prese  tutti  i parenti  et  amici  de 
Cathacusino , piii  de  doxento  eroi  et  semidei  descesi  de  Pe- 
lope et  de  Eaco.  Et  habiando  questi  come  ucelli  ale  reti 

{>resi,  dubito  clie  non  sequisse  qualclie  nova  turbatione,  et 
e prexone  non  venesseno  ropie  per  la  frequentia  deli  amici 
et  parenti,  quali  venivano  a visitar  li  prexoneri.  Et  percbe 
tutti  li  veccni  dela  cita  e’l  popolo  molto  reveriva  et  amava 
Cathacusino  come  donator  delle  gratie  et  delli  beneficii,  coi 
aala  sagace  mente  ordeno  clie  de  zorno  tutti  i prezonori  po- 
dessero  stare  inseme  in  la  grande  prexon  dei  palazo ; ma  la 
nocte  fosseno  serati  a doi  a tre  in  picole  camerete.  Et  fa. 
cto  venire  fabri  et  dolatori  con  lignami  et  ferramenti  a met- 
tere  in  opera  la  voluntb  dePApocopho  , Finfortunati  prexo- 
neri cominzarono  gravemente  tra  se  stessi  a contristare^  du 
cendo : questa  seperatione  Funo  daFaltro  non  significa  altro 
che  la  sufibcation  nostra  de  nocte  over  submersione  in  per- 
fundo dei  mare.  In  questo  mezo  vegnando  FApocapho  per 
partir  le  camere  et  designar  Fopera  ali  maistri,  come  doves- 
seno  fabricare,  entro  dentro  in  le  prexone  solo  a cavalJo 
con  uno  servo  a piede  secundo  la  sua  usanza·  Quelli  vera- 
mente , li  quali  erano  in  le  prexone  retenuti , vedendo  co- 
stui  come  comune  proditore  et  raptor  de  le  anime,  et  tra 
li  altri  uno  Raul,  de  animo  et  de  sangue  generoso,  non 
possundo  piu  Fira  et  lu  hodio  refrenare , prese  in  loco  de 
spada  una  stella , la  quale  a caso  li  se  trovava , et  coo 
quelia  pereosse  FApocapho  in  la  testa  5 el  quale  per  la  gran- 
de botta  subito  da  cavailo  in  terra  cazette,  come  Fallro  Sa- 
ta n da  cielo  cazette  in  terra.  Ei  servo  veramente  se  abrazh 
con  Rual , et  tutti  doi  come  in  la  palestra  conbattevano. 
TJn  altro  di  prexoneri  tolse  una  manara  dele  mane  deli  dn- 
latori  che  Fi  si  trovavano  , et  taglio  la  testa  a quello  ebe 
era  eazuto  da  cavailo ; la  qual  passata  con  un  legno , sopm 
un  merio  la  ficcho.  per  liquali  inopinati  casi  Bisantio  et 
tutta  Grecia  amarameote  pianze.  de  qiii  sono  derivati  1* 
damni  et  intollerabili  afanni  di  miseri  Romei , et  ultima^ 
mente  la  perditione  della  citta  et  dei'imperio  dcl  grande  Coo- 
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stanUoo.  La  imperatrice  con  grande  remore  et  tumulto  dei 
popoio  intro  ncl  gran  palazo«  Ne  prima  cesso  Ja  ira  deila 
turbata  multitudine  che  uccisero  tutti  ii  prexoheri,  excepto 
sei,  nel  sacrato  tempio  de  Constantino,  nel  qUale  i miseri 
pensando  salVarse  hebbero  infelice  recorso·  Ma  azb  cli’ei 

{>eccatO  de  Romet  davanti  a dio  fosse  irremissibile ; irnmo^ 
arono  quelle  victime  innocente  nel  suo  sacrato  tempio,  dio 
non  acceptiinte  sacrificio  de  sangue  humano.  Quetli  sei  che 
dicessimo  nbU  esser  stati  morti,  se  ascosero  in  lochi  secre- 
tissimi sotto’1  tempio , et  vestiti  poi  veste  da  caloiri  usscie- 
rono  dei  monasterio  de  Constantino  , et  passSrotio  afaltra 
parte,  et  superati  Funo  daFaltro  audarono  parte  in  Bithynia 
et  parte  in  altro  loco  ,de  levante,  ove  il  suo  fato  li  menava. 

Bi  quali  uno  fo  avo  paterno  de  mi  scriptor,  el  quale  se  chia- 
mava  Michcl  Bueba,  desceso  deli  antiqui  Duclii  de  Greci, 
de  philosophia  et  de  ogoi  sapientia  pieno.  £1  qual  passan- 
do  in  Asia  per  la  Fonia,  per  sua  ventura  se  scontrb  in  lesse 
al  fiolo  de  Atbis;  al  quale  mnnifestb  tutte  le  cose  intrave- 
nufe  in  la  cita  imperiale·  £t  perchb  era  molto  excellente 
nelle  arte  et  studii  litterali , non  solamente  delle  cose  pas- 
sate  di  Greci  li  dava  certa  notitia,  ina  anche  li  Vaticinava 
le  cdse  fUture,  come  perii  peccati  di  Greci  defuncti  et  dei4 
quelli  che  aneor  viveano,  permectendolo  Faltissimo  dio,  la 
Tracia  , la  Misya  et  tuita  la  Grccia  id  poco  tempo  cazeria- 
no  sotto  Fimperio  di  Turchi,  come  el  sermon  nostro  avanti 
ha  mostrato : el  tyrano  veramente  rezevette  Michaele  Duca 
molto  honorificamente  , acceptandolo  alia  sua  provisione , 
et  poselo  in  Epheso  con  honesta  conditione ; la  qual  volse 
cbe  acceptasse  per  sua  patria  et  stia  habitatione  per  tutti  li 
anni  dela  vita  sua.  Zuanne  Cathacirsino,  habiando  inteso  la 
iniusta  et  nephanda  occisione  deli  parenti  et  amici  soi , et 
altri  non  piccoli  numero  ussiti  della  Ciita  venuti  ad  reco- 
mandarse  a lui , consternato  et  contristato  amaramente  de- 
ploro le  morte  crudele  et  impie  delli  έοί  necessarii  et  pro- 
pinqui per  sua  casone  indegnainehle  uceSsi.  Dapoi  pochi 
zomi  fece  vehire  al  suo  conspecto  tutti  q[uelli  che  della  cittb 
Ussiti  haveano  havuto  a Iui  confugio  et  recurso ; et  data  a lo- 
ro copia  de  <juel  che  volesseno  liberamente  pariare , uno  di 
piu  venerabili  cosi  coraiiizb  a dire:  Se  noi  non  havessamo 
t^ognosciuto  , excellent Issifilo  duca  et  signor  nostro,  la  gran- 
de vfrtude  et  sapientia  tua  per  le  opere  et  clarissinae  gesti' 
toi  nel  tempo  che  governavi  1’ imperio  de  Greci,  meritamen- 
le  potressimo  diibitare  cbe  la  oratione  defla  boccha  nostra 
noii  seria  sufficiente  ad  Exprimere  la  honestb  della  causa  no- 
stra , la  innbcentia  delle  anime  tioslre , la  iniiistitia , ia  cru- 
delit^^  li  tradimeuU  delli  adversarii  nostri·  Ma  iutendciido 
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noi  cbe  la  causa  uostra  h conzouta,  anzi  e quella  stessa  cheU 
vostra  , ct  molto  piii  che  a Doi  ve  deve  essere  in  core,  perche 
nostri  inimici  non  manebo  dei  vostro  cbe  dei  nostro  sangue  bao· 
no  sparto.  Per  tanto  supplichemo  la  tua  Signoria  che  puella 
non  specte  che  noi  narrando  habiamo  a renovare  el  punto 
ct  rinfando  dolor  nostro.  Ma  la  grande  sapientia  et  imeom· 
parabile  virtii  vostra  con  la  forteza  ct  magnitudine  delani* 
mo  ne  mostre  cl  modo  et  la  via,  per  Ia  quale  possano  sal- 
vare le  vite  nostre  et  cl  sangue  de  li  innocenti  nostri  moiti 
convenientemente  vendicare  ct  consolare  Tinfando  dolore 
dele  anime  nostre.  Noi  non  semo  dala  citk  fuziti , li 
nostri  consanguinei  uccisi , per  alcun  delicto  cbe  babiamo 
inai  commesso  , ma  pcrche  semo  dei  sangue  vostro  et  cod 
voi  con  nodo  indissolubile  de  amicitia  et  benivolentia  con- 
vincti.  Vedi , duca  excellentissimo  , che  Ii  principi  de  Ro- 
mci  come  iiori  languenti  sono  extincti , Timperadore  soUo 
tecta,  sue  parole  sono  infantine , la  vita  in  zochi  et  solaii 
puerili , Timperio  in  man  dc  inscipiente  femina.  £l  fuso 
fatal  dei  nostro  imperio  comenza  a volzer  le  sue  file  ala  re- 
versa«  El  manto  imperial  a filo  a filo  se  va  deffiulando.  La 
signoria  h venuta  in  man  dello  ignobile  vulgo.  Aldi  aduo- 
que,  duca  magnanimo  et  imperator  fortissimo , aldi  la  pa- 
rola  della  boccha  nostra.  Accipe  ducatum  tuum.  Acdnfftt 
Jbemori  tuo  ensem  et  impera.  Alora  Zuanni  Cathacusino  ri- 
pensando  la  fortuna  ct  mala  conditione  dela  cith , et  che  la 
imperatrice  e’l  conseglio  la  via  cosl  crudelmente  tracto  per 
a5  invidia  et  contra  raxone  et  iustitia,  delibero  ala  sententia  de 
quelli  cbe  erano  in  quella  medesima  adversita  che  lui  era 
adherirse.  et  vestito  e le  veste  et  i calziamenti  rossiy  fo 
da  Ilo  exercito  chiamato  iroperadore.  O fortuna  nemica  deUi 
stati  et  de  le  longhe  felicitade ! O Constantino  magno  in>* 
peradore!  Vedi  la  mala  semenza  seminare,  la  quale  pro- 
durb  le  guerre  civile,  anzi  mortale  inia  tua  terra*  Vedi 
Zuane  Cathacusino,  el  quale  era  patre  della  patria  marito 
dc  la  tua  citb , conservador  dei  tuo  imperio  , se  ha«  vesUta 
la  tua  vesta  et  i toi  calciamenti  per  bruxare  el  tuo  palazo, 
come  leone  in  furiato  se  expedisse  al  convocar  le  zente  bar- 
bare et  li  perfidi  Turchi.  Credo  cbe  dio  li  babia  indurito 
el  core  contra  la  sua  patria  per  i peccati  di  Greci , per  li 
horribli  sacramenti,  maledictione  et  horrende  excommunica- 
tione dei  sancto  patriarca  per  parte  de  lu  eterno  dio  sopra 
la  sua  testa  e di  soi  descendenti,  prQmectenti  conservar 
rimperio  a Zuanne  fiolo  de  Lascari  imperadore,  el  quale  noa 
solamente  spogliaro  de  fimperio,  dagandolo  a Michel  PaU 
leologo , ma  con  tenebrosa  pena  de  la  luce  degli  orbi  Iu 
privarouo·  Onde  come  li  Zudei  per  Ia  passione  de  Christo 
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forooo  diepersi  et  maledecti  da  lu  eterno  dio^  cose  li  Grae» 
ci  per  la  rotta  fede  et  nidati  sacramenti  senza  remissione 
forono  anatematizati  et  maledecti·  Zuane  adunque  Cathacu- 
sIqo,  raccolti  H foraussiti  deila  citk , et  conciiiatose  tutteaG 
le  poteoze  de  la  Tracia , andb  ad  Stefano  Cralii  de  Servia ; 

(lal  quale , inteso  el  disonhore  et  le  grande  offese  rezevute 
senza  aicuna  soa  casone^  fo  lietamente  rezevuto·  Stefano  in 
qael  tempo  se  era  molto  exaltato  per  le  guerre  civile  de  Gre- 
ci^  perchb  umiliandose  la  superbia  de  Timperadori  de  Ro- 
roei,  la  humilitb  dei  dispoto  de  Servia  se  venne  molto  ad 
exaltare,  per  modo  che  dove  prima  se  chiamava  dispoto  de 
Sei*^ia,  se  cominzo  ad  intitulare  Cralii,  el  qual  nome  in 
leogua  Persica  significa  imperatore,  et  chiamavase  imperador 
deila  Servia  et  deila  Komaoia.  O vane  e cieche  menti  di 
mortali  1 Altramente  era  ordinanto  in  cielo  da  le  fatale  dis- 
positione. Non  intendea  Stefano  che  questo  titulo  non  do- 
vea  descendere  ali  soi  heredi , et  che  Lazaro  suo  fiolo  dovea 
esser  vilmente  preso  et  morto  et  come  victima  imoialo  da 
Turcbi  ad  placar  Tanima  de  Morato  loro  imperador,  et  He- 
lena figliola  de  Lazaro  con  li  altri  soi  fioli  et  con  tuttol  si^o 
imperio  miseramente  doveano  cazere  sotto!  dominio  et  ser- 
vitii de  Paiasite  principo  de  Turchi,  come  la  historia  nostra 
avanti  ha  demostrato.  Ottenuto  adunque  Cathacusino  el  do- 
mandato  aiuto  da  Stefano  de  Servia,  et  factosi  compagni  de 
guerra  contra  la  citk,  et  apparechiandosi  alia  illaudata  im- 
presa,  la  imperatrice  coi  suo  conseglio  et  tutta  la  cith  pieni 
de  formidine  molto  comenzarono  a dubitare,  ogni  giorno  con- 
sigliaodo  et  pensando  la  mala  fortuna  de  Greci,  che  li  mem- 
bri prenda  le  arme  contra  el  suo  capo  , et  che  fine  dovesse 
haver  tanta  adversitade.  In  questo  tempo  se  levo  Homur 
uno  di  figlioli  de  Athis,  Signor  de  Smirne,  per  la  cui  morte 
havea  successo  la  signoria  paterna.  Era  homo  atto  alie  guer- 
re, strenuo,  astuto  et  audace,  questo  per  el  sino  deila  ne- 
morosa Ionia  havea  facto  construere  molte  nave  onerarie, 
galie  et  fuste  longhe.  £t  carcate  le  nave  de  cavalli,  de  mu- 
nitione et  arme,  et  le  galie  et  fuste  armate  de  valorose  zente 
plrratiche,  comenzo  a scorrere  el  mare  Ionio.  Et  preso  la 
cita  de  Muthilino  et  tutta  Tinsola  de  Lesbo , Ghyo , Samo , 
Naxo  et  tutte  le  iosule  circum  vicine,  et  vexando  Homur  con 
la  sua  armata  le  insule  Giclade  et  tutti  i liti  de  Ionia,  in- 
tese  le  discordie  di  Greci , et  come  Zuane  Cathacusino  homo 
generoso  ' ct  magnanimo , desceso  deli  semidei , havea  preso 
le  arme  contra  la  sua  patria.  Alora  Omur  sagacementc  Pen- 
sando questo  csser  el  tempo  opoi*tuno  de  mandar  ad  efitecto 
el  suo  longo  pensiero  , subbito  con  cin quanta  vele  entrb  in 
lu  Hellesponto  et  venne  ad  Galipoii  ^ oudc  desiuoutulo  per 
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a8  terra  ee  confer\  al  Didimothico,  peoMindo  in  qnel  loco  tro· 
varZuane  Cathacusino,  ei  quale  grandemente  desyderava  veder 
et  confederarse  coo  lui  coa  vinculo  de  sacramento  stipulato 
et  fede  data  tra  loro  essersi  luno  al*altro  fautori  per  tutto'1 
tempo  de  le  vite  loro.  Μα  dal  suo  pensiero  se  trovb  iogan. 
nato , percbb  Cathacusino  poco  tempo  avanti  porteodose  da 
Andrianopoli , fusente  la  ira  della  imperatrice  et  rinstdie 
dei  consegiio , con  la  mogliera  et  figlioii , con  loro  anento 
et  tuttol  suo  havere  se  era  transferito  al  Didimothico^  ove 
pochi  sorni  demorantCi  lassata  a sua  mogliera  la  cura  de  ia 
fiimegiia  et  dele  cose  domestiche , la  sua  persona  andb  al 
Cralli  de  Servia  per  dar  expeditione  ala  sua  incominzata  Im- 
presa·  In  questo  tempo  Cathacusini  mogliera  de  Zuane  Ca- 
tbacusioo , dona  molto  savia  et  volorosa , assueta  alie  cose 
grande , accepto  Homur  con  circa  cinquecento  Turchi  da  ca- 
vatio et  altre  tanti  da  pede , provedendoli  copiosamente  de 
tutte  cose  necessarie.  EI  resto  dele  zente  erano  remaste 
sopra  le  galie ; le  quale  andavano  desfazendo  tutte  le  rivie- 
re  da  Galipoli  6ne  a Siiiveria , mostrando  farlo  per  favor 
de  Cathacusino,  quanttinque  Ja  avidith  dei  robbare  et  spiare 
li  lochi  de  Tratia  fosse  la  potissima  cSxone.  Esso  veramente 
Omur  dalla  parte  de  terra  con  la  sua  compagnia  da  pie  c 
da  cavallo  andava  guastando  tutto^l  paesC  vicino  al  Dodimo- 
tioo  fine  a Rodestu·  In  questo  exercitio,  spectando  cbeCa- 
thacusino  tornasse  da  Servia  , passo  circa  mesi  trb.  £t 
seodo  in  tale  spectatione,  tutto  dedito  alie  cose  di  Grect, 
vennero  nuntii  dialia  Ionia,  che  li  feiTeri  de  Rbodi  baveano 
fiicta  armata,  con  la  quale  erano  venuti  nel  porto  de  Smi^ 
ne  Vechie,  et  baveano  incominzato  a fabricare  uno  revelli- 
no  per  far  uno  castello  al  nome  de  San  Piero,  per  confu- 
gio di  sebi  avi , quali  quotidianamente  scampano  de  Asta  de 
Boan  de  Turchi·  La  qnai  nova  intesa , Homur , mosso  dalo 
caritb  dele  cose  alui  piii  propinque,  deliberb  con  TarmaU 
tornar  nel  suo  paese»  Et  conducendose  ale  galie  la  preda  che 
havea  robbata  per  le  terre  di  Greci  verso  le  parte  de  Po- 

ap nente,  Catliacitsiani  mogliera  de  Cathacusino,  donna  moUe 
spleodtda  et  liberale,  mandb  ad  Homur  grandi  ptesenti  de  di- 
verse sorte  et  doni  molto  ricchi  et  pretiosi.  Arivato  Homur 
alte  Smiroe,  trovb  el  castel  de  San  Piero  compita  et  muni- 
to dallt  Terreri  de  Rhodo  de  ogui  sorta  manitioOe  et  de  ho- 
mini belli  coa  assueti  et  experti  in  le  arme·  La  qual  co^ 
fo  tanto  dolorosa  et  molesta  ad  Homur  quanto  la  sua  mor- 
te. Onde  nel  suo  animo  fermamente  propose  o preader 
quello  castello , o perdere  Tau  ima  sua·  Et  solito  pur- 
tar  grande  copia  de  ferramenti  et  legname  machiM  et  srti- 
g^rie  et  dogni  facta  bellici  Instrumenti  ad  romperg  Id 
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re  et  rerellini  et  superrare  ogni  reparo  et  lui  come  strenuo 
guerrero  et  magnanimo  capitanio,  di  et  nocte  sen^  quiete^ 
per  mille  yie  et  modi  astutissimi  da  ogni  parte  con  le  sue 
zeoti  strenstva  el  castello·  Dal*altra  parte  ii  Ahodiani  bene 
in  ordine  et  ben  disposti  per  le  mure  con  grande  animo  et 
usu  de  bataglie  se  defendtvano  con  balestre  et  bombarde  et 
ogni  generatione  de  arme  da  defendere  et  offendere  da  lonzi 
et  da  presso.  Dapo  molte  sanguinose  bataglie  et  morte  de 
l una  et  1’altra  jparte , Homur  , come  uno  dracone  insangu^ 
nato  I con  alcui  di  soi  Turcbi  electissimi  passb  la  fossa  dei 
castello , et  poseno  le  scale  ale  mure , et  esso  primo  comin«- 
z6  a montar  la  scala : tanta  era  la  bramosa  Togiia  dela  spe* 
rata  victoria,  ma  altramente  era  ordenato  in  cielo.  Quando 
fo  montato  a meza  scala^  discourendo  un  poco  la  vistiera  per 
veder  quanto  manca va  £oe  ali  merli , de  sopra  fo  deserrato  3o 
uno  veretone , el  quale  li  passb  permezo  le  ciglia ; per  la 
qual  ferita  subbito  de  su  in  zuso  morto  cadette  in  la  fossa4 
cl  qual  prestamente  poi  fo  levato  da  i soi  sanizari  et  por· 
tato  in  Acropogli , forteza  de  la  vechia  et  ruina  Smirna , la 
qnale  era  posta  in  cima  de  ia  montagna  et  fo  presa  da 
Athis , patre  de  Homur,  imperante  Andronico  imperador 
chiamato  vechio.  Questa  adunque  fo  la  fine  de  Homur.  ΈΛ 
quale  mentre  se  exercitava  in  le  prefate  cose,  Zuane  Catha* 
cusino  se  accompagnb  et  confeclerb  se  con  Stefano  dispota 
de  Servia  a destructione  de  la  citk.  pur  essendo  doi  primi 
membri  et  principali  baroni  de  Timperio,  preseno  le  armi 
contra  ia  patria,  dtscorrendo,  guastando  et  populando  tuite 
Ic  citade  de  Tracia  fine  a Siliveria  ; cosl  disponendo  la  mala 
fortuna  di  Romei,  che  filava  i soi  fili  ala  reversa.  Vedendo 
sdonque  quelli  della  citb  cbe  de  tuiti  li  mali  Cathaensino  era 
caxone,  pensando  anchora  che  lui  liavesse  falto  venir  Paniio 
svanti  Homur  a vastar  la  Grecia,  quantunque  Homur  era 
veouto  piu  per  desyderio  che  lui  bavea  de  zappar  la  terra  3 1 
^assa  di  Greci  per  suo  beneficio  che  per  aiuto  de  Catbaco* 
sino.  Ma  o de  sua  volunta  o chiamato  da  altri,  la  mala 
Ibrtuna  volse  che  venisse  per  i peccati  di  Romei.  Da  ira 
adunque  et  desdegno  mossi,  essendo  Tira  de  dio  cazuta  sopra  ia 
sua  testa  per  li  loro  non  remessi  peccati,  tanto  operarono  che 
inclioaronp  Anna  imperatrice,  matre  de  Zuanni  Pidleologo  exi* 
stente  ancora  putto,  ad  mandare  ambaxadore  ad  Horcaa 
principo  d&  Bjtbin,  diPhrigia  et  Pamplegonia,  nepote  deOt- 
toman,  come  la  nostra  oratione  d*avanti  a demostrato  , ado. 
mandar  muto  contra  Cathacusioo  rebello  de  1’imperio , da* 
gaodo  liberth  a li  ambaxadori  che  podesse  promectere  mi 
Rorcan  quella  grande  quantith  de  oro  che  li  parera  oofivc- 
Qiente  per  suo  stipendio.  Et  che  i Turcbi,  quali  venerana 
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a questa  expeditione  > habtano  libertii  de  feccumanare  tutti 
i lochi  sottoposti  a Cathacosino , et  i snbditi  che  preode- 
rano  possano  vendere  et  mandare  in  servitu  da  longi  et  da 
presso , in  qaalunqne  paese  voranno·  Orchan  faabiando  in- 
tesa  tale  imbasata  f grande  alegresa  et  contentamento  hsbbe 
nel  suo.  £t  come  quello  cbe  longamente  havea  havnto  de- 
eyderio  et  sete  de  bevere  delle  dolze  aeque  de  quella  fonte, 
Mnignamente  li  respose,  promectendoii  ad  ogni  voglta  et 
piacere  della  imperatrice  mandarii  Turchi  diexemiiia·  O men- 
te ignare  de  poveri  et  infelici  Greci!  Voi  non  savete  che 
▼ennenosa  bixa  prendete  a domesticare  et  disiazar  nel  vostro 
seno , et  de  quale  herbe  sia  composto  Timpiastro  9 cbe  ve 
apparecchiate  ponere  alia  vostra  piaga  mortale.  Mandato 
adunque  Orchan  et  promesso  numero  de  diecimilia  Toicbi , 
li  quali  passati  el  canale  dela  imperiale  cittade  da  Gonstan- 
tinopolitani  forono  con  grande  alegreza  et  festa  rezevuti,  non 
altramente  ch’el  mentito  cavallo  de  Pallade  daTroiani.  Oim^y 
Bisantio ! questa  h ia  vicenna  fatale,  la  quale  convien  che  to 
3arende  a Tantiqua  Troia.  Li  Turcbi  habiando  vista  la  cith, 
le  mure  et  le  munitione,  usscirono  foro  in  campo  a comba- 
tere  contra  ii  nemici  dela  imperatrice.  Da  Faltra  parte  Zoanne 
Cathacusino , come  quello  che  era  nelle  cose  bellice  pratico 
et  valoroso,  lassato  li  soi  castelli  de  homini  et  victualie  bm 
fomiti , con  lu  exercito  bene  ordinato  de  Serviani  et  Greci 
airincontro  venne  alia  bataglia.  AI  primo  et  secundo  soon· 
tro  nisuna  afaltra  parte  fo  superiore.  Cathacusino,  quanti 
Turchi  venivano  presi,  come  publici  inimici  dela  fede  catl^ 
lica  et  della  sua  patria  fecea  morir.  Li  Greci  faceva  spoglia- 
re  le  veste  et  le  arme,  et  nudi  li  remandava  a casa.  Ma  li 
Turchi  detrectanti  la  bataglia  con  Cathacusino , andavano  j 
corsezando  et  robbando  le  ville,  ligavano  li  prezon  Tuno  drie« 
to  al’altro,  tutti  strecti  ad  una  corda  ,*  et  colla  fune  al  collo 
avincta  li  menavaa  Costantinopbli,  homini  et  femine,  gsno- 
ni,  provecti,  infanctuli  da  tecta,  preti  et  calorici,  tormati 
et  confusi  senza  alcun  ordine:  come  piecore  et  agnelli  lu* 
nocenti  li  conducevano , veodendoli  per  ogni  fiera.  Et  se 
per  mala  sorte  de  alcuno  non  se  fosse  trovato  comperatore , 
venivano  battuti  fine  ala  dura  morte.  £t  questo  non  ad 
altro  fine , se  non  che  li  spectatori  per  la  cruaelith  delle  in* 
ceodose  batteture  per  pietb  se  movesseno  a compararlt.  Et 
qnelli  che  dopo  molte  botte  non  venivano  comparati , U 
zevano  passar  el  canale , et  mandavali  in  Pursia  et  io  Asm 
ibazore,  ove  el  destino  de  cade  uno  li  portava  ad  esser  ven· 

33  duti  alie  barbare  natione.  ,Oim^ , chb  spectaculo  miserabile 
era  ad  veder  li  supplicii  et  i tormenti  et  le  morte  sanguina- 
rie delli  miseri  Greci,  Non  se  aldiva  altro  che  doglie  et  pianti. 
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Et  tanto  era  indorito  el  cor  de  cadeuno  che  non  fo  barbaro 
Greco  che  de  tanti  mali  havesse  cordoglio  nh  compassione· 
Vedendo  adunque  Cathacusino  la  ostioata  cmdelith  dela  im- 
peratrice et  dei  suo  conseglio , vedendo  far  tanto  Stratio  di 
Greci  cheseguiva  la  sua  parte,  recordantese  dele  grave  rezevu- 
te  iniurie , ipdurante  el  cor  suo  , pensb  nel  suo  animo  se^ 
qoir  qnelia  via  per  la  quale  era  andata  la  imperatrice,  et 
perdere  tutti  Ii  Romei·  £t  facto’1  pensiero , poco  demorb 
che’1  niandb  ad  effecto.  £t  maiidb  ad  Orchan  uno  prodente 
ambaxadore,  el  quale  per  suo  nome  li  havesse  ad  domandar 
aiuto,  et  facesseli  intendere  come  et  quanto  era  stato  offeso 
dalli  Greci,  et  come  lui  dalo  imperador  Andronico  era  sta- 
to lassato  commissario  de  Fimperio  et  dei  suo  6ol  Zuane , 
et  come  per  invidia  era  stato  descazato  dala  commissaria, 
et  quanti  et  quali  delli  soi  necessarii  et  propinqui  indegna· 
nente  erano  stati  morti : et  se  in  questa  sua  necessitade  It 
vork  prestare  el  suo  braccio  e’l  suo  aiutorio , lui  li  darh  la 
figliola  per  sua  sposa  , et  tanto  dei  suo  thesoro  in  dota , 
qnanto  se  convenga  ala  grande  sua  conditione , apresso  sem- 
pre  rhaverh  per  suo  caro  fiolo , et*  in  tutta  la  sua  vita  ser- 
ra obbediente  alia  soa  volontade.  Exponendo  lu  ambaxado- 
re  la  sua  imbaxaia , Orcham  stava  con  grande  attentione  ad 
aldire,  con  la  bocca  aperta , et  maximamente  ala  parte  de- 
la sposa  et  della  dota , come  el  bo  scitiente  de  estate  coi 
capo  nella  fossa  delle  aque  recente  non  se  satia  de  bevere. 
Sono  quelle  sente  bestiale  perdite  et  summerse  inia  luxuria  34 
naturale  et  contra  natura , con  femine  et  con  maschi , an- 
che  con  bestie,  perchb  de  dio  non  hano  paura  ne  vergogna 
dei  mundo.  Et  se  adviene  che  se  azungano  con  femine  Gre* 
ce  0 Latine  o de  altra  natione  Christiana,  con  tanta  brama 
Is  abbrazza  come  se  fosse  Venere  o Cupidine  ; abhorrenti 
delle  femine  della  soa  patria,  come  fosseno  orse  o despe- 
etose  tigre.  Inteso  adunque  Orchan  dalo  ambaxadore  de 
Cathacusino  che  la  donzella  era  bella  et  la  dota  grande , et 
rezevuti  ii  ricchi  doni  mandati  come  pegni : et  preludii  delle 
fature  noze,  con  vinculo  indissolubile  de  sacramenti  dati  et 
recevnti  tra  loro,  accepto  la  promissione  della  offerta  sposa 
colla  nominata  dota  , promectendoli  perla  sua  parte  che  li 
saria  sempre  bono  zenero  et  haveria  Cathacusino  per  suo 
socero  et  honorato  patre , et  in  la  presente  sua  impresa  et 
in  tntte  altre  sue  necessitade  et  bisogni  con  tutte  sue  forze 
H seria  sempre  presto  et  pronto  in  aiutorio,  come  suo  ob- 
hediente  Ggliolo ; solamen  te  che  li  mandasse  la  figliola  per 
sua  sposa  con  la  impromessa  dota  avanti  la  proxima  estate· 
Questo  sporco  et  illegitimo  matrimonio  fo  facto  dei  mese 
de  Zenaro.  El  cosi  molto  honorato  et  acarezato  remandb 
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Tambassadore  y ct  con  lui  niatidb  Turcbi  ztnqne  milia , ho- 
miui  rabiosi  et  terribili , come  cani  infernali  de  Plutone 
mandati  adevorarc  le  anime  peccatrice  deili  Greci.  Githa- 
35cusino  rezevuti  li  Turchi  et  comulatili  de  molti  doni  et  lar- 
ghe  promesse  secundo  la  usanza  delle  nove  amicitie,  ordino 
la  impromessa  dota,  la  qual  colla  eua  figliola  sposa  mandb 
ad  Orchan  con  grande  splendore,  illustre  et  gloriosa  pompa; 
et  expeditose  delle  cose  nutiale  comenzb  apparecbiarse  aili 
guerra. 

Ordinanda  adunque  Cathacusino  el  campo,  locb  oel 
primo  corno  la  aente  Turchesca , in  l’altro  la  compagnia 
Servesca ; in  mezo  ordino  la  multitudine  Greca , quanta  in 
qnel  tempo  possete  mandar  ia  bellicosa  Tracia·  Cosi  ordi· 
nato  el  suo  exercito,  cavalca  verso  Bisantio  , brusaodo  et 
guastando  tutte  le  terre  et  ville  de  Siliveria  fine  a Constanti- 
nopoli.  Altro  che  pianti  et  lamenti  non  se  aldiva.  £t  efai 
•ODO  stati  presi?  Greci.  Chi  U hanoo  pi*esi?  Greci·  Chi  so- 
no stati  li  morti?  Greci·  Chi  hanuo  amazati?  Greei·  O 
Grecia  infelice  per  la  discordia  de  ii  toi  principi , dove  sei 
arrivata ! Essendo  Cathacusino  coL  campo  za  vicino  alie  per- 
te  et  ale  mure  de  ConslantinopoH,  et  vedendo  el  bel  paese 
imperiale  tutto  desfacto , cbiamb  quelli  della  cith , et  aloro 
con  alta  voce  cosi  pariando  disse.  O ciladini,  io  son  venato 
36Bon  percbe  faabia  alcuno  ofTeso  nh  vogiia  babia  de  offende- 
re, ma  perchb  voi  bavete  offeso  me  et  non  cessate  de  of* 
fender  me.  Io  sono  commissario  de  Andronico  ultimo  in^- 
peradore  defuncto.  Zuanne  Palleologo,  suo  fiolo  et  niio 
imperador , h mto  figUolo , percbb  cosi  me  lo  lassb  et  rico- 
mandb  suo  patre  in  presentia  de  dio·  Che  male  bo  fiicto, 
se  Iu  ho  voluto  pigliare  per  udo  genero?  Non  savete  voi 
quanto  io  era  amato  et  honorato  dal  sua  patre?  Non  sape- 
te  con  quanta  fidulia  me  lassava  la  cara  dei  eoo  imperio, 
et  de  tuite  le  sue  cose  me  faciva  participo?  Non  sono  io 
delli  generosi  et  delli  iUnstri?  Non  sono  io  pih  exedieote 
che  quelli  superbi , li  quali  le  richeze  banno  exaltato?  Non 
vedete  quanto  sono  forte  in  le  arme  ct  in  le  guerre  poten- 
te? perchb  me  desprezate?  et  maxime  esseiido  voi  de  abie- 
cta  conditione  et  impastati  de  sangue  barbarico  ? el  per  que- 
sto , o citadiui,  io  son  venuto  non  per  guastar  la  patria 
dove  io  nacqui , ma  per  mostrar  la  hone^  et  la  iuststia, 
che  h dala  parte  mia·  A queUi  che  me  banno  ofieso , tutle 
le  inzurie  perdonare ; queUi  che  sono  stati  iozuriati , ri- 
oonpensare  con  i mei  thesori  Ho  in  animo  iodurre  in  la 
ckh  nno  stato  paoifico/  et  quieto·  £t  se  par  vorete  stare 
duri  et  ]^ertinaci,  con  la  volunta  de  dio  sopra  tutti  Tot  me 
vendicaro·  Aprlte  lo  porte:  cb’io  ve  auro  par  Christo  impe- 
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radore  et  per  la  matre  sua  inmacalata,  che  non  come  ini* 
mico  ma  come  amico  me  ve  demostro·  Quelli  verameute 
deila  cilt&  non  rendendo  alcuna  alie  sue  parole  conveniente 
resposta,  axisi  daie  mura  et  biastimava  et  desprezava  conB^ 
?ilJanesche  parole  la  sua  donna  et  la  figliola  Helena,  chia- 
maodole  adultere.  Alhora  Cathacusioo  acceso  da  desdeguo  ^ 
fece  una  ziravolta,  et  per  un’altra  porta  contraria,  aperta 
dftli  soi  amici,  intrb  inia  citik,  vegnandoli  incontra  lapopu* 
laresca  multitudine  con  laude  et  benedictione,  recevendolo 
come  imperador·  Ma  la  imperatrice  Anna  coi  suo  figliolo 
et  alcuoi  pocbt  homini  d'arme  serrati  nel  palazo  non  coti* 
sentiva , dicendo  : io  sono  inzuriata«  Quelli  de  fora  turbati 
volevano  rompere  et  per  for/a  intrare  nel  palazo  et  come 
oemici  robbare  tuito  quello  che  dentro  si  irovava.  Ma  Ca* 
thacosino  non  permecteva.  Osde  qnelli  da  mazor  ira  accesi 
el  biasstimava,  et  improperavaii  la  sua  grande  patientia.  Quelli 
dd  palazo  vedendosi  in  grave  periculo  de  esser  morti,  se  rende- 
fCQo  et  aperseno  le  porte  dei  palazo.  Nel  quale  entrato  Cathacu* 
<ioo  in  le  piu  remote  et  piii  secrete  pai*te  trovo  la  impera- 
trice in  una  camera  sedere  coi  suo  figliolo , senza  paura , 3^ 
piena  de  ira  e de  sdegno.  Zuanoe  Catbacusino  bumilmente 
accostandosi , coi  capo  discoperto,  baxib  la  mauo  de  Zuanne 
Paileologo·  Dapoi , secondo  ia  usauza , genuflexu  fece  )a 
convenieoie  rivereutia  alia  matre , ambidoi  collaudando  et 
chiamando  imperadori  di  Aomei.  Alora  la  cita  et  iutto  lo 
exercito , cogoosciuta  la  bona  et  grande  patientia  de  Catha- 
Casino  verso  li  soi  nemici,  tuiti  lo  beoedtssero  et  magnihea- 
rono.  £t  da  Taltra  parte  mitigata  Tira  dela  iniperatrioe  et 
delinito  Thodio  et  invicka  di  citadini , Zuanni  Cathacusioo 
Jioentib  li  Turcbi  , donatoli  avanti  moUL  richi  et  pretiosi 
doni,  ad  Orchan  sao  genero  confessando  grande  obligatio* 
oe  con  actione  dc  infinite  gratie.  Partito  li  Turcbi,  tuito 
se  diede  ali  citadini,  non  cessando  con  ogni  studio  de  amo* 
fe  et  beuivolentia  quelli  honorare,  pastezare,  et  a tuiti  mo· 
strarse  gratioso  et  benigno.  Ala  imperatrice  era  tanto  su- 
blecto et  obediente,  et  con  tanto  piacevoie  et  gentilesche 
oianiere  li  attendeva , che  in  breve  spatio  rompete  quella 
ostinata  doreaza  inverso  de  lui ; et'  con  sue  dolze  et  sa- 
vie  parole  la  inclinb  a tuor  sua  figUola  Helena  per  sua  nora 
ct  mogliera  de  Zuanne  Paileologo  imperador*  Et  mentre 
h sollemnith  de  questo  sponsalitio  se  apparecbiava  celebrare 
nel  heuedecto  templo  deila  imaculata  genitrice  deiraltissimo 
dio,  el  quale  h in  Blacbierna,  fo  deliberato  continuare  la 
festa  deila  coronatione  delfimperadore  et  deila  imperatrice· 

Et  cost  forono  con  grande  splendore  laudo  et  gloria  facte 
queste  fissle  nuptiale,  et  poi  forono  coronati  et  pronuntiati 
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ZuaDDe  Palleologo  pio  imperadore  potente  et  solo  signor  (K 
Greci  et  Helena  pia  Augusta  pola  ta  eti.  £t  siiuilmenle  io· 
anne  Gatbacusino socero  de  Fimperadore , con  la  mogUera 
39forono  coronati  et  chiamati  imperadort,  et  Matheo  suo  fioio 
dispoto·  Et  fo  a veder  in  quel  tempo  uno  glorioso  triumpho 
et  uno  choro  excelso  de  imperatori  et  imperatrice,  dispoti 
et  dispotesse , simile  alantiquo  dodecatheon , zo^  dodeci  dei. 
Era  in  quel  tempo  Zuanue  Palleologo  molto  zovane  et  He- 
lena de  anni  tredeze ; la  quale  facta  pregna  parturi  afimpe- 
radore  el  permogenito  figliol  chiamato  Andronico.  Zusoae 
crescendo  in  la  etade  robusta:  non  se  diede  alii  studii  delJe 
lettere  o delle  arme,  nh  anche  delle  caze , come  alia  eth  et 
dignitii  soa  $e  con veniva , ma  alie  ociose  piume , delicati  ci- 
bi, cupidine  e delectatione  ; le  quale  cose  non  poco  morse· 
cavano  el  core  de  li  amici  de  lo  imperio,  et  maximameDte 
incendivano  Tanima  de  Gatbacusino , el  quale  n^  alii  occhi 
soi  sonno  n^  afanima  sua  mai  dava  reposo.  In  questo  tempo 
cbe  Timperador  di  Greci  dormiva  nelle  alte  piume  et  in  ocio 

Sassava  la  deliciosa  vita,  i Turchi,  U quali  Tanno  avanti 
aveano  imperato  le  vie  e li  passi  da  intrar  et  uscirper 
tutta  Tracia  et  per  tutta  la  Grecia , verso  la  Europa  doq 
cessavano  passare  da  Habido  a Sexto.  Altri  con  fuste  et 
barche  passavano  da  Lampsaco  per  TExemile , defiacendo  d 
Chieroniso.  Ira  li  altri  Sableimano , uno  di  figlioli  de  Or- 
cban  j con  grande  exercito  entro  per  TExemili , vastando  k 
Morea.  Afincontro  dei  quale  venne  Mathias  Gathacusioo 
dispoto  colle  sue  zente , et  ordinate  le  scbiere  nella  corapagos 
piana  de  Isthmon  Goryntio  chiamato  Exemili , con  iusta  ba- 
taglia  combaterono ; nelia  quale  fo  morto  esso  Sobleimano 
con  grande  numero  de  Turchi.  Zuanne  Gatbacusino  vedcudo 
cbe  le  cose  di  Greci  de  zorno  in  zorno  se  andava  desfaceodoi 
et  cbe  Zuaoi  Palleologo  suo  zeoero  non  havea  cura  dei  soo 
imperio , et  cbe  in  iutto  se  era  dato  ai*ocio  et  ala  luzoria , 
uno  zorno  con  turbato  volto  et  parole  molto  incendose  paie- 
40  semente  lu  represe,  improperando  li  la  sua  damnata  vita. 
Zuane  Paleologo  da  ira  et  da  vergogna  acceso  usc\  fora  dela 
citade  , et  con  doi  gabe  se  ne  venne  in  Italia.  Zuani  Ca- 
thacusino  remase  a Gonstantinopoli  so!o  imperadore , et  coo 
le  sue  piccole  forze , quanto  podeva , or  con  li  Turchi  or 
conii  Servi  oontrastava·  ' Demorato  lo  imperadore  in  Itdk 
et  Germania  anni  doi , et  habiando  arcolti  grandi  thesori 
taliani  et  Germani  per  defensione  dei  suo  imperio,  toroo 
indereto  ; et  ariv^to  alia  insula  de  Tenedo,  in  φΐβΐ  tempo  ha^ 
bitata  da  Greci , et  repensando  le  cose  passate  et  come  dovea 
esser  rezevuto  da  Gatbacusino  suo  socero , sopravenne  Fran- 
cesco  Gataluso,  zentile  homo  de  Zenua,  con  dot  galie;  ^ 
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quale  era  partito  da  Genua  et  andava  in  Hellesponto  per 
praider  anche  lui  qualche  fortessa  del*unperio,  come  liavea- 
uo  &cto  molti  altre  Genuesi , quali  haveano  preso  Asio  ct 
molli  altri  lochi  de  Greci.  Et  convenendo  dele  cose  del*im-· 
perio  rimperadore  discoverse  a Cataluso  tutto  quel  che  ha- 
▼ea  ascoso  in  la  celata  mente,  trovoio  molto  facele  et  ad  ve* 
nerole  ad  ogni  suo  volere.  £t  cosi  disppsto  e pronto  a po- 
ner  Tanima  in  aiutode  Timperadore,  con  sacramenti  sollemni 
confermo  et  stabiA  la  sua  promisione,  con  l’aiuto  dei  omni- 4 < 
potente  dio  liberare  la  cita  de  la  mano  de  GathacusinOi  et 
lar  lui  solo  imperadore  de  Greci  dentro  e de  for  dela  citkk 
Baraltra  parte  Timperador  repromise  haver  Francesco  Catha· 
luso  per  caro  compagno  et  coadiutor  dei  suo  imperio , et 
darii  sua  sorella  Maria  per  sposa.  Et  conclusi  et  sigillati  tra 
essi  qu^ti  secreti  neile  menti,  loro  portiiono  da  Tenedo  con 
le  galie  et  intrarono  nel  Hellesponto ; et  spirante  ostro  con 
grande  forze , de  nocte  arivarono  ala  cita  ala  porta  chiamata 
Oditria·  Francesco  Cathaluso  vedendo  la  nocte  obscura  el  teim. 
po  fortunevole,  se  impensb  una  astutia  molto  oportuna.  Erano 
io  le  .galie  molti  pictari  da  olio  voti,  perch^  parte  dei  carco , 
che  da  Italia  bavea  portato,  era  de  olio.  Comando  adonquo 
che  ogni  doi  galioti  portasseno  uno  pictaro  voto  alie  miira  dei·* 
la  dta,  et  con  grande  rumore  et  frangore  rompessero  li 
pictari,  aaocbh  la  voce  di  galioti  e’l  sono  di  frangibili  picta- 
ri dal  somnp  descendesseno  ii  guardiani  delie  mura.  Et  cos\ 
como  Cathaluso  comandh , li  galioti  soventemente  exequiro- 
00·  Descedati  adunque  li  guardiani  domandavano  chi  era- 
no , e chh  voliva  significare  quello  rumore.  Quelli  delle  ga- 
lie respondendo  dissero : Noi  semo  nave  mercatantesche,  che 
portemo  bona  quantilh  de  olio , alcuoe  per  andar  nel  mare 
i^ontico,  alcune  per  venire  a questa  citk  imperiale.  Vegnan- 
do  poco  lontano  de  quh  una  dele  nostre  nave  h rotta.  Onde 
ve  preghemo  che  ne  prestate  aiuto,  perchh  tutto*!  carcbo  che 
n'h  rlmaso  partiremo  con  voi  come  fratelli.  Solo  cerchemo4^ 
che  dal  mare  fortunevolmente  le  persone  nostre  siano  salve· 
Alora  U guardiani  delle  mura,  li  quali  esser  podevano  circa 
vioti , apersero  le  porte.  Quelli  de  le  galie  circa  zinque- 
cento  homini  armati,  i quali  stavano  ascosi,  intrarono  in  ia 
terra,  et  a quanti  ne  trovarono  alie  porte,  a tutti  tagliaro- 
Do  la  gola·  Presa  ia  porta  et  amazati  ii  guardiani  \ quelli 
che  erano*  romasti  ale  galie,  uniti  con  i primi  circa  doi  mi- 
lia, armati  et  in  squadre  bene  ordinati  intrarono  in  la  cith. 
£t  Zuanni  Paleologo  facta  anche  lui  ullimamente  la  intrata 
in  la  terra , mandb  ale  case  de  Puleologi  et  amici  paterni 
a darii  notitia  della  sua  venuta.  i quali  tutti  con  alegrezza 
et  animo  pronto  in  suo  aiutorio  concorsero , ove  era  la  sua 

Ducai·  a4 


Ζηο  DUCAE  HISTORIA 

persona.  Francesco  Cathaluso,  per  asaecnrar  rimpendor, 
montb  oon  iui  in  una  torre  ; et  oon  molli  strenui  et  valo* 
rosi  homini  armati  discorrendo  per  le  mura  della  terra  y ad 
alta  voce  cridando : pola  ta  eti  a Zottini  Paleoiogo  nostro 
imperadore·  Zb  cominsava  ad  apparir  raurora,  eU  populo 
sentendo  la  voce  corriva  al  loco  dove  li  cavaUi  eoiroBOf 
chiamato  Ipodromon#  Zuanni  Cathacusino,  el  quale  aadie 
Ini  veniva  chiamato  imperador,  intendando  la  veouta  de  suo 
aenerOy  et  che  dala  cith  veniva  chiamato  imperadore,  subbito 
usci  dei  palazo  et  andb  al  monastiero  dei  PervileptOi  et  in  man* 
tenente  se  feze  fare  la  corona  clericale,  vestendose  veste  n^re 
monacale.  Vedendo  adunque  Zuanne  Paleoiogo  che  tutta  la  cith 
pendiva  grande  aiegreza  et  contento  della  soa  veouta,  desoese 
della  torre ; et  acompagnato  da  Francesco  Cathalnso,  suo  caro 
compagno,  et  da  molti  zenerosi  homini  Greci  et  Latini , et  It 

43  populare  moltitudine  drieto  alii  ordini  di  nobili  subseiptente 
con  grande  gloria  veniva  verso  el  palazo  imperialem  Alon 
la  imperatrice  descendendo  dal  palazo  venne  incontra  alo  impe- 
rador  con  Andronico  suo  piccolo  fiolo ; et  Tuna  Taltro  saln* 
tandosi  alegri  et  contenti  intrarono  nel  grande  palazo»  Zoas- 
ni  Cathacusino , el  quale,  comel  sermon  nostro  ha  demo- 
strato,  era  intrato  nel  monasterio  et  vestitose  la  habito  ca- 
loiericole,  nuntib  aPimperador  suo  zenero , che  oonpace  t 
sua  bona  licentia  concesso  li  fosse  uscir  dela  cith  et  andar  a 
Monte  Sancto  a compire  in  uno  de  quelli  monasterii  el  re- 
sto de  vi  ver  che  li  avanzava.  La  qual  dimanda  con  bona 
voluntade  a iui  concessa , se  ne  andb  a Monte  Sancto,  dore 
caloiero  molti  anni  vivendo  poi  in  pace  mori·  Circa  qnel  ten- 
po  Oreban  fini  la  sua  vita,  lassando  el  ducato  al  suo  figiiol 
Moratho.  Trovandose  Fimperador  Zoanne  in  la  sua  vlnh 
etade,  li  erano  nati  doi  altri  Sgliolt  dapo  Andronico,  Ma- 
nuele  et  Theodoro.  Ma  Andronico  de  forze  e beUezie  de 
corpo  avanzava  tutti  li  altri  de  sua  etade.  Moratho  bavea 
anche  lui  in  quel  tempo  tre  figlioli , Sanutio  , Condusio  et 
Paiasith.  Condusio  era  coetaneo  de  Andronico  ; i quali  co- 
me cocapagni  ct  parenti  conversavano  inseme.  Et  zoeando 
uno  zorno  par  che  fussino  aldite  de  lor  boccra  parole  che 
sona  vano  come  elli  volevano  amazare  li  soi  genitori,  Andro- 

44  nico  Zuanne  et  Condusio  Morato,  et  1’uno  farse  duca  et  Pal- 
tro  imperadore , et  tra  loro  zurarse  fratemitade  in  tutta  b 
sua  vita.  Queste  cose  habiando  inteso  Murato,  et  inquiren- 
do la  verita  sotilmente  frovb  esser  vere  ; onde  Fece  isavar  li 
occht  al  suo  fipliol  Condusio.  Et  subbito  poi  scilpse  una 
letlera  a Zuanni  imperadore,  notihcando  li  che  havea  cecato 

' Condusio , et  la  cazone  della  cecith  , et  la  ooniaratione  cbe 
facta  havea  coi  suo  (igiiolo  Andronico,  ct  che  se  Ini  non 
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iaccva  qucl  mcdusimo  ad  Andronico  che  esso  bavea  facto  a 
Condusioi  li  moveria  guerra  et  tra  lor  mai  piu  seria  paxe» 

Alora  Zuanne  imperador,  o ch’el  se  cognoscesse  in  1 arte  mi- 
litare invalido  et  impare  ad  Morato,  o che  procedesse  da 

£oco  intellecto , come  in  altri  soi  facti  bavea  demostrato  che 
avea  poca  prudentia,  et  de  altro  non  havere*inteiligentia 
che  de  cose  lasciviose  et  vile,  n^  piii  curare  le  grande  cbe 
Ic  piocole  cose , et  tutte  per  el  suo  andamento , come  acca- 
dono,  senza  alcuna*cura  lassar  iluere,  fece  anche  lui  cavar  ii 
ocbi  ad  Andronico,  et  non  solamente  questa  stultitia  commise, 
ma  anche  un^altra  mazor  insania,  che  fece  cavar  li  ocbi  a 
Zuaoni  suo  nepote,  figliolo  de  Andronico , esscndo  pulto  in- 
ante puro  et  innocente.  £t  in  locp  de  Andronico  creo  im- 
peradore  £manuele  suo  secundo  iiolo ; et  Theodoro , ei  quale 
fo  el  terzo , fece  dispoto  de  Lacbiedemonia·  Andronico  et 
Zuanne  suo  fiolo,  ambedoi  ciechi,  con  la  infelice  mogliera  de 
Andronico , fece  fermar  io  la  forte  prexone  de  la  torre  de  45 
Annema ; in  la  quale  passando  doi  anni , li  Zenoesi , che 
habitavano  in  Galata , li  scapularono»  'Per  la  qual  cosa  i 
Latini  Galatani,  sotto  caxone  de  Andronico,  comenzarono  la 
gneira  COO  la  citth  imperiale.  £t  molti  zorni  combatendo  el 
figlio  coi  patre  e’l  patre  coi  figlio,  cosi  permettendo  la  divi- 
^ iustitia  per  li  periuri  et  impieta  di  Greci , pur  alGne  An- 
dronico victorioso,  intrb  in  la  cith,  et  da  tuiti  fo  di  Greci  t 

chiamato  imperadore,  Zuanne  suo  patre , £manuel  et  Tbeo· 
doro  soi  fratclli  forono  presi  ct  in  quclla  mcdexima  torre 
inprcxonati  , io  la  quale  Andronico  era  stato·  Questa  torre 
Ijiiiperador  Zuanne  usava  come  lupiter  el  tartareo  inferno 
per  tener  in  prexon  Saturno  suo  patre,  Neptuno  et  Plutone 
soi  fratelli·  Ma  compiti  doi  anni , Zuanne  daia  prezon  fo 
scapulato  da  lu  aiuto  de  uno  Demouio  over  Anzelo,  o vole- 
’ mo , dir  de  tutti  doi ; percbb  quello  per  la  cui  opera  fo  li- 
berato, sc  cliiumb  Dyavolo  Auzelo.  Si  clib  o per  angelica  o 
dyabolica  arte  fo  liberato  Zuanne  Paleologo  da  la  prexone  et 
10  barca  conducto  al  loco  chiamato  Scutario·  Lo  imperador 
Andronico,  intesa  ia  fuga  dei  patre  ct  frategli  soi , non  vol- 
ec  piu  oltra  proseguir  la  fortuna  * di  Greci , ma  sotto  fede 
publica  et  inviolabile  sacramento  fece  tornar  el  patre  et  H 
fratelli;  li  quali  in  la  cita  rezevuti  con  pieta  ct  riverentia  Elia- 
1<^,  fcc^e  ascendere  el  patre  et  sedere  in  la  sedia  imperiale; 
ct  lui  poi  con  multa  bumilith  procidivo  ali  soi  pedi  doman-46 
db  perdonanza,  la  (juale  con  grande  compassione  et  cordog- 
Ho  dal  dolente  patre  impetrb·  Andronico  dc  uno  ochio  non  era 
io  tutlo  dcla  lucc  privo,  ct  Zuanne  suo  fiolo  era  facto  lusco^ 
ma  non  orbato  dc  la  vista.  Pentitose  aclunquc  Fimperador 

dc  li  soi  coxxunessi  errati,  et  Tira  sua  ad  misericordia  conversa, 
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mandb  Andronico  eoo  la  mogliera  et  oon  Zoanne  mo  pooD· 
lo  figliolo  al  Siliveria,  la  qual  li  donb  ; apresso  li  dimb 
mon , Heraclea , Rhedeston  et  Panidos.  Emannel  incoronb 
e chiamblo  imperador.  Ad  Francesco  Cataluao,  eoo  fido  et 
caro  aihico  , el  quale  el  nostro  sermone  de  sopra  ha  demo- 
strato,  diede  soa  sorella  per  sposa  et  Tineola  de  Metelioo  in 
dota.  El  quale  facte  le  noze , con  la  sua  dona  andb  ad  ha- 
bitar  in  Tinsula  de  Lesbo,  dove  signorezb  tutta  la  sua  vita, 
et  dopo  la  morte  successe  la  sua  prole,  la  quale  domiob 
fine  ala  perdita  de  Mitelino , molti  anni  dopo  lu  exddio  de 
Constantinopoli,  Per  haver  comemorate  le  adversitade  de 
Zuanne  Gathacusino  con  Anna  imperatrice  h convenuto  di’d 
nostro  sermone  sia  tornato  adietro  da  Paiasithe  al  suo  avo 
Orchan·  Ora  al  loco,  onde  havemo  facta  la  digreistone, 
tornati  continuaremo  narrando  li  successi  de  Paiasith  et  di 
miseri  Greci  li  gravi  infortunii.  Habiando  Paiasitii  des&cti 
molti  principati,  che  erano  in  la  terra  Asiatica  , in  Bithynia 
47  et  in  Frigia,  in  Mjsia  et  in  Caria,  comensb  a dirixar  Tocfaio 
et  la  mente  soa  verso  la  cith , et  mandando  ambaxadori  Ji 
imperadore  per  la  prima  rechiesta  li  domando  che  li  mandawc 
uno  di  soi  fioit , el  quale  con  i soi  stratioti  havesse  exerdtar  far- 
te militare.  L’imperadore  consyderando  che  era  lontano  da  opi 
presidio,  et  ch’el  non  havea  alcuno  signore  nb  alcuna  signo* 
ria  potente  in  suo  aiutorio,  et  che  le  sue  forze  eran  doele, 
consenti  mandarli  Emanuel  suo  figliolo  con  cento  atΓatioϋ 
Grechi  ala  guerra  contra  i Turchi  de  Pamphilia*  ma  Paiadte 
, secundo  el  suo  consueto  ogni  anno  impedi va  la  exportatione 
di  frumenti  da  Asia  ale  insole,  Lesbo,  Chio,  Limno,  Rhodo 
et  altre  insole ; et  in  quel  tempo  havea  preparato  LX  nave 
longhe  contra  la  insula  de  Chio,  et  bruxb  la  cith  et  U casali 
che  erano  incirca,  le  insule  de  TEgeo  pelago,  Nigropoote  et 
alcune  parte  della  terra  Athica.  Lu  imperador  vedendo  la 
grande  superbia  dei  tyranno,  cominzb  ad  edificare  io  nna 

5>arte  dela  citb  a Ia  porta  chianiata  Cfarisia  , et  ha  li  6cto 
ar  doi  torre , una  dala  dextra  et  Taltra  dala  sinistra 
et  tutte  doe  de  politi  marmori  bianchi;  Ii  quali  non  lo  mai 
lavorati  per  quella  opera  nb  anche  dela  peennia  de  quello 
imperadore , ma  forono  lavorati  et  fabricati  nel  tempio  de 
Ogna  Sancti,  edificato  da  Chier  Leon  Sopho  magno  impe- 
rador , et  nel  tempio  de  Sancti  Quaranta  edificato  dal  impe- 
48  rador  Mauritio , et  nel  tempio  de  Sancto  Motio,  el  qual  edi- 
fieb  Constantino  magno  imperadore·  Questi  templi  sacrati 
Zuanni  Paleoiogo  fece  desfare,  et  li  marmori  xnettere  in  ait  re 
opere  forse  non  grate  aTaltissimo  dio,  nb  anche  fbrse  ali  condito- 
ri de  queili  templi.  Compita  adunque  questa  opera  marmorea, 
la  qual  principia  va  dala  porta  Chrisia  et  damva  fine  al  mar 
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die  gnarda  verso  ostro , ove  havea  facto  far  uno  porto  over 
navistatio  per  confugio  dele  nave,  in  questo  tempo  tornb 
Paiasite  collo  exercito  dalle  parte  de  Pergi  de  Pamphilia, 
Larendo  conseco  £manuel  Paleologo  con  cento  siratiotii  co- 
me de  sopra  el  sermon  nostro  ba  demostrato·  Et  bavuto  avi«· 
so  dela  nova  fabrica,  subbito  fece  nuntiare  a Zuanni  im- 
peradore  che  o facesse  des&re  la  fabrica , la  quale  bavea 
'facto  fare  ala  porta  Grisia,  o cbe  li  remandaria  Emanuel 
Paleologo  suo  figliolo  senza  ochi·  Aldita  Zuanni  imperador 
la  iniquit^  voluta  dei  tyranno,  et  non  sapiando  cbe  fare  tra 
la  pietii  dei  figliolo  e*i  comandamento  dei  superbo  signore, 
et  zacendo  in  lecto  afflicto  dal  dolor  di  pedi  perla  inmode- 
rata  libidine  dei  superfluo  magnare,  bevere  et  luxuriare,  per- 
manebo male  elesse  desfare  el  municipio  cbe  bavea  fabrica- 
to. Et  facto  questo,  foce  intendere  al  tyranno  cbe  avea 
mandato  ad  exequtione  el  suo  comandamento·  Ma  Zuanni 
unperador  in  questa  tempestb  tra  tanti  dolori,  ^ritudine  et 
passione  non  manebo  dei  corpo  cbe  dei  animo  afflicto , pagb 
el  debito  ala  morte , et  congrande  pena  fini  la  sua  misera  49 
yita.  Emanuel  Paleologo,  per  avanti  coronato 'imperadore, 
intesa  la  morte  de  suo  patre  non  fo  tento , ma  con  ogni 
velocitb  nocte  sene  fuzi  a Gonstantinopoli ; et  compito  cl 
pianto  et  li  exequii  funerali  de  suo  patre  secundo  la  consue- 
tudine, comenzb  a sentare  in  la  sedia  imperiale,  babiando 
grande  cura  et  pensiero  dele  cose  de  Fimperio·  In  questo 
tempo  intendendo  el  tyranno  Ia  morte  de  Pimperadore  et  Ia 
fuga  de  Emanuel , grande  molestia  et  displicentia  ne  seoA,  et 
irato  molto  disdignato  se  demostrb  contra  li  soi  prefecti , per 
^Ipa  di  quali  crediva  che  quella  paisa  delle  sue  mane  scam- 
pata  fosse·  Et  da  tale  ira  mosso  mandb  uno  suo  ambaxador 
ad  Emanuel  imperador , el  quale  bavesse  ad  exponere  come 
ri  voJeva  mandare  ad  stare  a Gonstantinopoli  uno  zudexe  de 
la  sua  leze  (el  quale  in  la  sua  lingua  cbiamano  Gadi),  cbe 
bavesse  a zudicare  secundo  la  leze  Arabica  tutte  ie  cause  che 
bavesseno  avertite  tra  Ghristiani  et  Musulmani , perchb  non 
licito  che  i soi  Musulmani  dovesseno  stare  al  iuditio  d'in- 
fedeli·  £t  se  non  voliva  far  tutte  le  cose  che  Iui  comaoda- 
^>9  serrasse  le  porte  dela  cita  et  dentro  imperasse:  che 
iVmperio  de  fora  era  tutto  suo·  Et  mandata  questo  ambaxa- 
dor a Gonstantinopoli , subbito  lui  con  Iu  exercito  nassb  da 
Bithynia  in  Tracia,  vastando  tutte  le  proviutie,  togliando  le 
anime  da  i loci  onde  erano  native,  et  trasportandole  in  lon-5o 
fani  paesi  forestieri.  Prese  Solonichi  et  tuttol  suo  destricto· 
bi  Pdoponneso  mandb  Auranesio  principe  Turcho·  in  le  ci- 
Ude  le  quale  sono  exposte  al  mare  Eusino,  mando  Zurachami 
t quali  guastavano  le  terre , e le  anime  mandavano  in  dura 
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servitii  de  Turchi , 'el  paese , come  heremo , reniatiente  va- 
cuo di  Dativi  soi  habitatori·  Gonstantinopoii  oon  havea 
piii  ville  villani  che  arasse  secasse : fora  delle  mu- 
re noo  se  stendea  el  suo  imperio.  le  compagne  che  prima 
erano  beti  felice  et  culte , alora  erano  come  heremo  deser- 
te; la  cith  da  tanta  inopia  et  carestia  assediata  et  restre- 
cta ; che  le  anime  per  la  longa  inedia  languenti  et  per  la 
extrema  fame  conveniano  abbandonar  li  proprii  corpu  ad 
tanta  carestia  de  legname  erano  venati  che  da  necessith  co- 
str  ecti  ruinavano  li  superbi  palazi , et  le  do  rate  travalure 
bruxavano.  £1  tjranno  non  combativa  la  terra,  n^  portava 
instrumenti  da  rompere  n^  scandere  le  mure,  ma  con  longo  as- 
sedio  et  studiose  guardie  observando  tutti  li  passi  et  le  porte 
non  lassavano  alcuno  intrare  in  la  citade.  L’imperador£ma- 
nuel,  vedendose  datante  adversitade  et  inopia  de  tutte  le  cose 
necessarie  comhattuto  senza  alcuno  aiuto,  non  sapea  che  fare, 
nh  in  qual  parte  se  dovcsse  voglere.  Scripse  ala  sanctita 
dei  papa,  afimperadore  et  re  de  Hungaria,  alo  rh  deFranza 
et  molti  altri  principi  Christiani,  noti^candoli  la  strectora 
et  grande  extremith  de  Gonstantinopoii,  et  che  se  non  pro- 
vederanno  de  presto  soccorso,  per  la  grande  fame  et  inopia 
de  tutte  le  cose  converrh  darse  in  mano  deli  inimici  dcla 
sancta  fede.  Et  cosi  umiliandose  lo  impcradore  commosse  ad 
5i  picta  tutto!  Ghristianissimo·  Mossesi  dale  parte  de  Ponen- 
te li  grandi  baroni  dei  regno  de  Franza  et  de  Inghilterra,  d 
duca  de  Flandria  et  de  Borgogna,  molti  signori  della  po- 
tente Italia.  £t  tutti  congregati  in  Hungaria  exposero  li  soi 
paviglioni  soura  le  rive  dei  Danubio.  De  tutte  queste  zente 
Christiane  era  dictatore  Sigismundo  Augusto  imperatore  et 
re  de  Hungaria,  cl  quale  in  quello  anno  fo  incoronato  Im* 
pcrador  de  Romani,  et  passato  in  Nicopoli  da  Taltra  parte 
dei  Danubio,  ordeob  cl  suo  exercito;  et  esseodo  tutti  arma- 
ti et  ben  disposti,  spectavano  el  grande  inimico  dela  saocta 
croce.  Paiasit  daPaltra  parte , molti  zomi  avanti  habiando 
inteso  che  li  principi  et  le  zente  Christiane  dale  porte  de 
Ponente  veni  vano  contra  el  suo  ducato  , come  homo  inpigro 
et  molto  audace,  nato  afimperio  et  ale  cose  grande  soler- 
tissimo,  coDvocb  da  Levante  tutte  le  sue  zente  Asiatiche, 
dala  Natholia , dala  Grecia,  et  queJli  che  la  cith  tenea  asse- 
diata.  et  ordinate  le  sue  sebiere,  veune  contra  el  campo  de 
Christiani  ^ et  passata  la  cita  de  Philippo  nominata  Philipo* 
puli,  pervenne  ale  palude  verso  Sophia.  £t  h coo  grande 
animo  et  astutia  militare  apparechib  el  suo  exercito^  per  com* 
hattere  con  Christiani.  Apparendo  adunque  Taurora  dd 
zomo  che  fo  facta  la  crudel  bataglia  , li  exerciti  Puno  fsh 
tro  incoininxava  ad  vederse·  Li  valorosi  ct  franclii  Christia 
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ni  9 pih  magnaoiiiii  et  gagUardi  che  malitiosi  et  astuti , poco 
apredando  φΐθΐΐβ  zeuu  barbare  io6dele , ause  come  femine 
vestite  despregiando , confidandose  in  le  forse  delle  sue  dex- 
tre brase  et  nel  nome  et  seguo  della  sancta  croxe,  tutti  ani* 
mosamente  con  i carri  coverti  et  incatenati  intrarono  in 
battaglia·  ma  oimb,  oim^i  che  altramente  de  quello  che  i 
devoti  Christiani  speravano,  era' ordinato  in  delo  per  i peo- 
cati  di  miseri  Greci,  per  Ia  cui  salvatione  tanta  valorosa  im- 
presa  fb  incominzata.  Era  di  el  zorno  chiaro  in  tutto! 
mondo^  quando  la  prima  schiera  de  Christiani  con  grande 
impeto  se  mosse·  entrate  in  mezo  la  grande  multitodine  tra 
Γαηβ  et  Taltro  como  dei  campo  di  nimid,  et  con  grande 
forze  combatendo  rumpete  la  prima  schiera,  la  qual  comin- 
zo  a fuzire.  quelli  de  Fiandria  mazimamente  sequitandoli , 5a 
tanta  multitudine  ne  taglib  et  occise , che  di  campi  feceno 
paludi  dei  sangue  barbarico·  Babiando  li  valorosi  Christia- 
ni molto  dentro  ali  soi  confini  persequitati  i Turchi,  et  de 
loro  grandenissima  multitudine  amazati,  et  molto  adietro 
lassati  li  paviglioni  Turcheschi , comenzarono,  senza  alcuna 
pavra  defi  fugati  inimici , senza  ordine  a tornare  indietro 
ali  soi  paviglioni·  £1  duca  Paiasites  sendo  fugito  per  grande 
spatio  de  paese , se  ascose  in  alcuni  boscht  con  la  sua  lani- 
zaria·  Questi  sono  stati  tutti  Christiani,  da  tenera  etade 
tolti  da  soi  parenti  et  &ο|ί  Turchi , comprati  con  arzento  , 
et  secundo  le  sue  virtude  poi  provisionati  et  honorati,  so- 
no circa  X milia,  tutti  stano  alia  corte,  et  guardano  la  persona 
dei  suo  signore,  et  ma^nano  el  suo  pane·  sono  homini  mol- 
to exercitati  et  valorosi  in  arme·  In  questa  compagnia , pUk 
che  in  tutto  el  resto  dellu  exercito  Arabico,  consiste  la  spe- 
ranza  d*ogni  impresa  dei  suo  signore·  Con  queste  zente  Paia- 
site  uscendo  dale  qcculte  insidie  con  grande  impeto  et  fona^ 
con  voze  et  grandi  clamori , con  diversita  de  soni  de  instru- 
menti bellici  incenti  alie  orribile  bataglie,  invasero  li  franchi 
cavalieri  Franzosi  et  li  bellicosi  Hungari,  li  quali  sparsi  sen- 
za alcuno  ordeoe  tornava  dala  victoria  et  persequutione  delli 
fugati  inimici , non  pensando  poder  esser  ofiesi  da  zente 
rotta,  fracassata  et  morta·  Vedeiido  Paiasit  li  Christiani  fa- 
tigati et  stracchi  per  Ia  longa  bataglia  et  occisione  de  Turchi , 
tanto  piu  sopra  de  loro  se  mostro  animoso  et  gagliardo  com- 
hatenao,  ferendoli  et  amazandoli  con  grandissima  crudelita- 
de«  Da  laltra  parte  vedendo  la  multitudine  de  Christiani 
che  li  Hnngari  ^ i Francesi  venivano  amazali,  et  parte  de 
loro  feriti , et  parte  dala  furia  et  tempesta  di  cavalli  Tur-* 
^eschi  calpistati,  comenzarono  a voltar  le  spalte  et  fuair 
verso  el  Danubio·  Et  de  cpielli  che  volsero  resister  romha- 
lendo,  parte  forono  presi  vivi,  et  parte  morti  per  amor  de 
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Cbristo  saltrator  nostro , che  volse  morir  per  nostro  amor. 
Quelli  cLe  arivarono  al  Danubio,  per  la  grande  cruddita 
de  Tnrcbi  che  H persequitavano,  se  buttarono  nel  fiumci  n«l 
quale  forono  dale  rapide  onde  summersi·  Questa  fo  la  fine 
de  tanta  guerra  , perche  non  era  permeso  ad  alcuna  humana 
potentia  andar  contra  la  sententia  dellu  eterno  dio,  &cta  per 
divina  iustitia  contra  l’imperio  di  Greci  per  i loro  commissi 
peccati.  Sigismundo  imperador  revoltato  in  fuga , persequila- 
* to  molto  asperamente  dali  inimici,  con  una  piccola  barca  tra- 
iectando  el  Danubio , non  senza  periculo  et  ignomipia  salvo 
la  sua  vita.  Forono  presi  vivi  el  duca  de  Flandra  el  de 
Borgogna  , et  molti  principi  et  baroni  de  l*alto  sangue  de 
Franza ; li  quali  captivi  forono  menati  in  Bursia,  dapoi  per 
molti  thesori  excomparati  sotto  Ia  securitade  et  fede  poblica 
53prestita  dal  Signor  de  Metelino,  fiolo  de  Francesco  CatalosO| 
el  quale  el  aermon  nostro  avanti  ha  demostrato.  Yedendo 
adunque  el  superbo  tyranno  che  la  fortuna  li  era  stata  tau- 
to  prospera  et  benigna  , soonfiato  da  la  superbia , mandh  d 
suo  ambaxadore  ad  FmanueI  imperador  che  li  desse  el  do- 
minio della  cita;  al  quale  lo  imperador  niente  respondendo, 
la  mazor  parte  de  quelli  de  G>nstantinopoli,  afforzati  da  ra- 
biosa fame,  consentivano  dare  la  cith  al  tyranno·  Ma  pur 
rimembrando  li  facti  di  Turchi  in  Asia  de  foro  Arabiche  va- 
nie , le  crudelita , le  falsita , Tinganni , tante  citade  soUo 
falsa  fede  despopulate  et  guaste  , li  strupi  et  le  violentie,  li 
templi  spogliati  et  desolati , tra  loro  confbrtandosi  Γαηο  ai' 
altro  diceva:  non  ne  stracbamo,  non  ne  abbandonamo·  ha- 
biamo  speranza  in  Taltissimo  dio.  Ancora  soportamo  oa 
poco : et  cbi  sa  se  la  divina  bonth  remectandone  li  nostri 
peccati,  come  zh  fcce  ali  Niniviti , haverh  misericordia  de 
Doi  et  salvarane  de  questo  dragone.  Ma  Paiasit,  quanto  piu 
vedeva  allongare  el  suo  desyderio  et  la  deditione  della  taoto 
desiderata  citade,  tanto  piii  se  adirava  et  inforiava  sopra  U 
citadini·  Ma  cbe  adivenne?  Ch'el  poco  avanti  nominato  An- 
dronico, fradello  de  Emanuel  imperadore,  morendo  in  Sdi- 
veria , lassb  Zuanne  suo  iigliolo  herede ; el  quale  era  zk  ve- 
nuto  ala  eth  perfecta,  et  navea  successo  el  loco  de  suo  pa- 
tre. Costui  fo  recbiesto  da  Paiasite  cbe  li  desse  Sil  vieris# 
£1  quale  aldendo  tal  domanda,  dolentemente  li  respose, 
$4narrandoli  la  grande  inzuria  che  lui  e suo  patre  haveano  re- 
sevuta  dal  suo  avo  imperadore,  el  quale  donb  l*imperio  al 
secundo  figliolo,  el  quale  de  raxon  perveniva  ad  Andronico 
suo  patre·  £t  se  la  tua  signoria  me  torra  anebor  questo 
castello , che  mio  avo  lassb  a mio  patre  et  a me  per  sob- 
stentar  Ia  vita  dcllc  anime  nostre  in  recompensatione  de  Fim- 
perio,  cbe  ne  havea  tolto , quale  homo  piii  infelice  et  piu 
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disgraziaio  al  mimdo  se  trovar^  di  me?  Aldito  el  sennon 
deZaaonef  Paiasith|  homo  molto  versoto  et  fallace , dirizb 
ia  mente  sua  ad  altro  pensiere,  et  cod  mmulata  amicitia  ex- 
cogitb  senza  bataglia  aquistare  la  citade.  Mandb  a dire  ad 
Emannel  imperadore  che  iniastameDte  teniva  Constanti  nopoli, 
che  de  raxon  toccava  a Zuanne  suo  nepote , legitimo  herede 
de  Timperio , et  che  se  fec^se  lui  fora  della  citth,  et  lassas- 
se entrar  Zuanne  legitimo  imperadore.  Et  lui  poi  haveria  ■ 
pacifica  conventione  con  i citadini.  Lo  imperadore  pieno  de 
sapiratia  et  bontade,  intendendo  ch’el  populo  gasso  murmu- 
rava,  et  alcuni  apertamente  assentivano  ala  rechiesta  dei 
tyranno  , dicendo : perch^  non  cede  a quello  che  de  raxon 
* tocca  rimperio?  che  per  imperare  lui  non  ha  cora  de  la  sa- 
lute de  tutti  not·  Sapientbsimamente  coosigliadose  nuntio  a 
Zuanne,  el  qual  se  trovava  con  X milia  Turchi  presso  a 
Coostantinopoli , ch*el  venesse  a far  la  sua  intrata  in  la  cita: 
cbe  lui  era  disposto  a consignari!  fimperio,  et  esso  partirse 
con  le  galie , le  quale  se  trovava  havere , et  andar  a quello 
loco  che  piacera  afalto  dio.  Et  dato  et  rezevuto  sacra- 
mento  de  observare  quanto  li  havea  promesso,  Zuanne  fb 
da  Manael  benignamente  acceptato.  Alora  in  presentia  delli 
excellenti  et  de  tutto  el  popolo  ricomandb  la  cith  et  rimpe· 
rio  a Zuanne.  Poi  usito  de  Constantinopoli  con  la  mogliera 
et  figlioli  in  galia  month,  come  era  stato  la  intentione  de 
Paiasith  et  de  Zuanne·  Paiasit  vero  per  questo  non  havea 
ei  suo  desyderio  adepito,  perchb  nel  cor  suo  altro  non  pen- 
sava  che  naver  Constantinopoli , per  la  quale  havea  promes- 
so  a Zuanne  darii  el  Peloponeso,  et  facendo  questo  cambio 
con  lui  servare  eterna  paxe.  Ma  Zuanne  Christianissimo 
imperadore,  zelatore  de  la  fede  evangelica,  vedendo  la  gran- 
de inopia  et  carestia  in  la  cith , et  che  valiva  el  frumento  XX 
iperper  la  mesura,  et  li  subditi  per  la  extremitk  de  tutte  le 
cose  zh  erano  tutti  consumati  et  comenzava  a descendere  ad 
iofidelith»  ma  pur  coi  cor  devoto  et  contnto  a dio  se  confes- 
sava , humilmente  orando  che  la  ira  sua  iusta  per  i peccati 
di  Greci  se  convertesse  ch’el  populo  suo  se  sottomettesse  al 
iugo  de  li  inimici  soi,  et  U vasi  pretiosi  et  le  cose  sachre 
dei  sno  sanctuario  vengano  ale  mane  de·  ii  imperii.  In  que- 56 
sto  tempo  £manuel  pervene  ali  liti  de  Pelope , et  arivato  a 
Modone  lasso  in  quTella  terra  la  imperatrice  et  doi  piccoli 
%lioli,  Zuanne  ancora  infantulo,  et  Theodoro  de  etk  alquan- 
to  piu  provecto.  Le  galie  remando  indietro , et  lui  month 
in  una.  grande  nave,  et  navigo  a Venezia.  de  li  ando  a Mi- 
lano , a Genua , a Fiorenza , a Ferrara.  et  tutti  li  potentati 
de  Italia  visitati,  da  Provenza  passh  in  Germania  et  io  Fran- 
sa·  £t  da  tuiti  regi,  duci  et  principi  de  Ponente  con  grande 
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lioiior  et  reverentia , come  semideoi  fo  reteraio  et  ebbma· 
to·  Poi  tornando  in  Italia  venne  in  Vinetia·  Dove  qaella 
indita  et  benigna  Signoria  con  grande  demoetratione  de  ce- 
ritii  et  d'amore  Iu  rezevette , et  retenne  aleoni  zorni  eoo 
grande  apparato  et  magnifici  oonviti*  Poi  cumolato  de  ric· 
chissimi  doni,  quando  ptaeqoe  al*imperador,  li  fo  appareo· 
chiate  le  galie , et  accompagnato  honoratamente  retomb  a 
Modone,  dove  ritrovb  la  imperatrice  con  i soi  figlioli  aeota- 
re  dolenti  et  aconaolati  per  la  afflictione  et  flagelli  dela  iofor- 
tnnata  citk  de  Conatantinopoli  et  dei  popnlo  Romeo.  Zoaiiiie 
povero  imperadore , facta  la  intrata  in  la  dtk , fo  coronato ; 
et  quale  per  obbedire  a Paiasith,  convenne  resever  uno  nr 
dice  in  Conatantinopoli j el  ^uale  havesse  a zndicare  et  deci- 
dere tutte  le  lite  et  diimreiitie,  le  quale  vertivano  traTorcbi 
et  Greci , secundo  la  leze  Arabica ; perchb  tutto’1  paeae  di 
Greci  dala  citk  imperiale  fine  a Silivena  et  essa  Siliveria  era 
57  redacta  sotto  el  dominio  de  Paiasith.  Zuanne  serrato  dentro 
da  Gonstantinopoli  soiamente  in  la  citii  imperava.  In  questo 
tempo  Paiasith  sentava  in  Prusia  tra  li  arbori  della  bona  for- 
tuna, li  quali  haveano  molto  alti  li  rami  carcbi  de  SDohi 
fructi,  li  quali  cogliendo  a suo  piaoere  in  tanto  delecto  pas- 
sava  la  sua  luxuriosa  vita  tra  tanti  vicii  et  peccati , cfae  a 
dio  ne  venne  in  ira.  Nissuna  cosa  era  bella  et  rara,  data 
da  dio  ale  zente  humane  inquesto  mondo , che  quella  non  ά 
trovasse  tra  Ii  thesori  et  le  delitie  de  Paiasith·  · Pih  belli  et 
delicati  corpi  de  maschi  et  de  femine,  che  natara  mai  for- 
masse , tuiti  teneri  et  donzelle  resplendente  pih  dei  sole  sta- 
vano  avanti  la  sua  presentia·  Et  de  chi  Ibrono  questi?  de 
Greci,  de  Servi,  de  Valachi,  de  Albanesi,  de  Ungari,  de 
Saxoni,  de  Bulgari,  de  Latini·  Gadauoo  in  la  sua  liupn 
cantando  ode  et  canti,  laudava  li  facti  iropeiii  dei  tyranno. 
£t  Ini,  come  petnlco  animale  senza  razone,  demerso  in  la 
luxuria  de  maschi  et  de  femine,  senza  timor  de  dio,  pib 
superbo  de  Lucifero , regnava·  Queste  sono  le  primitie  dw 
nostre  prevaricatione.  lusta  h stata  la  castigatione  de  dio. 
Ma  tu.  Signor  dei  cielo,  rendi  anche  a lui  meriti  coodegm 
ale  sue  opere·  Non  stimar  tanto  li  peccati  nostri·  Non  ne 
lassar  perir  come  canne  et  come  stoppa.  Ma  guarda  nol  con 
Tochio  miserioordioso·  Sentando  adunque  Paiasith  in  tanto 
culmine,  in  cima  della  rota  della  bona  fortuna,  vennero  nun- 
tii che  ambaxatori  erano  venuti , i quali  rechiedevano  esser 
menati  ala  presentia  dei  duca.  Domandati  chi  erano  et  oode 
Uvenivano,  resposeno  che  erano  ambaxadori  mandati  daDenoii*  | 
Can,  Sulthan  de  Persta  et  de  Babyllonia.  Paiasith  comando 
che  li  fissse  dato  loco  et  tempo  perior  reputare.  Dapoi  abff*  , 
ni  zomi  li  fece  a saverc  che  era  tempo  da  exponere  la  loro 
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imbazata.  G>ndacti  adttoque  qnelli  alla  presenlm  dei  dadiai 
et  data  alor  copia  de  pariare , cosi  disseno.  EI  grande  Can 
Demlr  per  la  oocca  de  nol  eeryi  soi  te  notifiea , che  non  h 
lidto  a te  rapir  le  cose  d^altri  et  per  qnelle  farte  gran  signor. 
Baste  et  sia  anche  asai  a te , quanto  dio  te  ha  dato,  et  che 
tn  hai  preso  delle  mane  deili  inf<^eli«  Quelle  proyintie,  le  quale 
ad  modo  de  ladrone  dali  altri  duchi  hai  Ιοίΐο,  rendile  indie^ 
tro,  azocbb  da  dio  habi  la  benedictione  et  dalli  altri  duchi 
laodei  honore  et  commendatione.  Et  se  non  yorai  far  questo, 
io  serb  con  dio  yendicatore  de  quelli  che  tu  hai  expulsi  dala 
sua  patria.  Per  meste  et  altre  cose  exposte  Paiasith  da  ira 
mosso  comandh  che  li  fosse  rase  le  barbe,  et  desprezandoli 
cosi  li  respose·  Andate  e dicete  al  yostro  signor  ch*el  vegna 

Iiresto,  cn^io  Iu  aspecto.  Et  possa  esser  diviso  da  la  sua 
^tima  mogliera,  s’el  non  yerrb.  Queste  et  altre  parole 
vane  habiando  dicte  verso  quelli , convergogna  indietro  li  ri-* 
nando.  Pur  nientedimeno  ripensando  Paiasith  le  parole  di- 
cte, non  iacea  poco  stima  de  la  ambaxiaria  de  Demir.  Et 
perchb  Tanno  avanti  bavea  subiugato  tutta  la  Sevastia  deCa- 
padoda,  condusse  Intto  el  suo  exercito  verso  le  parte  de  so- 

5ra,  et  passando  la  grande  Armenja  entrh  in  la  terra  de 
!*urchopersi , et  prese  una  cit^  chiamata  Arsigan  ; onde  poi 
partendo  tomb  ih  Prusia·  Et  de  Γι  passando  el  canale  deSg 
Galipoli,  venne  ad  Andrinopoli.  Onde  nuntio  afimperador 
Zuanne  queste  sustantievole  parole.  Io  ho  cazato  Emanuel 
imperadore  de  Constantinopoli , et  questo  ho  facto  per  mio, 
non  per  tuo  benefitio.  Sichb , se  tu  voli  esser  mio  amico , 
partite  dela  cith,  et  daroti  quella  provintia  che  tu  vora  i.  Et  * 
se  altramente  farai , chiamo  dio  per  testimonio  et  le  grande 
propheta  nostro , che  con  tutti  Ii  toi  te  desperderh  senza  al- 
cuna  misericordia.  Quelli  della  citta',  li  quali  baveano  posta 
la  sua  speranza  in  Taltissimo  dio  et  proveduto  al  popofo  de 
victualia , resposino  a 1’ambaxador  dei  tyranno : tornate  al 
Vostro  Signor,  et  dicate  a lui  che  la  boiub  de  dio  salvator 
nostro  ne  ha  salvati  nelle  nostre  necessitade , et  cosi  speremo 
liberarh  li  servi  soi  dalle  mane  di  soi  neraici.  Et  se  pur 
voih  exercitar  le  sue  forze  contri  de  noi , con  raiutorio  de 
dio,  el  qual  constringe  le  potentie  di  tyranni,  ne  defendere-  . 
mo.  In  quelli  zorni  vennero  nove  dale  parte  de  Ama- 
sia,  come  Demir  campezava  contra  la  Soria.  Paiasith  aldite 
tai  novelle , subito  tornb  in  Bursia , et  fece  chiamar  tutte  le 

fotentie  dela  Natolia  et  dela  Romania.  Demir  passando  per 
Armenia , con  iusta  guerra  prese  lo  Arsigan ; et  tutti  quelli 
de  Paiasith,  che  forono  trovati  in  quella  citb,  per  filo  de 
spada  forono  tagliati  et  morti.  Dapoi  vegnando  ad  Sevastra, 
essendo  la  terra  grande,  intomo  la  circundo;  poi  fisce  do- 
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mandar  qndli  dentro,  eelli  volevano  venire  sotto  la  olibedleD- 
6o  tia  eoa·  Recusando  quelli , fece  far  cuniculi  secreti  et  caye 
intomo  la  terra  sotto  li  fondamenti  delle  mure ; le  quali  m 
posavano  sopra  taide  de  legname  fermate  sopra  le  ponte  di 
'Iravi.  Nissuno  della  citIi  savea  queste  cave,  perchb  erano 
incomenzate  piil  de  uno  miglio  lontane  dale  mora,  le  qoale 
erano  tuite  oe  plize,  tok  terra  non  cotta  et  compite  quesU 
opera  sabterranea , ignota  ala  citk,  Demir  li  fece  richiedere 
un  altra  volta , che  se  volevano  esser  salvati , daesseno  la 
terra·  Et  quelli  con  ignominia  respondendo  a lui  non  vo- 
lerse  vendere,  alora  Demir  fe  comandar  cfae  fosse  dato  foco 
al  legname  dele  cave , che  sostenava  le  mura  } et  subbito  k 
mura  fo  ruinate  dali  fondamenti,  et  Ia  cith  desoudata 
subbito  fo  presa  senza  contrasto·  Li  citadini  parte  forono 
morti,  parte  con  Ia  robba  redacti  in  preda  di  nemici·  Li 
principi  della  dth  de  comandamento  cie  Demir  tutti  forono 
conducti  in  uno  loco,  dove  fece  far  fosse  grande  per  sepnltu- 
re,  et  a quelli  ligare  el  collo  con  forte  ligamento  de  corde, 
et  tirando  foceva  zonzer  el  capo  tra  le  coze  tanto  ch*d  na^ 
azonziva  al  culo  et  le  orecchie  alie  polpe  delle  gambe  appi- 
chaVano.  et  ood  li  miseri,  involuti  come  lomache,  forono  in- 
mersi  in  le  sepulture,  octo  et  diexe  per  fossa·  non  li  copriva 
con  la  terra , ma  con  tole  · et  sopra  le  tole  meteva  el  ter- 
reno, azochb  con  pih  longne  stente  et  pene  suffocati  ranima 
exalasse.  Tale  inventione  de  tormenti  et  inaudita  generatione 
de  morte,  da  nisun  tyranno  per  avanti  mai  excogitata,  tro- 
yh  el  Tartaro.  Desolata  adunque  quella  citk  dai  foodamm- 
6iti,  venne  in  le  parte  de  Foenicia  et  de  Damasco,  brusando 
et  desfacendo  tutte  le  provinlie.  et  assonati  tutti  li  thesori 
et  le  richeze  de  Damascno,  brusata  Ia  citk,  passb  in  Caleppo, 
togliendo  dale  citade  li  nobili  maistri  de  diversi  mistien, 

3nelli  mandava  in  Persia.  £t  messa  tutta  Arabia  in  gi^ 
issimo  terrore,  se  revoltb  verso  Smarchante,  metropoli  ^ 
Persia.  Paiasitb  aldendo  le  cose  grande  che  erano  mete  in 
Arsigan  et  in  la  citk  de  Sevastia,  in  Soria,  in  Damasco  et 
in  Cklepfao,  non  cessava  mandar  lettere  in  Natolia  io  Asia, 
et  con  ogni  sollicitudine  assonando  accresciva  el  suo  exercito· 
Lo  iroperadore  Zuanne  con  Ii  infortunati  Romei,  aldendo  qne* 
sti  movimenti,  alzavavano  le  mane  al  zielo  con  devoti  pianti 
diesenti:  o misericordioso  Signor,  dio  de  misericordia,  hah 
pietk  de  no!  inutili  servi  loi , et  percoti  qudlo  che  menaocta 
a doi.  Conserva  questa  patria,  aove  h la  emsa  toa , d san· 
ctuario  con  le  sacre  et  sancte  cose  tue.  Volxi  li  pensieri  et 
la  mente  de  collui  in  altre  parte  et  ad  altre  gnerre  lontane 
da  Doi ; in  le  qnale  rimanena  confaso  et  conquiso,  azk  noi 
polsamo  stare  inpace  et  laumire  el  nome  tuo  ia  ctemo·  Zk 
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tornava  la  desiderata  stazon  dela  premavera,  quando  Demir 
Can  partito  de  Persia  et  congr^te  molte  sente  de  diverse 
natione  etlingnazi,  Taurosithe , Zerchii,  Avagasii,  se  avib 
verso  la  Thanaide , deffazando  le  terre  che  sono  in  BoiFarO| 
et  passando  per  rArnaenya  et  la  Cappadocia·  et  venne  in  Ga- 
latia COO  tanto  et  tale  exercito,  quanto  et  quale  sli  condosee6a 
Xerse  in  Grecia.  DaPaltra  parte  Paiasitb,  congregato  el  suo 
exercito  de  valorose  sente  bene  armate,  Anatholice;,  Traicie  et 
Serviane , con  Stefano  fiolo  de  Lasaro  se  mosse  contra  Da- 
mir·  et  trovandose  appresso  Ia  citk  de  Galatia , intese  ch*el 
campo  de  Demir  non  era  longi  da  la  citk  de  Agnira·  Ap- 
prozimandose  ala  citk  ficcbb  li  soi  paviglioni  in  mezo  la  cam- 
pagna  de  Agnira,  onde  derieto  al  campo  passava  uno  cor- 
rente  fiume,  el·  quale  abbeverb  li  homeni  et  li  ca valli.  De- 
mir campezava  in  la  regione  contraria,  in  Ia  quale  era  grande 
penaria  et  carestia  de  aque.  Cbe  intravenne?  che  Paiasith 
comandb  cbe  fosse  fiicta  una  publica  crida , per  Ia  qual  co- 
mandb  ch’el  zomo  proximo  vegnante  tutti  'fosseno  apparo- 
chiati  ad  andar  con  lui  alia  caza·  Et  cosl  faltro  zorno  con 
tutte  le  sue  zenti  andb  ad  cazare , et  trk  zorni  spese  casan- 
do zervi  per  paesi  diversi.  In  questo  mezo  Demir  non  fo 
pegro  a prender  la  comoditk  dei  tempo  et  dei  loco ; et  sub- 
bito  coi  campo  se  levb  da  i lochi  aridi  et  seccbi,  et  aocam- 
pb  se  sopra  le  riye  dei  fiume,  oude  Paiasith  s*era  levato  per 
andare  ala  caza , mostrandose  supeibo  et  valoroso  non  apre- 
aar  Demir  nVl  suo  exercito·  Exercitandose  adunaue  quelie 
zenti  in  la  casa , per  la  &dica  e 1 caldo  dei  sol , cne  si  tro-  63 
▼ava  a mezo  el  cielo  , tanto  forono  fisticute  ^ stracche , 
azonta  la  ardente  sete , et  non  trovandose  aqua  da  bevere  , 
che  pib  de  zinquemilia  homini  strangosciarono  et  morirono 
de  sete.  De  qu\  venne  la  prima  caxone  dei  mal  de  Paiasitb· 
Tornando  adunque  dapoi  trk  zomi  dalla  caccia,  trovb  che 
Demir  se  era  acampato  in  quei  loco,  onde  li  s*era  levato 
per  andar  a caciare·  Da  necessitk  adunque  constrecto,  con- 
▼enne  metter  el  suo  campo  in  altro  loco  incomodo,  et  conven- 
ne  per  forza  el  zomo  sequente  esser  ale  mane  coi  eno  ne- 
mko·  Ma  zk  predestinato  in  cielo,  qual  de  questi  doi  po- 
teotissimi  exerciti  dovea  esser  victorioso,  nella  primavera 
passata  menando  Paiasith  el  suo  exercito  dale  parte  de  Po- 
nente contra  Ii  Tartari , apparse  in  cielo  el  nuntio  della  sua 
adversa  fortuna , la  cometa  con  la  coma  ardente  come  uno 
foco,  pib  de  quatro  braza  longa , da  Ponente  movendo  li  soi 
razi  come  lanze  verso  Levante·  Et  quaodol  sol  s^ascondea 
sotto  Forizonte,  ella  apparea  mqstrando  la  sua  ardente  coma, 
et  irradia va  tutti  li  confini  della  terra,  nk  consenti va  che 
ralire  stelle  reluceseeno,  nh  1'aere  per  la  nocte  d^entasse 
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braoo.  £t  come  on  fooo  lampezava  in  mczo  el  ddo,  infice 
che  ee  terminava  sotto  Torizonte·  Qoesto  eegno  bano  visto 
rindiaoi,  Caldei,  Egiptii,  Frigii,  Persi,  et  quelli  che  haU- 
tano  Ia  Asia  minore , Traci,  IJnni,  Dalmati,  Itali,  Hispani, 
Germani , et  se  alcune  generatione  habitano  oltra  le  oode 
dei  grande  occeano·  Ομτό  questo  orribiie  mostro  per  fine 
arequinoctio.  Questi  sono  U miraculi  de  1’alto  dio , che  sn- 
merse  Faraone  con  le  forze  d*un  altro  Faraone,  et  coi  mao 
dei  Tartaro  ha  indutiato  le  persecutione  di  Turcbi  contra  li 
poveri  Greci. 

Abiando  inteso  el  Tartaro  li  movimenti  de  Paiasith,  h 
sera  fece  &r  cride  per  tuttoU  campo  che  la  matina  tatdie 
troTassero  a cavallo  in  arme  per  oombattere·  Et  lut  leva- 
toei  aFalba  ordenb  tutti  li  principi  delle  schiere,  li  ceotnrio- 
ni  et.  li  chiliarchi.  Nel  como  dextro  fece  capitano  el  primo 
di  soi  figlioU , in  lo  sinistro  suo  nepote , perchh  Demir  era 
de  etade  de  anni  LX.  Et  or^nato  el  suo  campo , con  co- 
mando , dicendo  ε O compagni , che  per  tante  provintie  me 
havete  sequitato  per  trovarve  a questa  desjderata  baiagiial 
o exercito  invicto ! o natura  adamantina!  o muro  fennol  o 
generatione  inoaptivabilel  Havete  inteso  U facti  clari  di  no- 
stii  mazori,  non  in  Eoa,  perchh  quella  i nostra  patria,  ma 
in  Europa,  in  Lybia,  et  per  dir  brevemente,  in  tuta  la  ter- 
ra. Havete  inteso  li  predarisstmi  gesti  de  Xerse  et  Artha- 
zerse  contra  li  Gred,  che  fbrono  eroi  et  semidd  in  questo 
65mondo·  Ma  questi  Turchi  mezo  barbari  cht  credete  voi  che 
siano?  Sono  come  locuste  ala  facia  di  leoni,  lo  ve  lioordo 
queste  cose  non  per  confortarve,  perch^  la  preda  h in  Ifi 
nostre  mane , ma  azoche  questo  mormolicbion  (Latine  nuo· 
charaj  non  fuza  dale  nostre  mane , ma  sia  sano  et  salvo,  a>o 
portando  quello  in  Persia  vivo  el  possamo  mostrare  ali  nostri 
nglioli , et  amagistrarlo  cbe  piu  non  ne  sconzure  per  le  no- 
stre  mogliere.  Questo  loco  grande  et  patente,  coi  monte 
che  ali  ochi  vostri  se  demostra , voglio  che  dal  nostro  aer- 
cito  eia  drcundato.  el  como  dextro  vada  ad  modo  de  meio 
cercho  fidcato,  et  similmente  ei  corno  sinistro·  et  Tuno  con 
Taltro  como  $e  habiano  a conzunzere,  et  dentro  dal  centro 
li  nostri  inimid  come  fere  silvestre  remangano  serrate.  Paia- 
sith d’altro  canto  al  levar  dei  sole  ordenb  le  sue  zenle,  ct 
comandb  che  li  instormenti,  segni  bataglieschi  de  Bdlooa, 
' tutti  con  orribiie  voce  sonasseno.  Aldendo  adunqne  li  dm' 
exerciti  che  veni  vano  dtati  ala  bataglia , Funo  contra  faltro 
nel  prindpio  a piocol  passo  se  mosseno;  poi  con  ferocissimo 
impetu  se  urtarono.  Li  Tai^tari  senza  voce  et  senza  remore, 
come  formiche  sollicite , se  exercitavano.  Ma  li  Turchi  oon 
voce  et  cridi  tntto'1  delo  impieado  nel  primo  conflicto  vakh 
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roeanente  oombatevaiiou  Palaeitliy  come  m Ihlgore  in  ogni 
loco  apparendo , or  qoeslo  or  qoello  castigava  et  reprendeva^ 
et  totti  ad  ben  ferir  confortava*  Et  meotre  Γιιηο  et  Taltro' 
exercito  fortemente  oombatevano  j uno  di  piii  excellenti  con- 
dactari  de  Paiasith  rioognobbe  Athia , eno  antiquo  aignore^ 
eoo  el  eno  fratello  in  mexo  le  schiere  dela  contraria  parte·  66 
000  dissimulando  alora  1’antko  amor , el  conductor  con  zin- 
qae  cento  cavalieri  se  mosse  coi  guanto  incima  dela  lanza, 
et  sottomisese  ad  Athis  con  la  sua  corapagnia·  Et  quelli  li 
quali  forono  snbditi  de  Sarchan , de  Mandachia  et  de  Car. 
niiao,  similmente  fecero  con  li  eoi  compagni·  Vedendose  adnii- 
qne  Paiasith  delle  penne  non  sue  ad  una  ad  una  dtspennara^  et  ' 
ch’el  dextro  et  sinistro  como  dei  campo  di  Tartari  se  veniya 
scootrando  et  lui  in  mexzo  dei  globo  serrando^  benchi  gra- 
ve dolor  nel  suo  cor  sentisse,  dissimulando  la  adversith  della 
fortaoa , or  (questo  or  quello  andava  confortando.  Steiano^ 
fiob  de  Laxaro , suo  cognato  , qome  el  sermon  nostro  ha 
demostrato , troyandose  in  questa  bataglia  con  cinque  milia 
cavalieri  Serviani  bene  armati,  vedendo  el  tempo  extremo^ 
da  ira  accesi  con  le  lanze  in  resta  come  felgori  se  mosseno 
contra  i Tartari ; ii  quali  non  possendo  sostenere  Tassalto  di 
Serviani , li  feceno  porta  per  el  cerchio , onde  voiseno  ussei- 
IV.  Et  essendo  ussiti  fora,  li  Tartari  li  ferivano  li  cavalU 
noD  possando  ferir  li  homini,  li  quali  erano  de  negro  ferro 
ooverti·  Ma  li  Servi  deventati  piii  feroci  per  haver  lotto  el 
xerchio  di  Tartari , tomarono  in  campo  per  quella  stessa 
via,  benchh  in  la  tornata  de  Tnna  et  altra  parte  non  pochi 
ne  cadesse  morti·  Stefano  accostandosi  al  lato  de  Paiasith  ^ 
molte  parole  li  parlb  in  rechia  ina  non  feceno  alcun  fructOj 
perch^  volse  jicceptare  el  suo  conscglio  de  fuzir  et  scampan- 
do  salvar  la  sua  vita.  Ma  Paiasith  circumdato  da  molti  afia· 
ni  non  cognoscette  la  via  della  sua  .salute,  come  disse  el 
propheta ; circumdederunt  me  vituli  tauri  pingues  obse>^ 

derunt  me»  Aperuerunt  super  me  os  suum , sicut  leo  rapiens 
et  rugiens*  Sicut  aqua  effusus  sum,  et  dispersa  sunt  omnia  ossa 
nieo.  Factum  est  cor  meum  sicut  cera  liquescens  in  medio  ven* 
tris  mei.  Andt  tamquam  testa  virtus  mea , et  lingua  mea  adim 
haesit  Jaudbus  meis,  et  in  pulverem  mortis  deduxisti  me,  quo^ 
niam  circumdederunt  me  canes  multi,  concilium  malignantium 
obsedit  me.  Stefiino  provedendo  le  cose  che  haveano  a sequire, 
et  uisuno  bono  fine  sperando,  perchh  la  bona  fortnna  a Paiasith 
havea  voltato  le  spalle  et  facia  lieta  mostrava  al  campo  di 
Tartari , tolse  con  seco  el  primo  figliolo  de  Paiasitn,  el 
qual  se  cbiamava  Sulmano,  et  un*altra  volta  vaIorosamente67 
combatendo  rompette  el  cerchio  di  Tartari  asperamente  resi· 
stenti·  pare  al  fine,  molti  morti  dal*una  et  Tiutra  parte,  Ste- 
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frno  con  SalmAno  e’l  resto  de  Servi  con  grande  vdocHade 
scempb.  li  Turcbi  vedendosi  circumdati,  senza  ordeneco*  , 
meuzaroDO  a fiizire·  ii  Tartari  jmnza  misericordia  penequi^ 
■iandoli , corae  cani , li  andava  amazando.  Paiasitb  per  mezo 
el  campo  per  la  pib  spessa  moltitudine  se  inisse  a fugire  ver« 

• 80  Ia  montagna  con  circa  X milia  schiavi , che  loro  chiaiiui· 

no  zanizari·  zb  erano  facte  le  cride  secundo  le  leze  militare 
de  Scythi,  che  rotto  la  exercito,  fora  de  bataglia  a nisaoo 
sia  licito  pib  amazare  el  suo  inimico,  ma  torli  le  spoglie,  et 
li  corpi  nudi  lassare  andare.  In  raesto  tempo  extremo  li 
sanizari  contra  Tartari  come  leoni  fortissimamente  oombate* 
6Svano·  Ma  che  podevano  dexe  contra  cento?  al  fine  el  meoor 
numero  dal  mazor  fu  superato  et  vincto*  EtPaiasith  daTar- 
tari  fu  recognosciuto  et  iusto  come  laurachi  nel  rtncachio 
trepidare.  Alora  alcutii  Tartari  accostandosi  al  suo  kto  dis- 
eeno:  Signor  Paiasitb  , desmonta  da  cavallo,  perche  Demir, 
granέk  imperador,  te  chiama*  Et  quello  reluctando  fo  astrecto 
a desmontare,  perch^’l  suo  cavallo  era  Arabico , de  grande 
Talimento.  et  fecto  montar  in  un  altro  cavallo , fo  menato  a 
•Demir  Gan»  Habiando  inteso  Demir  che  Paiasitb  era  preao, 
subbito  in  mezo  il  campo  fece  ficchare  uno  paviglione,  ei 
dentro  in  una  sedia  sentato  se  mise  a zochare  a lo  satridi 
el  qual  zocho  U Persi  chiamano  santraze  (i  Latini  cbiamano 
schacchi) , mostrando  per  quello  che  poca  cura  bavea  delia 
presa  de  Paiasitb,  come  quello  che  zh  lu  bavea  nel  laio  pre- 
80.  Ma  mostrava  el  contrario  de  quel  che  iiavea  nel  core, 
et  benchb  havesse  dopio  exercito,  pur  trepidava,  pensando 
la  fine  incerta  dela  iminente  bataglia.  Poich^  hebbe  cognos- 
ciuta  la  victoria  certa,  cavillando  el  don  dela  fortuna  el  at- 
tribuendo lo  alia  sua  vertb,  comenzb  a deludere -Paiasith  coi 
zuocbo  delli  scbachi*  Levando  adunque  li  Tartari  Paia- 
sith  dricto  sopra  le  palme  delle  mane  con  grindi  et  voce  al 
ciei,  dicendo : gloria  et  victoria  a te,  Demir,  grande  impera- 
dor de  Persia.  Presentemo  al  -tuo  imperio  Paiasitb , princi- 
pe de  Turcbi,  vivo  secundo  el  tuo  comandamento.  Demir 
69 mostrando  haver  Tanimo  intento  al  zocho,  non  goardb  Paia- 
^itb  n^  anche  la  turba  chel  presentava.  Et  quelli  alhora 
oon  mazor  voce  annuntiava  la  victoria  et  la  presa  de  Paia- 
8ith.  Demir  in  quella  hora  perse  el  zocho,  et  suo  figliol  li 
diede  scacbq  zochato.  In  lingua  Persa  scacozocato  8c  <bce 
eiacru  ; et  da  quella  bora  inpoi  suo  figliol  fo  cbiamato  sia- 
cru.  Demir  levatose  da  sentare , tra  la  grande  turba  vidde 
Paiasitb;  al  qual  guardando  disse:  Sci  tu  quello  che  poco 
avanti  seperave  da  noi  le  nostre  done , se  contra  te  noo  ve- 
nevamo  a questa,  guerra?  Al  qual  Paiasitb  respondendo  dis* 
se:  io  son  queUo·  Ma  per  questo  non  se  oonvene  tanto 
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scbernir  qnelli  ehe  la  fortuna  te  ha  sotto  posti·  Reoontate 
anche  tu  cbe  esseodo  principe  eappt  ben  conservata  li  con- 
£oi  dei  tao  principato.  Cosi  pariando , Demir  senti  una  in- 
tensa adustion  de  colera:  era  stato  dezuno  da  la  matina  al 
yesperOf  da  lo  caldo  intenso  et  dalla  seccha  polvere  molto 
afEicto»  Comandb  a Paiasith  che  sedesse  in  suo  conspecto^ 
coDsolandolo  et  minuendo  con  humane  parole  el  suo  dolore· 
Apresso  comando  cbe  fossino  ficcati  trb  honorevoli  paviglio- 
ni,  dicendo:  va , riposa,  et  babbi  cura  dei  tuo  corpo.  £t 
non  peosar  che  sia  facto  a te  quello  che  tu  ad  altri  facta 
haverestL  Cbe  io  te  zuro  per  falto  dio  et  per  el  suo  pro- 
pheta, cbe  nissuno  altro  seperarb  Tanima  toa  dal  corpo  tuo, 
che  dio , el  quale  a star  teco  la  convinse·  Aldite  queste  pa- 
role, Paiasith  subbito  andb  al  paviglione,  che  Demir  li  ua- 
vea  donato  ; el  qual  paviglione  Demir  ei  fece  de  uno  forte  70 
vallo  munire , et  da  mille  homini  darme  Persiani  ben  guar- 
dare.  £t  de  fora  dei  steccato  li  fo  deputati  cinquemilia  pe» 
doni  de  armatura  leziere  armati , li  quali  ogni  zorno  et  ogni 
nocte  fazeva  cambiare.  In  questo  campo,  nel  qual  fo  facto 
cl  conflicto,  Demir  demorb  octo  zomi.  Dapoi  despartiti  It 
exerciti  fo  mandati  da  Galatia  in  Phrygia,  in  Pamphilia,  in 
Bitlijnia,  in  Asia  menore,  Hyrcanya,  Lycia,  Pamphilia;  in 
ogni  citb  et  in  ogni  principatu  pareva  esser  uno  exercito , ben· 
cbe  fosse  in  tante  parte  diviso.  La  persona  de  Demir  in 
questi  octo  zorni  repusb,  et  cumulando  la  preda  le  spoglie  et 
ie  grande  ricfaeze  dela  citk  de  Angira.  Dalla  qual  partito 
venne  al  Ck>ciagion , metropoli  dc  Phrygia , menando  seco 
Paiasith  sotto  grande  custodia·  Prima  ch*io  piu  avanti  pro- 
ceda , mc  par  conveniente  memorare  una  cosa  degna  de  me- 
^ria,  la  qual  fo  facta  in  Angira.  Durando  ancora  in  la 
guerra  Paiasith  contra  li  Tartari,  ha  vea  in  campo  quatro  soi 
fiolu  £1  primo  cra  Musulman,  Taltro  Esses,  ei  terzo  Me· 
chiemeth,  el  quarto  Mosses.  Oltra  de  questi  ne  havea  las- 
sati doi  nel  palazo  dela  soa  residentia,  Mustapha  et  Orchan, 
essendo  anchora  teneri  infantina  etade.  Mechiemeth  in  qnel- 
lo  anno  havea  havuto  per  sorte  da  suo  patre  el  principato  de 
Galatiam  Et  dubitando  che  li  Tartari  remaria  vencitori  delia 
guerra,  fuzzl  con  i soi  subditi  ali  monti  vicini,  spectando  come 71 
Ic  cose  havesscDO  a finire.  In  questo  spatio  de  tempo  nou 
dava  mai  riposo  alli  pccbi , et  dopo  molti  pensieri  fece  ca- 
vare una  via  sotto  terra,  per  la  qual  via  secreta  et  occulta 
sc  andava  fin  sdtto’1  paviglione  de  Demir  Can.  £ntrato  ad· 
unque  Mechiemeth  in  ia  cava  con  homini  electissimi  arma· 
tif  et  poco  mancava  a zonzere  al  tentorio  dello  imperador, 
quando  la  mala  fortuna  de  Paiasith  discoperse  le  oceuhe  in· 
sidie  dc  Mechiemeth  suo  figliolo·  La  matina  sequente  essen- 

Ducas. 


DUCAE  HISTORIA 


386 

do  el  sole  in  leonoi  el  quale  nove  hore  havea  demorato  sotto 
la  terra , vene  Taltra  oompagnia  de  homini  armati  ad  rende- 
re  Ia  volta  a qnelli  che  guardavano  la  persona  de  Faiasitk; 
et  inquirendo  ogni  loco  veddero  per  uno  forame  le  cave  fat- 
te  sotto  terra ; le  quale  viste  comtnzarono  ad  exclamare,  et 
in  continente  per  tuttol  campo  fo  exercitato  grande  tumalto 
et  rumore·  £t  circumdato  el  paviglione  de  Paiasith,  fo  tro- 
vato  lui  stare  expedito  con  Gogiaferur  principe  deili  Eunuebi, 
et  expectare  la  expeditione  deua  cavatione·  Li  operarii  delle 
cave  con  Mechemeth  et  li  soi  compagni^  aldito  ei  grande  tu* 
multo  sopra  della  terra,  fuztrono  indietro·  Menato  adαDφιe 
Paiasith  al  conspecto  de  Timperadore,  con  acre  parole  fo  ri- 
preso ; et  a Gogiaferur  incontinente  in  sua  presentia  fo  ta- 
gliata  ia  testa.  Da  quella  hora  in  poi  Paiasith  con  molta 
Street iiru  ib  guardato.  La  nocte  le  mane  e li  pih  in  cateoe  de 
ferro  fo  tenuto ; de  zorno  da  grande  numero  de  custodi  sr* 
mati  circumdato·  Partendose  adunque  Timpeiudor  dal  Co· 
ciafo,  spoglib  la  cith  de  tutto’l  suo  pretioso  havere,  extoi^ 
quendo  li  possessori  con  molti  et  varie  generatione  de  tor* 
7s  menti , alcuni  homini  suspendendo , et  alcuni  sotterrando  vi« 
vi.  Da  Cociaio  venne  in  Bursia , dove  trovb  li  pretiosi  vm 
d’oro  et  d’arzento,  le  margarite  et  pretiose  piere,  le  qasie 
come  frumento  mesni*ava  con  i mozi.  trovb  li  anche  le  bdle 
femine  et  le  concubine  de  Paiasith;  tra  le  quale  erano  k 
iigliole  de  Lazaro.  et  ricolto  tutto'1  thesoro  de  Bursia,  ^ 
jNicea,  de  Nicomedia  et  altre  circumvicine  citade,  venne  is 
la  Phrygia  inferiore.  £t  vastate  tutte  le  citade  et  castelle  de 
Phrygia,  venne  in  Asia,  et  destructo  Adramintio  et  Assos, 
venne  ad  Pergamo.  Ove  demorando  alcuni  zorni,  accaiso* 
Ib  tutto  lu  ha  vere  delle  circumstante  citade.  K teneri  patti 
et  putte  prendevano  in  servitii.  Li  patri  et  li  parenti  Grrd 
e Turchi  'ligati  con  ferro  et  con  foco  tormentavano , fioche 
manifesta  vano  ii  ascosi  thesori.  li  quali  poi  tutti  accumnlati, 
venne  in  Magnesia , la  quale  era  in  Sypolo.  £t  accolto  tat- 
to  io  havere  che  se  trovo  in  Sardia,  Philadelphia  et  Atslis, 
venne  alie  Smirne*  Da  questo  ioeo  andb  alio  assedio  dd 
stel  de  San  Pietro , el  quale , come  avanti  havemo  dicto » is 
vita  de  Homur  fo  edificato  da  li  fereri  de  Rhodi.  A qnests 
castello  nella  prima  centa  della  forteza  erano  recora 
Christiani  da  £pheso , dala  Tyra  et  altre  terre  vicine , 
che  raolto  se  confidavano  in  la  forteza  dei  castello  et  la  (so* 
hitb  di  ferteri , et  anche  perchb  Paiasith  uno  anno  el  teoos 
assediato , et  nol  possete  aquistare  nb  per  arte , ne  per 
de  bataglie  , nb  per  fame  , ne  longo  assedio.  Habtando  sdq 
unque  Demir  piii  volte  rechiesto  li  fereri  che  li  desse  d 
stello , et  loro  non  vogliandoli  conscntirlo  ^ delibero  serrar  M 
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bocclia  dei  porto.  Onde  la  sera  fece  far  cride  che  cliadauno 
dei  suo  exercito  dovesee  bnttare  ana  piera  io  la  boccha  dei 
porto·  QoelH  dei  castello  | temendo  la  effecto  de  tale  cride, 
sobbito  feceno  tirar  fora  della  boccha  dei  porto  in  nel  mare 
/ibero  tutte  sue  galie  et  navilii.  La  mattina  secondo  el  coman- 
damento  dei  Io  iroperador  fo  facto;  ct  fine  ala  prima  hora  dei 
amo  la  boccha  dei  porto  fb  facta  terra  ferma ; et  la  centesi*· 
m parte  dello  exercito  non  se  possete  in  quella  opera  exer- 
ettar.  Ma  quale  lavoro  si  grande  seria  stato  bastcvole  ad 
mettere  in  opera  tanti  operarii?  era  tanta  ia  moltitudine  de 
qaelli  che  erano  zonti  in  qucl  loco,  che  superavano  ogot  nu- 
tnero ; et  tanto  era  ad  ogni  opera  la  loro  strenuilb,  che  su- 
perava  tntte  le  opere  di  mortali.  £ra  in  loro  natura  horri- 
bile.  non  temevano  morte , et  poco  appreziavano  la  vita·  Co-  74 
me  fiere  salvatiche , corrivano  alia  pugna.  Tra versando  ad- 
iinque  per  terra  la  boccha  dei  porto,  se  accostarono  alie 
fosse  dei  castello.  Li  Ahodiani  dalle  torre  e dalle  mure  con 
sagette  virilmente  combattevano.  Li  Tartari,  come  locuste 
dalli  storni  occise , cadevano  in  le  fosse , le  quali  de  i corpi 
morti  se  impivano,  Li  Tartari , come  le  teste  dela  Idra  Ler- 
nca , renascendo  ihultiplicavano.  £mpite  le  fosse  delli  ucci- 
si  corpi,  li  vivi,  che  senza  fine  abbundavano , con  i piedt 
ca/cavano  quelli  cbe  le  loro  anime  non  erano  ancora  seperate 
delli  corpi ; sopra  Ii  quali  posavano  le  scale , per  le  quale 
asceodevano  le  mura.  Di  quali  alcuni  montavano,  alcuoi  a 
terra  deturbati  cadevano.  Li  vivi  non  cura  vano  s*el  patre  o 
^ figliolo  xnorto  fosse:  ma  a tutti  era  uno  voto  ct  uno  de- 
syderio,  esser  primo  ad  ascendere  le  scale,  esscr  primo  ad  le- 
lu  stendardo  sopra  le  mura.  Pur  alfine  ascendendo  li 
Tartari  da  ogni  parte  dei  castello,  It  ferreri  furono  dalle 
mura  rebutali , et  fuzendo  dal  castello  ccrcarono  la  sua  sa- 
lote  per  ia  via  dei  mare.  Accostandose  le  galie  al  castello, 
le  confuse  ciurme  senza  ordine  montava , et  li  ultimi  re- 
in  le  galie  forono  el  baiulo  et  li  ferreri.  Li  Christiani  , 

<^be  con  le  mogliere  et  figlioli  erano  scampati  nel  castello  , ^5 
tutti  corseno  alJe  galie,  buttandose  in  mare,  alcuni  aiferava- 
uo  le  ancore,  alcuni  Ic  gumine,  molti  ei  temone  e Ii  remi , 
Ussandose  alie  galie  strasinare,  pianzendo  et  dicendo  ad  alta 
(ncc  : O Christiani  de  dio^  habiate  de  noi  misericordia,  an- 
' be  noi  senio  Christiani,  per  amor  de  lesu  Christo , non  ne 
ifthaadonatc  non  ne  lassate  in  man  de  cani.  Li  galioti , 

>»ii  per  necessitb  che  per  volunt^  crudeli , con  le  dure  corde 
percolendo  le  mane  et  le  braza  delli  miseri  supplicanti,  re- 
^mmandando  le  vele  alii  venti,  navigarono  verso  Rhodi,  lassaii- 
o qiielle  povere  anime  mulnate  piii  morte  che  vive.  Li  Tar- 
iri  vincelori  della  impresa , preso  el  castello^  luUi  li  Chri- 
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etiani  con  le  mogliere  et  Sglioli,  circa  mille  et  dticento,  II 
qoali  nel  castello  erano  scampati^  mcnarono  davanti  al’impe* 
rador ; el  quale  non  perdonando  ne  ala  etk  nh  al  sexn  mu· 
liebre , a tutti  fece  tagliar  la  testa  , et  poi  fece  fabricare  ima 
torre I in  la  quale  fece  murare  le  dicte  teste,  componendo 
una  piera  in  una  testa , mostrando  el  volto  delle  teste  verso 
la  ragione  piu  patente  dalla  ρίά  scoperta  faocia  della  torre. 

£1  quale  spectaculo  horribile  et  inmane  rimase  in  Asia  ad  ez* 
empio  de  Christiani  et  memoria  eterna  della  Scithyca  crude- 
litade.  Due  citade  sono  site  nel  lito  de  Ionia,  nominate 
Phoce  nove  et  Phoce  vecchie*  Le  nove  Phoce,  avanti 
che  li  arivassc  Demir,  se  diede  et  sottomise  a lui  con  certe 
conventione  de  pace.  Le  Phoce  vecche,  che  erano  subiecte 
al  signor  de  Metilino , reraase  nel  suo  stato , fin  che  Demir 
andb  alo  assedio  delle  Smirne ; ct  essendo  occupato  in  tale  as- 
sedio,  mandb  suo  nepote  ale  Phoce  vecchie,  ei  quale  hares- 
se  a contemplare  quella  citade  et  el  suo  sito , et  depinxere  in 
tabula  , et  de  pinta  portarela  al  suo  conspecto.  Inteso  questo 

76  el  signor  de  Metclino  subito  montb  in  galia , et  venne  alie 
Phoghe  vecchie.  Et  bavuto  colloquto  coi  nepote  de  Demir, 
se  accordaro  et  confederandose  inseme,  et  rimaseno  ami-* 
ci.  £t  cumulato  el  barbaro  de  ricchi  doni  dal  signor  Chri- 
stiano , luno  a cavallo , 1'altro  in  galia  montb..  Tornando  ad- 
unque  el  nepote  de  Demir  ale  Smirne , trovb  la  citk  minafa 
da  le  fondamenta.  Lassando  adunque  quella,  venne  in  Epheso  ; 
al  quale  da  ogni  parte  conveniano  li  exerciti,  H quali  copri- 
va  tutte  le  provinti^ , perchb  partendo  Demir  de  Angira  fece 
far  publici  comandamenti , che  tutti  li  soi  satrapi  oon  le  sue 
squadrc  dovesseno  adunnrse  in  Epheso,  et  da  Epheso  poi 
far  la  volta  per  tornar  in  la  lor  patria.  Messo  adunque  el 
grande  stendardo  in  Epheso  li  demorb  zorni  trenta ; et  con- 
gregati in  quel  loco  tutti  li  citadini  et  habitadori  delle  cita· 
di  terre  et  castelle  circumstanti , con  diversi  tormenU  de 
ferro  et  de  foco  da  loro  extorseno  Toro  et  YnrzeatOy  de 
riche  Λ'este,  et  le  pretiose  supellectile,  le  quale  dalli  auliq^ui 
progenitori  loro  huveano  successo.  Da  Epheso  partito  «ndb 
ad  Mylesla  metropoli  de  Carya  , tra  Lycia  et  Ionia  l ove 
tanto  aspero  inverno  ct  lazaro  reddo  li  azonze,  che  tutti  li 
animali  terrestri  volatili  et  aquatici,  come  se  in  cristali  Co«- 
sino  transformati,  aizando  morivano.  Partendosi  Ii  Tartari 
da  una  citade  per  andar  ad  uo*altra,  quella  che  lassata  re-. 

77  maniva  tanto  inanita  et  exausta,  che  io  quella  non  se  aldiva 
piu  voce  de  animali  ne  de  iicelli  domestichi,  nb  pianto  de 
creatura  humana.  Ma  come  li  pescatori  , che  la  trac:ta  dal 
pelago  in  terra  tirano , tutti  li  pesci  grandi  et  pesctnliai « 
anche  le  vilissime  granceole,  strinzendo  racogiiono  Ira 
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loro  partfno  et  dividino , cosi  queste  zente  Soilhkhe  lass& 
h Asia  desfacta  et  destriiota.  Da  Milesia  andarono  in  la 
Phrigia  superiore,  la  mial  li  Turchi  chiamano  Charasser»  In 
qaesto  loco  Paiasith  aopo  molti  assalU,  da  Ia  adversa  for. 
tuoa  et  dal  superbo  viocitore  molte  inzurie  rezevnte,  misera, 
mente  parti  da  qnesta  vita ; et  molti  dioono  che  de  sua  vo* 
iaot^  togliendo  el  veneno  se  ucoise,  perch^  Demir  voleva 
ehe  vivesse  per  menarlo  In  Persia  et  nel  teatro  mostrarlo 
sili  popoli  de  Persia  triumpho  della  sua  victoria , et  casti, 
gatolo  poi  farlo  oon  vergogna  morire·  £ssendo  adunque 
Paiasith  ala  morte  vicino,  ieoe  dir  a Demir  queste  parole· 

0 Demir , ecebo  che  io  horamai ' mnto  la  vita.  mia.  muta* 
anche  tn  la  mente  tna  inverso  di  me,  et  benignamente.  guar** 
da  el  mio  morire , et  in  la  sepultura  edifiemta'  per  me  fame 
aepellire.  Queste  parole  habiando  aidite  el  TartaiO,  se  voiso 
ad  misericordia,  et  iocon  tineo  te  fece  liberare  cento  delli  ser-* 

▼i  de  Paiasith , et  a qnelli  comando  che  portasseno  el  carpo  78 
dei  sno  signore  in  Bursia , et  in  la  sepultura  fheta  per  lui 
lu  facesseno  sepellire  : Demir  partito  da  Phrygia  de  sopra 
ando  al  Licaonia  et  defi  a Caesarea,  dapoi  in  la  AraOenia 
picoola  et  grande,  compiendo  anno  uno  fora.de  la  Persia· 
Compito  nno  anno  intrb  in  la  Persia  come  gloriosD  vincetor ' 
di  duchi  et  conqnistator  delle  proviotie,  portando  tante 
spogiie  et  tanta  preda  quanta  nisuno  altro  tyranno  de. Per. 

^ia  mat  portasse.  Ma  tornamo  ormai  alii  posteri  dubhi  do 
Ottomanni,  et  vedamo  come  h cazuta  in  quelii  la  bona  for^ 
tana  dcl  ducato.  Lo  imperadore  Emanuei,  inteso  el  cazere 
de  Turchi  et  la  subbita  mutatione  della  fortuna  de·  Paiasith, 
lampa  cadente  da  cielo  , subbito  tornb  a Bisantia·  K1 
eoo  nepote  ii  ha  ceduto  el  temon  del'imperio ; et  lui  fo  man.. 
dato  in  la  insula  de  Limno.  £manuel  dalli  nobili,  de l·  pala. 

20  et  da  tutto*l  populo  con  molte  laude  solo,  impeebdore·  fo 
pronuntiato.  In  questo  tempo  Musulmano  passo  in  £uro<K 
pa  et  venne  alia  cith ; et  butatose  ali  pi^di  dello  imperadore, 
et  humilmente  a quello  supplicando  disse:  Saoro  impeirador,' 
con  ogni  humilth  et  reverentia  ala  tua  maieeth  nle  ricomani» 
do,  et  prego  obe  accepte  per  flgliolo,  et  io  teobeervarb  co«. 
>ne  patre,  tra  noi  non  sera  mai  ne  divisioi!»  ni  disct>rdiai{ 
Solo  to  prego,  me  oonstituiece  tprhicipp  <de>  Tratia·  et.  de 
tutta  la  terra  che  possedettero’  ii  micii  progenitori·'  i£t  per 
securith  et  ostatio  diede  afimperadore  uno  delh>  soL  minori 
Inidelii,  existen te»  ancora  intenera  etade  , ot  undifigUola  de 
2Ua  sorella  nominata  Facmathatu,  promeotendoU  rendere^g 
Salonichi  et  li  locht  de  Strimoni  perfine  al  Githotne  et  Pe. 
ioponeso,  et  tutCi  quclli  lochi  che  sono  intoroo  alia  citade 
da  Panido  perfine  a Saci*a  Boccha , che  in  lingua  Greca  se 
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cbiama  Hierostomioi  et  da  sacra  boccba  iinc  ad  Varaa,  con 
tutte  ie  terre  maritimo  che  sopo  poste  uel  pooto  £usiuu· 
Habuta  adunqiie  la  gratia  M usui  mano  secundo  che  i'bavea 
domanda  y lo  iraperadore  lu  mandb  in  Andriuopoli  ^ et  De» 
mitrio  Leondari^  bomo  molto  prudenteet  experto  in  le  cose 
belHce , mando  a prendere  Saiouichio , nei  quale  deschaEali 
txitti  li  Turchi  ddla  terra,  Fi^ntrodusse  Zuanni  Palleologo, 
et  publicolo  imperadore  .de  tutta  la  Thesalia·  £t  similmeo- 
te  deschazb  li  Turchi  da  tutte  le  citade  et  lochi  de  llmperlo, 
et  constitui  zentili  bomeni  Greci  prefecti  ct  govematori  per 
tutte  le  provintie·  Fo  in  quel  tempo  in  tutta  Tracia  pace 
et  tranquillit&,  ma  in  le  parte  de  Asia  grande  guerra  et 
turbatione  per  la  ;subbita  mutatione  di  principi  per  tuUl  li 
princijiati.  Passato  adunque  quello  fredissimo  in verno,  e 
auccedente  la  tepida  premavera , la  fame  et  la  peste  comin- 
zo  crudelissimam  ente  a dominare  per  tutte  le  citade  et  per 
. tutte  le  terre , che  da  i piedi  delle  zente  Scithiebe  erano  sta 
toGcate*  '£t  in.  questi  mali  tempi  iioo  manchorono  anefae  le 
giierre  Hiiitime  ira  li  popnii  et  li  principi , reliqoie  delU 
Turchi  cl  dcili  Tartari  , delle  guerre  pagsate»  Venendo  ad- 
unque Alixar,  fiol  de  Carmtan , con  lo  aiuto  de  Demir  Gao 
recupero  lii  imperio  paterno ; et  siinilmente  Archan , et  doi 
Bofiglioli  de  Athis,  Omur  et  £ses,  et  £lies  figliol  de  Manda- 
chia  recuperarono  Lydia , Ionia  , Caria,  Lycia  et  ultri  locbi. 
It 'quali  li  sOi  progenitori  per  avaiiti  buveano  con^istati· 
In  questo  tempo  li  iiglioli  de  Paiasith  remaseoo  in  Eoa. 
Mechiemeth  era  in  Angira  de  Galatia.  £t  perchb  non  bavea 
herede,  teiieva  conseco  Moses  suo  fratello,  el  quale  ancora 
era  io  puerile  ctade.  £ses  veramente  andava  errando  in  qua 
et  in  la,  non  havepte  dominio  ne  alcuna  ferma  mansione  in 
alcuno  Ipoo.  £t  similmente  Mustafas.  Onde  Mechiemeth 
inandb  da  Angira  uno  di  satrapi,  che  fo  de  suo  patre,  chia- 
mato  Themirtes , el  quale  liavesse  ad  conducere  Ese  in  le 
parte  de  Angira  , ad  fine  che  come  minor  fradello  sotto  de 
lui  podesse  vi  ver.  - Ese  pocho  tempo  poi  che  fo  conducto  , 
comenzo  ad  mover  guerra  contra  suo  fratello  Mecfaemeth. 
faavutolo  adunque  in  le  sue  forze,  Mechemeth  li  fece  tagliar 
la  testa.  - In  questo  tempo  che  Mechemeth  in  Galatia  cres> 
ceva  in  fhma  et  reputatione^  nel  ducato  dc  Ati$  verso  Ia  Io- 
nia se  levo  uno.  nominato  Zenait,  fioio  de  Gai*asubasi,  hutno 
magnanino  et  id  farte  militare  molto  famoso ; el  patre  dei  quale 
nel  tepom  de  Paiasitli  era  stato  governatore  dele Smime,  et  |>er 
haver  tenuto  longo  tetnpo  quel  ducato,  li  Smiroei  lu  observa- 
.vano  come  proprio  suo  signore.  Levatosi  adunque Zenaii  con 
circa  zinqueeeoto  Smimei,  apdb  contra  cl  figliolo  de  Atis,  cl 
quale  domiiiava  Epheso,  depopulando  et  guastaodo  tatlc  le 
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ville  et^  tutte  le  terre  de  Epheso.  Et  a poelii  zomi  poi  ao· 
cressiuti  zinquecento  altri  homeni  armati,  pose  el  campo  ala 
citi,  et  tanto  la  aiHIxe  et  combatt^  cbe  in  pochi  zoroi  el  fi*8i 
gliol  de  Atis  scampo  dei  castello , et  Zenait  se  fece  signor 
de  £pheso·  Preso  el  ducato  de  Atis,  Zenait  non  cessava 
ecrivere  in  Tracia  a Musulmano , dicendo : Io  sostengo  que- 
sta gueira  per  amor  tuo·  El  ducato  de  Atis  non  per  me 
tta  ]jer  te  lu  ho  aquistato ; sicbe  mandame  aiuto , che  coi 
bracao  della  fortezza  toa  io  possa  disperdere  li  iminici  toi· 
Musulmano  certe  non  fo  pegro  ad  mandarli  per  la  via  de  Ga- 
lipoli  ale  Smirne  gente  et  tbesoro,  perfin  che  Zenait  de- 
raaccio  li  posteri  de  Atis.de  tutto'1  suo  ducato·  Vegnando 
Ia  primavera  de  Tanno  secundo  dapoi  el  deluvio  di  Tai*tari , 
cl  Mcundo  figliol  de  Atis  manebo  de  questa  vita;  e*l  primo- 
genito chiamato  Omur , descacciato  dal  ducato  paterno , ri- 
corse  ad  Mandachia  suo  barba,  duca  de  Caria,  et  buttan- 
dosi  ali  soi^  pedi,  li  narrb  el  suo  infottunlo,  et  bumilmento 
li  domando  adiutorio·  Mandachia  benignamente  recevendo 
quello,  exaudi  le  sue  preghiere,  et  convocati  li  soi  princi- 
pali , congregi)  sei  milia  homeni  armati , con  i quali  menan- 
do  con  lui  Omur  venne  in  Epheso  , dove  era  Carusubasi 
con  bomenl  trb  milia·  Suo  figliol  Zenait  in  quei  tempo  se 
trovava  ale  Smirne·  Mandachia  comba tendo  Ja  terra , fece 
rechiedere  li  Ephesii  che  li  apriseno  le  porte·  Et  quelli  non 
vogliando  ala  ricldesta  consentire,  Mandachia  irato  £ece  met- 
ter  fuQco  alii  quatro  cantoni  della  citb , et  in  spatio  de  doi  8a 
zorni  tutta  la  terni  fo  bruxata·  Li  ciltadini  vedendo  le  sue 
case  , relicjuie  de  Tartari , vertirse  in  cenere , se  verderono 
a Mandachia·  Garasubasi  abbandonando  ia  cita  se  salvo  in 
Ja  fortezsL , in  la  ouale  contrastando  duro  fine  afautunno^ 
spectando  soccorso  aa  Zenaite  suo  bgliolo·  El  quale  per  esser 
con  poeba  zente  ale  Smirne,  non  possette  venir  al  soccorso 
paterno·  Curasubasi  d’ogni  speranza  de  soccorso  destituto,  aper- 
66  la  porta  dei  castello  et  ossi  fora,  et  buttandosi  ali  piedi 
de  Mandachia  humelemente  li  domando  misericordia·  Man- 
dachia restituto  Omur  suo  nepote  nel  ducato  paterno , fece 
ligare  Carasubasi , et  con  lui  li  Ottomannide  che  con  esso 
si  trovarono ; et  tutti  fece  portare  in  Caria  al  Mamolo  , et 
serrare  in  una  torre ; et  lui  poi  se  ne  torno  al  suo  ducato» 
Zenait,  aldite  le  cose  seguite,  con  una  fusta  navigando  ven- 
ne  in  Caria  al  Mamolo,  et  secretameute  fece  sapere  al  patre 
come  lui  era  venato  per  involarlo  con  i soi  compagni·  Quello 
lactosi  portare  de  bon  vino  in  abbundantia,  inebrib  tutti  li 
guardiani^  li  quali  vincti  dal  vino  et  dal  sonno  come  corpi 
morti  iaceano·  In  questa  commoditb  de  tempo  Carasubasi 
con  li  compagni  ^ che  erano  io  prexone , romperono  le  ηκΗ 
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ra  della  torre , et  con  le  corde  calandose  assirono  fora  et 
montarono  in  la  fusta , et  venneiO  alie  Smirne , dove  feceno 
grande  festa·  Zenait  poco  tempo  stette  in  reposo,  che  scri- 
pse  tuiti  quelli  homini  che  podevano  portar  arme,  et  andi 
contra  Omur , guastando  et  depredando  tutte  le  terre  fine 
ale  mura  de  Epheso,  et  combattuta  et  presa  la  cittii , molti 
cittadini  trucidati , Omnr  non  podendo  resistere  corsc  nd 
castello,  et  facte  aleone  bataglie,  et  molti  morti  da  ona  par· 
te  et  Taltra,  finalmente  yennero  in  accordio;  et  facta  pace 
et  confederatione  tra  loro  fecero  parentesa.  Zenaite  diede 
sua  figliola  per  mogliera  ad  Omur , et  abbraciando  ae  inseme 
come  patre  coi  figlio,  con  sacramenti  soll^nni  stabiliro  le 
promissione  et  la  parentesa  contracta  tra  loro,  promectendo 
Zenaite  anicliilare  ogni  amicitia  et  promessa  che  fketa  harei- 
se  a Musulraano»  Demoranti  adunque  el  socCro  e'i  senero  ia 
Epheso,  attendevano  a componere  le  cose  dei  ducato  et  le 
defierentie  delle  cittade  da  Meandro  verso  Artos,  Philadel- 
phia, Sardis , Nimpheon , fine  al  fiume  Hermonos·  Una  mat- 
tina  nel  levar  dei  sole  se  levb  una  voce  dei  populo  cfa’d 
dnca  era  morto,  et  levato  el  corpo  fo  sepellito  nella  sepolr 
tura  paterna,  posta  a pib  dei  monte  Timulo  vicino  al  castel- 
lo de  Epheso.  Per  la  morte  de  Omur  Zenait  levotose  ia 
alto , eiistimava  el  ducato  come  sua  beredita  paterna , et  fo 
chiamato  aphtonomo,  quasi  homo  senza  leze,  ducha  de  Asia. 
84  Ma  Musulman  dolentemeute  portando  la  rezevuta  ininria  da 
Zenait,  passb  in  Bithynia  et  in  Pursia.  Tutti  Pursiani  re- 
severa  quello  con  alegro  core,  offerendosi  per  amor  suo  voler 
morire.  Era  alora  el  tempo  della  primavera.  Gominsb  a scriver 
sente  d^arme  et  adunare  lu  exercito·  Zenait  anche  lui  se  appa- 
recchiava  alia  gnerra.  Coo  pochi  homini  montb  a cavallo,  el 
andb  Hyconion  metropoli  de  Lycaonia,  et  havuto  colloquio  coi 
Caraman,  descese  al  Gociagion,  dove  habbe  parlamento  oon  Car- 
mian.  £1  parlamento  havuto  coo  i prenominati  dnchi  fo  de  questo 
substantia:  Sapete,  o principi,  el  damno  che  bavete  sosteooto 
da  Paiasith.  Delii  patri  nostri  alcuni  forono  trucidati,  al- 
cuni  forono  iopiccati , multi  con  la  progenie  loro  mandati  in 
' exilio.  £t  delli  principali  nostri  lui  solo  se  fece  monarchia. 
Dapoi  veramente  che  quello  demon  io  per  el  iusto  iuditio 
de  dio  h sta  tolto  dal  volto  della  terra,  babiate  cara  che  la 
semenza  de  quello  dracone  non  ve  deglutisca.,  skhb  corte- 
ramo  la  testa  de  questa  fera  pessima  hora  che  comenaa  a 
levar  la  crista ; et  da  queila  hora  in  Ik  sempre  senza  peosie- 
ri  et  senaa  pavra  viveremo  vita  felice  et  iocunda.  Li  do- 
chi  habiando  inteso  el  parlamento  de  Zenait,  ben  compreso 
che  qucle  parolc  nascevano  dalla  sua  propria  caritk  , par 
sient^imeno  considerando  cl  fino  dela  oosa  andorooo  m 
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Eplieeoi  el  Caraman  oon  homeni  armati  XXX  miKa,  elCar* 
mian  con  X milia,  Zenait  con  V railia«  Masulman  dai'altra  ' 
parte  da  Prusia  andb  a Lupadio,  dove  facto  eJ  censo  de 
tutto*l  suo  exercito  forono  trovali  homini  fine  XXV  milia 4 85 
Et  lerandose  da  Lupadio,  Tenne  a Pergamo  nei  campo  de 
Meaomeno,  et  de  Γι  venne  a campo  ale  Smime.  IntesoMa-, 
eulman  la  conventione  tra  Caraman,  Carmian  et  Zanait^ 
stette  alquanto  suspeso:  pur  part\  daie  Smime  et  venne  veru 
eo  £pheso , ponendo  el  suo  campo  ad  nn  loco  chiamate 
MesauUon,  faoendo  ficcare  li  soi  paviglioni  spessi  et  stretti; 
et  fece  &r  le  fosse  intomo  ai  campo  et  levar  el  terreno , et 
in  mezo  se  serro  coi  sno  exercito , castrametato  sei  faore  de 
camino  lontano  da  Epheso  et  dalli  campi  dela  parte  contra«* 
ria>  la  quale  per  paura  non  osava  venir  a trovar  Mueulma* 
no;  nh  Musulmano  per  la  inequalith  non  andava  a lorq* 
Stando  Funa  et  Paltra  parte  ambigui  infra  li  soi  termini,  uno 
secretario  de  Musnlman  secretamente  andb  ad  trovar  Zenait , 
mostrandose  suo  amico , li  fece  intendere , come  Garauian  et 
Carmian  se  sono  accordati  con  Musulmano,  et  hannoli  pro- 
messo  questa  nocte  darii  esso  Zenait  ligato  in  le  sue  mane, 
et  cosi  hanno  facta  pace  et  amicitia  tra  loro*  Et  dapo  la 
tua  captivitb  li  duchi  cadanno  in  pace  tornaranno  ai  suo 
principato·  Habiando  inteso  queste  cose , Zenait , vegoando 
la  sera,  fece  far  grande  luminari  et  fochi  per  tutto^l  sno 
campo.  Et  lui  tolti  con  seco  li  piu  presti  cavalli , andb  a * 
Paiasith  suo  fratelio,  el  quale  era  governatore  nel  castello 
de  Epheso  ; al  quale  minutamente  naiTb  tutte  le  cose  che 
Iui  erano  state  notificate,  et  ricomandoli  la  guardia  della  ci- 
tb  fine  ala  matina.  Esso  con  el  resto  di  soi  soldati  andb  a 86 
Musulmano·  Circa  la  meza  nocte  le  guardie  de  Caraman  et 
de  Carmian  , le  quale  andavano  revedendo  le  statione  mili- 
tare, vennero  alii  paviglioni  de  Zenait,  et  nullo  fo  trovato· 
Zenait  veramente,  vegnando  Falba  dei  zomo  seguente,  colla 
corda  avincta  intoroo  al  collo  venne  alia  presentia  de  Mu- 
snlman , pianzendo  et  dicendo : Signor  mio , io  ho  peccato; 
sono  reo.  della  morte,  fa  di  me  quel  che  te  piace.  ceco  me 
colla  corda  al  collo,  son  subiecto  ala  pena.  Musnlman,  veu 
duta  la  humilitb  et  penitentia  de  Zenait,  se  roosse  ad  mise- 
rioordia  inver  di  quello,  et  remectendoli  el  commesso  pec^ 
cato,  Iu  vesti  de  biancha  vesCa.  Poi  el  domandb  dove  se 
trovavano  li  duchi  et  li  soi  exerciti·  Zenait  respondendo 
disse:  sono  in  Ephese·  Et  se  tu  voli,  damme  lu  exercito, 
ch*io  teli  menaro  ligati.  Musulmano  dubitando  de  doppio 
inganno  , cunctando  soprasedette , fin  ch’cl  sol  alto  da  Le- 
vante pareva  sopra  la  terra.  Poiche  le  cose  li  parsc  asse- 
curate  ^ montb  a cavallo  con  tutto’l  sno  exercito , snenando 
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con  seco  Zeoait  andb  io  £pbeso·  £1  Caranian  ei  CarmlaSi 
come  haveroo  predicto » cercati  li  tabernaculi  de  Zeuait  cir« 
ca  la  meza  oocte  et  noo  trovato  banno  ioteso  el  ira^ 

dimento ; per  el  quale  nelli  exerciti  delli  duchi  nacque  gniiH 
di  tumulti  et  perturbatione·  Alconi  cercavano  li  soi  caval- 
87  li ) alcuni  U gambell  9 altri  li  muli , per  oarchare  li  cariftsi 
et  le  veste  militare*  Altri  stavaoo  armati  et  apparecbiali 
a oombattere.  Levato  el  sole,  Iu  exercito  tuito  era^ annato 
et  mosso  dalle  sue  statione.  Li  bomini  da  cavaUo  stavaiio 
con  li  ducbi·  Lo  exercito  pedestre  con  i cariazza  era  asce- 
60  li  locbi  alti , et  baveano  passate  le  elisure  et  i lochi  diL 
ficili  verso  Meandro·  Passato  lu  exercito , li  ducbi  con  li 
bomini  d'arme  secundo  Tordine  de  retroguardia  paasarono 
le  disure*  Ala  quarta  hora  dei  zorno  Musulmao  passando 
per  el  ponte  verso  la  montagna  de  Galisio  con  lo  esereito 
venne  in  Epheso·  Molto  suadeodolo  Zenait  ch’el  volesse  per- 
jmquitar  li  duchi,  Musulman  noo  volse  aldire  el  suo  coiue- 
gUo , ik  per  la  natura  sua  equa  et  benigna , si  anche  p^  b 
versutia  et  infedelitb  de  Zenait·  fece  adunque  fiocare  b soi 
tabernaculi  sui  campo  de  Epheso , stativaodo  in  quel  loco 
mesi  quatro  sensa  alcuna  cura  dei  suo  ducato  , vivendo  disr 
aolutamente  in  taffurozi·  era  bomo  dedito  al  vino  et  alia  lo- 
xoria  et  a tutti  piaceri  corporali  quanto  alcuno  altro*  Mo- 
ses, el  quale  el  sermon  nostro  de  sopra  ba  mostrato  cbe^ 
88venetto  rimase  in  Angira  de  Galatia  con  suo  firatel  Mecbis- 
metb,  scampb  de  Angira  et  venne  a Sioopi , dove  domioava 
uno  signor  nominato  Spentiar  Turchomaoo,  el  qual  la  re- 
cevette  come  signore.  amicbabelmente  pregato  da  Moses  cbel 
facesse  passar  dal*aitra  parte  dei  ponto  £u$ino  verso  le  par- 
te de  Vulachia , fo  adempita  la  petition  de  Moses·  Passato 
in  Vulachia  se  scontrb  con  Milzi  Vaivoda , el  quale , iot^ 
chi  era,  onde  veniva,  et  dove  intendeva  de  andare,  lidie- 
de  libertb  et  spatio  de  andare  per  tutta  la  Vulachia,  et  br 
qaello  a lui  era  in  placere.  El  praefecto  della  Grecia  et  ii 
guardiar  delli  passi  dei  Danubio,  habiando  inteso^la  venata  de 
Moses  in  Ulachia,  scripseno  a Musulman  el  passar  de  Moses  et 
che  veniva  per  farse  dueba  de  Tracia·  Musulmano  certe  iniese 
queste  cose  presto  partendosc  da  Epheso  venne  a Lampsaco, 
xnenando  con  se  Zeoait , et  lassando  un  altro  ducha  in  Ephe- 
so per  tutta  la  provintia·  Et  arivato  a Lampsaco,  ^ 
edificare  a nome  suo  nei  lito  opposito  a Galipoli  una  foriis* 
sima  torre ; della  quale  fo  edificatore  uno  di  Gennesi , cbia- 
snato  Salagroso  de  Negron,  el  quale  per  la  sua  opera  et 
artificio  rezevette  da  Musulman  grande  summa  de  dinari·  Ve- 
nato adunque  Musulmano  in  Galipoli,  sentava  oontimiaDeotc 
8910  le  sdravixe  ebrio  e vinolento  | senza  haver  <mra  dei  docz· 


iTAucs  iNTEaensTE  incerto.  SqS 

to·  Ha  Moses  non  ceesava  continuamente  scrlvere  alii  ba^ 
rooi,  promectendoli  cose  grande,  se  aquistarh  el  dueato·  In 
questo  tenpo  che  Mosulmano  vivea  cosi  dissolutameute , 
Moses  a se  concUiava  U signori*  Coogregava  li  Turchi  daie 
parte  de  Hystro,  dalli  quali  veniva  chiamato  duca  de  tuUa 
Xracia,  de  Thetidia  et  de  Hdyrico·  Musulman  mando 
nait  capitanio  verso  le  parte  de  Bulgaria  et  de  Acridon« 
£sao  veramente  fece  la  via  de  Andrinopoli,  et  entrato  in  la 
dtii,  tutti  la  cliiamavti  salvatore  de  tuiti  li  boni.  £t  vera* 
mente  cosi  da  natura  predito  Musulman,  la  che  anduva,  in 
cita  over  villa , ove  ^morava , ricchi  et  poveri , et  quelli 
iclie  per  necessi^  mendicava  el  cibo,  tuUi  da  lui  veniva  so* 
veouti·  DettioraDdo  acTuuque  Musulman  in  Andrinopuli , 
congregato  . el  suo  exercito , et  quello  mando  contra  Moses , 
et  lui  sentava  alie  beverie·  Ma  quanto  Mhsulman  havia  lu 
animo  al  vino , tanto  Moses  attendeva  al  prineipato.  In 
Sophia  venne  el  conflicto  con  lu  exercito  de  Musulman,  et 
fi>  vincitor.  £t  la  fama  per  tutto  se  spandeva  che  Moses 
era  per  deventar  principe  de  la  Grecia.  Percosse  questu  fa« 
ma  le  orechie  de  Musulman  , et  che  in  breve  tempo  ferh  la 
intrata  in  Aodrinopoli , percbe  li  capitanii  et  tutti  li  valo« 
rosi  homini  de  arme  coiTivano  a Moses.  Levandose  adun·^ 
que  Musulman  dal  carco  della  ebraeta,  dirizb  el  suo  camin 
verso  Constantinopoli , cavalcando  con  pochi  homini  da  ca« 
vallo,  et  la  parte  de  quelli  abbandonato,  li  quali  audarono 
a trovar  Moses,  per  suo  infortunio  passo  per  una  vilia,  li 
liabitadori  de  quella  al  cavalio , alie  veste  et  alia  figura  co«  . 
gnobbeno  che  era  el  ducba^  tutti  correvano  a vederlo.  ziu- 
que  fratelU  de  quella  multitudine . se  trovo  piii  che  ii  altri 
iogordi  de  vederlo  piu  appresso»  guardandolo  se  accostarono, 
et  tutti  et  zinque  porta  vano  li  archi  et  le  saiette.  Turbato 
Musulmano  contra  el  primo  frasse  una  saietta;  el  qual^pro. 
cidivo  oasette  in  terra,  al  hora  contra  el  secundo  tirb  1 altra 
saieta  ; el  quale  similmente  ferito  cazette  ia  terra.  Li  altri 
ire  fratelli  subbito  se  forouo  accordati,  percbe  tutti  et  zio- 
que  forono  figliqli  d’uno  patre;  derizaiOu  le  saiette  contra 
Musulmano  , et  buttolo  da  cavallcf  ^ al  quale  subbito  cazuto 
in  terra  tagliaron  la  testa.  Moses  in  questo  tempo  fece  la 
sua  intrata  in  Andriuopoli  con  grande  stolo  de  laozaroli  et 
homini  armati  da  pede  et  da  cavalio.  con  grande  honore  fo 
chiamato  ducba  de  Grecia.  ha  vendo  intaso  la  morte  de  suo 
fratello  Musulmano,  molto  el  pianse,  et  mando  li  principi 
di  SOI  satrapi  ad  far  portar  cl  suo  corpo  in  Andrinopoli, 
et  da  Andrinopoli  el  mundo  con  grande  honore  in  Prusia , 
et  balo  facto  sepellire  nella  sepultura  cbe  Musulmano  per  lo 
suo  corpo  se  havea  facto  fabricare.  Moses  veramente  fece 
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far*  diligente  inquisitione  de  Tniterrectori  de  suo  fralello^s 
trovatoli  tutti  e tre , et  mandatoli  al  loco  nel  quale  havea 
91  emazato  Musidmaiio,  congregati  tutti  li  viiiani  dei  cosale, 
et  legato  chadauno  colla  sua  femina  et  con  i soi  iiglioii  fece 
eerrare  in  li  soi  tabernaculi , et  ntetier  foco  et  brume  H 
figlioli  con  li  genitori  et  parenti,  li  casamentl^  et  de  tatU 
la  villa  ieoe  cenere  et  poiuere.  Questo  fo  ei  eaerifitio  ch'el 
tyranno  fece  arauima  de  suo  fratello.  Queste  forono  1e  primitie 
delle  opere  nepbande  della  sua  vita  fotura·  ConvoeaCt  totti 
li  primati  de  Tratia , de  Macedonia  et  delle  altre  previhtie; 
dali  quali  bavnta  prima  plenaria  obbedientia , congregati  poi 
in  pleno  consilio  con  silentio  et  attentione,  Moses  in  mezo 
de  tutti  in  alto  solio  stando  cosl  contionando  disse.  O viri 
forti , amici  et  compagni , non  dico  servi , de  mio  patre,  be- 
ne bavete  cognosciuto  li  flagelli  et  le  vastitade  che  le  parte 
de  Asia  ha  sostenuto  da  Demir;  et  ptii  ehe  mio  patre  ii  ίο 
dato  come  uceilo  nelle  mane.  Altri  non  fo  ehe  facesse  des- 
cendere li  Tartari , li  Persi  et  altre  sente  externe  in  le  no- 
atre  habitatione  che  Constantinopoli  cen  quelli*  ohe  in  qed 
tempo  imperavano.  Et  mio  fratello  essendo  venuto  signor 
de  Tracia  et  de  molti  altri  lochi,  n^  a dio  n^  al  patre  mo^ 
atrb  mai  amor  ne  piet^.  Se  b lecito  a dire,  era  deventato 
Cauro,  che  in  Latino  significa  infidele·  £t  per  queSto 


dio  Iu  havea  abbandonato,  et  ha  dato  la  epada  dei  propfaeU 
in  le  mie  mane  per  tagliare  H Cauri  et  exaltare  li  Musulma- 
ni.  £t  per  tanto  non  h insto  nb  convensi  ohe  ConstantiDo- 
99 poli,  tanto  excellente  citb,  et  le  citade  Macedoniche,  et  bm- 
ximamente  Salonicfai , che  con  tanto  sudore  acpaistb  mio  pa** 
tre,  se  habiano  a possedere  da  infideli·  Et  sicome  el  mio 
patre  Ii  templi  deli  idoli  fece  templi  sacri  de  dio  ei  AA  suo 


I>rofeta  , cosi , se  a dio  piacerh , quella  cith  , matre  de  tatte 
'altre  citade , faremo  nostra  , et  lu  interfectore  de  mio 
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tre  feremo  venir  sotto  de  noi ; et  li  templi  che  sono  m la 
citade  imperiale , colle  nostre  virtude  feremo  case  de  eia- 
tione·  Alhora  tutti  quelli  che  attenti  stavano  ad  asooltaic 
le  nepbande  parole,  come  se  da  dio  fesseno  'vemite,  con 
grande  applauso  le  hauno  rezevute.  Adunato  adunque  lu  ei- 
ercito  primamente  discorse  la  Servia , perche  coi  dispolo 
Stefano,  fioio  de  Lazaro , non  se  accordava.  l>iseoiTeiido 
per  le  ville,  tutte  le  belle  creature  de  belli  corpi  prendeva, 
el  resto  tutte  amazava.  Tr^  castelli  prese  per  foram  de  bata- 
glia : li  castellani  tutti  fece  tagliare.  Sopra  li  corpi  de  Chri- 
stiani fece  destendere  le  tavole,  et  apparechiare  ano  convilo 
alii  soi  baroni.  De  Servia  partendo  tornb  in  Andrinopoli, 
do  ve  subbito  fece  apparechiare  bombarde  et  artegliarie  per 
rompere  le  mura  de  Constantinopoli.  Mandb  anche  uno  exer- 
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cito  in  Thetalih.  ad  In  assodio  de  Salonidu.  I lochi  vicini 
a Strimona  tutti  havea  za  preso , excepto  Gitunio·  la  perso- 
na det  ducha  ando  verso  Constantinopoli·  Emaouel  impe- 
radore  spectando  Itt  exercito  de  Moses , tolse  tatti  Ji  habi^  9S 
tadori  di  casali  et  delle  ville  deotro'  da  la  citade,  facendo 
le  campagne  braxare·  Posti  Moses  li  soi  padiglioni  non 
longi  do  la  oitb,  ogai  zorno  se  combatia  con  hodio  grande 
et  mortale  inimicitia^  ii  Tarchi  per  el  desyderio  et  inmode- 
rata  voglia  de  aquistar  la  et  li  Greci  indigoaniise  tante 
volte  da  queiia  zeote  barbara  esser  conbatutL  usciva  li  Ro. 
mei  de  la  cit^  et  abbracciavase  con  li  Turchi·  uno  Romeo 
eombativa  con  tre  Tarchi.  Multi  da  Tuoa  parte  et  Taltra 
morti  cadeva.  Ma  al'imperadore  queste  bataglie  non  piaci- 
vano,  percfa^  teniva  li  soi  homim  cari  per  el  mancamento 
come  la  papilla  deli  soi  ochl»  diceva ; che.  guadagno  faz5 
mi,  se  di  mei  ceato  homini  darme  ne  perdo  dece,  bencb^ 
Moses  de  mille  Turchi  ne  perda  cento  ? Ma  ali  Romei  Tani» 
mo  et  la  andatia  non  manchava  abhracciarse  con  Turchi· 
Uno  zorno  fo  pigliato  in  bataglia  da  Turchi  ano  delll  glo- 
riosi dei  polazo , el  quale  era  commensaie  de  Zuanni  Palco- 
logo , figliolo  de  Manuel  imperadore ; al  quale  hanno  taglia- 
ta  ia  testa.  Li  Romei  habiaodo  inteso  questo,  ussirono  fo- 
ra delle  porte,  et  con  grande  animo  et  desdegno  combactendo  94 
tolseno  ei  corpo  de  «mezo  la  stolo  di  Turchi,  et  dentro  alia 
citk  el  portaro.  La  sua  testa  da  Turchi  era  sta  presentata 
a Moses.  Alora  Nicolao  Notaras,  padre  dei  morto  , el  quale 
era  interpetro  de  Manuel  imperador , homo  molte  riccho  , 
con  molto  thesoro  ricomparb  ia  testa  de  suo  figliolo  ; la 
quale  poi  azonta  al  corpo  con  grande  pianto  fo  sepeilita· 
Ma  tomamo  alia  hystoria  nostra.  Vedendo  Manael  impera- 
dor la  crudelitb  insatiabile  dei  tyranno , et  che  la  sua  ini- 
micitia per  Ia  sua  malignitb  nou  era  per  haver  mai  fine, 
deliberb  notificar  a Mechemet,  fra tollo  de  Moses,  demorante 
ancora  in  Prusia,  che  se  ello  era  per  venire  alo  Scutario, 
lo  imperadore  Manuel  con  le  sue  galie  lu  menerh  a Constan- 
tinopoli·  £t  se  Moses  suo  fradello  se  conveuirb  et  abbrao- 
ciarasse  COO  lui,  Constantinopoli  serb  sua  casu  et  suo  securo 
hospitio  t ma  se  sequisse  el  contrario  , la  cita  sempre  serb 
SCO  fiolo  recepto ; et  con  faiuto  de  dio  et  suo  sera  vincitor 
della  impresa  et  conquistator  dei  ducato,  et  serk  figliolo  de 
l’im]^erador·  Machemet  habiando  con  aliegro  core  inteso 
le  dicte  parolc,  non  fo  pegro  a venire  a Scntario  con  tutto 
el  suo  exercito·  Lo  ^ imperadore  inteso  dela  sua  venula, 
colle  galie  apparccchiate  a quella  banda  arrivo,  et  con  inolta 
fissta  el  passb.  et  affrontatoie  con  Machemeto,  dopo  Ic  coniun- 
tioue  deiln. dextre  mane,  carite voli  basii  et  abbrazamenti,  et 
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oonvenlente  ealntatione  se  colligarono  et  confederarono  fase- 
me  con  vinculo  sacramentale  de  conservarse  Γαηο  Taltro  iti 
pace  et  amicitia  eterna.  et  cosl  sollenmemente  fermaU  la 
‘ amicitia  tra  loro , lo  imperadore  menb  Mechemeto  a Cod- 
stantinopoli  con  tutto’1  suo  exercito , facendo  festa  ivk  tomi 
per  Ia  sua  intrata.  £1  quarto  zorno  ussi  Machemet  della  ci- 
tk  con  tutto*l  suo  exercito  et  con  pochi  homini  darme  <U 
Grect.  venuto  al  conflicto  con  Moses  fu  superato  in  la  Inu 
taglia,  et  vincto  scampb  in  Constantinopoli.  Lo  imperador 
molto  lu  confortava  con  savie  parole , ctcitandolo  cbe  coa 
9$  forte  anime  se  apparechiasse  con  meglior  fortuna  et  masor 
favor  ala  secunda  bataglia.  Mose  veramente  ussk  ddli  con- 
fini de  Constantinopoli , menando  con  lui  tutto  lu  exercito 
de  la  Romania  , mettendose  in  ordine  alia  bataglia  oonlro 
Machemeth  et  contra  la  cith·  Et  Mechemeth  ussendo  fenif 
et  venendo  alie  mane  la  secunda  volta  con  Moses,  ancon 
fo  rotto,  et  fuzendo  scampb  in  la  cit&,  ct  da  lo  imperado- 
Te  benignamente  fo  rezevuto·  Alhora  Machemeth  granaemente 
perturbato  et  afflicto,  vedendose  la  fortuna  tanto  molesta, 
disse  a Io  imperador:  et  tu,  patre  sancto,  tenando  la  bilan* 
za  et  mirando  timorosamente  la  ienguetta  che  non  passe  ei 
la  sGudella  che  non  traboccha , non  mi  lasse  experimentar  la 
fortuna , ch*io  prenda  el  mio  nemico  o veramente  io  sn 
preso  da  lui.  Ma  in  veritk  te  dico  che  a ciascheduno  coi 
deto  de  dio  b scripto  in  Ia  fronte  qnello  li  die  intravenire 
inmutabilmente,  senza  alcun  remedio.  Comandaxne  adnoqoe 
che  io  con  li  miei  comenze  a caminar  per  la  mia  via , la 
qual  me  porte  verso  Andrinopoli.  Et  solamente  ora  per 
me,  come  patre  per  el  figlio,  come  sono.  Et  delle  cose  fu- 
ture dio  habia  la  cura·  Alhora  l’imperadore , aldendo  le 
parole  che  nascevano  darinfiamato  core , abinracciando  et 
basiando  quello  , comandb  se  apparechiasse  una  sollemne 
cena,  copiosa  de  molte  delicate  cose;  et  iubilando  et  con- 
gaudendo passarono  bona  parte  de  la  nocte,  dato  poi  riposo 
ali  ochi  , et  venuto  el  zorno , Mechemeth  uaA  dela  dtade. 
Et  havendo  partito  el  suo  exercito  in  doi  parte  , una  parte 
mando  verso  el  ponto  Eusino , Faltra  per  la  vxa  de  Andri- 
nopoli.  Moses  havendo  inteso  come  era  diviso  lu  exercito 
gfiin  doi  parte,  caccib  quelia  che  cra  andata  verso  la  parte 
dei  ponto  Eusino.  Et  scontrandosi  li  doi  exerciti,  quello  6e 
Mechemeth  fu  superiore.  Qitelli  de  Moses  vedendose  supe* 
rati , parte  de  loro  tranfuzzirono  'alia  parte  de  MeDchemetb; 
el  qua^e  volentiera  H rizevette.  Moses  havendo  visto  h 
fortuna  contra  de  (ut  tanto  impetuosamenie  essersi  rivoha . 
cominzb  a scampare,  et  incidentementc  cazette  in  una  palu- 
de. Et  essendo  cacciato  da  uno  di  satrapi  de  Mechemeth, 
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Mosee  revoltandose  amasb  quello  eatrapO|  che  tanto  ostina· 
tamentc  el  cacciava.  £1  servo  cie  qaeilo  che  fo  morto , so. 
prazonse  a cavallo,  et  taglih  el  destro  bracio  de  la  f palla  de 
Moses,  el  brazo  seperato  dal  basto  casette  in  la  palude.  Mo·* 

Bes  per  la  abbundantia  fluente  per  el  mutilato  membro  stran* 
goziato  cazctte  da  cavallo.  el  servo  subbito  corse  et  nuntib 
ύ ducha  la  ferita  e’l  caso  de  Moses  et  la  morte  dei  suo  pa-· 
trone·  Mandati  adunque  alcmni  homini  deli  valorosi  trova^ 
rono  Moses  morto ; et  levato  el  suo  cx>rpo  della  palude , el 
presentarono  a Machemcth.  El  quale  vedendo  suo  fratello^ 
pianse  secundo  Ia  loro  inhumana  usanza ; poi  mando  el  cor· 
po  ad  sepeli  ire  in  Bursia  apresso  li  soi  progenitori*  Meche* 
meth  lieto  per  la  conseguita  victoria,  ando  in  Andrinopoli^ 
et  con  grande  honore  rezevuto  fu  posto  in  la  ducale  sedia  pater· 
na ; al  quale  con  grande  frequentia  convennero  molli  ducha 
excellenti  signori  della  Grecia,  et  inclinando  come  al  loro  ducha 
promectivano  obbedientia·  In  quelli  zorni  che  Moses  era  in 
mazor  angustia  per  el  contrasto  de  Mechemeth  suo  fratello , 
Zenert  ascosamente  fuzette  dale  parte  de  Tracia,  et  per  lo97 
Elesponto  passo  in  Asia,  et  andb  alie  Smirne,  dove  congre^ 
gato  Iu  exercito  andb  ia  Epheso,  et  prese  la  cith.  et  taglia^ 
ta  Ia  testa  al  ducha  che  havea  lassato  Musulmano,  in  pocho 
tempo  deventb  signor  de  tutta  Ia  Asta.  Manuel  imperado.· 
re,  havcndo  inteso  la  prosperitk  de  Mechemeth,  li  mandb 
ambatadori  de  li  piu  excellenti  dei  suo  palazo^  de  li  quali 
la  commission  fo  che  con  ornate  et  conveniente  parofe  se 
alegrasseno  et  congratulasseno  dela  sua  prosperitk  et  della 
ascensione  alia  ducal  sedia  paterna  ; apresso  che  con  onesto 
modo  rechiedessc  et  confortasse  ei  ducha  cfa’el  volesse  atten« 
dere  le  inpromesse  che  falte  havea  a rimpei*adore  essendo 
ancora  a Constaotinopoli·  Mechemeth  rezevendo  li  amba· 
xadori  con  benigno  ct  alegro  viso,  con  efficacissime  promis· 
sione  sacramentale  proibise  rendere.  et  da  quella  hora  acluaL  . 
mente  se  spogliava  et  restitniva  al  sacro  imperador  tutti  li 
castelli  de  ponto  Eusino , et  casali  et  castelli  verso  Tetalia  et 
Propontide.  Cumulando  li  umbaxadori  de  molti  ricchi  et 
pretiosi  doni,  It  abbrazb  et  baxib  et  con  la  saota  pace  de 
dio  licentib,  conmictendoli  questa  risposta.  disse:  andate  et 
dicate  al  mio  patre  imperadore  di  Greci  , come  per  la  gra· 
tia  de  dio  et  con  Taiuto  dcl  mio  patre  imperadore  me  ho 
cento  la  potentia  paterna.  Da  mb  in  avanti  serrb  ad  obbe« 
dientia  sua  come  figliolo  al  pentre , et  roai  serrb  ingrato  nb 
discognoscente.  Comande  quello  che  li  place,  et  io  volen· 
tieri  observarb  li  soi  comandamenti.  Et  siraelmeote  abbrazb 
et  baxib  li  amhaxiadori  de  Servia  , de  Valachia  et  Bnlgnria 
«t  dei  ducha  de  le  lanide  et  dei  dispote  de  Lachiedemonia 
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^8  et  dei  principe  de  TAchaia»  Tuiti  sedendo  ala  ana  tafola  t 
manzar  confortava , et  ad  bevere  el  ponto  che  de  sna  maa 
Ii  eporzeva·  Dapoi  tuiti  con  Ia  pace  de  dio  licentib , coa 
gratia  et  amore  dicendo  a quelli : nuotiate  ali  vostri  signori 
che  a tuiti  io.  do  et  da  tuiti  rezevo  paoe·  Chi  feiue  h 
paze,  Talto  dio  della  pace  sia  coutiO  de  Iui. 

Manuel  imperador  vedendose  dal  crudo  et  tempestoeo 
mare  reducto  in  porto  tranquillo  et  in  stato  quieto , et  non 
havendo  alcuoo  che  lu  inquietasse , cominzh  a pensare  de  far 
le  noze  de  Zuanne  suo  primogenito  figliolo,  et  maudb  ari 
de  Rusia,  dei  quale  tolse  la  figliola  per  sua  nuora;  la  quale^ 
cambiandoli  el  nome  ^ chiamh  Anna,  havea  anni  XI^  aaando 
fo  menata  sposa  a Constantinopoli.  a tr^  anni  dapoi  la  άύ 
fo  infecta  da  una  sevissima  pestilentia,  la  quale  ad  nissnno 
grande  o piccolo,  riccho  o povero,  perdonava,  et  maxima- 
mente  traxeva  al  sangue  nobile,  consumando  anche  la  po« 

{mlarescha  multitudine.  £t  Anna  imperatrice,  tenera  polieL 
a,  ferita  dalla  pestifera  saetta  mori  in  sui  fiorir  de  fi  anni 
eoi.  de  lei  rimase  uno  tristo  desiderio  et  do^lia  et  pianto  in- 
consolabile  a tutta  la  citade.  Orchan,  hgliolo  de  Paiasitb, 
che  fo  per  pegno  dato  arimperadore  Emanuel  da  MusalmaD, 
come  ri  seripon  nostro  de  sopra  ha  dechiarato , fo  liberato 
con  Fatimachatu,  figliola'^de  sua  sorella,  la  quale  fo  remaii· 
data  in  Prusia , dove  convenientemente  Ib  enutrita  dali  po« 
eteri  de  Peiasith·  Orchan  veramente  remase  a Constantino- 
poli , da  tanto  amor  preso  de  le  lettere  Greche  et  deiia 
conversatione  de  Zuanne  primogenito  figliol  dePimperadore, 
che  come  la  morte  aborriva  li  costumi  e la  leze  Macometana. 
Dedito  adonqua  a II  studii  della  sapientia  Grecha,  et  tutto 
infiamato  de  ia  amore  della  fede  evangelica,  spesse  volte  ao- 
dava  al’imperadore , el  quale  con  grande  humilitli  et  devo- 
99tione  lacrimando  pregava  che’1  facesse  baptizare  et  insigoiro 
dei  sacro  erisma  secundo  li  comandaroenti  della  sancta  fede 
Christiana , confessando  lui  esser  Christiano , negando  el  do- 
gma Arabico  et  la  setta  Macometana.  Lo  imperadore,  ben* 
cbh  Gon  pietoso  core  lu  ascoUava,  ma  non  exaudiva  le  sne 
preghiere  per  non  esser  caxon  de  scandali.  In  quelli  zomi 
la  pestilentia  atrocissima,  piji  crudelmcnte  che  xnai  per  avan- 
ti,  da  ogni  parte  andava  ezpopulando  et  destruendo  la  ciU· 
£t  tra  fi  altri  teneri  corpi  nobili  et  innocenti  feri  questa 
Orchan p figliolo  de  Paiusitli.  £1  qual  sentendose  ferito, 
nuntio  al’imperador  queste  parole.  O imperador  di  Gred , 
o mio  signor  et  patre.  Eccome  presto  a quel  iudtcto  di- 
vino· £t  tutte  le  cose,  et  quelle  che  pih  ho  desideralo, 
non  vogliando  Iasso,  el  vado  Ik,  et  certamente  confesso  ch'io 
son  Christiano.  Ma  iu  non  me  dai  lu  pegno  de  la  iede  et 
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Ki  boUa  de  Iu  spirito.  Adunquc  cognosci  chc  se  io  mori- 
rb  sensa  esser  baptisato,  iiavei*6  a fare  accusatione  contra 
te  in  ^ello  incontaminato  iudicio  de  dio  omnipotente·  Snb· 
bito  rimperadore , inclinato  da  quclle  devotissime  et  cbri« 
stianissime  parole  y Io  babtizb ; et  esso  fu  susceptor  dcl  sa- 
cro fonte·  £1  seguente  zorno  el  novello , ma  perfectissimo 
Cbiisj^M  morette·  Lo  imperador  lu  fcce  sepcllire  con 
graoOTHonore  nei  monasterio  de  sancto  Zaanne  Baptista 
dei  Pr^romoy  in  loco  chiamato  TAchadcmia,  in  una  bella 
urna  marmorea·  Passando  tr^  anni  lo  imperador  £manuel 
deliberb  proveder  a Zaanne  suo  primogenito  iigliolo  de  no- 
vella sposa  9 et  maritare  Theodoro  suo  secondo  figUolo· 
Mando  in  Italia,  per  Zuanni  fece  menare  la  iigliola  dei  mar.  loo 
chese  de  MonferratOy  et  per  Theodoro  fece  menar  la  Bglio- 
la  dei  Signor  Malat^sta.  Et  essendo  venute  le  spose  in  la 
citade,  lo  imperadoi*e  fe^e  incoronate  li  figlioli  della  corona 
secando  le  leze  matrimoniali  y et  publicarli  imperadori  de 
Greci·  La  Bglioia  de  Mala  testa  et  Theodoro  suo  sposo  fece 
vtttire  de  yeste  imperiali,  ct  publicoli  dispoti  de  Lacedemo- 
nia·  Ma  lo  imperador  Znanni  non  se  alegrava.n^  se  con- 
tentava  dela  sua  sposa.  Et  bcnchb  la  donzclla  fosse  dei  sno 
corpo  ben  proportionata , et  fosse  bella  in  vista,  la  tresa 
bavea  come  oro  lucente  et  come  le.onde  fluviali  correnti 
fine  al  calcagno  fluente,  le  spalle  larghe,  le  braze  c’i  pecto 
ct  le  mane  coo  razonevole  proportione  respondenti,  li  denti 
come  in  cristalli , la  statura  dei  corpo  dritta , ma  la  faccia 
^ ii  labri  et  la  forma  dei  naso  et  deli  occhi  et  la  coropo- 
sition  dei  ciglio  difformu  ct  per  dir  una  parola  comuna , d' 
syanti  pariva  Ia  (^uaresima,  et  drieto  la  pasqua.  Havendola 
vista  si& cta,  lo  imperador  Zaanne  non  se  volsc  mai  con- 
tanzere  con  lei , nb  anche  mai  dormire  in  uno  lecto ; onde 
la  imperatrice  sola  in  una  camera  dei  palazo  se  ne  stava. 

Et  certe  Zaanne  imperador  pid  volte  liabbe  animo  de  man- 
darla  in  Italia  a casa . de  sno  patre : ma  cognoscendo  chc 
niolto  era  amata  da  l’imperador,  Emanucl  suo  patre,  dal 
suo  pensier  se  ritenne.  Ma  la  imperatrice  vedendo  dcl  suo 
sposo  la  mente  ogni  hora  pih  dura  , et  per  quanto  lei  exi- 
stimava,  inmutabile,  penso,  come  alfin  fece  , torse  de  me- loi 
KO.  Et  stando  in  tali  pensieri,  mandb  per  li  Zenuesi  de 
Galata  , ali  quali  maoifestb  la  sua  intentione  dei  partire.  Uno 
torno  usaita  della  eitade  andb  in  uno  delcctevole  zardino  con 
ma  savia  matrona  della  sua  lengua,  et  con  pochi  zovani 
i quali  havea  menati  dalla  casa  dc  suo  patre , mostrando 
on  la  amenitb  de  qnei  zardino  voler  alcgrarc  el  suo  cuor 
lesconsolato.  Vedendo  la  sera  una  fusta  beno  armata  et  co- 
erta  delH  piu  honorati  homini  de  Galata  secundo  lordine 
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dato  9 se  accostb  alla  riva  dei  zardino  9 et  rezevota  Ia  io- 
peratrice  in  la  fusta  con  grande  honore  fo  menata  al*altra 
nanda*  Tutti  quelli  de  Galata  le  vennero  incootra  con  li 
debiti  honori  et  inclinatione  secundo  el  modo  senrico  con- 
sueto alia  imperatrice·  Quelli  della  citk  non  haveano  an- 
cora inteso  la  tacita  partita  de  la  imperatrice.  Ma  la  mati- 
na  a quel  zorno  s^[uente  li  nobili  dei  palazzo,  con  grande 
molestia  et  displicentia  sostenendo  la  iniuria  et  victuperio 
rezevuto  da  quelli  de  Galata , se  appareccfaiavano  discorrere 
et  guastare  u borghi  de  Galata·  Ma  Emanuel  imperadore 
non  permettiva  9 bench^  a Zuanne  suo  figliolo  grata  fosse  Ia 
partita  della  imperatrice·  In  quel  tempo  se  trovava  in  por- 
to una  nave  de  Zenuesi  molto  grande  9 apparechiata  per 
andare  in  Italia ; in  la  quale  la  imperatrice  montb  con  gran- 
de gloria,  et  splicate  le  vele  se  ne  venne  verso  Ponente, 
havendo  solamente  guadagnato  la  corona  colla  quale  fo  co- 
ronata· Soleva  spesse  volte  dir  quella  sapientissuua  impera- 
loatrice:  baste  a mc  questa  corona  in  testiraonianza  ch*io  sodo 
imperatrice  de  Greci:  di  grandi  tbesori  dello  imperio  ca- 
duco altri  habia  la  cura.  Zonta  ali  confini  dei  marenesano  de 


. Mooferato,  et  baveodo  inteso  la  sua  venuta  li  excellenti  dei 
chesano , coi  fratel  Marefaese  ussiron  della  citade  et  andarono 
incontro  ala  imperatrice ; la  quale  honore volmente  accepta- 
ta, con  grande  frequentia  de  nobilissimi  cavalieri  fo  accoin- 
pagnata  fine  ale  scale  dei  jpalazo  paterno.  Ma  la  imperatri- 
ce rinuntiando  alie  cose  dei  mundo  se  elesse  per  sua  abits- 
tione  uno  di  monastieri  della  citade , nel  quale  visse  tntta 
la  sua  vita,  dedicando  a lesu  Christo  !a  sua  vergioitade, 
megliore  sposo  che  quel  che  havea  lassato.  Tornata  la  im- 
peratrice in  la  patria  sua  Zuanni  imperadore  mando  ad  Ale- 
xio  Comino,  imperador  de  Trapesonda,  a donoandar  soa 
figliola  per  sua  legitima  mogliera;  la  quale  per  la  sua  hone- 
sta et  bella  forma  piazuta,  el  contracto  el  matrimonio,  fo 
menata  a Constantinopoli.  Ei  patriarcha  loseph  secundo  el 
ritu  imperiale  et  le  sacre  leze  matrimoniale  quella  donrelb 
per  parole  de  parenti  coi  suo  sposo  sollemnemen  te  conzonse; 
et  poi  chiamata  fo  dt  Greci  imperatrice·  Celebrate  le  noze, 
Io  imperador  Emanuel  parfi  da  Constantinopoli  con  molte 
galie , et  andb  contra  el  principe  de  la  Acbaia  ; el  quale  ex* 
pugnato  con  suoi  nepoti  et  altri  descendenti  de  casa  de  Na- 
vara,  presi  menb  a Constantinopoli,  lassando  Theodoro  aoo 
secando  figliolo  dispoto  de  tuito  el  Peloponeso·  £t  passsndo 
per  Galipoli  scontro  Mecberoetb,  el  quale  havendo  mostrato 
alo  imperadore  grande  amore  et  fede , alegramente  eotrb  ie 
la  galia  imperatoria , assedendo  familiarmente  alia  soa  tavob 
loSnel  convito  imperiale;  et  da  esso  imperadore  el  da  tntti  li 
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soi  sati^pi  fo  grandcmentc  festlzato  et  honorato.  Da  poi 
msito  Mecliemclli  cie  la  Galla  , lo  iroperaciore  con  la  sua 
armata  torno  a ConstantinopoU,  e*l  patriarcha  con  tutto’l 
clero  Constanti nopolitano  uscendoH  incontra  fora  dela  cita- 
de  con  laude,  gloria  et  canti,  Iu  accompagnb  fine  al  suo  pa- 
laro. Mechemeth,  ordinate  et  composte  le  parte  de  Grecia 
sublecte  al  suo  -ducato,  passo  netle  parte  de  Oriente,  et 
zonto  in  Prusia  instaurb  et  renovo  li  edificii  desfacti  et  con- 
Sfunati  dal  foco  dei  Caramano , pcrchb  quando  Mechemeth 
veone  a Constantinopoli  contra  Moses,  el  Caramano  se  par- 
ti de  IcoDjo  et  colla  sua  potentia  venne  a Prusia , et  desfe- 
ze  puella  cith , et  le  osse  de  Paiasith , patre  de  MechemeUi , 
cavo  della  sepultura  et  buttole  nel  focho.  £t  questo  percbh 
Paiasith  per  avanti  havea  tagliata  la  testa  al  patre  de  Cara- 
man  in  Iconyo.  Descendendo  Mechemeth  in  Asia,  trovo  che 
Zenait  se  era  fatto  signor  in  quelle  provintie  pih  grande  che 
non  era  la  sua  opinione.  Et  essendo  venuto  Mechemeth  a 
Pergamo  de  Asia,  nuntib  ad  Zenait  che  li  dovesse  cedere  la 
signoria.  Zenait  non  intendendo  cederli,  fece  communire  e 
ben  fenire  tutte  le  sue  fortezze,  et  apparechiatose  a la  guer« 
ra  , specta va  la  sua  veiiuta.  Mechemeth  venne  coi  suo  ex- 
ercito ad  Chymin , et  rechiedendo  che  li  desseno  la  forteza  104 
che  se  teneva  per  Zenait,  non  vogliandose  rendere  per  for. 
za*  la  prese.  lil^rati  li  citadini , li  homini  da  arme  tutti  fece 
morire.  Partendose  da  Chymin , venne  alo  assedio  de  Me* 
nomenon,  dove  era  uno  ben  munito  et  forte  castello  Arcan- 
gelo ; el  quale  da  Turchi  poi  mutanteli  el  nome  fo  chiaq^- 
to  Caiaxicmi.  Questo  locho  per  forza  de  bataglia  fo  preso· 
Onde  partendose  venne  ad  Ninpheon , cl  qual  loco  combat- 
tuto  fo  preso.  Et  da  Nympheo  venne  ale  Smirne.  Questa 
terra  de  Smime  Zenait  favea  ben  munita  de  grosse  mure  , 
de  moiti  homini  d*arme  et  ogni  munitione  da  defendere  et 
offendere.  Havendo  adunque  Zenait  in  questa  ben  fornita 
terra  de  Smirne  lassato  sua  matre  , suo  fratello  et  li  soi  fi- 
glioli , Iui  con  la  sua  persopa  andb  in  Epheso , lassando  per 
governador  de  castel  de  Nimpheon  el  suo  schiavo  et  xenero 
chiamato  Auduliat.  £1  qual  siando  poi  preso  nel  castel  de 
Nympheon  da  Mechemeth , fo  presentato  a Paiasith  messagio. 
Questo  Paiasith  havea  grande  podere  con  Mechemeth,  et  per 
sua  fede  Iu  havea  facto  principe  dela  sua  corte.  Essendo 
adunque  anchora  in  Tracya  Paiasith  coi  suo  duca  Mechemeth, 
soripse  una  lettera  ad  Zenait  de  questo  tenore.  Se  tu  voli 
eeser  sig[nor  de  Ionia  et  dami  non  haver  alcuna  adversitb  , 
da  me  la  tua  figliola  per  mia  sposa  secondo  le  leze  matrimo-  loS 
oiale,  et  da  quella  hora  in  poi  viverai  senza  pavra  nel  tuo 
d cacato.  Ma  Zenait  vogliando  mostrar  la  sua  superbia  et  vav 
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na  gloria,  in  prcscntia  dcl  portador  de  quella  lettera/et  pre« 
eente  Auduliat,  essendo  fin  quella  hora  suo  schiavo,  dis$e 
verso  Auduliat : de  chi  <sei  tu  servo?  Quello  respondendo 
dissc  : de  Xua  Signoria.  Zenait  ancora  domandando  disse : 
de  che  genera iion  sei  tu  ? Auduliat  respondendo  disse:  de 
Albanitti.  Et  de  che  leze?  Alhora  Audulat:  io  era  toiede- 
le;  alhora  sono  Mosulmano.  Zenait  veramente  voltandose 
verso  li  soi  haroni  disse  : ecco  che  nel  presente  somOi  in 
presentia  de  tutti  voi , do  Ia  mia  figliola  secotido  le  leze  ma- 
trimoniale al  mio  servo  Auduliat,  et  faccio  quello  libero  et  niio 
genero  da  questo  zorno  , et  uno  di  mei  parenti  dela  mia  casa« 
Tutti  veramente  che  sentevano,  laudavano  Zenait  EI  quale 
nprendo  poi  Ia  sua  boccha  verso  el  nuntio^  disse  queste  pa- 
Tole:  nuntia  ai  tuo  signor  Paiasith,  come  io  ho  tollo  zenero 
dali  Albanitti  , et  come  era  servo  per  oro  comparato,  et 
come  h ad  signor  simile  d*aspecto  , piii  zouane  de  lui,  et 
pia  savio  de  lui·  El  nuntio  certamente , ' senza  dimora  tor- 
nato al  suo  signore , referi  delle  parole  dicte  tutta  la  sub- 
stantia. Da  qnclia  hora  Paiasith  concepette  nel  suo  pello 
hodio , et  nutricandolo  ogni  hora  cresciva  contra  Zenait  et 
contra  Audulat  ^uo  genero*  Capitato  el  tempo  al  suo  desj- 
derio  oportuno , che  Audulat  fo  preso  nel  castel  de  Njm- 
pheo , li  fece  tagliare  Ii  coglioni  et  fecelo  Eunucho.  Ma  tor- 
namo  horamai  ala  hystoria  nostra.  Essendo  venato  Meche* 
meth  alie  Smirne,  et  havendo  circundata  la  terra,  trovb  el 
o6  grande  magistro  de  Rhodi  con  trb  galic  renovar  et  instau- 
T0te  el  castel , el  qual  fu  desfacto  da  Demir  Gan.  Et  iotesz 
la  venuta  de  Mechemeth,  li  signori  dele  insule  circumstante , 
contra  el  voler  de  Zenait,  vennero  ale  Smime  a prestarob- 
bedientia  a Mechemeth*  Et  questo  per  doc  caxone : la  pri- 
ma pei*  la  humanith  et  grande  potentia  de  Mechemeth , 1^ 
secunda  per  la  superbia  incomparabile  ct  inhumana  crude- 
lith  de  Zenait.  Vennero  adunque  Ii  nobili  dele  Fochia,  aleo- 
ni per  mare , alcuni  per  terra , e!  Carmian  dela  Frisia  su- 
periore, Mandachia  de  Caria,  el  signor  de  Mitilino , liMao- 
nesi  dc  Asio,  li  fereri  de  Rhodo  con  le  galie.  Et  tntti 
promiseno  dare  obbedientia  et  adiutorio  a Mechemeth  ad 
desfatione  dei  commune  inimico  Zenait.  Li  quali  tutti  eoo 
benigno  et  gratioso  accepto  forono  rezevutt  da  Mechemeth. 
Dexe  zorni  combattendo  demoro  intorno  alie  Smirne,  escr- 
citandose  quelli  dalle  insule  per  mare  dagando  ogni  aiulorio 
possibile  a Mechemeth.  Ali  undezi  zorni  dela  asedio  la  ma- 
tre de  Zenait  et  la  mogliera  con  i figitoli  'se  renderooo  a 
Mechemeth,  confessando  li  loro  errati  et  domandando  re- 
missione et  penitentia.  Rezevute  adonque  le  SmiiOe  in  suo 
dominoi  Mechemeth  fecc  in  molte  parte  della  terra  expianere 
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le  imrO|  lassando  anche  in  alcnne  parte  Io  mora  et  aknini 
babitadori  per  memoria  dele  cose  passate·  In  questo  tempo  107 
« ^ran  magistro  edificava  una  grande  torre  nella  boccha  dei 
porto  y el  havela  za  levata  piii  dela  mita·  Mechemeth  vera· 
mente  vedendo  ia  forteza  , la  nocte  per  li  soi  Turclii  ia  feze 
desfar  fin  aii  fondamenti.  El  magistro  vedendo  Ia  matina 
i opera  sua  desfacta,  grande  despiacere  rezevette,  et  subbi·* 
to  andb  al  ducha , molto  doleodose  dei  suo  castello  desfacto, 
mostrando  quello  esser  sta  fabricato  nelli  zorni  de  Atin, 
azoch^  Rhodi  non  fosse  consumato  da  predoni^  et  se  non 
ransentirb  che  sia  restaurato  el  castello  9 potrh  seguire  soan* 
dali  et  guerra  non  piccola  trq  la  sanctita  dei  papa  et  la  sua 
tigDoria , con  nerditione  de  non  piccola  parte  dei  suo  duca-» 
to,  Mechemeth  benignameote  ascolth  le  parole  dei  gran  ma- 
gistro,  et  con  Tanimo  quieto  rispose,  percfae  la  paura  delli 
Tartari  ancora  sollicitava  le  anime  di  Turchi.  Disse  adunque: 

10,  patre  venerando , vorria  esser  a tutti  li  Christiani  dei 
mundo  cortese  benigno  et  liberale  9 perch^  cosl  se  convieno 
al  nos^o  ducafo,  lar  bene  ali  boni  et  punir  li  nocenti.  Ma 
pur  si  convene  haver  cura  deli  lochi  nostri  et  consideraro 
1 utile  deli  nostri  subditi,  perchh  essendo  venuto  in  questo 
parte,  moltt  di  mei  Mnsulmani  stimula  la  mia  mente  dicen- 
ti; benchfe  Demir  ha  fatto  assai  male  in  Asia,  ha  pur  fatto 
questo  bene,  che  ha  lassato  de  lui  grande  memoria  in  Io- 
nia, lassando  rui  nato  et  desfacto  el  castello,  el  quale  era 
ia  Smlrne  sotto  el  dominio  di  fereri  de  Rliodi ; per  el  qua·· 

Jc  castello  tutte  le  anime  di  servi,  che  la  benigna- ibrtuna 
per  sorte  havea  concedutp  in  servitu  de  Musulmanii  scampa-  108 
vano  da^  noi  per  la  via  d^  questo  castello , et  da  le  fuste 
di  coi^ari  veni  vano  esportate  et  liberate·  tfpresso  li  aitri  dam- 
ni, li  fereri  de  Rhodi  colla  oportunith  de  questo  castello 
feranno  guerra  senza  fine  per  mare  et  per  terra  con  tuito 
e/  tuo  ducato ; sichb  se  Demir  se  chiamava  imperio,  tu  serai 
piu  imperio  che  Demir  tyranno , se  consentirai  che  tal  ca- 
stello sia  instaurato.  Sicho  quel  che  tu  domande,  patre  ve- 
nerando, io  non  posso  fare.  Nientedimeno  sia  facta  la  tua 
volunth  , et'la  domanda  di  Turchi  non  sia  denegata.  Io  te  ' 
do  loco  nelli  confini  de  Caria  et  dc  Licia*  Et  va  , edifica 
qual  castello  tu  yoli«  Alhora  el  gran  maistro  disse·  O du- 
cfaa , dame^  loco  che  sia  sotto  la  tua  iurisdictionc , et  non 
nie  mandar  nelli  confini  daltri*  El  ducha  respose:  io  te  do  de 
niiei  confini,  perchb  io  ho  data  la  provintia  a Mandachia  ; 
et  de  questo  non  haver  pensiero.  El  grande  maistro  faavuto 
^1  comaiidamcnto  a Mandachia,  che  Ii  consignasse  el  loco,  se 
parti  et  siiiiilmente  benignamento  exaudite  le  domande  de  li 
s%oori  de  Asio , de  Lesbo  et  dele  Foce , tutti  abbrasando 
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con  amore  et  con  pace  da  se  licentin.  La  matre  de  Zeoait 
aecondo  el  costume  Serviano  ηςη  cessa v a precare  con  ogni 
humilitlk : pur  al  fioe  fo  exaudita , et  suo  fiolo  fo  Uberato 
dala  morte.  Questo  se  cra  renduto  ct  ricomandato  a Ma- 
chemeto  j al  <juale  con  sollemni  sacramenti  fece  promissione 
logesser  sempre  constante  et  fidele  con  i soi  descendenti,  et  ba« 
ver  li  Ottomanide  per  soi  signori  et  dispoti.  La  provincia 
lassb  a Snsmano  de  Alexandro , comandando  che  Zeoait  con 
lui  andasse  in  Tracya.  Avendo  adunque  bene  ordinate  le  cose 
de  la  Natolia , ritornb  in  la  Disi , zob  in  la  Romania.  £l 
arcivato  a Galipoli , cominzb  apparecchiare  armata  cootra  d 
duca  de  Nesia  et  contra  le  altre  insole  defArcipelago,  \e 
quale  erano  sotto  la  sua  signoria.  Et  questo  percite  ei  dudu 
wbe  molto  adesdegno  che , essendo  lui  a le  Stuirne  et  avanU 
trovandose  in  Andrinopoli,  el  duclia  de  Nexia  non  era  mai  re- 
nuto a visitare  et  inclinare  ala  sua  Signoria,  come  havea  facto 
* li  altri  signori.  Descendente  da  Galipoli  TariData  de  fiiste  et 
galie  trenta , sotto  el  governo  de  Galispei  armiragUo  de  la 
Romania,  venne  in  Andro  et  Antipario,  ad  Melo  et  ad  al- 
tre molte  insole  Cyclnde;  et  accolte  molte  anime,  et  facti 
grandi  damni  in  TEgeo  pelago,  torno  a Galipoli·  La  excel- 
lentissima signoria  de  Venetia  babiando  inteso  questo  inopi- 
nato assalto  de  Mechemeth  contra  ei  ducha  de  Nexia,  non 
piccola  molestia 'ne  recevete,  perdie  el  ducha  se  era  a Id 
ricomandato , et  a lei  prestava  obedientia , et  levava  finscg- 
na  dei  vangdista  San  Marea  Yegoando  adunque  la  pnma· 
vera , Ia  Signoria  armb  X galie  per  guardia  dei  golfo  Adria- 
no,  Nigroponte , Candia  et  le  insule  de  FArcipelago.  manda- 
rono  septe  . galie , et  tutte  bene  annate , sotto  governo  dd 
Magnifico  Miser  Aluise  Lordano,  valoroso  Capitano  Gene- 
rale· Vennero  fine  a Tenedo,  et  deH  entrarono  in  lu  Elcs- 
ponto , et  passarono  Lampsaebo.  Le  galie  Turchesebe  sta- 
vano  nel  porto  de  Galipoli  apparecliiate  per  ussire.  Li  Ve- 
netiani in  quella  hora  nebbene  vista  de  una  vela  piccola,  b 
iioqual  veniva  de  Gonstantinopoli , pensando  che  fosse  de  Tur- 
.chi,  mandarono  una  galia  a prender  quella.  Anche  li  Tor- 
chi  pensando  che  quella  vela  tosse  ussita  della  sua  annata,  se 
mosse  con  tutte  le  galie  et  fuste  a soccorso  della  mal  oognoi- 
ciuta  vela.  Ma  la  verith  fo  che  quella  era  uno  navilio  de 
liCsbo , el  qnal  veniva  da  Gonstantinopoli.  Miser  Aluise  L>- 
redano  , valoroso  Gapitanio , vedendo  le  galie  Turchesche 
tutte  ussire  fora  ala  fila  contra 'la  sua  galia,  subbito  fece  da* 
re  el  segno  de  bataglia , et  con  grande  animo  et  vigoria  iR' 
trb  in  Tarmata  Turchescha.  et  la  prima  investita  fo  ia  tag- 
lia  de  Zilibei  armiraglio ; el  quale  con  tutta  la  zurma  df 
quella  galia  in  breve  spatio  con  grande  sevitia  forono  truct- 
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dati.  L*altre  gali«  mUceandose  et  incatenaDdose  con  le  galie 
Tarchescbe  non  cessarono  della  strecta  et  crudel  bataglia,  fin 
cfae  li  Turchi  forooo  tutti  amazati  in  conspecta  delle  moglie- 
re  et  figlioli  aoi,  ano  miglio  lontan  da  Galipoli.  Compita 
adunque  Ia  bataglia  circa  Ia  hora  de  vespero  , li  Venetiani 
victoriosi  feceno  vele  menando  con  loro  XXVll  galie  Tur« 
chescbe , et  arivati  nel  porto  de  Tenedo  feceno  molto  dili- . 
gente  inquisitione,  et  forono  seperati  tutti  li  Turchi  da  Chri- 
stiani· Li  Turchi  tutti  dal  primo  fine  arultimo  tutti  forono 
amazati ; de  Christiani  veraOiente  fo  facta  un’altra  aneor  pih 
diligente  et  piii  minuta  indagatione.  A quelli  che  per  forza 
erano  stati  messi  in  galia , fo  donata  la  vita : quelli  Vera- 
mente  li  quali  forono  travati  havere  provisione  oniinaria,  et 
quelli  che  per  dinari  et  per  guadagno  erano  venuti  contra 
Christiani  et  contra  la  sua  propria  fede , tutti  forono  impie- 1 1 1 
chati.  £1  paria  veder  intorno  Tinsola  de  Tenedo  forche  come 
yigne,  et  quelli  da  legni  pendenti  come  uve  de  li  rami.  Le 

BiTie'  forono  dispartite,  parte  mandate  io  Candia,  parte  a 
igroponte  et  parte  a Vinexia.  Li  homini  da  remo  Chri- 
stiani 9 i quali  per  forza  forono  conducti  in  galia , passato 
Πη  verno  et  vegnando  la  prima  vera , foro  posti  al  remo  con 
le  nove  galie,  le  qnale  yenne  da  Veuexia·  Nello  anno  se- 
quente a quello  che  fo  rotta  farmata  di  Turchi  a Galipoli  | 
venne  da  Vinexia  armata  nova  in  Levante , ia  quale  entrh 
in  lo  Hellesponto  per  prendere  Ia  torre  de  Lampsaco , che 
feze  far  Musulmano  ; la  qual  combatendo  asperamente  per 
mare  a per  terra  non  la  pessete  conquistare,  perche  era 
fornita  de  ogni  munitione  et  defesa  da  Camusas,  fradelio  de 
Faiasith , con  dece  milia  homini  combatenti.  Vedendo  ad- 
unque Venetiani  la  impresa  difficile  per  la  multitudine  deli 
defensori , che  ogni  hora  a soccorso  zonzivano , lassaro  la 
impresa  della  torre  tutta  guasta  et  straforata  da  bombarde , 
et  a Constantia opoli  navigarono·  Camusas  vedendo  la  torre 
abbandonata  da  Tarmata  de  Venetiani,  la  fece  desfar  tutta 
da  li  fondamenti , dicendo : senza  guadagno  non  se  de  cer- 
car  vergogna·  Mechemeth,  havendo  passato  Zenait  a Galipo- 
li , lu  scripse  alia  provisione  in  le  parte  de  Nicopoli  apresso 
el  fiume  dei  Dantmio,  admonendo  quello  che  dovesse  con- 
servare li  confini  et  pugnare  per  ii  Musulmani.  In  quelli 
zomi  nelle  parte  che  iaceno  sotto  le  montagne  vicine  ala 
bocha  dei  golfo  de  Ionia,  el  qual  si  chiama  Stilario,  verso  na 
la  Natolia , in  opposito  a Tinsola  de  Chio,  fb  sullevato  uno 
Turcho , homo  idiota  et  ignorante.  Questo  insegnb^  et  per- 
suase ali  Turchi  la  poverth,  el  non  havere  de  proprio,  exce- 
pto la  mogliera : li  alimenti,  et  vesti,  li  terreni  et  tutte  altre 
ooee  p excepto  le  femine , fosseno  comune ; et  che  io  haVessc 
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la  tiia  caea  come  la  mia,  et  tu  la  mia  ^mc  la  toa.  Coa 

Juesta  heronica  doctrina  havea  inganato  grande  moltitadioo 
e homini  grossi·  £t  eotto  questa  ipocrisia  comparava  la 
amicitia  de  Christiani,  predicando  pubficameiite  che,  cfai  de 
li  Tiirchi  dir^  che  Christiani  non  sonno  religiosi  et  pii,  quelio 
e impiq  et  infidele.  Tutti  adunque  li  settatori  de  qnelia  re- 
gula , quando  scontravano  de  Christiani,  Iu  ospitavano  et  ho* 
noravano  come  nuntio  de  dio·  £t  esso  magistro  de  questa 
setta  spease  volte  veniva  a Chia  ad  visitare  li  signori  Mao- 
nesi  et  li  primati  della  cit^.  Ali  cherici  veramente  mandava 
li  soi  nuntii^  manifestandoli  la  sua  doctrina,  et  che  salvi 
veramente  esser  non  possano , se  non  per  la  unione  coa 
Christiani.  In  quel  tempo  per  ventura  habitava  in  la  insola 
de  Chio  uno  vecnio  Candioto  solitario  in  la  moni , chiamato 
Turluti ; al  quale  el  pseudo- abbate  mandb  doi  di  soi  aposto- 
li , li  quali  portava  sola  una  camisa,  con  la  testa  nuda  et  U 
piedi  discalzi  et  la  vesta  simplice^  de  grosso  pelo;  nundando 
a queilo  et  dicendo : io  sono  conservo  de  dio  : io  servo  a 
quelio  dio  che  adore  tu.  £t  serro  con  esso  teco , passando 
el  pelago  de  nocte  a piede,  senza  voce  e senza  sU«pito·  £1 
vero  abbate  inganato  dal  falso  abbate,  cominzb  anche  lui 
respondendo  a dir  cose  vane , dicendo  come  in  la  insula  de 
ii3Samo  demorante,  et  esso  deventb  conservo  de  dio  inseme 
con  Iui , et  adesso  passando  lui  conversa  con  ini , uno  di  n 
et  uno  dH  nb·  £t  alt,re  mostruose  parole  diceva  me  scripto- 
re presente.  Siismano  praefecto  de  la  provintia , lassato  ds 
Mechemeth,  come  el  sermon  nostro  de  sopra  ha  demostrato, 
, intesc  queste  inconsuete  turbatione.  Congregato  el  suo  ezer- 
cito , et  venne  contra  el  pseudo  - abbate.  Ma  non  possete 
passare  li  strecti  de  lu  Stcliario , perchb  quella  setta  ool  sua 
magistro  tutti  se  erano  congregati  in  uno,  et  foro  pib  che 
sei  milia,  in  iochi  inaccessibili,  ben  muniti  de  ogni  munitio- 
ne per  combatere.  Susmano  venendo  alie  mane  con  loro  k 
crudelmente  amazato  con  tutta  la  sua  compaguia·  AIhora  d 
falso  abbate,  che  Mustafa  per  nome  se  chiamava,  per  qudh 
victoria  venne  a confirmare  la  sua  doctrina  et  la  sua  setta 
nclla  opinione,  ct  piii  che  prdfeta  veniva  laudato.  Ordl· 
nando  lu  habito  della  sua  religione,  statui  non  portar  pih  el 
^rcula,  ma  portar  nuda  la  testa,  c vivere  nudi  con  uoa 
camisia,  conversar  piii  con  ClirisLiani  che  con  Turchi.  Meche- 
meth  , intesa  Ia  morte  de  Susmano,  nuntia  ad  Alibei  prefe- 
clo  de  Lydia  , clie  habia  ad  congregar  lu  exercito  de  tuUe 
le  zente  de  Lydia  et  de  Ionia , et  vada  contra  li  Stilarii. 
Havendo  inteso  questo  Ii  Stillai*ii , coninanirono  le  boche  de 
li  Stellarii  et  apparecbiati  spectavano  Alibei  , el  quale  rom* 
petteoo  con  grande  strage  ct  morte  dcla  mazor  parte  de  tut- 
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te  le  tue  nutiche  zente·  Et  Iui  con  grande  diiBcultade  ee 
rendi  salvo  fuzendo  in  Mandezia·  Mecbemeth « intcso  que-  1 1 4 
sto  altro  conflicto,  mandb  suo  flgliolo  Murat,  csseiido  alhqra 
de  et^  de  anni  dodexi , et  con  lui  Paiasitb  luesagio  con  lu 
exercito  Tracicho , convocando  tutti  bomini  da  portar  arme 
de  Bytinia , Phrigya , Ljdia  et  tutta  Ia  Ionia«  Et  entrando 
per  quelli  lochi  st  recti  et  difficili  con  grande  potentia  et 
astutia  militare , alfioe  li  expugnarono  non  sen^a  grande  cer 
de;  et  tutti  che  banno  trovati,  hanno  amazati,  infiinti  et 
vechi  homini  et  donne;  et  per  dir  brevemente  non  perdo· 
nava  nh  a sexu  uh  ad  etade,  finche  zonzeno  alie  montagne, 
in  le  quale  babitavano  Monochitones , zo%  quelli  che  porta- 
vano  una  camisia·  Et  asperamente  con  quelli  conbatendo , 
et  molti  senza  numero  cadendo  morti  de  la  parte  de  Mora^ 
pur  ala  fine  el  pseudo -abbate  con  li  soi  satelliti  se  rendero» 
no.  Li  quali  tutti  prest  et  ligati  forono  menati  in  Epheso, 
dove  forono  examinati  per  molti  tormenti;  et  hannoli  tro· 

▼ati  stabili  et  constanti  in  Ia  loro  ffintasia.  Onde  fo  cruci· 

Bxo  et  posto  in  uno  camelo,  extense  le  braccie  et  le  mane 
passate  in  le  tavole  con  chiodi·  con  triumpho  fo  portato  per 
mezo  Ia  cith·  Li  soi  discipuli  non  banno  negato  la  doctrina 
dei  suo  magistro,  in  presentia  dei  quale  forono  amazati,  noo 
dicendo  altro  al  suo  fine  excepto  tete  sultan  eris,  silicei  do^ 
mine  abbas  auxUiartm  Albora  dolcemente  receviano  la  mor- 
te, perche  havevano  opinione  cbe  fine  a tcmpo , come  non 
morono,  ma  viveno.  £t  io  scriptor,  passate  queste  cose,ii5 
a caso  scontrando  1'abbate  predicto  Candioto , et  domandan- 
lo  chc  opinione  havea  de  quello  pseudo  - abbate , me  disse 
come  quello  non  mori ; ma  passando  in  la  insula  de  Samo 
fi,  comc  avanti,  demora.  A le  quale  ffintasie  nisuno  deve 
metter  la  mente  nl·  dar  fcde·  Paiasitb  mcssagio  tolse  el  pu- 
to ducale,  et  passando  per  TAsia  et  per  la  Lydia  a tutti  Tur- 
clii  coloieri , cbe  a caso  scontrava  per  via  et  cbe  vivea  in 
povcrtb , dava  crudel  morte·  Fassata  la  Pbrigia  arrivb  a lu 
ilellesponto , el  quale  passando  per  lu  strecto  de  Galipoli 
pervenne  in  Andnnopoli,  dove  con  gloria  presentb  a Me- 
cbcmetli  Morat,  suo  victorioso  figliolo·  Reducta  TAsia  in 
tranquillitb,  la  quale . per  le  novitade  dicte  de  sopra  in  alcune 
parte  era  sublevata,  Mecbiemetb  mando  dueba  in  Amasia  ct 
tn  le  parte  verso  Capadocia  Zorzizbei , zovenc  de  anni , ma 
de  tutti  li  baroni  dela  sua  corte  molto  pratico  et  excellente· 

El  grande  magistro  de  Rhodi  in  quello  anno  havea  prepa- 
rato  grande  copia  de  munitione,  pierc  quatrangulare , cami- 
ne et  lignami  de  ogni  surta  per  far  cl  castcilo  alii  confini 
dela  provintia  ite  Caria·  £t  portata  tutta  la  materia  et  fa- 
bricare con  nave  et  galic  ad  uno  promontorio  , fondb  uno 
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castello  al  nome  dei  glorioso  principe  de  K apostoli  S·  Pie· 
ro  9 chiamandolo  Petronio.  Appena  bebbe  conditi  U primi 
fondamenti , cbe  comenzando  a levare  le  mura  sopra  la  tCr· 
ii6ra,  venne  Mandabbia  Aliesbei  ad  impedire  la  tk  incominzata 
opera , obstando  con  grande  potentia.  Ma  el  grande  magi- 
stro bene  bavia  prov^uto  con  repari  forti  come  mori ; et 
con  la  vertii  de  fereri  se  prevalse^  sicb^  non  potteno  impedir 
ch’el  castelle  non  fosse  compito  et  cento  de  grosse  mure  et 
torre  * altissime , et  munito  de  munitione  de  ogni  sorte,  et 
posti  li  fereri  ala  gnardia  dela  forteza  con  ordine  certo  et 
infallibile,  el  gran  magistro  tomb  a Rbodo,  lassando  leze  et 
constitutione  inviolabile  al  priore  et  prefecto  dei  castello , 
cbe  con  tutti  li  deputadi  alia  custodia  dei  municipio  cbe  di 
et  nocte  debiano  invigilare  con  ogni  cura  alia  salute  delli 
miseri  servi  Christiani , che  per  loro  infortunio  sono  fiitti 
scbiavi  de  Turchi:  fuzendo  al  castello  debiano  esser  aiutati 
et  rezevuti  nel  municipio  et  scripti  liberi  de  S.  Piero  ; la 
qual  cosa  fine  bora  se  observa.  Yegnando  ia  primavera, 
Machemetb  congregb  lu  exercito  de  la  Grecia , et  parti  da 
Andrinopoli  et  de  Tracia,  et  andb  in  Prusia,  et  convocati 
li  principi  de  la  Natolia,  con  li  tutti  exerciti  corse  ale  parte 
' de  Lycaonia  per  vendicarse  dele  grande  offese  rezevute  dal 
Caramano  in  Prusia  per  la  demolitione  delle  sepultore  ct 
dispersione  delle  osse  paterne  et  de  lo  incendio  de  Carmian. 
Campezando  adunque  Machemetb  per  le  provinxie,  iece  bru- 
aare  molti  castelli  et  molte  citade.  jpoi  venne  ad  Iconyo  j ct 
babiando  preso  , Caramano  fuau  an  monti  verso  la  oyria ; 
onde  mando  ambaxadori , humilmente  supplicando  a Macbe- 
meth  che  li  remettesse  el  sno  failimento.  Mechemeth  , d 

Siale  era  da  natura  pio,  li  perdonb  et  rendili  tntto'i  paese 
e li  havea  tolto.  Έ1  Caraman  daraltra  parte  con  sollenne 
sacramento  seligb  esser  sempre  amico  fedel  de  li  Ototnanidi, 
et  come  inimico  non  intrar  mai  dentro  ait  soi  confinL  In 
questo  modo  la  guerra  fini  coi  Caramano.  Macbemetfa,  com- 
pito felicemente  el  suo  desy derio , tornb  in  Bursya  , et  de  B 

E assando  lu  Hellesponto  venne  in  Andrinopoli.  Et  stando 
poco  tempo  in  quiete,  venne  nuntio  che  Mustab  ultimo 
de  sei  fratelli , figlioli  dei  sopranominato  Paiasith , se  trova- 
va  in  Valacbia.  Subito  intesa  la  nova  , Mechemeth  mando 
doi  de  li  soi  scbiavi  elecli  a tagliar  la  testa  a Zenait.  El 

2nal  non  fo  trovato,  percbb  doi  zorni  avanti  avea  passato 
1 fiume , et  unitose  con  Mustafa , al  quale  havea  oato  la 
sua  fede , et  promesso  farlo  principe  de!  ducato  paterno  de 
lu  Oriente  et  TOccidente.  Habiando  adunque  inteso  d fu- 
zir  deZenait,  Machemetb  grande  mente  irato  contra  lui  ccm- 
vocb  lu  exercito,  et  venne  da  Tracya  in  Macedonia.  £t  in* 
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teudenclo  che  Afantafa  con  Zenait  havea  patsato  Istro,  et 
COO  lui  Invea  li  Vulachi  et  grande  copie  de  Turcfai,  et  che 
veoiva  verso  le  parte  de  Tesaglia,  anche  Mecfaemeth  verso 
la  Thesaglia  menava  el  suo  exercito·  Non  lonzi  da  Saloni- 
chi  di  doi  contrarii  exerciti  fraterni  se  scontrarono,  et  Tona 
et  laltra  parte  venne  alie  mane , con  grande  hodio  combat- 
teodo.  dopo  longo  conflicto  Mechemeth  fo  superiore,  et  Mu- 
stafa  con  Zenait  verso  Salonichi  fuzirono.  Mechemetli  li 
persequitb  fine  ale  porte.  Mustafa  et  Zenait  con  li  compagni,  1 18 
che  seco  si  trovavano,  et  alcuni  pochi  citadini  de  Salonichi, 
le  forze  et  lanimo  resumendo,  ritomarono  contro  Meche- 
meth. Ma  vegnaodo  Thora  tarda  dela  sera,  ritomarono  ala 
dtade.  Ma  dubitando  intrar  dentro,  Demetrio  Lascari  Leonda- 
ri,  prefecto  de  Salonichi,  li  assecurb  et  benignamente  li  ac- 
cepto, menandoli  dentro,  consolandoli  et  confortandoli  che 
sperasseno  in  la  mutabilith  de  la  fortuna,  et  che  non  haves- 
seno  alcuno  pensiero  che  mai  H havesse  a tradire  in  le  ma- 
ne de  Machemeth , e che  securamente  se  fidasse  in  la  amici- 
tia et  faospitalith  de  Lascari;  Data  adunque  fede  alie  parole 
de  Leondari , Mnstafa  et  Zinait  assecurati  lietamente  intraro- 
no  in  Salonichi  et  cenarono , poi  dielono  loco  al  sonno·  Ap- 
parendo adunque  Taurora  dei  zorno  seguente  , Machemeth 
mandb  uno  di  soi  principi  a Liondari,  el  qual  cosi  disse· 

Tu  cognosci  bene  l’amore  infrangibile  ch^io  porto  ad  1'impe- 
radore  di  Greci·  guarda  adunque  de  non  esser  casone  che 
tanto  amore  et  amicitia  manche  tra  noi;  et  che  tutta  Grecia 
sia  destructa  , et  la  nostra  amicitia  in  grave  inimicitia  se 
Gonverta·  La  fiera  venata  de  mi , intercepta  da  ti , rendi- 
meia«  Et  se  questo  non  farai,  in  poco  spatio  prenderb  la 
tua  citade,  et  captivarb  tutti  quelli  che  dentro  se  trovarh,  et 
torrb  la  tua  vita , et  Ii  mei  inimici  havaro  in  le  mane.  De- 
metrio , huomo  predito  de  grande  sapientia , co^  responden- 
do disse·  Signor  ducha,  tu  ben  sai  ch’io  non  son  signor, 
ma  io  son  sOrvo,  et  non  solamente  de  Timperador  di  Greci, 
ma  de  la  tua  signoria·  Et  perchh  de  tua  volontk  te  sei  con- 
stituito figliolo  de  Timperadore,  debito  et  officio  mio  k de 
far  tutte  le  cose  che  me  comanda  el  figliol  dei  mio  signore· 

Ma  pur  h anche  mio  debito,  le  cose  intravenute  notificar  al 
tuo  patre  imperadore.  £t  maximamente  che  non  h huomo 
de  pocha  conditione  quello  che  h intrato  in  la  corte  de  Tim-  · 19 
peradore  persequito  da  te  come  pernixe  da  folcone.  Ma  h 
intrato  per  sua  salvatione  el  quale,  come  ho  inteso , k*l  tuo 
fradello.  Ma  anchor  s'el  fosse  uno  homo  de  vulgo,  non  tel 
daret  in  le  mane,  non  habiando  commissione  dallo  impera- 
dore* Et  per  tanto  servilmente  te  prego , vogli  haver  pa- 
tientia per  poco  tempo , et  io  in  questa  hora  nuntiarb  afim- 
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|>erador  lo  coee  intra  venate,  et  quello  che  dallo  imperio  luo 
tnc  serh  demandato  subito  da  me  serb  ezquito.  Assenti  Ma· 
rhcmeth  alia  resposta  de  Demetrio,  et  anche  esso  seripM 
siriinperadore,  pregandolo  con  multa  eiScacia  che  quelli  pro- 
iiigi  seductori , turbatori  della  pace , li  quali  erano  scampa· 
ti  sotto  el  suo  imperio,  li  volesse  dare  in  le  sue  mane,  co- 
me rechiede  la  fede  tra  loro  et  la  mutua  benivolentia  et  ca- 
ri tade.  EmanueI  imperador,  respondendo  a Mechemeth , cod 
scripse·  Mecfaemeth,  come  tu  sai,  coi  debito  fine  ho  pro- 
inesso  esser  tuo  patre,  et  tu  coi  conveniente  fine  esser  mio 
figliolo.  Et  se  tutti  doi  observeremo  le  coee  promesse,  coo 
noi  ser^  el  timor  de  dio  et  la  observatione  de  li  eoi  coman- 
* damenti·  Ma  se  prevaricaremo  li  comandamenti  de  dio,  ce- 
€0  cb'el  patre  sera  traditor  dei  figliolo,  et  lo  figliolo  seii 
chia  mato  homicida  dei  patre.  Io  verameote  observaro  li  m- 
raineiiti.  Ma  se  tu  noii  li  vorai  observare , i*aito  dio  iusio 
iudice  laccia  vendecta  dello  offeso.  Ma  deli  profuei,  la  do- 
manda de  tradirli  in  le  tue  mane  non  deve  esser  aldita  daio 
orecebie  mie,  perch^  certe  questa  non  seria  opera  degna  de 
lao  imperio,  ma  tyrannica  malignitade.  Et  se  io , come  adivene 
nclle  cose  humane,  havesse  cacciato  cl  mio  fratello,  ei  qoal 
scampando  havesse  bavuto  confugio  sotto  le  tue  ale,  domin- 
dando  io  a te  quello  per  amazarlo , melo  haveresti  tu  dato  ? 
certe  non·  ct  se  dato  me  lo  havessi,  saresti  stato  traditore  et 
micidiale.  Sappi  adunque  che  questa  domanda  a te  per  me 
mai  non  seria  concessa,  per  esser  sopra  el  modo  iniusta  et 
desonesta.  Nientedimeno,  perch^  sono  con  vinculo  sacnu 
mentale  constituito  in  loco  de  tuo  patre,  et  auro  per  Tudo 
dio  omnipotente,  laudato  in  la  trinit&  apresso  de  noi  Chri- 
sti aui  , cifel  profugo  Mustafa  el  suo  compagno  Zenait  non 
ussirh  della  prexon ; cbe  cederh  al  ducato  et  alia  vita  huma- 
na· Et  se  questo  non  te  agrada,  fa  che  tu  voli·  A De- 
metrio Leondari  per  sue  lettere  comando  che  subito , lecti  li 
soi  comandamenti , fazza  mettere  in  una  galia  Mostafa  ct 
Zenait  con  li  soi  sequaci,  et  incontinente  li  mandasse  a Ccd- 
stautinopoli  a la  sua  presentia , et  fora  dei  suo  comanda- 
mento  non  facesse.  Mechemeth  veramente  ripensando  colla 
sollicita  mente  le  cose  che  poteria  sequire,  et  che  dalo  im- 
peradoi'e  lezieramente  poderia  esser  inganato  , non  podeva 
riposare.  Ma  havendo  inteso  le  parole  imperiale  con  solemne 
sacramento  fermate , che  Mustafa  e Zenait  fine  aUi  ultimi 
termini  della  lor  vita  non  seriano  fore  delie  prexone,  cessb 
de  molestar  Salonichi.  Et  partito  de  Π venne  in  Andrino- 
poli , descarcando  la  mente  delli  amari  pensieri,  in  paco 
lai  consolato  visse.·  Demetrio  Leondari  secundo  lo  imperial  co- 
maudaqiento  armo  una  galia , in  la  qual  pose  Mustafa  et  Ze- 
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na!t|  oon  li  eoi  sequaci,  et  mancI5  Ii  a GoustantinopoIL  Ετηο·* 
nuei  imperador  mandh  Miistafa  a l'insola  de  Staliiiiino,  oon 
ordine  ali  soi  che  fosse  ben  guardato.  Zenait  vefamente  ri* 
tcDoe  a Constanti nopoli  nel  monasterio  dc  Pamacharisto.  A 
Mustafa  forono  ordinate  le  spese,  et  per  sua  compagoia  tren- 
ta  zovani  tuli  quali  li  fo  Ixicamet  A Zenait  li  fo  deputati 
dexe  xovani  in  sua  compagnia.  Mechemeth  mandava  ogni 
anno  a fimperador  de  Constantinopoli  de  Ii  sot  thesori 
aspiri  trecento  milia,  con  questa  conditione  cHe  non  dovessc 
mai  liberar  Mustafa  fine  alii  ultimi  termini  dela  vita  de  Me- 
cbemeth;  et  ala  sua  morte  lui  elezeria  deli  soi  quclto  che 
piii  atto  al  ducato  li  pareril , el  quale  con  fimperadore  dt 
Greci  habia  a continuare  Ia.  pace  et  aniicizia  paterna.  Lc 

iuale  conventione  per  sacramenti  et  scripture  molto  sollemni 
nnate,  li  ambaxadori  de  Constantinopoli  partiro.  Da  quei 
(empo;  Mechemeth  sccretissimamente  cominzb  a dissimulare 
et  nutricare  hodio  contro  Ia  citb  imperiale , et  anclie  contra 
li  Valachi  per  caxbn  della  sublevatione  de  Mustafa·  In  oueU 
li  zorni  fo  exaltato  uno  homo  delli  primi  della  cith  dc  Phi-  na 
ladelphia  , per  patria  Christiano,  ma  per  le  opere  , vita  ct 
costumi  · piu  impio  et  pih  infidele  che  Turchi.  Questo  in 
quella  grande  vastith  dc  Tartari , come  qucllo  che  con  adu- 
latione ct  delatione  falze  cercava  farze  grande  apresso  Deinir 
imperadore  con  Ia  perditione  deli  proximi  soi,  metteva  le 
taglie  alii  soi  compatrioti  Christiani  mazore  che  non  era  la 
possibilith  loro  de  poder  pagare ; et  excruciati  per  molti  tor- 
tnenti,  non  possendo  pagar  la  taxa  imposta,  1!  barbari  come 
animali  al  foco  li  faciva  bruxare.  Questo  homo  fo  una  per- 
niciosa peste  alia  patna  et  alii  citadini  soi.  Partiti  li  Persi 
deA^a,  lui  pnrtl  de  Philadelphia,  ct  venne  a Constantinopoli. 

Et  conversando  in  la  corte  dello  imperadore , in  poco  tem- 
po  se  demesticb  con  i nobili  dei  palazo.  Per  la  frequentia  di 
messazi  et  ambasiarie  Ttirchcsche,  che  in  qiielli  tempi  vc- 
nivano  da  Mechemeth  afimperadore , questo  homo  cominzh 
ad  inserirse  per  Turcimano,  et  le  parole  Turchesche  interpre- 
ta va  in  lingna  Grcca  , perch^  era  bene  instructo  in  Tu  na  et 
laltra  lingua.  Chiamavase  el  Theologo,  o chel  fosse  co.si 
chiamato  per  la  sottilitb  dei  suo  inzegno , o pur  che  molte 
volte  el  nome  bono  per  ei  contrario  venne  imposto  al  Imo- 
mo  captivo.  Questo  Theologo  in  tutte  lc  cose  derimperio 
con  Turclii  veniva  operato  inpricipto  come  interprete  ; da- 
pot  crescendo  sua  conditione , veniva  mandato  ambaxadorc 
darimperadore  al  ducha  Mechemeth  et  a Puiasith  mesagio ; 
con  li  quali  tanto  se  desmeslico  , or  con  1’υηο,  or  con  TaU 
tro  dc  dicti  signori  a tavola  roagnatido,  che  oltra  la  sua  ia3 
commissione  delle  cose  secrete  della  cith  et  dei  palazo  par- 
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lava;  et  per  quello  che  al  finfo  co^osiuto,  conrigliava  eon- 
segUo  pernicioso  contra  Timperio  di  Greci»  Et  alcuna  Tolta 
riportava  alcuni  secreti  de  Turchi  de  poco  momento  al*im· 
peradore«  per  mostrare  el  contrario  dei  suo  contaminato 
core·  Ma  Timperadore  dissimulando  mostrava  non  adveder* 
se  di  SOI  inganni,  et  mandava  altri  ambaxadori,  li  quali  non 
podivauo  mai  concludere  alcuna  cosa«  Poi  veniva  Theologo, 
et  quel  che  Toliva  otteniva·  Con  queste  arte  vivea  Theolo- 
go; per  el  conseglio  dei  quale  Ia  provision  de  Mustafii  de 
asperi  CCG  milia  per  alcuni  tempi  fo  sospesa  et  altre  cose 
consegliava  Theologo  contra  Timp^radom  et  la  cita,  che  al- 
fine  mostrb  Iui  esser  inimico  de  1’imperio  de  Greci.  Ma  la 
sapientia  et  iustitia  de  Talto  factore  molte  volte  in  uno  pic- 
colo  momento  desfh  le  fabriche  che  per  longo  tempo  fbrono 
lavorate·  Cavalcando  un  zorno  el  ducha  Mechemeth  ala 
caccia , uno  zignaro  usci  fora  dei  bosco*  Et  amenando  d 
ducha  ia  sua  laoza  contra  el  zignaro,  cazette  da  cavallo,  pre- 
80  dal  morbo  comitiale,  che  per  altro  vocabulo  se  diiama 
epilempsia.  Levato  adunque  dali  soi  satrapi,  fo  portato  in 
Andrinopoli  nel  suo  pnlazo.  El  chiamati  tutti  li  excellenti 
ia4 medici  da  longi  et  da  presso  ad  medicare  el  ducha,  lo  ex- 
ercito se  levb  in  arme , et  con  grande  remore  corse  al  pa- 
Iazo,  gridando  voler  vedere  el  suo  ducha.  La  matina  se- 
quente li  deputati  asistenti,  secondo  la  loro  usanza,  nciena- 
rono  fora  Mechemeth ; el  quale  puhlicamente  mostrato  et  da 
tutti  veduto,  con  grande  alegreza  fo  salutato  da  lu  exerci- 
to. L’altro  zomo  anchor  preso  da  la  epilempsia,  cazette,  et 
innodata  la  lingua,  mancandoli  la  voce,  ad  hora  de  vespero 
passb  da  questa  vita.  GoA  el  ducha  Machemeth  compi  d 
ducato  e la  vita  sua  in  Andrinopoli,  nel  suo  palazo  da  Ini 
fabricato,  havendo  pace  con  lo  imperadore  et  tutti  Ghristia- 
ni , excepto  con  li  signori  Venitiani·  Questo  fo  humo  da 
natura  mansueto  et  henigno  a tutti,  et  verso  Gbristiani  de- 
mente et  misericordioso«  £t  questa  credo  che  fosse  la  ca- 
xone  che  le  sorelle  fatali  filarono  per  lui  le  fila  mancho  se- 
vere che  per  li  soi  progenitori,  li  quali  sostessenero  acerba 
morte ; alcuni  de  amaro  tossico , alcuni  ignobij mente  Ibrooo 
strangulati,  altri  con  spade  crudelmente  tagliati.  Gostai  so- 
lo , per  esser  manebo  subdito,  ali  vitii  et  piu  misericordioso 
et  benigno,  meritb  morir  de  morte  piu  benigna.  Dapo  la 
morte  de  Mechemeth  el  suo  primogenito  figliol  Morat  rema- 
se  principe  de  Turchi;  el  quale  in  quel  tempo  se  trovava 
govemar  ali  confini  d*Amasia , mandato  da  suo  patre  a 
laSquelli  lochi  vicini  de  Turcopersi,  azochb  qudii  de  Amasia 
nb  rebellasseno  , perchb  erano  de  una  generatione  et  fozeva- 
no  spesso  dieto  con  Turchopersi,  molto  , conversando  cxm 
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loro·  Onae  parse  a Mechemetb  consUtuire  Morat  sno  fig· 
lioio  principe  de  qnella  provantia,  el  anale  sempre  al  bieo- 
goo  bavesee  a contrastare  in  quelli  connni  contra  Tartari  et 
Turcopersi,  come  esso  ducha  demorando  in  Andrinopoli 
goardava  la  Grecia , Unni , Valachi  , Servi , Bulgart  et  tut- 
ta  Tracia  et  la  Tesalia  con  tutte  le  provintie  finitime  9 le 
quale  paiirose  de  la  guerra  stavano  in  pace.  Vedendose  Me- 
coemeth  cazuto  in  la  infirmitb  mortale,  chiamb  ad  se  li  soi 
Visirides,  et  sopra  tutti  chiamb  Paiasith  Baxia , principe  de 
tutti  li  soi  satrapi;  el  quale  era  de  generatione  Albanit· 
Questo  dala  pueritia  de  Mechemeth  sempre  s'era  trovato  coa 
loiy  et  in  tutte  le  sue  adversitade  et  angustie  era  stato  suo 
compagno:  trovosse  anco  con  lui  in  quelli  facti  grandi  che 
avanti  bavemo  narrato , quando  Demir  imperador  de  Persi  laS 
amazb  sno  patre  Paiasith  ale  montagne  deGalatia^  nelli  con* 
fini  dela  cim  de  Angira.  In  tutto  quello  exilio  sempre  Paia- 
sith  accompagnb  Mechemeth,  essendo  ancora  zovane  molto 
tenero , per  lochi  asperi  et  monti  inaccessibili , fuzendo  la 
persecutione  di  Tartari  solo  con  Paiasith  a pib.  £t  per  non 
emr  assueto  caminare  a pib,  per  le  vie  longhe  et  aspere  li 
pie  se  infib  per  modo  che  piii  non  podeva  caminare  uno 
passo·  Paiasith,  come  uno  asino  Libico,  lo  porto  in  spalle 
taolte  soriiate  de. camino , sostenendo  &me  et  sete,  lemosi- 
nando  el  pane , ambedoi  poveri , soli  et  malvestiti , fuzendo 
incogniti  per  molte  provintie,  finchb  Paiasith  condusse  Me* 
cbemeth  nel  ducato  de  suo  patre.  Venato  adunque  Meche» 
meth  in  la  eth  piii  forte  nel  dominio  paterno,  Ii  parse  tem- 
po  recognoscere  et  remeritare  la  fede  de  Paiasith ; el  ^uale 
chtamando  ad  se  cosk  li  disse:  perchb  nelle  mie  adversitade 
sei  stato  mio  fede  compagno,  prendi  delli  beni,  che  la  for· 
tuna  ne  ba  renduto , la  tua  parte.  £t  fece  Paiasith  princi· 
pe  della  sua  corte ; et  de  tutte  le  terre  a lui  subiecte  fece  Io 
capilanio  generale,  moderatore  dello  exercito  et  de  tutto*l  suo 
ducato,  datore  della  pace  et  della  guerra  a tutte  le  potentie.  Paia- 
sith veramente  acceptato  tanto  ofiotio,  con  grande  prudentia  et 
sollicitudine  Iu  exercito  e’l  ducato  governava  con  amore  et  obbe- 
dientia  de  tutti  li  subditi.  Veneudo  adunque  Mechemeth  al  fine 
extremo  della  sua  vita,  preso  dal  morbo  epileptico,  come  el 
sermon  nostro  de  sopra  ba  demoStrato,  feche  chiamare  a se 
Paiasith,  et  ordinb  tutte  le  cose  dei  suo  ducato,  poi  aPaia*ia7 
sith  cosi  disse.  io  te  astringo  et  prego  davanti  al  summo  dio 
et  al  nostro  grande  propheta , et  per  el  pane  che  bavemo 
magnato  de  compagnia , et  per  el  pane  cn*io  te  bo  donato 
per  tuo  alimento , tu  si  bon  servo  a Morato  mio  figliolo, 

come  sei  stato  a me,  et  che  H rende  el  principato  paterno 
et  stabiliacdo  nella  casa  de  suo  patre.  Li  altri  veramente  de 
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dot  6^iioU  , Ai  qnali  uno  era  de  sette , l*altro  de  octo  anni , 
ordeno  chc  Ii  mandasse  ad  Emanuel  imperadore  di  Greci,  al 
qual  comc  protector  et  commissario  dc  questi  doi  minoH 
lassava  la  cura  e’l  'governo , temente  ii  sollicito  patre  che 
Morat  suo  mazor  iigiiolo  non  strangulasse  li  fratelli  minon^ 
Come  h il  costume  de  quella  generatione  adultera,  confidaa- 
dose  adunque  Mechemeth  che,  st  come  lui  morendo  bene  ha· 
vea  ordinato  li  posteri  et  le  cose  dei.  suo  ducato , cosi  li  fi* 
glioli  vivendo  dopo  la  sua  morte  in  pace  stare  dovesseno.  0 
menti  di  mortali  ignare  delle  cose  future!  Nissuno  ardischa 
alcuna  cosa  fare  contra  la  dispositione  fatale·  Pensava  cl 
ducha  Mechemeth  che,  se  li  doi  soi  minori  tiglioli  se  trova·* 
rano  in  le  mane  de  Iu  imperadore,  el  duca  Morat  remanena 
pacifico  signor  de  tutto'l  suo  ducato , et  li  subditi  tntti  a lal 
darano  plenaria  obbe<)ientia  , non  haventi  altri  a chi  posse 
no  confugei*e,  et  per  questa  via  li  figUoli  menori  fuggieriaoo 
la  iniquita  da  la  morte,  et  dalo  imperadore  non  li  ha  ver) 
amanchare  ia  necessith  della  loro  vita«  Emanuel  imperador 
da  1’altra  parte  tra  se  stesso  pensava  questi  putti  tenere  come 
pegno  et  securth  delo  imperio , sotto  ombra  de  loro  haver 
amicitia  stabilita  con  Morat , et  questi  sempre  tenere  in  le 
sue  mane  come  uno  bastone  minacievele  al  suo  nemico,  et 
per  dir  pih  forte,  fosseno  per  lui  come  in  le  mane  de  £tca- 
le  la  ponderosa  clava.  Et  quando  Morat  haverh  la  sua  vita 
laS finita,  lo  imperadore  haverh  el  principe  mansueto,  et  come 
uno  angue  domestico , nel  suo  sino  bene  enutrito,  et  se  ibr« 
Se  occorresse  che  mordesse  el  suo  nutritio , come  spesse  volte 
intrevene  nelle  cosc  hdmane,  cei^  el  veneno  non  ussir)  fon 
di  soi  denti.  O Emanuel , bono  imperador , tn  te  alegrave 
di  tot  pensieri  non  sani , li  quali  non  doveano  sortir  aicon 
bono  cfifecto , perche  la  fortuna , che  solea  esser  amica  di 
Greci , s*h  partita  da  noi  et  h andata  olli  barbari  per  la  no- 
stra superbia  et  impietade.  Morto  adunque  Mechemethbd  ? 
comc  de  sopra  ha v emo  mostrato , el  suo  corpo  fo  servato  in 
le  parte  piil  reposte  et  pih  secrete  dei  suo  palazo,  edificato 
da  lui  in  Andrinopoli.  Et  nissuno  homo  sapeva  ch*el  fosse 
morto,  excepto  li  soi  quatri>  Visirides,  che  con  altro  oonie 
se  chiamano  baxia ; che  in  Latino  podemo  chiamarc  vicani 
over  leferendarii , di  quali  el  primo  era  Paiasith.  Quesb 
^ qualro  XL  zorni  tennero  Ia  sua  morte  secreta,  et  altri  che 
loro  non  podevano  veder  el  ducha  morto,  et  doi  medici,  li 
qnali  spesso  intravano  et  uscivano  , falsamente  dicendo  alti 
nobili  della  sua  corte  ch'cl  ducha  era  da  grave  infirmitade 
oppresso,  et  che  bisognava  a lontane  pai te  mandar  a trovar 
cosc  per  confortare  Ia  sua  infirmitade.  Multi  nuntii  forono 
mandati,  alcuni  in  la  Servia,  alcuni  a Goustantinopoli,  alcuot 
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alg  insiiU,  a cercar  cose  medicinale.  Μα  Mechemetli , clie 
prendere  le  potione  ad  evacuar  Ic  intestine  et"  ad  instaurar 
ei  potmone  e’l  ficato  9 era  stato  averto  el  suo  ventre , et  le 
intestine  cavate  fora  dei  corpo  sepellire  in  terra , in  casa  do- 
ve  iacea.  £1  corpo  certamente  con  miravigliosi  aromati  et 
pretiosi  opobalsimi  inuntOi  et  involuto  in  richissima  sindone , 
to  posto  in  uno  lecto  ornato  de  drappt  d*oro,  come  se  infir- 
mo vivesse : tuite  queste  cose  forono  simulate  con  grande 
providentia  et  arte  da  doi  principali  Visirides  et  doi  putti  119 
servi  dei  palazo ; Ii  quali  non  uscirono  mai  fora , ne  con 
slcuno  hcbbeno  podesth  de  pariare,  ct  questo  perchb,  se  la 
morte  dei  principe  fosse  intesa  dalli  populi  et  zente  circum- 
stante , Greci , Servi , Venetiani , Zenuesi  9 et  dal  Caraman  , 
clie  cra  in  Asia  9 Morat  9 herede  dei  ducato,  el  quale  era 
in  It  confini  dela  Persia  9 non  seria  possuto  venire  per  tante 
provintie  alla  sedia  paterna ; grande  tumultu  seiia  nasciuto 
nel  principato  et  rebellione  nelio  exercito ; el  Caraman  li- 
centiosamente  haveria  turbata  et  subvertita  tutta  l*Asia ; li 
Christiani  baveriauo  expopulati  tutti  li  Turchi  che  sono  ifi 
Tracya  et  menati  in  capti  vi  tu;  li  Greci  ascendendo  in  pros- 
perita  haveria  recuperata  tutta  Ia  Romania  et  tutto’l  suo 
imperio.  Provedendo  adunque  a tutti  questi  mali  per  la  dis- 
simulata morte  de  Mechemeth  bei,  per  uno  velocissimo  cor. 
redore  nimtiarono  a Morat  demorante  in  Amasia  la  . morte 
dei  patre.  Passa ti  cin quanta  di,  el  nuntio  9 el  quale  havea- 
no  mandato  , torno « renuntiante  che  Morat  veniva.  £t  es- 
sendo ' venuto  apresso  Pursia  ad  uno  castello  nominato  Me- 
laida , Morat  mando  lettere  ad  Paiasith9  significandoli  el  suo 
zoQxere  in  Pursia , et  comandandoli  ch^el  venisse  in  Pursia 
oon  tutti  li  nobtll  dei  palazo  9 et  portasse  cl  cadaver  dcl  suo 
patre , el  quale  voliva  far  honoratamente  sepellire , et  poi 
farse  pronuntiare  duca  dei  ducato  de  suo  patre.  Paiasith 
rezevuta  et  lecta  la  lettera  con  grande  consolatione  et  alegre- 
za  9 la  malina  sequente  sentando  per  tribunale  con  tutti  li 
satrapi  et  nobili  della  corte  9 et  con  non  piccola  parte  di 
citadioi  de  Andrinopoli,  cosi  contionando  disse.  O huomeni 
valorosi,  non  bisogna  che  io  ad  voi  commemore  da  ch^  infima 
et  abiecta  conditione  ad  questa  eminente  fortuna  noi  siamo 
stati  exaltati  , Talto  dio  disponente  e’l  propheta  intercedente.  i3o 
Parte  de  voi  el  sapete  da  voi  medesimi , parte  lo  bavete  in- 
teso  dali  vostri  mazori9  come  non  sono  anebora  LX  anni 
passati  che  li  Othomanidi  passarono  lo  strecto  dei  Hellespon- 
to et  tutta  Tracia  acquistarooo.  La  Grecia  et  la  Servia  fe- 
cero tributarie.  Li  Vulacchi  veramente,  li  quali  sono  de  Ik 
dal  Danubio,  li.Unni,  la  gente  della  numerosa  Albania  , et 
tuUa  la  Bulgaria  redusseno  in  servitu.  £t  non  habiando 

Duca*·  ®7 


υυΟΑΕ  HISTO&IA 


4i8 

onde  pagnre  Ii  tributi  annuarii  a loro  imposti,  Ibrono  astra·* 
cli  ad  luaiidarc  li  figUoli  et  le  figUole  loro  ali  servitii  ddi 
principi  nostri.  Tntti  quelli  cbe  sono  degni  et  eicdlenti 
appresso  li  nostri  principi,  sono  stati  electi  et  cemiti  de  ogai 
zente  et  de  ogni  provinlta , et  maxima  parte  de  quelli  sono 
stati  de  inGma  et  agreste  generatione , infideli  et  senza  culto 
dcl  vero  et  uno  dio,  el  quale  el  propheta  li  ha  anuuntiai^ 
siche  8000  poi  deventati  udeli  honorati  et  exaltati  alii  officii 
dignitate  et  grandi  honorL  De  la  quale  infima  generatioiie 
grande  parte  io  vedo  in  qμeβta  congregatione  che!  mio  ser- 
mone ascolta ; et  io  tra  loro  sono  uno.  Onde  convene  cfae 
noi  non  degenera mo  et  non  deventamo  pigri  nb  vili,  and 
forti  strenui  et  solliciti  siaiuo.  £t  chadauno,  come  vero  et 
i3i  legitimo  figliolo  dei  grande  Othoniano  , ne  exercitamo  atodi^ 
non  perdamo  ia  paterna  dignitade.  El  patre  nostro  verameo- 
te  et  signore,  beoeficiator  et  dator  aogni  bene,  h Bleche· 
meth  bci;  et  el  suo  successor  h el  dilectissimo  et  iegitiaio 
primogenito  suo  figliol  Morat , el  quale  b asceso  in  la  sedis 
de  suo  patre  in  la  grande  oitade  de  Prusia·  £1  patre  suo 
et  signor  nostro  Mechemeth  h passato  de  questa  vita,  et  di- 
cte queste  parole  exclamo  oon  grande  apiinto  et  pianta  £t 
cosi  tntti  li  altri  nobilt  et  excellenti  della  corte  ad  alta  voo^ 
forte  piaozeudo  ct  lacrimando,  cridavaiio,  dbiamando  el  suo 
morto  signore.  Paiasith  in  quella  hora  ooa  ipbraim,  grandi 
Visirides,  tolseno  d cadavero  dei  doeba  , et  posonolo  in  h 
sala  dei  grande  palaao,  et  poi  che  Tabbeno  iongamente  piso* 
to,  comanda ro no  che  la  matma  sequente  Io  exercito  de  Orieo· 
te  dovesse  precedere  verso  Galipoii·  Li  principi  et  ii  nii- 
gnati  servando  lordloe  con  Patasitb  sequitasseno  d cadsve- 
lo,  et  passasseno  Boephoro  et  HeUespoiito·  in  questo  modo 
el  corpo  de  Mechemeth^  Ib  poitato  in  Prusia , ot  posto  nel 
tempio  da  esso  ^dificato.  piunseno  octo  corni  conmemoriodo 
li  gesti  dei  ducha  moKo,  secundo  ei  costume  de  quella  gra- 
te. Dapo  el  pianto  comiozaro  alegrarse , et  publicarono  Mo- 
iSarat  principo,  oon  grande  gloria  pooendolo  in  la  sedta  pater^ 
na.  £1  quale,  come  al  stato  della  sua  sublimila  se  conv^ 
niva,  alii  principi  et  subditi  eoi  dispenso  molti  doni  benefiat 
et  ofiicti  dei  suo  ducato.  DaValtra  parte  li  subditi  promit- 
tenti obbedientia  al  suo  signore,  tuiti  secundo  d suo  sUto 
portorono  tributi  grandi  et  pizoli.  Zk  poMicato  ducha  Bfo- 
rat  ordinava  li  eoi  legati , al  Garaman  et  arimperadore  di 
Greci  notifieando  la  morte  de  Mechemeth  et  la  electiooe  sos 
al  duchato  paterno , rechedendo  la  confirinatione  della  psoc 
et  amicitia  secnndo  la  usanza  deili  novi  principi.  Ma  prima 
intende va  stabilire  et  assecurare  le  citade  de  Asili^  che  soeo 
verso  el  Garaman,  poi  per  lu  HeUesponto  paseurc  in  ie 
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mama  ei  ordinare  le  cose  de  Tracia.  In  questo  mezo  Ema« 
Dilel  impcrador , anticipando  el  tempo , mando  doi  nmbaxa- 
dori  al  ducba  Morat , Paleologo  Laeliana  et  Theologo  Cora- 
cba , ad  consolar  el  dacha  della  morte  de  suo  patre  et  con- 
memorare  Ia  amicitia  che  con  lui  havea  haviito  ^ et  poi  ad 
cengratularse  della  assuntione  sua  al  duchato  paterno  | ad 
ruhimo  oonmemorare  al  ducha  Ia  ordinatione  deMechemeth 
bei  deli  soi  piccoll  (iglioli,  de  Ii  quali  Iu  imperadore  era 
instituito  oommissario,  et  domandar  che  Ii  mande  Ii  soi  pu- 
pilli secundo  la  volunt k paterna·  Et  se  cos\  fbrk^  con  lui 
bona  pace  ha  vera , come  hebbe  suo  patre : ma  se  non  vork 
obbedire  ali  comaodamenti  paterni , lo  imperadoi*e  ha  uno 
altro  ducha  in  deposto,  che  eMustafa  fratello  de  Mecheroeth 
suo  patre;  el  quale  constituerk  in  la  sedia  ducale,  et'feralo 
principe  de  Macedonia,  de  Cbieroniso  et  de  tutla  Tracia,  et 
a poco  tempo  poi  de  le  parte  de  Oriente·  Paiasith  veramen- 
te , vicario  dei  principe  Morat, 'fcce  arimbaxadori  de  questa 
substantia  la  resposta,  che  non  k bene  ne  convegnente  alii 
comandamenti  dei  propheta , che  Ii  figlioli  di  Musulmani , 
zob  fideli,  se  habiano  ad  enutrire  con  i figlioli  di  Gaurtde, 
zo^  infideli.  Et  se  lo  imperador  vork  la  pace  nostra  secon- 
do  la  prima  confederatione  , et  esser  amico  nostro  et  patre  i33 
de  K orfiint  senza  altra  commissaria , et  not  hav  eremo  la  sua 
amicitia  ierma  come  se  con  uno  sigillo  universale  fosse  fer- 
mata·  Et  tra  noi  et  voi  sera  uno  sacro  et  inviolabile  sacra- 
mento, el  quale  ne  tenerk  infra  Ii  nostri  confini  securi  et 
muniti,  come  una  pariete  ferrea.  Ma  faavere  Ii  figlioli  dei 
nostro  principe  qnesto  e impossibile  a lo  imperadore  a con- 
sequirc ; et  darii  a noi  h raolto  piu  impossibile.  Con  que- 
ste pafoie  foTono  remandati  li  ambaxadori  de  lo  imperadore· 

El  qnale  aldita  tale  resposta,  nella  anima  sua  rimase  molto 
ooQtristato·  Et  recordatose  dele  parole  che  havea  nsato  con 
Mustafa,  quando  el  mandb  in  exilio  in  Linmo,  come  Ia  hjstoria 
nostra  de  sopra  ha  mostrato,  mando  per  Dimitri  Lascari  Lc« 
ondari,  homo  de  grande  animo  et  de  molta  sapientia  pie- 
dito , in  le  cose  hellice  molto  bxercitato·  In  Lacedemonia  ot 
in  Thetalia  per  le  sue  virtude  et  onere  preclare  havea  ac- 
quistato  grandi  honori.  Era  in  qnel  tempo  Emanuel  impe-  ,3^ 
radore  felice  et  fortunato  patre  de  sei  degnissimi  figlioli,  di 
quali  el  primogenito  era  Zuanni,  et  questo  fo  coronato  da 
eiid  patre  et  publicato  imperador  de  Aomei.  Ei  secondo 
Theodoro , el  quale  fece  dispoto  de  Lacedemonia.  El  terxo 
fo  Andronico , dispoto  de  Thetalia·  £1  quarto  Constantino , 
el  quale  teneva  le  parte  Pontice.  El  quinto  fo  Demetrio , 
et  sexto  Tomaso , li  quali  essendo  pulti  coi  suo  patre  demo· 
ravano.  Armato  adunque  dexe  galie , de  homini,  munitione 
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et  arme  Len  fornite  in  Constantinopoli,  lo  imperador  le  nan- 
do sotlo  el  goveruo  de  Dimitri  Lnscari  ad  Tinsnla  de  Limitio 
ad  levare  Mustafa  con  Zeiiait  , dei  quale  de  sopra  la  hjsto- 
ria  nostra  niolto  lia  pariato , et  menar  quclli  con  rormata 
in  ChieiOniso,  ct  fur  el  Mustafa  figliol  de  Paiasith  Oltomani- 
des  come  hgitimo  successor  dei  ducato  paterno.  La  qual 
cosa  fo  facta,  pcrcLe  de  Turchi  la  usanza  era  questa  de  non 
cercar  sottilmcnte,  de  chi  h questo  et  quello  o quello  altro 
figliolo,  solamente  se  era  descendente  de  Othomano.  £t  se 
non  era  de  quella  stirpe,  mai  iu  haveria  obbedito  n^  Lono- 
rato  come  principe,  cominzarono  adunque  da  questo  Mustafa 
a far  la  oppositione  , la  quale  60  quella  bora  per  li  Turdii 
1 35  far  non  si  soleva.  Per  questa  adunque  li  Turchi  alii  Chri- 
stiani conlrastando,  conicnzarono  a descendere  dala  Perside 
ct  dali  coniini  de  Armenia,  et  passando  per  la  provintia  de 
Capadocin  ct  Lycaonia , tntti  corrivano  contro  Christiani,  El 
dueba  Morat  in  tutte  queste  proviutie  et  per  tutte  le  citade 
et  lochi  dc  1'Asia  bavea  facte  far  edicti  et  cride  publicbe  per 
publici  praeconi,  che  qiiahinque  voliva  venire  et  discorrere  et 
robbare  Tinfidcli,  venisseno  con  licentia  et  bona  volunth  dei 
principe.  Questa  generation  Turcbeseba  , et  da  natura  piti 
che  nisuna  altra  avida  de  robbare , et  inimica  de  iuslitia , se 
. da  natura  sono  proni  a robbare  loro  medesimi,  quando 

f;ono  cbiamati  dal  suo  principe  a corsezare  le  zenti  alieni  dt 
a patria  et  da  la  leze  loro , che  credemo  che  farano  ali  po- 
vcri  Christiani?  Aldite  adonqua  le  proclame,  tutti  corseno 
come  torrente  , non  altro  portando  cne  uno  bastone  in  ma- 
no, cacclando  et  prendendo  li  Christiani  come  piecore.  lu- 
ditio  dcllo  eterno  dio  per  la  multitudine  di  peccati  de  la  gen- 
te nostra.  Queste  generatione  senza  raxone  et  aenza  fede 
discorseno  tutte  le  parte  della  Natolia.  £t  da  queile  passan- 
do el  ChieiOniso  , vennero  in  Tracia  6ne  ad  Histro , sOtto- 
mettendo  tutte  le  provintie.  fln  che  debellava  una  zente,  si- 
i36mulava  pace  con  unaltra.  con  queste  arte  discorseno  la  Athi- 
ca  regione,  Lachiedemonia , la  Achaia,  la  Servia  , fiulgari, 
Vulachi , Albaniti , et  al  fine  ogni  generatione  montana  ^ 
campestre.  Queste  vastatione  de  tante  provintie  , desolatione 
de  tanti  popoli,  et  persecutione  di  6dcli  Christiani  da  barbari 
infideli  senza  raxone  et  senza  leze,  comenzarono  in  quelB 
tempi , et  sono  durate  fine  al  di  presente ; et  non  sono  per 
compire  fiii  che  la  iusta  ira  de  dio  per  li  nostri  peccati  non 
sfa  placata  per  la  condegna  penitentia.  £t  beneb^  noi  siaoo 
regenerati  per  el  sancto  baptismo , et  credamo  in  la  ioiiiensa 
deith  de  una  sancta  trinitk  infinita,  pur  nientedimeoo  semo 
impii  , ct  non  observemo  li.  comandam  enti  de  dio  omnipoten- 
te.  Kt  per  questo  semo  traditi  in  le  mane  delli  impii,  ct 
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iMtainefite  da  esrf  semo  ininiti.  Qne<ta  generatione  OttLo- 
raaoicha  piu  possede  da  Ellesponto  in  iioe  ad  Istro , che  noii 
e qtiello  che  tene  in  le  parte  Orientali,  in  ia  terra  Asiatica,  i37 
inPhrigta,  Lycaonia,  alii  confini  de  Armenia,  in  Amasia,  Ca* 
padocia , Cyiicia , Lycia  et  Cares  infiiie  at  Danubio.  De  tutte 

irueste  provintie  se  mosseno  ie  zenti  senza  raxone  et  senza 
ede  a damni  et  ruine  de  Christiani,  come  latroni,  robbano, 
fazino.v  Per  queste  vie  hanno  desertato  la  Tracia , la  The- 
salia  et  altre  natione  fine  ala  Dalmatia.  Li  Albanesi , che 
solivano  esser  generatione  · innumerabile , hora  sono  poclii 
et  dispersi.  Similmente  li  Vulaclii,  Tribali,  Servi  et  Grect* 

De  li  quali  tutti  menanli  in  servilii  miserabile,  Ia  quinta  par- 
te per  electa  vien  destinata  al  principe.  £t  de  tutt*or  resto 
aochora  elegono  le  megliore  et  piii  belle  teste,  le  quale  com- 
perano  per  poebo  prezio,  cbiamanli  sebiavi  dei  signor;  di 
quali  instituiseono  novo  exercito,  et  chiamano  in  lor  lingua 
laoizari,  et  factoli  circumcidere  li  chiamano  soi  proprii,  che 
magnano  el  suo  pane.  Et  amali,  come  el  patre  ii  soi  figlioli ; 
et  fali  participi  deli  honori,  delli  officii  et  de  ogni  altro  suo 
bene,  et  se  volemo  intendere  cbi  son  questi  et  oode  trazeno  el 
SQo  principio,  erano  pastori  de  piecore  et  de  cavre,  guardia-  i38 
ui  de  bovi,  de  porchi  et  de  cavalli,  figlioli  de  villani  cultori 
della  terra.  Recordandose  questa  generatione,  da  quella  bassa  * 
conditione  siano  sublevati  ct  exaltati  sopra  Ii  nobili  per  el 
eoo  principe,  fioporta  ogni  fatiga,  et  expongono  la  sua  vita 
ad  ogni  periculo , anebora  per  non  descazere,  anzi  ascendere 
a raazor  honor  et  officio,  quando  si  trovano  in  le  bataglie^ 
et  maximamente  in  conspecto  dei  suo  dueba,  prima  voglio- 
Do  morire  che  volta r Ic  spalle·  Questa  zente  mai  non  roan. 
cha  dala  porta  dei  dueba  in  citade  o in  campagna  cbe  si  tro- 
ve.  et  per  suo  segno  portano  in  capo  un  capello,  che  li 
Greci  chiamano  zarcuta,  coverto  de  feltro  bin nebo  overa men- 
te rosso : quello  cbe  copre  cl  capo , come  una  meza  testa, 
de  scorze  d’arbori , incollate  molto  forte , come  nna  celata , 
defensi vo  dcila  testa  da  ogni  offensibile  arma,  da  questo 
capello  tondo  ala  forma  dei  cnpo,  de  qiiel  medesimo  felti*e, 

{lende  certa  falda , cbe  seva  extenuando  come  una  caiza  tra 
e spailc  ad  ornamento  et  defesa  nel  collo.  Li  bonorati  et 
generosi  portano  zarcula  rosso;  qtielli  cbe  si  ritrovano  iii 
bassa  conditione  servifc , portano  zarcula  hianebo,.  Questa 
congregatione  da  novo  electa  ogni  anno  multiplica,  una  mul- 
tiplicando cresce  fa  cento  , percbb  servi  fanno  altri , servi 
de  servi  anebora  fanno  altri  servi.  Et  tutti  se  chiamano 
achiavi  dei  principe,  non  h in  quelli  ne  Turcho  nb  Arabo, 
na  tutti  sono  figlioli  de  Christiani,  de  Greci,  de  Servi,  AI· 
banesi,  Bulgari,  Vulaebi,  Unni,  De  lanizari  questi  vengoao 
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. suLlevati  et  facti  Capigi,  Silitari,  Spactiioglaiii , Snbaii, 
Ckiusi ; et  de  questi  qiieili  clie  piii  meritano  per  ie  sue  pro- 
dexe,  vengono  facti  capi  de  ii  altn ; et  de  qu^to  ordine  veo* 
gono  facti  Sauzachi , et  de  Sanzaclii  BegUerbei , et  νιβΐή 
oyer  Baxia·  questo  h il  mazor  grado  al  qual  possa  saUra 
apresso  ei  suo  signore.  Et  quando  questi  visiri  iavecchia, 
cne  noo  se  possano  piii  exercitare , ii  manda  oturch , zo^ 
Sanzaclii , ali  locbi  do  reposo  ali  confini  dei  suo  imperio , cbe 
non  habiano  piu  a cavalcarc , nia  governar  i lochi  ^ come 
Nigroponte  , Salonicbio  y Metelino  et  altri  simili·  £t  ba- 
biando  da  piccola  etade  negata  ia  vera  fede,  deventano  cone 
iSQcani  rabiosi,  per  tuiti  questi  gradi,  quanto  piu  possono  et 
piu  sanno,  mazor  inimicitia  mortale  et  inplacabile  portanoa 
quelii  che  sono  deila  sua  generatione.  Et  cosi  spogUandosi 
de  ogni  hiirannitade  et  dei  habito  deia  sancta  fede  y deventano 
mortali  inimici  della  Cbristianitade.  Questi  tutti  ii  Ottoman- 
nidi  tengono  per  bof  patroni  et  signori,  purcbb  siano  de  quel- 
ia  stirpe.  Et  ii  descendenti  da  lu  Otthomanno  bano  questi 
come  proprii.  Et  'quando  ei  ducato  se  muta  da  uno  ad  altro, 
o dai  patre  al  bgliolo , o dal  fratello  al  fratello  y a quello 
cbe  la  benigna  fortuna  exalta,  lu  achiavo  se  trova  fidele· 
Ritorniamo  oramai  alia  hystoria  nostra , a quello  locbo  onde 
ei  serinon  nostro  cominzb  a far  la  digressione.  Diraitri  Lion- 
dari  habiando  tolto  el  Mustafa,  figliolo  de  lldrim  Paiasith, 
come  avanti  havemo  narrato , et  con  lui  inseme  el  Zenait , 
et  per  avanti  havendose  confederati  con  sacramenti  sollemni, 
cli*el  Mustafa  mai  non  se  partirb  dal  conseglio  imperiale,  et 
clic  sempre  serb  sottoposto  afimperadore  come  el  figliolo  al 
patre.  Et  per  fede  et  fermeza  delle  loro  conventione  li  die- 
de  el  suo  figliolo  queste  pramissione  et  pacti  con  ogni  soUcni- 
nita  firmate,  Mustafa  fece  dare 'afimperadore  Galipoli,  cbe  e 
in  Cbieroniso , et  le  parte  Pontice  infine  alii  confini  de  Vu- 
i4oIachia,  et  le  parte  de  Tbesalia  infine  ad  Eriso  et  Montesando 
et  altri  lochi,  che  con  difficultb  li  ha  dati.  Et  baveodo 
qnelli  lochi  assecurati,  et  con  sacramenti  da  lor  rezevota  la 
obbedientia,  feccuo  vela  et  navigarono  in  Galipoli·  Quelli 
vcramcnte  de  Morat  bei  havendo  ben  fbrnito  el  caatello , la 
na  ve  et  Ic  galie  baveanO  tirato  dentro  dai  porto , li  bomini 
da  batagiia  baveano  statuiti  in  la  torre,  la  quale  e nel  por- 
to: ti  ben  fornito  el  castello  et  Id  torre,  et  la  terra  bco 
munita,  li  Galipolitani  stavano  spectando  la  batagiia.  Dtmi* 
trio  con  Zenait  uscendo  de  le  galie  con  Gi*eci  et  pocbi  Tur- 
chi , che  baveano  in  armata , comiiizarono  a combatere·  £1 
capitano  con  li  citadini  de  Galipoli  usslrono  fora  alia  bala* 
glia ; et  non  possando  resistere  a Zenait , el  quale  era  ms- 
gnauiino  et  valoioso  piii  dic  nisuuo  alUro  Turcho  cbe  si 
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troTttee  io  *<fael  tempo , cominsarono  a fuzir  verso  la  terra. 

Io  quclla  ^ora  Mostafa  mpigro  et  audace  anche  lui  nssci  dc  la 
^lia ; et  iofiae  ala  sera  vigorosamente  faavendo  combatuto  de 
oonpi^oia  con  Dimitrio , arhora  tarda  torno  alia  galia  impe- 
riale, onde  per  suo  ouotio  eon  fede  publica  mando  a quelli, 
rechiedeodoU  cbc  senza  aleone  poura  dovessino  venire  alia 
sua  prescetia  ad  colloquio,  percb^  liavea  ad  conferir  con  lo- 
ro alcune  parole  per  utile  et  beneficio  dela  cHade.  Ali  quali 
vennli  ul  suo  conspecto  cusi  orando  disse.  O huomeni  valo-  i4i 
rosi,  havete  ben  saputo  come  io  sono  figliol  de  Iklrim  Paia- 
oke  fo  vostro  signore.  Ma  voi  servi  de  mio  patre,  per- 
cb^  non  havete  data  obbedientia  et  honor  al  vostro  sianoro? 

Nod  upete  che  qnello  ehe  signorezava  per  avanti,  fo  mio 
frateilo  ? £t  lui  havendo  amazato  f altro  di  fradelH , et  ba- 
btandoli  iniustamente  tolto  ei  ducato  et  possed^to  fine  ad  que- 
sto tempo,  io  come  profngo  pervenni  in  le  mane  di  Romet, 
et  infine  ad  hora  me  ba  tenuto  in  exilio  et  fatto  confinare  in 
la  insula  de  Lymno.  hora  per  la  voluntb  de  dio  son  qui. 

Voi,  oome  de  raxen  dovete , gqardateme  con  nliegro  corc  et 
bona  voluntate·  Mon  oootrastate  al  mio  fatale  aodar.  Las- 
satiaie  aadere  avanti,  dove  la  raxone  et  la  fortuna  mc  cbia- 
ma.  Se  voi  consentirete  et  apererite  me  la  vta,  siclib  con 
Taiiito  vostro  io  pervenga  in  Andrinopoli  in  la  casa  paterna  , 
serate  a me  da  mb  in  uvanti  non  servi  ma  fradelir,  et  servaro 
la  beaivefteatia  paterna  verso  voi,  et  azonzero  ali  doni  doni  et 
gralie  alie  gratie  paterne.  Ma  se  voi  contrastarete,  io , auxi- 
liante  la  benina  ibrtnna  et  exercitaodose  et  mio  patre  impera-  4 
dore,  sei*6  viacetore  et  successore  delie  cose  paterne,  et  ad  Mo- 
rat mai  piiit  serb  data  hi  via  ale  parte  Esperie.  £t  da  poi  ch'io 
serb  facto  sigaert , sedendo  in  fai  sedia  ducale,  haverb  tempo 
ad  iudicare  vof.  Quelti,  aldito  el  parlar  de  Mustafa,  alcuno 
di  primati  de  sua  volontb  se  inclino , altri  dapoi  vennero  ad 
soa  obbedientia.  El  zorao  sequente  Zenait  delie  galie  descese 
et  moDtb  a cavallo ; et  dato  el  segno  delia  bataglia  con 
trombete  at  aliri  heHici  rastruraenti,  con  Greci  et  Turchi  sfr-  i4i 
mati  oorseno  a combatt^re  la  terra.  Li  eitadini  et  populo  de 
Galipoli  armati,  per  la  presentia  dei  signor  tiitthse  moaseno 
sottomeiteDdose·  promiseno  obbedientia  a Miistafii , laudando 
quello  come  signore  et  descendente  de  Ottomanno·  Ma  qtielli . 
cbe  erano  statuiti  ala  guardia  dei  castello , non  consentivano, 
ma  con trasta vano , con  alie  voce  laudando  Morat  come  signor 
universale,  deiprezando  Mustafa.  Demetrio  Lcondari  remase 
ad  lo  assedio  dei  castel  de  Galipoli.  Miistaia  colle  altre  po- 
tentie  , che  lu  'sequitavano , se  mosse  verso  Iu  Exemili ; al  qual 
Lachicdemouia , Peloponeso  et  tutta  la  Aclinia  corse  con 
laude  , presenUmdeli , obbedientia  come  a suo  signore.  Ritei'· 
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namo  ormai  coi  eermone  nostro  ale  cose  de  Morat , ki  άΑ 
modo  have  lo  principato  paterno , et  perdii  Ii  peosieri  de  Iu 
Imperadore  di  Greci  non  possettenb  sortire  el  sno  effecto  · et 
come  el  Zenait  abandonb  el  suo  duca  Mustafa , et  co- 
me Mustafa  fo  morto  : Morat  demorante  in  Bursia , come 
de  sopra  Ia  hystoria  ha  demostrato , et  visitando  quello  gran- 
de multitudine  de  soi  subditi  con  degni  doni , a lut  gratifi- 
candose  della  sua  ascensione  ai  ducato  paterno , ecco  venir 
nuntii  da  Lampsaco  , li  quali  percosseno  la  anima  de  Morat 
et  de  tutti  lisoi  satrapi,  nuntianti  haver  vedule  molte  galiea 
ifSGalipoll , et  aldite  voce  et  instrumenti  bellici,  li  quali  ligni- 
ficavano  li  inimici  esser  venuti  alio  assedio  de  Galipoli.  li 
principi  de  Morat  grande  invidia  et  hodio  antico  nutricavano 
contro  Paiasith  per  esser  piii  excellente  et  piu  honorato  chc 
alcuno  altro  ; et  per  la  grande . auctorita  cfae  li  era  stata  aU 
tribuita,  era  deventato  molto  superbo  et  audace*  faavea  in  le 
sue  mane  le  bi*eglie  dei  principato,  essendo  Morat  aochora 
zovane·  Li  baroni  adunquc,  captato  el  tempo  comodo  et  la 
caxone  conveniente  ad  allontanar  da  li  soi  occhi  questo  su- 
perbo et  insolente  Paiasitb,  ad  Morat  cosi  pariando  disee. 
Vedi  ben,  signore,  cbe  cura  et  chb  governo  ha  dei  prin- 
ciputo  el  tuo  gratide  visiri  Paiasith*  Le  parte  de  la  Bisi| 
che  li  Greci  chiamano  Romania , sono  perse*  La  corooa 
della  tua  signoria  hanno  messa  iu  capo  de  Mustafas,  d 
quale  in  pocho  tempo  scia  signor  de  tutti  li  tbesori  et  po- 
tentie  de  Tratia*  Dapoi  se  levara  et  venerk  contra  de  noi* 
Comanda  aduuque,  signore,  a Paiasith  cbe  con  le  xeuti 
de  arme,  cbie  si  trova,  subito  debia  passar  lu  strecto  de 
Hellesponto,  et  vada  contra  Mustafa,  avanti  cbe  lui  pas% 
dc  qub  dal  canale,  et  uvunti  cbe  se  unisca  con  le  potentie 
della  Grecia , percbe  nisuno  di  vostri  cupitanii  e apto  a eoo* 
trastare  et  combattere  come  el  Paiasith,  et  perche  le  sen· 
i44te  et  li  sigiiori  de  Tracia  tutti  honora  et  reverisce  iui 
come  proprio  signor  et  prestano  a lui  grande  obhedieotia· 
Paiasith  veramente  babiando  inteso  el  sermon  el  consenso 
delli  principi , senza  dimora  con  q^elli  che  si  trovavano , 
che  foron  pochi , passo  el  canale ; ct  de  li  indoi  zorni  zonze 
in  Aiidrinopoli*  £t  congregato  grande  exercito  , convoco 
tutti  U principi  della  Romania,  li  quali  persuadendo  inclino 
ad  observar  obbedientia  ct  fede  ad  Morat  come  a suo  vero 
SJgnore  contra  el  suo  nemico·  Dapo  questo  ussci  de  Andn- 
nopoli , ct  mosse  el  suo  exercito  verso  . Cbieroniso*  et  andan- 
do  ccco  che  toruure  alcuni  corredori,  li  quali  havea  man- 
dato avanti  ; li  quali  nuutiarono  a Paiasith  come  Musiaia 
era  partito  da  Peloponeso  et  zb  havea  passato  la  grande 
villa  nominata  Caria  , novamente  condita  de  Turchi.  £i  ha* 
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Tea  grande  exercito , et  la  matina  proxima  dovea  flccare  K 
ioi  paviglioni  insu  la  compagtia  de  Andrlnopolt·  Alfaora 
Paiasith,  alditi  Ii  nuntii,  intra  la  speranza  et  la  paura,  trovan- 
doee  con  circa  trento  milia  homini  da  operar  le  arme,  ae  fer·  145 
ιηδ  in  capo  de  uno  piano,  el  quale  era  equatico  et  zardino· 
io,  onde  se  vedea  AndrinopolU  Et  in  questo  loco  se  appa· 
rechiava  ala  bataglia,  perch^  Mustafa  era  zonto  et  poco  Ion· 
zi  se  trovava  colla  sua  possaoza  dn  locho  che  ambi  li  exer· 
citi  con  veni  vano  essere  ale  mane·  Alhora  Paiasith  comandh 
che  tuiti  li  soi  se  armasse·  Ali  duchi  della  Romania  con· 
vocati  contionando  disse : O viri  fradelli , sapete  beo  Tamor 

ch’el  signor  nostro  passato  mostrava  a tutti  noi  , et  quanta 
era  la  benevolentia  et  caritk  soa  verso  di  noi·  Non  ne  trat- 
lava  come  servi , ma  come  figiioli  et  frategli.  Et  non  havea 
tanto  caro  el  suo  piacere  quanto  Futile  nostro.  £1  ben  co· 
mune  reputava  suo  guadagno.  Sempr^  procurava  che  la 
generatione  dei  propneta  crescesse  et  le  cose  de  Greci  se 
consumasseno·  Ha  sottomesso  molte  citade  et  molle  provin- 
tie  al  principato  de  Musulmani·  Et  non  manchb  mai  line  ala 
sua  morte  a crescere  et  multiplicare  la  potentia  et  li  populi 
dei  propheta.  Ma  questo  pseudo  - Tureo  , el  quale  per  i nostri 
peccati  mb  novameote  s*b  levate,  coraenza  a dividere  la  signoria 
avanti  cbe  la  habia  aquistata,  et  dare  ali  Greci  ii  megUori 
lochi  dei  principato,  li  quali  li  progenitore  dei  ducha  nostro  1 45 
hanno  aqiiistati  ct  fabricati.  Non  sapete  voi  che  Gaiipoli  h 
la  porta  et  le  chiave  delio  Hellesponto,  immo  dela  Romania 
et  della  Natolia  et  delio  Egeo  et  Eusino  pelago  ? Li  Greci 
scranno  da  qut  in  poi  signori , ct  non  i Turchi  ^ li  Greci 
seranno  da  qui  ia  poi  signori  dcHi  schiavi,  et  maximamente 
de  Musulmani , li  quidi  traiecterb  da  la  Eoa  in  la  Romania. 

Et  li  Musulmani  non  serano  piii  signori  di  schiavi  Greci. 
Ecco  che  da  questo  nascerk  la  ruina  nostra.  £t  per  tanto 
vi  prego  tutti,.  che  come  devete  contrastate  a Mustafa , si- 
mulato Turcho,  adiutor  diRomei.  Questo  c impio  et  inimi- 
co dei  propheta  et  de  la  sua  fede.  Non  b dei  sangue  deli 
OUomani,  perchb  queilo  Mustafa,  fradeilo  dei  nostro  signo- 
re , mori  siando  piccolo'  garzone  , come  el  signor  nostro  piu 
volte  disse.  Questo  uno  di  Turchi  plebei,  alii  zorni  dei  an- 
ca Moses,  Hemanuel  imperador  ha  sublevato  questo  come 
ligliol  de  Eldrin  Sultau,  per  far  paura  al  ducha  Moses.  Da- 
poi  questo  ioganatore,  visto  che  lo  imperadore  se  confederb 
con  sacramento  et  grande  amicitia  coi  ducha  Meclie^eth  no- 
stro signore , fuzt  et  ando  in  Vulachia,  convinzeiidose  con 
Miisi  , in  quel  tempo  principe  de  Tribali , dicendo  lui  esser 
figliol  de  lldrin  Paiasith.  De  Vulachia  poi , con  pocho  et 
mendicato  auxilio  , venne  in  le  parte  de  Tbetalia  come  rob- 


Μ 


DUCAE  HISTORIA 


leteore , diiamaniioea  figUol  de  lldris  tt  dteceodeote  de  M 

147  0ClMiani·  Oode  el  nostro  principe,  Sultan  MedKmetIi,  coi 
em  cxcroite»  tndi>  contra  qiicUo  ingonaAore;  el  qmie  dob 
poesando  co&traalare , ma  rcAto  et  profKgalo  d dcmomo  lii« 
gtitvo  intro  in  SatonidiiQ  eon  Sinait,  rebeUo  dei  noetro  si· 
gnovo  et  ddi  Ottoenani  tante  Toke,  commi. roi  aapcle,  che 
sempre  sete  stati  fiddi  at  principe  nostro  Meckcnietn  in  tuite 
le  sue  imprcse·  Intrato  adnnfpio  in  Satooiclii  cone  fen 
fiigitiTa  I qnelli  de  la  citk  non  'vogUandoli  oonscntire  questo 
iogaoalikrei  cl  duchn  noetro  scripse  al*imperadorc , doman* 
dando  quello  cone  fera  de  boseo , diaonda : illnstrissimo  im- 
peradore,  essendo  andaib  foro  akk  eoccia,  et  lope,  che  ή 
era  preso  in  le  mie  mane,  saltando  in  Ia  nsondra  dd  tuo 
imperio  se  salvow  degno  indico  admque  la  vam  prcda,  ad 
per  tempo  non  oontamine  Ia  tne  piecore , a me  sio  rsmhita. 
Lo  uDperador  voraaiente  per  .ooatrarto  respose : se  el  lopo  1 
salvato  in  la  mia  mandra , eortamente  h cosa  degna  de  im* 
perial  clementia  salvare  anche  li  antmaK  cbe  hanoo  osofegis 
aToBihra  dcl  sm  imperio.  Sero  adunqne  salvator  dei 

148  Ma  baste  ar  te  ek*k>  el  tenerb  serrato,  che  non  oCEnida  alca« 
no  dcl  tuo  diBcato»  et  tu  serai  stgiiore  in  tolta  la  tna  vita^ 
et  noi  salvaremo  el  inramento  et  le  conventione  lacte  fri 
Doi·  et  in  oust  tempo»  Finperador  mando  questo  ad  FiosuU 
de  Limno.  dapoi  It  maodb  Zenrit*  dove  sono  demorati  fioe 
a questo  tempo.  Hora  veramente  vogltando  ki  loaperador  di 
Greei  havere  in  le  sue  mane  li  doi  piccoK  fraddli  dei  nostro 
signore,  et  per  loro  tenere  noi  io  continua  paura;  oe  ba 
lassato  sopra  de  noi  Zenait  ribello  et  Mustafas  come  doi  ca- 
ni rabioei  et  salvatichi*  Noi  veiviinente  non  come  lepori  0 
oervi  ne  demostramo  a loro , ma  come  leoni  sakamo  contra 
quelli , percidi  la  piii  parte  sono  nostri.  Vedete  che  io  le 
fessitre  delli  denti  portano  ancora  el  pane  dei  nostro  sigoore. 
Subbito  che  ne  vederanno,  se  conzumieraBOo  coo  noi,  abbao* 
donando  quelio  come  pieccore  errante.  Et  babiando  ordiaa- 
lo  le  Aquadre  come  sc  conveniva « fece  sonare  hi  troaihctta 
della  bataglia.  Da  faltra  parte  el  Mostafa  coi  Zeoatt  ordino 
ei  suo  exercito , et  con  preghiere  et  grande  promissioiie  ae- 
eeso  el  core  de  cadauno  ad  virilmeote  combattere  , eon  sa- 
cramento promectendo  che  se  ottenera  el  prineipato,  harcra 

i49totU  compagni  et  participi  dei  suo  stato.  Et  apparendo  le 
bsndiere  et  li  antesignani,  du  lu  exercito  contrario,  et  h 
squadre  de  i'uno  et  1’altro  corno  con  grande  furiMe  vadendo 
venir  contra  de  lui  el  Mustafa , lassando  ei  govaroo  de 
bataglia  al  Zenait  che  era  grande  magistro  de  guerra,  k' 
montb  in  uno  loco  alto  et  eminente , onde  con  grande  vocr 
cridb , dicendo : O homini  valorosi , non  servi  vi  chmiao  i»* 
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fra^glL  CU  impietli  vi  move,  per  uno  batbaro  Albuneee^ 
avenir  coolra  de  me,  figiiol  de  lldrio  voatro  signor  ? Se  fesso 
el  mio  iratello  vivo  et  trovaase  se  oon  voi , certe  haveresti 
raxooe,  et  debito  vostro  seria  sacriOcar  la  vita  vostra  per  luL 
Ma  lai  essendo  inorto,  chi  h vostro  signor?  el  figiiol  suo? 

00,  perche  qoello  oon  ba  loco  io  Traci»·  Baste  a lui  lo 
Coee  de  £oa·  lo  non  succedo  el  ducato  suo  patre ma  succe- 
do el  ducato  dei  patre  mio».  Se  alcuoo  dirh  ch’k>  non  son 
figiiol  de  Ildrin , per  manleuer  la  vertb  venga  a eontrmtar 
con  ml,  non  d servo,  ma  el  nepote  mio·  Ma  moito  me 
maraveglio  de  la  in  dignitadeche  voi,  magoanimt  conmi-i5o 
litooi , cbe  militasti  sotto  el  glorioso  patre  mio , siate  cacati 
in  taoto  despr^io  et  disonore,  et  siate  sottoposti  ali  coman- 
dameuti  de  uno  vilissimo  servo  dei  vostro  signore*  Oude  vi 
prego*che  le  operose  virtude,  quale  imparaste  solto  lo  UIu- 
strissimo  patre  mio,  non  le  vogliate  eiercitare  in  questa  ba- 
tagiia  contra  el  suo  figliolo  et  signor  vostro  in  questo  aorno^ 

Ma  vi  prego  cbe  con  amore  aiuto  et  favor  vostro  vengate  a 
me  vostix>  fratello  et  figliolo  de  Ildrin  Paiasit , vostro  signor·, 
per  el  grande  dio  e’l  propheta . vi  prometto  ^ It  quali  cbiamo» 
per  iudici  et  testimonii  nostri , ch'io  non  vi  privarb , ma 

Srandemente  accrescerb  li  honori,  le  facultade  et  le  dignitu* 
e vostre:  dicte  queste  parole,  subbito  li  principi  et  homiut 
darme,  cbe  defendevano  el  corno  destro , roostrando  voler 
venire  alie  mane  con  Zenait,  declinando  da  quella  parte 
corseno  verso  Mustafa,  et  in  sua  presentia  dismontati  da  ca- 
vallo,  a lui  se  ioclinarono  et  prestarono  obbedientia·  et  in 
poco  spatio  quelli  che  defendea  el  cornu  sinistro,  similmenle 
feceno,  £t  fo  vedere  miravigliosa  mutatione·  £1  Mostafii 
iii  poco  spatio,  spandendo  le  ale  come  aquila,  in  alto  fo  lo· 
vata,  et  Paiasitb  remase  come  un  corvo  nudo  spennacbiato^ 
derelicto  da  ogni  homo  altri  cbe  da  soi  propriL  et  nlhora  ben 
se  accorsc  ch’el  servo  mal  se  pone  sopra  el  suo  signore*  £| 
vcdeodo  ch*el  filo  fatale  delia  fortuna  se  filava  alia  reversa, 
presto  cereo  la  sua  salute·  con  Camesa  suo  fradello  desmoutb 
da  cavallo,  et  andorooo  ad  incbiiiare  el  victorioso  Muslafa, 
coozonti  adunque  in  amicitia  et  pace  Tono  et  Taltro  exercito, 
et  ficcati  li  paviglioni , tutti  laudava  et  chiamava  Mustafa  i5i 
ducha  de  tutta  ia  terra  di  Romeu  £t  aeotando  li  siguori  ia 
conspecto  dei  ducha,  fo  &cto  coroandamento  a Paiasith  cbe 
piu  da  loDzi  sentasse·  In  quella  hora  soprazoose  Zinait,  el 
vedendo  Paiasith  vivo  disse  verso  Mustafa:  in  fine  ad  quanto  ne 
volete  che  questo  iodqpio  veda  el  sole?  et  quale  non  b dagoo 
anche  della  scuritade·  Mustafa  comando  clie  fosse  lolto  dal 
suo  conspecto,  et  meoato  de  Iu  exei*eiU>  li  fosse  tagliata  la 
testu»  come  fo  facio·  Zenait  per  suo  masor  cootouto  voUe 
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veder  la  ffne  dei  euo  nemico.  Essendo  adanque  Paiastth  con* 
ducto  al  loco  dove  dovea  reccvere  la  morte^  Zeoait  ΓΐιηρίΌ- 
perb  che  lui  era  magistro  de  tagliar  oogliooi·  £t  questo  dis* 
se  per  Audula  suo  zenero,  el  quale  Paiasith  in  Epheso  havea 
facto  eunuchare·  Et  da  pot  dicte  queste  parole , a Paiasith 
fo  tagliata  la  testa·  Dapo  questo  fo  menato  Gomesan , fra· 
tello  de  Paiasith,  al  qual  similmente  se  dovea  tagliar  la  te* 
ala·  Ma  Zeoait  vedendo  quello  zovane  et  ionocente,  laosso 
ad  misericordia  disse:  lassate  questo,  perch^  non  h como  i'al- 
tro  crudele·  per  le  sue  mane  non  h anebor  facto  alcun  ma- 
le. sia  adunque  mio  redempto·  O mente  ignara  dd  tuo  fo^ 
turo  male  I Non  sapeva  el  dolente  Zeoait  t:he  dona  Taiuta  s 
Gimesa , el  quale  dovea  perdere  la  vita  sua ; et  quanto  Im 
to  benigno  et  pio , tanto  el  suo  redempto  fo  impio  cf  cm· 
dele.  El  novello  principe  Mustafa  con  grande  superbia  et 
pompa  intro  in  Andrinopoli  con  tutto  lu  exercito·  Li  cita* 
dtoi  con  alegreza  et  festa  usscirono  fora  de  la  citade , aodao· 
i5adolt  incontra,  benedicendo  et  laudando  el  nome  suo.  £1 
castellano  et  li  custodi  deputati  ala  guardia  dei  castello  de 
Galipoli,  havendo  inteso  la  victoria  dc  Mustafa,  non  babi* 
ando  speranza  poder  defendere  la  forteza , con  pacti  sacra- 
mentali  hanno  dato  el  castello·  Demetrio  Leondari  comia- 
zando  ad  fornir  el  castello  dele  cose  necessarie , de  arme  cl 
de  munitione,  per  nome  de  Timperadore  de  Coiistantioopoli, 
In  quella  hora  arivb  Zenait;  et  havendo  viste  le  cose  fade 
et  lo  populo  Turchescho , el  quale  era  in  la  terra  de  Galipo- 
li,  molto  turbato  per  la  insperata  mutatione,  cominzb  asper- 
ramente  a reprendere  et  inzuriare  Demetrio,  dicendo:  o ca- 

Eitanio  Dimitri , io  credo  che  tu  pensi  che  li  periculi,  liqo** 
havemo  sostenuti,  et  la  nostra  celeritade  in  expedire  le 
ae  Dostre,  havemo  facto  per  la  generatione  et  per  lu  imperio 
de  Greci.  non  h cosi,  ma  noi  havemo  faticato  per  essere  b* 
berati  essendo  serrati,  et  per  esser  signori  essendo  servi.  IVoi 
existimemo  che  non  siate  stati  caxone  voi  de  questo  bcoe· 
Ma  ben  credemo  che  babiate  faticato  in  questa  mutatione  per 
la  voluntk  de  dio ; et  delle  fatiche  che  voi  et  noi  havemo 
i53  durato , referimo  gratie  al  solo  dio.  voi  ve  dovete  conteotare 
dcUa  nostra  amicitia  et  delli  doni  sufficienti  che  havete  rezevuU. 
Ma  volere  da  noi  citade  o castelle,  questo  non  sperate.  Ba- 
ete a te  che  torne  vivo  a Constantinopoli.  Recordandoti  dellr 
mali  recevuti  in  Lymno  et  delle  iniurie  delli  Caloiert  nel  mo- 
nasterio de  Pammacaristo  , tu  ha  i bona  gratia  portar  la  tua 
testa.  Tu  hai  Euro , vento  dolce  el  secondo.  Vola  p^^ 
a Constantinopoli.  Saluta  io  imperador  da  parte  nostra. 
ceteli  che  dio  ha  donato  a noi  la  signoria.  Sia  adunque  con 
noi  la  pace  sua  et  con  lui  la.  pace  nostra.  Domandad 
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poli  sia  lontan  da  lui.  Queste  parole  molto  hanno  turbato 
Demetrio  Lcondari  ; el  quale  corrociato  disse : O Zenait , 
ta  Doa  Sai  bene  de  clie  mente  serk  el  mio  imperadore,  quan- 
do intender^  le  indegne  parole  che  ha  sputata  la  tua  boc- 
cha.  Ma  sappi  che  infra  poco  tempo  iterum  Gonstantinopoli 
te  haverli,  et  in  quel  tempo  tu  ripensarai  quello  che  hai 
dicto,  ^ientedinieno  non  aperlene  a te  darme  risposta  et 
remandarme  a Gonstantinopoli  vacuo  deila  cosa  promesea: 
ma  apertene  iil  dueba  Mustafa ; el  quale  dio  et  la  fortuna  di 
Romei  ha  sublevato.  Tu  certe  essendo  uno  di  molti,  cessa 
de  parlar  con  mi,  perch^  non  hai  chi  te  ascolte.  £t  cos\ 
irato  intrb  in  galea,  non  sapendo  che  fare,  repensando  K 
rotti  sacramenti  et  la  violata  fede  per  le  negate  promesse  de 
Mastafa.  Spectando  la  resposta,  venne  el  ducha  Musta&,i54 
el  quale  dopo  molte  parole  cosi  rispose.  O amico , io  so 
ben  quello  che  ho  impromesso  al  mio  aux:iIiatore  in  presen. 
tia  de  dio  et  dei  suo  propheta , et  come  tra  le  cose  promes- 
se maxima  fo  ei  castello  de  Galipoli.  Gerte  per  tutte  le  al- 
tre  cose  ho  a reoder  raxone  a dio  in  quel  di  tremendo,  se 
la  coDvention  nostra  non  mandarb  ad  exeeutione.  per  el  ca- 
stello meglio  h sperzurare  che  peccare  apresso  dio.  Dare  li 
pii  nelle  mane  delli  impii , et  li  liberi  fare  servi , et  le  zen. 
te  sacrate  a dio  dare  in  mane  de  infideli,  li  quali  non  co« 
gnosoono  el  solo  et  vero  dio  dei  celo  et  della  terra , questo 
per  me  mai  non.  sia  facto,  perchb  traboceando  io  io  tanta 
impietade , la  zente  di  Musulmani  nh  a me  cederiano  el  prin- 
cipato  nk  a te  concederiano  la  intrata  dei  castello.  Votene 
adunque  et  io , quanto  possibile  me  serb , extenderh  el  me., 
hto  dei  Io  imperadore,  quanto  expecta  a me.  Ma  quanto 
apertene  al  publico  officio  dei  propheta  et  de  soi  comanda., 
menti , non  voglio  alienare  alcuno  Musulmano.  Pih  presto 
con  tutte  le  mie  forze  sempre  me  exercita rb  accrescere  lai55 
sua  setta,  amplificare  le  proviuiie,  et  a zonzere  le  citade  et 
le  castelle , et  che  li  Gavri  vengano  sotto  la  leze  di  Musul- 
mani.  La  cith  de  Galipoli , la  quale  h la  gola  el  collo  dt 
Musulmani , et  che  absorbe  et  devora  li  Ghristiani , mai  non 
inlesi  darve , nb  darb  mai.  Queste  parole  liavendo  intese 
Leondaro,  come  leon  perdente  la  venatione  metteva  sotto  cl 
capo,  et  battendo  la  terra  con  la  coda  poi  per  la  terra  la 
destende  , co»  anche  Lcondari  de  dolor  deventb  muto , chi- 
nando  el  capo  , finchb  Mustafa  fece  fine  al  suo  sermone  in- 
grato et  iniquo.  Poi  levati  H occhi  verso  Iui , cosl  disse. 
Pignore  et  principe  ide  Musulmani,  certe  bene  intendemo 
la  tua  dispositione  inverso  de  noi.  zk  sono  passati  ptu  de 
anni  cento  et  cinqManta  che  lu  Ottomanno  tuo  proavo  ha 
tolto  de  le  mane  delli  nostri  progenitori  le  parte  de  Bjtinia, 
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de  P^plegonitt  Λ Phrygia.  Et  el  euo  etMseessor  0rc1iaii  K 
pacti  et  le  promissione  muniti  con  tanti  sacramenti  in  pre- 
sentia  de  dio  mai  non  ne  observb,  ma  come  tyranno  seosa 
pietade  et  sensa  fede  rompendo  U sacramenti  et  le  pronesse 
i5on  i eoi  flambali  intrava  nelli  nostri  confini·  Sono  circa 
anni  cento  cbe  comincaro  goastare  le  parte  de  > Ponente. 
Dapoi  «oo  nepote,  che  fo  tno  patre  Paiasith,  essendo  signor 
i56ddt  exerciti  et  delie  provintie  paterne,  perse  et  destruise 
tntto*i  prinoipato.  et  lui  per  iudicio  de  dio  fo  sconficto  ^ 
devenne  in  manu  de  Persi , et  come  tu  sai , miseramente 
fin)  la  sua  dotente  vita.  Dapot  Ia  sua  morte , che  sono  fk 
trenta  anni  passati , li  toi  mazori  fratelli , Miisulman  et  Mo- 
ses , rompendo  al  mio  imperadore  li  giuramenti  et  la  impro- 
messa  fede , perseoo  el  ducato  et  da  subditi  forono  Tilmcnte 
nmazati.  Meriiem^tfa*,  cbe  poco  avanti  passb  de  (juesta  vi- 
ia,  solo  de  toUi  soi  fratelli  ohservb  li  iuramenti,  li  pacti  et 
la  fede  data  sinoeramente  fine  ala  sua  morte  ^ onde  pacifi- 
txttnente  vissci  et  con  amor  dei  mundo,  con  prosperiti  fdi- 
nemente  per  tutta  la  sua  vita  possedette  el  suo  principsto· 
Et  to,  che  foeti  cacciato  da  tuo  fratello , anzi  dal  tuo  ioi- 
mieo , come  fera  silvestra , cbe  n^  defenderte  nb  iuzir  pii 
«on  podevi , et  forza  te  era  morir  per  le  man  dei  fratello  el 
inimico  tuo , o per  le  mane  dello  imperador  di  Greci·  Mt 
non  consenti  la  iustitia  et  clementia  imperiale  che  mai  po- 
desse  el  mundo  dir  cbe  uno  profugo  scampato  in  Ia  corte 
dei  suo  nnperio  tradito  fosse  in  le  man  dei  suo  cacciatore ; 
onde  fosti  salvato  in  Salonicbi.  Dapoi  siando  tu  per  tno 
destino  Veligato  et  Confmato  in  Tinsola  de  Limno , Hrapera* 
dor  te  ha  liberato  έί  posto  nel  stato  ove  tu  seu  Et  bora 
attribuissi  a dio  ogni  cosa.  et  fai  bene.  Ma  tu  bai  revolts 
la  faccia  da  tptAXi  che  faanno  faticato  con  ti , et  da  qaeifi 
•cbe  te  InnniD  salvato  1 anima  et  daloti  tutto*l  ben  cbe  bai* 
Ma  oime , che  in  nissuno  homo  se  trova  fede  secura,  et 
maximaniente  appressu  infidelt.  Tu  ne  hat  rotta  la  fede,  et 
de  ogni  impromissione  ne  sei  venufo  a meno.  To  te  coofidi 
in  la  fortuna,  la  qnal  le  ride  et  mostra  alegra  la  faecia.  Ma 
sappi  cbe  te  voltark  le  spalle , come  bai  facto  alo  inipera- 
dor  di  Greci.  Noi  lomaremo  a casa  nostra·  notibcaremo 
al  nostro  signor  Tingani  toi  et  le  parole  della  boccba  tua. 
reco mandando  al  dio  ogni  cosa.  Spectaremo  el  suo  «sto 
*57i^ndicio*  Referendo  Demetrio  Lascari  le  inkjne  parole  «t  ^ 
•doleua  mente  dei  fedifrago  Mnstafa,  Emanuel  imperadore  ife 
ira  cft  dolor  molto  se  accese.  £t  consultata  la  cosa  eoi  snu 
senatu . mandb  ambaxiatori  ad  Murath  , facendof i intmdefe 
che  se  lui  -volivu  adempire  la  volunth  paterna  ct  mandnr  E 
du4  pupilli  soi  minori  thiteUi  al  suo  govemo,  hora  riie  oeu 
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vire  ριά  el  Pamtoh,  d qmle  era  tiirkailor  ddia  jmoa,  «pe* 
ra  cke  tra  loro  sequirh  ainicvtia  etorna  y et  coa  lu  adfuloria 
de  ittkissimo  ηΙηι  coiutitaerii  quello  aei  cUioalo  paterno·  Ia 
questo  tertipo  Mastafu  ItaliiaDdo  ben  munita  la  terra  de 
tiaiipoli , d manicipio  et  la  toiTe  sita  «ul  porto  y fece  uno 
capiUnio  ddla  ^aade  armata·  £t  bene  ordinale  da  cpiella 
paite  le  cose  da  mare  et  da  terra,  endb  in  Andrinopoii , et 
ifltrato  nel  grande  palaeo  dei  ducba  Mechemetfa,  suo  IrateL 
h morto,  tiwb  incomparabiU  tbesori,  lauUa  wqpellectile  da 
ricdii  vestimenti  de  et  de  seCe,  perie  ct  «oie  de  inextL« 
mabile  valore^  iemine  belle'  et  decore,  zovani  <de  bella  fac^ 
cia  et  persone  inolto  formosi·  Sediva  adunque  Mootafa  in 
mezo  queste  delitic  et  abbundantia  de  tuCAe  le  eooe  ailecthoo 
della  libidine,  bevendo  et  luxuriando : de  Γοηΐιηο  <et  dei  «or» 
po  tanto  devento  ineite  et  vile  cbe  md  non  onrava  nnipliaro 
el  suo  principato  y nc  alii  nudi  cbe  ii  podiva  soqnire  prove* 
diva·  Afomt  veraanCDte  esaendo  Kovane  de  aniii  vinli  sente* 
va  in  Funda.  Gt  benoh^  ancbe  lui  bavesse  aHeotate  le  bre*i58 
glie  oNo  appelvto , alie  beverie  dt  alia  libidine,  non  pero  «m 
senza  pensiero  et  tensa  cura·  tra  Toscio  et  ie  lascivie  ψat 
pensava  ciie  dei  dudiato,  die  eno  palre  possedeva,  la  fnaeof 
parte  bavea  perso  sensa  batagUa ; et  pur  oonseoo  havea  totti 
ii  signori  excepto  Pakisith,  el  quale,  come  havemo  predicto^ 
fo  morte·  £t  'KotMundo  inteso  eb*ei  eostel  de  Galipoti  era 
perso  ift  Liomlari  eon  moliv olentia  em  parlilo  et  tornato  il 
Gonstantinopoii  , et  dio  Mustafe  se  era  dnto  alie  tsdrafvise  et 
ala  itixurin  eensa  hnver  ulcnna  cura  dei  pHndpato,  et  con- 
sultata la  oosa  eon  i soi  satrapi,  qnello  eonaegiio  prese  pier 
recupeiTire  «I  «uo  dwoato,  cbe  te  barvea  impcnsato  Io  impe* 
rador  per  reaqfoislare  el  soo  Imperio·  Et  nuMMlb  ad  Ema* 
iiuel  ^ · . · · · de  Ali  Baxia,  dei  qnnle  avaiiti  havetno  pariato· 
dopo  la  moa*te  de  Paiasith  'questo  fo  foeto  primo  delU  prin* 
dpi  et  iudiee  de  Morat.  Et  prima  questo  Braim  ambaxado 
zoDse  a Gortsta«it»nopoli  cbe  lo  ambaxadore  dello  hnperador 
se  partisse  per  andar  al  ducha  Morat.  Presentandose  Γηηι« 
Kassador  dei  ducba  Morat  eon  alegra  faceia  al  conspecto  de 
lo  imperador , premendo  et  dissimulando  lo  bodto  et  la  mala 
volonta  cbe  havea  oel  oore  contra  to  imperador  per  la  sirble* 
vatione  de  Mastafa , con  bumile  et  mansueta  oratione  suppli·^ 
cava  fimperadore  cbe  Volesse  dare  adiatorio  al  dneha  Morat  |5<) 
ed  recQpemre  el  ducbnto  paterno  de  man  de  Mustefa , el  cbe 
qoello  cive  era  intravenoto , era  sequito  per  colpa  de  PaiOA 
sith.  Li  Greci  veramente,  et  anche  el  suo  signor  oonno  in* 
nocenti.  Ma  con  piccola  inpensa  et  fatiga,  se  la  tua  tndie* 
st^  vorrii , riponeib  el  duca  Morat  nel  principalb  paterno  , 
Come  reponesti  nel  principatu  Mediemeth  suo  patre , oonibte 
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tendo  oon  Moeee  suo  fratello  per  el  princi|Sato·  SfcU , aer§« 
nissimo  imperador,  tu  hai  el  temone  in  le  tue  maoe.  Dovt 
Ia  derizarai,  andark  Ia  nave.  Reduci  adunque  el  mio  signor 
et  tuo  6gliol  Morat  nel  ducato  paterno·  fa  a Iui|  come  feci- 
sti al  padre.  Non  lasstur  el  priocipato  in  roan  de  quello  cbe 
non  h degno  pur  piccolo  tugurio  huvere  in  suo  potere·  Certe 
ducante  d principe  Mecbemeth  in  Asia , et  Moses  tenente 
ancora  el  principato  de  Tracia,  et  babiando  morto  el  fra- 
tello  Musolmanoy  et  come  inimico  implacabile  tenendo  la  ci- 
tb  assediata,  la  tua  maiesta  mando  a chiamar  el  ducha  Me· 
chemeth  da  Pursia,  et  con  fede  publica  Iu  condusse  in  Con- 
stantinopoli ; et  uscendo  una,  doi  et  pi^i  volte  fora  a combat- 
tere  con  Mose,  doI  volte  superato  et  vento  tomo  in  Con- 
stantinopoli.  La  ferza  voltit  con  meglior  augnrio  ussi  fora, 
et  pi&  noB  tomb,  cbe  superb  et  occise  el  comune  adversario 
e la  citb  liberb  de  lu  assedio  de  quello  inimico  inamicabile; 
et  in  questo  modo  aquistb  el  ducato  de  suo  patre·  cosi  Mo- 
rat humilemente  prega  la  tua  sacra  maiestb , hora  vogliate 
ftre  aluif  come  in  quella  volta  a suo  patre  facesti.  Promet- 
tendoli  molti  grandi  doni  et  thesori  de  fraude  valore , sem- 
pre  exoeptuando  Galipoli  ct  li  doi  minori  bglioU  de  suo  pa- 
i<5otre.  Lo  imperadore  fermo  et  constante  stava  in  la  sus  re- 
cbiesta,  n^  altramente  consentiva  dare  a Morat  el  domanda- 
to  adiutorio.  Et  demorando  Brabim  molti  zorni  per  otte- 
nere  la  sua  intentione  de  lu  imperador,  ecco  venire  ano 
sinistro  animale,  el  quale  saltb  in  la  palestra;  et  la  cosa  de- 
mandata da  Morat  a io  imperador  con  humilitk  et  promissio- 
ne de  molti  doni,  questo  importuno  animale  servilmeDte 

Sromise  dare  a Morat  et  con  submissione  de  la  sua  libertade. 

farrarb  adunque  como  Morat  passo  lo  Hellesponto  et  con 
cbe  apparechia mento,  et  clii  fo  el  conductore  et  dove  passb 
el  mare , et  chi  fo  patroni  dele  nave·  AU  liti  de  Ionia  l 
una  montagna  vicina , tutta  de  piera , della  quale  se  can 
alume  de  rocha ; la  quale  piera  appressa ta  al  foco  et  poi 
alfacqua.,  deventa  come  sabbionc.  £t  questo  sabione  lacto 
de  piera , mettendolo  in  caldiera  con  aequa  a boUire,  sc 
disliegua  e divene  come  brodo  grasso  o come  lacte  coagolo. 
la  terra  secca , che  remane  de  quel  giOsso  , come  inutile  sc 
cava.  £1  brodo  se  mette  in  le  tine  over  caiinali.  fin  qnatro 
zorni  stagando , la  superficie  sc  venne  ad  coaugulare , ct  fa- 
ze  alume  lustro  come  cristallo.  £1  fundo  che  avanza  dopo 
quatro  zorni,  remettono  in  la  caldiera;  et  zonzendo  defaltro 
sabione  facto  dela  dicta  piera,  et  de  sopra^ spandono  derd- 
i6i  tra  aequa , et  mettono  a boglirc.  et  boglito  come  de  soprst 
metteno  in  le  canale·  et  cosi  se  fa  alume  come  rristaUo  lo- 
oente,  mercantia  viva  ct  corrente  in  tuttol  mundo ^ molto 
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DeoeMam  a diversi  opifici  el  maxiniamente  a tioctora  Tutte 
adnaque  lo  Dave,  che  vanuo  daie  parte  Orientale  ale  parte 
Esperie , attendono  carcare  de  sotto  de  questo  alume , car« 
cho  per  tutte  ie  provincie  vendibile  et  de  non  piccolo  gua- 
da^no·  Da  questa  montagna  per  ussu  de  tentori  et  altri  opi- 
fici exjportavano  de  questa  merce  alumi  in  Francia , in  An- 
glia , in  Germania , in  Italia , in  Ispania , in  Arabia , in  Sy- 
ria, et  altri  in  altre  provintie  dei  mondo·  Nel  tempo  de 
Michaele  Paleologo,  el  ^nal  fo  primo  di  Paleologi  impera·, 
dore,  vennero  alcuni  Latini  daile  parte  de  Ponente , et  con- 
dusseno  questa  montagna  dallo  imperadore  per  certo  tempo 
et  per  lyio  certo  convenuto  annuario  fitio·  In  quel  tempo 
i Turclii . andavano  insidiando  et  discorrendo  le  parte  dela 
Lidla  et  de  Asia  infine  ad  Sordeon  et  Manghesia·  poi  cbe 
li  Latini , che  haveano  tolta  la  montagna  ad  affictu  , inte·. 
sooo  le  incorsione  de  Turchi  hebbeoo  non  piccola  paura, 
et  cominzarono  a fabricare  uno  piccolo  castello,  quanto 
fosse  bastevole  per  la  ior  custodia  et  de  circa  cinquanta 
meixenarii  conductitii  alie  opere  de  li  alumi.  Li  Greci  che 
babitavano  i lochi  finitimi  nel  campo  de  Menomcno , de 
Manghesia  et  dc  Nympheo , convennero , et  trovarono  che 
It  Latini  haveano  cominzato  a fabricare  una  forteza·  Con.. 
ferendo  adunque  et  consultando  sopra  questa  cosa,  finaL 
mente  se  convennero , promettendo  li  Greci  circumvlcini 
ali  Latini  adiutai*e  non  solameute  ad  fabricare  uno  castello , i6a 
ma  se  le  cose  iuccederano  come  spera  vano,  a fare  una  cita» 
de  per  salvatione  et  habitatione  de  tuite  doi  le  parte.  £t 
questo  fo  el  principio  della  nova  Fochia  edificata  da  Greci 
ct  da  Latini  dicti  de  sopra , posta  nel  lito  dei  mare , a pib 
dc  la  montagna  in  opposito  della  Nato  lia  verso  TAsia,  verso 
Oriente  contra  Tinsola  de  Lesbo  , verso  Septentrione  contra 
el  goJfo  dc  Elea  et  de  Mesembria  et  io  goifo  de  Ionia.  Li 
Latini  che  edificarono  questa  cita,  forono  Genuesi , Audrea 
ct  lacoino  de  Cutania.  Togliando  el  cognome  dela  vechia 
Fochia,  cliiamb  questa  la  Fochia  nova.  In  questo  tempo 
Sarchan  principe  de  Lidla  faavea  occupato  grande  parte  de 
Asia,  li  Turchi  corrivano  fine  alie  porte  della  nova  citb 
delie  Fochie  , robando  et  amazando  h poveri  Greci.  Onde 
li  Greci  et  Latini  della  nova  Fochia,  piii  da  uoceesitb  che 
da  volimlh  constrecti , -se  composeno  con  Sarchan  , promet- 
tendoli  con  sacramcntale  promission  darii  ogni  anno  aspri 
minuti  de  arzento  quindecimilia , che  vagliono  d’oro  nuinu  |gs 
sima  sinqueoento ; et  senza  offensione  Tuna  et  i’altra  parte 
vivesseno  in  pace,  et  che  quelli  daile  nove  Fochie  podesse 
versar  nel  paese  de  Sarchan  come  amici,  ct  li  Turchi  po- 
desseno  securomente  intrare  et  uscire  in  le  Focliie  senza  al- 
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can  enepecto.  et  eegno  de  amore  et  de  pace  d dad» 
dele  Fochie  mando  a salntar  Sarchao  coq  doni  de  aspri  X 
milia  d’afzento«  Et  duro  quella  amicitia  da  qud  tenmo  fine 
al  duchato  de  Murato  , cbe  forono  anni  CLXXX·  roi  ve- 
ramente  che  Genua  redusse  el  suo  govemo  ad  stato  dimo- 
eraticos , id  est  populare , usava  mandare  ogni  anno , o?er 
per  pib  longo  tempo , Ii  soi  officiali  alie  parte  de  Oriente , 
alie  citade  sotto  poste  a Genua  j ariosola  de  Chio , a queste 
Fochie 9 a Galata,  in  Amiso,  in  Amastride,  in  Cafa,  ala 
Tana,  vivente  anchora  el  ducha  Mechemeth , venne  da  Ze- 
nua  per  exusiasti,  che  in  Latino  se  pochiamar  podestii,  ad 
le  nove  Fochie;  el  qual  podesth  era  di  generosi  de  Zeoua, 
chiamato  loanne  Adorno,  per  etade  sovene,  ma  persapien- 
tia vecchio.  Et  fo  figliolo  de  Miser  Zorni  Adorno , che  fo 
dncha  de  Zenua.  £t  foli  data  quella  podestaria  per  anni  TL 
£t  compito  ei  suo  rezimento  tornb  a repatriare·  Dapoi  tor- 

164  nando  da  Zenua  ale  Fochie  andh  a salutare  el  ducha  Me- 
chemeth.  habiando  bavuto  lo  alumc  numisma  de  puro  oro 
in  X anni,  et  compito  el  tempo  et  pagato  el  tributo,  co- 
menzb  a cercar  altro  aiume , el  qual  condnsse  per  anni  sd 
con  multa  spesa.  et  compiti  li  sei  anni,  el  tempo  dei  tiiba- 
to  zonse·  In  questo  tempo  per  la  morte  dei  dudia  Mecbe- 
meth  successe  el  novo  principe,  suo  figliol,  Morat,  come 
de  sopra  havemo  scripto·  Znanne  Adorno,  cbe  li  pareva 
baver  grande  caxone  de  visitare  el  novo  principe  Morat,  per 
saldar  i conti  et  pagar  li  tributi  de  anni  sei  passati,  pre- 
starli  obbedientia  . et  far  novi  pacti , percbh  in  quelli  anoi 
sei  havea  rezevuto  grandi  damni  per  le  guerrc  cdie  eraso 
state  tra  Zenuesi  et  Gatalani , per  le  quale  le  nave  de  Ze- 
nuesi  erano  state  impedite  et  non  haveano  possuto  exporta- 
re et  navigare  li  alumi  in  Italia , in  Francia , in  Spagna  et 
Inghilterra,  onde  era  rimaso  in  grande  debito  detli  ansi 
passati.  Et  non  sapendo  altro  cbe  dovesse  fare,  finalmeote 
prese  uno  conseglio  de  magno  animo  et  de  grande  inprcsa 
pel  suo  gradagno,  ma  molio  pernitioso  et  maligno  per  b 

165  Cbristianitade·  Sci^ipse  lettere  al  ducha  Morat , per  le  quale 
commemorava  la  grande  familiaritk  e amicitia  che  bavuto  ha- 
vea coi  ducha  Mechemeth  suo  patre , offerendose  parato  a 
continuarla  con  la  sua  signoria.  Et  bisognando  ancora  se 
offeriva  passar  sua  signoria  con  Iu  exercito  da  Natolia  in  la 
Disi,  zoh  in  la  Romania.  Lette  queste  lettere,  d dii^ 
Morat  acceptb  le  offerte  con  alegro  core,  et  rispose  cbe  »· 
fin  pochi  zomi  veneria  in  Pursia , trovandose  in  quet  tem- 
po ui  le  parte  de  Amasia ; et  zonto  ch*el  fosse  b , li  >0*^7 
ebsse  uno  di  soi  fideli  , coi  quale  cooferii^  et  defiberari 
queUa  se  hsverk  ad  fare·  Dapoi  alquanti  zorni  Zuanni  Ador- 
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no  mando  uno  Dimitri  cognominato  Agan  oon  lettere  al  da* 
cha  Morat  et  ad  Ii  soi  Visiri  Alibein  ^ Casiamot  et  Omir- 

|>ein,  con  li  quali  Dimitri  condusse  la  commissione,  come 
o Adorno  desiderava.  £1  duca  Morat  mandb  con  Dimitri 
uno  deli  Turchi  sapientissimo,  chiamato  Catipin,  per  dare 
sacramento  ad  lo  Adorno  de  servar  lieltk  et  fede  circa  le 
cose  inpromesse,  et  pagarli  numismata  L milia  per  suo  sala** 
rio  et  per  expeditione  della  armata , che  se  trovasse  al  tem^ 
po  de  putato  al  passo  de  Galipoli.  Et  lu  scriptor  de  que- 
sta historia  , che  per  suo  destino  se  trovava  habitare  in  quel 
lempo  ala  Fochia  nova,  fa  de  tutte  le  cose  che  de  sopra  ha 
scripto  de  veduta  indid>itata  fede.  Quando  queste  cose  se 
agitava , entrava  Tautonno.  Mustafas  veramente  intendando 
le  cose  che  apparechiava  Morat , et  come  ala  nova  Fochia 
se  apparechiava  armata  contra  de  lui,  se  consumava  de  pen- 
sieri  et  de  paura,  pensando  la  sua  destructione,  spesso  li  ve* 
niva  in  la  lingua  la  nova  Fochia,  come  caval  salvatico  et 
superbo  fremente.  Nientedimeno  per  questo  non  mancava 
da  le  consuete  beverie  et  dalia  luxuria  con  femine  et  con 
maschi.  Zenait  veramente  aidendo  queste  cose  et  conside- 
rando  el  fin  che  havea  a sequi  re , et  .vedendo  Mnstafa  igna- 
vo et  vegliente,  preso  dala  lioidine,  non  haver  cura  dei  ho- 
nore nb  dei  suo  ducato , ascese  nel  suo  palazo  , pieno  de 
tra  et  sdegno  cosl  pariando  disse.  O dneba,  non  sai  tu  bene 
che  noi  solamento  tenemo  la  terra  che  habitano  li  Trachi. 
tutte  Taltre  provintie  della  Romania  stanno  in  bilanze,  spe- 
ctando a cni  toccarh  el  principato,  perch^  Morat  attende 
con  Taiatorio  dello  imperador  ascendere  alia  sedia  paterna, 
wpresso  cerca  da  la  Natoia  passare  in  Grecia  con  Taiuto  di 
Franchi.  Le  provintie  de  Oriente  sono  in  le  sue  mane.  £t 
noi  chb  spectamo,  sentando  in  Andrianu,  seoza  apparechia. 
mento  de  guerra  n^  de  bataglia?  A me  pare  che  noi  anti- 
cipamo  el  tempo  et  passamo  in  Asia  per  lu  Hellesponto  , 
avanti  che  Morat  passe  In  la  Romania , et  esser  presti  et 
solliciti,  azb  le* provintie  et  li  exerciti  per  nostra  pigritia  de 
noi  non  se  aliene.  Noi  per  la  volunth  de  dio  in  arme  et  in  167 
cavalli  sopravanzemo  li  nostri  adversarii,  li  quali  aidendo 
pur  la  venuta  nostra , alia  voce  nostra  Tintellecto  suo  fran- 
gere et  scocciark  come  canna , et  li  soi  consegli  come  fumo 
se  disperderanno.  Queste  e Faltre  cose  habiando  dicto  Ze- 
nait , Mustafa  che  cootinuamente  se  trovava  disconcio  dal 
vino,  essendo  alqnanto  alleviato  dal  vinoso  carcho,  assenti 
et  laudb  el  conseglio  de  Zenait.  El  quale  non  tanto  per 
amore  de  Mustafa  studia va  fiirlo  principe  delta  Asia,  quanto 
per  earitk  de  se  medesimo.  Et  considerando  la  sua  pegri.- 
tia^  et  che  io  lui  non  era  alcuna  viild  nh  uso  uh  raxon  de 
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gOTernar  exercito , et  che  maximamente  per  la  sua  rioatica 
cooreniva  far  la  mala  fine  , comenxb  a pensar  per  chb  tria 
podesse  scampar  da  lai·  Non  poco  temeva  de  cavitar  in  le 
forxe  de  Fimperadore,  et  recordandose  delle  offese  passate, 
amara  pena  havesse  a yenir  sopra  de  lui.  Et  tra  varie  cogitatio- 
ne et  pensieri  li  venne  in  mente^  cbe  per  esser  stato  signore  io 
Ia  Natolia  et  haver  pratica  delle  provintie  et  delle  xeotiy 
facilmente  in  quelii  fochi  trovarb  la  via  de  la  sua  salute· 
Et  havendo  A congregato  Iu  exercito,  andarono  a GalipoU, 
et  piissato  el  canale  con  grande  potentia  demorarono  a Lam- 
i68psaco  trb  somi.  Λ1  qual  loco  li  principi  delle  citade  dr- 
cumvicine  convennero  aprestare  obbraientia  a Mustafa·  Mo- 
rat veramente,  intendendo  el  passar  de  Mnstafa  et  la  sum- 
missione  a lui  delle  citade  vicine,  da  Pursia  mosse  el  suo 
exercito  de  nocte , et  venne  a Lopadio , menando  con  lui  li 
soi  capitanei  Caziaivatin  et  li  figlioli  de  Temirdesbei,  Omir 
et  Orusbein  et  Camtisas , fratello  de  Zenait , el  quale  da  la 
sua  prima  pueritia  sempre  havea  sequitato  Morat.  Et  essen· 
do  arivato  alia  palude  avante  che  zonzesse  Mustafa,  desfece 
el  ponte,  et  essendo  venuto  el  Mustafa,  vedendo  el  ponte 
tagiiato,  ficcb  li  soi  paviglioni  sopra  li  liti  de  ia  palude.  Et 
similmente  fece  Morat ^ ficcado  le  tente  sopra  li  liti  da  laU 
tra  banda.  Et  cos\  Tuno  et  Taltro  exercito , temendose  Γαοο 
i69]altro,  feceno  catune  sopra  li  liti,  non  possando  per  la  al- 
teza  delia  palude  venire  alie  mane.  In  questo  mezo  li  coo- 
seglieri  de  Morat  feceno  venire  ad  se  Camusas,  come  bave- 
mo  dicto,  fratello  de  Zenait;  al  qual  commisero  cbe  con 
ogni  studio  et  modo  a lui  possibile  procurasse  separare  suo 
fratello  Zenait  da  Mnstafas  et  condurio  alia  parte  de  Morat ; 
et  che  per  suo  merito  Ii  daesse  la  provintia  de  Atis  a lui  et 
heredi  soi ; et  cbe  con  sacramento  lo  obligasse  esser  vero 
amico  al  ducato  dc  Murat  { et  che  fosse  obligato  ad  man- 
darii  'uno  di  soi  figlioli,  el  quale  con  provision  conveniente 
separato  da  suo  patre  sotto  el  ducha  Morat  la  militia  exerci- 
tasse· Piacque  a Camusas  Ia  comissione  a lui  data  dalli 
principi , et  subbito  mandb  uno  di  soi  servi ; el  quale  nu- 
tando passb  la  palude  et  entrb  el  pavizion  de  Z^ait,  el 
quale  da  molti  pensieri  faticato  sediva  in  grande  agonia  circa 
la  secunda  hora  de  nocte.  Pariando  adunque  el  servo  a Ze- 
nait in  questo  modo  : el  tuo  fratello  et  signor  mio,  Comusa- 
bei,  te  vol  dire  alquante  parole  da  non  esser  aldite  da  altre 
orechie  che  dale  toe.  se  adunque  b tua  voluntk  , venni  ala 
i7omeza  nocte  solo  ali  liti  dei  fiume  verso  el  ponte,  et  lui  de 
Ik  pariando  , et  tu  de  quk  iiscoltando  , intenderai  li  soi  mi- 
sterii.  Zenait  habiando  con  bona  voglia  recevuto  et  inteso  el 
nuntio,  licentib  quelio ; el  quale  notando  indetro  torno  a 
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Faltra  banJa*  La  nocte  iequente  circa  la  secimda  vigilia  ee* 
seodo  venulo  CamusaS|  secundo  Tordene  dato,  al  lito  verso 
d ponte , et  Zenait  solo  dal’altra  banda , et  soli  per  certi 
segni  Tuno  aFaltro  essendose  manifestati , Gamusa  cosi  co- 
miuzb  a dire·  Tu  sai  ben,  signor  mio  fratello,  che  anche 
io  SODO  figliol  de  tuo  patre,  et  tu  sei  fructo  dei  ventre 
deila  mia  matre·  £t  bench^  io  sia  dopo  ti  nasciuto,  certe 
io  voiTia  che  tu  fossi  principe  dei  mundo  et  signorezasti 
, tatte  le  parte  habitabile,  perch^  anche  mi  seria  participe  di 
toi  beni·  come  adunque  questo  me  seria  dolce  et  caro,  cod 
zne  h amara  doglia  sentir  che  tu  si  in  strectura  et  in  pe. 
riculo  et  in  mezzo  de  qiielii  che  nutricano  hodio  contra  te 
et  de  le  tue  disgratie;  et  de  ogni  tua  mala  ventura  grande 
dolore  prendo.  Tu  vedi  con  chi  cavalchi  et  con  chi  tu  vi- 
vi· In  prima  lutti  quanti  dicono  questo  Mustafas  non  esser 
dela  generatione  deli  Ottomani,  et  questa  voce  per  tutto  se 
^Qta.  Secundario , come  per  li  soi  gesti  se  demostra , lui  b 
Ignorante  delle  cose  militari,  et  b dato  alio  ocio,  ai  vino  et 
alie  femine ; che  certe  quclli  chc  sono  descesi  dalli  lonbi 
delli  nostri  duchi,  hanno  faavuto  alti  et  grandi  pensieri,  in- 
fluente in  qneili  ia  sua  virtude  e*l  segno  horribile  de  Mar- 
te, come  per  li  gesti  militali  de  cadauno  a tutt*ol  mondo  sa 
demostra.  Tertio,  se  questo  tuo  Mustafas  ben  deventasse  171 
monarcba , ello  b homo  effeminato , dedito  al  vino , et  rus- 
tico barbaro*  Li  nobili  de  Hystro  et  della  Grecia  lu  chia, 
mano  Auranesides  Turacanides , descendente  de  bassa  condi- 
tione; et  che  li  antiqui  duci  erano  dei  germine  delli  dei 
degni  d*imp6rio.  Ma  quando  ben  la  fortuna  (la  qual  cosa 
dio  voglia  che  mai  non  sia)  guardasse  con  aliegro  volto  Mu- 
etafa,  non  comprendi  che  per  la  sua  inercia  abbraciara  et 
strengerb  colla  man  destra  tutti  li  principi  de  Oriente,  ii 
quali  tu  con  la  tua  vertu  hai  descaciati  dalle  sedie  paterne? 

£t  quando  questi  fbsseno  restituti  nelli  soi  principali , che 
aspecte  tu  ? se  non  flnir  la  tua  vita  miseramento.  Che  certe 
<mesta  seria  una  grande  indegnitk.  Quale  b delli  honorati 
che  non  cognosca  la  tua  anima  et  in  le  cose  bellice  el  tuo 
leonico  ardimento?  Alia  tua  virtude  lu  hodio  et  la  invidia 
baono  dirizato  el  suo  occhio  maligno.  La  invidia  b statu 
molte  volte  cazone  de  menare  li  heroi  magnanimi  inperdi- 
tione«  Sichb,  fratello,  partite  da  questo  abominato  Musta- 
la,  et  cambia  loco,  perche  el  mio  signor  Morat,  per  le  pre. 
ghiere  di  soi  principi  et  mie , te  remette  li  toi  errati,  et 
tutta  la  fortuna  et  adversitk  cbe  a Iui  et  a suo  patre  hai 
facta,  te  perdona.  Et  da  questa  hora  te  guarda  coo  hochio 
benigno^  et  per  el  mio  mezo  a te  et  li  toi  heredi  corae  pa. 
trimonio  te  dona  Ia  provintia  de  Ati , con  questo  che  tu  si 
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subito  fidelo  dei  suo  princlpato  | et  quando  recliiede  el  lem- 
po ; debbi  mandare  in  exercito  uno  di  toi  figlioli.  et  io,  co- 
me tuo  amantissimo  fratello  , te  ho  dicte  queste  parole.  ta 
adunque  paria  quel  cbe  te  piace·  Zenait  verament6|  Rcendo 
fine  Camusa  al  suo  pariare,  cosi  respondendo  disse·  To  sai 
ben,  fratello,  che  ^da  li  Ottomani  non  havi  mai  n^  bonor 
nh  guadagno·  Ma  quelli  da  me  nelli  eoi  infortunii  banoo 
viste  molte  et  grande  opere  bellice,  le  quale  queste  tmccie 
hanno  operato  per  el  stato  loro·  Dapo  la  excorsione  di  Tar- 
tari me  promisero  el  ducato  , ei  quale  adessq  imprometteno 
'dare.  Chi  tolse  quel  ducato  deile  man  de  Omur  , figUol  de 
Ati?  nomo  el  ZinaitI  Non  ho  cacciato  el  suo  fratel  Hiesse· 
Et  poi  ad  esso  Omur  et  al  duca  suo  fratello  lesse  noo  bo 
dato  la  morte  ? £1  Musulman  barba  de  Murat , el  qual  ta 

chiame  signor  tuo , sentava  in  Tracia  in  ocio , sensa  cura 
de  principato : et  io  non  li  aquistai  Epheso  , chiamandolo 
signor  de  tutta  Ionia?  poi  descaccib  me  cbe  Iu  exaltava,  et 
donb  quella  provintia  a Chielpaiesi , bomo  Tribalo , compn* 
to  per  argento·  Se  hora  donara  a me  quella  provintia  per 
i^Sle  mie  opere  preclare,  non  serb  gran  dono  de  Morat  a Ze- 
nait, cbe  ha  meritato  molto  piu  per  le  cose  excellente  cbe  ba 
facto  per  li  Ottomanide.  et  io , fratello , prumetto  in  questa 
bora , in  presentia  de  dio  e dei  propheta,  azochb  io  sia  vero 
amico  de  Morat : quando  bisognarb  far  exercito  , Ii  mandaro 
uno  di  mei  , cbe  li  faccia  coropagnia  nello  exercito  stratioti- 
co.. Io  per  caxon  della  presente  conciliatione,  et  anche  per 
avanti , bavea  deliberato  andar  in  Ionia  et  abbraccianne  cou 
Mnstafa  de  Atis.  Dapoi  cbe  tu  sei  mio  fratello  et  la  mia 
anima  hai  disposto  ch*io  sia  amico  de  Morat,  promelto  cbe 
in  la  nocte  cbe  vegnix^  cominsarb  Ii  effecti  oella  preseote 
conciliatione.  Separati  adunque  1’uno  dal’allro , Camusa  ad 
Morat  et  ad  conseglio  referi  la  conclusione  et  li  effecti  deile 
cose  tractate  con  Zenait,  per  le  quale  comenzarono  bavere 
mazor  animo  et  speranza  della  iiitura  victoria.  Zinsit  U 
jiocte  sequente,  in  ia  prima  vigilia,  armato  con  circa  settai^ 
1^4^  eoi  proprii  schiavi  monto  nelli  megliori  cavalli,  togli* 
endo  con  loro  tutto  Targento  et  Γογο,  partendo  el  carcho 
tra  essi  senza  impedimento  deile  sue  persone.  Lassarono  li 

Eavigiioni  ficcati  et  i lumi  accesi  per  mezo.  Lassarono  ancbc 
vasi  et  tuiti  U cariazi , li  gambeli , li  muli , li  cavalli  et  b' 
servi  inutili  ala  bataglia.  Et  cosi  expediti  tacitaxnente  par- 
tendo cavalcarono  tutta  la  nocte  fine  al  somo,  cbe  arivare- 
no  ali  confini  de  Lidia  verso  Clieri  et  Tiatira , cavalcaudo 
in  quella  nocte  camin  de  doi  zornate.  Ala  tersa  bora  dei 
vomo  sequente  passarono  el  fiume  nominato  Hermona.  ba 
aera  da  quel  auvpo  sonseoo  alie  Smirne  senza  alcun  contra- 
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sIo,  excepto  de  alcuni  Tarcbi  | U quali  11  volee  retare  cA 
pasao  alie  rive  de  Hermone.  Delii  quali  parte  forono  morti 
et  parte  fugati  da  Zeuait·  Tutta  TAsia  era  perturbata  per  el 
passar  de  Muatafa  in  Oriente.  Li  Smirnet  veramente  coa 
grande  admiratione  stavano  ad  guardare  chi  et  onde  fosse 
quella  nova  zente  ohe  bavea  passato  el  fiome  de  Hermona  , 
et  cbi  fosse  el  suo  capitano«  Quando  banno  saputo  ebe  era 
Zenait,  tutti  con  le  niogliere  et  figlioli  correvano  a guardar- 
l0|  percb^  fo  per  eeneratione  Smimeo  et  in  quella  patria 
era  stato  nutricato.  Huvendo  veramente  saputo  come  el  Mu*  lyS 
stafii  de  Ati  demorava  in  Epheso  et  in  Tireis  j Zenait  pene- 
tr6  piA  eotro  et  venne  ad  Vriela  et  Eritre,  Clasomene  et 
altri  lochi  circum  vicini , ove  erano  homini  molto  bellicosi  et 
eoi  amici  paterni·  Congregando  adunque  fine  al  numero  de 
doi  milia  de  quella  zente,  dalli  boschi  dei  paese  tolseno  le 
lanse,  quantunque  fosseno  storte  et  raal  lavorate,  et  li  ferri 
fisce  far  in  pressa·  £t  oosi  in  pochi  zomi  armb  tra  arceri 
lanzarori  et  iaculatori  circa  doi  milia.  H avendo  inteso  el 

Mustafa  de  Atis  la  inopinata  venuta  de  Zenait,  congregato 
lu  exercito , da  Epheso  parti  et  venne  verso  le  Smirne.  Et 
Zenait  habiando  inteso  che  Mustafa  se  era  mosso  con  lu  ex· 
ercito  per  venir  contra  de  lui,  subbito  se  moese  per  scontra· 
re  Mustafa.  Et  scontrandose  funo  con  Taltro  in  uno  loco 
el  quale  se  chiama  Mesaulio , et  ordinati  li  exerriti  tumnl* 
toariamente  come  possetteno  in  loco  difficile  et  paludoso,  per 
el  suo  trombeta  fece  dare  el  segno  della  battaglia·  Zenait 
non  bavea  trombeta  ne  altri  bellici  instormenti.  ma  intrando 
tutti  doi  li  exerciti  in  bataglia,  et  mesceandoee,  Zenait  come 
aqoflla  in  meto  li  ucelli  intro  in  quella  turma,  sparpagnan· 
do  li  nemici  per  el  bosco  paludoso·  Et  al  fine  scoutrato  Mu- 
etafa , al  quale  menb  uno  grande  golpo  colla  maza  de  ferro 
in  cima  della  testa , per  la  qual  botta  el  dolente  Mustafa 
procidivo  a terra  morto  da  eavallo  cadette.  Alhora  tutti 
qnelli  li  quali  haveano  sequitato  Mustafa , se  inclinarono  et  ι^β 
coflse  ducha  salutarono  Zinait ; el  quale  lieto  per  la  havuta 
victoria  con  grande  numero  de  zente  armata  venne  in  Ephe· 
eo.  Et  h similmente  come  ducba  fo  con  multe  laude  reze- 
voto·  Zenait  poichb  hebbe  aquistato  el  duchato , oomandb 
cfae  per  homini  generosi  el  corpo  de  Mustafa  fosse  sepellito 
tra  k SOI  progenitori  nel  castello  in  la  sepultura  paterna ; et 
cosi  fo  fiicto»  Tornamo  boramai  ali  paviglioni  de  Zenait,  11 
qixal  fuzando  de  nocte  dal  campo  de  Mustafa  Ottomanides 
lassb  deserti  et  vacui.  La  matina  sequente  a quella  nocte 
che  Zenait  fuzette,  Mustafa  et  li  principi  cominzarono  a pa^ 
lare  sopra  la  fu^a  de  Zenait.  Quelli  che  nntricavano  bodio 
contra  Zinait,  dicevano  che  era  passato  afalUu  parte  et  uni* 
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toee  coti  Morat.  Veramente  intesa  la  fuga  de  Zinait,  et  h 
voce  epartase  per  Iu  'erercito^  corainzaiOno  a sonare  le  trombde 
et  tutti  li  stormenti  bellici  con  cridori  et  clamori  cbe  penetra- 
Vano  el  cielo  et  la  terra  facevano  tremare , con  freinitt  de 
cavnili^  Mustafa  certamente  pensando  che  Zinait  se  fosse 
unito  con  Morat,  preso  da  grandinissima  paura,  et  tat- 
i77to’l  suo  exercito  con  lui  expauriti  et  pieni  de  formidine, 
non  sapendo  che  fere  , diliberarono  con  ogni  festinantia  fu- 
zire.  Li  contrari  da  laltra  riva  , quasi  certi  delia  fetura 
victoria,  insultauti  senza  paura,  chiamando  in  lor  lingua  state, 
state,  non  fuzite  ftunan  caidmanj,  per  la  rottura  dei  ponte 
non  podevano  passa  re  ct  csser  con  loro  ale  mane.  Mustaia 
Oavalcb  in  grande  pressia,  et  venne  alie  parte  de  Lampsaco 
per  arrivarc  alia  altra  riva  de  Galipoli·  Murat  in  qud  zor- 
DO  iostaurb  el  ponte , et  passb  oraltra  riva.  La  mazor  par- 
te dc  quelli  de  Mustafa  correndo  a lui  se  rendette,  benedi- 
cendo et  laudando  el  nome  suo·  Mustafa  abbandonato 
dalli  SOI  come  el  corvo  speonato  secondo  Tanti quo  prover- 
bio , zonto  a Lampsaco  con  una  piccola  cimba  passb  a Ga- 
lipoli  con  quatro  di  soi  servi , li  quali  erano  piu  veloci  oorre- 
dori.  Morat  passato  el  ponte  senza  contrasto,  mandb  nuntii 
velocissimi  alie  Phochie , nuntiaudo  a Zuanne  Adorno  toUe 
le  cose  successe , domandandoli  che  era  el  tempo  de  obser. 
vare  le  cose  promesse , et  che  con  presteza  venisse  eoa  te 
nave  nel  canal  de  Galipoli»  Lii  Adorno,  che  havea  le  na- 
ve apparechiate , subito  fece  vela  coi  vento  oontrano·  Ma 
la  nocte  navigando , la  matina  se  trovb  nel  canale  de  Hd* 
lesponto  in  mezo  tra  Lampsaco  et  Galipolt.  Amorat  ia 
l^Sqnella  hora  era  arivato  con  le  sue  zente  d*arme,  et  sobbito 
zonto  entrb  in  la  mazor  et  miglior  nave  non  senza  pensiero 
et  suspecto  ^ che  li  Franchi  desprezanti  li  dati  sacrameoU 
per  thesoro  el  desse  in  man  de  Mustafa·  Ma  la  Adorno  con 
grande  submissione  et  honore  rezevette  Murat ; el  quale  an* 
che  con  alegra  cera  Ct  humanissime  parole  abbracib  Adonio» 
Morat  fece  roontar  seco  in  nave  tra  nobili  et  schiavi  propm 
circa  zinque  cento.  Adorno  in  quella  stessa  nave  havea  pni 
de  octocento  valenti  homini  Christiani  in  ponto  et  beae  ar- 
mati. io  lo  resto  dellc  nave  raontb  tanti  Turchi  quanti  eraoo 
Franchi  armati.  Adorno  veramente  senza  alcun  dolo  ohser- 
vb  lialmente  la  promessa,  come  havea  zurato  a Morat·  Quan- 
do fo  in  mezo  el  canale  tra  Lampsaco  et  Gulipoli , Adoras 
se  butb  inzenochiato  alii  piedi  de  Murat,  el  domandoli  re- 
missione dei  debito  vechio  deTalume·  Morat  veramente  se 
fece  dare  ei  calamo,  et  coi  core  et  volto  aliegro  depraoo 
dei  libro  el  dicto  debito  deTalume  , el  quale  fo  fine  a vinh- 
septe  milia  pumismata.  Mustafa  stante  in  la  riva  della  allia 
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parte  % vede  le  nave  come  insule  a Rastelli  in  measo  el  pela* 
go·  percosso  adunque  nel  animo  suo,  perchb  guurdava  el 
auo  contrario  (in  quel  zorno  per  ventura  fo  una  tranquilla 
bonacda) , non  sa vendo  altro  cbe  fare,  mando  ad  Adorno  >79 
nna  barchaf  per  la  quale  domandb  che  li  mandasse  uno 
amico  delli  soi  piii  secreto  et  piu  fidele , perdii  voliva  par- 
lar  con  lni«  Adorno  li  mandb  el  suo  vicario  Barnabb  de 
Gomelia·  £t  essendo  ad  colloquio , Musta  ia  Timpose  che  per 
ano  nome  promettesse  ad  Adorno  L milia  numismata , so- 
lamente  cl^e  non  lassasse  usscire  queilo  Morat  de. nave;  ma 
in  altro  loco  el  mettesse,  ove  vorr^·  Adorno  veramente  non 
Toke  dare  precchie  a tal  domanda.  Morat  aldita  la  doman- 
da et  la  resposta,  bcnedisse  Adorno,  dicendo:  Pa  che  da 
mb  in  avanti  tu  si  mio  fradello  et  amico  mio  fidele  per  tui- 
ta la  toa  vita·  Appressandose  Ia  nave  per  venire  in  porto , 
quelli  de  Mustafa  repugnando  non  li  lassa v a accostarc.  Ador- 
no alhora  armb  XX  barche  delle  nave , sopra  le  quale  mise 
piu  de  cinquecento  aroieri  et  balestrieri.  questi  desmontati 
la  terra,  con  grande  vigoria  combatendo  feceno  voltar  le 
apalle  a quelli  de  Mustafa.  Possedendo  adunque  ii  liti , fu- 

§ati  li  contrarii  piii  de  uno  miglio  lontan  dal  mare  , Morat 
esmontb  in  terra , havendo  per  guardia  de  la  sua  persona 
piii  de  mile  arcieri  et  piu  de  trb  milia  coQibattenti.  1 Ma  li 
Franchi,  homini  molto  virili  et  assueti  alie  guerre,  andava- 
no  avanti,  assecurando  con  li  veretoni  la  via  alii  Turchi,  i 
anali  venivano  sequitando.  Poi  Franchi  et  Turcbi  inseme 
^ 8000  de  trombette  fecero  uno  grande  impeto , correndo  iSo 
contra  Mustafa,  cl  quale  per  forza  convenne  voltar  le  spal- 
]e  9 molti  di  soi  morti·  £t  non  facendo  altro  conti*asto , ca· 
vralc^do  in  grande  pressa  andb  in  Andrioopoli,  et  zonto 
eubbito  intro  in  la  camera  dei  thesoro,  onde  tolse  quanti 
dinari  volse;  poi  incontenente  con  pochi  di  soi  veloci  a ca- 
vmilo  scampb  verso  le  parte  de  Volachia·  Morat,  rotto  e^ 
fugato  Mostafa,  con  la  prosperitb  corse  al  castello  de  Gali- 
poli;  el  qual  senza  contrasto  et  senza  dimora  havuto,  trb 
zornt  demorb  in  Galipoli , dove  fece  crudelmente  amazar  tutti 
<|uelli  che  li  havea  dato  contrasto,  essendo  in  nave,  al  des- 
xnontare  in  terra.  Poi  con  ogni  velocitb  andb  in  Andrino- 
j>oli , menando  con  seco^  lu  exercito  della  Natholia  et  de  la 
Orecia  con  Zuhanni  Adorno , con  i patroni  dele  nave  et  con 
ftixtto  io  stolo  de  homini  ’ taliani,  tutti  co verti  de  ferro  negro , 
xnolto  valorosi  et  assueti  nelle  guerre·  Coo  questi  exerciti 
inarando  in  Andrinopoli , tutta  la  citb  con  grande  lelitia  li 
Incontra,  benedicendo  et  laudando  Morat.  £t  queilo  con 
l>exiigGO  et  aliegro  viso  tutti  quanti  salhtava.  Intrato  con 
^^f-cinde  triumpho  nel  palazo  dc  suo  patre,  fecc  apparechiare 
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eollemniesiinf  οόητϋι,  cod  li  quali  honiMrb  lo  Adorno  ooo 
lutti  Latini,  poi  con  parole  roolto  degoe  et  elegante  benedii» 
ae  et  laudb  l*Adorno  et  tutta  lasua  compagnia.  Adorno  pri- 
ma cumulb  de  molti  ricclii  et  pretiosi  doni ; appresso  li  do- 
i8i  ηό  lo  Periteorio  , uno  delli  castelli  della  Grecia  ad  finir  et 
galder  per  tutta  la  sua  vita ; simelmente  li  oomerchi  ddle 
Fochie.  Li  altri  patroni  de  nave  tutti  cambib  de  veste  bdle 
et  pretiose.  A tutti  secundo  sua  conditione  donb  difersi 
doni.  Poi  tutti  ringratiando , con  pace  et  humanisdme  pa· 
role  licentib.  Zonto  a Galipoli  Adorno  con  la  sua  compa- 
gnia,  montarono  in  le  navi,  date  le  vele  alii  venti  sceinidi 
solcando  presto  alie  Fochie  arivarono.  In  questo  temM  Mo- 
rat , che  non  era  pigro  alie  cose  dei  ducato , mandb  ηοιηίηί 
streuui  et  magnanimi  ad  cercar  Mustafe , el  qual  trovaroi^ 
alie  rive  de  Hystro,  che  voleva  passare  a ConstantincpoU , 
benchb  nel  animo  suo  ambiguo  fosse  per  la  conscientia  ddh 
fatti  commissi·  Trovato  aduoque  fo  preso  et  menato  a Mo- 
rat, el  quale  in  publico  arengo  fece  ludicare  ala  victupeioss 
morte  della  forca  al  loco  manifesto  come  roalfiictore.  per 
conferinare  la  opinione  de  qnelU  che  credevano  ch’el  oon 
fosse  veramente  figliol  de  Ildrin  Paiasith  Ottomanide , ne  cbs 
era  sta  simulato  da  Emauuel  Paleologo  imperadore.  Ms  la 
veritb  fo  cbe  era  figliol  de  Ildrin  Paiasith·  Stabilito  adinqus 
Morat  nella  ducal  sedia  paterna,  et  comimsando  la  prinare- 
ra,  fece  far  comandamento  per  tutto'l  suo  ducato  chetotb 
homini  da  arme  se  congregasse , et  adunato  lu  exerch)  se 
apparecchiava  contra  Constantinopoli.  Lo  imperador  Man^ 
a8a  molto  avanti , lui  essendo  vecchio  , havea  ricomandato  IW 
perio  a suo  figliol  Zuauni  imperadore.  esso  verament·  ai  die- 
de  tutto  alie  parole  che  alio  offitio  divino·  Havendo  adan· 
que  inteso  1’imperadpr  ch’el  ducha  Morat  apparechiata  ec- 
ercito  contra  la  citade , et  era  el  mese  de  Aprili , maidb  A 
ducha  UDO  ambaxadore  chiamato  Theodoro  Coracha  Toeaia- 
go.  per  patria  era  da  Philadelphia , ma  dapo  lar  ezonoae 
di  Tartari  in  Asia  habito  a Ginstantinopoli.  era  bome 
to  astuto , sagace  et  malitioso.  Delii  vkii  et  costum.  Tsr- 
chcschi  et  maximamente  della  lingua  era  raolto  docto·  pff  i** 
inzrguo  suo  versatile  et  per  la  lioaua  presto  se  fece  intrinsa- 
co  familiare  de  tutti  li  nobiK  dei  palaxo;  et  defini|iersdff 
Emanuel  fo  exercitato  prima  per  interprete,  poi-  per  nessgio 
da  lo  imperador  al  ducha  Mechemeth  , poi  al  dncha  Horat. 
et  in  tanta  gratia  et  conditione  ascese  apresso  Fimperadore 
et  dei  ducha  Mechemeth,  et  poi  dei  ducha  Morat  ct  ddfi 
sot  principi , che  questo  Theologo  solo  pariva  pabooe  M 
moderatore  delli  signorr.  et  se  alcuna  cosa  volivM  lo  imp^ 
radore  dal  ducha  Mechemeth  , s*el  dueha  bavea  bieqgne  de 
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qaaldie  altra  cosa  dal*imOerador|  questo  solo  podei^  otto- 
nere  darono  per  nome  deV altro  qnel  clie  yoleva.  De  questo 
Theologo  el  sermon  nostro  ayanti  pi&  amplamente  ha  paria· 
to·  irfi  invidia  che  sempre  nutrica  hodio  a tutte  le  cose 
prospere,  presto  con  ochio  maligno  cominzh  a guardar  Ia  i83 

Kdesa  de  Theologo.  Grande  era  stato  Tamore  et  benevo- 
a tra  Timperadore  e*l  dncba  Mcchemeth.  Ma  la  dolceza 
della  amicitia  ct  benivolentia  tra  loro  6onvertendose  cagget· 
te  in  amaritudine  de  grande  inimicitia , et  questo  per  haver 
recevuto  Mustafa  in  Salonichio  et  poi  salvato  quello  con  Ze· 
nait  in  la  insula  de  Stalimine.  Cupido  adunque  Timperadore 
mollificare  la  dureza  de  Murat,  et  la  amaritie  de  Tanimo  suo 
convertire  in  dolceza , li  mandh  doi  ambaxadori , Faleologo 
Lachana  et  Marcbo  lagari,  homini  roolto  savii  et  generosi, 
ad  persuadere  et  demostrare  con  parole  de  verith,  che  da 
le  cose  sinistre  intravenute  a Morat,  planovita  de  Mustafa,  ^ 
la  colpa  non  era  stata  de  Timperadore,  ma  ib  de  Paiasith 
commissario  dei  testamento  de  suo  patre , el  quale  non  volse 
ezequire  la  commbsione  testamentale  et  far  ei  debito  al’im· 
peradore,  come  li  era  sta  commesso·  A questi  ambaxadori 
non  fo  data  copia  nh  de  vedere  nb  de  pariare  al  ducha  Mo- 
rat· Ma  forono  retenuti  per  finche  lu  exercito  fo  appare- 
chlato  et  munito  delle  cose  bellice.  Poi  fece  venir  li  ambaxa. 
dori  al  suo  conspecto,  ad  li  quali  senza  honore  licentiando 
disse:  direte  ad  Timperadore  che  presto  me  ne  vengo·  Et 
habiando  in  pochi  zorni  congregato  lu  exercito  de  piu  de  CG 
milia  homini , ussci  contra  la  citk.  li  Gonstantinopolitani  co· 
mlozarono  a dubitare  della  fede  de  Theologo  , sparzendo 

Earole  nel  populo  che  per  non  essersta  mandato  ambaxadore, 
aved  ordito  tradimento  contra  la  citade,  pei*  esser  moltoi84 
amico  dei  ducha  Morat  et  de  tuiti  i soi  capitanii.  Aidendo 
lo  imperador  Emanuel  la  turbatione  nel  populo  per  la  du- 
bitata fede  de  Theologo,  et  cb’el  ducha  Morat  havea  z& 
castrametato  la  cith  et  ficcato  li  paviglioni  al  tempio  di  Pigii 
appresso  el  muro  della  cith,  mandb  Theologo  Coracha  am- 
baxador  al  ducha  Morat.  El  quale  usscito  fora  della  cith, 
presto  scontrb  el  ducha  con  i soi  baroni ; et  faticatose  molto 
pariando,  non  possette  persuadere  ne  inclinare  el  tyranno 
ad  alcuna  honesta  conditione  de  pace»  Allri  dicevano  che 
^lieologo  tractb  coi  tyranno  de  tradir  la  cith , e ch’el  ty- 
ranno rimpromise  con  sacramento  de  farlo  ducha  de  Con- 
stantinopoli·  Et  nel  di  della  bataglia  Theologo  con  i soi 
€sompagni  li  apreria  la  porta  di  Pigii  et  menaria  li  Turchi 
in  la  citade·  Queste  parole  fo  intese  da  uno  di  fideli,  el 
cjuale  poi  subbito  inti*b  in  la  citade  et  razonb  con  alcuni  de 
h honorati  >lc  parole,  le  quale  havea  aldito  de  tradere  k ci· 
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tade.  Theologo  tornato  an<^e  Iui  dentro  · sobbito  dnAh  Δ 
monastiero  de  Pervilepto,  dove  Emanuel  imperadore  vecchio 
• et  infermo  demorava,  Zuanne  Paleologo  suo  figliolo  con 
inulta  cura  et  sollicitudine  governante  le  cose  de  la  dtk 
Theologo  habiando  longamente  raxonato  con  Emanuel  ioipe- 
radore  de  le  cose  della  sua  imbaxatai  ussci  fora  dei  mooa- 
stiero.  A li  citadini  erano  stati  arisati  delle  parole  che  Theo- 
logo havea  dicte  a Morat  de  tradere  la  cith  ; onde  la  maxi- 
i65ma  parte  delli  principali  clitadini,  et  maximamente  li  fore- 
stieri,  se  erano  commoui  contra  el  Theologo,  biastimando 
et  exatrando  quello.  Alhora  Io  imperadore  aldendo  ei  to- 
mnlto  grande  esser  facto  nel  populo  p^r  la  dubitata  fede  de 
Theologo,  comando  ch'el  Theologo  fosse  retenuto,  et  aoche 
quello  nomo  che  lu  havea  accusato  dicendo  che  la  matina  se* 
quente  voleva  inquirere  la  ¥ehth  de  la  cosa·  Li  Gandioti  vera- 
xnente  , li  quali  se  trovarano  guardiani  a la  porta  imperiale, 
essendo  molio  catholichi  Christiani  et  zelatori  della  ftde, 
delli  sacri  templi  et  reliquie  sancte  inmaculate , et  roaxima- 
mente  amatori  de  lo  imperio  di  Romei,  .habiando  aldito  el 
tractato  che  menava  Theologo,  che  cercava  tradire  la  ciude 
alii  Tiurchi , pariando  aPimperadore  in  questo  modo  dissc.  0 
imperadore,  non  h iusto,  che  noi  preponamo  Constantinopo- 
li  a quella  patria  che  ne  ha  producti  al  mondo,  et  che  noi 
debiamo  spargere  el  nostro  sangue  per  Ia  cith  vostra  imperia- 
le, et  che  li  gloriosi  dei  vostro  palazo  siano  traditori  delli 
misterii  et  dei  tuo  imperio.  Comanda  adunque  che  dagano 
in  Ic  nostre  mane  Theologo , et  noi  minimamente  indagare- 
rno  la  verilh  delle  cose  che  ha  tractato  con  i Turefai.  Lo 
imperador  respondendo  disse  : io  dubito  che  questo  baomo 
per  hodio  non  perischa ; che  certe , se  io  veramente  sapesse 
ch*el  fosse  andato  per  la  via  storta,  come  se  dice  in  questa 
Lora,  de  victuperosa  morte  lo  faria  morire.  Togliatdo  ad- 
unque voi,  et  investigate  la  verith.  Et  se*l  trovarete  inma- 
culato,  lassatelo  con  honore,  se  veramente  el  trovarete  in 
peccato,  fate  che  sostenga  pena  degna  dei  delicto  comes- 
i86so.  Havuto  adunque  el  reo  nelle  mane,  li  Candioti  inquirm- 
do  trovaroDO  in  la  sua  casa  molti  et  diversi  vasi  d'oro  et 
d^arzento , et  veste  tessutc  d*oro , le  quale  cose  Timperadore 
havea  date  a Theologo  che  havesse  a presentare  alii  principi 
di  Turchi,  ma  lui  defraudando  lo  imperial  comanoamento 
havea  retenuto  per  se.  · appresso  trovarono  molte  scripture, 
le  quale  parlavano  contra  la  maiestk  imperiale.  Cognoson* 
ta  adunque  per  questi  segni  la  causa,  li  Candioti  fecero  stra- 
sinare  el  Theologo  per  la  alioforo  fine  ala  piaza  iixq>erisle, 
dove  li  fecero  cavar  li  occhi  et  tagliar  le  palpebre.  poi  con- 
demnato in  prexone  el  terzo  zorno  mori.  Et  la  sua  casa 
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piena  de  thesorl  fo  publicata  et  bmsata.  Morat  della  morte  de 
Theologo  Coracho  eentl  grande  displicentia,  et  maximanieDte 
che  per  Ia  bocca  de  molti  fo  divulgato  che  della  morte  Theo- 
logo era  stato  caxone  Michael  Pilis.  Questo  Michad  era 
Chi*istiaDOf  per  patria  Greco  da  Epheso,  de  gente  nobile.  ' 
Viviva  in  corte  dei  dncha  Morat  de  lo  exercitio  dei  scrivere 
lettere  Arabiche  et  (latine.  Et  essendo  in  quel  tempo  Pilia 
coi  tyranno,  la  fama  se  sparse  che  havea  scripto  alio  impe- 
radore  che  Theologo  Coraco  voliva  tradir  la  cita , et  per 
qdesto  adviso  de  j^lis  Coraco  tb  morto.  Pilis  adunqae  al 
remor  della  muliludine  fo  preso  et  crndelmente  tormeotato  ; 
et  constructa  nna  grande  pira  de  carboni  Infocati,  fo  menato  187 
al  foco  per  darii  morte  cnidele.  Et  dimandato , s*el  voliva 
renegar  la  fede  evangelica  Christiana , li  saria  salvata  la  vi- 
ta ; altramente  quel  foco  ardente  consumaria  el  suo  corpo : 
el  misero  infelice,  che  sempre  era  stato  peccatore,  elesse, 
per  salvare  el  corpo  , perdere  Tanima.  Renegb  el  vero  dio 
et  la  vera  fede , et  fo  circumciso.  Et  pocho  temno  visse  , 
poichh  in  quella  fede  reprobata  moA.  Lo  imperador  Ema* 
nnel,  che  era  vechio  ct  infermo,  et  f animo  βΊ  cor  suo  sem- 
pre havea  elevato  alia  misericordia  de  dio,  dalla  divina  pro- 
videntia fo  salvato.  De  li  doi  figltoli  de  Mechemeth  fratelli 
de  Morat  , Tuno  fo  sniTocato  secundo  la  usanza  de,  quella 
inhumana  generatione.  C^altro  veramente  , el  qnale  se  cfaia^ 
mava  Mustafa  , morendo  el  patre , da  uno  di  soi  baroni , 
chiamato  Helios  Siar  aptar,  fo  involato  et  portato  in  le 
parte  della  Natolia  verso  Pamplonia.  Onde  Siar  aptar  scri- 
pse  alo  imperadore  lettere  molto  secrete,  che  li  mandasse 
thesoro  per  menare  el  putto  in  Prusia.  Lo  imperador  man- 
do oro  et  arzento  et  per  menar  el  putto  in  Prusia  et  per 
congregar  exercito.  In  questo  tempo  Morat  attendiva  a com· 
hatter  Constantinopoli.  Et  essendo  molto  intento  alio  asse- 
dio  della  cith,  sopra  zonze  uno  di  celeri  corredori,  nunti- 
andoli  come  el  Mustafa  suo  fratello  era  intrato  in  Prusia  et  188 
era  stato  acceptato  dalla  citade,  la  quale  havea  laudato:  et 
bene  dccto  quello  come  ducha;  et  come  poi  era  partito  da 
Prusia  con  Siar  aptar  Elies  per  andar  in  Nichiea.  H avendo 
qnc.ste  cose  aldite  Morat  con  la  mente  intento,  come  Io  im- 
perador de  Romei  ha  trovato  un  altro  Mustafa  per  darii  fa- 
stidio , lassb  el  combattere  Constantinopoli,  mandb  indetro 
Ii  strumenti  bellici,  licentib  In  exercito  numeroso,  et  la  sua 
persona  tornb  in  Andrinopuli.  Lo  imperador  Emanuel  habian- 
c/o  zh  vicino  Tultimo  zorno  de  sua  vita  , et  essendo  decorato 
de  ogni  virtude  et  visso  sempre  casti ssiroamen te  coi  timore 
dc  dio  et  grande  sapientia  et  integrith  circa  le  cose  dei  mun- 
do et  derixnperio , essendo  per  la  vechieza  veauto  seccho 
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eome  mui  stataa  de  petra , in  tr&  somi  pagh%  el  ddiito , et 
in  pace  paasb  di  questa  vita,  lassando  lovanni  Paleologo, 
suo  figiiolo , ultimo  imperador  de  Komei·  Morat  zonto  in 
Andrinopoli,  h demorbHr^  sorni;  poi  andb  a Galipoli|  oode 

rb  oon  pochi  da  cavallo  et  tutta  Ia  sua  aanizaria  pedestre· 
lino  zorno  naturale  de  hore  XXIV,  essendo  obscDriA 
nel  aiere,  zonse  in  Nichiea*  Nuntiata  la  sua  yenuta,  forono 
aperte  le  porte  , et  entrb  In  la  citade  da  matina  al  le?ar 
dei  sole,  et  trovato  Mustafa , el  quale  era  garzon  de  etik  de 
iSganni  seiy  senza  pietk  el  fece  sufEbeare;  et  tutti  li  suo  totct- 
natori  et  defensori  fece  amazare.  £t  Tisto  cbe  have  d gar- 
aon  morto,  el  fece  portar  an  Pnrsia  a aepellire  apresso  h 
Sepultura  de  suo  patre.  In  qnel  medesimo  tempo  forono 
morti  trh  capitanii  cbiamati  Mustafas,  uno  cbiamato  appres- 
so molti  Ghieplastps,  1’altro  fradello  de  Morat·  et  laltrO' 
fradello  de  Atnin  morto  de  Zinait  Et  in  quel  tempo  mod 
Emanuel  imperador  di  Greci.  Tornato  Morat  in  Anwoopoli 
di  et  nocte  nello  animo  suo  pensara  qualebe  caxon  per  andar 
contra  Zinait.  Al  quale,  per  mandare  ad  effecto  el  suo  peosiero, 
mandb  uno  nuntio  con  questa  imbaxata.  Tu  sai  li  pacti  che 
bai  sigillati  con  mi·  se  yoli  esser  mio  amico,  mandame  pro- 
sto tuo  figliolo,  perchb  voglio  passare  lo  Histro.  Etio 
Dol  mandarai , tu  serai  posto  con  li  desobedienti  a me,  d 
ib  a te  fiuO  qnello  che  inptacer  de  dio  serra.  Zenait  ven- 
mente  rispose:  quello  che  te  piace  fiu  Ma  quel  che  de  re* 
ntr,  a dio  lasso,  che  sempre  i>en  fa«  In  questo  mezo  Mont 
mandb  Achinzidae  in  Yulacbia  et  in  Servia,  manifestandoee 
tmperadore;  onde  da  ogni  parte  yennero  ambaxadori  bene- 
dicenti la  intrata  nel  eno  imperio.  Et  in  prima  yeone  li 
ambaxadori  dei  dispote  della  Seryia , et  dal  vaiyoda  de  Vu- 
lachia ; con  i quali  ha  fiicto  bona  pace.  Ma  con  loiiun 
Paleologo  imperadore  non  yoleva  per  alcun  modo  pace,  SQ- 
zi  contra  lui  nutricaya  idplacabile  inimicitia·  £t  yedendo 
100  non  poder  offendere  la  citb,  derizl  le  sue  forze  terso  le 
parte  de  la  Thesalia  et  ala  de  Pelopooiso  et  ali  liti  de  Stre- 
zpona·  Mandb  adunque  numerosi  exerciti  alo  assedio  de 
&lonichi  et  el  Citunio  et  tutte  le  proyintie  circumticioe. 
Era  in  quel  tempo  per  Fimperio  capitanio  dei  Citunio  Cat»- 
Gosinos  Strayomitis,  homo  magnanimo  et  generoso,  qma 
semidio  per  le  clarissime  opere  sue  contra  1'infiddi  che  te· 
neyano  li  lochi  vicini.  Expediti  li  exerciti  verso  Salooicb 
et  Peloponeso , mandb  lu  exercito  de  Oriente  verso  la 
tolia  sotto  uno  capitanio  cbiamato  Ghalili , de  generstion 
Greco , cognato  de  Paiasith , che  fo  amazato  da  Zenait· 
congregate  tutte  le  potentie  della  Natolia,  andb  verso  k 
te  & Philadelphia·  Ma  Zinait,  inpigro  capitanio,  haxeodo 
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cxerdto  tufficientof  senza  paura  venne  cootra  ChaUIi,*et  fro- 
varonsi  ii  doi  exerciU  aiil  campo  de  Thiatyra  da  le  regione 
contrarie  Γαηο  cootra  1’altro,  distanti  zinque  stadia*  Et  fic^ 
cati  li  padigliooi , la  nocte  repusarono.  La  matina  sequente 
in  anrora , Ii  capitanii  de  Tuno  et  Taltro  exercito,  ordinate 
le  schierci  diedero  el  segoo  della  bataglia·  £1  Zouane  figlio- 
lo  de  Zinaity  chiamato  Gurthi,  el  cui  nome  in  Latioo  sigoi- 
fiea  lapo,  era  piά  feroce  et  gagliardo  che  savio  capitanio· 
Entrb  con  el  tuo  squatrone  come  uno  salvatico  cignaro  in 
meeo  le  acfaiere  de  Galili;  le  qnale  li  dierono  loco,  et  lassa» 
rono  quello  per  meio  le  sqnadre  sue  passare,  recerendopo- 
cho  danno.  Calil  redendo  la  sua  imperitia  delle  cose  mili- 191 
tarei  mutb  loco  alle  sue  scbiere,  et  in  pocho  spatio  le  strio- 
se^  comandando  che  chadauno  ascondesse  el  sao  zarcnla  biar- 
cho, pensando  ch’el  Gurtis  haresse  a tornar  per  qnella  me» 
desima  via.  Zioait  stava  appareccbiato,  quando  el  eno  (igli- 
ol  tornava  al  suo  corno^  per  andar  in  qnella  hora  cootra 
Calil.  Curti  non  appresiando  lo  inimico  per  superbia , se 
era  slargato  stadia  X da  le  schiere,  amazando  qualunque  li 
andaya  incontra.  tornando  per  qudla  medesima  via  per  la 
quale  era  passato,  vedde  in  un  loco  eminente  molte  zente 
aarme  , aldi  molti  stormenti  bellici  sonare , et  parseli  veder 
le  insegne  et  le  bandiere  de  Zinait  suo  patre;  credette  ch*el 
patre  navesse  superato  Galili.  ^pproximandose  pi&  al  loco , 
Gognobbe  che  erano,  li  sol  contrarii.  Onde  voltando  subbito 
le  breglie,  comenzb  eome  lepore  a fuzire,  sequitato  da  ve- 
loeissimi  correndori , che  loro  chiamapo  Tachidromi , che 
par  che  voleno  per  aere,  al  fine  fo  preso  el  lupo,  et  menato 
ovanti  Galili.  Zinait,  intesa  la  presa  de  suo  figliolo,  se  vol- 
tb  coi  suo  exercito  verso  le  montagne  de  Smirne , et  non  se 
atallb  finche , passati  li  lochi  difficili,  zonse  ad  uno  munici- 
pio chiamato  Ipsili , el  quale  bene  havea  premunito  de  ho-  190 
mini  arme  et  victuaglie·  Questo  castello  era  sito  in  uno  gol- 
Ib  dei  mare  in  Ionia,  da  la  regione  de  Tinsula  de  Samo· 
Circa  el  lito  de  questo  golfo  Zinait  pose  el  suo  campo.  Ca- 
lili  maudb  el  figliol  de  Zinait  iit  ferri  al  duca  Morat  in  An- 
drinopoli , come  primitie  della  ruina  de  Zinait.  Morat  ve- 
ramente  mandb  quello  ligato  a Galipoli  inseme  con  suo  bar- 
ba Camusa ; dei  quale  per  avanti  el  sermon  nostro  ha  par· 
lato.  Et  messi  a quelli  ii  ferri  alie  mani  et  aUi  piedi,  roro- 
no  posti  in  una  torre.  In  questo  tempo  Calil  passando  el 
fiume  Ermone,  venne  ad  Nympheon  et  de  Ii  in  Epheso. 
Xiitti  li  Ephesii  hanno  promesso  fede  et  lielth  a Calil  per 
nome  dei  ducha,  el  qual  a totti  promisse  conservare  la 
caltade,  lu  honore  et  le  conditione  d$  ciascheduno*  De  le 
quale  lutte  eose  felicemente  compite  come  desyderava  f per 
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sue  lettere  dette  avbo ' al  ducha  Morat.  loteso  adoaqne  Mo- 
rat la  victoria  de  Calil  e*I  Aisir  de  Zinait  coramise  Ia  pro- 
vintia  a Calil , et  ad  io  aasedio  de  Ia  terra  de  Ipeili  maocft 
el  Caroosa , cognato  de  Calil  et  fradel  de  Paiasith  9 d oad 
fo  amaaato  da  Zinait  nel  tempo  de  Muatafa*  et  vedeadoK 
Zinait  reducto  alio  extremo  ; poee  suo  fradelloi  chiamato 
Paiasith  ^ per  capitanio  de  Ipsili , fornendo  Ia  terra  de  ho- 
>9^  mini  et  victualia , come  se  conveniva  spectando  lo  assedio. 
Esso  veramente  usscl  de  la  terra  de  Ipsili  ^ et  trovaodoae 
Baver  in  porto  tre  fuste  9 month  in  queliei  solcando  d nar 
verso  Pamphilia  et  Amarion ; onde  nontib  al  Caramany  pria* 
cipe  de  Iconio,  che  lui  h venato  per  esser  a parlamento  ooa 
sua  Signoria  per  cose  de  grande  momento  al  stato  suo.  EI 
Caraman,  aldito  el  nuntio,  It  mandh  cavalli  aoo.  ffinait  ca- 
valco  con  parte  di  soi  sentilhomeni , et  rimandate  indieiro 
le  fuste , lui  andb  ad  colloquio  coi  Caraman.  Et  razonando 
longamente  inseme,  Zinait  domandh  in  suo  ainto  contra  Mo- 
rat exercito  et  thesori.  El  Caraman  non  volse  assentire  dit 
sua  richiesta , ricordandoli  li  tradimenti  soi  nel  tempo  de 
Musulman  , come  el  sermon  nostro  evanti  ha  manifestato, 
pur  nondimeno  per  subventione  et  subsidio  li  donb  grande 
summa  de  dinari  et  huomini  zinquecenlo  per  sua  cooipsania. 
Partito  adunque  Zinait  con  homini  xinquecento  da  cavdlo , 
et  passando  Ia  Salutaria , venne  in  Laudichiea,  onde  aseme 
Ia  grande  montagna  dei  famoso  Themolo.  da  qnella  poi 
scendendo  venne  a Sardie ; et  da  Sardi  in  Ninpheon.  Onde 
lassando  la  via  della  parte  dextra,  venne  de  nocte  ad  ans 
villa  nominata  Triaconda.  et  passando  el  xomo  sequente  k 
i94montagne  le  quale  iaceno  verso  Galisio,  et  le  montagoe  che 
sono  sopra  el  mare , ad  Ia  prima  vigilia  arivb  in  Ipsili.  Fer 
la  venuta  de  Zinait  quelli  dei  castello  fecero  grande  festa, 
et  con  grandi  clamori  de  alegrexa  li  aperse  le  porie.  Ia 
matina  sequente  usci  fora  con  la  sua  comparia  et  quelli 
dei  castello,  molti  amaxh  delli  nemici , li  quali  pih  apr^ 
alia  terra  stativavano.  Vedendo  adunque  Camusas,  capita· 
nio  de  lu  exercito  de  Morat , el  qual  era  stamandato  con 
piu  de  L milia  homini  a combattere  Ipsili , ch’el  castdlo 
verso  le  montagne  era  alto  et  inespugnabile  , et  che  quasi 
tutta  la  sua  fiiccia  havea  verso  la  marina  , et  che  da  quella 
parte  el  castel  era.  scoverto  et  nudo  senza  alcuna  fortes*  1 
nuntih  ad  Morat  che  mandasse  nave,  perch^  dala  parte  dd 
mare  presto  preoderase  el  castello : dalla  parte  de  terra  ow 
era  speranza  poderlo  acquistare.  In  qnel  tempo  li  capito 
uno  Zeiiuese  amico  de  Morat , el  quale  se  chiamava  Percival 
Palavicino.  Et  per  esser  morto  lu  Adorno,  lui  oonvenne 
con  Murat  de  andar  a prendere  el  castello,  venuto  adunque 
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ad  Ia  insula  de  Chio , nol^b  ti*b  nave  molto-  grande  | coh  le 
qaale  navieb  In  Ipsili.  Zinait  con  qnelli  dentro^  vedendo  le 
nave,  hehbeno  grandissima  panra.  Li  cinquecento  homini 
dei  Gararaan  ^ Ia  nocte  che  apparseno  le  nave , aperseno  le  f 9S 
porte  et  scaroparono  fora  de) Ia  terra.  Alconi  forono  salva-* 
ti , altri  tagliati , perchb  quelU  dc  Garamano  haveaoo  inimi- 
citia inamicabile  con  li  Ottomanide.  Venendo  Talba  dei  se- 
quente soroo  , Zinait  ^ che  vedeva  el  popolo  suo  turbato , 
et  dubitava  che  la  nocte  che  havea  a sequire , non  scam- 
passe  tutto  per  paura , mandb  a Calili  uno  de  li  soi  proprii, 
perchb  Calilil  combatia  el  castel  in  quella  septimana ; Gamu- 

sas  suo  cognato  demorava  in  Epheso·  el  nuntio  de  Zinait 

et  non  farlo  morire,  che  se  renderh  et  darase  al  docfaa  Mo- 
rath,  et  nsscii^  fora  et  lassarali  la  terra.  Calil  veramente  li 
prestb  sacramento  et  dieli  la  fede  de  salvarlo»  Zinait  ussc\ 
dei  castello  con  suo  fratello  Paiasith,  et  diedero  obbedientia 
a Calelil,  et  Calil  dette  a loro  pavigHoni  per  habitare·  Ga- 
znusas  tornato  da  Epheso  ad  hora  de  sera , et  havendo  inte- 
so  da  suo  cognato  Calil  le  cose  sequite,  mandb  qoatro  car· 
nifici  sanguinarii  al  paviglione  de  Zenait,  et  trovolo  che 
dormiva  ronebessando  per  la  longa  vigilia  de  molte  nocte  passa- 
te;  al  quate  crudelmente  fracassarono  la  testa  et  le  cervelle· 
Poi  tagliarono  la  testa  α Paiasith  suo  fratello,  al  figliollo  et 
nepoti  et  tutti  della  sua  generatione,  non  perdonando  alia 
etade  tenera  dellt  innocenti  pntti.  Et  Ic  teste  tagliate  presto 
mandb  al  ducha.  inteso  el  grato  nuntio  , subbito  mandb  a Ga- 
lipoli,  et  fece  tagliare  le  teste  deili  doi  serrati,  Curti  et  Camnsa  196 
suo  terba.  Et  cosi  fini  Zinait  con  tntta  la  sua  generatione. 

Zoanni  imperador,  conclusa  et  sigillata  la  pace  coi  du- 
cha Morat  con  perdeta  de  tiitte  le  cittade  et  le  ville  le  qua- 
le havea  nel  mare  Pontico,  excepto  li  castelli  li  quali  non 
posaete  prendere  nel  temno  della  guerra,  Messembria,  Dercus 
et  altri  lochi,  Cytunio  ei  resto  di  lochi  de  Strymones,  et  a 
pagar  tributo  de  asperi  per  ia  possibiKth  soa  ; sentava  paci- 
fico. Morat  veramente , el  quale  la  benigna  fortuna  ^ar- 
</ava  con  dolce  riso  et  oon  alegra  fronte,  consumati  tutti  li 
soi  ioimici  et  contrarii  da  ogni  parte  (et  non  era  chi  li  desse 
contraato , et  non  havea  paura  de  potentia  veruna) , passb 
ia  Xracia  et  an^b  in  Prusia.  Deli  partito,  passando  el  pon- 
te de  Lupadio  , descese  a Pergamo.  Da  Pergamo  venne  ad 
EVlas^oesia , da  Magnesia  ad  Smirne , ad  Tiria  et  Epheson. 
Sentaodo  in  Epheso,  molti  ambaxadori  corseno  ad  sua  visi^ 
latione  de  principi  et  signori  da  longi  et  da  presso·  Lo 
imperadore  mandb  suo  messazo , Miser  Luca  Notara , con 
riolii  doni.  Lazaro,  dispoto  de  la  Servia,  similmente  mandb 
imbaxadore  ct  presenti.  El  dispote  dc  la  Valachia , el  si- 
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gnor  de  Mitilioo  ^ Chii , Rhodii , et  tutti  quanti  hanno  dato 
et  resevuto  gratie , laude  et  benedictione  ^ con  promiaeioM  et 
fede  data  de  congervare  pace  et  amicitia  tra  loro·  Coa  tatti 
>97hebbe  pace  excepto  con  Ia  Illuetrissima  Signoria  de  Veoexiai 
et  questo  per  Ia  caxone  che  incontinente  narraremo.  £1 
dispoti  Andronico , che  nacque  dopo  Zuanni  imperador  ct 
Theodoro  terzo  figliolo  de  Emanuel  imperadore,  signorenu 
va  Salonichi , hendi*el  fosse  invalido  per  lo  incurabile  morbo 
della  lepra , cb’ei  consumava·  £ percn^  la  cita  imperiale  io  le 
guerre  passate  era  atala  molto  afflicta  et  lo  imperio  di  Ro- 
mei  molto  sminuitOt  tutti  li  principi  de  Thetalia,  Etholia, 
Thiva , et  li  figlioli  de  Auranesi  Taurcan  et  altri  molti, 
tanto  haveano  strecto  Salonichi  che  piii  non  possiva  durare 
ala  fame  et  penuria  extrema  de  tutte  le  cose  necessarie  al 
vivere  humano.  Appresso  li  Turchi  ogni  zorno  corsezaea  A 
teritorio  fine  alie  porte  della  citade.  Vedeodose  Saloukbei 
destituti  da  ogni  speranza  et  daraintorio  de  ogoi  altra 
tentia,  deliberarono  mandare  alcnni  zentilhomini  soi  aroba- 
xadori  ala  111  ustrissima  Signoria  de  Venetiani,  coi  consegUo  ct 
voluntb  dei  dispoti,  et  con  potesth  de  sottomettere  et  dare 
Salonichi  alia  Signoria ‘in  suo  dominio,  et  che  la  havesse  ad 
man tenere  et  defendere  dalli  soi  nemici.  La  Signoria  de  Ve* 
netiani  gratiosamente  recevetti  li  ambaxadori  et  accepto  la 
cith,  promettendoli  defendere  et  mantenerli  in  paoe,  con  la 
volimtk  deFaltissimo  dio.  Li  Salonichiei  daraltra  parte  re· 
promise  esser  boni  et  fideli  della  Illustrissima  Signoria·  FacU 
adunque  la  acceptatione,  la  Simoria  mandb  el  docba  coo 
igB  X galie  a Salonichi.  havendo  el  dncha  &cta  la  sua  iatiota 
remando  a Vinetia  le  X galie·  Li  Turchi  et  li  principi  cir- 
cumvicini  oon  grande  molestia  intesero  Ia  novita  che  bave 
facta  li  Salonichiei ; et  piu  asperamente  che  prima  It  gucr* 
rezava , dicenti : questa  citb  h nostra,  se  noi  non  la  baves- 
samo  afflicta  et  indebilita , non  seria  inclinata  ad  voL  ^ 
sendo  adunque  la  citk  de  Salonichi  astrecta  dalla  fime  et 
dalle  continue  bataglie  di  Turchi , dubitando  Venetiam  d>e 
Salonichiei  per  necessith  della  fame  non  fecesse  qaalche  rebel- 
lione et  chiamasse  dentro  li  Turchi,  et  per  sgravare  la  eid 
de  le  famiglie  inutile  alia  guerra , mandarono  certe 
di  nobili  sucone  in  Candia,  alcune  ad  Nigroponte  et  aicaoe 
ad  Venexia.  Tornando  in  questo  tempo  Morat  da  Aris  in 
Tracbia,  li  Signori  Venetiani  mandarono  ambaxadori  ad  Mo* 
rat , domandando  pace·  £1  tyranno  li  diede  qaesia  resposts, 
che  quella  cittb  fo  possessione  sua  paterna  et  ch*el  suo  avo 
i99Paiasith  oon  la  potentia  de  sua  mano  tolse  quella  dai  Ronei* 
Se  li  Greci  me  contrariasseno , loro  baveriano  qualche  raxo- 
ne.  Ha  voi  esseudo  Latini,  che  vole  la  venula  vostra  ia 
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qiieste  p(krte?  partitete,  se  volete  : se  no,  io  presto  vene- 
ro. Questa  resposia  el  duclia  de  SalonicU  scripse  alla  Si- 
goona  per  le  galie  deRa  gnardia.  Morat  in  questo  mezo, 
comiDzaodo  la  primavera , parti  da  Andrinopoli , et  venne 
alie  Seres.  £t  congregato  lu  exercito  della  Romania  , scri- 
pse a Camusa  che  con  la  exercito  della  Eoa  passasse  el  ca- 
nale et  venisse  !n  Thetalia,  Et  nniti  qaesti  doi  exerciti  in- 
seme,  li  mando  a Salonichi·  In  questo  mezo  Morat  demori 
alte  Seres , dagandose  alle  voluptade  et  ali  conviti , perch^ 
in  quel  tempo  era  zovene  de  anni  XXV.  Camusa  non  ces- 
sava  oppugnare  Salonichi·  Ma  quelli  dentro  erano  molto  po- 
chi  a comparatione  de  quelli  de  fora : a pena  che  fosse  uno 
contra  cento·  Ordinato  che  have  Camusas  li  bastioni,  arieti, 
scale,  bombarde  et  altre  artegliarie  et  apparechiamenti  da 
eomhatere  , nuntib'  ad  Morat , se  li  piacea , venisse  a dar 
Ia  generale  batagiia·  Morat  venne.  Le  galie  Venetiane  per 
lo  infortunio  de  Romei  non  se  trovarono  in  quel  tempo  a 
Salonichi.  Apparechiate  tutte  le  cose  da  batagiia,  Morat  per 
voce  et  soni  de  trombetti  fece  publicar  questa  crida.  Ecco 
cb*io  dono  tutte  le  cose  che  sono  entro  a Ia  citk  ad  voi , loo 
buomini , donnc , putti , oro  et  argento·  per  me  solo  reser- 
vo la  cit^.  Incontenente  poi  se  cominzo  atdire  ii  horribili 
fnstormenti  battaglieschi , ^ in  uno  momento  poi  le  scale 
(brono  accostate  a le  mure.  Orche  podeva  far  mille  o doi 
milia  homini  per  defesa  de  tanto  grande  citade?  apena  che 
haveano  da  ponei*e  uno  balestriero  per  decina  de  merli.  Mou- 
tati  adunque  le  scale,  subbito  se  trovarono  dentro.  Et  ba- 
vendo  averta  una  porta,  tutto  lu  exercito  entrb  dentro  come 
per  el  forame  uno  exame  d*ape.  £t  fo  una  maravigiia  a ve- 
dere  hnomeni  et  done , zoveni  et  donzelle , putti  et  infantu- 
li tirati  da  homini  da  cavatfi  per  le  mane,  essi  veraroenle 
chiaroava  Ot  oi,  et  non  era  alcun  che  li  bavesse  misericordia, 
ηέτ  alcun  che  li  porzesse  aiutorio.  Qnesti  forono  Ii  preludii 
della  captivitk  della  cittb  imperiale^  Le  case  forono  diserte,  li 
templi  spogliati  delH  soi  ornamenti  , et  li  santuarii  sacrati 
fecla ti.  Le  donzelle  honeste  in  le  braze  delli  disonesti , fe- 
mine generose  in  te  mane  delli  ingenerosi·  Tutti  li  mali 
piu  horribili  che  la  morte  in  ogoi  parte  della  terra  se  vedea 
commettere·  Et  tanta  influentia  de  mali , onde  como  et  per- 
ch^  ^ venata?  Per  li  nostri  peccati.  In  uno  zorno  fo  va- 
cuata la  antiqua  et  magna  citk  de  Salonichi.  El  ducha  Mo- 
rat fe  congregar  dali  casali  et  dalle  citade  finitime  Turcht 
con  moglicre  et  con  i figlioli,  che  venisseno  ad  habitare  in 
Salonichi.  Et  fece  far  edicti  publici , che  li  Greci  , che  se 
francarono  della  sua  captivit^ , babia  liberti  tornar  ad  babi- 
tar  in  la  sua  patria.  Dclli  monastem  principali  hauno  facio 
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moscliee , oratorii  dei  suo  pseado  - {vofeta  ^ excepto  ei  taiu 

i>io  dei  magno  martiro  S*  Dimitrio,  perchl^  intrato  in  qnello 
acenclosi  sacrificio*  uno  ariete , con  le  proprie  sue  mane  le- 
vate ha  facto  Ia  sua  oratione.  Onde  da  quella  hora  in  poi 
comiDandarono  che  quel  sacro  tempio  sia  in  mane  de  Christia- 
ni· Ma  lu  ornamento  e*l  tfaesoro  della  sepultura,  dei  tem- 
plo et  della  sacristiai  tutto  hanno  portato  via  , lassando  li 
muri  nudi·  Partito  Morat  con  lu  exercito  de  Salonichi| 
andb  in  Andrinopoli.  In  quelli  zomi  se  levh  uno  di  fisUoli 
de  MHzo  Vaivoda  de  Vulachia,  el  quale  se  trovava  nel  pa- 
lazo  de  loanoi  Paleologo  imperadore  con  alcuni  zovani  exer- 
citandose  in  le  opere  stratiotice·  Et  partendose  da  Constao- 
tinopoli  andb  in  Vulachia,  et  sequitato  da  molti  congrego 
uno  exercito , perchb  la  geoeration  Yulacba  b molto  mobile 
et  sempre  pronta  alie  conspiratione  per  li  soi  duchi·  In 
tempo  era  vaivoda  el  nevole  de  Mirze , fieliolo  dei  fradmlo, 
chiamato  Dano»  Questo  exercitava  Ia  militia  sotto  Morat, 
aoz  quando  castramctava  Constantinopoli , et  era  molto  strenuo 
et  valevole  io  le  bataglie·  et  correndo  con  Ii  Turchi,  asoosa- 
mente  intro  in  la  cita,  et  presentosi  aUo  imperadore  et 
dainde  in  poi  corriva  con  i Romei,  opei*andose  virilmeote 
contra  li  TurchL  Dapoi  veramente  cne  Morat  se  slar^ 
dalla  cith,  non  possando  dare  efEecto  al  suo  pensiero,  Daous 
domando  licentia  alo  imperadore  de  andare  ala  sua  patria. 
Lo  imperadore  usandoli  benignitb  et  cortesia , lo  mise  in 
fiua  grande  nave  et  per  el  mare  Pontico  el  mandb  ad  As- 
pro  Castro,  Li  principi  de  Vulachia  , che  si  trovavano  in 
ouello  loco  , lu  rezevette  sratiosamente  | benedicendo  et  lan- 
dando  quello,  come  ducha  lu  hauno  messo  nel  ducato  de 
suo  avo,  amazando  el  figliol  bastardo  de  Mirce·  £t  &ciose 
princ^po  de  tutta  la  Vulachia,  mandb  alo  Morat  ambaxiadore 
per  far  la  pace·  La  quale  Morat  per  la  natura  sua  fadie 
et  benigna  fece  con  promissione  de  annuario  tributo·  £t 
cosi  Danus  remase  signor  de  tutta  la  Vulachia.  Retomanio 
ormai  coi  sermon  nostro  al  figliol  de  Mirze  nominato  Drs^ 
gulion , el  quale  era  malitioso  et  captivo , el  suo  nome  de- 
niostrante  iu  effecto  delle  opere  soe,  perchb  Dragulios  signi- 
fica malitioso·  Questo  venne  alie  mane  con  Dano,  et  final- 
mente  el  vinse  in  bataglla ; al  qual  vinto  taglib  la  testa·  £t 
cosi  Dragulios  venue  signor  dei  ducato  paterocf·  Intesa  Mo- 
rat la  morte  de  Danos , con  molestia  la  soportava , perchi 
havea  in  le  sue  mane  faltro  fratello  de  Danos;  et  volendo 
ao3  constltuir  duca  in  loco  de  suo  fratello  morto , mandb  quello 
con  grande  potentia  in  Vulachia.  Draghulios  apparechiitose 
alia  bataglia , virilmente  contra  inimici  repugnando , veo» 
et  amazb  el  firatello  de  Danos,  et  senza  altm  contrasCo  teiu- 
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▼a  d dnchato·  In  quel  tempo  venne  ano  datla  corte  dei 
Caraman , et  nuntib  a Morat  come  ti^a  li  cavalii  de  Caraman  ^ 
h uno  cayallo  Arabico  zovane , in  pelatora , in  opere , in 
statura  I in  proportione  de  membri  et  de  zonture  tooto  va- 
loroso  et  excellente  quanto  nisuno  altio  mai  si  trovasse  in 
Arabia·  Morat  preso  da  ubo  grande  de^derio  de  questo 
tanto  laadato  cavali o,  mandb  uno  di  soi  honorati  servi  ad 
domandare  el  cavallo  ad  Caraman , sperando  che  aldita  Ia 
petitione  senza  alcana  ambiguith  glil  dovesse  donare,  se  non 
per  amore,  almeu  per  paura,  perch^  Morat,  et  anche  suo 
patre  Mechemeth  et  lidrin  Paiasith  suo  avo,  in  ogni  inpresa 
erano  stati  fortunati  et  victonosi  contra  el  ducato  dei  Gara- 
man.  El  Caraman  babiando  altri  pensieri , respose  ad  ser- 
vo de  Morat : poderia  el  tuo  signor  montar  in  questo  ca vallo?  ao4 
mostrando  el  cavai  coi  deto.  £1  servo  i*espose:  se*l  podesse 
o non  podesse , non  apartene  a me  respondere : lui  te  re- 
sponda.  A me  fiite  resposta,  quel  ch’io  debto  respondere  al 
mio  signore»  Caraman  certe  disse : dirai  al  tuo  signore  ch’el 
non  potria  sedere  in  questo  cavallo : tanto  h superbo  ; et 
che  mi  apena  el  posso  cavalcare.  Et  per  questo  noi  mando« 
Morat  havendo  inteso  questo  pariare , molto  se  desdignb , et  ' 
congregato  lu  exercito  in  prexia,  et  passato  el  canale,  andb 
io  Prusia.  Et  Π spectando  fin  che  quelli  della  Natolia  se 
congregasseno , el  Dragulios  poco  avanti  dicto  vaivoda  de 
Vnlachia,  passato  el  canale  scontrb  Morat  in  Prusia.  Et  in- 
clinandose  et  sottomettendosi  ala  sna  signoria,  se  offerse  coa 
tutto’l  suo  podere , et  quando  fosse  el  bisogno , li  promette- 
‘va  darii  el  passo  in  Hungaria  et  menarlo  fine  alii  confini  de 
Alamania  et  de  Rosia·  Morat  alegro  delle  cose  promisse, 
acceptb  el  Dragulios  benignamente,  facendoli  conviti  et  molle 
cortoie,  et  doni  alui  et  ali  soi  compagni·  Erano  con  Iui 
CCCC  homini  valorosi.  et  basiatolo  per  segno  de  amore  , el 
mandb  via.  Partito  Morat  da  Prusia,  andb  in  Cociagion  et 
de  1j  ali  confini  dei  Caraman , et  ipoontinente  prese  doi  ci- 
th,  una  la  quai  in  lor  lingua  cbiamauo  Aaxiari,  Taltra  Pe- 
siari. . Era  que^  cith  appresso  Icognidn  mancho  de  doi  zor- 
nate·  £1  Caraman  non  sapiando  altro  che  fiire,  mandb  ai 
Morato  ambaxiatori  li  principali  de  li  soi  principi  con  gran- 
de summa  de  dinari  e'l  cavallo,  et  bali  consentito  le  doi  cita- 
de  , le  quale  havea  pigliate  , cou  tutti  li  soi  casali , solo  che 
non  procedesse  piu  avanti,  ma  che  tornasse  adetro·  La  so-ao5 
rella  de  Morat , la  quale  era  mogliera  dei  Cai*aman  , scri|)sc 
lettere  rogatorie  al  suo  fratello  Morat , el  quale  mitigato  per 
le  preghiere  della  sorella,  ha  facto  la  pace  con  ioramento, 
et  tornb  ala  sua  sedia.  Vegnando  adunque  in  Andrinopoli, 
intese  cb*el  dispoto  della  Servia,  figliol  de  Lazaro,  cognato 
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de  Paiaetth,  era  morto ; dei  quale  Ia  liy storia  noetra  ha  fu* 
cto  mentioDe  nel  teropo  de  lidrin  Paiasith·  Mando  adnuqiie 
al  suo  successore  ambaxiatore , per  el  quate  ii  domandava 
tutta  la  Servia,  perchh  Stefano  despoto  , figliolo  de  LazarOi 
cra  morto  senza  (iglioH , succedente  Gcorgio  figliolo  de  Vul- 
cbu , fo  zcnero  de  Lazaro , el  quale  Georgio  era  nato  de 
Maro  figliola  de  Lazaro  et  sorella  de  Stefano  proximamente 
morto.  B.ezevuto  adunque  tu  ambaxiatore,  qoello  honorb, 
come  se  coovenne,  togliando  exempio  dal  dracone^  el  qua. 
le  se  veone  pasciuto  et  satiato,  se  venne  ad  humiliare,  ma 
crutiato  da  la  fame  piu  forte  adi  rato  se  iocmdelisoe·  Te- 
mendo  adunque  Georgio  che  quello  dracone  con  la  gola 
aperta  non  ingiottesse  tutta  la  Servia  et  la  Bulgaria,  gove^ 
nando  le  sue  cose  con  la  necessita  et  oportunith  dei  teopo, 
da  al  tyranno  sua  figliola  per  mogliera  et  non  piccola  prtc 
detla  Servia  in  dote , et  de  talenti  d*oro  et  d*arzento  el  nu- 
mero cfai  potria  narrare?  sotto  speranza  de  futura  fnce· 
Mando  adunque  Georgio  al  tyranno  li  soi  ambaxiatori  ad 
persuadere  et  concludere  la  pace.  La  quale  poicbe  fo  con- 
clusa , Morat  mandb  Sarizia  messazo,  uno  di  soi  satrapi , ad 
aoGcondure  la  donzela  et  celebrare  le  male  convenute  noze.  In 
la  tractatione  de  queste  noze  et  della  pace  Georgio  otteooe 
licentia  .dal  ducha  Morat,  podere  edifi^care  una  picoia  citta 
in  la  ripa  dei  Dannbio , ia  quale  edificata  chiamarono  Sme- 
drovon.  Morat  veramentc  in  quel  tempo  nella  stazon  cbe 
le  biave  erano  mature , cou  iu  exercitu  per  Nicopoli  passo 
el  Danubio  et  venne  in  Burgarla.  Dracuiios  intesa  la  venu- 
ta  de  Morat  coi  suo  exercito  li  andb  iucontra,  et  gratifi- 
candose  alui  se  offerse , et  con  la  sua  potentia  con  iui  ^ 
conzoDze.  Cavalcando  adunque  Dracuiios  con  Morat  come 
duce  quatro  zomatc  de  camino,  lu  menb  dentro  in  Uogsna 
par  lochi  deserti·  Li  Uugari,  intesa  la  invasione  de 
tuiti  abbandooarono  ii  casali  et  le  vilie^  onde  li  Turchi  dis· 
correnti  per  paesi  deserti  non  guadagnarono  altro  cbe  uua 

Eiccola  terra , ia  quale  trovarooo  vacua ; essendo  ussciti  ii 
abitatori  per  apportare  le  cose  necessarie*^ per  la  lor  vita* 
Trovando  adunque  le  porte  aperte,  li  Turchi  inti*aroBO  sco- 
za  contrasto , tolseno  ia  preda , et  subbito  poi  partiti  de  h 
vennero  ad  Lipini.  Questa  h una  delie  gloriose  citade  de 
TJngaria.  Li  citadini,  aperte  le  porte  , con  grande  aniino 
usscirono  al  piano  a combattere , et  amazati  molti  Turcb 
ao7  rimaseno  con  bonore.  Morat  temendo  le  insidie  de  Dra^ 
lio , el  quale  liavea  per  suo  guidatore , retomb  ad  la  rip* 
dei  fiume  j do  ve  poco  demorante  passo  ad  Taltra  riva:  ct 
con  poco  guadaguo  tomo  io  Andrinopoli.  Era  in  qud  tcia- 
po  lo  rh  qe  Hungariq  molio  soveueitp.  et  inhabile  ad  gover- 
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Dare  el  suo  regno·  Havendo  adunque  yisto  Ia  regina  Ia  grande 
audacia  di  Xurchi,  conslitui  uno  huomo  moUo  valoroso  et  ma- 
gnanimo per  capitanio  dei  suo  exercito,  in  ie  cose  bellice  un 
altro  Achile  over  Hectore·  Morat  sedendo  in  Andrinopoli 
in  ocio  , mandb  deli  satrapi  $oi  li  piii  gloriosi  al  dispote  de 
Servia , che  li  mandasse  la  sua  sposa.  El  dispoto^  el  quale 
era  signor  molto  magnifico  et  liberale , con  grande  gloria  et 
apparato  regale  recevette  li  satrapi  dei  ducha  Morat.  Facti 
adunque  li  regali  conviti  con  tutte  le  sollemnitade  che  si 
coovenne  a quelle  noze,  el  signore  Georgio,  el  quale  in 
quello  medesimo  anno  era  stato  confirmato  dispoto  della  Ser- 
via da  Zuanni  Paleologo  imperadore,  mando  al  ducha  Mo- 
rat de  le  sue  figliole  quella  che  li  satrapi  elesseno,  la  pitl 
bella,  aocompagnata  da  doi  soi  fratelli , con  molte  veste  d* 
oro  I pretiose  zoie  et  grandi  thesori  d'oro  et  d'arzento«  Mo- 
rat veramente  rezevette  la  sua  sposa  con  li  soi  fratelli  in  An- 
drinopoli con  grande  pompa  et  alegreza.  Compite  le  ηοζβ| 
remandb  U cognati  et  li  altri  compagni  della  noviza  in  Ser^ 
via,  ornati  de  molti  ricchi  doni,  et  a lui  con  la  sposa  ri- 
mase  in  Andrinopoli·  Comenzando  lo  autuno,  sa  dicde  tut- 
to  alii  theatri,  spectaculi,  alia  caccie,  alii  conviti  et  sdravi- 
se  della  sua  corte  consuete.  Passa to  l*in verno  in  questi  pia- 
ceri,  la  invidia,  inimica  delle  virtude  et  della  quiete,  creh 
pensieri  nella  mente  dei  ducha  molto  terribile  et  crndeli  con- 
tra el  dispoto  Zorzio  , suo  socero  , per  conseglio  nephando  108 
et  maligno  de  Fadulac,  huomo  iniquo  dstuto  et  maligno· 
Questo  era  dei  nome  Christiano  sopra  tutti  li  altri  inimicis- 
simo. Questo  era  delle  intrate  dei  signor  grande  governato- 
re,  et  de  tutte  le  crudelitade  et  male  opere  de  Morat  con- 
tra Ii  Christiani  autore  et  consultore.  Questo  trovato  el 
tempo  commodo  ad  la  sua  intentione  perversa  et  maligna, 
nd  Morat  cosi  pariando  et  consigliando  disse.  O signor,  per- 
chh  non  perdi  Ii  inimici  della  nostra  fede?  Dio  te  ha  data 
tanta  potentia;  et  tu  non  la  exercite  contra  li  soi  inimici* 
Con  la  tua  patientia  manteni  Tinfideli·  certe  questo  non  pla- 
ce a dio*  Consume  adunque  la  tua  spada  le  carne  delle  ini- 
mici, finch’elli  vengano  alia  doctrina  de  uno  dio  et  dei  gran- 
de propheta·  Sappi , signor  ducha  , che  la  teiva , la  quale 
lia  edificata  el  dispoto  uella  Servia , non  h sta  edificata  per 
nostro  bene.  Prendate  adunque  quella  terra , et  per  quella 
haveremo  Iu  adito  da  Servia  in  Uungaria.  Togliamo  al  si- 
g^ore  della  Servia  le  fontane , che  perpetuamente  come  aqua 
scaturiscono  oro  et  arzento.  Con  questi  metalli  aquistarcmo 
la  Hungaria  , et  de  Γι  andaremo  de  longo  in  Italia , humili^ 
ando  li  inimici  della  nostra  fedc.  El  ducha  veramente  e··  z®9 
seodo  anchora  zovene  el  simplice,  non  ha  vente  malitia  nel 
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SUO  cuore  ^ prestb  le  orecc|iie  alie  auasioiie  de  qaeUo  Uso 
calumniatore,  et  mandb  ambaxiatore  al  dispole  Serria, 
domandandoli  el  castello  de  Smedrovon,  che  novamente  ha- 
¥ea  ediScato.  £1  dispote  li  fece  resposta  conveniente  et 
cfe  parole,  cooiemorandoll  li  sacramenti,  la  consanguiaitk tia 
]oro  et  la  promeasa  fede·  £1  tyranno  non  acceptando  tale 
resposta  , se  mo$se  con  la  exercito  contra  lui  et  venne  a 
Smedrovon  nella  stazon  che  le  biave  mature  se  trovava  per 
le  campagne ; et  circundato  el  castello , interchiuse  tutte  le 
biade  et  le  cose  necessarie  per  la  sua  vita , in  termine  de 
trb  mesi  lu  prese  con  pacti  et  iuramenti  de  salvare  le  anine 
con  tutte  le  cose·  Aperte  adunque  le  porte , li  oppidani 
uscirono  fora  ricommandandose  et  adorando  Morat·  Trova- 
vase  dentro  el  primogenito  figliolo  dei  dispoto  Georgio,  et 
TofliasQ  Cathacusino,  avunculo  de  sua  matre·  Poi  cb*d  ty- 
ranno hebbe  fornito  el  castello  de  Tnrcbi,  quanti  alia  cu- 
stodia de  quello  parse  esser  sufEcienti , esso  con  lu  eiercito 
andb  in  Novobardo  , matre  de  le  citade  de  Servia;  et  presa 
' et  desfacta  quella  cittk,  sottomise  tutta  Servia.  Succedendo 
rinvemo , el  tyranno  tornb  in  Andrinopoli , dove  trofara 
bavere  doi  figlloli  dei  dispoto  Giorgi,  uno  el  quale  trovb  in 
Smedrovon , 1’allro  ei  quale  prese  in  Novobardo : ad  tutti 
doi  fece  cavar  li  occbi  per  conseglio  de  Fadulach,  et  orbati 
aioquelli  delta  luce  mandb  in  Amasia«  Dragulios  vegnando  in 
quel  tempo  ad  adorar  Morat , £b  manda  ligato  in  GalipoU 
et  posto  in  le  prexone  deila  forte  torre , tiOvandoli  caione 
che  voUva  tradire  el  ducba , quando  el  ductava  per  la  Un- 
garia,  et  altre  inventi  ve  che  Fadulach  excogitava.  Demorato 
in  quella  torre  molti  zomi,  el  ducba  li  domando  che  li  desse  per 
ostasi  li  soi  pizoli  figlioli;  li  quali  Dragulio  fece  vennire,  ^ 
venuti  subbito  el  tyranno  mandb  in  Asia  ad  uno  castello  no- 
minato Nympheon,  comandando  cbe  fossino  ben  guardati. 
Draculio  veramente,  obligato  per  sacrameold  cbe  da  qnelJa 
hora  in  poi  seria  sempre  fidele,  remandb  in  Vulacbia·  b 
principio  deila  nova  estate  colli  exerciti  de  Asia  et  deTmc- 
cia  venne  contra  Belgrado·  Questo  Belgrado  fa  una  ddb 
Citade  de  Servia  molto  forte  ; fundata  ala  ripa  dcl  Danubio, 
batia  ie  sue  ale  sopra  Ii  doi  grandi  fiumi  dei  Danubio  et  b 
Sava.  poco  tempo  avaiiii  el  dispoto  Giorgi  havea  dato  Bd- 
grado  ala  corona  de  Ilungaria , la  quale  lo  havea  domamb* 
to,  temente  cl>e  li  Turcbi  per  quella  via  non  intrasse  per  b 
Servia  in  Hungaria,  guastando  ie  citade  dei  regno  suo·  bs 
qual  cosa  certe  seria  sequita,  come  de  Smedrovon,  sc  b 
corona  de  Ilungaria  con  la  volunt^  de  dio  non  la  bavesse 
guardato.  Questa  adunque  fo  una  delle  maxime  caxooc  dei- 
la ipiiiiicitia  di  Turcbi  con  li  Ilupgari , che  li  pahvs  i b 
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oeleate  ^ che  pariva  in  qnella  cbiesa  esser  Ia  gloria  dei  miv 
diso·  Tutta  Yenexia  iobitava  , non  podeva  tener  le  itcrL 
me  de  teoerezza,  de  caritii  et  de  amore·  Molti  dicendo : non 
era  grande  errore  de  qiielli  i quali  credeano  li  Greci  oon 
havere  el  vero  divino  culto  ? Non  sono  impii  loro  che  di- 
cono  li  Greci  non  esser  veramente  pii?  Partendose  adin- 
qae  el  patriarcha  et  lo  imperadore  da  Venexia  vennerosA 
Ferraray  dove  comenzundo  la  dieta,  la  pestilentia  invase  ^dla 
citiu  Onde  deliberarono  partirse  ^ et  vennero  in  la  bella  d- 
Ά de  Fiorenza  ^ dove  Eugenio  , sancto  pontifioe  RomaiO| 
cominzo  lo  Synodo·  Principe  della  natione  Greca  fi>  Manas 
Ephesio:  el  principe  dei  Latini  fo  luliano^  molto  veneranlo 
cardinale  de  Sanctk  Croxe,  homo  de  grande  sapientia  et  docti· 
na  della  fede  evaogelica.  Marco  Ephesio , homo  de  graidfe 
acientia  et  doctrina  , in  le  cose  della  sancta  religione  et  a· 
cri  concilii  di  Christiani  molto  intelligente,  Bysarios  de  lif- 
cfaiea,  et  Isidoro  archivescovo  de  Rosias^  questi  erano  li 
Greci  doctissimi  de  tutti  li  altrl  vescovi  et  archivesoovi·  II 
4 grande  bibiioo  Valsamon  archidiacono;  Geroisfos  Lachiedemonn, 
magno  philosopho,  principe  della  secta  Platonica;  Geoi^o 
ScolarioAristotelico,  maximo  philosopho  et  theologo  ; Aigiiv 
polo  oratore  el  philosopho·  Per  1’altra  parte  di  Latini  stavaro 
de  diverse  provintie  et  ordini  de  religiosi  maximi  theolo;i 
et  canonisti , et  de  ogni  achademia  doctori  exmi·  De  ou 
et  Taltra  lingua  Greca  et  Latina  fo  lo  interprete  sapicntof 
mo  Nicolaus  Sagundino«  Ei  vos  facte  molte  diete  et  mole 
altercatione , et  compite  le  longhe  disputatione  generale  d 
particolare,  finalmente  cessante  le  contentione,  et  consente*· 
do  li  Greci  et  Latini , excepto  Marco  Ephesio , giararono  h 
unione  della  chiesa  Orientale  con  la  chiesa  OocideDtale  cΛ 
sancto  et  inrefragabile  decreto  ^ sigillato  coi  sigillo  della  san- 
cta fode  Catholica  , arma  et  vessillo  della  Christianith , eoa 
le  inmaledictione  et  poena  della  damnatione  eteroa  a qnaliir· 
q^ae  contraditi  over  contra venerh  per  alcun  modo  di’el  tp· 
nto  sancto  non  proceda  dal  patre  et  dal  figliolo  come  da  m 
principio  et  da  una  processione ; el  quale  li  Greci  diceaio 
che  procede  dal  patre  per  el  figliolo.  Sotto  scriveodo  adot· 
que  tutti  de  propria  mano  la  sua  confessione,  et  ooucelebrali 
et  communicata  questa  sancta  unione  nel  sacrificio  divino  ccs 
Ia  messa  sollemne  Greca  et  Latina,  abbracciandosi  et  baskindoa 
inseme,  excepto  Marco , se  partirono  da  Fiorenza.  La  caxcn 
che  cmciava  Marco  era  la  additone  facta  al  simbolo  per  a 
chiesia  Occidentale  senxa  rechiestn  della  chiesia  de  Oriente,  d* 
cendo : togliate  via  quella  zonta  dalla  confessione  d^a  ven 
fede ; et  poi  quando  volete,  con  rauctorith  di  Greci  sia  poSta  it 
cantata  in  le  chiesie,  come  altre  volte  el  figliolo  unigenis 
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e’l  yerbo  de  dio  inmortale·  Li  Latioi  respoiidiyaoo  i se  β b 
errore,  mostrate  Io  errato  et  sia  levato  vta  dei  saacto  sim« 
bolo  et  de  tutti  libri , quali  hamio  theologizato  li  sancti  do· 
ctori  Cliirilliis,  Ambrosio,  Gregorio  , Basilio,  Hieronymo  , 
Augustino,  Chrisostomo  et  molti  altri  sancti.  Confessando 
adunque  noi  Latini:  esser  uno  principio  et  causa,  uno  fonte 
et  una  radice  el  patre  dei  6glio  et  dei  spirito  sancto,  noniiS 
facenti  doi  principii , che  necessit^  ne  astriogeria  a tollere 
via  quella  apj^ositione?  La  quale  non  cbiamemo  additione  ^ 
ma  decfaiaratione  et  expositione  della  veritb?  Assendendo 
adunque  el  patriarcha  ά lo  imperadore,  facto  che  haveno 
fine  alia  dieta,  vennero  per  terra  ad  Vinexia,  Eugenio  pon* 
tifice  Romano  exponendo  li  dinari  per  le  spese.  Da  Vinexia 
con  le  galie  et  pecunia  della  Serma  ducal  Signoria  tornaro* 
no  in  Grecia,  in  Beotia,  et  del\  a Constantinopoli,  ove  pri- 
ma  inteseno  della  morte  de  Maria  imperatrice  et  della  dis- 
potessa , mogliera  de  Chier  Dimitri , nratello  de  lo  impera- 
oor·  Compiti  li  honori  sepulcrali  alie  regine  morte,  Io  im- 
y peradore  Zuanni  mando  li  ambaxadori  al  ducha  Morat  per 
continuare  con  lui  la  antiqua  amicitia  et  per  demostrare  de 
amore,  perchb  lo  imperadore  bavea  inteso  che  Morato  non 
pocEo  temea  che  per  Tandata  sua  in  Italia  lo  imperadore  se 
era  unito  con  Franchi  et  era  facto  Latino,  et  li  Latini  con 
tutta  sua  potentia  dovea  venir  contra  Morat  per  mare  et  per 
terra  per  descacciarlo  dela  Romania.  Intesd  veramente  per  * 
bocca  delli  ambaxadori  che  Tandata  delo  imperadore  in  Ita- 
lia era  stata  solamente  per  la  differentia  che  haveano  ii  Gre- 
ci  con  i Latini  per  la  docti*ina  della  fede  Christiana , el  du- 
cha  se  alegrb  et  quieto  rimase.  Grande  era  ia  frequentia 
della  multitudine  de  citadini , li  quali  andavano  a salutare  li  siE 
Arcivescovi  che  desmontavano  delle  galie.  con  grande  cupidi- 
tade  de  intendere  domandavano,  dicendo : come  havete  fiicto? 
bavemo  ottenuta  la  nostra  opinione,  overamente  semo  stati 
convincti  ? Quelli  certe  respondendo  diceano : havemo  ven* 
duta  la  fede , havemo  mutata  la  pietk  con  la  impietb  ; tra<^ 
dendo  el  sacrificio  puro,  semo  facti  Azimite.  Quelli  impro- 
perando dicevano : la  nostra  destra  che  ha  sottoscripto , me- 
rita esser  tagliata  ; et  la  lingua  che  ha  confessata  tanta  im- 
pietb , merita  esser  cavata.  Havete  venduta  la  nostra  fede 
come  luda  Christo.  Ma  voi  havete  peccato  piu  che  Ziida  ; 
d quale  restitui  li  dinari,  pentcndose  dei  suo  pecxato.  Que- 
ste et  altre  parole  nephande  diceano,  che  cosa  indegna  ne 
pare  ad  commemorarlc.  Sed  vidit  dominus  et  prolonMvit ; et 
'ira  ascendit  in  IsraeL  Georgio  dispote,  dei  quale  d sernKmai7 
nostro  avanti  ha  paj*lato,  vdendose  spogUato  dei  suo  domi- 
nio | et  non  esseiR  remaso  altro  che  alcuni  pochi  castelli,  li 
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quali  taceano  veno  Ia  Hungaria,  oontinoamente  fuspirava, 
et  nod  era  alcuno  che  lu  consolasse·  Venne  ad  lo  Λ de 
Hungaria , el  quale  era  molto  zorane·  Ogni  cosa  ee*  gover-. 
nava  per  le  mane  de  la  regina  sua  matre  et  de  lancho  suo 
vatvoaa·  Pianse  adunque  alia  preseotia  della  regina,  pregan- 
do  la  sua  maiesta  che  navesse  misericordia  della  sua  calami· 
IL  La  regina  certe  lu  guardb  con  odiio  benigno,  temando 
ancfae  per  A che  remanendo  la  Servia  deserta,  el  tyranno 
perfido  et  traditore  non  invadesse  in  Hungaria.  Onde  co· 
mandb  a lancho  suo  vaivoda  che  aintasse  el  signor  Zorgi  de 
mente  da  piedi  et  da  cavallo  coi  suo  stipendio , perchb  erm 
molto  riccho  d’oro  et  d’arzento.  Condusse  adunque  al  fiume 
bomini  da  cavallo  arcieri  fine  XXV  milia,  et  passato  el  fiu- 
me  soorse  fine  alia  cith  chiamata  Sophia,  guastando  et  bru- 
xando  tutte  le  cittade  et  ville  dei  paese.  et  mandata  la  preda 
de  qidi  dal  fiume,  loro  discorseno  fine  ad  Philipopuli.  Mo-* 
rat  inteso  el  discorrer  de  li  Hungari,  comandb  che  se  adu· 
nasse  lu  exercito  de  Ponente.  Et  lui  non  aspectando  che  se 
congregasse , con  la  sua  corte  venne  a Philipopuli·  Li  Hun- 
gari  coi  signor  Giorgi  andarono  fine  ad  una  terra  chiamata 
Hisiati  in  lor  lingua : pose  interpretare  aurea·  Era  in  meso 
tra  Sophia  et  Philipopuli  uno  monte  coverto  de  arbori,  el 
quale  durava  quasi  fine  ala  citk  de  Philippo·  Li 
havea  mandato  nomini  avanti  a tagliare  li  arbori  et  le  piere, 
siSad  conciar  la  via  per  poder  ascender  el  monte.  Li  Turcbi  , 
poichb  vennero  in  conspdbto  delli  Hungari,  non  hebbeno 
animo  descendere  dal  monte.  Li  Hungari  veramenle  coa 
grande  audacia  comenzb  a montar  la  montagna.  Li  Turdu 
de  sopra  noa  cessavano  trare  sagette,  maniente  li  ofTendeva. 
Ma  vedendo  l*uno  et  Taltro  exercito  che  per  la  asperith  dd 
loco  non  se  podevano  offendere , cadauno  se  ritirb  indietro: 
Morat  alhora  comenzb  non  poco  ad  temere,  pensando  nel 
animo  suo  che  mai  per  avanti  alcuna  potentia  de  Hungari 
havea  bavuto  ardimento  de  passare  el  Danubio , e!  dispoto 
coi  braccio  de  r^  de  Hungaria  habia  havnto  audacia  de  pas- 
sare et  far  tanta  vastatione.  Subbito  adunque  mandb  uno 
ambaxiadore  al  dispoto^  et  restitui  Ii  Smedrovo  etHutte  le  sue 
citade , et  remandoli  li  soi  ficrli  ciechi ; et  similmente  reman- 
do li  figlioli  de  Draculio , coi  quale  con  certe  conditione  se 
convenne,  fermate  con  sacramento.,  de  questa  reconciliatione 
scripse  anche  ad  la  regina  de  Hungaria,  perchb  in  cpid 
tempo  lo  rb  Ladislago  suo  figliolo  era  zovane  de  anni  XV. 
el  rb  de  Saxon  ia  era  suo  locumtenente.  laneo  era  grande 
vaivoda  et  capitanio  dello  exercito.  Ad  queste  adunque  per- 
sone , le  quale  governava  el  regno  de  Hungaria , Morat  man- 
db  li  soi  ambaxiatori , li  quali  concluscno  amicitia  et  pace 
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sigillata  et  fermata  con  sacramento  dal  de  Sasoniii  locnm* 
tenente  dei  ri;  de  Huogaria,i  et  Ii  ambaxiatore  per  nome  dei 
ducha  Morat,  che  li  Hungari  non  passaria  mai  delk  dal 
Danuvk)  per  andar  contra  el  ducha  Morat,  et  che  li  Turclii 
non  pessariano  mai  de  quii  dal  fiume  per  far  damno  alii  219 
Hungari·  lancho  non  volse  zurai^e,  dicendo:  io  non  signo· 
rezo,  ma  son  signorezato·  Facta  la  |)ace  con  Ungari  et  ooa 
Servi,  Murat  congrego  tutta  la  sua  possanza  deTrada  et  de 
Thetalia^  et  passo  el  canal  de  Galipoli  per  andar  contra  el 
Caraman·  £t  piantati  ii  soi  paviglioni  in  li  campi  de  Prusia, 
fe  apparecchiare  lu  exercito  dela  Matolia,  et  mandh  al  sna 
figliol  primogenito  nominato  Alatio  che  congr^asse  la  ex· 
ercito  de  Amasia  et  condacesse  io  in  Iconio·  La  cazon  de 
questo  hostile  apparechiamento  contra  el  Caranum  fo  perch^, 
quando  el  dispoto  con  lancho  passo  d Danubio  contra  Mo* 
rat,  accadendo  questa  oppoi*tumtk  de  tempo,  anche  el  Cara· 
man  non  fo  lento  ad  descender  et  pigliar  le  citade  sue,  che 
Morat  li  havea  tolte·  Et  questa  fo  la  caxon  della  guerra· 
Partito  adunque  da  Prusia  venne  al  Cociagion , et  de  J1  a 
Salutaria·  Et  Π havendo  facto  sufficiente  apparechiamento, 
veone  ad  Iconion.  Ei  Caraman  , approximandose  Morat, 
fuzi  con  lu  exercito  allc  forte  montagne  vei*so  la  Syria·  Mo- 
rat senza  contrasto  guastaiido  el  suo  paese,'  desfece  lu  Iconio  , 
et  robbato  tutto  Toro  ct  Tarzento  ando  alia  citth  de  Laran- 
doro,  guastando  et  cliscorrendo  tutte  citade  et  locbi  dei  Ca- 
raman. Ussciendo  deli  confini  dei  Caraman  licentib  Alatin 
suo  iigliol , el  qual  con  lu  exercito  suo  tomb  in  Amasia.. 
esso  veramente  torno  in  Prusia,  et  de  Π passo  in  Tracia·  eiiao 
Caraman  , seorsa  la  tempesta  de  Morat , tornh  alii  soi  locbi 
propri·  L’inverno  sequente  venne  du  Amasia  uno  de  li  servi 
de  Alatin , nuntiando  ad  Morat  la  morte  dei  suo  si^ore· 
Jntesa  Morat  la  morte  de  suo  figliolo,  fece  grande  pianto· 
Era  in  quel  tempo  Alatin  zovene  de  anni  XVII,  bello  et  ia 
arme  molto  valoroso.  compito  el  pianto,  et  el  tempo  passa- 
to  ilei  dolore , fece  chiamare  tutti  li  soi  principi  et  baroni 
et  tutta  la  sua  corte , mostrandoli  Mechemeth  suo  secundo . 
figliolo,  essendo  anchora  de  pubere  etade,  et  publicolo  ducha 
et  principe  de  tuttol  suo  duchato.  Esso  veramente  Morat 
passo  in  la  Anatolia,  sentando  in  Prusia·  In  principio  della 
prima  vera  vennero  exploratori  delle  parte  ae  Ungarie  , U 
quali  nuntiarono  ad  Mechemeth  , novo  dueba,  ad  Calil  et 
Sirizia  suoi  visiridi , come  in  le  rive  de  Istro  se  congrega 
grande  multitudine  de  Hungari  et  de  Vulachi·  Mechemeth 
jncontinente  el  nuntih  a suo  patre·  Morat,  maravigliandose 
«lella  transgressione  dei  sacramento,  et  vogliando  proyedere 
sd  mai  che  in  la  state  imminente  li  podeva  sequire,  fece 


DUCA£  HISTORIA 


46a 

congregare  tnttc  le  potentie  de  Oriente  al  pritno  xomo  della 
stella  caniculare·  In  questo  tempo  da  l’ArcipeIago  entr6  tn 
Heliesponto  galie  XXV  alio  opposito  de  Galipoli  ^ de  le  qaa- 
le  ateuiie  descorriva  fine  a Sacrostomio  ^ guardando  le  nve, 
aaicbe  li  Turchi.  non  passasseno  in  la  Romania·  Li  Hungari 
in  questo  mezo  passarono  el  Danubio : sensa  contrasto  an· 
davano  captivanao  I9  ville  et  le  castelle , fincbe  zonseno  ad 
Vamas·  Morat  non  habiando  loco  da  passar  el  canale, 
le  se  affligiva.  Mechemeth  da  lahra  parte  et  esso  coi  suo 
exercito  , spectando  suo  patre , molto  se  conturbava.  Pnr 

rndo  la  bona  fortuna  de  Morat  volse , trovb  spatio  libero 
le  galie  apresso  lu  stotnio;  onde  Morat  coi  suo  exercito 
passb·  Quelli  Meebemeth,  inteso  dalli  soi  exploratori  el  pas- 
sar de  Morat , in  uno  zomo  se  unirono , et  ia  altri  dot 
sorni  zonzerono  ad  Vamas.  incontinente  cbe  arrivarono , 
vennero  alie  mane  con  li  Hungari.  combatterono  1’una  parte 
eC  Taltra  molto  valorosamente  dala  matina  fine  hora  de  nonau 
Li  Christiani  con  grande  hodio  sensa  misericordia  tagliavano 
li  Turcbi  circa  la  decima  hora  el  dncha  de  Sasonii,  essen* 
do  rimoso  solo  con  circa  sinquecento,  voltb  le  retine  dei 
cavallo·  In  quella  bora  el  ca vallo  fo  gravemente  ferito^  el 
al  cavalcadore  fo  buttata  Ia  testa  in  terra;  la  quale  snhbilo 
ficcata  in  una  lantia,  se  aldivano  remori  et  gridi  dires  dii 
po  fugir , fenzza·  Li  Turchi  tagliarono  menti  Christiani  , 
fincbe  la  notte  azonze.  laneo , el  quale  non  havea  u^  per- 
suasa ne  impedita  quella  bataglia,  apena  con  la  vita  passb 
el  fiume.  1 Turchi  con  victoria  da  Ia  bataglia  sene  ritoma- 
sssrono·  Albora  el  fortunato  Morat  da  novo  passb  in  la  Na- 
tolia,  et  andb  ad  stare  in  Magnesia,  ceduto  el  ducato  al  fi- 
gliolo  · per  passar  quietamente  la  sua  vita.  Ma  li  CliristiaDi 
non  credevano  anenora  che  la  iustitia  divina  per  le  noetre 
malitie  et  peccati  permettiva  tutti  li  nostri  malu  Elodio 
ehe  la  iusta  ira  de  dio  permette  anchora  altri  mali  sopra  de 
Boi  per  li  nostri  peccati·  Calil , come  hnomo  savio  et  pra- 
tico  dei  govemo  dei  principato,  vedendo  ch’el  zovane  du- 
cha  Mechemedi  non  prosperava  et  non  havea  ventura  con- 
tra li  Hungari,  scrive  una  lettera  secreta  a Morat,  cbe  tor- 
ne in  Andrinopoli  al  suo  palazo , perchb  el  duchato  non 
procede  con  la  sua  solita  prosperitade.  Tornato  Morat  in 
AndrinopoK , mostrando  venir  ad  visitatione  de  sno  filiolo 
Mechemeth , per  pib  honore  de  sno  patre  , intrando  Morat 
per  una  porta,  lui  usscl  per  Taltra  porta,  lassandoH  ia  citlh 
e’l  castello  e’l  thesoro  in  podestil.  Morat  laudato  da  tutta  la 
citb  et  appellato  ducha  , mando  Mechemeth  ad  rezerc  in  Ma- 
gnesia. Aldendo  lancho  vnivoda  de  Hungaria  la  tornata  de 
Morat ) passb  ad  altra  riva  de  Istro , et  passato  per  jnoiti 
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etreeti  paaii  TenDe  alh  Nixi  verso  CMsava.  Morat  da  Taltra 
psrte  OOB  tntto  el  suo  exercito  venne  ali’incontro , et  venuti 
alie  mano  combatlerono  fine  ad  hora  tarda.  La  matina  se* 

. φκnte  lancbo  vahivoda  , vogliandose  apparecbiare  alia  bata· 
glia,  vedde  che  Iu  exercito  Turcbesco  era  niazor  et  pib  assat 
cb’el  suo  poeseote.  appresso  cognobbe  che  li  Hungari  havea. 
no  paara  et  apparecniavanose  a fuzire.  Morat  ad  levar  dei 
sole  goardando  el  campo  de  li  Hungari , vedde  li  pavigliooi 
sparti  et  ii  Hungari  apparechiati  a ftizire;  onde  con  grande 
vigoria  li  eonen^  ad  artare·  Li  Hungari  voltando  Ic  spat- 
ia parte  forono  presi,  parte  aroazati;  parte  fuxendo  scam- 
parooq.  Morat  per  Ia  victoria  consequita  contra  li  Hungari 
appareochiava  Iu  exercito  contra  Peloponeso,  perch^  Constan- 
tino Paleologo  | dispoto  de  Lachiedeinonia , aldendo  la  inva-  ss3 
sione  de  lancho  coi  ducha  de  Saxonia  in  la  Servia,  et  le 
g|die  deFArcipelago  in  Hellesponto , pensb  obe  li  Turchi  se- 
riano  totalmente  destructi·  llscendo  adunque  da  In  Exami- 
1β)  prese  Thebe  et  tutta  la  regione  circumvicina.  Morat 
per  el  suo  ambaxiador  mandato  a Constantino  domandh  la 
cith  de  Thebe  che  li  havea  tolta,  et  tuiti  li  altri  soi  lochL 
Constantino  non  vogliando  rendere  le  cose  tolte.  Morat  con 
Iu  exercito  venne  ad  lu  Exeroile , el  quale  Constantino  qua- 
tro  anni  avanti  havea  instaurato·  Oppugnando  Morat  la 
Exemilio  con  homini  LX  milia,  Ii  Albanesi  della  Morea  ribel- 
kro.  Constantino  vedeodose  abbandonar  da  li  soi,  lui  et 
Chier  Tomaso  dispoto  della  Achaia,  eoo  fratello,  fbzirono; 

Li  Turchi  intrando  in  la  Morea  discorseno  fine  a Patras  et 
Ghiarenza,  spianarono  lu  Exemilio,  et  exportarono  delle  anime 
pib  de  LX  milia·  loanni  imperador  oppresso  dalla  podagra, 
et  afflicto  da  molte  altre  passione  et  dolori , poichb  tornb  da 
Italia,  io  pochi  zornt  morL  Onde  fo  chiamato  Constantino, 
el  quale  intrato  in  la  citade  subito  mando  ambaxadori  a Mo- 
rat , dal  quale  con  doni  et  con  ddze  parole , tolti  de  mezo 
tutti  li  ecandoli , ottennero  pace.  Essendo  Morat  In  pace  et  xx4 
grande  prosperita,  contrasse  matrimonjo  per  suo  figliolo  Me- 
chemet  con  Turgurgatir  principe  in  le  parte  de  Armenia  ol- 
tra  Capodocia , signor  de  Turcomani , non  obstante  che  iti 
potentia  et  in  richezze  non  fosse  eqnale  a Morat;  Ma  per- 
chb  questo  turgatir  sth  in  mezo  de  Turchopersi  et  Caramani, 
et  500  figliolo  dominante  in  Amasia  recevia  sempre  adiutorio 
da  Ini  ofiendendo  el  Caraman  de  sotto  et  de  sopra  Caravisui^ 
ct  per  ha  ver  da  quelle  parte  el  suo  aiutorlo  ad  ogni  suo  bt- 
sogno,  maudbSaruzia  suo  visiride  in  Armenia  a trovar  la  fi- 
gliola  de  Turgatir  per  sua  nuora  con  grande  gloria;  la  qual 
Ii  porth  molto  thesoro  et  molli  talenti  d’oro·  Inlendando 
Morat  che  se  approximava  al  conal  de  Galipoli,  li  luandb 
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tncontra  molti  signori  et  baroni.  Ii  qnali  con  grande  .triniiH 
pili  ii  menarono  in  Andrinopoli  nei  palazo  ducale,  ove  foro* 
DO  facte  le  noze  gloriose  et  magne,  alie  qnale  forono  iovi· 
tati  tutti  li  subditi  eimori  et  zentiii  homini  coai  Turchi  co- 
me Christiani , li  quali  vennero  portando  molti  et  ricbi  pro- 
senti.  Durarono  le  noze  dal  meze  de  Septembrio  fine  et  per 
tutto  Deccmbrio.  Compite  tutte  le  feste  nuptiale,  Morat, 
cl  quale  era  molto  munifico  et  liberale , remandb  li  compar 
9o5  gni , che  erano  vennti  con  Ia  noviza , ala  sua  patria  cumu- 
lati di  pretiosi  donL  £1  suo  figUoio  Mechemeth  et  la  sos 
nuora  mandb  in  Asia  minore  ad  resere  el  ducato  de  Magne- 
sia et  de  Lidia.  zonzeno  in  Magnesia  circa  mezo  el  meze  de 
Zenero.  ali  zinque  de  Febraro  arivb  coredori  velocissimi  da 
Andrinopoli  con  lettere  ben  bollate  ad  Mechemeth ; le  quale 
aperte  et  lette  , cognobbe  la  morte  de  sno  patre  Morat 
scriveano  li  visiride  che  subbito  montasse  a cavallo,  se  podesee 
aver  el  oavallo  Pegaseo  aligero , che  volava  per  aiere , per- 
che  cosi  besognava , avanti  che  la  morte  de  suo  patre  sis 
manifestata , azb  per  la  sua  absentia  qualche  ribellione  noa 
suscitasse·  Mechemeth  velocissimo  de  tutti  li  principi,  snb- 
bito  intesa  la  nova  montb  in  un  cavatio  Arabo  velocissimo, 
et  voltandose  a tomo  disse : tutti  che  me  amano , nie  sequi- 
teno.  et  dicendo  le  parole , cavalcava  con  grande  veiocita- 
de  con  zanizari  avanti  et  grande  numero  de  cavalieri  de 
drieto.  in  doi  zorni  zonse  a Galipoli,  et  spectando  li  doi 
altri  zorni  la  sua  zente,  scripse  ali  visiride  in  Andrinopoli 
asfiche  lui  havea  passato  el  canale  et  venuto  in  Chieroniso· 
Essendo  zonto  nel  campo  de  Andrinopoli , li  visiride , li  st- 
gnori  et  la  corte  dei  ducha  morto  li  corse  incontra,  et  tiitta 
la  cUk  et  tutto’l  popolo  de  Andrinopoli·  Et  tutti  desmontati 
da  cavallo  caminavano  a pi^  verso  ά.  ducha.  Et  cavalcando 
el  duca  con  tutti  queili  che  con  lui  erano  venati,  tutti  li 
altri  a pi^  verso  Andrinopoli , con  muUo  silentio  in  k sue 
labre.  et  habiando  caminato  mezo  miglio,  tutti  cominzarooo 
uno  grande  pianto  con  lacrime.  Alhora  et  esso  ducha  des- 
. monto  da  cavallo  con  tutti  li  soi  subditi , et  essi  sUnihnsnte 
cominzarono  a pianzere,  impiando  Taere  de  cridi  et  de  piso- 
ti,  percotendose  gravemente  ei  volto  et  li  pecti.  Mesdaodo- 
poi  la  corte  dei  ducha  morto  con  la  compagnia  dei  figlio- 
lo,  Tuna  et  ralU*a  adorarono  el  novo  principe  Mechemeth, 
997  basiando  la  sua  mano.  Et  montati  a cavallo  intrarono  in  k 
cith,  a compagnando  Mechemeth  fine  al  palazo.  Compito 
el  pianto  secundo  la  lor  consuetudine,  cl  zovene  signor  fo 
posto  in  la  sedia  paterna  et  pronuntiato  ducha.  Cabi  Basia 
et  Isafaac  Baxia,  visiride  de  suo  patre,  stavano  da  lonzi· 
Siacbin  eunucho  et  Ibraliim  soi  visiridi  erano  accoftati  <1 
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al  800  lato.  Aihora  cl  dacba  Mecbemeth  demanda  Siacbim 
suo  mesagio : perchb  li  visiridi  de  mio  patre  staoo  lonta· 

ai? dagheno  el  comerchio,  et  poi  vadano  ala  sua 

via.  Quelle  che  non  darano  obbedieotia^  siano  submerse  daile 
bombarde.  Queste  et  altre  cose  statuite,  et  posti  zovani  da 
operare  arme  CGGG  ala  guardia  dei  castello,  el  superbo  se 
ne  andb  in  Andrinopoli.  £1  secundo  anno  corrente  dei  suo 
dochato,  et  dalla  creatione  dei  mundo  sei  milia  novecento 
sezanta  uno , passata  la  estate  et  intrante  Iu  autunno , de.  »47 
morava  in  casa,  non  dava  alii  occbi  eoi  reposo , ma  sempre 
sta?a  cogitabundo,  cogitando  della  citade,  et  come  de  quella 
far  se  poesa  signor.  In  quelli  mesi  proximi  era  usscito  della 
citli  uno  artifice  de  grande  inzegno.  et  industria  , magistro 
perlecto  de  fundere  bronzo  bronzine  et  bombarde  grosse ; era 
per  patria  Hungaro.  Questo  era  andato  a Gonstantinopoli . 
per  exercitare  ia  sua  arte,  conducto  dallo  imperadore.  et 
mediante  li  soi  messagii  fo  scripto  alia  provisione,  menore 
assai  che  la  vertik  sua  meritava.  £t  quella  piccola  cbe  li 
bavea  inetituita,  non  It  dava.  Onde  Tartifice  desperato  uno 
zoroo  usaci  della  citade , et  ando  a trovare  el  barbalro , dal 
quale  yisto  volentiero  fb  acceptato  con  grande  provisione  de 
vivere  dei  vestire  et  de  dinari,  che  se  la  quarta  parte  bavesse 
rezevuto  dalo  imperadore,  non  seria  scampato  da  Gonstantino- 
poit»  Easendo  adunque  Tartefice  domandato  dal  ducba  se  li 
podesse  gettare  una  bombarda  tanto  grossa  et  possente  che 
iracassasae  le  mura  de  Gonstantinopoli,  respose  1’artifice  cbe 
si , ae  li  concede  poder  far  bombarda  de  la  grosseza  de  la 
pietra  che  li  fo  mostrata,  et  cli’el  savea  minutumente  la  rae- 
sura  de  la  graeseza  deili  muri  de  la  citade.  £t  che  la  bonpu 
barda  cbe  lui  gettaria  con  la  sua  forma,  seria  possente  a 
lar  fitfvere  de  li  muri  babilloniu  Ma  che  lui  ferk  la  opera  248 
bona  s della  botta  non  savea  dire  nb  se  voliva  obligare,  AU 
dita  questo  el  ducha  disse : fame  la  bombarda.  la  botta  poi 
della  pietra  io  vederb.  In  spatio  de  trb  mesi  el  magistro 
comp\  la  bombarda,  miraculo  spavoroso  et  inusitato  ad  ve- 
derew  in  quelli  zorni  passando  una  nave  grande  Venetiana 

£er  mezo  el  castel  Pascmesen,  et  non  vogliando  calar  la  ve* 
i , qnelli  dal  castello  deserrarono  una  bombaida  grossa,  che 
la  pietra  sfesse  la  nave  in  doi  parte,  et  cacciola  al  fondo. 

El  patron  , chiamato  rizo,  con  trenta  homini  montati  in  la 
barca  , demnontarono  in  li  liti  vicini ; li  quali  subbito  forono 
presi,  e€  ligati  tutti  ad  una  catena  raenarono  ai  ducha,  el 
qual  ixx  quei  teropo  se  trovuva  al  Didiinothico.  Incontenente- 
che  li  hcd>be  visti , comando  che  a tutti  quanti  fosseno  ta.. 
gliate  le  teste,  et  el  padrone  fosse  ficcnto  al  palo  secundo  la 
loro  bestiale  et  hinumana  osanza;  et  lassati  forono  senza  se* 
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pullura ; li  qaali  io  scriptor  de  questa  historia  dapoi  passBiu 
do  ho  visto  inhumati , li  corpi  senza  capi.  Venoto  el  du* 
cha  dal  Didimothico  in  Andrinopoli  per  ordinare  tutte  le  co- 
se  bellice  I et  vogliando  provar  la  bombarda  che  TartiGce  ba- 
vea  compito,  piantata  la  avanti  la  grande  porta  dei  palaio  in 
a49quel  anno  da  lui  edificato,  fece  far  le  cride  per  tuth>  An- 
drinopoli , che  ciascheduno  fosse  attento  al  trar  della  graade 
bombarda , azochb  aldendose  inpiOvisameDte  alcuno  non  n- 
manesse  attonito  senza  voce,  et  le  femine  gravide  non  dispcr- 
desseno·  La  matina  sequente  fo  dato  foco  ala  bombarda. 
la  pietra  come  baleno  andava  per  aere , empiendo  el  cielo  de 
fumo  et  de  obscurith.  lo  scioppo  fo  sentito  cento  stadia  k)iu 
tano  dal  loco  ove  fo  descarcado.  £1  ducha  veramente  msi 
non  reposava ; andando,  staeudo,  vegliando,  dormendo,  sem- 
pre  ansioso  pensava  de  Constantinopoli : tanta  era  la  sua  sete 
grande  de  pigliarlo.  Spesse  volte  cavalcava  con  doi , et  al· 
tri  doi  a pie  andava  per  tutta  la  citk  de  Andrinopoli  cone 
liomini  privati , ascoltando  quello  che  de  lui  se  parlava.  £t 
se  ulcuno  della  simplice  multitudine  bavesse  havuto  ardimeo* 
to  con  soi  occbi  guardarlo  aver  con  benedictione  et  laode 
salutarlo  secundo  la  osanza  delli  subditi,  alhora  el  carnifice 
sanguinario  senza  misericordia  tirava  Tarcho , et  lassava  b 
oSosaetta  mortale  nel  cor  dei  simplice  risguardante.  mai  ai- 
^cuno  sente  tanto  piacere  acciachare  puleze,  quanto  costai 
degno  de  morte  prende  delecto  de  tagliare  came  humane  et 
amazai-e  huomeni  della  morte  indegni.  Una  nocte  ala  se- 
conda  vigilia  mando  certi  eunuchi  guardiani  della  sua  porta 
a chiamar  Cali  Baxia*  Et  andati  ala  casa  et  al  lecto'  dei  Ba- 
xia  , Ii  nuntiarono  el  comandamento  dei  suo  signore*  Leva* 
tose  presto  Cali  attonito  et  tremebundo ; credendo  esser  zon- 
to  al  fin  de  la  sua  vita , corse  a basiar  la  mogliera  et  li  fi- 
glioli.  Poi  tolse  con  esso  una  confcctiera  d*oro  piena  de 
ducati,  et  venne  alla  preseotia  dei  ducha : el  qual  vestito  se- 
dea  sopra  ei  suo  lecto,  facta  el  Baxia  la  solita  riverentia , γοΛ 
la  confectera  avanti  el  suo  signore  ^ et  dicendo  el  duda  ia 
sua  lingua  lala,  come  in  Greco  se  diria  tata»  azonzeodo: 
che  cose  sono  queste?  respose  el  Baxia:  signor,  h uzama  di 
baroni  che  entrano  al  suo  signor  ad  hore  extraordinarie, 
non  entrare  mai  con  le  mane  vacue  a vedere  el  suo  signo- 
re. lo  adunque  non  ho  portato  alcnna  cosa  mia  , ma  bo 
portato  le  cose  toe.  A 1 qual  ei  ducha  respondendo  disse ; 
io  non  ho  bisogno  de  le  tue  cose:  anze  te  donarb  mazor  co- 
se  che  non  sqno  queste·  a te  veramente  faccio  uoa  sola  do- 
z5i  manda  , che  tu  me  daghe  la  citii.  Ala  domanda  dei  tjmaoo 
el  Baxia  rimase  tutto  attonito,  peieb^  repensava  ne&a  sua 
mente  che  sempre  era  stato  amico  de  Eomei,  et  da  loro  re- 
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zevereva  continuamente  doni  et  grandi  presenti»  Et  questa  era  la 
voce  de  ogni  homo^  che  non  inganava  nisuno,  che  Gali  Baxia 
en  protectore  de  tutti  Tinfideli·  AUa  greve  domanda  dei  duelia 
q^ta  fo  la  resposta  dei  suo  savio  Baxia.  Dio,  ei  quale  te 
ha  dato  la  mazor  parte  della  terra  di  Romei,  esso  te  dark 
anche  la  dtk ; la  quale  al  parer  mio  non  fuzirk  da  le  tue 
mane  con  lu  ainto  de  dio  et  della  tua  potentia·  £t  io  et 
tatti  li  toi  servi  te  daremq  aiuto  non  solamente  oon  le  &- 
* ctdtate  et  dinari,  ma  con  li  corni  et  coi  sangue  nostro, 
azoch'el  tuo  pensiero  coneequischa  el  desjdeirato  e&cto·  Que* 
ste  parole  hanno  humiliato  alqaanto  la  fera  pessima  salvati* 
ca;  la  quale  con  volto  et  patoie  pih  humane  dissi:  vedi  tu, 
Caliy  questo  cussino?  Tutta  la  nocte  Tho  menato,  tirandolo 
da  uno  cantone  dei  lecto  fine  aFaltro  et  da  quelio  araltro. 
lacendo  et  levando  somno  olli  occhi  mei  non  h venuto.  Di- 
co adutiqne,  Gali,  oro  o argento  non  te  prenda.  Gratia  nk 
amicitia  de  alcuno  non  te  faccia  iontano  da  la  resposta  che 
hora  me  hai  facto.  Ma  fernia  la  mente,  et  fortemente  com- 
hattamo  la  cita  ; la  quale  'spero  in  dio  et  la  intercessione  dei 
propheta  che  noi  la  acquistaremo·  Gon  queste  allective  et 
spinose , dolce  et  amare  parole  fece  stare  Gali  stupefacto , 
coi  sangue  seccho  per  le  vene;  la  memoria  e’l  core  afflicto, 
poi  licentiandolo  disse : va  in  pace·  Et  esso  d)  et  nocte  uon  z5a 
cessa va  dalle  pincture  et  desini,  designaodo,  la  citade , onde 
debia  piantare  le  sue  bombard^  da  qual  parte  dar  la  bataglia 
et  con  le  machine  et  bastie  contrasiare , et  le  scale  acostare 
alie  mura  della  terra.  Tutte  le  cose  che  la  nocte  pensava, 
la  matina  con  festinantia  faceva  operare·  Ma  quelli  della  ci- 
tade,  sollicitati  da  pih  grevi  et  piu  amari  pensieri , di  et 
nocte  invigilavano  come  possano  salvare  la  cita  dale  mane 
de  Bucchadenosor.  Lo  imperador  havea  zk  mandato  el  suo 
legato  a Roma  ad  domandar  aiutorio,  et  che  voleva  con- 
sentire alia  sancta  unione  celebrata  a Fiorenza.  £t  pro- 
metteva  iar  commemorare  el  papa  nelle  messe  sollemni  in  ia 
Ccc/esia  magna  , et  ch’el  patriarcha  Gregorio  seria  reposto 
in  la  sua  cnatreda·  appresso  domandava  ch*el  papa  mandas- 
se qualche  grande  prelato  a levar  ia  sisma  et  la  inimicitia 
che  era  tra  Greci  et  Latini·  Papa  Nicolk  ^ el  quale  in  qud 
tempo  regnia  el  pastorato , mandb  Isidoro  Gardioale  de  Sa- 
bina j ar<mivescovo  de  Rossia , Greco  per  patria,  homo  mol- 
io savio  et  docto  in  la  sacra  scriptura  della  fede  evangelica; 
et  Ib  lino  delli  antistite  prefecto  in  ia  sacra  unione  Fioren- 
tina  , come  el  sermon  davanti  ha  demostrato.  Questo  reve- 
rendissimo Gardinale  nolezb  una  grossa  nave  Zenuese  et  an· 
dh  in  Asio  , dove  scripse  raolti  valorost  provisionati,  et  car-153 
cb  ia  nave'  de  munitione  et  victualie , et  navigo  a Gonstaiu 
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tiDopoii.  BezevutQ  et  honorato  dallo  imperadore  dei  mete 
de  Zenaro  6961 , honorandoio  con  quella  reverentia  cbe  se 
copvenia  al  legato  apostoiico , poi  comenzarono  a parlar  de 
la  unione;  ad  Ia  quale  Tordine  clericale  di  preli  Gred  e 
Tordine  monasticio  de  Caloieri  et  Gaiogree  de  S.  fiasilio  si- 
mulatamente  consentivano·  £t  io  imperadore  ^nq;)rio,  ben. 
chb  in  vieta  paresse  assentire , non  era  inperzo  colla  OMote 
aincero·  Pur  niente  dimeoo  tutti  de  fora  mostrandose  catholi- 
ci, et  dentro  sentendo  aitramdhte,  lo  imperadore  coi  soo 
eenato , el  clero  sacerdotale  et  Tordine  monastico  , venuero 
alia  cbiesia  grande  per  edebrare  una  sollemne  messa  in  ani- 
one  et  puramente  far  ie  prece  a dio·  In  quella  hora  ia 
parte  sismathica  essendo  andata  al  monasterio  de  Pandocra- 
tora , alia  cella  de  Genadio , el  quale  per  avanti  se  nomins- 
z54va  Georgio  Scolario,  dicevano  a quello:  et  noi  che  fiu*emo? 
Quello  serrandose  in  la  cella , scripse  la  sua  opinione  et  cod- 
seglio·  La  scriptura  cosi  parlava.  Miseri  Aomei , perchh 
errando  ve  ailontanate  dalla  speranza  de  dio,  et  bavete  po- 
sta la  vostra  speranza  in  la  potentia  di  Franchi  , et  con  U 
cith,  in  la  quale  dovete  perire,  perderete  anebe  la  vostn 
pieUu  O misericordioso  dio,  hahbi  de  me  misericordia.  In- 
voco te  per  testimonio  della  mia  puritk,  che  sono  inmacu- 
lato  de  questo  peccato,  che  farete,  miseri  citadioi?  appresso 
1'altra  iactura  vostra  havete  perduta  la  pieth,  che  daUi  patii 
vostri  havete  recevuto,  et  havete  confessato  la  impieta.  Guai 
ad  voi  nel  iudicio  eterno,  QUeste  cose  habiapdo  scripto,  in 
la  porta  della  sua  cella  forono  afSsse·  £t  lui  dentro  fo  ser- 
rato , et  la  scriptura  de  fora  se  leseva*  Alhora  li  abbati  oon 
li  monaci  et  monache , li  preti  et  laici , che  attendevaoo  al- 
ia doctrina  dei  suo  magistro  Genadio,  publicameote  hanno 
anatimatizato  lo  decreto  della  unione  et  tutti  quelli  che  la 
hanno  confirmato  et  ch  el  confirmarano.  £1  vulgo  e!  populo 
forenze,  ussiendo  dei  chioslro  dei  monasterio  , audavano  per 
le  ta verne ; tenendo  li  vasi  in  le  sue  mane,  pieni  de  vino 
puro,  anatimatizavano  quelli  della  unione.  £t  bevando  de- 
precavano  la  figura  della  madre  de  dio,  che  fosse  adiutrice 
a55de  la  cita  contra  Mcchemeth,  come  zh  fo  contra  Ghosrfaoi 
et  dc  Chaganos  et  contra  li  Harabl , perchb  ne  de  lu  alato 
di  Latini  ne  dela  unione  bavemo  bisogno.  Sia  lontaua  da 
noi  ia  oratione  de  li  azemiti·  Quelli  veramente,  li  quali  se 
coDgreguroDO  in  la  grande  cbiesia,  havendo  &cta  oratione 
distesa  a, dio,  et  aldendo  le  parole  dei  cardinale,  hanno  000- 
fermato  el  decreto  della  unione.  £t  convennero  cbe  quan- 
do sena  passa  ta  la  fortuna  di  Turchi,  habbiano  a aentare 
alqiianti  doctori  delle  sacre  scripture  et  de  li  sacri  caoooi, 
et  aiderarano  ogoi  dubio,  et  vederano  li  decreti  delli  sauclii 
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et  ec  81  trovar^  qualche  cosa  indirecta , coo  matnrilll  et  con 
coDseglio  la  correzeranno.  £t  fermata  questa  deliberatione, 
la  quale  a tutti  piacque  , 'cominzarono  una  messa  molto  sol- 
lemne in  Ia  chiesia  mnde , celebrata  da  Greci  et  da  Latini 
io  unitate  9 in  la  quale  feceno  commemoratione  de  papa  Ni- 
colik , aihora  |pontefice  Romano.  La-  qual  messa  essehdo  com- 
pita^ fo  scandito  el  patriarcha  Gregorio,  ali  XI 1 de  Decem- 
brio  et  anno  6g6i·  Molti  forono  li  quali  non  volseno  toglie- 
re  dei  antidaro , abbominando  quello  per  esser  sta  celebrato 
in  la  mensa  della  unione.  £1  cardinale,  che  era  Greco  per 
natura , ma  catholico  et  molto  savio , bench^  intendeva  le 
simulatione  et  falsitk  de  Greci,  mostrava  non  intendere.  Bene 
intendeva  lui,  che  era  de  gente  Greca,  che  ia  radice  della aS6 
superbia , li  rami  della  vana  gloria , et  lu  fiore  della  pompa 
erano  nasciuti  della  generatione  di  Greci,  li  quali  tutte  le 
zente  desprezavano.  Ma  non  sapevano  li  miseri  ignoranti 
ch*el  zorno  era  appresso  che  deveano  andar  in  captivith  et 
despregio  de  tutte  le  generatione  dei  mtindo.  o Greci  I o no- 
me! o lingua  preclaral  quanto  sei  facta  obscura,  adulterata 
da  ogni  zente  per  li  vostri  irremissibili  peccati,  per  le  blas· 
femie,  per  li  periurii.  Quante  volte  havete  hirato  observa, 
re  el  decreto  della  unione  della  chiesia  Orientale  con  la  Oc- 
cidentale insu  la  sacrata  croce  de  Christo  con  tanto  roisterio 
celebrato,  basiata  con  la  boccha  vostra.  Colla  boccha  vo- 
stra havete  con  excoraunicatione  inrevocabile  inmaiedicto  et 
exacrato  tutti  quelli  che  contraditi  o contra&i^  al  decreto 
della  unione  delle  doi  ckiesie  catholiche  Greca  et  Latina, 
affirmato  da  tutto’l  Christianissimo  nel  sacro  concilio  Lug- 
dunense, nel  tempo  dei  primo  Paleologo  imperador  di  Gre- 
ci , poi  nel  concilio  Fiorentino , nel  tempo  de  loanni  ultimo 
iinperadore  di  Romei  (perchk  ConstanUno  Paleologo  pro- 
imperador  presente  non  fo  coronato),  ultimamente  inquesto 
sacro  ministerjo  concelebrato  dal  patriarcha  vostro  e dal  car- 
dinale de  Roscia,  legato  apostolico,  nel  nome  della  sancta 
trinitk.  O Greci  ostinati  e speriuri,  rei  de  tanti  sacramenti 
violati , delli  quali  non  ve  siete  mai  pentiti  I tante  volte  ha- 
vete per  malitia  et  superbia  offesa  la  maiestk  divina.  Non 
volete  humiliarve  a dio,  che  vi  remetto  el  peccato  vostro 
della  blasfemia  et  dei  periuro.  non  vedete  ch’ei  peccato  sen- 
za  confessione  et  senza  penitentia  h irrimissibili.  Meritevol- 
mente  adunqne  voi , come  li  Zudei  de  Hierusalem , fora 
della  patria  vostra  andarete  pmr  el  mundo  sparsi,  colla  pena 
pianzendo  ol  peccato  vostro.  Non  havete  voluto  comunicare 
ei  corpo  el  sangue  iumaculato  de  Christo  per  le  mane  delli  aSj 

irreti  Greci  secundo  loidine  della  chiesia  vostra  Orientale, 
a qual  voi  chmmate  ara  e templo  di  sentili  per  esserse  uni· 
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ta  colla  cbiesia  catholica  de  Ponente*  Non  havete  voloto 
ia  benedictione  dat  vostro  patriarcha  ^ el  quale  havete  des- 
caelato  dala  sua  cathedra,  'lustamente  adunque  havete  la 
ioroaledictione  dat  tribunal  de  dio  omnipotente*  £t  io  scri- 
ptor de  questa  hystoria  viddi  con  ii  mei  occhi  proprii  una 
Caiogrea  detlc  honorate  nei  suo  monasterio  non  solamente 
manzar  et  \estir  veste  barbariche,  ma  al  modo  Turcico  ad- 
orare el  pseudo  - propheta  ^ confessando  la  impieth  senza 
vergogna*  £t  noi  deyemo  credere  che  la  iustitia  de  dio  ve- 
da  tanta  inhdelitk  senza  vendetta?  Lo  imperadore  adunque 
spectando  lu  assedio  al  tempo  novo  de  la  primavera  mandb 
alcuni  di  soi  nobili  alie  insote  et  altri  locbi  diversi  a coo- 
perar frumenti  biave  et  legumi  per  munitione  della  cit^.  Zin· 
que  nave  grosse  con  una  nave  la  quale  venne  da  Feloponeso 
se  congregaro  in  la  insula  de  Chio ; et  tutie  carcbate  de 
frunientOi  orso  et  biave  in  grande  quantitade»  legumi , vinO| 
olio^  carobie,  fiche  et  de  ogni  generatione  victuvaglie,  arme 
et  grande  numero  de  marenari,  navigafono  a G)nstantinopo- 
«58  U.  La  Greoia  et  tuUe  le  provintie  vicine  pianzevano,  aleoni 
pensando  che  la  cita  a tanta  potentia  et  apparato  de  barbari 
non  possa  resistere , alcuni  altri  dicenti,  che , come  el  patre 
et  Tavo  dei  tyranno  haveano  tentato  prendere  la  cith  et  ha- 
veano  faticato  invano , cosi  costui  caminarh  quella  medesima 
via.  Passato  el  mese  de  i^enaro , al  principio  de  Febraro 
comando  che  la  grande  boiubarda  se  inviasse  verso  Constan- 
linopoli^  tirata  da  trenta  carrette,  ale  quale  erano  coniu- 
'gate  trenta  para  de  possenti  bovi.  Docento  huomeni  expe-  . 
diti  per  banda  andavano  per  aiutare  et  dirizar  quella.  L ma- 
rangoni  et  CC  roupuali  andavano  avanti  la  bombarda  per 
ponti  de  legname  et  gualezare  ie  inequalitade  dele  vie.  Fe- 
braro et  Marzo'  fatigarono  ad  condurre  la  bombarda  fin  cio- 
que  miglia  lontano  da  Constantio opoli.  per  assecurar  la 
bombarda  ^ prima  che  fosse  mossa  dal  suo  Io(«> , fo  manda- 
to Carizebei  con  grand^tolo  alii  castelli  de  Ponto  , Mesem- 
bria, Achieloon^  Vison  et  Fallre  furteze  de  sancto  Stelano, 
che  iaceno  verso  Saliveria  ; le  quale  tutte  acquistanclo  per 
forza  de  bataglia  con  crudeltade  et  uiulta  effusione  de  sangue. 
Le  altre  poi  zircumslante  castelle  se  rendiro  ala  descretionc 
di  barbari.  Portata  la  grande  bombarda  al  loco  deputato, 
«59  fo  data  in  guardia  a Charaziabei.  Trb  squatroni  de  Turchi 
demorarono  tutto  quello  inverno  intorno  a Constantinopoli 
a contrastare  che  uissano  usscisse  della  cittade.  Ingrossan- 
dose  aduqqoe  ogni  zorno  el  campo  de  Turchi,  che  venivaH 
no  da  Amasia  et  da  li  confini  de  Pamplagonia , Ii  Bomo 
DOQ  podevano.  piiji  usscire  della  citade  Ma  dal  mere  e/  1/^ 
con  fuste  ^t  gfilie  fioe  Chixiebu  robbav^no  t locbi  aaaccoti 
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alU  liti  dtt  Turchi*  molti  prendevado,  molti  amazavnno,  molti 
menavano  ad  feodere  a ConstantiDopoli*  In  questi  contra* 
sti  cominzb  la  prima  vera,  et  ii  zomi  dei  sancto  ieiunio  co* 
menzb  ad  numerarse;  et  le  statione  de  plenaria  remissione 
de  colpa  et  de  pena  , imposte  per  le  chiese  sacre,  cominza* 
rono  ad  visitarse·  Cosa  stupenda  et  mostruosa  ad  recordar* 
se!  Stavano  It  confessori  per  le  chiesie  per  aldire  li  Chri- 
stiani confitenti  li  soi  peccati.  £t  in  tanta  tempestade  et 
perturbatione  de  tempi , et  in  tanto  periculo  di  barbari  et 
obsidione  murale  detla  citade,  nissuna  inquisitione  facevano 
io  le  confessione  mazor  che  se  li  confitenti  se  erano  confessa* 
ti  da  alcuno  prete  della  unione,  et  se  elli  se  erano  comuni- 
cati  per  le  mane  de  alcuno  prete  catholico,  o piir  havesse 
aidita  messa  celebrata  da  alcuno  de  loro.  Questo,  tOme  pec- 
cato irremissibile , con  asprissima  penitentia  convenia  expur- 
gare, admonendoli  che  ii  preti  catholici  non  erano  prett,a6o 
et  el  suo  ministerio  non  era  pio  nb  sacro,  et  se  alcuuo  de 
loro  fosse  stato  cbiamato  ad  alcuno  exequio  sepulcrale,  dove 
fosse  apparso  alcuno  de  preti  catholici , snhbito  se  spoglia* 
vano  le  cotte,  et  fuzivano  da  lor  come  dal  foco.  La  .Catre* 
dai  chiesia  Ii  pariva  come  refugio  de  demonii  et  ara  over 
tempto  de  zentili.  La  qunie  soleva  esser  illuminata  da  tante 
lampade  et  luminarie,  aihora  era  obscurata  et  deserta,  pro- 
nosticando  la  desolatione , Ia  quala  poco  tempo  poi  per  la 
prevaricatione  et  peccati  delli  cittadini  dovea  sequire·  Ge- 
nadio  in  questo  tempo  non  cessava  admonire  et  inmaledire 
quelli  che  adherirnno  et  ferano  pace  con  quelli  della  unione· 
lo  a caso  dapo  la  captivith  della  cith  scontrai  una  dellc  ge* 
nerose  essendo  schiava,  la  quale  me  raxonb  che  essendo  per 
partorir  nel  mercore  sancto  de  quel  tempo  obscuro,  chiamb 
uno  suo  confessador,  el  qual  la  confessb,  admonendola  che 
se  dovesse  communicare.  Et  quclia  domandando  el  confes^ 
sador  se  si  dovea  communicar  da  uno  suo  prete  che  ofUciava 
in  la  sua  corte,  el  qual  havea  conversato  con  li  preti  catho- 
lici in  la  grande  chiesia  ali  XII  de  Decembrio.  A la  quale  s6i 
el  confessador  rispose  dicendo:  vate,  communica  da  lui,  per- 
che  h sacerdote·  dio  te  perdonark.  Quella  dubitando  per  la 
ambigua  resposta  dei  confessador,  chiamb  uno  altro  nomi- 
nato Neophito , el  quale  cou fessa va  nelle  case  delli  gn erosi. 

£t  questo  aidita  la  dubitatione  della  generosa  dona,  li  disse: 
se  tu  torrai  communione  de  man  de  quel  prete,  tu  non  reze* 
verai  el  corpo  et  sangue  dominico,  ma  manzarai  dei  pane  et 
beverai  dei  vino,  o Christo  imperador!  Chi  dii^  che  la 
subversion  de  questa  zente  non  sia  procedula  da  iusta  sen- 
tentia divina?  Se  quel  prete  fosse  sta  Latino,  tu  Neophito 
haveresti  havuto  qualche  caxone  quantumque  vana  et  super- 
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stitioea,  o che  le  deprecatione  nel  misterio  dclla  consecratio* 
ne  fossero  facte  hIh  Latina , o ch*el  pan  nem  era  fermeaUtOi 
o che  1'aqua  non  fa  scalduta  y et  altre  caxooc  senxa  rmae, 
impie%et  indegne  da  diree  per  boccha  de  orthodoxo  Chri^lin. 

BQ.  Qaello  ^e  apriva  le  sue  labre  per  parlar  contra  U lai· 
sterii  divini , meritamente  dovea  esser  lapidato,  Che  hai  tn, 
ipocrita  vano,  ad  metter  lengua  in  li  misterii  divini,  ii  qnaU 
a6a  usano  tutti  li  preti  Anatolici  della  tna  lingua?  Ma  se  tu  par 
voli  confessor  el  tuo  peccato  , oon  hai  la  dir  altro  se  dob 
che  per  superbia  et  sismatica  iniquitk  te  sei  seperato  dal  re- 
sto di  fideli  Christiani·  Et  tu , Neophito , confessor  perver- 
so , che  hai  impedita  la  comonione  a quella  generosa  doniia 
coi  tuu  maligno  comandamento , se  ella  partorendo  fosic 
xnorta  eepza  esser  oomonicata,  quella  anima  non  havendo  hs- 
vulo  el  sigillo  deilo  spirito  sancio,  non  seria  perita  per  tui 
caxone  ? certe  si·  Ma  suo  seria  sta  el  danno , et  tua  la  col- 
pa  el  peccato^  Ma  tornamo  alie  onde  deilo  amaro  piantcK 
Tomamo  al  m«ir  indomito  et  salvatico,  che  deve  absorbere 
et  sumerzere  Parcha  de  Noe , privata  dei  suo  patriarcha.  En- 
trando  ei  meze  de  Marzo , el  tyranno  fece  far  comandameuii 
et  cride  per  tutte  le  provintie,  cne  ciascheduno  dovesse  venire 
alio  assedio  contra  ia  citade.  Tutti  corrivano  , et  queUi  che  Co- 
rono scripti  et  non  scripti,  aenza  numero  ; cosi  quelli  che  noa 
podeva  caminare  per  la  eth  puerile , come  quelli  che  non  po- 
devano  correr  pre  la  eth  senile·  Li  citadini  veramente,  cbe 
intendiva  clipei  tyranno  veniva  con  le  zente  armate,  prega- 
vano  dio  che  non  venisse  la  septimata  sancta,  come  Bocebi- 
denaxor  alie  porte  de  IHernsalcm·  Zonto  adunque  el  tyran- 
no ficcb  ii  soi  tabernaculi  avanti  la  porta  de  Carisu  arieto 
U tumuli·  Et  tutta  la  sua  potentia  fo  disposita  da  Xilopor- 
ta  presso  el  palazo  fine  ala  porta  aurea  verso  ostro;  ct  sn- 
chora  da  Xiloiporta  inii  ne  Comidio,  et  da  ostro  in  tanta  lar- 
363Lghezza  quanto  ei  campo  teniva·  Ali  sei  d'Aprile,  el  veaerdi 
dopo  pasqua , hanno  facta  la  fossa  intomo  quelli  ddla  cit^ 
dai  di  che  fo  facta  la  unione  in  la  grande  chiesia  fuzivano 
da  quella  chiesia,  come  fusse  tetnpio  clc  Zudei.  non  se  h ce- 
lebra v a messa  , non  se  Ti  faceva  ofierta  nh  incenso  ; em  ds 
tutti  abbandonata.  Et  per  questo  dicea  Isaias  dala  bocchi 
de  dio:  perderb  la  sapientia  ui  soi  savti,  et  toglierb  la  sden- 
a04tia  dalli  scientifici·  Guai  a loro  che  fanno  conseglio  in  pro- 
fundo et  non  con  dominedio.  Chi  fa  conseglio  in  secreto, 
le  sue  opere  se^n^no  ohscure;  £t  dirb:  cbi  ha  visto  ooi? 
et  chi  sayerb  quei  che  noi  facemo?  Et  perza  dice  dio: 
Guai  a voi , fi|^ioli ! yoi  non  ve  sete  consigli^^ti  con  mi , et 
non  bavete  iucla  conventione  collo  spirito  mio,  per  a<^u- 
mular  pecc<;ti  sopri^  a(tri  peccati·  Genadio.  npu  m^ucava  goq 
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la  doctrina  ecrirendo  contia  qoalli  della  unione  et  silo- 
gizando  contra  Toinaso  de  Aquino  et  alie  sue  sententie  et 
contra  Demetrio  Chidoni,  vogiiando  mostrar  che  quelK  fo- 
roDO  heretici , habiando  el  M^iducha  protomesagio  per  suo  - 
protectore,  el  quale  era  grande  adversario  di  Latini·  Quan- 
do li  miseri  Romei  veddero  venire  el  grande  exercito  di 
Turchi  contra  la  cit^ , dicevano : o dio  ^ havesse  voluto  che 
la  cith  fosse  data  in,  mano  de  Latini , li  quali  adorano  Chri- 
sto et  la  matre  de  dio , che  siamo  dati  in  le  mano  deli  im- 
pii· In  quella  hora  Meghaducha  disse : Meglio  h vedere  in 
mezo  la  cith  el  fazolo  de  Turchi  imperare  che  berretta  Lati- 
nica·  Ma  aldi  quello  che  dice  Ezecfaia  contra  de  luL  Aldi  Ia 
parola  de  Sabaot·  Eccho  che  venerano  zomi , nelli  quali  se- 
rano  prese  tuUe  le  cose  che  se  trovaranno  in  la  tua  casa· 

Et  totto  che  hanno  congregata  li  patri  toi  fine  a questo  zor-a65 
no , serh  portato  in  Babiilonia·  Nlssuno  di  toi  hgtioli  rema- 
nerh·  QuelU  che  descenderano  da  ti , prenderanno  et  ferra- 
noli  eunuchi  in  la  casa  de  lo  imperhdore  di  Babilloni·  Lo 
imperadore  Constantino , quanto  li  era  possibile , sollicitava 
Gon  li  Zenuest  de  Galata,  li'  quali  bene  intendevano  che  quei 
die  seria  della  cith,  conveniva  esser  de  Galata·  Onde  mol- 
io avanti  haveano  mandato  a Zenua  ad  domandar  aintorio. 

Et  era  in  la  via  una  grande  nave  de  Zenuesi  con  homini  5oo 
per  subsidio  de  Galata.  £1  baiulo  de  la  Signoria  de  Venetia*, 
el  quale  se  trovava  a Constantinopoli  con  li  altri  Venetiani, 
ritennero  le  galie  grosse  de  mercantie , le  quale  venivano  dal 
xnar  mazor  da  Trapisonda  et  dal  fiume  della  Tenai , et  tuite 
rimaseno  per  defensione  della  cith.  Da  Zenua  venne  uno  ho- 
mo molto  valoroso , chiamato  Zuan  Longo  lustiniano,  con 
doi  grande  nave  carche  de  multa  munitione  bellicosa,  cover- 
te  de  molli  zoveni  Zenovesi,  potenti  in  arme  et  exercitate  in 
le  guerre : et  sopra  tutti  Zuani  Zustiniano , capitanio  delle 
nave  Zenuese,  pareva  una  fulgure  de  Marte.  Fo  abbrazato 
dalo  imperadore  con  grande  honore  et  benivolentia·  fo  scri- 
pto ala  provisione  con  tuita  la  sua  com|>agDia,  et  publicato 
prothostara ; el  quale  fo  facto  prefecto  alia  defensione  delie  s66 
mvxre  presso  al  palazo,  contra  le  quale  el  tyranno  ordenava 
piantar  la  grande  boxui^rda·  Ancora  lo  imperadore  concesse 
a questo  Longo  lustiniano  Tinsula  de  Limno  con  bolla  au- 
rea, piacendo  ala  misericordia  de  dio  liberare  ia  citk  dalle 
mane  di  soi  nemici.  Da  quel  zorno  in  po  Zuane  lustiniano 
oon  li  altri  I/atini  oombativano  contra  li  Turchi  come  semi- 
dei , stando  avanti  le  fosse  et  li  revellini·  £t  molte  volte 
naacieodo  fora  al  campo  combattevano  con  Turchi;  et  uno 
dtarisUano  valeva  per  XX  Turchi-  Ma  el  conseglio  delio 
ioaperadore  e dei  suo  senato  fo  che  i Romei  oontrastasseoo 
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datu  mori  et  dalH  steqcbati  con  verettoni  saieUtoe  et  bom- 
barde , perche  alia  citk  mazor  perdeta  et  mazor  damno  era 
la  morte  de  ano  Romeo  o Latino , che  al  signor  Turcho  Ia 
morte  de  cento  di  soi  subditi.  Cresceva  lu  exercito  Tur- 
cbescho  da  zomo  in  zorno  de  homini  che  de  sue  voluoth  ve- 
nivano·  Erano  in  campo  contra  la  cith,  secondo  el  comune 
arbitrio,  homini  ρίά  de  4oo  milia»  Li  Zenuesi  de  Galata , es· 
sendo  anchora  Mechemeth  in  Andrinopoli  et  per  venir  alio 
assedio  de  Constantinopoli , li  hanno  mandato  ambaaiatori, 
commemorando  la  inmacalata  lor  amicitia  Terso  de  lui.  ΈΧ 
esso  simnlatamente  respondendo  diceva  esser  loro  vero  ami- 
' co  ; et  che  daramore  verso  de  loro  nisuno  el  potra  mai  se· 

rrare,  pur  che  non  dagheno  adiatorio  ala  citade.  Et  coa 
hanno  promesso.  Ma  come  el  fine  ha  demostrato  y le  pe- 
core forono  inganate  dal  lopOy  perchb  qaelli  de  Galata  pea- 
sava  che  la  fortuna  de  la  cith  Nodasse  per  quel  medesuno 
corso  che  en  andata  per  avanti  nel  tempo  di  precessori  dei 
dncha  Mechemeth , li  quali  havendo  assediata  la  citade , ai 
fine  se  partirono  senza  victoria  et  sensa  honore»  Et  nel 
tempo  della  obsidione  Galatiani  mostrava  amicitia  eon  H 
Otomanide·  Et  daxevano  aiutorio  alia  citade*  Cos^  spera· 
vano  iar  con  questo  dracone , finsere  amicitia  con  loi , et 
ascosomente  aiutare  li  Eomei.  Ma  lo  tyranno  maligno  pen- 
sando tra  se  cosl  diceva : io  lassaro  dormire  el  serpente  in- 
fine  ch’io  amazarb  el  dracone  ; poi  con  ono  flagello  Icsiefo 
s68  percoteodolo  ίηβα  la  testa , stomirb  el  serpente.  Et  con  fe* 
ce.  Coadunata  adonque  Farmata  Turchescha  et  appresen- 
tandose  dala  parte  dei  mare  galie  iuste  et  parantarie  fines 
3oo , lo  porto  della  citth  fo  serrato  con  catbenc  da  parte  de 
la  porta  del^a  cith  chiamata  borea  infine  alia  parte  de  Gals- 
ta.  Et  li  navilii  slevano  alia  fila  dentro,  guaraando  el  porto 
et  la  cathena·  Et  le  nave  cinque  predicte,  una  dello  impe· 
radorcy  la  quale  era  venuta  da  Peloponeso  carcha  de  fim- 
mento , et  le  altre  quatro  le  quale  partirono  da  Zeoua  pff 
ventre  in  aiutorio  de  Constantinopoli,  tutte  arivarono  ad  Chio, 
ove  per  metterse  meglio  in  ordine  delle  cose  necessarie  alis 
guerra,  demorarono  tutto'1  mese  de  Marso.  Intrando  el  mesede 
Aprile^  et  navigando  le  nave  per  inboccare  el  canale  de  Galipo* 
li,  obstando  Bora,  forono  impette  alcuni  zorni*  In  questo  tempo 
Fimperadore  spectando  era  in  grande  affanno.  Finsuniente  can· 
biandose  li  venti,  le  nave  veniva  con  le  vele  piene  verso  la 
cith.  Spectando  li  citadini  dalle  mura  con  grande  fesla  ct 
alegreza  salutavano  le  nave.  Ei  tyranno , apparendo  le  nave , 
suU)ito  come  dracone  indomito  corse  aUe  sue  gaii^  comandan· 
do  alii  patrooiclie  o prendesse  le  nave , o contrastasse  per  modo 
che  non  introsseno  in  porto.  Alhora  vsscite  le  galw  coolrs 
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Ic  nave  fora  dei  porto  verso  porta  aurea,  le  nave  vegnandoa69 
per  ia  dri<^a  via  per  passar  S·  Demetrio  acropoli  per  entra· 
re  el  goifo  de  Chieratio,  Tarmata  Tarcheacha  oontrastava  alie 
nave,  perch^  in  quella  hora  el  mare  era  in  bonaccio·  .Et 
fo  ad  veder  cosa  maravigliosa.  el  mar  non  se  vedea,  perchh 
era  tutto  coperto  dalle  galie  nave  et  navilii.  quelii  dalle  ga- 
lie  et  fuste  non  podevano  mettere  remo  in  aequa·  tante  erano 
le  saette  cbe  anevolgva  el  cielo.  Quelii  verameote  delle  n»- 
ve,  come  aquile  soprane,  traxevano  li  veretoni  oome  folgo- 
ri  et  borabarde  senza  fine,  che  feci  vano  risdnare  tntti  li  de- 
menti. Fo  fecta  grande  occbione  de  Turchi.  £1  tyranno  a 
cavallo  xx>llo  exercito  terrestre , stringendo  d cavallo  cone 
ai  mare;  acceso  di  .superbia  et  desdegno  voleva  con  lu  ex- 
ercito fendere.el  mare  et  venire  alie  nave  corrociandose,'  alit 
soi  ignavia  et  inertia  improperando·  AUiora  comenzando 
spirm  d vento  prospero,  le  nave  con  le  vde  piene  se  ne 
veoiva  verso  d porio,  et  le  galie  da  popa  rimaseno:  che 
certe,  se  le  nave  le  havesse  havute  avanti,  con  quella  pro- 
sperife  de  vento  tutte  le  haveria  affondate.  £1  ducha , che 
non  intendeva  Tarte  dei  mare,  forte  turbato  cridava  al  gran- 
de comestabile,  el  ^uale  non  attendeva  alii  comandamenti 
dei  ducha  per  essere  inutili  et  sensa  rasone·  Alhora  el  tyranno 
irato  comandh  alii  sot  servi  che  andasseno  al  Diplochioni  et  me- 
nasseoo  el  grande  comestabile  ala  sua  prementia } d quale  me.  370 
nato  fece  distender  in  terra  a quatro  homini , et  d duca  con  le 
proprie  mane  el  bafi  con  uno  baston  d^oro  grevemeiite,  dagan- 
doli  fine  a cento  botte.  Questo  era  de  generatione  Bolgaro,  de 
sangue  nobile,  chiamato  Palta·  quatro  anui  avanti  havea  cor* 
eezato ' la  insola  de  Lesbo , onde  porth  via  multa  preda·  Fo 
servo  paterno  de  Mecherneth;  el  quale  per  haver  oondition 
et  fama  con  i barbari  sensa  fede,  abbandonb  la  propria  fo- 
de vera,  et  al  fiu  perse  Tanima,  lionore  et  ia  conditione  dcl 
mundo,  et  venne  intanto  vilipendio,  che  uno  vile  Asappo  li  cavh 
uno  ochio·  Le  nave  venute  a vele  in  porto,  qudli  della  cith 
ca/ando  le  cathene  dentro  dal  mandrachio  lietameote  le  rezevet- 
leno.  £1  ducha  vedendo  che  dentro  dalle  cathene  sono  octo 
nave  grande  et  alquante  galie  imperiale  et  galie  grosse  Ye- 
nctiane  et  moite  altre  fuste  et  navilii,  pensb  'che  era  impos- 
sibile a vincere  per  la  via  dd  porto ; onde  .trovb  un’altra 
nova  et  miravigliosa  via.  Comando  spianare  le  valle  ie  qua- 
le zaseano  drielo  a Calata  dalla  purte  verso  Natolia,  soso  di- 
plochioni, infine  afaltra  parte  de  Calata  iaoente  verso  i liti  ^7  * 
dei  golib  Chieratio  contra  Gosmidio.  et  ha  vendo  facto  la  via 
^uaJita  quanto  podeva,  menava  le  fuste  con  li  vasi·  el  ha- 
bendo destese  le  vele,  comaiidava  tirar  per  terra  dal  canal 
Je  5acrostomio,  et  iutrodur  li  fusti  nd  golfo  Chieratio·  La 
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qual  coea , come  fo  ordinata  p Ib  iacta«  Le  faste  se  tiinTa· 
no,  et  in  ciascheduna  fusta  era  uno  oochiero  che  sentava  al 
temone , Taltro  che  governava  le  vele·  L altro  tegniva  el 
tanibiirlo , Faltro  la  trombetta ; cantando  nautico  cautob  Et 
navigando  in  pupa  per  le  valle  andavano  per  terra,  per  fiae 
che  Konseno  al  mare,  per  questa  via  forono  conducte  fuste 
oclanta.  Cosa  maravigliosa  et  nova ! Xerses  iece  ponte  so- 
pra  el  mare,  et  tanto  exercito  passa  per  quel  ponte,  come 
sarrebbe  passato  per  terra·  ma  questo  novello  Macedone,  co- 
me io  credo , ultimo  tyranno  dclia  sua  xente,  fece  de  U 
terra  mare,  et  Ii  navilii  caminare  per  cima  deile  montagne 
come  per  le  onde  marine·  Xerse  venendo  passo  lu  B^llespooto 
OOD  grande  gloria  : tornando  passb  vestito  da  Atbeniesi  de 
grande  vergogna.  Questo  navigando  per  terra  come  per  ma- 
re, desfece  li  Greci  et  prese  le  famose  Atliene,  che  adoma- 
Ta  tutto  el  mundo , imo  prese  la  imperatrice  de  tutte  le  d- 
979tade·  Questo  fece  per  mare.  Per  terra  veramente,  poitan- 
do  quella  bombarda  grande  contra  Ia  citb,  la  pianto  verso 
la  porta  appresso  S·  Romano.  Arente  la  bombarda  grande, 
ne  fece  piantare  doi  altre  minore,  una  da  uno  lato,  Taltra 
da  Faltro·  Et  prima  iaceva  trare  le  doi  minore;  poi  dava 
foco  alia  grande  bombarda , azb  la  botta  non  andasse  vota, 
pigliando  segno  et  meeura  per  la  grande  dalle  doi  altre  mk 
nori.  Descarcata  Ia  grande  bombarda,  per  el  grande  toao 
et  tremore  tutti  Constantio opolitani  rimaseno  attoniti  et  stu- 

tefacti,  chiamando  in  suo  adiutorio  Christo  redemptore·  Al- 
ora  tolseno  Taucbora  della  genetrice  de  dio  dal  palazo, 
dove  soleva  sempre  st^re , et  portola  con  devote  rogatione 
et  prece  al  monastiero  de  Chora.  Et  ivi  stette  fine  che  la  citt^ 
fo  presa.  Aihora  fo  compito  el  dicto  de  leremia  propheta,  di- 
cente per  la  boccha  de  dio:  perchb  tu  porte  libano  da  Sava 
et  cynamo  da  terra  lontana?  Li  vostri  sacrificii,  non  sono 
acceptati,  et  li  vostri  holocausti  non  me  dauno  piaoere.  Aosc 
didt  dominm : Ecoe^  io  do  a questo  popolo  infirmith,  et  de- 
ventarano  infermi  in  queilo  el  patre  et  figlioH·  £1  vicino  el 
propinquo  se  perderano.  haec  dicit  dominus,  Eccho,  el  po- 
polo venne  da  Borea , grande  gente·  Et  molti  imperadori  ss 
levarono  dalli  confini  della  terra,  et  portarano  arefai  A 

iharetra,  et  seranno  crudeli  et  non  haverano  misericordia· 
\t  la  voce  sua  serrh  come  mar  procelloso·  in  cavalli  et  anne 
97)  menaranno  zoso  li  loro  exercito  come  foco  in  bataglia  , ia 
te,  figliola  Sion·  Ma  tomamo  ala  sagacith  dei  magistro  boni- 
bardicro,  el  qnale,  azochh  non  se  sfendasse  la  bombarda 
trahendo  la  pietra,  intrando  el  vento  nel  vacuo  di  metalli 
calefacti  dalta  culidith  della  polvere,  subito  copriva  le  cal- 
de bombarde  cou  pelle  de  camelli·  Ma  percbe  questo 
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dio  Dtti  era^  raffcteotei  dot  et  trfe  volte  fo  vieto  che  Imitata 
Ia  petra  le  bombarde  se  rompevano·  £1  maistro  pmdente 
Cn»v5  melior  remedio , che  ecarchata  la  bombarda , eubbito 
la  bagnava  con  oleo  caldo , et  cosi  la  frigidith  dei  vento  et 
deJaere  veniva  a temperarse  daiia  calidith  derolio  boUito·  in 

i|Qesto  modo  le  bombarde  portarooo  la  fatiga  finchh  la  cith 
0 presa·  In  questo  tempo  ch^el  ducha  Mechemeth  castra·  374 
metava  Conetantinojpoli , se  trovb  nel  suo  campo  uno  mes- 
•agio  de  lancho  vaivoda  et  oonmissario  de  rh  de  Ungaria , 
maDdato  da  lancho  ad  retractar  la  paoe,  la  quale  coo  sa- 
cramenti sollemni  bavea  facta  coi  ducha  Mechemeth  per  anni 
tr^;  di  quali  uno  et  mezo  era  passato.  £t  questo  percbh  lo 
imperador  de  Romani,  el  quale  io  quel  anno  fo  coronato  da 
* papa  Nicolh  quinto , lo  bavea  descacciato  dalla  conunissaria , 
et  'dato  la  cura  dei  reame  a rh  Ladislavo , el  quale  era  sh 
pervenuto  ala  eth  legitima  de  govemar  el  suo  regno.  Onde 
ei  vaivoda  mandb  el  dicto  suo  messagio  al  ducha  Mechemeth, 
fecendoli  a sapere,  in  questo  modo  dicendo:  io  ho*renduto 
el  regno  ai  mio  signore,  et  da  mh  in  avanti  non  son  per 
mantenerte  quello  ch’io  te  ho  impromesso.  Tolli  adunque 
le  tne  scripture,  che  tu  me  hai  dato,  et  anche  le  mie;  et 
fa  come  tu  voli  con  rh  de  Ungaria·  In  questo  tempo  fo  re- 
velata la  prophetia  de  nuo  sancto  confessor.  La  terza  vol- 
ta ch*el  vaivoda  de  Ungaria  fo  rotto  da  Turehi , come  el 
sermon  nostro  ha  demostrato,  fuzendo  passb  el  Danubio,  et 
tornando  in  la  patria  per  ventura  soontrb  el  confessore,  ho· 
mo  veckio  de  sancta  vita;  coi  quale  rasonando  come  era 
stato  rotto  et  fugato , agrevandose  che  Ia  bona  fortuna  se 
era  partita  dai  Greci,  et  che  piii  non  li  guarda  con  bon  vol- 
to, et  e andata  alii  impii,  li  quali  guarda  con  riso  et  00- 
chio  iocundo,  ei  beato  religioso  respose  dicendo:  sappi,  0975 
figliolo , che  se  la  destructione  non  venerh  compita  alli  Ro- 
mei,  la  fortuna  non  riderk'  alli  Christiani,  perchk  la  citk  se 
de  desfare  da  Turehi,  et  poi  le  male  fortune  de  Christiani 
baveraoo  fine.  £ssendo  adunque  per  le  botte  delle  bonibar· 
de  cazute  doi  cortine  de  muro  et  la  torre  de  S.  Romano , 
queUi  de  fora  vedevano  quelli  dentro , et  quelli  dentro  vede- 
vano  quelli  de  fora,  loanni  lostioiano  con  tuiti  quelli  che 
erano  sotto  de  lui , valorosamente  combativa , et  similmeote 
quelli  dei  palazo·  Da  Galata  grande  numero  passava  in 
adiutorio  della  citk.  Andava  anche  alio  exercito  delli  inimici 
senza  paura  palesemente,  portandoli  olio  per  le  bombarde  et 
altre  coee  che  loro  domandavano.  Alla  cittk  davano  aiuto 

3uanto  podevaoo , ma  secretamente·  1 Venetiani  con  gran. 

e aoinxo  et  virtude  combattivano  contra  i Turehi,  molte 
vedte  u^eciendo  fora  della  cita , contrastaudo  con  loro.  De- 
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fendfvnno  Ia  porta  imperiale  inseme  con  i Home! , el  da  Ia 
porta  fine  al  Cbinigo , iargamente  expendendo  ^ li  soi  danar! 
et  le  proprie  facnltade  per  defensione  della  citiL  EI  Mega. 
6dacha  6on  cinqnecento  armati  andava  a torno  ia  con- 
fortando ii  stratioti,  recensendo  le  guardie,  et  recercando 
quelii  cbe  mancava·  Et  questo  faceva  ogni  sorno.  £1  dra-> 
cone  noD  combativa  la  citb  con  tutte  le  sue  forze,  spectan- 
do fbora  vaticinata  dallt  eoi  indivinatori·  Ma  rimperador 
vedendo  li  muri  cadoti  per  terra , molto  se  cominsb  a acon- 
fortare,  percbb  questo  mai  pia  non  era  intravenuto  dai  tempo 
de  secondo  Constantino  per  tante  bataglie  Tartarescbe,  Persi- 
cbe  et  Arabiche*  Pur  una  piera  d*ana  libra  ddli  muri  della 
cittk  non  era  cazuta.  Et  vedendo  Iu  exercito  grandenissimo 
innuberabile  et  potente , mandb  smbaxiadori  al  tyranno^  sua- 
dendolo  et  pregandolo  cb’el  togliesse  da  lui  tributo  ogni  anno 
^anto  voleva,  anebor  mazor  de  quello  li  podeva  dar,  solamente 
ra*el  se  partisse  et  facesse  la  pace·  £1  tyranno  veramente 
rispose  cbsi  dicendo : non  h possibile  ch*io  me  parta,  o pren- 
derb  la  citk|  o la  citk  prenderk  me  vivo  o morto.  Ma  se 
tti  voli  partir  da  Constantinopoli , io  te  darb  Peloponeao  ct 
ali  altri  toi  fratelli  darb  altre  proviiitie,  et  seremo  amici· 
Et  se  non  me  darai  la  intrata  con  pace , entrerb  co  la  apa· 
da  per  forza  de  bataglia  , et  tutti  Ii  toi  baroni  amazarb  oon 
esso  ti|  et  tutto  el  populo  darb  in  preda  alio  exercito  mio, 
977  et  la  citk  vacua  tenei^  per  mi.  Lo  imperador  per  modo 
uisuno  non  volse  mettere  la  sua  mente  alie  parole  dei  ty- 
ranno , perchb  non  era  degoa  nk  conveniente  cosa  , clie  la 
cita  imperiale  fosse  tradita  alii  Turchi  per  nian  de  Roniei, 
perchb  quando  questo  fosse  facto,  que  via,  que  loco  in  ter- 
ra seria  mai  dato  da  Christiani  ad  habitare  ali  Roma?  et 
non  solamente  da  Christiani : ma  da  essi  proprii  Turchi,  Zo- 
dei  et  altre  barbare  natione,  cbe  non  fosseno  abbominati, 
consputati , vilipenduti , desprezati  ct  hodiati,  come  traditori 
della  fode,  delle  cose  sacre  et  della  patria.  Meglio  parse 
morire  in  la  sua  patria  con  honore,  cbe  vivere  in  queila  de 
altri  con  vergogna.  El  Longo  lustiniano,  el  quale  conti- 
Duamente  invigilava  ala  salute  della  citk,  ordinb  bnuare 
le  XXX  fuste  Turchesche , le  quale  erano  state  portate  in 
porto , con  una  ^ galia  imperiale.  Et  bavendo  ordinata  la 
galia , et  empitala  di  misteria  facile  da  bruxare , et  posti  io 
queila  homini  pib  de  CL  di  pi&  valenti  de  tutti*taliani , sta- 
vano  apparechiati,  spectando  el  vento  per  acostarse  alie  fu- 
ste. Li  Zenuesi  de  Galata  bavendo  inteso  Tordine  d^  Loo- 
go , subbito  ne  diede  aviso  alii  Tnrchi·  Quelii  veramoite 
apparechiandose  alia  defesa,  mescno  a segoo  la  bomborda. 
spectando  la  galia  di  Lalini,  1 Latini  non  sapendo  dm  li 
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TurcU  ioueno  elati  avieati  da  Galata , a meza  nocte  levate 
le  anchore  andarooo  colla  galia  per  aceostnrse  alle  fuete.  L1 
Torehi  9 cbe  tutla  Ia  nocte  vegiarono , senza  dar  voce , mL 
aero  foco  alia  bombarda;  la  quale  investi  Ia  galia  et  affon- 
dola  coD  tatti  Ii  homini  9 con  grande  damno  et  dolore  de 
tuiti  Greci  et  Latini,  et  maximamente  dei  Longo,  perch^i78 
erano  tuiti  della  sua  nave,  soveni  strenui  da  batagUa.  Li 
Torehi  vero , levatise  in  grande  superbia  per  mella  virilitik , 
levarono  voce  et  clamori  al  cielo,  cosl  qnelli  delle  fuste  co- 
me quelli  de  campo.  La  terra  pariva  se  movesse.  In  grande 

E aura  sievano  quelli  della  cittk  et  de  Galata  tutla  la  nocte. 

>a  matioa  sequente  li  Turchi  superbi  per  la  non  sperata 
victoria,  haono  carcbata  Taltra  volta  la  bombarda , et  po· 
stala  a segno  contra  una  nave  carcha  de  spetie  et  ricche 
robbe  de  mereatbnti  Galatani , la  qual  stava  apresso  la  por- 
ta de  Galata  et  dovea  navigar  in  Italia*  zonta  aalla  piera  de 
la  bombarda  fo  sfessa  dal  fundo  della  carina,  et  rotta  con 
totto  el  carcho  fo  submersa.  Questo  fo  el  dono , el  quale 
resevetteoo  Galatani  da  li  Turchi  per  la  amicitia  inmacula- 
ta:  che  tenivano  con  (puella  zeote  impia,  senza  raxone  et 
senta  leze.  in  quei  proprio  zorno  Galatani  andarono  alia  pre- 
sentia  di  baroni  dei  tyranno , condolendos!  dei  damno  et  del- 
la nave  submersa , conmemorando  la  amicitia , li  antichi  379 
et  novi  servitik,  et  li  advisi  dati.  Resposero  quelli  cbe  cre- 
devaoo  che  la  nave  fosse  dei  nemici , et  che  havesse  bona 
speranza , et  piogasseno  dio  che  presto  prendesseno  ia  citk ; 
che  resaveinano  li  recevuti  damni.  O miseri  et  tr^  volte 
miseri  Galatani ! Non  intendete  che  in  una  medesima  for- 
tuna con  Goostantinopolitani  sete  conzunti.  faavete  posta  spe- 
ranza in  zente  barbara  senza  fede.  £1  tyranno  in  quelli  zor. 
ni  havea  ordinato  uno  ponte  de  legno , el  quale  guardava 
Terso  el  Chinigbo.  Era  .connexo  de  vasi  et  botte  piii  de 
xnilie;  largo  quanto  doi  botte  distendono,  in  longhcza  quanto 
distendono  doi  mano  de  botte,  alia  fila  fine  ad  mille.  Et 
conzonte  le  doi  file  inseme,  forono  ficcbate  con  trave  dalle 
doi  parte , courendo  et  gualezando  6l  ponte  de  tavole  de  so- 
pra.  Era  largo  quanto  cinque  homini  in  schiera  podiva  an- 
dare.  Ordenato  el  ponte , mandb  a dir  alio  imperador : 
sappt  che  le  cose  sono  apparechiate  per  la  bataglia.  hora  ^a8o 
tempo  redurte  alia  mente  quello  chio  te  ho  nuntiato  per 
avanti.  Lassarao  a dio  el  fine  dei  proposto  nostro.  Et  tu 
•che  dici  ? Voli  lassar  Ia  cita , et  con  li  toi  nobili  andar  Ik 
cbe  Iu  voli,  lassando  el  populo  senza  damno  ? O veramente 
voli  contrastare  et  con  la  vita  perdere  la  facultk  oon  tutti 
«xuelli  cbe  se  trovarano  con  ti?  £1  populo  captivo  mandark  · 
in  serviti,  disperso  per  tutta  la  terra*  Lo  imperadore  cof 
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8UO  coDMglio  ala  horribile  proposta  €οβ\  respose.  Se  In  toK 
vivere,  come  vivevano  li  toi  progenitori , pacificamente  coo 
esso  noi , serrk  Ia  gratia  de  dio  , perch^  qnelli  tractavano 
ii  nostri  antiqui  come  patri , et  cosi  li  honoravano.  Questa 
citk  la  haveano  come  sua  patria , percbfc  oel  tempo  di  biso- 
gni  tutti  quanti  venivano  et  in  questa  se  salvavano.  HsMbi 
adonque  le  cose  a noi  tolte  de  mala  Taiooe , terre  et  castel* 
le,  come  se  iustamente  le  havessi  aquistate.  £t  taxa  li  no* 
stri  tributi , cbe  damo  a li , quanto  sia  nostra  possibiliti.  et 
vatene  con  la  pace , perchb , come  tu  sai,  spesse  volte  adve. 
ne  che  quello  cbe  spera  vencere , per  lo  inmoderato  volere 
reman  vento.  Dare  a te  la  citade  non  l·  in  le  nostre  mane^ 
n^  de  alcuno  che  habite  in  essa,  percfa^' tutti  quanti  per  uni* 
versal  decreto  havemo  disposto  morir  ia  la  cith  et  non  ba- 
a8i  vere  misericordia  della  vita  nostra·  Queste  parole  bavendo 
inteso  el  tyranno,  desperandose  della  pacifica  traditione  del·· 
la  citade , comandb  fosse  facte  cride  per  tuito  lo  exercito 
Gon  sacramento , manifestando  el  zorno  della  bataglia , cbe 
non  vole  altro  guadagno  cbe  le  mure  della  chk:  li  teaori 
veramente  et  la  preda  deli  homini  et  delle  femine,  sia  tntlo 
per  vostro  guadagno.  Albora  tuito  in  exercito,  laudando  d 
suo  dncha,  levb  al  cielo  cride  . et  reiuori·  Yenendo  la  nem^ 
el  ducha  mandb  nuntii  et  preconi  a tutte  le  tenne  el  pevi» 
glioni·  che  cadauno  dovesse  apigliare  lumi  et  grandi  UMdii. 
Facto  el  comandamento  per  tutto  la  exercito  et  oavilii  , ib 
vieti  tanti  focbi  et  luminari,  che  par  i ve  el  cielo,  el  mare  et 
la  terra  ardesse.  et  intorno  li  focbi  tanti  belli , soni , voce 
et  barbarici  clamori  se  aldivano,  che  pariva  tuUol  muudo 
se  movesse.  Albora  li  poveri  Romei  della  citk,  et  li  Oreci 
et  Latini  de  Galata,  el  quelli  che  erkno  in  le  nave  et  gnlie, 
molto  se  impaurirono.  In  tutta  quella  nocte  pam  v edere 
el  mundo  piu  cbiaro  cb’ei  sole.  Tutti  li  Ghrisliani  crtdnvn· 
DO,  chiamando  a dio  misericordia,  che  li  liberasse  dalle  ma- 
aSsne  delo  inimico.  loanni  lustiniano  passb  tutta  cpiella  nocte 
senza  reposo.  la  matina  fece  far  comandamento  che  tutte  le 
stipule,  sarmenti  et  fascine,  che  se  trovavano  in  Constantino- 

}>oli,  fosseno  portati  al  muro  rotto  per  far  ripari,  bavendo 
acto  uno  altro  fosso  dentro  via  per  salvare  li  muri  rotti· 
Li  Romei  essendo  inclusi  et  non  possando  piu  uscir  fora  nl 
contrastar  con  i Turcbi , da  alcuni  vecbi  ii  fo  mostrala  noa 
porta  sotto  terra,  la  quai  molti  anni  avanti  era  stata  asoosa 
sotto  el  palazo.  chiamavase  Cbiercboporta  in  lo  perivoloon , 
zob  Del  pomerio,  in  quelli  zorni  lo  imperador  la  fece 
re.  per  questa  porta  li  zovani  uscivano  secretamente  n oon* 
trastar  con  li  inimici.  £1  tyranno  uno  zorno  de  Dfimmirn 
comenzb  la  bataglia  generale , la  quale  durb  da  faibn 
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ala  ora  nona.  Dapo  Ia  hora  divise  Iu  exercito  dal  palazo 
fine  alia  porta  aurea  , et  li  li  LXKX  navilii  da  Xiloporta  fine 
a Platea.  Li  altri  veramente , che  stavano  in  Diplochiooi , M 
hanno  circundato  Ia  aurea  porta  fine  ad  S.  Dimitri  Acropoli  et 
da  Ia  piccoia  porta  ^ la  qual  era  al  monasterio  de  Odigitria, 
descendente  dal  grande  palazo  , et  passando  ei  porto  hanno 
circundato  fine  al  Ulangha , chadauno  de  quelli  habiando 
scala  ad  la  alteza  de  li  muri«  £1  lunedl  sequente  el  tyranno 
con  lu  exercito  et  coi  grande  apparato  se  mosse  contra  la 
ctUi.  Lui  a ca vallo  veniva  verso  li  muri  rotti  con  X milia 
zoveni  di  eoi  servi  fideli«  valenti  combattivano  come  leoni, 
dietro  et  da  lati  li  andava  piii  de  centomilia  huomini  arma·» 
ti  a cavallo.  In  le  parte  de  zoso , infine  ala  porta  aurea  f 
piu  de  altri  centomilia , et  dal  loco  ove  steva  el  ducha  infi.· 
ne  al  palazo  altri  L milia.  £t  sopra  el  ponte  et  sopra  li 
navilii  una  multitudine  innumerabile.  Quelli  veramente  den-» 
tro  fo  divisi.  Lo  iraperadore  con  loanni  lostioano  alii  muri 
cazuti,  fora  dei  castro,  dentro  dal  pomerio,  havendo  con 
essi  de  Greci  et  Latini  fine  a tr^  milia.  Le  Meghaducba  alia 
porta  imperiale  havea  fine  a zinquccento.  In  li  muri  che 
sono  verso  el  mare  et  ali  soi  roerli^  dalla  porta  lignea  fine 
ala  porta  Horea , balestrieri  et  arceri  fine  ad  zinquecento , 
et  dala  porta  Horea  atorno  fine  alia  porta  aurea , per  cta-  z84 
scheduDO  merio  uno  arciero  o balestriero  o funditore·  Tut- 
ta  la  nocte  senza  somno  in  le  sue  statione  vigliarono.  Li 
Turchi  se  aiforzavano  accostare  le  scale  alie  mura.  El  ty·· 
ranno  coi  bastone  de  ferro  oon  cessava  sollicitare  le  schiere^ 
adortandoli  alcuna  volta,  castigandoli  e reprendendoli  della 
ignavia  , et  che  non  appozavano  le  scale  et  non  se  portava* 
oo  da  valenti  Musulmani.  Quelli  de  ia  cith  virilmente  con.· 
trastava , quanto  per  le  loro  forze  et  numero  impare  era 
possibile·  loanni  lustiniano , gagUardo  et  forte , come  bon 

capitaneo  ^ con  Timperidor  armato  provedea  et  soccorreva 
ad  ogni  bisogno.  Ma  oim^!  ala  voluntk  de  dio  chi  po  jcoo* 
trastare?  Et  se  Ia  dtk  per  sententia  divina  dovea  caggere 
in  le  mao  de  Turchi,  qual  potentia  de  Christiani  la  haveria 
fnai  poduto  defendere  ? Eccbo  che  dio  ha  tolto  de  mezo  de 
lu  exercito  di  Greci  loanni  Longho , armipotente  et  forte  ea., 
pitaneo  « che  paria  uno  gigante·  ei  qual  fo  ferito  nel  brazo 
de  una  ballotta  de  piombo.  essendo  in  quel  brazo  lu  scudo, 

)a  ballotta  passb  la  lama  de  ferro.  Et  non  posseodo  star 
>er  la  ferita , dissc  al  imperador : sta  gagliardumente.  lo 
mdarb  Gne  ala  nave , et  siibbito  ch*io  sero  medicato , tor- 
laro.  Oim^l  che  questa  h Thora  che  se  convcne  adempire  li 
licti  de  Hieremia  da  la  boccha  de  dio  a Sedechia.  Queste 
ose  dicG  el  signore  dio  HisraeL  £coo  chlo  revolto  le  arme 
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della  batoglia^  le  quale  sono  in  le  vostre  mane,  contra  de  Toi* 
a85Lo  ixnperadore  de  fiabilione  et  li  Caldei,  li  quali  ve  hanno 
serrato  dentro  dal  muro , veneranno  per  mezo  questa  ciiade  | 
et  oombaterano  con  voi  con  mano  destesa  et  con  braocio  po- 
tente, et  con  arande  ira  et  furore  batteranno  li  habitaoon 
' de  questa  ciiade·  Et  li  homini  et  li  animali  fiirb  morire  de 
morte  crudele.  Et  non  haverb  misericordia  de  loro.  LubrU 
caverunt  vestigia  nostra  in  idnert  platearum  nostrarum.  Ap· 
propinquavit  finis  noster,  V elodores  Juerunl  persecutores  «h 
siri  aquiUs  caeU,  Li  Turchi  a piano  se  acoostavano  ali 
muri  per  appozarli  le  scale·  li  poveri  Romei  virilmen· 
te  combatevano , tutti  disposti  prima  morir  in  le  defese  che 
lasarli  intrare.  Ma  la  voluntb  divina,  la  quale  havea  disposto 
perdere  ia  citb , dirizb  li  Turclii  per  la  via  della  porta  se- 
creta , la  quale  de  sopra  bavemo  dicto  che  fo  aperta·  £t 
essendo  saltati  dentro  alcuni  di  famosi  servi  dei  tyranao,  B 
quali  spiravano  foco,  amazarono  tutti  che  li  contrastava.  Fo 
cosa  horribile  ad  vedere  li  poveri  Greci  et  Latini,  Ii 
oontrastavano  et  non  lassavano  accostare  le  scale  alii  mari, 
da  quelli  che  erano  intrati  per  la  porta  secreta,  venivano 
tagliati;  et  alcuni  serrando  Ii  sot  occhi  se  buttavano  datte 
aSGmure.  Et  cosi  tutti  hnivano  la  sua  misera  vita*  Li  Tmthi 
poi  senza  contrasto  ficcavano  le  scale  ali  muri,  et  moatav»* 
no  come  aquile  volanti.  Lo  iraperadore  con  li  altri  Ronie 
non  sapevano  che  li  Turchi  fossino  intrati,  per  cbb  la  por- 
ta onde  intrarono  fo  da  longi , et  perchb  tutti  attendevano 
ale  loro  statione.  Li  Turchi  erano  tutti  homini  da  batsgliii 
et  erano  piii  de  XX  per  ciasche  uno  Romeo.  Vedendo  ad- 
unque  lu  exercito  de  fora  che  Ii  soi  zk  erano  intrati  ia  h 
citk,  tuito  se  mosse  con  grande  impetu  et  furore·  Et  akii- 
ni  per  le  scale  appozate  ali  muri,  alcuni  per  le  porte  intf^ 
rono , con  grande  crudeltade  et  occisione  de  Greci  et  Lan* 
ni,  ii  quali  voltati  tutti  in  fuga,  dalla  grande  multitndwe  de 
barbari  sanguinarii  venivano  pessundati  et  amaxati  aenap>^ 
tade.  La  mazor  parte  della  exercito  intrb  da  quella  psite 
che  li  muri  erano  ruinati , perchb  le  poite  et  le  strate  w>e 
capi  vano  tanta  multitudine , anche  perchb  erano  eoperte  d 
cumulate  di  corpi  morti.  Lo  imperadore  vedendoee  ad  2al 
287  fine  conducto , tenendo  anchora  lo  scudo  et  la  spada  in  ^ 
no,  disse  questa  dolente  parola;  non  se  trova  qnalcbe  Qith 
stiano  che  me  togla  via  la  testa  ? Albora  uno  di  Turchi  h 
trasse  una  botta  et  ferilo  nella  facia.  rimperadore  irato  M 
quelio  de  una  mazor  ferita,  un  altro  Tarcho , die  dsitlo 
stava , feri  Fimperadore  d’una  mortal  ferita  , per  la 
cadette  in  terra  morto.  Li  Turchi  credendo  ha  ver  felito 
privato  stratioto,  hanno  lassato  lo  imperador  di  Greci  is 


ITALICE  limRPRETK  IKCERTO.  48^ 

lerra  soognosciiito·  Essendo  intrati  Ii  Tiircht  in  Constanti- 
impoli  can  perditu  de  tre  homini  sola  mente  , li  quali  forono 
amazati  in  ia  intrata^  perch^  fo  Thora  prima  de  xonio,  noa 
era  aochora  apparsso  ei  sole  sopra  la  terra»  Tutti  se  spar- 
seno  per  la  citade,  amazando  Greci  et  Latini,  quanti  ne  tro- 
▼arono·  £M*ono  amazati  circa  doi  mitia  homini  da  bataglia  { 
et  qneeti  ^rono  morti  per  paura,  perch^  Turchi  pensa vauo 
che  in  la  terra  se  trovasse  piii  de  cinquanta  milia  homini  da 
operar  arme:  che  se  avesseno  saputo  che  in  tutta  la  cittk 
non  erano  pUi  de  octo  milia  homini  da  arme  9 li  haveriano 
salvati  tutti  qnanti  per  venderii  con  mazor  sua  utilitade,  per- 
che  questa  generatione  h tanto  avida  de  robbare  che,  se 
qaello  che  li  ha  vera  amazato  el  patre,  li  cagiera  in  ie  mane, 
e/  fark  libero  per  dinari.  £t  io  scriptor  ho  pariato  poi  con 
molti  de  lor  che  se  trovarano  al  conflicto , Ii  quali  me  han· 
no  dsta  notitia  della  grande  formidine  cbe  hebbeno  in  laa88 
prima  intrata  che  feceno  io  la  cith.  de  li  servi  cleeti  dei  ty- 
ranno , che  se  chiainano  Tanizari , corseno  alcuni  al  palazo 
imperiale^  alcuni  al  grande  monasterio  dei  Prodromo  et  al 
monasterio  de  Cora,  dove  era  stata  reposta  fanchona  della 
inmaculata  matre  de  dio.  o lingua,  o labri,  che  per  li  toi 
peccati  (oste  reservati  per  dover  dire  Ie  coee  inlravenute  alia 
ac/oratissima  anchona  della  intemerata  vergene·  Uno  delll 
impii,  strinzendo  conie  nefarie  mano  una  manara  cl  alzaodo 
la  braccia , sfesse  la  sancta  ancona  in  qiiatro  parte,  et  tra- 
cte le  sorte,  ciascheduno  tolse  ia  sua  parte  con  lo  havere  et 
ornamento  che  sc  trovavano  in  qnelie.  Et  similmeote  divi- 
sero li  vasi  et  ricche  snpellectilie  dei  monasterio.  Alcuni  in- 
traroiio  in  Casa  dei  prothostratora , onde  rapirono  li  grandi 
thcsori  reconditi  dalli  antiqui·  Et  con  li  thesori  hanno  ra- 
pito le  generose  donne,  Ic  quale  in  quella  hora  per  la  sta- 
gione  dcl  znezc  de  Mazo  altamente  dormi  vano,  o fortuna 
miserando I o caso  horribile!  Vedevase  correre  li  miseri 
Romei  per  le  strade  shigottiti,  e smorti,  ferili  et  sanguenen- 
ti , scampando  alie  proprie  case  per  vedere  el  abbrazare  le 
moglicre  et  li  figlioli  soi , domandati  in  chk  stato  se  trova·^ 
vano  le  eoae.  O pianto  inconsolabile ! o voce  et  parola  obscura ! 
o resposta  pi^  amara  cbe  la  morte  I aldtre : li  adversarii  nostri 
50 n dentro  dalli  muri.  Poichk  questa  vooe  horribile  fo  divul- 
gata per  tntta  la  citade , vedevi*  le  strade  piene  de  homini  et 
femine,  preti,  Caloieri  et  Calogree.  tutti  correre  alia  chiesa 
;raode , le  femine  con  Ii  picoli  putti  in  brazo , lassanti  le 
troprie  case  alit  impii  possessori»  Ma  de  questo  concor- 
o ala  cfaiesia  grande  qiial  fo  ia  caxone?  Da  li  antiqui  fo 
manifestata  una  prophetia  de  alcuni  falsi  propheti,  come 
'onstantinopoli  serrk  data  alii  Turchi,  li  quali  iutrartiao 
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COQ  grande  potentia , et  i Romei  serrano  tagliati  da  qneili 
iniine  alia  coionna  dei  grande  Constantino ; da  poi  Teramente 
Tangeio  de  dio  descendera  dai  cieio  con  la  spada , et  riman- 
dar^  Timperio  con  la  spada  ad  uno  homo  anonimo , che  in 
a90quella  hora  sera  trovato  stare  alia  coionna  molto  humile  et 

{>overo;  et  dirh  a quello  Tangelo:  tolli  questa  spada,  et  de- 
endi  el  populo  de  dio«  et  alhora  li  Turcbi  serrano  inferiori, 
et  i Romei  li  tagliaranno , et  cacciarannoli  dalla  citade  et 
dalla  Grecia  et  dalla  Natolia  infine  alii  confini  della  Per- 
sia , ad  uno  loco  cbiamato  Monodendrio.  Questa  adunque  fo 
la  caxone  dei  confugio  a la  chiesia  grande  et  ala  coionna, 
credendo  trovare  la  misericordia  de  dio.  In  una  hora  el 
grande  tempio  se  vidde  pieno  de  homini  et  de  femine,  et  li 
portici  pieni  de  popolo  innumerabile.  O dolenti  et  mise- 
ri Romei ! Questo  h quel  tempio  che  heri  et  lo  avanti  heri 
\oi  chiamavate  speluncna  et  ara  de  gentili,  nissuno  de  voi 
entra va  dentro , azo  non  se  commaculasse , per  haver  cele- 
brata dentro  la  messa  quelli  che  amava  la  unione  della  cbie- 
sia  de  dio.  hora  tutti  havete  confugio  ad  questo  tempio  co- 
me vostro  salutare.  Ma  la  ira  iusta  de  dio  non  se  mossa 
ad  misericordia  de  voi  per  li  simulati  amplexi  et  per  li  vo- 
391  stri  pianti.  Che  se  in  tanto  periculo  Tangelo  de  dio  fosse 
desceso  dal  cieio  et  havesse  domandato  voi : volete  recevere 
la  pace  et  acceptare  la  unione  della  chiesia?  che  io  cacciarb 
li  iuimici  dalla  citade.  Certe  voi  non  haveresti  consentito, 
et  se  pnr  bavessate  consentito , el  consentimento  vostro  seria 
stato  falso,  perche  anchqra  sta  in  le  vostre  menti  ia  senten- 
tia de  quelli  che  dicevano : meglio  h cagiere  in  le  man  de 
Turcbi  che  de  Francbi.  1 Turcbi  in  quella  hora  prendendo, 
robbando  et  amazaudo  Greci  et  Latini  zonzero  al  tempio, 
non  era  anchora  passata  Thora  prima  de  zorno.  £t  haven- 
do  trovato  le  porte  dei  tempio  serrate,  colle  manare  le  bot- 
io  per  terra.  Intrando  li  barbari  con  le  spade  sangniiiose 
tra  quello  afflicto  populo  innumerabile,  senza  contrasto  cia- 
scheduno  ligava  el  suo  mancipio,  hora  chi  serrh  che  absola- 
tamente  possa  conmemorare  senza  lacrimc  la  infanda  clade 
deili  citadini,  le  voce  et  vagiti  in  quella  hora  deli  teneri 
^ fantulini , li  lacrimosi  gridi  et  ululati  delle  matre , li  aman 
pianti  deili  patri,  la  miserabile  captivitk  dei  popolo  tutb^? 
Li  barbari  cernivano  delle  donzelle  et  delle  Calogree  le  pin 
tenere  et  le  piii  belle.  Le  simplice  infelice,  batteodo  li  sangoeoati 
pecti  et  stracciando  li  sparsi  capelli,  non  moveano  li  barbari 
ad  compassione  nk  cordoglio,  ma  ad  mazor  libidine  et  rapinn· 
Liga  vano  le  madonne  con  le  ancile,  li  signori  con  li  soi  ser- 
vi comparati,  li  zoveni  con  le  tenere  donzeile·  Le  podiche 
vergene,  le  quale  appena  osavano  resguardar  la  &ocia  de 
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eoo  potre  ^ abhorendo  et  reluctando  el  tacto  delle  barbarice 
mane , vcnivano  tirate  per  ii  capelii  et  battute , perciib  ei  aga 
barbaro  raptor  la  voHva  menar  alia  sua  maxone  et  darie  in 
salvo , et  tomar  poi  per  ia  secunda  preda.  Ligavano  li  ma* 
schi  con  ie  corde , le  femine  con  le  sue  bende  ei  parte  con 
li  proprii  capeiii.  cosa  miserabile  avedere  qtiello  stolo  lamen- 
tabile de  masebi  et  femine  de  ogni  etade , senza  numero  , 
iigati  tutti  come  animali,  andar  piangendo  dove  li  raptori  li 
menavano·  Et  non  fo  cbi  ii  havesse  misericordia  ne  cordo- 
glio»  Qual  lingua  de  huomo  mortale  poderia  mai  narrare 
dei  magno  et  sacro  tempio  11  grandi  thesori , Ii  ornamenti 
delle  cose  sacre  et  le  reliqute  sancte  delle  nepharie  mane  del- 
li  impii  fedate,  reversate  et  robbate*  Pariando  la  lengua  et 
la  voce  mia  in  la  seccha  boccha  e deventata  muta,  flavendo  li 
barbari  vendicatori  della  iusta  ira  de  dio  expilato  el  grande 
tempio  delli  antiqui  soi  thesori , pretiosi  ornamenti,  sancte 
teliquie  et  cose  sacre,  vasi  d’oro  et  d*arzento,  catheiie,  lam- 
pade et  candelabri,  et  tutte  le  opere  et  immagine  d*oro  et 
dargeoto,  in  picolo  momento  de  tempo  ogni  cosa  infassiaro- 
no , ligarono  et  porto  via , lassando  el  templo  nudo  et  de- 
serto. £t  in  quella  hora  fo  compita  la  prophetia  de  Amos 
propheta  , dicente  per  la  bocca  de  dio : el  sigoor  dio  omni- 
potente  dice.  in  quel  di  al  homo  veloce  mancai^  la  fuga.  Lii 
homo  forte  non  retenera  la  sua  virtu,  e*l  robusto  non  sal- 
varb  Tanima  soa.  Quel  cbe  tenerb  Tarco,  non  starb  con- 
staatej  et  quello  cbe  montarb  a cavallo,  non  se  snivarb.  Li 
corni  delli  altari  cazerano  per  terra,  percuterb  le  case  de 
i^iaverao  et  da  laestate,  et  le  case  eburnee  perirb,  et  mul- 
te case  seranno  disipate.  dicii  dominus*  Ho  in  bodio  et  des-  3g3 
pregio  le  vostre  feste.  Non  receverb  odore  dalc  vostre  con- 
gregatione 9 se  me  farete  offerta.  Li  sacrificii  et  Ii  vostri 
doni  non  acceptaro»  Mon  metteiO  mente  alit  vostri  voti, 
non  aldiro  li  versi  et  li  canti  della  vostra  citera.  converte- 
ro ie  vostre  festi vitade  in  lucto , et  tutti  ii  vostri  cantici  ia 
plaacto.  £1  signor  dice.  Ecco  clie  veugono  li  zorni  ch'io 
mandaro  la  fame  sopra  terra ; non  fame  de  pane  nb  sete  *de 
aequa  , ma  de  aldire  la  parola  dei  signore.  £t  serano  con- 
turoati  dal  mare  fine  al  mare  et  da  Aquilone  fine  ad  Ori- 
ente· Andaranno  cirouendo,  cercanti  la  parola  dei  signore, 
et  non  la  trovaroono:  in  quella  dk  mancharanno  le  belle 
vergi  ne  et  li  politi  adolescenti,  haec  'dieii  dominus,  Accadete 
/n  quel  dl  spauroso  et  obscnro  dei  compimento  della  citb, 
ch*et  popoio  faceva  festa  per  memoria  de  sancta  Theodosia 
martirn^  Orande  multitudine  dala  sera  tutta  la  nocte  vigi- 
la va  ala  sepultura  della  sancta.  Ma  la  malina  in  aurora  la 
mazor  parte  delle  donne  con  li  soi  mariti  andavano  ad  ado-zg4 
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rar  la  sancta , ornate  dclle  piu  riccbe  robbe  che  liaTCMcno, 
portando  can<lele  incensi  et  allri  doni·  et  cost  sono  cazate 
in  le  niane  de  Turchi.  Conio  podevano  cognoscere  li  mise* 
ri  infelici  la  ira  de  dio  , cbe  era  repenti namente  cagiiiU  so. 
pra  la  cilh  da  la  parte  clie  li  muri  erano  casali , stagaodo 
alia  regione  contraria^  et  essendo  la  cita  tanto  ampla,  spatio- 
sa et  grande  quanto  quelli  cbe  la  baooo  Tista  saono·  La 
citIi  bruxava  dalla  porta  Carsu  et  da  Sancto  Romano  et  dal- 
la  parte  dei  palazo.  li  molto  sfortunati  Greci , li  quali  com- 
battivano  contra  i Turcbi  cbe  erano  vennti  coo  iamsila 
dalla  parte  dei  mare  et  dei  porto , non  iassavano  appozan 
le  scalc  ali  muri,  et  erano  piu  forti  che  li  Turcbi·  fine  ak 
terza  hora  dcl  aomo  fortemente  conbattendo  se  maoteancfa. 
Jda  vedendo  cbe  la  cita  era  presa , et  aldendo  la  voce  dolo- 
rosa delli  captivi  Greci , et  dale  forze  delU  animi  et  di  cor- 

{a  io  tutto  abbandonati , non  havendo  piii  altra  via  de  n· 
ute  ne  speranza , boi  boime , strangosiati  oome  morti  cadi- 
vano  da  li  muri.  · Albora  i Turcbi  cbe  erano  vennti  ooa 
Tarniata,  vedendo  la  terra  presa  et  li  muri  de  la  inariiia 
abbandonati , 'accostando  le  scale  alii  muri  et  rompendo  \e 
porte , intrarooo  in  ia  terra  sensa  oontrasto.  £1  Meghado- 
cha , el  qual  guardava  la  porta  imperiale  con  homitii  5oo, 
veduta  la  ctttb  esser  presa  ^ andb  alia  sua  oasa·  £t  simii* 
mente  quelli  che  forono  in  la  sua  compagnia « andaroao  ad 
a^Sabbrazare  le  sue  mogliere  et  figliolL  Ma  li  tnischini  trova- 
rono  le  case  vote  senza  robba  et  senza  la  famiglia«  Li  altn 
verameute^  che  ritrovarono  ie  sue  mogliere  et  figKoli,  cos 
loro  inseme  forono  ligati,  li  vecbi,  cbe  per  la  ctb  o 
mitb  non  podevano  andare , crudelmente  amasavaiio.  li 
fimtuii,  cbe  novamente  erano  venuti  al  mundo , bfuttavaoo 
per  le  sirade  sensa  pietade·  El  Megaduca  trovb  U soi  &- 
giioU  ct  flgliole  con  Ia  mogllera  serrati  dentro  io  la  torre» 
essendo  in  quel  tempo  la  sua  donna  inferma·  Ma  li  Tnr- 
chi  f che  circundava  la  oasa  et  la  torre , non  pcrmeltiva  d 
Megaduca  intrara  dentro,  perchb  el  tyranno  havea  posto  sl- 
cuni  di  soi  servi  a guardar  la  casa  et  la  familia  dd 
ducha  $ ali  quali  havea  dato  non  pocht  dinari,  per  demostra- 
ce  cbe  recaptava  quelli  dei  Megaducha  per  lu  kiramento 
facto  ii  havea·  Et  cosi  el  Megaducha  con  tatti  li  soi  yon* 
va  guardato·  La  vii  multitudine  servile  et  inerme  nltim^ 
mente  intrarono  ad  exportare  le  antique  et  inevacudnle  n- 
cbeze  di  Greci·  loaoni  lustiniaoo  , ^ quale  lavanti  htvc- 
niQ  pariato , cbe  era  andato  ala  sua  nave  per  medicar  k 
piaga  ; aldilo  la  nova  amara  et  acerba  deila  presa  delia  ci* 
sc)6tk  et  delia  morte  dello  imperadorc,  comando  cbe  tuiti  E 
ioi  se  rednccsseiiQ  aUa  nave·  £t  simclsnenie  TaUre  nave  k* 
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cevatto,  bench^  la  masor  parte  de  quelle  haveano  perduti 
li  8oi  patroni  in  Ia  terra·  Grande  compassione  et  cordoglio 
fo  ad  vedere  nel  lito  dei  porto  la  grande  liquentia  et  con- 
corso  de  homini  et  de  femine , caloieri  et  calogree , clic  pi- 
angivano  et  ad  alta  voce  percotendosi  el  pecto  cbiamavano 
quelli  dalle  nave , dicendo : o boni  Christiani  Francbi , per 
^mor  de  Cbrielo  recevete  noi  Christiani  in  le  vostre  nave; 
cavatene  dalle  mane  de  cani.  Ma  non  era  possibile , perch^ 
la  divina  iustitia  havia  zb  fatto  la  sententia  inrevocabile,  che 
tutti  bevesae  el  calice  pieno  dela  ira  de  dio.  £t  certe , se  le 
nave  li  bavesse  voluto  levare  | non  baveriano  poduto,  per. 
ch^  ad  pena  hebbeno  tempo  et  loco  ad  scampar  le  sue  per* 
sooe«  £t  se  li  Tnrchi  non  havesseno  lassato  le  sue  galie  per 
andar  ad  robbar  le  terra,  di  Latini  nissuno  seria  scampato· 
Lassando  adunque  li  Turchi  le  sue  galie,  ii  Francbi  vera- 
mente  per  quella  occasione  usscirono  dei  porto.  £1  barbaro 
crudele , vedendo  la  fuga  delle  nave , de  ira  et  de  dolore 
soactiva  li  denti·  quelli  de  Gaiata  tutti  con  festinantia  coi·- 
rivano  ali  liti , procurando  barche  per  andar  alie  nave , las- 
sando le  proprie  case  con  le  supellectile·  £t  molli  per  la 
improvida  festinantia  lassavano  andare  li  soi  thesori  al  fondo. 
lo  quella  volta  arrivb  Zaganobei,  messagio  dei  dueba  Me^997 
cbemeth , molio  amato  dal  duefaa  per  esser  lui  stato  auctor 
et  conaultor  de  quella  guerra.  et  arrivando  chiamava:  o 
Galatani  , non  fugite,  giurando  per  la  testa  dei  tjraono  che 
non  haveano  alcuna  caxon  de  fugire,  et  cbe  loro  erano  ami- 
ci dei  mo  signor,  et  habitaranno  la  citb  senza  oltragio  de 
honoLO  dei  mundo  , et  megliore  conditione  haverano  dal  du- 
cba  cbe  non  haveano  havuto  darimperadore ; et  che  non 
havesee  cura  d’alcnna  altra  cosa , azcK{fa’el  docha  non  se  adire 
Gontro  de  loro.  Per  queste  par^e  de  Zaganobei  i Latini  de 
Gaiata  , li  quali  non  hebbeno  habilitii  da  partire , rimaseno. 
li  altri  cbe  forono  pib  festinanti  a fugire,  quelli  scamparono 
ooo  le  nave,  li  miseri  disgratiati  che  per  sua  mala  sorte  ri- 
maseno  ; facto  tra  loro  m doleote  conseglio , andarono  coi 
βαο  podestk  alU  piedi  dei  tyranno,  cazuti  in  terra  cenuflexi, 
orando  et  deprecando,  se  renderono,  consignando  le  chiave 
della  terra^  humiliata  la  superbia  dei  viocitore,  con  iieto 
viao  et  doice  parole  forono  hcentiati·  Cinque  nave  grande  , 
le  quale  erano  uscite  dei  porto , sopra  le  quale  erano  mon- 
tati  li  patroni  delle  altre  nave  che  erano  remase,  con  venti 
secuadi  navigavano  verso  Italia·  £1  simelmente  le  galie  gros- 
se de  xsaercantia  Venetiane , uscita  dei  porto  navigava  \mo  398 
ponente  , tutti  piaazendo  et  sospirando  lo  excidio  della  citb 
imperiale,  la  quale  haveano  lassata  in  man  de  cani.  Li  Tur- 
chi che  se  trovavano  con  Tarmata  da  mare , intrati  io  Con* 
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stantinopoli  feceno  la  preda  cbe  possettcno  liavere  de  femine 
et  homini,  et  congregato  Ii  menaiOno  alie  galie.  £1  resto  dei  pa- 
pulo fo  menato  lora  deiia  cita  alii  paTiglioni,  Tutte  queste  cose 
tanto  horribile  forono  facte  et  linite  dalla  hora  prima  de  somo 
fine  alia  octava,  in  quella  hora  el  tyranno  essendo  fora  dogni 
dubio  et  paura,  entrb  in  Gonstantinopoli  con  i soi  visiri,  coo- 
aiglieri  et  messagii,  faavendo  davanti  et  derietro  et  d’iDtorm> 
intoruo  li  soi  servi  preelecti , spiranti  foco , zoveni  Hcrcnlei, 
a tirar  Tarco  piu  periti  che  Apollo·  Uno  era  sufiiciente  n 
contrastare  ad  X.  et  desceso  in  la  grande  chiesia,  desmoatb 
da  cavailo,  et  intrato  dentro  con  grande  maraviglia  guardb 
l’altitudine  et  grandeza  dello  antiquo  tempio·  £t  miraDdo 
intorno  vidde  uno  Turcho , el  quale  faavea  rotto  uno  di 
marmori  nobili  della  operosa  fiibnca.  et  domandato  el  Tur- 
cho dal  tyranno  perchb  caxonne  havea  rotto  el  marmoro , 
respose : per  gloria  della  sua  fede.  Alhora  el  ducfaa  strinse 
la  spada  et  balCi  el  Turcho^  dicendo:  non  basta  a voi  K 
thesori  et  la  preda  ? senza  conminuire  le  opere  della  dtta , 
che  sono  mie·  Cos\  battuto,  dalU  piedi  tolto  mezo  merto 
fo  buttato  fora·  Poi  fece  chiamare  uno  di  soi  perfidi  pr^« 
et  motitare  in  uno  alto  pergolo , et  pronuntiare  uno  sermo- 
ne ezacrabile  et  nepbando.  Oltra  questo  el  figliolo  et  grao- 
de  capitanio  de  Anticbristo  montb  sopra  el  sacratissimo  alto- 
re, ove  fece  la  sua  oratione.  Heu  maledictione  I faeo  por- 
tento maraviglioso  et  inaudito!  hoim^,  chi  semo  deventati! 
guai  a noi.  et  che  mostruosa  cosa  havemo  visio  alii  di  no- 
stri I El  Turcho  senza  legie  et  senza  fede  nel  sanctissiiiio 
altare,  ove  sono  le  reliquie  delli  apostoli  e delli  martiri , ha 
facto  la  sua  sedia.  o sole,  o stelle,  o universo  cielo  et  maa- 
do , non  abhorrete  et  abbomiuete  questi  miraculi  tanto  stu- 
pefacti el  horrendi?  ove  h fagnus  dei 7 ove  h el  figliolo,  d 
verbo  dei  patre,  manzato  et  non  consumato ; el  quale  se  so* 
leva  sacrificare  in  quel  altare·  Certe  semo  reputati  come 
vili  animali  di  nissuno  valore,  et  la  nostra  oratione  per  ii 
nostri  peccati  appresso  le  zenti  non  venne  aldita.  £11  tempioi 
el  qual  fo  edificato  al  nome  della  sapientia  dei  verbo  de  dio, 
chiamato  loco  de  Sancta  Trinita , grande  cfaiesia  et  nova 
Sion , boggi  h facta  ara  di  barbari  et  deventata  et  chiamato 
casa  de  Mechemeth.  Insto , signore , iusto  h il  tuo  iuditia 
Usciendo  aduuque  el  tyranno  fora  delli  locht  sacri,  recbiese 
Megaducha.  Et  essendoli  presentato , li  disse : havete  fado 
bene  non  darme  hi  citiu  Vedi  quanto  damno  h sta  fiKto, 
quanta  destructione  et  quanta  preoa.  Megadudia  respoodeii- 
do  disse : signor , non  haveamo  noi  tanta  liberth  darve  la 
SoociUi;  ne  anchi  la  havea  esso  imperadore·  Alcuni  di  toi 
gcrivea  aUo.  imperador,^  confortaodola  che  nop  havesse  pau· 
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r8|  perch^  tua  signoria  non  bavea  forze  a prender  questa  ci- 
tade·  Per  queste  paroie  el  tyranno  noto  Galil  Baxia,  contra 
cl  quale  nutricava  hodio.  £t  in  queste  paroie  aldendo  no- 
minare lu  imperadore , domando  se  ello  era  fugito  con  le 
nave.  £1  Megadilcha  respose  cfae  nol  sapeva,  percb^  in 
quella  hora  che  ii  Turchi  intrarono , esso  se  trovava  ala 
porta  imperiale  9 lo  imperador  era  ala  porta  Charsn.  Doi 
sovani  aihora  della  multitudine  se  ievarono,  et  uno  di  queili 
disse:  Signor,  io  lu  ho  amazato.  £t  faavendo  presia  per 
entrare  oon  i miei  compapni  a guadagnare,  lu  lassai  morto. 
L^altro  veramente  disse:  lo  lo  feretti  in  prima·  Aihora  el 
tyranno  disse  a tuiti  doi  che  andasseno  ad  cercarlo , et  tro- 
▼ato  li  tagliasse  la  testa , et  subbito  poi  a lui  la  presentasse» 
no.  £t  €ού  inoontinente  fo  facto·  Presentata  che  fo  la  te- 
sta, el  ^ranno  disse  al  Megaducha:  dinfd  la  veritli.  h que- 
sta la  testa  dei  tuo  imperadore?  In  quella  volta  mirata  e 
ben  affigurata  la  testa , respose  et  disse : signor , h sua,  £t 
molli  aJtri  che  la  hanno  vista,  la  hanno  riconosciuta.  Sub- 
bito  poi  la  fece  Secare  in  la  colona  Augusteo,  et  ivi  la  lassb 
hoe  ala  sera.  Dapoi  havendola  scortecata,  et  iinpita  la  pel- 
ie  de  peglia , la  mando  per  tuita  la  citk  mostrando·  Poi 
la  mando  a molti  signori  Turchi,  alio  imperador  de  Arabi  et 
de  Persi  per  triumpho  della  sba  victoria.  Altri  dicono  cbe3oi 
Megaducha  con  Orchan  et  molti  di  generosi  forono  trovati 
nelia  torre  dei  castel  di  Francesi,  et  Γι,  perduta  la  citb , 
se  renderoDO.  Orchan  cambih  li  soi  vestimenti  con  uno 
monacho,  et  in  queilo  habito  uscette  fora  della  cith  per  una 
£nestra  dei  muro  della  terra·  Et  con  i altri  captivi,  i quali 
con  lui  inseme  se  erano  trovati  in  la  torre , forono  presi  et 
menati  alie  galie·  Uno  Greco,  che  se  trovava  tra  li  altri 
captivo  in  la  galia,  tractando  ia  sua  liberatione  disse  al  so* 
pracomite : se  tu  mi  voli  liberare , boggt  darb  jpresi  in  le 
tue  mane  el  Megaducha  et  Orchan·  £1  sopracomite  con  sa- 
cramento ii  zurb  de  liberario·  Aihora  el  Greco  ii  mostrb 
M^aduc:faa  et  Orchan  vestito  in  habito  monachale.  B.eco- 
gnosciuti  el  sopracomite  Tuno  et  Taltro  de  queili  principi, 
subito  taglib  la  testa  ad  Orchan,  et  seoza  mora  poi  menb 
Megadudha  al  ducba  Mechemetfa  , et  presentoli  la  testa  de 
Orchan  In  Cosmidio·  Rezevuto  tal  presente,  el  duca  donb 
molto  havere  al  sopraeomite  ch*el  condusse,  et  disse  li  che  pro- 
sto andasee  via.  poi  commando  al  Megaducha  che  seotasse· 
appresso  TOmmandb  che  per  tutto  lu  exercito  et  per  farmata 
se  cercasse  la  sua  mogliera  et  hglioli.  Li  quali  trovati,  incon-  3oa 
tinenie  Ibrono  menati  alia  presentia  dei  signor , el  quale  do- 
nb ad  ciascheduno  de  queili  mille  aspri,  et  mandoii  a casa 
soa·  £sao  veramente  Megaducha  cominzb  ad  consolare  et 


DUCAS  HISTORIA 


490 

confortare  I dioendolt  cosi:  io  te  vogUo  ricomandar  questa 
Gttii  Ψ et  cbe  tu  solo  babi  cura  dessa ; et  darote  suasor  bou 
nor  cbe  tu  havessi  mai  nel  tempo  dei  imperador ; et  oon  te 
aconfoitare.  Albom  Megaducha  rendendo  gralie  al  sifpiore, 
busib  la  sua  mano , et  poi  aodb  ad  casa  sua.  Dopo  querto 
el  tyranno  comandb  cbe  fosse  cbiamati  tutti  ii  nobili  et  oC 
liciaii  dei  palazo  deifimper adore , li  quali  Megadocha  tuiti 
nominatamente  bavea  dato  in  nota;  ei  huvend^i  tutti  reca- 
ptati  eoo  eoi  dinari,  dono  mille  aspri  per  cadauno.  £t  pas- 
sa to  el  primo  zorno  tanto  obscuro  et  tenebroso^  die  la 
neratione  nostra  fo  dispersa , el  tyranno  venne  alie  case  de 
Megaducha , ei  andando  Megaducha  incontro  oon  niolti  ui- 
clini  et  riverentiai  intro  in  casa  sua·  essendo  sua  moglien 
informa  in  lecto , approximandoae  el  lupo  cbe  parera  peco- 
ra , salutando  disse : ave , o mater.  Non  haver  melanoouia 
per  le  cose  intrarencite.  fiat  voiunias  Io  bo  dt 

darte  anchora  piii  de  mieUo  cbe  tu  bai  perduto·  solameate 
81  salva·  £t  venuti  It  figlioli·  se  incliob  alii  piedi  dei  tjraa- 
3o3nOy  rendendo  a queilo  molle  gratie.  Poi  uscito  fora,  andb 
inforoo  alia  citb , la  quale  era  tutia  desabitata , in  la  quale 
non  se  aldiva  bomo  nb  animale  nh  uxello.  £1  aecondo  lor- 
no  , cbe  fo  XXXmo  de  Mazo , el  tyranno  andb  vintaiido 
ogni  parte  della  terra  festieando  et  facendo  conviti  apresio 
el  palazo  iiiiperiale·  £t  havendo  bevuto  el  tyranno  tanto  cbe 
era  facto  inoriacbo , comandb  al  capitano  delli  eimuchi  cbe 
•andaese  a casa  da  Megaducha , et  per  nome  dei  signor  K m- 
Diandasse  cbe  mandasse  al  coavilo  suo  figiiol  de  etb  de  an- 
ni XLIII9  el  qual  «ra  de  beliezza  predito  pib  the  alcono  sl- 
tro·  Aideodo  el  patre  questo  dispiazevoie  measagio , riniase 
come  BBortOi  et  alterato  nel  viso  disse  ad  PATcbieunuco; 
non  h costume  della  zente  nostra  dar  ti  nostri  figlioii  ali 
conviti  9 cbe  nano  poluti  et  maculati  neili  sordidi  vitii  con- 
vivali. Cbe  certe  meglio  me  seria  iutrevenoto*,  s’el  si^inr 
me  havesae  mandato  el  lictore  cb’el  me  tagliasse  la  tota· 
L arcbieunucho  consigliava  Megaducha  cbe  li  maadf«^  ^ 
pulto , azb  el  si^or  non  se  adirasse  contra  Ina»  £1  patit 
non  volse  oonaentire  alia  inquinatione  dei  figlioio , ma  discz: 
3o4  Se  voi  el  vole  tuorlo , tollelo  et  andate  via  ^ che  io  ool  da- 
1Ό  de  propria  voluntade.  L*arcbieunucho  tornato  disse  al 
aignor  queilo  cbe  Megaducha  li  havea  dicto , et  ebe  oon  li 
bavea  voluto  dar  el  garzone.  Albora  el  tyranno  irato  di  ae 
areuDucho:  togU  uno  dt  littori,  et  tu  mena  el  gaixone,  d 
Uttore  meae  Megaducha  et  li  altri  soi  6gUoU«  El  Mcgadodiaf 
ioteso  el  nuntio , corse  a basier  i 6gU^i  et  U mogiaera·  P** 
poi  coD  i figlioii  et  Catbacusinos , suo  genero , coi  iitioie  at 
nc  andava  verso  ei  palazo.  L’archieunucho  presenlb  el  gar· 
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zone  at  principe,  et  dieie  che  ii  altri  stazevano  ala  porta 
dei  paiazo·  £1  etgnor  comando  ad  littore  che  tagliasse  le 
teste  con  le  spada  a queili  che  sta  vano  ala  porta·  Alhora 
el  littore  menando  ouelli  pocho  lontan  dal  palazo,  li  disse 
el  comandamento  dei  suo  signor.  Ascoltando  li  figlioU  el  co- 
maodamento  della  morte  , comiozarono  a pianzere·  Ma  el 
generoso  patre  stando  forte  et  constante , conforto  li  zoveni 
sbigottiti , Gonfirmandoli  et  dicendoli : O figlioli  mei , voi  ha-* 
vete  vistoche  hesterna  die  in  uno  momento  de  terapo  ha  ve- 
rno perduto  tutte  le  nostre  cose.  Le  richeze  nostre  ineva- 
cnahile,  ia  gloria  amirativa  che  havevamo  in  questa  magna 
citade,  et  per  questa  tn  tutto  lu  universo  che  habitano  Chri- 
stiani , tutte  le  nostre  fdtcifade  et  tuttol  nostro  bene  h prae- 
terito· Adeso  non  nh  rimaso  altro  excepto  la  presente  vita, 
la  qual  non  h infinita,  perchb  per  tempo  moreremo.  che 
tanto  manebo  ne  deve  aggrevare,  essendo  privati  deUe  no- 
stre cose,  che  havemo  perduto  la  gloria,  i'honoi*e,  la  do- 
minatione ; et  in  lor  vice  recevemo  obrobrii  et  ogni  despre-  3o5 

i;io,  fatigmido  sempre,  finebb  la  morte  venga  per  noi,  tol- 
endone  senza  honor  de  questa  vita.  Dove^  in  nostro  im- 
peradorf  Non  fo  occiso  heri?  dove  h il  tuo  socero  magno 
domestico?  Dove  h il  Paleologo  prothostratora  eon  doi  soi 
%lioli?  Non  forono  tugulati  ^heri  tn  la  bataglial  Utinam 
et  noi  fossamo  morti  con  essi  loro·  Nientemmeno  queita 
hora  presente  h sufficiente·  Non  peooanio  pi& , perdib  chi 
Ba  le  arme  dei  diavolo?  se  tardarenm.,  serremo  feriti  dalle 
sue  aaette,  le  quale  mandano  toxico,  Nunc  nunc  iu  Agone  k 
apparechiato  per  noi.  In  nome  dd  crucifisso  morto  et  re- 
suscitato, raoramo  et  noi,  actochb  con  esso  lui  fruaiqo  li  soi 
beni.  £t  queste  oose  havendo  dicto  , i zoveni  deventarono 
fermi  et  constanti,  anzi  pronti  et  solliciti  ad  morir.  et  disse 
al  litor:  fi>  qtielio  che  te  h comandato  , oomenzando  daUi 
zovani. . £1  manegoldo  obbedtendo  taglib  le  teste  alii  novani, 
stante  M^adncha , - et  dicendo : ^go  tibi  gratias , domthe· 
iiisius  es,  domine·  Alhora  disse  al  littor : fradello,  dame 
poca  induaia  per  intrar  a dir  la  oratione  era  in  quel  loco 
una  piccoia  cbiesia·  Intrato  eon  licentia  dd  iittor  orb,  et 
ziscito  dalia  porta  dove  erano  li  corpi  di  soi  figlioli  enchora 
tremeiiti,  iterum  dando  gratie  b dio,  fo  drapilato·  £1 
«lanegoldo  compito  d penitioso  officio  venae  al  convivio , 3o6 
snostrando  le  teste  al  dracon  sanguinario,  lassando  li  corpi 
inhuinati·  Similmente  ^aali  ddli  officiali  ct  generosi  dd 
polazo  havea  riconparato , tutU  li  mando  alia  «orte.  Belle 
mogUere  et  figlioli  na  deoti  h piA  beUi  corpi,  et  ricomando- 
li  al  archieanuefao  che  per  lui  li  salvasse·  Del  resto  della 
prada  ha  dato  la  cura  ad  altri,  finebb  siano  menata  in  An- 
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drinopoli  | oova  Babillonia.  La  multitudine  ddii  citadlni  et 
populari  delia  grande  citade  se  vedeva  numerare  per  li  pa- 
vigtioni  dei  barbarico  exercito.  La  cita  nuda  et  deserta, 
eenza  voce,  iacea  morta ; senza  belleza  et  senza  forma  rima- 
se  abbandonata.  O citii,  capui  de  tutte  le  citade,  centro 
de  le  quatro  parte  dei  mundo.  O cit^,  cita,  gloria  de 
tutti  t (Jhristiani  et  destructione  de  barbari,  o cidi,  al- 
tro  paradiso  plantato  verso  1’occidente,  havente  dentro  va- 
rie piante  con  abbundantia  de  fructi  spirituali·  Dove  e ii 
tuo  decoro  ? dove  e la  valitudine  tua  beni^a  ? dove  sono  le 
tue  gratie  gratis  date?  Dove  sono  i corpi  delli  apostoli  dei 
nostro  signore,  li  quaU  sono  piantati  in  paradiso  sempre  vi- 
reivte,  haventi  appresso  se  lu  vestimento  purpureo,  la  ian- 
cia  f la  spongia  et  la  arundine ; le  quale  noi  basiando , ne 
pareva  veder  Christo  in  croce.  Dove  sono  le  retiquie  delli 
confessori?  dove  delli  martiri?  Dove  sono  le  reliquie  dei 

307  magno  Constantino?  Dove  li  cadaveri  deli  altri  iraperado- 
ri  ? Dove  sono  le  strade , li  cortivii , li  trivii , li  campi , le 
macerie  delle  vigne , che  tutte  erano  piene  de  reliquie  di 
sancti?  Dove  sono  li  sepulcri  honorati  delli  generosi?  Fae 
nobis  J propter  damnationem  nostram  , domine  ^ posusrunt  ca· 
davera  servorum  tuorum  escas  avium  coeli,  et  comes  sancto· 
rum  tuorum  heUuis  terrae  intorno  intorno  alia  nova  Sioa^ 
et  non  era  chi  li  podesse  sepellire.  O tempio,  che  ere  cieto 
in  terra  ! o altare  celeste ! o divini , o sachri  locfai  dedicati 
a dio ! o decoro  delle  chiesie ! o libri  sacri  et  parole  de  dio! 
o lezze  vecchie  et  nove ! o tabidae  scriptae  digito  dei  / o Evsih 
gelii  dictati  daiia  boocba  de  dio ! o theologie  de  angeli  haventi 
carne!  o doctrine  de  homini  pieni  de  spirito  sancto!  o pe- 
dagogie,  s.  e.  coreptioue,  de  huomini  mezi  dei!  o ciCadioitl, 
o popnlo,  o exercito  dinanzi  innumerabile,  adesso  destructo, 
come  la  nave  in  la  ^ua  navigation  submersa ! o case ! o pt« 
Iasi  diversi ! o sacri  muri ! oggt  convoco  tutti  voi  , et  come 
cose  animate  con  voi  piango,  habiando  per  mio  doctore  Hio· 
remia,  principe  delia  misera  tragedia.  '^uomcMfo  sedet  sola 
civitas^  la  quale  abbundava  tanto  populo?  h iacta  oomt  v^ 
dua  la  madonna  delle  gente,  la  imperatrice  delle  proviotie 
h posta  sotto  tribotur  Plorante  plora  la  nocte,  et  le  lacri- 
me  irrigano  per  le  maxille.  De  tutti  li  soi  cari  non  h alctm 
che  li  daga  consolatione.  Tutti  li  soi  amici  ia  banno  des- 

308  piuzata ; et  sono  facti  a lei  inimici,  ludas  s*^  partito  per  k 
afflictione  et  multa  serviti!i·  In  le  angnstie  li  soi  penequi- 
tori  la  banno  presa.  Le  vie  de  la  nova  Sion  piangono , per* 
cb^  non  sono  chi  venga  alie  sollemnitade.  Tutte  le  porte 
dela  citk  sono  destructe.  Li  soi  sacerdoti  plorano.  Le  sue 
vergine  sono  piene  de  squaliore.  Et  ipsa  h oppressa  dalit 
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amariftndme·  Li  soi  adversarii  sono  facti  ricchi , el  deven- 
tati  soi  ioimici  capitali « perck^l  signor  ha  pariato  contra  essa 
per  la  multitudine  delle  sue  iniquitade.  Li  soi  pdtti  pizoii 
sono  menati  in  captivitade  al  conspecto  de  quello  che  la  ha 
tribulata.  Et  omne  decoro  sh  partito  dalla  hgliola  Sion.  Li 
soi  principi  sono  facti  come  montoni  che  non  trovano  pas- 
coli,  et  sonose  partiti  senza  la  forteza  avanti  la  facta  dei  per. 
secutore,  lerusalem  s*^  ricordata  delli  zomi  della  sua  affli- 
ctione et  prevaricatione  de  tntti  li  soi  desiderii.  Li  inimici 
▼eddero  essa,  et  deriseno  le  sue  feste,  lerusalem  ha  peccato 
et  per  zo  h facta  instabile·  Tntti  quelli  che  la  glorihcava, 
la  hanno  desprezatai  perch^  hanno  visto  la  sua  ignominia· 

Lo  inimico  ha  desceso  le  mane  a tutti  li  soi  desiderii,  et  ha 
visto  intrare  gente  nel  'sanctoario  suo , le  quale  havevi  co- 
mandato  che  non  intrasse  nella  chiesia  tua·  Tutto'l  populo 
sno  piangendo  cercava  el  pane ; et  hanno  dato  tutte  le  sue  cose 
pretiose  per  el  cibo  per  refocillar  lanima  sua.  Vedi , signor, 
et  considera  come  sono  facta  vile,  o tutti  voi  che  passate  per 
la  via,  attendate  et  vedate  se  h dolor  come  h il  dolor  mio· 
Perchh*!  signor  me  ha  vindemiata  secondo  che  disse  nel  dl 
dei  sno  furor,  da  alto  mandb  el  foco  nelle  ossa  mei·  Ha 
desteso  le  reti  alii  mei  pedi,  et  hame  facto  tomar  indetro.309 
£1  signor  ha  tolto  tutti  li  mei  potenti  de  mezo , et  ha  spe» 
ctato  texnpo  contra  me  per  destruere  li  electi  mei·  £1  signor 
ha  calcato  el  torcular  ala  vergene  figliola  de  luda,  et  per 
questo  io  piango  li  mei  Bglioli  despersi , perchh  el  mio  ini- 
mico h facto  piu  forte  et  Tauziliator  da  me  h facto  lontano· 

£1  signor  e iustu.  Ma  io  ho  facta  la  sua  boccha  amara,  et  hola 
provocata  ad  iracondia.  O populi  de  tutto  Tuniverso,  io  ve  pre» 
go,  audite  et  vedate  el  dolor  mio.  Le  vergine  mie  et  li  zoveni 
mei  sono  andati  in  captivitade·  ho  chiamato  li  amici  mei,  et  essi 
me  hanno  disprezata.  Li  sacerdoti  el  senato  in  la  citth  sono 
mancati.  Ascoltate  adunque,  perchb  io  sospiro·  Miser  do* 
menedio  h facto  come  inimico,  et  ha  destructo  el  tabernacu- 
lo suo  come  vigna.  ha  facto  desmenticare  le  sollemne  feste 
nel  furor  della  ira  sua.  Ha  destructo  Timperadore  βΊ  sacer- 
dote. Renuntib  Miser  domenedio  Taltar  suo.  ha  buttato  via 
lu  sanctuario  suo  , et  ha  inmaledicto  le  sue  sanctificatione. 

£t  ha  dato  in  man  de  lo  inimico  li  muri  et  le  torre  della 
cittb  sua.  ha  dato  voce  de  bataglia  in  casa  sua,  come  canto 
de  sacerdoti  nel  di  de  la  festa,  vedi,  signor,  et  guarda.  de 
cJii  hanno  cosi  buttato  zuso  tutti  li  figli?  Li  putti  che  te- 
tavano  sono  uccisi·  hanno  amazato  nel  sanctuario  dei  signore 
el  sacerdote  e’l  propheta.  Le  vergene  et  li  zoveni  mei  tutti  3 10 
sono  menati  in  preda.  Ha  compito  el  signor  la  sua  ira,  et 
ha  messo  foco  in  la  cith,  et  ha  consumato  li  fondaaenti 
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SOI·  Lft  MStsa  mccenioiie  h devcrfnta  in  altri ; le  c«6  nostre 
tradite  sono  alii  foreetieri.  Semo  devenfati  orlani  senta  pa- 
tre, le  matre  nostre  vedove.  Semo  cacciati  havemo  fatiga- 
to , senta  mai  haver  riposo.  Li  nostri  patri  baono  peccato 
et  DOD  vivoDo:  noi  veramente  sostencmo  le  ane  prevaricatlo- 
ne·  Li  servi  signoreza  noi,  et  non  h deliberator  che  ne  de- 
libere  delle  sue  mane.  La  nostra  pelle  h deventata  vecchta 
et  secolia , come  vite  avolsa  della  radice  dal  viso  delli  ven- 
ti. Li  electi  hanno  cessato  dalia  voce  delli  psalmi·  Ogni 
alegreze  dal  nostro  core  h mancata.  Lo  nostro  choro  s*^ 
convertito  in  pianto'.  La  corona  dei  nostro  capo  h caznta. 
Heu ! per  cdib  havemo  peccato , el  nostro  core  h deventato 
dolente.  per  el  peoeato  li  nostri  occbi  oseuriscono·  per  el 
peecato  la  nova  Sion  l·  destructa·  Le  volpe  passaranno  per 
essa·  fu  vero , signor , habite  in  etemo , la  tua  sedia  da  ge- 
neratione in  generatione.  Perchh  ne  bai  sdementicato  ? Τα 
ne  hai  abbandonato  in  la  longbezsa  delli  torni·  Revohatead 
noi,  signore,  et  noi  ne  revoltaremo  ad  te·  El  nostro  como 
Sii  se  renovark  , et  serrb  come  fo  per  avanti , percbb  deseacci- 
ando  descacciasti  noi.  Tu  te  coirociasti  con  noi  piu  che 
sai·  Questi  pianti  et  queste  incentive  lamentatione  de  Gere- 
mia,  le  qual  fece  in  la  destructione  dela  vechia  lemsatem, 
penso  veramente  ch’el  spirito  sancto  ha  revelato  al  propheta 
dela  nova.  Qual  lingua  mat  potria  oompitamente  dire  la 
multitudine , le  generatione  et  grandem  delli  mali , ohra  la 

E reda  inevacuabile,  la  desabitatione  amara,  che  ba  sostenota 
I inconsolabile  citlu  non  da  lerusalem  ad  Babillonia,  fna  da 
Gonstantinopoli  ala  Soria,  ad  Egypto,  ad  Armenia,  Persia, 
Arabia , Africa  et  Italia , per  la  Asia  menor  et  per  tntto'1 
resto  delle  provintie  sono  divisi  et  roarsi  li  miseri  Romei. 
Et  in  chh  modo?  Lo  marito  in  Pamplagonia  et  la  mogliera 
in  Egwto  et  li  figlioli  in  altri  diversi  lochi , 1'uno  separato 
da  Ttutro , da  lingua  in  lingua  , et  da  la  pieth  alia  impieta , 
el  dalla  scriptura  sancta  alie  scripture  Iwbaricbe·  o solet 
obsura  della  tua  fiiccia  la  etcma  luce*  Et  tu,  terra,  sospi- 
ra  et  plangi  per  la  horribile  senteatia,  cbe  dio  iusto  ha  man- 
dato sopra  lia  generation  nostra  per  li  nostri  peccati·  Non 
semo  dcgni  alzar  li  occbi  al  cielo,  ma  coi  volto  et  li  oechi 
bassi  goardar  sempre  ia  terra,  cfaiamando  seniprc : iusto· 
iuato  sei  tu,  aigoore,  et  iusto  h ii  tuo  iuditio.  Havemo 
peccato , harvemo  prevaricato , havemo  fiicto  iniustitia  pih 
cbe  tutte  le  sente.  Et  tutte  le  eoae  cbe  hai  &cto  a noi , ta 
le  hai  facte  con  iustitia  et  con  raxone·  Nientedimeno  habhi 
Siade  noi,  signor,  misericordia.  Dapoi  tr^  somi  dalla  destru- 
ctione liceatib  tutti  li  navilii , li  qaali  piii  che  inulto  carchi 
della  Greca  preda  et  de  essi  Greci , homini  et  femine , preli 
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et  Iflicii  Caloieri  et  Calogreei  tornarono  atie  sue  pfoviutie· 
Non  preterirb  con  aiieotio  questo  altro  nephaodissimo  specta- 
culo. Tutti  Ii  tabernaculi  dello  exercito  erano  pieni  delle 
Grece  richeue·  Vedevase  li  liarbari,  per  Ia  victoria  sopra 
el  mando  petulanti  ^ portare  le  cotte  et  li  camisi  sacerdotali, 
soccinti  oon  li  singoli  benedecti  et  con  le  stole  d*oro,  in  le 
quale  era  contcsto  V agnus  dei^  inscgna  sancta  dei  nostro  sal- 
vactore·  Ahri  haveano  disteso  per  terra  le  adoratissime  an- 
cone della  intemerata  vergene,  matre  de  dio,  et  dei  suo 
benedecto  bgliolo'  per  nostra  salute  morto  et  crocifisso,  ma- 
gnando  et  t^vendo  colle  patine  et  calici  d*oro  oonsacrati  alii 
divini  altari,  che  solevano  recevere  el  corno  et  sangne  dei 
salvator  nostro , signor  lesu  Christo,  ch^  airemo  dei  libri  , 
delle  earrette  piene  sparti  per  tutta  ia  Romania  et  Anatolia? 
Per  uno  numisma  vendivano  dece  libri  tbeoloici,  Platonici 
et  Aristotelici , et  altri,  poeti,  storyci  et  oratori.  Li  sacra* 
tissimi  evangelistarii , desficando  le  sue  bolle  d*oro  et  d*ar- 
zeoto,  parte  vendivano,  parte  buttavano  via·  £1  quinto  sor- 
no  (oimb  sornate  obscure  et  tenebrose  et  ad  recordarle  ter- 
ribile et  spaurose!)  entrb  el  tyranno  in  Galata,  dove  coman-3i3 
db  che  fosseno  conscripti  tutti  quelli  che  habilavano  iu  quel- 
la  terra,  et  trovando  molte  case  serrate  di  Latini,  che  erano 
fiiziti  colle  nave , comandb  che  fosseno  aperte  le  case  soe  et 
scripte  tutte  le  cose  che  se  trovavano  in  anelle;  et  se  fine 
a trh  mesi-tornavano,  havesseno  podestb  aelle  case  et  cose 
soe,  et  se  non  tomavano,  fosseno  dei  dncba.  Appresso 
comandb  che  tutto  Texercito  et  le  ville  ctrcnmvieine  veoisse- 
no  ad  spianare  le  mure  de  Galata , che  stavano  verso  Ia 
seccba , lassando  <]^uelli  che  sono  verso  el  poi*to ; lo  qual  co· 
mandanaento  subbito  fo  adempito·  Appresso  cmnandb  ohe 
fosse  facte  calci  ne  per  tottoM  mese  de  Augusto  per  instaura- 
re li  muri  cazuti  della  citade.  Delia  Grecia  et  delle  parte 
de  Oriente  oonscripse  fameglie  zinque  milia , alie  quale  fece 
far  comandamento  sotto  nena  della  testa  cbe  per  tutto  Se- 
ptembrio  dovesse  venir  ad  nabitar  in  Constantinopoli  sotto  el 
govemo  de  Soleiman  suo  scliiavo.  £1  templo  grande  de  San- 
cta Sophia  fece  Moschea  al  suo  pseudo  - propheta  Maboftieth· 

Li  altri  tempi  rimaseno  expilati  et  deserii.  Expedite  queste  ' 
cose,  et  tyranno  victorioso  ussci  della  citb  ali  XVIII  deZu- 
gno  , menando  con  seco  tutte  le  generose  matrone  et  le  sne 
figliole  a ca vallo  et  in  earrette·  La  mogliera  de  Bfegbaduca 
mori  in  la  strada , appresso  una  villa  cbiamata  Messini«  do* 
ve  la  baoDo  sepellita,  femina  miserioordiosa  et  di  poveri3i4 
molto  coinpassionevole , casta , astinente  et  patiente  de  tntte 
le  perturbatione  de  TaDima  et  dei  corpo.  Intrato  in  Andri- 
nopoli  con  grande  triumpho,  li  principi  Christiani  da  loosi 


DUCAE  HISTORIA 


Ααβ 

et  da  presso  al  suo  imperio  vennero  ad  salutario  | gratolaiH 
dose  a Iui  della  havuta  victoria·  Ma  peosamo  con  qual  co- 
re^  coD  cbe  boccha  et  eoo  chb  labri.  Con  la  mente  simulata 
prestavano  obbedientia,  et  con  molti  presenti  el  molti  dooi, 
non  per  amore,  ma  per  forza  et  per  paura·  £1  tyranno 
victorioso  stava  colla  cervice  alta  et  superba·  Li  principi 
vero  Christiani  stavano  pavidi  et  tremanti,  spectando  la  sua 
vicenna»  Respose  adunque  primeramente  ai’ambaxador  de 
Servia  cbe  ogni  anno  dezesse  al  duebato  de  Musolmani  no- 
mismata XII  milia·  Li  dispoti  de  Pelopoueso  X milia  ogni 
anno,  et  cbe  vegnano  con  doni  ad  inclinar  olla  sua  signoria· 
Li  sigoori  de  Chio  pagbeno  VI  milia  numismata  ogni  anno. 
£1  signor  de  Mitilino  111  milia  numismata  ogni  anno·  Quelli 
de  Trapesonda , et  tutti  cbe  habitaoo  apresso  el  mar  Ponti- 
co,  vengano  ogno  anno  con  doni  a dar  obbedientia  et  a dar 
el  tributo  al  primo  de  Augusto.  £ssendo  venuti  li  amba- 
xiatori  dei  dispoto  della  Servia,  et  habiando  dato  li  tributi 
quanti  doveano  dare,  per  commissione  dei  dispote  Giorgio 
3i5&oeno  grande  elimosioe  in  Andrinopoli,  iranchando  dw 
servitii  monache  religiose  zovene  et  vechie  fine  a cento,  et 
li  piu  honorati  della  casa  di  Paleologi.  Onde  grande  freqnen* 
tia  de  schiavi  corriva  in  Servia  al  signor  dispoto  et  alia  dis- 
potessa,  li  quali  dispensarono  molto  havere  recaptando  li 
miseri  schiavi  dalla  obscura  servitu  di  barbari·  intrando 
Tautumno  dei  anno  di  6960  , et  havendo  hiemato  tutto  Pin- 
verno  in  casa , conmenzaodo  la  primavera  deliberb  romper 
guerra  al  dispote  Giorgi  et  sottomettere  tuita  la  Servia  al 
suo  ducato·  £1  dimoto,  ei  quale  era  veochio,  assueto  piu 
volte  esser  battuito  cial  tyranno , come  avanti  bavemo  narra- 
to, dapo  la  presa  de  Coustaotinopoli  ogni  zomo  spectava 

Siesta  amara  novella  per  la  insatiabile  avaritia  dei  dracone· 
nde  tolse  Ia  occasione  el  tyranno  7 mando  uno  di  soi  Sdeli 
servi  al  dispoto,  dicendoli:  la  terra  cbe  tu  signoreze,  non  h 
tua,  et  la^rvia  uon  h cosa  paterna,  ma  h de  Lazaro  figliol 
de  Stefauo ; adunque  toceba  a me.  Sichi  va  fora  presio  di 
mei  lochi.  Ben  ti  posso.  dare  una  parte  della  terra  de  tuo 
patre  Vulebo  et  la  cit&  de  Sophia.  Uabiaudo  imposto  questa 
imbasciata  al  nuntio  cbe  facesse,  et  appresso  li  c»mandasse 
cbe  in  termine  de  XXV  zorni  se  trovasse  alia  sua  presentia 
ad  render  la  risposta  (altramente  tagliaria  la  sua  testa  e*l 
Si6corpo  buttaria  a manzare  alie  fiere),  lambaxador  intrato  ia 
la  Servia  intese  cVel  dispoto  demorava  in  laltra  banda  dei 
Histro·  £t  li  baroni  della  Servia  teueutilo  in  parole  et  di- 
centi : anch*oi  venoe ; domane  zognerk.  et  in  questo  spatio 
mettevano  li  castelli  in  ordine , et  ogni  cosa  necessaria  alia 
guerra  apparecchiava·  £1  nuntio  adunque  vedendo  fe 
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inganoato,  bebbe  non  piccola  paura  per  el  termino  dato  dal 
ducha , el  percb^  era  demorato  pih  de  zomi  XXX»  £1  ty· 
ranno  adunque  pieno  de  ira , uscito  de  Andrinopoli  con 
tuttol  suo  exercito  I andb  a Philipoputi,  dove  poco  demo- 
rando arivb  el  suo  nuntio  che  havea  mandato  al  dispoto  de 
Servia·  £1  quale  li  notificb  come  el  dispote  era  fugito  in 
Uungaria , et  cbe  lui  fo  retenuto  dalli  soi  baroni·  et  nondi. 
meno  havea  nuntiato  al  ducba  el  suo  di  morare  et  ii  appa- 
recchiamenti  che  facevano  ii  Servi  e*i  fuzir  dei  dispoto.  aldi- 
te  queste  cose,  el  ducha  libero  el  servo  dalla  morte  che  per 
la  sua  dimora  li  havea  terminato  dare.  Li  Hiingari^  che  in 
quel  tempo  haveano  passato  el  Danubio,  et  vastando  molto 
paeae  se  scootro  collo  exercito  Turchesco , et  venuti  li  doi 
' exerciti  ale  mani , li  iiungari  forono  superiori ; ondc  con  la 
victoria  et  con  la  prcda  tornaro  ad  Istro.  £1  tyranno  por. 
tendo  da  Philipopuli , andb  in  Sophia , et  li  lasso  lu  exerci- 
to con  li  roessazi  et  multitudine  de  li  vechi.  £sso  vcramente 
con  li  zovani  da  pib  fino  a XX  milia  intrb  in  la  Servia. 
non  trovb  alcuno  che  li  venisse  contra,  perchb  el  dispoto 
molti  zorni  avanti  era  passato  in  Hungaria  con  tutti  ii  soi 
baroni  et  fameglie,  et  fornendo  li  castelli  d'ogni  munitione  317 
li  comando  che  stesseno  dentro  senza  paura ; che  in  poco 
tempo  tornaria  con  grande  potentia.  £l  tyranno  intrato  fine 
a Smedrovo  per  la  grande  voluntb  che  havea  de  guastar 
quel  loco , pcrcbb  era  insu  la  riva  dei  fi  ume,  et  deva  et  im- 
pedi va  el  passo  a quelli  che  intrava  in  Hungaria ; ct  non  po- 
dendo  oiTendere  el  castello,  se  levo,  et  tornando  combati 
uno  delli  allri  castelli.  £t  non  volendo  renderse,  li  homini 
delle  ville  circum  vicine  se  redusseno  con  le  sue  famiglie  ad 
una  ceota  fora  dei  castello,  intro  la  qiial  centa  salvi  se  te- 
nivano , ancorchb  non  fosse  tanto  forte  quanto  era  el  ca- 
stello. Ma  el  barbaro  speriuro  con  sacramento  li  prese , et 
per  sebiavi  tutti  li  meno  in  Sophia,  onde  partito  con  Ia 
prcda  tortio  in  Andrinopoli.  Partendo  adunque  ia  preda  con 
qucJli  che  con  lui  havea  meritato,  donando  a quelli  la  roi- 
ta , Taitra  mita  retenne  per  se.  La  sua  niitb  , che  fo  homi- 
ni con  le  sue  niogliere  circa  quaranta  milia,  mando  ad  ha* 
bitar  le  ville  che  iaccno  intorno  a Gonstantinopoli.  Dapoi 
parteadose  el  ducha  da  Andrinopoli  andb  ad  Gonstantinopoli, 
perche  essendo  in  Philipopuli  coumandb  che  fossino  redifi- 
cati  li  muri  caduti  della  cilb.  Trovoli  adunque  bene  instau- 
rati , come  se  dovea.  Venuto  in  la  citb  fece  inesiirar  la  tei- 
ra,  et  in  mezo  la  cita  fece  circumdar  et  fabricar  una  cortina 
de  muro  in  cerchio,  prendendo  tanto  spatio  quanto  cape 
octo  stadia,  et  deiitro  fece  fabricare  palatii,  et  colioprire  de 3 18 
/amo  de  piombo  , le  quale  forono  tolte  dali  nioaaslerii , per« 
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ch^  erano  rimasi  deserti.  Nel  monasterio  de  Pandocratm 
liabitavano  conciacorami,  nel  monasterio  de  Mangani  stavaoo 
Tiirclii  Caloiri,  perche  le  altre  chiese  et  monasterii  habita- 
vano  Turchi  con  le  sue  mogliere  et  Sglioli.  Queste  cote,  le 
quale  io  lio  scripto  dopo  la  presa  de  ConstaotinopoHi  non  le 
lio  scripto  per  far  croniche  et  per  narrare  le  victorie,  ao- 
drie  et  vale.ntigie  derimpio  tyranno  et  perditore  della  no- 
stra generatione  et  inimico  inamicabile  dei  nome  Chiistiano· 
Ma  quel  cbe  me  ha  inducto  ad  scrivere  Ii  facti  de  qaesta 
zente  barbara  et  adultera,  senza  leze  et  senza  fede,  qm  de 
sotto  narrarb.  Questa  casa  de  Ottomani  tanto  exacrabile  et 
nepbanda  non  haveria  bavuto  mai  podere  sopra  lo  imperio  <ϋ 
Romei , se  dal  superno  dio  non  H fosse  stato  concesso  per 
punitione  delll  nostri  peccati.  Ma  ecoo  che  ia  sententia  de 
dio  adempita , Timperio  de  Greci  b manca to , la  potentia  de 
qaesta  zente  inimica  de  dio  non  deve  pib  durare,  essendo  io 
anchora  zovene  imparai  da  alcuni  vecchi  sancti,  per  le  loro 
vertd  molto  honorati  , che  la  tyrannia  delii  Ottomaoide  bi- 
via a Gnire  dapoi  che  fimperio  di  Paleologi  serk  mancato, 
perchb  quasi  ad  uu  ternpo  incominzarono  Michael  Paleol<^ 
per  iniuria  ad  imperare , et  Ottomano  a poco  tempo  poi  t 
corsezar  le  terre  derimperio.  £t  cos\  per  dispositione  divino 
haveano  a Gnire  li  Paleologi  in  prima  Timperio  et  da  poi  ii 
Ottomanide  la  tirania.  Perchb  Michael  Paleologo  con  con- 
seglio  delii  generosi  habiando  descacciato  darimperio  et  ex- 
cecato  loanui  Lascari,  Ggliolo  de  Theodoro  Lascari  ixnpe- 
radore ; el  quale  con  mille  sollemni  sacramenti  haveano  pro- 
messo  mantenerlo  nelto  imperio  paterno , la  conscientia  de 
tanti  speriurii  et  de  tante  millara  de  exacratione  el  inniale- 
dictione  stipulate  sopra  ia  sua  testa , heredi  soi  el  descen- 
denti, li  bruxava  Tanima  e*i  core,  pensando  che  la  dirios 
iustitia  non  permetteria  che  li  soi  heredi  succedesseoo  in  lo 
imperio,  ei  quale  lui  havea  robbato  , se  nou  restitniva  a 
chi  riiavea  tollo.  .Et  essendo  in  questi  amarissimi  penzieri, 
3>9se  conseglib  con  aruspici  et  vaticinatori,  li  quali  amspicaodo 
per  vaticinio  obscuro  li  derono  questa  respoata.  Quante  Id- 
tere  sono  io  le  dictione  che  non  signlGcano , t.  e.  non  sono 
signiGcative , tanti  imperatori  sigtiorezarano  della  tua^semen- 
za.  Quando  le  lettere  mancarano , Timperio  da  la  citk  et 
dalia  t^ua  generatione  serrh  tolto.  Noi  adunqae  che  semo 
zoveni  pervenuti  aFuItimo  anno  de  Timperio , ripensaodo  le 
horribile  minaccie  dei  signor  dio  sopra  la  generatione  nostra, 
nel  somno  fantastichemo  spectando  la  nostra  redemptio^ t 
et  con  ardentissime  desyderio  deprecemo  la  bootb  de  dio* 
dapoi  che  con  iustitia  ha  battuto  noi , con  la  sua  misen- 
eordia  medicando  ne  resane. 
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Betoroamo  hormai  al  resto  della  historia.  Nel  secundo 
anno  ch*el  ducha  fo  facto  signor  de  Constanti nopol i , che  fo 
dal  principio  dei  mnudo  nel  dgoS  , esseudo  in  Aiidrinopoli, 
vennero  fereri  da  Rodo  per  inclinare  al  ducha,  portando 
molti  ricchi  doni.  Domandarono , come  amici  et  boni  vici- 
ni, podesseno  conversare  et  mercantare  in  le  parte  de  Caria 
et  de  Lycia,  et  de  quelle  parte  podesseno  venire  a Rhodo 
aecuramente  li  mercataoti  a far  le  sue  mercatantie  et  mante- 
ner  amicitia  et  pace  con  pacti  et  promissione  sacramentali. 

£1  tyranno  domando  tributo.  Li  ambaxadori  re^posero  a Sao 
questa  domanda  lor  non  poder  dar  risposta.  Li  messagii 
dei  ducha  disseno  alii  aznbaxadori : se  non  darete  tributo  , 
non  haverete  pace  dal  ducha , perch%  costui  e signore  de 
tuite  le  iusule  der£geo  pelago.  Chio,  Limni,  Lesbo  et  tutte 
Taltre  insule  hanuo  dato  obbedientia , et  cosi  fozate  auchor 
voi.  Se  no , haverete  grande  guerra  da  noi.  £1  signor  de- 
atruera  la  insula  et  li  lochi  circumstanti.  Li  ambaxadori 
risposero:  venga  con  esso  noi  uno  di  servi  dei  ducha,  et 
dica  de  questa  cosa  al  gran  magistro.  Et  se  lui  vork , po- 
trk  dar  tributo  et  altro  cbe  zove  alia  cittk.  Noi  veramente 
aopra  questo  no  podemo  dar  altra  risposta.  Piacquero  le  pa- 
role  al  ducha·  Remandh  li  ambaxadori , et  con  essi  mandb 
uno  di  SOI  servi  famosi.  Venuti  a Rhodo , el  gran  raaistro, 
aldite  le  parole  et  la  conclusiva  domanda  dei  ducha,  respo.. 
ne  al  servo : questa  terra  non  h mia , ma  io  sono  ad  obbe- 
dientia dei  papa,  come  tu  al  tuo  sigoore·  £l  papa  m*ba 
comandato  ch’io  non  daga  tributo  a nissuno,  et  non  sola- 
menta noi  daga  al  tuo  signor,  el  quale  e de  altra  Icze,  ma 
a nissuno  imperadore  della  propria  fede.  Dico  adunque  che 
se  vole  esser  amicho,  et  che  mande  ambaxadori  ogni  anno 
ale  mie  spese,  salutandolo  come  vicino  e|  grande  ducha,  3ai 
ben  se  fera.  Se  non,  faccia  quello  che  po.  Coo  questa  altiera 
resposta  licentio  lu  schiavo.  Aldito  el  tyranno  le  parole 
superbe  dei  grao  maistro,  irato  subito  fece  far  cride  et  pu- 
blicar  la  guerra  con  Rhodi,  et  che  ad  cadauno  fosse  Kcito 
andar  alia  vastatione  della  insula  de  Rhodi  et  damni  de  Rho- 
4iiani.  Li  Turchi  che  habitano  in  Caria  armarono  fuste  et 
]>arche  fine  a XXX,  et  passati  insk  Tinsula , comepirati, 
lianno  corzezato  et  preso  anime  fine  ad  4o.  et  similmente  ia 
Ja  insula  de  Coa.  Venendo  la  primavera  ordeoo  grande  ar- 
nx^ta,  galie  grosse  a5,  fuste  5o,  barche  piu  dc  loo.  in  tut- 
ib  numerate  fine  ad  180  vele.  Del  meze  de  Zugno  ven* 
nero  ad  Mitilino.  Amiraglio  delFarmata  fo  Gamusa,  pincer- 
na dei  patre  dei  ducha.  Approximandose  ala  terra  non  in- 

io  porto  , ma  girando  da  altra  banda  sorse  con  tiitta 
l*uraxata.  £1  signor  de  Metelino  mandb  me  scriptor  de  que- 
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Sta  historia  a Camusa  capitaneo  della  armata  con  doni  et 
presenti  secondo  la  usanza  de  signori , perch^  Camusa  era 
homo  de  hona  conscientia  et  capitaneo  generale  de  tutta 
Tarmata  et  go vernator  de  tiitfo  Chieroniso.  Le  cose  presen- 
tate  forono  octo  veste  de  velluto , sei  milia  monete  aanen- 
to , XX  bovi , L pecore  ^ biscotto  et  pan  fresco  molte  mo- 
dia 9 formagi  pib  de  mille  libre , frntte  de  quella  stazone 
grande  qhautit&.  Et  de  simile  cose  fo  facti  presenti  ali  soi 
compago  i secondo  le  sue  dignitade·  Demorato  doi  zoml  ali 
Amati  (che  el  loco  cosi  se  chiama)  fece  vela  et  venne  in 
Chio·  Et  similmente  stallando  al  altra  banda  deL  porto, 
qtielli  de  Chio  non  li  uso  quelle  realitii  et  accogliense  che  li 
havea  usato  el  principo  de  Lesbo,  percfah  poco  tempo  avanti 
li  Chii  forono  desprezati  dal  tyranno  per  caxon  de  aspri  4^ 
milia  de  arzcnto , li  quali  diceva  dover  havere  Francesco 
Drappiero , uno  di  mercatanti  de  Galata , per  pretio  de  alo- 
mi  de  rocha  , el  qual  Francesco  fe  in  armata·  £1  tyranno 
havea  coinandato  al  Camusa  che  notificasse  ali  Chii  che , se 
non  pagava  el  debito  a Francesco  Drappiero,  desfaria  la  sna 
insuta·  Lcvandose  Tarmata  passb  aT altra  banda,  et  butto 
Tancora  npprcsso’1  tempio  de  sancto  Isidoro  martiro·  Li  Chii 
aihora  niandarono  alcuni  ad  salutar  Camusa;  ali  quali  Ca^ 
mnsa  presenfo  cl  comandamento  dei  suo  signor.  £t  faaven- 
dolo  lecto  , Chii  resposeno : noi  non  dovemo  n^  volemo  dar 
a Francesco  alcuna  cosa.  et  fa  come  tu  voli.  Aihora  Caninsa 
mtse  fora  Turchi , li  quali  feceno  alcune  prede  particulare 
3^3 per  le  vigne  et  orti  circumvicini.  Alia  citk  et  alii  borghi 
non  ardivano  accostarse,  pcrche  la  cita  era  ben  munita  et  li 
borghi  pieni  de  zovani  ’ taliani  et  Navaroli  de  piu  de  XX 
nave  de  Zcniiesc , le  qnalc  in  quella  volfa  se  trovavano  in 
quel  porto  ; et  tuiti  erano  zoveni  pronti  alia  ira  et  npp*“ 
recchinti  allc  arrae,  vedendo  adunque  Camusa  che  non  podi- 
ya  oiicnderc  la  cith , mando  alii  signori  Maonesi,  I· 
mandasse  uno  o doi  di  soi  citadini  a far  raxone  con  Francesco 
in  'una  delle  galie,  promcttendoli  la  fede  per  lor  assecaratio- 
ne.  Forono  mandati  doi  delli  principi  della  cith  ^ udo  vedtio 
chiamato  Quiricho  lustiniano , et  1 altro  zovene  delli  honora- 
ti. et  vegnando  per  venir  afarmata , per  la  via  comenian>- 
no  raxonando  a titubare,  dicendo:  Sci  Turcho  se  mutarh  de 
voglia  et  non  vora  servarne  la  fede  et  menarne  via  ooa  le 
galie  , clii  li  potrk  contrastare  o torli  poi  el  pegoo,  qnando 
Io  havera  facto?  in  questi  pensieri  razonando,  erano  tk  ar- 
rivati  poco  lontani  dalla  armata,  tanta  paura  intro  in  li  ani- 
mi loro,  che  voitando  le  bregiie,  et  strinzendo  li  oavallit 
cominzarouo  a correre  verso  Asio,  quando  raolti‘Tarcht , K 
quali  erano  andatt  ad  robare  in  li  oiti  et  in  le  vigne,  li 
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uscaro  dalla  contraria  parte,  et  preseno  quclli  et  menoli  alla3a4 
galia  dei  capitaneo.  £1  qaale  siibbito  recevuti  cbe*li  hebbe  in  . 
fa  galia , fece,  levar  le  ancore  et  spandcre  Ic  velo , et  navi, 
gava  verso  Rhodi.  Essendo  vcntiti  appresso  la  cith,  vedde 
molte  et  grosse  nave  io  porto,  tutte  alia  vela  apjiarecliiale, 
et  la  cita  piena  de  homini , annata  et  preparata  ad  sostene- 
re  et  contrastare  ad  ogni  potente  armata.  Subbito  voltnte 
le  prore  , coinenzb  soleare  ei  mare  verso  ia  insola  Choa ; 
dove  arivati  inisc  le  gente  io  terra.  Trovando  lu  castello  ab- 
bandonato,  et  robbate  le  robbe  che  podevano  portare,  preseno 
alcuni  poveri  liuomini  vecchi,  et  vecchie,  i quali  erano  rimasi. 

£t  domandati  dove  era  el  popolo  de  quel  castello , resposeno 
che  se  era  transferito  ad  Rachia,  altiO  castello  della  insula  piu 
forte.  Passando  adusque  Tarniata  in  Rachia,  ii  Turchi  us- 
citi  in  terra  poseno  Ii  paviglioni  intorno  el  castello , Camu- 
sa  recbiedendo  quelli  che  erano  dentro  cbe  se  remiesse  alui, 

iromettendo  con  sacramento  non  robbarli  ne  fari  i sebiavi. 

Λ frati  che  erano  ucl  castello,  non  vogliando  darii  altru 
resposta , trazevano  le  balestre  et  schiopetti  , et  cacciavali 
lontan  dalle  mura  a quanto  le  saette  tiravano·  Alhora  Camusa 
accostaodose  ai  castello  con  Tarmata , plantando  li  bastoni  , 
et  ogni  altra  artegliaria  battagliesca  exercitando  , XXll  zor- 
ni  combatl  el  castello  senza  alcuno  guadagno.  Lassando  ad> 
unque  molti  Tiircbi,  parte  morti  in  la  bataglia  et  parte  per 
la  floitione  dei  corpo,  esso  con  la  sua  armata  navigava  ver- 
so Asio.  Et  razonando  per  camino  con  Quirico,  conveDuc-!t:«S 
ro  inseme  ambe  le  parte  cbe  li  principi  de  Chio  inandeno 
al  ducha  in  Andrinopoli,  de  li  quali  Γυηο  sia  Quirico,  ct 
exposita  tutta  la  causa,  quello  ch*el  ducha  dira,  sia  dalic  parte 
confirmato.  Venuti  adunque  in  Chio,  Quirico  e‘l  compagno 
foroDo  liceiiliati.  Et  baveiulo  li  principi  de  Chio  acceptato 
ei  convegno  che  Quirico  havea  facto  con  Camusa , interven- 
ne  ancora  un  altro  casu  piu  sinistro  a quelli  de  Chio  con 
Camusa.  usciti  li  Turchi  dellc  galie,  et  essciulosc  inbriacati 
cominzarono  ad  assonarse  et  inzuriare  Christiani.  Uno  Tureo 
montato  sopra^l  tecto  d'una  chiesia  corainsb  a bultar  zoso  li  cop» 
pi  farne  polverc.  Uno  * taliano  , che  se  trovb  in  quel  loco,  non 
sostenendo  tanto  despregio  ct  vilipendio,  cominzb  a balterc  el 
Turcho.  Altri  Turchi  corseno  adaiutar  quello.  Et  Christiani  da 
Taltra  parte,  Grect  ct  Latini,  corseno  contra  li  Turchi.  Comenzala 
la  rixa  con  arme  et  con  fusti,  li  Turchi  scamparouo  correndo  ad 
una  fusta  piii  arrente,  la  quale  cra  de  Camusa,  non  lassan- 
do Camusa  uscire  alcun  Turcho  delle  galic,  anzi  a quelli  che 
voliva  uscir  menacciaudo  la  forcha*  Quclli  della  fusta  scam- 
pando  , alcuni  in  mare , alcuni  montando  in  fnsla  ; et  Chri- 
stiani correndolt  derieto  et  battaodoli  fine  che  uccostaiono 
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alia  fusta·  Et  zh  tutti  Chrisliani  et  Turchi  hanno  penIo  ia 
una  banda  della  fusla , tanto  che  ia  hanno  facio  rebattare 
et  reversare  con  Ia  carina  insii·  £t  tutti  quanti  Ii  Tnrcbi, 
che  erano  et  che  non  erano  in  colpa,  se  annegaronOt  EI 
patron  della  fusta  fo  uno  schiavo  molto  caro  de  Camusa,  ei 
quale  dei  caso  sinistro  hebbe  grandissima  displicentia,  et  sL 
m Ument  e li  principi  de  Chio.  Ma  la  bona  discretione  dei 
capitanio  di  Turchi  et  ia  festina  reperatione  deili  principi  del- 
la cit^  fece  cessare  Ia  ira  et  tumulti  populari.  Nondimeno 
pagarono  el  valore  della  fusta  et  dcl  schiavo  e’l  duplo  delle 
cose  perdute  , et  facto  loro  amico  et  benivolo  Camusa,  in 
pace  lu  licentiarano.  Veoendo  ad  Metelino  , el  dncha  de 
, Lesbo  el  cliiamb , ch’el  volesse  con  Tarmata  intrare  in  por- 
to. £1  quale  intrato,  io  scriptor  de  questa  hystoria  per 
nome  dei  ducha  con  grande  honore  acceptai , et  de  varii  et 
deli  castissimi  cibi  li  apparechiai  la  cena,  et  seco  in  galia  pre- 
gato  con  lui  cenai  per  compagnia  della  sua  signoria.  la  ma- 
lina sequente  levatose  dal  porto  navigb  verso  Galipoli.  En 
stato  fora  con  Tarmata  mesi  doi.  partito  da  Galipoli  Camnsa 
andb  in  Andrinopoli.  Venendo  alia  presentia  dei  ducba,  el 
ducha  el  guardo  con  turbato  volto  per  esser  stato  in  la  im* 
presa  ad  lui  data  infortunato.  £t  iniuriandolo  disse:se 
non  guardasse  alio  amore  cbe  mio  padre  nutricava  inverso 
dite,  io  te  baveria  facto  scortecare.  £t‘cosl  dicendo  el 
cacclb  dal  suo  conspecto.  Dapo  alcuoi  zorni  havendo  inteso 
raffondar  della  fusta  et  la  submersione  di  Turcbi,  et  che  li 
Chii  havcano  alzato  Ic  mane  contra  i Turchi  et  amazatone 
alcuni,  chiamb  Camusa  et  con  irata  faccia  el  domandh,  di- 
cendo: O Camusa,  dove  h Ia  fusta  che  fo  submersa  datli 
3^7  Chii?  'Camusa  respondendo  disse:  submersa  et  io  mare.  El 
ducha  disse:  in  pelago·  Camusas  vero  disse:  non,  signor,  in 
pelago , ma  in  porto.  Da  chi  ? dai  Latini  , percbb  non  vo- 
g liante  mi  li  Turchi  uscirono  el  inbriachati  cominziarono  a 
divellere  le  porte  et  le  sofEte  delle  chiesie.  1 Latini  veden- 
do  questo  se  interponivano.  £t  anelli  pi?i  se  asforzavano 
ad  guastare  le  sue  chiesic.  £1  populo  adunque  irato  li  cae- 
ci 6.  ct  quelli  scampundo  tumultuosamente  et  senza  ordine  io- 
trarono  in  la  fusta  , et  facendola  andare  alia  banda , el  mar 
Γι  enti  5.  et  non  possando  passare  ad  Taltra  banda  per  la  im- 
briacheza,  la  fusta  fo  submersa,  et  loro  tutti  se  anegaroook 
£1  tyranno  alhora  disse:  percbh  non  me  bai  exposto  q[uesto 
caso  ? Camusa  respose : non  te  ho  voluto  far  baver  metin* 
conia,  per  che'l  damno  fo  mio.  li  sebiavi  anegati  era  mei,  la 
fusta  et  li  correri  erano  mei.  Che  cosa , disse  el  ducha,  era 
a th  a dire:  signor,  fo  submersi  parte  de  Turchi.  Et  tutti  era* 
no  degni  de  morire,  et  coo  iustitia  perirono.  Alfaora  Gann- 
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sa  ces86  dalle  reposte·  EI  tyranno  publicb  guerra  contra 
Chio*  Francesco,  che  ee  trovava  presente,  ib  doraandato 
dal  ducha , dove  sono  li  nnlia  asprf , o Francesco  ? per*  3a8 
ch^  quetli  dovea  dar  al  tyranno.  Non  .*csp\^ndente  Frinces- 
GOy  quello  disse;  va,  et  si  da  mo  in  avunti  lihero  dei  debi- 
to, perche  io  domandarb  el  dnpio  alii  Cliii.  Francesco  ba- 
sio la  man  dei  tyranno  et  rezevette  la  curith  della  remissione· 
Camusa  fo  cacciato  da  Galipoli  et  mandato  in  Pamphilia  del- 
la Natolia.  In  questo  anno,  el  qual  fo  ali  69S3  , mori  el 
ducha  de  Tinsola  de  Lesbo , Dorino  Cataluso.  £t  al  primo 
de  Augusto  mi  iui  mandato  dal  duclia  zovane,  Bomenico 
Cataluso , in  Andrinopoli  a dar  el  tributo  consueto,  tria  mi- 
lia numismata  per  Tinsula  de  Lesbo,  et  cloi  milia  trecento  vinti 
cinque  per  Tinsola  de  Stalimino.  £t  data  la  obhedientia  al 
ducha  Mechemeth  secundo  la  iisanza,  e’l  tributo  in  man  dei 
visiride,  me  domando  el  visiride  come  stava  el  duca  de  Me- 329 
telino,  io  respost  che  stava  bene  et  saluta va  Ia  sua  signoria. 
Quello  disse : io  domando  dei  ducha  veccliio.  £t  io  a qnel> 
lo  di«i:  sono  aneor  zomi  XL  ch’el  ducha  vecchio  mori,  et 
sono  bene  anni  sei  cbe  renuntio  el  ducato  al  suo  iigliolo,  el 
quale  e stato  da  poi  doi  volte  alia  citth  portando  iocunde 
salutatione  al  gran  signore.  Quello  vero  disse:  lassa  andar 
le  cose  passate.  Non  e da  esser  chiamato  ducha  de  Lesbo, 
sc  non  v^eone  ad  tor  el  duchato  dal  ducha  altissimo.  ' Vatene 
adunque,  et  vieol  con  quello.  Et  se  sera  altramentc  , lui 
sentirk  quel  che  li  sequirh.  Et  tornato  a Mitilino,  el  du- 
cha cou  alcuni  generosi  Komei  et  Latini , et  io  con  loro 
in  compagnia , alia  speranza  de  dio  passassimo  in  Chiero- 
niso  , et  delPi  andassimo  in  Andriiio|)oli.  £1  ducha  in  quel 
tempo  andava  fuzendo  de  loco  in  loco  per  la  peste  la  quale 
era  generale  per  tutta  Tracia.  £t  noi  seqaitando  por  rnolte33o 
terre  et  paesi  diversi,  finalmente  zonzessimo  in  una  vilia  di 
Bulgari  chiamata  Hislatin,  dove  era  el  tyranuo  coi  suo  ex- 
ercito. El  presentati  noi  molti  doni  ali  mes.sagii  Maumet 
Baxia  et  Achomet  Baxia,  el  ducha  de  Metelino  baxib  la  man 
dei  tyranno  et  asci  fora*  pochi  zorni  dapoi  venne  alcuni  ser- 
vi dei  signor,  li  quali  uotificaro  al  ducha  ch’el  gran  signor 
vole  la  insula  de  Metelino  per  lui,  et  che  lui  galila  debia 
donar.  £1  ducha  de  Lesbo  non  possando  contradire , gali- 
la donb.  Depo  questo  veune  altro  comandamento , che  vo- 
liva  adoppiarc  li  tributi.  Lu  ducha  agrevandose  disse  che 
totta  Lesbo  h sua  et  in  sua  potesta  de  far  come  li  piace» 

Ma  quel  che  domanda , h piu  de  quello  che  la  sua  possibi- 
Kth  potria  dare.  Et  prego  voi , sigoori  mei , che  me  date 
aiiito.  Alhora  i messagii  haono  pregato  el  tyranno,  et  foli 
azonto  mille  numismata  de  pju,  che  sono  ducat!  X milia 
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βΓηηηο.  et  prima  pagava  tria  milia  numismata·  accreesuti  miHe 
suminavano  ducafi  quaranta  milia  ogni  anno.  Alliora  fo  ve- 
stito el  ducha  de  Lesbo  dc  vesta  d*oro  et  noi  de  vesta  de 
velluto.  Et  facta  la  scriptara  con  sacramento·  togUessimo 
conbiato.  in  spatio  de  zorni  Xllll  zorizessimo  alia  insula  de 
S3i  Lesbo,  ringratiando  Taltissimo  dio  clie  ne  havea  deliberato 
de  mane  dcl  demonio.  Havea  el  tyranno  facto  apparechia- 
re  una  armata  de  XX  galie  et  fuste  X,  de  la  quale  fece  ca- 
'pitaneo  Zenusi , zovane  bello , assueto  al  mare  et  Latino,  de 
natione  Hispano,  bomo  molto  valoroso.  era  ancbe  capitaoeo 
de  Galipoli  et  grande  comestabile  della  armata.  Partito  dal 
Hellesponto,  navigando  con  Tarmata  contra  Asio,  venne  a 
Troia,  onde  partendo  colle  vele  piene,  li  scontro  buora 
spirante  con  tanto  rabiosa  boccha,  che  per  forza  U marenari 
convennero  cambiar  camino ; et  da  tanta  fortuna  forono  com- 
batuti  che  de  vinti  fuste  et  galie  zinque  ne  absorse  el  mare,  et 
doi  rompetteno  in  li  vicini  liti.  El  gran  comestabile  Genusi , 

I»robo  in  mare  et  assueto  a simile  precelle , solcaodo  el  pie- 
ago  tra  le  horribile  onde  colla  secunda  dei  vento  et  coi 
go verno  dcl  temone,  seorse  et  passo  Tinsula  de  Chio  dalla 
parte  de  Ponente,  et  passando  fe  insule  Ciclade  el  di  et  la 
nocte  con  fortuna,  la  matina  sequente  in  bonaccia  se  preseo- 
taron  a Chio  dalla  parte  de  Eoa ; recognosctando  la  insuU 
renderono  gratie  a dio  et  al  suo  propheta  Machometb.  0 
profunditii  delli  indicit  de  dio,  come  non  fo  submersa  quclla 
333  galia  exacrabiie  in  tanta  fortuna  de  mare.  Ma  fo  salvato  el 
discipulo  dei  tyranno  per  li  nostri  peccati.  Genusi  eoo  b 
sua  sola  galia  tenendo  la  via  dei  pielago  se  seperb  duUe  al- 
tre,  et  salvosse  alia  insula  de  Chio,  el  resto  fo  salvato  nei 
porto  de  Metelino.  Et  domandato  dei  suo  capitaneo,  inten- 
dendo che  non  fb  visto  in  quelle  aeque,  pensarono  chcl  fosse 
perito  in  mare,  vegnando  ia  sera  s*chbe  vista  de  una  fusta 
che  veniva  da  Metelino,  mandata  dal  fratel  dei  ducha  ia 
Asio  ad  spiare  se  dalle  parte  Esperie  fossino  veuute  nave 
Catalane  de  cors«nri , et  questo  per  darne  avviso  alii  soi  vi- 
cini subditi  de  Turclii,  perdie  questa  angaria  et  servitu  fo 
da  principio  imposta  ai  Lesbi·  Non  dagando  avviso  ali  fn 
nitimi  dei  venir  di  corsari , ogni  damno  che  recevesseno  li 
£iiitimi  conveniva  pagar  li  Lesbi.  Li  finitimi  veraroeate  ibro- 
no  dal  fiume  Pergameo  in  fine  alia  citb  Asu  dicta  Macrami- 
on.  Essendo  intrata  nna  fusta  nel  porto  «de  Mitilino,  poco 
dapoi  fo  vista  un*altra  che  havea  le  vele  larglie  et  rossie. 
Onde  le  galie  Turchesebe  se  alegrarono,  recognosciuto  alie 
vele  ia  galia  dei  suo  capitanio.  intrata  adunque  in  porto, 
ficcb  el  suo  paviglioiie  in  terra  per  dar  riposo  ai  corpi  fa* 
333ticati  et  strachi  per  la  grande  fortuna.  Nicolb  Cataluso, 
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telk)  dcl  ducha  ^ descendendo  dal  castello  vennc  at  paviglio-  - 
ιΐ€|  et  COQ  multa  benignitk  et  cortcsla  accepto  el  capitaneo, 
et  seutato  poco  spatio  Nicolo  Calaluso  se  partu  £1  discipu- 
lo dei  demonio  partito  Micolb,  excogitb  una  mulizia  da  rob- 
bare  el  povero  ducha  de  Lesbo  , dicendo  come  lu  fusta  ia 
quale  io  cacciava  fin  qua,  con  tuttc  ie  cose  cbe  erano  den« 
tro,  h mia.  Era  dentro  in  la  fusta  una  donna  de  uno  delli 
principi  de  Ciiio,  la  quale  con  se  molte  pretiose  zoie,  oro 
et  arzento  de  gran  valore.  Adunque  se  noi  sete  ntnici  dei 
mio  signore,  date  quella  ad  mi·  aitramente  in  questa  bora 
acrivo  queste  cose  al  grande  admira.  Quelli  veiO  respose-  . 
no : non  savemo  quello  cbe  tu  dici , percbe  per  altre  nostre 
necessitb  el  navilio  fo  mandato  da  noi  ad  Asio.  Ma  la  no« 
bile  donna  cbe  tu  dici , b venuta  qui , perchb  c socera  dei 
signore·  Et  quando  el  signor  fece  la  sua  partenza  de  qui, 
mando  a cbiamar  qnesta  sua  socera  che  venisse  ad  star  qui 
ia  compagnia  con  madona  sua  figliola.  Et  certe  questa  fo 
la  veritb.  Ma  el  corsaro  capitaneo , mostrando  non  credere 
queste  cose,  scripse  al  signor  quel  cbe  volea.  partito  poi  dei 
porto  andb  alie  Foebie  nove  cosi  cbiamate,  mandato  avanti 
uno  nuntio  al  podestk  et  zentili  homini  della  cita,  cbe  us- 
cisseno  fora  per  esser  con  seco  al  parlamento.  Ma  quelli 
avanti  ch^el  nuntio  azonzesse , erano  vennti  prr  honorare  el 
capitaneo.  Mei  primo  congresso  el  capitaneo  niostrb  k quelli  334 
el  Qomandamento  dei  tyranno.  £1  comandamento  era  de 
questa  substantia , cbe  se  no  darano  de  voiontk  la  terra  e*l 
castello,  cbe  li  debia  menar  tutfi  ligati  et  desfar  la  citk. 
Quelli  della  terra  senza  altra  risposta  It  tradetteno  la  terra  , 
et  lassarono  intrar  H Turcbi  a suo  volere  ; H quali  intrati 
robbarono  tutte  le  mercantie  di  mercatanti  Zenuesi,  cbe  in 
quella  terra  si  trovarono  , et  li  citadini  con  le  sue  fameglie 
iutti  presi  meno  in  galia.  Et  Ini  demorato  li  zorni  XV, 
constitu\  uno  di  Turcbi  goveruator  della  terra  , et  ali  XV 
de  Novenbrio  parti  con  tutte  le  galie  nel  i464·  Zonte  le 
galie  a Galipoli,  el  capitaneo  iiitese  ch'el  signor  se  trovuva 
a Conatantinopoli ; onde  subito  con  ia  preda  et  li  prexoni  se 
ne  andb  a Constantinopoli.  el  signor  inteso  che  li  captivi 
delie  Foebie  sono  Zei^uesi,  conraaadb  che  tutti  fossino  ven- 
duti ; Ia  qual  cosa  incontineiite  fo  facta.  In  questo  tempo 
el  signor  de  Lesbo  torno  a Metelino.  Et  intesa  dal  fratello 
la  vaoia  dei  gran  comestabile,  ebe  domandava  la  sua  soce- 
ra come  nna  delie  nobile  de  Chio,  dubitando  dc  qucl  che 
Fintravenne,  mandb  me  ad  demostrar  questa  inventiva  ina- 
litioza.  Et  zonto  iii  Constantinopoli,  et  csseiido  con  Ze- 
nusi  avanti  li  visiridi , et^dicendo  tuita  la  verita  con  iu- 
ramento,  non  fui  credulo;  et  Zeuusi  dicendo  tutta  la  bu. 
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SHi  con  hiramento  fl>  credulo,  et  io  condemnato.  Conmaaib 
adanque  el  tyranno  cb’io  eiisesse  uno  de  doi  mali,  o Tera- 
355  uiente  pagasse  X milia  ducati,  o veramente  prendesee  Ia  ^er- 
ra. Et  io  contradicendo  a tanta  iuiiistitia  non  possetti 
revocare  nc  mitigare  b sententia.  Ma  suhbito  el  tjraoDO 
mando  nuo  di  soi  servi  cob  certi  secreti  comandamenti  alie 
Fochi^  veccfaia  , le  quale  erano  dei  ducba  de  Lesbo.  Par- 
tendo  adunque  el  ducha  Mechemeth  da  Constantinopoli  ali 
o4  de  sener  6964,  venne  ad  Eno  , et  presa  la  terra,  toiti 
It  figlioti  et  le  figtiole  torno  iu  Adrianu.  El  signor  de  Eno, 
quando  fo  presa  la  terra , era  io  la  insula  de  SamotracbL 
Gominzando  la  primavera,  el  ducha  comandb  se  apparecbias- 
ae  una  graude  armata  contra  Chio.  Ma  Ii  Chii , cfae  mal 
velentiera  toglievano  el  partito  della  guerra , mandarono  le- 
gatr  al  tyranno ^ li  qiiati  con  molte  faticbe  et  stente  concia* 
ron  la  cosa  a pagar  XXXX  milia  ducha ti  per  la  fusta  et  li 
Turchi  che  con  essa  forooo  submersi,  et  cosi  le  cose  quiete 
riraascno»  Li  citadina  de  Limno  habiando  mala  mente  cos. 
Ira  el  suo  signor  Nicolo  Calaluso,  ascosamente  mandarono 
alcnnt  seotili  homini  al  tyranno  ad  domandare  nno  di  soi 
servr  per  governator  della  insula.  El  tyranno  ascoltando  el 
nnntio  oon  aliegro  core,  nontib  ad  Esimael  ennucho,  go- 
536  vernator  alora  de  Galipoli  (percb^  Zenusi  era  sta  desmesso 
et  fo  mandato  prefecto  in  la  provintia  de  Caria)  cbe  andasse 
Id  Limno  con  galie  fiumero  sufficienlt  ad  tradere  la  in^* 
ad  Camusa  suo  schlavo  et  governator  quella  con  institis. 
Agitandoee  queste  cose  da  Ismael , el  ducha  de  Lesbo  mau- 
dh  uua  sua  galia  et  una  nave  con  homini  cento  sotto  Zusn 
Fontana  et  Spineta  Columbato,  ali  quali  commise  che,  se 
trovava  i Limnei  pentiti  de  quel  che  haveano  facto,  li  gnardas- 
•e  con  lieto  volto,  et  coit  dexter itb  et  con  dolcezza  li  trac- 
tasse per  modo  che  la  msula  torne  al  signor  de  Lesbo.  ma 
quellt  non  hanno  servato  1’ordine  dato , anzi  hanno  comba- 
tuto.  1 Limnei  fine  a cinqnecento  a cavallo  uscirono  fois, 
et  hanno  veneto  et  superato  Ii  adversarii  Alcuni  forouo  ams- 
aati  9 alcuni  scampando  in  mare  se  anhegaro.  Gtrca  XL  fo- 
rono  presi.  Quelli  i quali  erano  rimasi  in  nave  et  in  g>li>i 
pigHarono  Micolb  Calaluso , fradello  dei  signor,  el  qual 
trovava  in  Paleo  Castro  et  con  pocho  honor  tornaro  ia 
Lesbo.  A trh  zorni  dapoi  ecco  Ismael  arivare  ad  Lymno* 
menando  Camusa , novo  governatore·  Et  laudati  i lamna 
deHa  prohita  che  haveano  usato , et  toiti  i Lesbii  captiu , 
tornh  ad  Galipoli  dei  meze  de  Mazo  dei  6964  f onde  nuatis 
357  al  tyranno  el  successo  delle  cose  facte.  Et  bencb*el  tynmi^ 
fosse  multo  acceso  de  ira  contra*L  signor  de  Lesbo , nientedi- 
meno  non  fece  alcuna  demostratiooe  per  esser  molto  occnpeto 
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io  Ia  expeditione  et  graude  apparecchiamenfo  clke  havea  ap- 
parechiato  contra  Belgrado.  Anduto  adunqne  con  tutta  Ia 
sua  potentia  et  artegliaria  ad  Belgrado , et  spianute  le  roure 
con  ie  grosse  bombarde,  hobiando  ancliera  LX  galie  net 
fiume  d'lstro,  et  combatuta  la  terra  tanto  asperamente  che 
]i  Turchi  zk  erano  intrati  dentro  et  cominzayano  a robbare^ 
quando  lancho  grande  vaiyoda,  dei  quale  avanti  havemo  par· 
lato , che  in  quel  zorno  havea  passato  el  fiiunCi  intrb  in  Ia 
citk  tagliando  et  amazando  di  Turchi  (pianti  ne  trovaya.  et 
morti  et  cacciati  quanti  Turchi  erano  intrati  in  la  citk,  es- 
so colla  sua  grande  et  valoresa  compagnia  de  stratioti  ussck 
della  citk , persequitnndo  et  tagliando  ii  Turchi , tra  Ii  quali 
fo  ferito  el  ducha  Mechcmeth.  £t  foron  tolte  le  bombarde 
et  tutte  le  monitione  bellice;  et  li  navilii  tutti  che  si  trova- 
rono  nel  fiunie  di  Turchi , fbrono  bnixati·  Ei  tyranno  con 
grande  vergogna  tornb  in  Andrinopoli  , consolando  H subdi- 
ti che  Tanno  sequente  con  rnazor  apparata  Toleva  tornar 
ad  expuguar  Bellogrado.  Tornato  el  tyranno  dal  conflicto 
de  Belgrado , dei  mese  de  Augusto  fui  mandato  a pagar  el 
tributo  dal  principio  de  Lesbo  consueto , et  rechiedere  ii  XL 
homini  de  Lesbo  de  la  nave  et  galia,  li  quali  forono  pfesi 
a Lymne , come  avanti  havemo  narrato.  £1  tributo  fo  re*· 
cevuto,  ma  H homini  XL  non  forono  renduti·  anzi  comandb 
el  tyranno  che  a tutti  fosse  tagiiata  la  testa  } li  quali  erano 
in  prexon  in  Andrinopoli.  Et  menati  ai  loco  dove  deviano 
esser  decapitati , el  tyranno  pentito  comandb  che  fosseno 
vcnduti.  £t  forono  comprati  ducati  mille.  Ali  6966  venne338 
da  Roma  X galie ; de  le  quale  fo  legato  et  capitaneo  el 
patriarcha  d’AquiIeia  , mandato  da  papa  Galisto  in  auxilio 
delle  insule  vicine  alii  lochi  de  Turchi,  Rhodo,  Chio,  Les- 
bo , Lymno  , Embro  , Thaso  et  Samotrazi.  Queste  galie 
arivarono  a Rodo  per  esser  ia  cita  et  ia  insula  subiecta  al 
papa,  et  la  qual  mai  non  volse  dar  tributo  al  Turcho  nk  ad 
aitro  signor.  Da  Rhodo  partendo  vennero  in  Chio.  Coraand»- 
tJ  li  Chii  dal  legato  che  non  pagasseno  tributto  al  Turcho,  et 
piu  presto  deeemesseno  la  guerra  che  fkrse  tributarii  delli 
irnpii.  Ma  li  Chii,  che  haveano  provata  la  ira  dei  potente 
et  iniusto  tyranno  , et  considerando  ch*el  patriarcha  con  le 
Bue  galie  nel  tempo  da  venire  tornaria  in  Italia,  come  fece  , 
cleliberarono  continuare  el  tributo  al  Turcho*  Et  simile  fe- 
oeno  i Lesbii.  El  patriarcha  azonzeodo  alie  sue  altre  trenta 
^;alie  piratrice  de  Catalani , prese  Tinsula  de  Limno , ΠηβαΙη 
cie  Samotrachi  et  de  Taso.  Et  posti  ad  cadauna  de  queste 
sDsule  li  soi  governatori  colle  munitione  che  se  dovea  , esso 
^οηιό  a Rhodo.  H avendo  infeso  el  tjrranno  Ia  preda  delle 

isxwle,  imponendo  tuUa  la  colpa  al  signor  de  Lesbo  fece 
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{rande  armata  contra  lui , et  con  exercito  da  terra  mandb 
lismael  capitaneo  alio  assedio  de  Mitilino.  £t  operate  le 
grande  bom barde , et  date  molte  bataglie  , operando  scale, 
testudine  et  altri  instrumenti  bataglieschi,  non  podendo  aqni· 

' stare  alcuoa  coea , perduti  raolti  di  soi  che  rimascno  morti, 
339 tornaro  a casa  con  damno  et  coii  vergogna.  In  quello  anno, 
che  fo  dei  6966,  maiidb  alii  dispoti  de  Peloponeso  uno  suo 
servo  nominato  Dialambano ; el  quale  cosi  expose  per  nome 
dd  tyranno·  Yoi  de  vostra  volontb  ve  scte  conveonti  con 
mi  darme  ogni  anno  tributo  de  ducati  dcco  milia,  hora  vedo 
che  non  me  observete  ii  pacti , anzi  me  disprezate.  £ligate 
adunque  delle  doi  cose  la  megliore.  o pagate  el  debito,  ct 
haverete  pace  con  mi : o veramente  partitevene  presto  de 
Γι,  lassando  i locbi  alia  mia  signoria·  Doveano  dare  tributo 
da  ivh  anni  passati·  In  questo  tempo  vennero  amhaxialori 
da  Comani,  signore  delle  pat*te  de  Armenia  che  vicina  coo  i 
Colchi  et  Usuncasan,  domandandoli  alcune  cose  de  non  grande 
valore,  ma  de  raxon  de  tributo  de  piii  de  anni  LX  pssali, 
<{uale  li  dovia  dar  ogni  anno,  zoe  mille  Sagismata  per  Ii  soi 
cavalli,  id  est  coperioria,  et  mille  tagistiria,  id  est  mille  pan 
de  sporoni , et  mille  chiefalcdesmia , id  est  taistra  seu  sac· 
cheti  da  ligar  ale  teste  de  cavalli  ad  darii  a manzar  Ia  bia- 
da«  £t  per  questo  chia ra mente  sc  intende  questa  generalioo 
de  Ottomanide  esset  descesa  de  Armenia  de  servile  et  abiecU 
conditione·  £l  ducha  Mecliemetb  alii  ambaxadori  in  questo 
foodo  respose : andate  in  pace*  Io  portaro  queste  cose  eoa 
mi  1’anno  sequente , et  pagarb  el  debito.  In  quello  anno  d 
ducha  havea  cominzato  edificare  la  citb  verso  Crisapili^  id 
est  la  porta  aurea·  Edificava  el  castello  , lo  quale  loaoui 
vechio  imperador  vogliando  ediCcar,  Paiasith  avo  dei  tyranno 
140  le  impedi.  Intrando  la  primavera  , et  havendo  congregato 

le  sue  potentici  corsc  in  Peloponeso.  Nel  primb  ingrc»*> 
prese  Corynto  senza  bataglia.  Intendendo  11  dispoti  la  venu* 
ta  dei  tyranno  in  ia  Morea , el  dispoto  Toinaso  fugelle 
Italia  ad  Roma,  el  dispoto  Dimitrio  se  diede  de  sua  voiuuU 
et  ricomandose  al  tyranno.  Havendo  aduiique  acquistaio 
tuttol  Peloponeso , et  havendo  sottomesso  tuUi  li  duci 
tutti  ii  principi  senza  bataglia  et  senza  contrasto,  esso 
in  Andrinopoli , menando  seco  Dimitri  con  tutta  Ia  sua 
miglia,  menando  ancora  con  esso  tutti  li  nobili  dd  suo  p 
lazo,  et  ii  generosi  et  excellenti  de  tutta  ia  Achaia,  la 
ca,  Lachedemonia  et  TArcliadia.  Et  tutti  li  capitaeei  el  1^ 
evellenti  delli  Albanesi  fece  morire.  De  tutti  li  castelli  ”” 
Peloponeso  altro  non  rimase  che  Meiiovasia,  Tolse  de  1^ 
lopoiieso  famegUe  fine  ad  doi  milia , le  quale  maodb  io 
stantinopoli  ad  habitare  in  le  conUade  ic  quale  bavea  def* 
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fecto.  Ancora  tolse  pntti  dot  milia,  ii  qnait  oonscrtpae  In  la 
exercito  da  novo  electo·  La  armata  de  fuxte  et  galle  fine 
ad  cento  octanta  mando  in  TArcipieiago  contra  le  insule  Ch 
clade,  de  le  quale  nisuna  podette  acquistare·  la  sna  persona 
con  la  sua  corte  in  quei  anno  invernb  tra  Constantinopoli 
et  Andrinopoli , et  babiando  comenzato  ad  fabricar  nave 
grande  et  uno  theatro  in  la  citade,  el  qual  se  chiama  ve- 
stiopratirion  et  in  lingua  persica  besestano·  Nel  anno  dei 
6969  fece  armata  de  galie  et  fuste  fine  ad  aoo  et  nave  10· 
Esso  veramente  in  la  prioiavera  passando  Hellesponto  andb 
in  Prusia  de  Bjrtinia,  nisuna  persona  intendante  el  suo  peo-34i 
siero·  Dirb  cosa  notabile.  £1  suo  nomodi  da  scalo , el 
quale  era  iudice  de  iudici,  havendo  grande  baldeza  coi  dn« 
cha  per  la  domesticheza  la  quale  havea  con  esso  , et  ancha 
per  la  riverentia  clfel  ducha  li  mostrava  per  esser  suo  peni- 
tentiero , essendo  ei  ducha  per  purtir  have  ardimento  a dirii 
queste  parole:  o domine^  con  questa  annata  et  questo  ez* 
ercito,  che  tu  bai  apparechiato  per  mare  et  per  terra,  dova 
voli  andare?  Quello  veramente  mirando  el  suo  penitentiero 
con  ira,  li  respose  et  disse : Sapn^he,  se  io  sapessa  che  uno 
delii  cavelli  deila  mia  barba  savesie  el  mio  mistiero,  In  evd- 
leria  da  le  radice  et  buttarialo  in  foco·  Tanto  quello  homO 
era  iracondo  et  secreto.  Hebbero  paura  per  quello  appara· 
tu  tutti  Ii  Vulachi  che  habitano  alio  Stomio,  et  Cafas,  Tra- 
pesunda  et  Sinopi , et  le  insule  de  lu  Egeo  pelago,  Rhodo  et  la 
insolettc  a lui  sublecte , Chio  et  Lesho,  bench^  li  desseno  tribu- 
to. Partito  adunque  el  ducha  da  Bithinia  andb  in  Angira  da 
Calata , et  havendo  lui  ficcati  li  soi  paviglioni , el  ducha  da 
Sinopi  It  mando  suo  figlivolo  con  ricchi  doni.  El  quale  in- 
clinandose  servilmcnte  snlutb  el  tyranno  per  nome  de  Is- 
mael  suo  patre,  et  presentb  li  doni  et  prestb  la  obbedientia· 

El  tyranno  acceptando  li  doni  conmise  al  zovane  dicendo: 

Di  a tuo  patre  come  io  voglio  Sinopi , et  s’el  me  darh  la  34^ 
sua  voluntade , io  de  bono  core  li  darb^la  provintia  de  Phi- 
JipopuU  : altramente  a lui  vengo  presto·  £1  zovane  tornato 
ad  Ismfiel  suo  patre , ii  referette  tutte  le  parole  dei  tyran- 
no. Navigando  Tarmata  arrivb  ad  Sinopi.  El  tyranno  in- 
teso  cl  zonzer  deila  armata , esso  con  lu  exercito  arrivb  alia 
terra.  Ismael  non  sa vendo  altro  che  fare , usci  da  Sinopi ; 
humilmente  inclinandose  alia  sua  signoria  si  ricomanda·  El 
tyranno  acceptb  quello  con  alcgra  faccia.  comando  che  fosse 
tolti  tutti  li  soi  thesori , cavalli,  muli,  camelli.  Polchb  heb- 
be  ben  fornito  Sinopi  delle  munitione  oome  se  devea , et 
lassato  ducha  uno  di  soi  servi  , esso  con  lu  exercito  andb 
piu  dentro  in  le  parte  de  Γ Armenia.  Uzon  Gazian , ducha 
in  li  confini  de  Persia,  non  havente  possanza  ad  resistere  al 
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docba  Macbeiaethy  recorse  alie  montagne  Ticine*  Passaodo 
per  rArmema  e’l  famoso  fiume  de  Fasidos , alcune  delle  ci- 
iade  de  quella  provintia  sottomise , alcune  inexpugoabilt 
eicorrendo  lassb*  £t  corsa  TArmenia  , provintia  sila  lra*l 
snonte  Thauro  el  monte  Caucaso,  pcrvenne  al  altissinio  moa- 
le  Caucaso,  el  qual  distermina  la  Scythia  da  la  India.  Et 
superate  le  asperrime  montagoie  Caucasie  con  grande  fatlglie, 
343  fame  et  sete , alfin  descese  in  Colchos.  Approximandose  ad 
Trapesunda  mandb  al  dire  alio  imperadore  che  deoerna  dd- 
le  doi  cose  una  la  megliore : o che  li  trada  Io  imperio  seoza 
alcuna  diminutione  di  thesori  , oro,  argento,  rame,  seni, 
serve  et  ogni  altra  cosa,  o veramente  perderh  tutte  queste 
eose , rimperio , et  ultimamente  la  vita.  L’imperadore  ha- 
vepdo  intesa  questa  dura  proposta,  usci  con  tutta  la  sua 
fameglia  et  inclioh  al  tyranno , perch^  Tarmata  da  mare  par- 
tita da  Sinopi  molti  zorni  avanti  era  arrivata  in  Trapcsoa- 
^a,  et  ogni  zorno  combattendo  non  havea  guadagoato  alea, 
na  cosa*  Ma  zonto  el  ducha  con  lu  exercito  terrestre , 1'im- 
perador  non  hahiando  forze  da  contrastare , se  ncommaiidb 
id  tyranno  con  ia  dons^  con  li  figlioli  et  con  Vimperio. 
Questo  imperadore  se  cbSnh  David  Comino,  figliolo  de  Ale- 
ΧΪΟ  Comino  et  fradello  de  Zuanni  Comino,  el  quale  imperb. 

?sr  avanti*  fo  mandato  da  Constanti nopoli  ad  imperare  ifl 
rapeaunda  con  li  patrui  et  soi  nepoti  , et  con  molli  ddli 
principi  et  generosi  dei  palazo,  et  con  le  loro  riccheze.  tia- 
Tendo  adunque  rezevuto  ad  sua  obbedientia  Io  imperio  et 
ordinate  le  cose  de  Trapesunda  , el  tyranno  torno  alia  sua 
sedia  ,'habiando  compito  uno  anno  dal  zorno  della,  sua  pr- 
tita.  nel  anno  de  6970  mandb  ambaxadori  al  vaivoda  de  Vu- 
lachia , nuntiandoli  cbe  presto  dovese  venire  ad  inclioar  ad 
la  sua  presentia  et  portar  el  tributo  de  ducati  X milia , che 
li  deve  dar  ogni  anno , appresso  menar  con  esso  putti  5oo» 
£1  vaivoda  respose  che  ii  ducati  lia  da  mandare,  ma  li  putti 
344 non  ha  da  dare;  et  andar  presto  alia  sua  presentia  ,* molto 
oiancho  po  fare*  Queste  parole  referite  feceno  deventare  el 
tyranno  indomito  et  feroce.  £l  subbito  mando  uno  di  soi 
excellenti  con  uno  scriba  delli  honorati,  che  togliesseno  li  tri- 
buti, notificaodoli  che  de  le  altre  cose  seco  se  consegUaria. 
Venuti  adunque  li  mezzasi  et  notificate  le  cose  dicte,  d vai- 
voda primamente  fico  al  palo  ii  mezzasi , et  fece  li  morire 
de  morte  dolente  et  victuperosa.  Dapoi  passh  con  la  sv< 
poesanza  discorrendo  le  parte  de  Istria , et  havendo  pres^ 
molta  zente  tornh  in  Vulachia  , et  tuiti  quauti  impaib.  Ca- 
miMa , uno  delli  excellenti,  vogUandose  mostrar  valente,  pas- 
ab  ki  Vulachia  con  Turefai  X milia,  et  scoutraodoH  el  Yu)*>- 
cho tuiti  li  prese , paHe  vivi  et  parte  morti  in  baUgba. 
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Yivi  ttttti  fece  morir  nel  palo  de*inorte  penosa  et  crudele· 

AI  Camusa  anche  simile  morte  fece  so8tenei*e.  £1  tyranno,  iutese 
queste  cose,  acceso  da  grande  ira  fece  congregare  fine  ad  CL 
milia  homini  da  arme.  Et  uscito  da  Andrinopoli,  intrante 
la  primavera,  venne  al  Danubio  et  passb  Ja  riva,  fece  ficca* 
re  ii  soi  paviglioni , et  li  stette  tanto  cbe  tutta  la  sila  poten- 
tia se  convenesse  in  uno  pezo·  £l  Ulaccho  con  tutti  li  soi 
subditi  se  mise  in  le  clissure,  in  locbi  arborosi.  £t  abban- 
donate  le  campagne,  tutti  de  qualunque  generatione  animali 
meob  piu  dentro  alii  confini  de  Alani  et  Vuiini.  Esso  coi  3^5 
suo  eiercito  in  zardini  et  lochi  densi  nemorosi  demorava.  el 
tyranno  bavendo  passato  el  Danubio·  et  seorso  piu  de  selte 
sornate  de  paesi,  non  trovb  nh  bomo  nb  animale  nb  substan- 
tia da  manzare  nb  aqua  da  berere.  zonto  poi  ad  una  coni- 
pagna  erbosa  et  abbundante  de  aequa,  vedde  innumerabili 
pali  ficcati , haventi  per  fructi  oorpi  morti·  £1  Camusa , dei 
quale  bavemo  avanti  pariato,  in  mezo  pariva  ficcato  in  und 
palo , con  veste  rossie  de  vel  luto  cbe  soleva  portare·  cl  ty- 
ranno bavendo  visto  questo  spectaculo  spauroso  et  minacieve* 
le , se  admiraviglia.  navente  non  poeba  paura  per  la  node 
inminente  , fece  cavare  fossi  altissimi  et  in  raezzo  ficcare  li 
pavigHoni,  et  lui  circundato  daili  fossi  in  mezo  iaceva·  £1 
Vulacbo  con  i soi  valorosi  subditi  levandose  ad  meza  nocte  ^ 
essendo  in  quella  hora  obscura,  intrb  nello  exercito  di  Tur- 
cbi  dalla  parte  dextra·  tagliando  et  amazando  fine  a somo 
ne  amazarono  grandissimo  numero,  et  molti  de  Turchi  1’uno 
Faltro  se  amazavano·  1 Uiachi , cominzando  apparire  Tau- 
rora , partendose  intrarono  in  le  sue  mandre , ove  securi 
reposavano·  £1  tyranno  levandose  con  damno  et  vergogna 
tomb , et  passato  el  Danubio  venne  in  Andrtnopoli·  Nd 
anno  697 1 bavendo  apparecbiata  armata  de  galie  et  fuste  LX 
et  nave  sette , accompagniata  dallo  exercito  da  terra , des- 
eese  ad'  Tinsula  Lesbo  dei  mese  de  Septembrio.  Venuto 
domandb  la  insula  ad  Nicoloso  Gitaluso , el  quale  signore- 
sava  alhora  po  la  morte  de  Domenico  Cataluso  suo  fratello,3f5 
el  quale  havea  strangulato  con  una  corda  d arebo·  Trovan- 
dose  adunque  Nicolb  Cataluso  dncha  de  Lesbo  nel  quarto 
anno  dei  suo  duchato , quando  venne  Tarraata  et  lu  exercito 
da  terra  alio  assedto  de  Metelino,  et  bavendo  ben  fornita 
la  terra  de  munitione  de  mure  et  de  fossi,  et  grande  nume- 
ro de  homini  d’arme  * taliani , el  ducha  Mechemeth  passb 
dalH  Asmati  in  la  Insula,  et  domandb  la  citk·  Nicoloso  li 
respose  che  non  podiva  traderii  la  citb,  perchb  havea  deli- 
berato con  tutti  It  homini,  li  quali  sono  dentro,  prima  mo. 
rir  che  mai  darii  la  terra  de  voluntk,  et  tuiti  ponere  la  vita 
per  defensione  della  citade.  Alhora  el  ducha  Mechemeth 
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pass5  allt  Asmali  in  terr&  fcrma,  et  lasso  Maumet  Basia  alia 
assedio  de  Mctelino·  et  bombardando  la  cita  dalia  parte  dd 
Milanudo  et  dalla  parte  contraria,  et  havendo  zil  buttato 
per  terra  li  merli  delie  mure  et  de  le  torre , usci  fora  La* 
chino  Cataluso  et  con  esso  in  coxnpagnia  el  vicario  della  ter· 
ra , ii  quali  incominzarono  ad  tramare  la  traditione  della  ci- 
ih  con  Maumet  Basia,  mostrandoli  tutti  li  lochi  piii  debeit; 
li  quali  havesse  ad  bombardare,  combattere  et  scalare·  Et 
data  cognitione  delli  mancamenti  della  terra,  tomarono  deo- 
tro  in  la  citk,  et  cominzarono  con  persuasione  false  indina- 
re  ei  signore  ad  Taccordio,  salvando  le  teste  et  Thavere·  £t 
cosl  concludendo  mandarono  per  el  signor  ali  Asmati , d 
qual  venne·  £1  signor  Nicoioso  usci  fora  con  tutti  li  prin- 
cipali , con  le  chiave  in  mano*  Et  basiato  ii  piedi  dd  si- 
gnor, fo  conOrmato  ouello  che  havea  facto  Maumet  £ax», 
de  salvare  le  teste  et  fbavere.  Dapoi  fece  venire  tutti  li  bo- 
xnini  da  arme  Franchi  , et  mando  dentro  da  ia  terra  grande 
numero  de  Zauizari  et  Asappi  ad  prendere  ie  forteze,  faceo- 
do  ben  guardare  le  mure  et  le  porte,  che  non  uscisse  ne  bo- 
mo  uh  femina.  Poi  fece  tagliare  per  mezo  tutti  ii  Franchi, 
et  mettere  in  destrecto  el  signor  et  tutti  li  principali,  etcoA 
cavillando  salvo  le  teste  et  salvo  riiavere·  £i  zorno  sequen- 
te fece  aprir  le  porte , facendo  tiscir  fora  tutte  le  anime,  pi- 
zoli  et  grandi,  homini  et  femine.  £t  fecele  passar  per  d 
suo  paviglione  ad  uno  ad  uno;  et  qiialunque  non  havea  ma- 
rito , che  li  piacesse , pigliava.  £t  cosi  putti , et  fosse  de 
chi  voiesse  fjglioli·  De  lo  resto  fece  irh  parte : Tona  lassb 
in  la  terra  di  piu  vili;  lu  seconda  fece  vendere^  la  terza  con- 
dusse  ad  Constantinopoli  per  schiavi.  Dopo  questo  el  du- 
cha  passo  con  fannata  ali  Agiasmati.  Onde  lui  con  lu  ex- 
ercito per  terra  et  Tarmala  da  mare  tomarono  ad  Constautu 
nopoli.  £1  signor  Nicoioso  fo  messo  in  la  torre  di  Francesi 
in  compagnia  con  Luchino  Cataluso,  che  tradette  la  terra 
c*l  suo  signor.  Dapoi  el  ducha  Mechemeth  fece  ch*el  signor 
Nicoioso  regnegb  la  vera  fede  et  fecese  Turcho.  £l  povero 

I>eccatore  pensando  salvar  la  vita  perse  Tanima.  fo  strangn- 
ato  cou  una  corda  d’arco,  come  havea  facto  lui· 
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Το  ^Αργος  γέγονε  μητροηοΐις  εν  ετει  ^ςτφΤζ'.  'ΙάΜπη^ς  ην  Ρ.  197 
ο άναβιβασ&είς  μψροποΧίτης  εις  πη  &ρόνον,  γεγονε  JeV.  ι58 
ύστερον  εις  ρζ» 

Ετους  ^ζχ^ε  ηαρέλαβον  οι  Σαραχηνοι  τον  άγιον  τάφον 
5 τον  δεσπότου  Χρίστον^  απε , 

^τονς  ^ςψια  ηαρέλαβον  οι  Φράγγοι  την  Κωνσταντίνου 
ηόλιν. 

^Ετονς  ^ζψ^η  παρέλαβεν  την  Κωνσταντίνου  ηολιν  άπο 
τούς  Φράγγους  χύριος  Ανόρόνιχος  Λαλαιολάγος. 

(Ο  Τω  jsoovg  εγέγονεν  το  μεγα  θανατικόν, 

Ttf  βοηίζ  ηλ&εν  εις  τον  Μωραίαν  ό ίεσηότης  6 Καν-· 
ταχονζτγνός, 

Ttp  jston  Ιγέγονεν  το  ύεντερον  &ανατιχον* 

Τψ  ^ζοοηβί  έγένετο  τό  τρίτον  &ανατιχόν. 


CHRONIO  ΟΝ 


BREVE. 

Α.  6597  metropolis  facta.  lohannes,  qai  ei  er> 

clesfae  tunc  praeerat , aU  inetropolitae  clignitatem  provectus  est , 
uctogesimuDKjue  thronum  seu  lucum  obtinuit,  c|ui  ad  centesimum 
septimum  deinde  depressus  est. 

€695  (1167}  Sanctum  domini  sepulcrum  occupaverunt  Saraceni. 

Franci  Cpolira  occupaverunt. 

Dominus  Andronicus  Palaeologus  GpoUm  expulsis 


6711  (iao3) 
6768  (ιαβο) 
'Vancia  cepit- 
C856  (1348} 

6857  C*349) 
6880  (1373) 
68B%  (t374) 


Magna  pestilentia  grassata  est 

Despota  Cantacuzonns  in  Morearo  profectus  e$t< 

Secunda  pestilentia. 

Tertia  pestilentia. 
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Τ(ο  ^ζ(οπη  ίγεγοιεν  κύριον  πάσχα , dnt^avtv  και  ί ίι- 
σηότης  δ Κανταχονζηνός^ 

Τψ  JSio^ζ  εγέγονε  τδ  τέταρτον  θανατικόν»  ηλ^ερ  ο ii· 
σποτης  ο Παλαιολόγος  δ Τ^ορφυρογεννητης  εις  τον  ΜωραΐΛΨ, 
ηλΰ^εν  ο Βρανέζης  &ελήματι  τον  δεσπότου  και  εγνριαε  mS 
3Ιωραιαν, 

^Ετους  ζ(ο^ζ  επαρελαβεν  ή Ιχλαμπροτάτη  ημών  άφεηία 
τό  Ανανηλι*  ' 

Τμ  ετει  εγέγονε  τό  πέμπτον  θανατικόν,  τφ  αν- 

τω  ετει  ηλ&εν  δ Βρανέζης  εις  την  Λακεδαιμονίαν  y και  τίτΐιο 
εις  τδ  Λέοντος  y και  ήνω9'η  μετά  τον  Πρίνχιπος  y χαι  αηψ 
γασιν  και  επηραν  την  ^Ακονβαν  τη  κνριακη  της  τνριν^» 
τψ  δ*  αντψ  ετει  εκατέβηκεν  κύριος  Αημητριος  δ Ύαλ  /ατο 
φοσάτον  τον  δέοντος  και  των  *Aλβavιτώvy  καί  εαίασεν  ιον 
ΓΙρινκιπα,  μηνι  Ίοννιω  δ*»  και  Αεκεμβριψ  μηνι 
ράσ&η. 

Εις  τά  ατ^δ*  εσνμφώνησεν  δ δεσπότης  τον  Μωραιον 
μετηρ  αφεντια  μας.  και  εδωσε  ο δεσπότ9[ς  της  αφεηιας  με; 
το  Αργος  και  τό  Θερμισον»  και  ή αφεντια  μας  εδωσε  τον 
δεσπότου  τα  Μέγρα^  καί  τον  πύργον  τον  Μνλοποτάμον,  id 

Τω  ς3ε  ετει  ηλ&εν  δ Γιαγουπασας  καί  ο Μον^τώ^ί 
μετδ  φόσατον  τό  Τουρκικόν  χ^ιΐ,ιάδες  ξ μηνί  'lovviff  β 
τό  ^ Αργος  ημέρα  σαββάτον  , καί  τη  κνριαχη  ωρα  βί  άπαρσή 
αυτό , καί  ηχμαλωτισαν  τόν  λαόν,  καί  τη  χα  τον  ον^ον 


6888  (ι38ο)  Festo  paschalis  despota  Cantaciizenus  mortuus  fft. 

6896  (i388)  Quarta  pestilentia,  despota  Palaeologtis  Porphyf^^ 
genitus  in  Moream  accessit.  Branezis  in  Moream  venit,  eamque 
per  totum  circuitum  peragratus  est. 

6897  (1389)  Illustrissima  dominatio  nostra  (id  est  respubUa 
Λ^ΊΐβίΑ)  Nauplium  occupavit. 

6899  (1391)  Quinta  pestilentia,  eodem  anno  Lacedaemonen 
nit  Branezis,  et  in  urbem  Leontarim ; cum  principe  iunctns , Acnv** 
copias  ambo  duxerunt,  eamque  dominica  esus  caseorum,  id 
quinquagesimae,  ceperunt,  eodem  anno  Demetrius  Raul  cum  exerci- 
tu ex  Leontariis  et  Albanitis  collecto  lunii  die  IV  principem  opprr^ 
sit,  et  mense  Decembri  proditus  est. 

6903  (1394)  Moreae  despota  foedera  pactus  est  cum 
Venetis,  iisque  Argos  et  Tliermisum  concessit;  qui  ei  vicissin  Me* 
gra  et  Mylopotami  turrim  donaverunt 

6905  (1397)  Jacupes  Bassa  et  Murtasis  cum  exercitu  LX 
um  Tureorum  lunii  die  II  sabbato  Argos  venerunt  postridie  do»^·* 
ca  urbem  ceperunt , incolasque  mancipia  ceperunt  eiusdemqne 
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μιρος  ί!ς  τό  Αίοντος  xui  έποΧέμισαν.  xui  τύρ  αντόρ 

χαιρορ  ^νρίθ'η  είς  το  ^Ανανηλι  /ίουχας  ο ^Εηιχερνύς^ 

' Tfg  iyiyoyev  το  δχτον  Ό'ανατιχόν, 

Τ(ο  ηαρέΧαβερ  ο δεσπότης  ΪΙορφνρογί^ψος  τηρ 

5 ΚόρινΟορ  χαι  την  χαστελλανιαν  αντης  από  τούς  φρεριονς 
^Γόύ'ον  μηνος  *Iovvtov  td*· 

Τφ  sTBi  αηέ&ανεν  6 δεσπότης  δ ΙΙορφνρογεν^ 

ν^ης.  * 

Τΐγ  εγίγονε  το  έβδομον  &ανατίχόν»  τψ  awf 

ιοετη  άπε^ανε  χνρίς  Μανουήλ  δ μεγας  δονχας» 

Τω  js3xy  ετει  ηλΘ'εν  χνριος  Μανουήλ  ό βασιλεύς  ο 
Παλαιολόγος  χαι  εχτισεν  τό  Έξαμιΐιον  μηνιΜαΐφ^  χαι  μηνί 
Μαρτίω  λ*  ημέρα  τοϋ  μεγάλου  σαββάτον  επιασεν  τους  άρ- 
χοντας του  Μωραιως* 

IJ  Ty  (ζ^χζ  γέγονεν  το  δγδοον  9ανατιχόν*  τ^  αντω  ετει 
ηλ9αν  χαι  οι  *Αναβαρεζοι  εϊς  την  Ταβίαν* 

Τψ  jsBxd"*  ημέρα  <Γ  Αεχεμβριου  ιζ  έγένετο  χειμών  φο- 
βερός y ηλή9ος  βροχής  χαι  συνοχή  βροντών  χαι  αστραπών  έν 
τΜ  *Αναύπλι  y χαι  εχάλασε  ό νάρ9ηχας  τον  άγιου  *Ανδρέως , 

20 χαι  ήνεφχβησαν  αΐ  πύλαι  τής  εχχλησιας,  χαι  μνημεία  ήνεω· 
χ9ησαν,  χαι  ή χαμπάνα  επεσεν^  χαι  σημεία  εγινοντο  εις  τούς 
τοίχους  χαι  εις  τάς  ηύλας  ώς  από  ςιφους. 

Τφ  js3x9*  ετει y νεμήσει  ιδ*  | *£ανοναριου  χα  ημέρα  γ Ρ. 


.sis  AI  LeonUrim  ven«nmt,  eamqno  expagnai1»nt.  eodem  tempore 
Ducas  Epicemus  Nauplii  agebat. 

6907  (1399)  Seata  pestilentia. 

C9ia  (14^4)  Idem  dcspota  Porphyrogeniliis  Corjnthun  eiueque 
regionem  a Rhodiae  militiae  equitibus  recepit  lunii  mensis  XIV. 

6916  (i4®/)  Despota  Porpnyrogeiiitus  obiit. 

69 18  (1410)  Septima  pestilentia,  mortem  obiit  domintis  Ma- 
uuel  magnus  dux. 

69^3  (*4*^)  Dominus  imperator  Manuel  Palaeo logus  ki  Moream 
venit,  et  Hexamilium  mense  Maio  refecit.  Martii  die  XXX,  magno 
aabbato,  Moreae  principes  subegit  , 

6916  (1418)  Octava  pestilentia,  eodem  anno  Anavareai  Tabiam 


venerunt  » v 1·· 

6939  (i4ao)  Decembris  XVII,  feria  IV,  Imrrenda  proceMa  Nauplii 

orta  est ; vis  imbrium  tonitrui  et  fulgetris  continuis  immixta  sancti 
And  reae  nartheca  deiecit.  templi  valvae  et  sepulcra  patuerunt;  campana 
cecidit : in  parietibus  et  portis  ut  vestigia  gladio  impactorum  ictuum 

appaTO«rant^^i^  Indictione  XIV , lanuatu  ai , fetia  3,  Siguntottanin 
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Σιγονντονάνης  ίη/σι^ηπος  Auxiveav  μχϊ^%6μΐϋΒ  τά  ΐίμια  λι/- 
xpava  του  oaimarov  Πέτρου  έηι&χόηοϋ  Νανηλίόν  ϋαι*Αο· 
γονς  απο  τον  ^Αργους  ίις  rijy  έτησχοπήν  NtzVnX/ov,  φααι  ii 
oi  εχΈίσ$  Βύρεθένης  οτι  Srav  ηνΟιξμν  τον  ϋίγιον  τάφθ¥  cxci· 
νον  ίγέρΒτο  σεισμός  iv  ttf  τοπΜ^  xai  ίξηΧ&εν  ενω3ία  πλ(ί~5 
στη  χαι  έπλήρωσε  τον  χώρον  χαι  τον  άέρα^  χαι  j τάφοζ 
ΗΒπληρωμίνος  φωτός  ^ χαι  ta  χ/μια  ΧείψαΡα  σεμνως  χατα- 
χείμενα , u χαι  λαβομενοί  χινες  χών  πιστών  εγίνοντο  πλ(ί- 
cTot  ιάσεις· 

V.  ι$9  Τφ  ^ςτ9λ'  ετει,  tfj  Λεντέρτ}  χης  βιαχαινεσιμου,  fyiyonif\o 
£ μέγας  σέισμός , mi  εύ&έως  ηρίξατο  είς  τον  Μωραιαν  αηο- 
ράύην  λνμαένεσθ'αι  το  &ανατιχόν, 

ΤΛ  ς3Χα  ^ Μάΐ^ρ  x/f,  ^λ^εν  ηΰρχος  £ Τονρα/ανηζ 
μετά  φοσάτου  εις  χ6  ^ΈξαμιΧιον , χαι  εήηρεν  αυτό  χαί  i/«- 
λασέν  Γ·.  ειτα  ^λΟ^εν  είς  την  Αάχεϋαιμονέαν  ^ ειταεΙζΐοι5 
Αέοντος  f εΐτα  εις  το  Γαρ£ιχον^,.  εΐτα  είς  Την  Ταβίαν,  χ« 
ίχεί  εχοψαν  τούς  ΆλβανΛας  Ιουνίου 

Τω  ^^Χη  επηραν  ϋί  MovaovXJuawoi  tijv  θεσσαΧονΙχψ· 
Τώ  jsSXd^  ΙγΛ  γέγονεν  τό  έννάτον  d-avattxiv^ 

Τφ  ^τει  γΐγονεν  ή Χεγομίνη  η όύνοδος  ή h ΦλβΜΟ 

ρενηα^ 

Τμ  ^ς3νβί  iVfi,  νεμήσει  ζ*,  Αεχεμβρίον  χ',  ^Χ^ν  αηο 
ΧωνσταντινουπύΧεως  χνρις  Κωνσταντίνος  δεσπότης  6 Jlodo^o- 


Latinorum  episcopus  sanctissimi  Tetri  Nauplii  et  Argorum  episcopi 
pretiosas  reliquias  ab  urbe  Argis  Naupliilm,  quae  episcopalis  sedes 
est,  transtulit,  qui  tum  illic  adfuerunt,  dicunt  terram,  cumis]^ 
ctum  monumentum  illud  apertum  fuit,  motu  concussam  fuisse,  odor 
etiam  suavis  admodum  dimanavit,  locum  illum  et  totum  abrem  fo®- 
plevit;  et  monumentum  luminibus  splendere  visura  est,  pretiono 
reliquiae  honeste  cbmpositae  f quas  cum  tetigissent  fideles  aliquot, 
plunmi  illis  sanati  sunt.  * 

6980  (·4*ι)  Feria  n hebdomadis  diacaenesimae  L e.  postrldio 
paschatii,  magnus  terrae  motus  contigit;  statimqnb  per  Iforeav  po* 
stia  grassari  passim  coepit. 

6931  (·4^3)  Maii  aa  Turachanes  Tureorum  dux  eum  exerotv  ad 
Hexamillum  proe^ssit , expugnatumque  deiecit  Inde  Imcedaerame· 
profectus  est,  deinceps  Leontopolim,  Gardlcum  et  Taviam, 
lunii  die  V Aibanitarum  copias  cecidit. 

fiqSe  Miisulmani  Thessalonicam  oocupavemnt 

figSq  (14^1)  Nona  pestilentia. 

^94?  (*4^)  Sjnnodus  octava  Florentiae  celebrata. 

695a  (1443)  Indictione  VII,  Decembris  XX  , dominufi  Coi^®· 
tinus  despou  PaUeologus  Cpoli  in  Moream  venit,  cuius  doioivoB 


a 
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λοψος^  Tcai  η^^ρίλαβ^ν  τίιν  uv&fvnav  τον  Μωρ^άος,  e lU 
άό^λφος  αντοΰ  χύρις  Θεόδωρος  ο Πορφνρογέρρητος  ο δεσηό^ 
ΛΙωραίως  ύπηλ^ερ  εις  τ^ν  Κοοναταντινον  niXtv , ϊνα 
γόνψοΛ  βΐΜίλενς*  nat  άηετνχΗ^  του  axoiiov*  ifiuaOava^ 
ζγαρ  χνρις  ^Ιωάννης  ο αδελφός  αντοΰ  * 

Τφ  ετεε  μψί  Μαρτεφ  εχτισε  το  ^Εξαμίΐιον  χνρίς 

Κωνσταντίνος  Παλαιολόγος  ο δεσπότης  Μωραόον.  εηαρε^ 
λάβε  δε  δ αντος  τάς  Θίβας  τας  ίηταπνλας,  xai  εχονρεν^ 
σε  μόχρε  Λιβαδειάς  xai  Z^tovviov  xai  tov  τόπου  των 
ιο'Λγράψωά^ 

Τψ  νεμησεως  ί ηλ^εν  εις  την  Κόρινθόν  δ άγιωτεε- 

τος  μητροπολίτης  χνρες  Μαλαχίας  μετά  την  χοίμησιν  του 
άγιωτάτου  Μάρχου* 

Τφ  βΒνε*  ετει  του  κόσμον  ^ tSjg  δλ  θείας  σαρχωσεως 
ι5  ανμ^*'  ; Λεχεμβρίον  γ ήμίρφ  σαββάθφ , ηλθεν  μετά  φοσάτου 
άξ  Τονρχος  Λμιράς  Λχμάτης  ο *Αμωράτης  εις  το  '^Εξαμίλι- 
ον  Κορίνθιον.  xui  τη  άλλη  δρχομενη  παρά  χ εσηερ'α  ηρξα·^ 
το  του  πόλεμόν  * xai  δι*  όλης  της  νυχτος  γίναμόνης 
ρας  της  μάχης  τψ  ηροΛ  αφθη  ο τείχος  παρά  τών  επίβουλων, 
%ο  xai  ίτράπησαν  εις  φνγην  oi  ^Ρωμαίοι,  xai  εσεβησαν  οι  Τονρ^ 
κοε , «if  σύίάεχον  αντους , καί  ονς  μεν  άνειλορ  οΰς  δε  ηχ- 
μαλώτισαν  ^ χαΐ  εττηραν  άπειρα  ηληθη  xai  άρματα  xai  ζώα 
xai  χρήματα,  εϊτα  απηγαν  εις  τά  βασιλιχά,  εϊτα  είς  την  ^ 
Βστζητζαν , και  ονεπρησαν  αυτήν  και  ηχμαλώτενΟαν  ομοίωςτ 
^^και  εις  την  Πάτραν  χωρίς  τον  Κονλάν^  ετι  δε  και  τά  περίξ. 

^9k.  fhrtkir  Vtero  lpe{u»  dotnian»  TheOch>m  IV>q9iiyMgeifttiia 
dcepata  Cpolim  ^ ut  fanpeivtor  renuaAiardtnr , profectus  ^ 
▼oti  compos  factu»  non  est:  regnavit  enim  frater  ipsius  dominus  lu- 
hannes. 

6953  (i)44)  Mense  Martio  domimis  Gonstai^nus  Palaeologui » 
Moreae  despota^  HexaniiUiUn  refecit,  Thebas  septem  portis  instru- 
ctas occupavH;  Libadiam^  ZeUmkiBi  «t  Agraphorom  agrum  usque 
excurrit. 

6955  (144^  Indictione  X sanctissinitts  metropoUta  dominusMa- 
lacliias,  post  obitum  sanctissimi  Marci,  Gorintbum  venit. 

Decembris  die  ΠΙ,  sabbato^  Turcns  Amirhs  AbmeUes  Amorates  ad 
Hexamiliiim  Gorintfaiuiii  venit  eum  1060  militibus.  postridiU  snb  vespe·* 
rani  opputare  coepit;  cumque  tota  necte  non  vehementer  pugnasset, 
appetente  die  tn  murum  sobierent  obsessores^  Bomaeis  in  fbgaro 
effUsis,  intraverunt  Turei,  et  higientinm  tergo  instantes,  alios  occide- 
rtmt , alios  ceperunt  et  ipsos  et  arma , animalia  , impedimenta,  indo 
basilica  abierunt;  uo&  BosisaiOj  iacoUs  iu  servituteju  abductii,  incende- 
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τούτων,  xai  fyivsrov  ή αιχμαλωσία  ηολλη  σφΜρΟφ  xai  όν- 
τως έστράφηχεν. 

Τ(Τ)  έττΧεντηστν  δ άμιράς  ο Ι^μωράτη^ψ  xai 
ελαβτν  την  άφτντίαν  6 νιος  αντου  ο Τζαλαηής,  xai  παραλα- 
βών την  αρχήν  hciiaBV  το  νεοχαστρον  ^ xai  ηρ'ξαχο  ζψείν  τ^ν5 
Κωνσταντίνου  πολιν*  ίιαλύσας  ii  την  ειρηνην  σννη&ροίσχ 
πλήθος  άπειρον  , xai  στρατόν  σννάξας  διά  τε  ξηρας  xai  θα- 
λάσσης παρεχάθισε  την  πόλιν  εν  σνγχλεισμίι).  ήρξατο  πόλεμε^ 
αυτήν  ^ μηχανήματα  δε  πολλά  χατασχευάσας  ^ xai  συνηξω 
σνγχροτήσας  πεζών  xai  ιππέων^  xai  τήν  θάλασσαν  του  λιμένος  ιο 
πληρώσας  πλοίων^  συγχροτεί  πόλεμον  έ’ξ  αμφοτέρων  των  με- 
ρών. xai  παρέλαβεν  αυτήν  μηνι  Άίαιιρ  xff , ωρψ  / ^ ly 
ετει  νεμήσεως  α\ 

Τώ  ετει  μεν  <Γ , μτ]νί  Μαΐψ  χθ* , εφάνη  αστήρ  iv 

τφ  ουρανώ  άνατελλων,  εχβλνζων  ώσπερ  χαπνον  εις  μήκος  ι5 
ixi  πολλας  ημέρας. 

Τφ  , νεμήσει  δ* , μηνι  Ίοννίψ  ηαρεδόθη  εις 

τάς  χειρας  τών  Μουσουλμάνων  ή πόλις  των  *Αθηνών. 

T(g  ετει  ^ νεμήσει  δι  ^ δγίνετο  λεϊψις  xai  ύστερή 

σις  ηάντωτν  καρπών  ^ xai  ήσθιον  δ λαός  εχ  του  λιμού  βοτά-αο 
νας  χλοάς  ρίζας  γιγάρτας  άχρόδρυα.  ήφερε  ii  το  ηεντάλι- 
τρον  το  σίτος  νηερ  λ\  xai  ουχ  εύρίσχετο, 
aot  Τφ  ^9ςς  μηvi  Μαΐιρ  ήλθεν  δ άμιράς  δ Μεχεμετ  Τζα- 
λάπης  μετά  φοσάτου  αξ*  είς  τον  Μωραίαν^  xai  παρέλαβεν 


runt  Patrat  qnoque  agrosqtie  circumiectos , et  praeter  Culam » ca- 
stra occtipanint  quamplurimot  tecum  abducente·  captiTOi  reversi 
Bunt. 

6069  (145·)  Amiraa  Amoratet  obiit,  imperiique  habenas  susce- 
pit filius  eius  Celebis:  qui  imperium  adeptus  Neocaitrum  extnixit, 
et  de  Cpoli  subigenda  cogitavit,  pace  itaque  violata,  multitudineBi 
infinitam  contraxit;  conscriptoque  exercitu,  terra  marique , uibem 
obsidione  cinxit  deinde  multis  machinis  admotis  acie  peditum  et 
equitum  instructa,  portu  navigiis  occupato,  utrinque  urbem  aggres- 
sus expugnat  Maii  19,  hora  3,  anno  6961  (ι4^3),  indict  I. 

6964  (>4^β)  indictione  IV,  Maii  29,  cometa  in  coelo  apparuit, 
qui  per  multos  dies  velut  fumum  protensum  emittebat. 

Mense  lunio  Athenae  in  Turconim  potestatem  devenerunt 
Frugum  omnium  penuria  laboratiun : plebs  urgente  fame  her- 
bam , gramen , radices , acinos  glandesque  vescebatur,  panis , qui 
vix  reperiebatiir , librae  quinque  pluris  nummis  triginta  venieruat^ 
6966  (14^)  Menae  Maio  Amiras  Mehemetes  Celebi  cum  miii* 
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τηρ  Πάτραν  ri  ΜουχΙ/ν^  xai  Ανγσνατου  τΙς  τάς  ς παρέ^ 
λαβίρ  την  Κόρινδνν· 

Τφ  etti  ^λ9^εν  ο αυτός  αμιράς  τό  ίεντερον  τΙς 

τον  Μωρα/αν^  xai  έηαράλαβε  τον  ΜεζηΒράν , χαι  ίηηρβ 
5 τον  χνριν  Αημητριον  τον  δεσπότην  συν  τής  βασιλισσης  xai 
τής  ^νγατρός  αυτόν  ^ την  οποι'αν  έπείρεν  εΙς  τό  Σαράϊ  μψί 
Maitf  νεμήσεε  ζ. 

Τω  (ς3οα  ετει,  μηνι  Αηρελίψ  γ ημέρα  ^ χυριαχή  των 
βαιων,  επαρέόωσαν  οΐ  ^Αργεΐοι  την  χωράν  τοΰ  ''Αργους  εις  τάς 
ιοχεΓρας  τωνΤονρχων»  xai  τή  χε  τονΊουλ/ον  μηνός,  ημέρα  β^, 
έξοίχισαν.  αυτούς  οΐ  Τοΰρχοι  από  τό  ''Αργος  y xai  εξόρισαν 
αυτούς  συν  γυναιξιν  xai  τέχνοις  εις  την  Καννσταντινονπολιν. 
xai  Tfj  πέμπτη  του  Αύγουστου  ηαρελαβον  οΐ  Bεvετ^xoi  το 
αυτό  Άργος. 

ι5  Τηι  js3ofi  ετει  σννή&ροισεν  ή avdtvrt'a  των  Βενετικών 
στρατόν  διά  ξηρας  χαι  θαλάσσης  ιππέων  χαι  πεζών  xai  πλοι· 
ων  ηλειστων  εις  τό  *AvavnXu  xai  τή  πρώτη  τον  Σεπτεμ·^ 
βρίον  άπήλ^ον  εις  τό  'ΕξαμιΧιον  χαι  ήρξαντο  χτίζειν  χαι  τει^ 
χείν  αυτό  ξηρέμβολον  * xai  έπολέμιζον  xai  την  Kόριv^ovm 
20  χαι  γεναμένης  εριδος  διά  μέσεον  αύτών  διεΧύ^η  ή σνναξις^ 

Τω  ^9οε  ετει  μηvi  Μαρτιω  ήλΟ^εν  6 *Αμηάρ  Μπεχνς 
μετά  πλειστου  λαόν  xai  τεχνιτών  y xai  εχτισεν  τοι^  πύργον 
τοΰ  ''Αργους , xai  εβαλεν  φνλαξιν , xai  εχράτησεν  αυτό. 

Τγ  ^ζΒοή  ετει  νεμήσεος  η ήλΟ^εν  δ άμιράς  συν  στρατόν 


tihus  ιο6ο  Moream  ingressus  Patras  et  Muchlin  cepit.  Augusti 
deinde  6 die  Corinthum  occupavit. 

6^8(1460)  Ainiras  ipse  in  Moream  iterum  movit,  Mesithram 
cepit  ^ dominumque  Demetrium  despotam  cum  regina  et  filia  captum 
Maii  die  So,  Indictione  Vll , Cpolim  in  Saraium  transtulit. 

6971  (i463)  Aprilis  mensis  die  3,  dominica  palmarum,  Argivi 
regionem  suam  Tureis  dediderunt;  et  Ii^lii  die  a5,  feria  a,  Turei 
eos  cum  ux.oribas  et  liberis  Argis  Cpolim  transportarunt,  habitatio- 
neuique  eis  adsignarunL  Augusti  die  5 Veneti  Argos  ceperunt. 

697«  (14^4)  Veneta  respublica  terra  marique  exercitum  pedi- 
tum equitumque , navesque  plurimas  Nauplii  contraxit,  dieque  Se- 
ptembris 1 ad  Hexamiliura  exercitus  accessit,  quod  iu  partibus  me- 
diterraneis aedificari  coeptum.  Corinthus  deinde  oppugnata  est:  or- 
iaque iu  exercitu  discordia  ac  dissensione  ab  incepto  cessatum. 

6975  (1467)  Mense  Martio  Argos  accessit  Abar-begus,  multos- 
que  operarios  et  artifices  secum  adduxit;  Argis  turrim  extriixit  im- 
pos! toque  praesidio  firmavit. 

697«  (14707  Indictione  Vlll  iu  Euripum  venit  Amiras  cum  in- 
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V.  i6a  lAtiatov  inndtop  xai  π^ζωρ  xmi  nXo/mv  4ii  t^ta- 

χοσιων  ξ'  μιχρών  καί  μεγάλων  είς  την  ES^in^  ^ xhi  έη9ΐ4· 
μιζ€Ρ  αντην  ημέρας  και  ννχτας  μετύ  μηρ^ορημάχων  Μλλωρ 
από  Ίοννιον  ιβ>  Έως  *1ονλίου  ιβί.  και'  rtj  ιβ^  ^Ιουλίου  ήμέρα 
ίιέμτηη  έπαρέλαβεν  αντην  i αύτός  Αμιρας  i ΜεεμέΧης  ΐΧα-5 
Χαπης  μετά  αίματοχνσίας  πολλής  και  μάχης  Ισχνρ&ς.  άηέ· 
&ανεν  6h  πλη&ος  άπειρον  άμφοτερωθ'εν^  kai  οϋτίος  εηαρί· 
λαβεν  καί  την  κα&όλον  νήσον* 

Εις  τά  ανοζ  *Iovvtov  ιζ  ίηοίησεν  η ΐιαννψηλοτάτη  ^mv 
α4&ενηά  των  Βενετίων  αγάπην  μετόν  Τούρκον*  ίο 

Εις  τά  αυ^&*  ίποίησεν  άμάχην  ή αίί^εντύα  ^δν  μετάν 
Τούρκον  φ καί  τγ  avu^  οτει  οηηρεν  ο Τούρκος  tov  Ναν· 
παχτον* 

Εις  τά  αφ  ετη  έπηρεν  την  Μοβοκορόνην» 

Είς  να  αφγ  έποίησεν  την  αγάπην  μετον  Τούρκον.  |5 
Τω  ζχ'  ετει  αη^^αι^κ  ο αμιράς  ο ΤΙαγιζήτης , καί  ηα^ 
ρέλαβεν  την  αφεντιάν  ό νιος  αννον  του  Τίαγιαζήτεμ  και  τψ 
αντω  ετει  ηλ4εν  είς  πόλεμον  μετον  άίελψόν  avrev  τον  *Αχ· 
μάτη , καί  έηίασεν  αυτόν  μετά  ύολον  ύπό  των  aitoS 
στάνών  παραδοΒείς^  τον  όποϋον  ^νιΐξεν  μίτην  χόρίαν  τοΰιο 
τνίξαριου. 

Τω  ζκα  ετει  ίπίασεν  τά  Svo  παιδΙα  τον  ^^χμάτον  άαί 
εκοψεν  αυτά,  καί  τφ  αυτφ  ετει  έηιαοεν  τον  Erc^oo  δδεΧψον 
avrov  τον  Κουρκούτι  και  εΒανάτωηεν  αιύτόν% 

Τφ  ]^κβ!  ετει  ^Απριλλίον  ις  έγενετο  μεγας  σεισμός  είςκ5 


genii  exercitu  pedestrium  et  equestrium  cupiiUtntt,  tiiivihtisque  maio- 
ribus minoribusque  36o.  multisque  admoti!  maritinis  noctu  atque 
inierdiu,  a lunii  die  la  oppugnavit.  Inlii  die  ia,  feria  V,  post  ve- 
hementem pugnam,  magna  cum  strage  cepit,  ingens  utrinque  cae- 
sorum numerus,  hoc  pacto  totam  insulam  (Euboeam^  subegit. 

6985  (1477)  lunii  die  17  cum  Tureo  excemssima  respublica 
nostra  Veneta  pacem  composuit. 

7007  (1499)  RespuMica  nostra  cum  Tureis,  qui  eodem  aoao 
Naupactum  occuparunt,  bellum  gessit. 

7008  (iSoo^  Turei  Mothocoronein  occttparnnt. 

7011  (i5o3}  Veneti  cum  Tureo  pacem  inierunt 

7oa0  (i5ia}  Amirae  BaiaziUie  mortuo  successit  filius  (Selimesl)· 
is  eodem  anno  cum  fratre  suo  Ahmete  bellum  gessit,  doloqae  op- 
pressum et  a magnatibus  proditum  arcus  chorda  strangulavit 

7011  (^i5i3)  Ahmetis  liberos  duos  oppressit  et  interfecit  eo· 
dem  fratrem  sutim  alterum  Corciilcm  interfecit. 

7oaa  (*5i4)  Aprilis  die  i6  Zarynthua  insula  ingenii  terras 
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rifv  Zaxvp&6vj  fSm  Ιχαλάσαν  πλεΓστα  βσπεΑια  άηό  τε  ΐίά· 
στρος  το  ανω , xai  μ^ρηκοί^  ani  το  xdroF , χαι  ίηλύκωσαΡ 
πλεΐστον  λαόν» 

Τω  tx§i  ίανναξεν  ο 2αλήμης  ηλ^^στορ  φονσατον  innimp 
5 χαι  πεζών , πλειστον  · ύπορ  τάς  σ χιλιάδας , χ<ζι  νπηγεν  είς 
την  Τίεραιαν  είς  τον  2οψιν»  χαί  οίς  τάς  xff  τον  Ανγούστον 
μψος^  ώρα  δεντίρτι  της  ννχτός,  εδοσαν  πόλεμον  είς  τον  τόπον 
τον  2οφι\  χαί  ίτζώίτμην  αυτόν  ό Σοφδς,  χαί  οχοψεν  από 
τό  φσσάτον  τον  2αλήμι  περισσότερον  νπίρ  χιλιάδας  ρ\  χεώ 
ιοεγόρισεν  δ Σαλημης  τζαχισμίνος^  χαί  πάλιν  σλαβεν  δ 2ο· 
φις  τό  Ταμηρίζιν  χαί  το  Σχαμνίν  αυτών , χαί  τόν  τόπον 
οσον  τον  επηρεν  δ Σαλήμης, 

Τφ  ζχε  επηρεν  δ σουλτάν  Σαλημης  ΤΟ  Καιρός  χαί  την 
άφεντιαν  του  σουλτάνου  ολην  , χαί  εηιασεν  tov  σουλτάνον  j 
\5χαί  ε&ανάτωσί  τον  πιχρφ  &ανάτΜ  ^ ος  ονομάζετον  σουλτάν 
βΐηαράχφ  ερμηνεύεται  δε  Ttj  ^Ελλήνιον  γλώττιι  βασιλεύς  cif- 
λοχήμενος, 

Τω  ετει  Σετηεμβριω  χς  , βασιλενσας  ετη  ^ από’» 
^ανεν  δ ασεβής  άμιράς  σουλτάν  Σελημης  ^ ύνηρ  άνδρείίος 
^ο^^φ^θ)ν  χαί  διχαιος  κριτής,  ηγάπα  τους  Χριστιανούς  ηλεΡ’- 
στα,  χαί  μάλιστα  την  έχχλησιαν  τον  Χριστοΰ,  τφ  αι^τθ9 
χαίρω  ανηγέρ&ησαν  πολλαί  έχχλησίαι  των  Χριστιανών*  εδω^ 
σεν  απλήν  ίξουσίαν  είς  τόν  καιρόν  του  απλώς  αι  παλαΐαδ 
έχχλησίαι  ϊνα  άνεγείρονται,  ουτος  εΐπεν  πάντες  οί  οίχοι  τοδ 
^ζ&εου  να  καλλωπίζονται,  χαί  σύν  ταΧς  παλαιαΐς  έχχλησίαις 


ta  quassata  est^  ita  «t  doittna  plurimae  corruerint  in  superiori  ca·· 
atro,  et  inferioris  pars  collapsa  sit.  ea  ruina  multi  homines  perierunt. 

Ingenti  exercita  conscripto  Seliraes,  equitum  peditumque  supra  du- 
centa millia,  in  Persiam  contra  S(q)hinum  movit.  Augusti  mensis  ag, 
liora  noctis  secunda^  castra  Sophini  adortus  est.  repulit  eumSophinus, 
et  sapra  centum  millia  Tureorum  cecidit.  Selimes  clade  affectus  redit. 
Tabrisiiim  regiam  Persarum  Sophinus  recepit,  omniaque  oppida, 
quae  Selimes  occupaverat. 

yoi5  (i5i7)  Dultanus  Selimes  Cairum  cepit,  totamque  Snltanl 
Aegyptiaci  ditionem  subegit.  Sultanum  victum  acerba  morte  affecit, 
appellabatur  is  Sultanus  Barac,  id  est  rex  benedictus. 

70ig  (iSio)  Septembris  die  s6,  anno  regni  sui  IX,  inq>ius 
Amiras  sultanus  Selimes  obiit;  vir  generosus,  temperans,  et  iudex 
aequus.  Christianos  valde,  praecipue  vero  Christi  ecclesiam  dilexit. 
imperante  ipso  multa  Christianorum  templa  condita  snnt.·  plenam ' 
libertatem  antiqua  templa  reficiendi  concessit , voluitque  omnes  ae- 
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202  6γιραν  xai  ηλ€Ϊσται  vitu  ix  ^‘εμελίωκ  τψ  avrf^  era  Ιλαβεψ 
την  βασιλείαν  6 ν<ος  αντον  6 Σονλαιμαν  έτών  ων  χγ  , xai 
έχαΟτσεν  εις  τον  θρόνον  της  βασιλείας  τώ  αντω  Σεπτεβριφ 
μηνί  εις  τάς  χς  iv  τη  Άίριανουπόλει, 

Τφ  j^xd'"  ετει  *Ιοννιψ  μηνι  εποιησεν  ο σονλτάν  2ονλαι·5 
μάνης  φουσάτον  Ιπηεων  χαι  πεζών  χίλια f ας  ρ\  Ζστις  εηψ~ 
γεν  εις  την  Ονγγρίαν  χαι  έηολέμιζεν  το  ^Αμπελογράύι  ^ xai 
εις  τάς  β τον  Ανγονστου  επαράλαβεν  αντό , χαι  πάλιν  νηε· 
στρεψεν  είς  την  Αδριανονηολιν. 

Εις  τά  αφχβ  ^Ιουνίφ  ίποίησεν  δ σονλτάνης  Σαλαιμάνης  ιο 
φοσάτον  διά  ξηρας  χιλιάδας  σ , χαι  στόλον  διαχοσιονς  εβδο-- 
μήχοντα  άρμενα  χάτεργα , χαράβας  χαι  , χαι  ύπηγεν 

εις  την  Ύόδον9  χαι  επολέμει  αντην  διά  πλείστων 
ύπε  τον  ^Ιούνιον  μήνα  ίως  τον  Αεχεμβρίον  ^ χαι  τη  χε  τον 
αύτου  επαρεδοΘ'η  η αντη  α^λια  είς  χεΐρας  αντον,  εδοσε  δε  ι^ 
άδειαν^  χαί  εξέβη  οστις  η&ελεν.  πριν  βασιλενσεα  οδτος  ο 
Σονλαιμάνης  J επορενΟ^η  τις  *^Εβραΐος  μάγος  προς  αντον  ^ χαί 
είπεν  αυτι^  ,,γινώσχε , σονλτάνε  μον , οτι  μέλλεις  βασιλεν· 
σαι·**  χαι  αποχρι^ις  ο σονλτάν  Σονλαιμάν  είπεν  αυτω  ,,εν 
πύσφ  χαίρω;”  δ δέ  Εβραίος  εφη  ^,τρια  στοιχεία  γραμμάτεαααο 
με  διδάσχονν  * ονχ  οιδα  εί  χρόνοι  εϊσί  η μήνες  η και  τα 
άλλα,**  χαι  ταντα  είπών  , χαι  άλλα  δσα  εϊταν  χρείαν , εφη 
δ σονλτάν  Σονλαιμάνης  οτι  ,,εαν  βασιλενσω  , δώσω  σοι  λο- 
φαν  οσον  θέλεις,”  χαι  εποιησεν  αντφ  έγγραφον  ομολογίας* 


des  deo  consecratas  ornari ; praeter  antiquas  igitur  novae  multae  a 
fundamentis  constructae  sunt,  eodem  anno  filius  ipsius  Suleimanes , 
annum  agens  XXIll , in  imperii  solio  collocatus  est  Adrianopoli,  Se- 
ptembris die  36. 

7039  (i5ai)  Mense  lunio  Sullanus  Suleimanes,  cum  exercitu 
centum  millium  militum,  tam  peditum  quam  equitum , in  Hungariam 
movit.  Belogradum  oppugnavit  et  die  Augusti  a copit;  unde  Adiia- 
nopolim  rediit. 

7o3o  (iSaa)  Mense  lunio,  conscripto  ducentorum  millium  mi- 
litum exercitu , classeque  GGLXX  velorum , cum  triremium  tum  na- 
vium et  dromonum,  apparata,  Sultanus  Suleimanes  in  Rhodon  in- 
sulam traiecit;  urbemque  multis  machinis  a mense  lunio  ad  Decem- 
brem usque  oppugnavit  tandemque  huius  mensis  die  aS  urbs  ei 
misera  dedita  est  libertatem  abeundi  omnibus,  qui  ducedere  vel- 
lent, fecit  priusquam  hic  Suleimanes  imperium  adeptus  est,  adiit 
ipsum  Hebraeus  quidam  magus , et  ,tdisce inc^uit , »mi  Sultane, 
regnaturum  esse,  quaesivit  Sultanus  Suleimanes , quando  id  esset  fu- 
turum? respondit  Hebraeus : „tria  litterarum  elementa  me  docent:  re— 
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xai  itaxu  xiv  λ*\γο>  τον  ^Εβοαίον  ΒβαοίΧεναχν  ^ y,ai  τώρ  στοι- 
χ€ΐωρ  άρί^μοι* μενών  ευρέ^η  άΧηΟ^ώς  6 Εβραίος,  ηλ^εν  δε  ο 
* Εβραίος  ρ xai  αιτήαας  τον  λοφαν  χατα  το  Ιδιογραγον  τον 
αφεντόςρ  χαί  λαβών  αυτό  xai  αλλο^  ηλείστας  τιμάς,  ηρώ^ 
ζτιξεν  δε  αυτόν  περί  της  βασιλείας  αντον  τι  μέλλει  γενέσ^αι. 

6 δε  Εβραίος  η χαχία  φερόμενος  , η xai  άλη&ώς  ώς  έδιδον- 
αχετον  νηο  τάς  μαντείας  αντον  j εφη  οτι  οι  Χριστιανοί  ^ 
δηον  είναι  εις  την  ηόλιν , μέλλει  νά  ποιήσουν  στάσιν  xai 
βασιλέα  οστις  ενε  την  σήμερον  είς  την  πολιν » xai  avxoi  σνν 
XQavTO)  νά  στασιάσουν  χατά  του  σου  χράτους,  xai  διά  τούτο 
πρόϊδε  ή βασιλεία  σου  νά  τούς  χόφης^  ϊνα  μή  τελέσουν  το 
εργον.  6 δέ  συμβουλιον  εποίησε  μετά  των  πρωτοσυμβούλοαν 
αντον,  ϊνα  χόψτι  τους  Χριστιανούς,  χαί  τις  έχ  των  μεγιστά^ 
νων  αυτόν  δνόματι  Πνρι  Μπασιάς  άπέχοψεν  αδτόν  τής  αυτής 
^^αθέσμον  xai  άδίχου  ορμής,  εϊπών  αύτφ  ,,σονλτάνε  μου , τά 
τοιαγτα  μεγάλα  πράγματα  άπο  ^εον  εισιν*  χαί  εΐ  μέν  Blaivy^ 
άηο  &εον,  ού  δυνάμε&α  εναντιη^ήναι,  ϊνα  μή  εύρε&ώμεν  xai 
θεομάχοι  * εί  δέ  είσιν  έξ  άνΒ^ρώπων , άφες  ημάς  τους  δού· 
λονς  σου,  ϊνα  ποιήσομεν  την  έχδίχησιν. 

Τούτφ  τω  ετει  εδειίξεν  ο &εός  σημειον  τοιόνδε  εν  τή  Κων^ 
οταντίνον  ηόλει  τή  μεγάλη  χυριαχή  του  Πάσχα,  το  μεσονύχτιου 
ηγέρδ^ησαν  οι  Τερβήσιδες,  xai  υπήγαν  είς  την  αγίαν  σοφίαν,  νά 
οαλαβατίσουν  χατά  το  αντών  εδος.  xai  ελδόντες  είς  τά  προαύλια 


ηιπι,  anni  sint  an  menses  an  alia  temporis  intervalla,  nescio**,  his  et 
aliis,  quae  ex  re  erant,  dictis,  Sultanus  Suleimanes,  ^imperium,**  in- 
quit, t, adeptus  mercedem,  quantam  volueris,  solvam  ;**  scriptoque  de 
niercede  ei  cavit,  et  adeptus  est  imperium  secundum  Hebraei  vatici- 
nium, quod  numero  litterarum  inito  verum  est  inventum,  mercedem 
itaque  ex  instrumento  scripto  a principe  Hebraeus  repetiit  et  acce- 
pit, multisque  honoribus  affectus  est.  interrogavit  porro  Sultanus 
Hebraeum,  quidnam  se  regnante  futurum  esset,  tum  Hebjraeus  aut  ma- 
levolentia sua  ductus  aut  vere  ab  arte  sua  edoctus,  „Christiani,<*  inquit, 
^qiii  in  urbe  sunt,  seditionem  excitabunt,  imperatoremque  constituent, 
quo  duce  adversus  potentiam  tuam  rebellent:  propterea  eos,  o SuU 
tane,  reprime,  priusquam  eo  sceleris  prorumpant.**  ipse  ergo  cum 
suis  consiliariis  ue  ChriUianis  delendis  deliberat  quorum  unus,  I^ri 
Bassa  vocatus,  ab  iniquo  eum  ac  nefario  impetu  retra&it,  sic  affa- 
tus: «>mi  SiiUane,  tam  magnae  res  a deo  sunt,  et  si  a deo  sunt,  non 
possumus  adversari , aut  et  adversus  deum  pugnare  depreheiideiiiur. 
sin  ab  hominibus  sunt,  siiie  nos  servos  tuos  vindictam  sumere.** 

Hoc  anno  tale  signum  Cpoli  imagna  paschatis  dominica  deus  ostendit 
cum  Dervisii  media  nocte,  ut  ipsis  mos  est,  surrexissent  et  ad  S.  Sophi- 
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vov  vaov  ηχούσαν  ψαλμζύί^αν , xai  tliov  xai  φως  μέγα  h 
χφ'  ναω,  xai  πλησιάσαντΒς  bSqov  χάς  πύλας  άνχ^^^μένας  xai 
φωνάς  ψαλμωίίας,  το  Χριστές  άνέστη^  xai  άχονσας  σηον- 
όθ(ως  sSoaav  ^^στοι^  τον  άφ&ηός^  σστις  σωματιχως, 

xai  axavaev  xai  ΒΪδτν  έν  δφ&αλμοξς , χ€λ(ύσας  Ινα  άναβονν^ 
χΐς  τα  άνηχονμενα , νά  αχοπεύσονν  μψιστο  έστιν  όξ  άι^οί- 
ηωνη  τοιαντα  Μργα.  xai  εδΟνς  δξέλιηεν  xai  το  φως  xai 
ή ψαλμφδία^  xai  πάλιν  δρμησεν,  ϊνα  χέψη  τους  Χρισχια- 
ρους  J €ΐ  μη  πάλιν  ο αυτός  Πυριπασιάς  άπέχοψΒΡ  αντον 
χήν  ορμήν.  ιο 

Είς  τα  αφχβ  ΊονλΛρ  ίπηρεν  δ Σπάνιάς  χήν  Γένουβατ 
άηο  σηαΒι'ον,  xai  ί'χοψΒν  έν  avxfj  ψυχάς  λο  χιλιάδας. 

Εις  τα  αφχγ  άηεστάλη  δ ^ιχμάτη  Μπασιάς  νηο  τον 
άμιρου  σουλτάνου  Σουλαιμάνη  εις  το  Kά€ρoςy  ϊνα  δρίζη  αν- 
χά.  οστις  διά  φ&όνον,  διότι  ήγάπα  δ ρη3τις  άμιράς  toviS 
Πραι  Μπάσιαν^  άνυποστάσετι , xai  fyivsv  αντάρτης^  xai 
δχοψεν  9λους  οσους  εδρεν  οπού  ή&ελαν  νά  είναι  είς  χήν  ίον- 
λοσννην  τον  ρη&ενχος  αμιρός.  οι  δε  οιχείόι  τον  αντον  τόπου 
ύψωσαν  τον  ρη&έντα  Μπάσιαν , xai  όποιησαν  αυτόν  σονλτα- 
poVf  ον  δ άδελφός  ην  Φλαμπουριάρις  εις  τον  Μωραίαν.  χαι^ο 
ίστειλεν  δ ^η^εiς  άμιράς  ^ xai  άηεχεφάλισαν  αυτόν  iv  τ§ 
Με&όιηι*  την  οποίαν  χεφαλήν  εχδειραν^  xai  όπήραν  αντή^ 
ao5f/^  χήν  Κωνσχανχινούπολιν.  δ όό  ρη&εις  Ιί4χμάτης,  δ νεαν- 
στι  σουλτάνος  f έσννάξεν  δλους  τούς  "^Εβραίους  τούς  νπ*  ον- 


Λβ  templum  venissent , iiixta  ritus  suos  orgia  celebraturi , vestibu- 
lum ingressi  psalmodiam  audierunt  lumenque  magnum  in  templo 
viderunt;  propius  deinde  accedentes  patentes  portas  conspexere,  au- 
dieruntque  voces  canentium  hymnum  ,)Christus  resurrexit.**  quod  ad 
Sultanum  accurate  retulerunt , ipseque  ingressus  audivit  et  vidit 
oculis  suis , iussitque  ut  attenderent  ad  resonantes  istoa  cantos , 

{»erpenderentque  an  ab  humana  voce  ederentur,  mox  cum  psalmodia 
umen  defecit  iterumqiie  Sullanus  de  Christianis  interficiendis  vdio- 
mentius  agit,  a quo  violento  consilio  Pyri  Bassa  *eum  retraxit 

Mense  lulio  Genuam  vi  occupavit  Hispaniae  rex , bominumqne 
triginta  quinque  millia  occisa  sunt 

Ahmetes  Bassa  Gairum  in  Aegypto,  ut  provinciam  regeret, 
a Sultano  Suleimane  missus  est  invidiae  vero  stimulis  in  Abra- 
hamum  Bassam  percitus  , quod  apud  Sultanum  gratia  prae  ceteris 
valeret , a Suleimane  deficit  et  contra  eum  rebellat ; omnesqoe , 

2U0S  illi  fideles  repent,  de  medio  tollit  provinciales  Achmetem  illum 
assam  Sultanum  proclamanint  huius  frater  in  Morea  Flaburiaris, 
i.  e.  Sangiacus,  erat;  quem  Methonac  per  satellites  illuc  missos  ao>·- 
ras  capite  truncat ; caput  pelle  detracta  Cpolim  asportarunt  Ahxoetes 
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Top  xai  εχοψέν  χονς  xai  τον  βιον  αυτών  ϋήμχνστν,  ο;  iavv» 
αξτν  ίξ  αυτών  βιον  πλήθος  απτιρον, 

Τω  αντψ  ετει  διά  συνέργου  του  ρη&έντος  μεγάλου  άφίν^ 
τος  του  Σουλαίμάνη  ίαχόχοσαν  μέσα  εις  το  λουτρον  τον 
5 ρηβ'έντα  Άχμάτ  Μπασία , xai  ηάλιν  δ τόπος  ίλος  της  2ν· 
ρέας  έγύρηαεν  εις  την  δουλοσυνην  του  μεγάλου  άψέντος, 

αύτώ  €jBt  δ ρη^ίς  άμιρς^ς  έ'ξέβαλεν  ηολλάς  φμμι- 
λέας  άπό  τα  χάστρη  · της  Ύωμανιας,  xai  ύηηγε  τάς  tig  την 
Αίγυπτον  xcu  Τούρκους^ 

10  Tti  αΛ(Ρ  ίτει  xai  το  παρελθόν  ίγίνετο  λοιμιχή  νόσος 
ηαγχόσμιος,  χυριως  δε  είς  την  Κρήτην  ^ είς  την  Ύόδον , εις 
τους  Κορφονς  f είς  την  Ζάχυνθον,  είς  την  ^Αρταν  ^ εις  τά 
^Ιωάννινα  εγένετο  Γίερίαν , xai  εις  τον  Μωραίαν  σποράδην , 
xai  εις  την  ^ Αθήναν. 

ι5  Τψ  μντφ  ε^ει  Αύγουστον  είς  τάς  η επέρααεν  ο Κουρ^ 
τανγλης  μετά  κάτεργων  xai  φουστών^  xai  υπήγε  τό  μέρος  τής 
Πούλιας , xai  έηήρεν  ενα  χάστελλον. 


Tero,  nuper  Cairi  Sultanus  renuntiatus , cunctos  suae  ditionis  Hebrae- 
oa  simul  contractos  interficit,  eorumque  bona  publicat,  unde  ma- 
gnam pecuniarum  Tim  corrasit. 

Eodem  anno , magno  Sultano  Suleimane  auctore,  Achmeiea  Baasa 
in  balneis  oppressus  necatur , rursusque  uuiversa  Syria  Sultani  im- 
perio suhiicitur. 

Eodem  anno  praedictus  amiras  ex  Romaniae , id  est  Thraciae | 
oppidis  familias  multas  in  Aegyptum  et  inter  Tureos  abduxit. 

Eodem  anno , ctiamqiie  superiori , contagiosus  morbns  per  uni- 
Tersum  orbem  saeviit , praecipiie  vero  per  totam  insulam  Cretam , 
Rhodiun,  Corfnnium,  Zacynthum , Artam , lohannina,  Peria.  Moreain 
pnssim  Atbenasquf  invasit. 

Eodem  onnoAugusti  die  S in  Apuliam  triremibus  dromon|busqu· 
Curtugles  traiecit , istiusqqe  provinciae  partem  populatus  est,  et 
castrum  unum  occupavit. 


« 
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P.  ao6  P·  to»  I.  ed·  Borm^  Cap.  i.  Initio  huius  operis  propositom 
V.  1 65  auctoris  fuit  annorum  a mundi  ortu  et  creatione  exactorum  syn- 
opsim  ob  oculos  ponere  iuxta  ecclesiae  Orientalis  calcalunif 
quae  ab  initio  mundi  ad  annum  i aerae  Christianae  vulgaris  an* 
nos  integros  55o8  a Septembri  antecedente  Ral.  lan.  anni  primi 
numerat,  nullus  vero  eorum  qui  in  Chronologta  parumper 
versati  sunt , nescit  Graecos  annum  suum  ab  illo  termino 
Ral.  Septemb.  ordiri;  ita  ut  Christus  anno  SSog,  sive  au- 
tumno sive  ineunte  hieme  dtotoxog  eum  genuisse  dicatar, 
natus  sit.  norunt  etiam  omnes  Septuaginta , ita  appellatos  ac 
creditos  veteris  testamenti  interpretes , plures  annos  a mandi 
exordio  ad  Abrahamum  in  versione  sua  computavisse  quam  in 
textu  Hebraico  reperiantur.  qua  ratione  id  contigerit  asseqni 
arduum,  textus  equidem  Hebraicus  ab  Adamo  ad  diluvium 
annos  exactos  solummodo  exhibet  i655,  cum  interim  LXX 
interpretes  numerent  2242·  in  huius  enim  capitis  verbis,  ccad 
του  *Αδάμ  «ώς  τον  χαταχλνσμον  ετη  βομβ^ , rectus  est , et- 
si e generationum  explicatarum  numeris  colligantur  2249·  ^ 
diluvio  ad  Abrahamum  textus  Hebraicus  numerat  annos  292: 
at  interpretes  LXX  numerant  annos  11781  hic  noster  1121· 
de  hac  computandi  dissensione  non  est  dicendi  nunc  locos; 
nec  propositum  est  nobis  disquirere  et  scrutari  nnm  textos 
Hebraicus,  quo  illi  usi  sunt,  ab  eo  qui  omnibus  probatus 
circumfertur  variaverit,  num  etiam  ali(|ua  ratione  ducti  illi 
viri,  qui  gentilium,  Aegyptiorum  praecipue  ac  Graecorum, 
oculis  ac  iudicio  sacram  historiam  subiiciebant , annos  ali- 
P.  307  quot  ab  orbe  condito  ad  diluvium  et  inde  ad  Abrahamum 
intercalarint , importunas  gentium  ob  idololatriam  caecuti- 
entium obiectiones  declinaturi. 
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P.  II,  13.  οίτος  δ Μιουαης"]  At  Eusebii  Chronicon 
initium  annorum  loachi  alligat  anno  aetatis  Abrahami  i6r  ^ 
eo  ipso  quo  naius  est  lacob  seu  Israel.  Mosem  vero  natum 
prodit  anno  ab  Abrahami  nativitate  435 , ita  ut  annis  totis 

posterior  sit  Inachi  initio  Mosis  nativitas. 

P.  la,  a.  Βνρομεν  ani  τον  πρώτον  ^Αίάμ\  In  enu.» 
merandis  annis  ab  orbe  condito  ad  incarnationem  halluci na^ 
tus  est  huius  historiae  auctor,  vel  qui  illum  transcripsit  la«^ 
psus  est.  ab  anno  namque  primo  aerae  mundi  ad  annum  pri- 
mum Clii*isti  ecclesia  Graeca  numerat  annos  55o8,  et  tali  in- 
tervallo Epocharum  utitur  in  sequentibus  hic  scriptor:  legen* 
dum  itaque  hoc  loco  ίτη  $φη  55o8. 

Ρ·  19,  3.  της  ίνσαρχου  οΐχονομιας]  Mysterium  adoran- 
dum incarnationis  filii  dei  Graeci  theologi  et  scriptores  appel- 
lant ίνσαρκον  οικονομίαν^ 

P,  I a,  4*  μεγάλου  Κωνσταντίνου]  Post  Christi  epo- 

chnm  mentionem  facit  Constantini,  qui  ob  redditam  Christianae 
ecclesiae  pacem  et  tranquillitatem  clarus,  deo  ac  hominibus  ac· 
ceptus,  Graeco  etiam  homini  religiose  cultus  est.  hufus  enim 
imperatoris  matrisque  Helenae  ecclesia  Orientalis  memoriam 
die  2 r Maii  celebrat.  £t  Cpolitani  Imperatores , referente  Co- 
dtno  Curopalata  lib.  de  officiis  palatii  Cpolit. , in  templum 
SS.  Apostolorum  dic  illa  se  conferebant,  κατά  την  του  μ^γά*> 
λον  Κωνσταντίνου  απέρχεται  εις  τον  ναόν  τΑν  άγιων  άπο^ 
ατόλων  J evd-a  και  η αγία  τούτον  σορός  Kitrai»  die  quo  ma- 
gni  Constantini  memoria  celebratur  confert  se  imperator  in 
templum  SS,  Apostolorum^  in  quo  illius  sanctus  loculus  situs 
est,  Graecorum  insuper  universitati  cara  Constantini  memoria 
est , qui  translata  imperii  Romani  sede  ab  Italis  ad  Graecos, 
nomini  suo  novam  quam  condidit  Romam  consecravit.  By<» 
zantii  appeliatione  omissa  urbem  immensum  in  modum  au* 
clam  atque  ornatam  Cpolim  appellavit.  lustinianus  etiam  de 
S,  Sophiae  magnificentissimo  ac  elegantissimo,  quod  extruxit, 
templo  iure  commendatur,  anno  porro  11  regni  sui  lustinia· 
nus  S.  Sophiam  restitutam  ac  aedificatam  consecravit*  Geor- 
^os  Cedrenus : τφ  id  γέγονε  τά  εγκαίνια  της  μεγάλης 
Εκκλησίας  ^ και  εξηλδ'εν  η λιτή  αηο  της  αγίας  Αναστασεως 
βΑΒτά  του  πατριάρχου  καί  βασιλάως  συν  τφ  λαιρ·  αηο  ό'ε  της 
τγμόρας  της  καύσεως  αυτής  μέχρι  των  έγκαινίων  βνη  ε\  μήνες 
κα  και  ημέραι  ί παρήλθον  βν  γάρ  τφ  ^η  στει  αηο  κτίσεως 
ντοσμον  Ινδικτ,  ιε*  της  κγ^  τού  Φεβρουα^ίου  μηνος  ώρφ  ηρώτίΙ 
^ής  ημέρας  την  τής  μεγάλης  έκκλησίας  ανοικούομην  ήσξατο  ηοι*^ 
ό Ιουστινιανός,  wmo  Iiistiniani  II  magnae  ecclesiae  conse·* 
Stratio  celebrata  esL  litanias  et  preces  recitantes  patriarcha  et 
dmperator^  comitante  populo  ^ a sanctae  Anastasiae  templo 
e^gressi  processerunt,  a aie  porro  quo  jlammis  periit^  ad  con* 
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tecmiioaem  afini  5,  menses  ii,  dies  lo  transienaU:  anno 
enim  ah  orbe  condito  6008  ^ Indici·  XV  y Februarii  die  23  , 
%ora  diei  prima  ^ Iiistiniamis  instaurationeni  Magnae  ecclesiae 
auspicatus  esL  Id  hoc  Cedreni  loco  mendum  librarii  oocurrit 
in  annis  mundi  hic  enumeratis:  coepit  i ustinianus  anno  Chri- 
sti 527,  mundi  6οο5,  Kal*  Aprilibus  anno  eius  quinto,  id 
est  53 1 Christi,  mundi  vero  6039  vel  6o4o,  seditio  Cpoli  or- 
ta est·  Februario  mense  coepta  est  reaedificari  S.  Sophiae 
Basilica  ; et  anno  eius  undecimo  consecrata  est,  id  est  am»o 
Christi  SSy,  ab  April.  Kal.  ad  similem  diem  anni  538·  et 
ut  quod  sentio  dicam,  anno  mundi  6040,  Februario  meose, 
coepit  instaurari  templum  S·  Sophiae , Indictione  IX.  ita  ot 
legendum  sit  ζμ  eiu  hdusz.  , anno  6o4o , Indict.  IX. 

V»  166  praeter  illud  alia  collapsa  aut  seditione  factionum  Prasinae 
ac  Venetae  combusta  instauravit·  xenodochia  et  monasteria 
fabricari  iussit,  iisque  reditus  annuos  ingentes  attribuit:  im- 

{>erii  fines  barbarorum,  incursionibus  angustiores  redditos  di* 
atavit.  de  quibus  omnibus  Procopii  tractatus  sex  asp/  xsim 
tou  Ιουστινιανού  κτ ιαμάτων  legendi  sunt. 

Ab  aerae  Christianae  vulgaris  initio  ad  Constantinum  com- 
P.  ao8  potantur  anni3o5  et  unius  semissis  cum  diebus  aliquot·  nam 
mortuo  anno  3 06,  lulii  die  a5,  Constantio  Chloro,  ipse  imperii 
fasces  suscepit·  perperam  igitur  noster  a Cbristo'ad  Constantinam 
numerat  annos  3 18.  A Constantino  pariter  ad  lustioianum  erravit 
statuens  annorum  210  intervallum,  cum  revera  intercesserint  ab 
anno  3o6,  luIii  25,  ad  annum  627,  Kal·  April.,  quo  imperiom 
adeptus  est  Justinianus,  anni  221  fere:, quatuor  quippe  pft>- 
pemodum  menses  desunt,  ista  numerorum  perturbatio  etiam- 
dum  cernitur  in  illo  temporis  intervallo,  quo  lusUniani  initia 
distant  a Constantino  Leonis  IV  F·  et  huius  coniuge  Ireoe» 
quod  noster  historicus  statuit  annorum  260,  cum  tamen  iax- 
ta  historicam  veritatem  anni  tantum  253  numerentur,  et- 
enim cum  Irene  matre  coepit  Constantinus  anno  Christi  780· 
a Constantino  et  Irene  ad  Alexinm  Comnenum  numerat  an- 
nos noster  2g5·  simul  itaqud  collectis  intervallis  quae  a Chri- 
sto ad  Alexium  Comnenum  statuit , reperiuntor  anni  elapsi 
io83.  ideo  coepisset  Alexius  io84  ineuote.  iuxta  veritalem 
vero  chroDologtcam  anno  Christi  1081  imperium  adeptus  est 
Alexius  Comnenus.  propterea  a Constantino  et  Irene  ad  Aie· 
xium  verum  temporis  intervallum  statuitur  annorum  5aa« 
videtur  equidem  historiae  huius  auctor  has  temporum  epo- 
chas  et  intervalla  ex  memoria  descripsisse : nam  ista  cum  se- 
quentibus committi  ac  concinnari  nequeunt·  cum  enim  ocesi- 
patam  a Latinis  urbem  Cpolim  anno  mundi  6712,  hoc  est 
Christi  1204 9 Aprilis  die  12,  statuat,  numerelqne  Ducae 
Murtmphii , Alexii  Angeli  eiusque  firatris  Isaaci  annos , qoL- 
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bus  regnarunt , tg  fere , Comnenorum  vero  dynastiam  annou 
rum  ip3,  quae  sumina  colligitur  ex  numerb  annorum  attri- 
butorum eiogulis  ivx  gente  Gomnena  imperatoribus,  non  ve- 
ru loi , ut  in  textu  legitur,  summa  annorum  quibus  Angeli 
ac  Comneni  regnarunt  fit  laa.  quam  cum  al>  annis  iao4 
rejecerimus,  ad  annum  io8a  et  initium  Alexii  Comneni  re- 
grediendo perveniemus,  at  ex  intervallis  antecedentibus  initia 
-dynastiae  Comnenorum  anno  Clirisii  io84  bunc  auctorem  al- 
ligare invenimus,  non  sibi  itaque  constat  Ducas  in  hac  calculi 
subductione. 

P.  12,  20.  iv  fi  yai  idXto  ή Κιοναχαντινον7ΐολις'\  Huc 
advocandae  sunt  kalcndarii  notae  vulgares,  nt  nobis  constet  oum 
auctor  in  assignanda  die  erraverit,  anno  Christi  1204  luit  cyclus 
lunae  Vfll,  solis  IX,  litterae  dominieales  D.  C.  Pascba  igi- 
tur Aprilis  a5,  dominica  xmv  fitumv  sive  palmarum  Aprilis  18· 
ergo  dies  Aprilis  12  fuit  ieria  2 seu.  dies  lunae  sextae  septi- 
manae ieiuniorum,  ut  a nostro  notatur;  quae  in  libris  Grae- 
corum ecclesiasticis  δχντέ^α  της  %ητης  των  νησττιών  vocatur, 
huic  etiam  temporis  notae  consentit  Nicetas  Acominatns  Chonia- 
tes.  Flandriae  comes  Balduinus  ab  Uenrico  Dandolo  VeneCiamm 
duce  ceterisque  1 2 , vel  ut  aliis  placet , 1 S elcctoribns  impe- 
rator electus  est  6 Kal.  Maii  , hoc  est  postridie  Paschatis, 
quod  eo  anno  incidit  in  7 Kal.  Maii  seu  25.  Aprilis,  coro- 
natur vero  17  Kal.  lunii,  hoc  est  Maii  16.  Haec  tradit  ia- 
cobus  Meyerus  Baliolanus  Annal.  Flandriae  lib.  7 sub  finem. 
Vilihardninua  scribit  diem  coronationis  indictam  fuisse  tribus 
post  Pascha  septimanis , hoc  est  t6  dte  Maii , quae  fuit  do- 
minica lubilate^ 


Inducit  Villharduinus  Dandulnm  promittentem  se  impe- 
ratoris nomen  proclamaturum  hora  qua  deus  nattis  esU  quae 
verba  me  inducunt  ut  credam  vigilia  Paschatis  electionem 


factam  et  post  Pascha  incoronationem  Baidiiini  dilatam;  ita 
ut  Calvisio  adhaereamus,  qui  electionem  24  Aprilis  sahbatbo 
sancto  factam  asserit,  et  fortasse  Villharduinus  scripsit  aut 
scribere  voluit  hora  qua  Htm  resumxit^  hoc  est,  summo 
mane  die  Paschatis,  paulo  post  mediam  noctem,  hic  tamen 
omittere  non  debemus  imperatorem  Balduinum , in  epistola 

3uam  de  Cpoli  expugnata  scripsit,  monere^se  elatum  foisse 
ominica  misericordias  domini 


i* M it.·  f/f  i 


sublimaturo  vero  dominica  cantate^  hoc  est  Maii  die  aS.P. 209 
epistolam  illam  edidit  A ubertus  Miraeus  in  codicc  DonaJdo^ 
num  piarum  a Flandriae  comitibus  /actarum· 

P.  i3,  I.  Cap.  2.  StoSwQog  jidovoLQiq  iv  Ninai(f\  Extinefo 
a Latinis  Alexio  Duca  Murtzuphlo,  qui  Alexium  Angelum  ve- 
neno bis  frustra  aggressus  laqueo  tandem  necaverat,  Baldui* 
nus  Belga  scit  Flunder|  adiuvante  Hcnrico  Dandulo  Vene- 
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tiarum  duce  Cpolitanus  imperator  renunciator.  Theodoms 
vero  Lascaris  occupata  a Latinis  urbe  ia  Orientem  abiit  et 
Micaeae  imperator  salutatur*  ita  Nicrahorus  Gregoras  lib*  i 
Hist.  Bysaut.  post^  urbem  captam  : ίως  δψί  και  μόλις  ηεο£ 
την  Νιχαέων  μψ^όπολιν  άναγορινϋ'ηναι  ϋνμηέητωκΒ  βασιλέα 
θιόάωρον  Αάσκαριν  τριακοντοντΫΐ  ηόη  χνγχάνοντα.  donec 
'in  Nicaeae  metropoli  vix  tandem  acciderit  Theodorum  La$· 
carim  annos  iam  triginta  natum  imperatorem  renuntiari,  cla- 
rius vero  lib.  4·  cap.  a : svisvd^v  ύς  Νίκαιαν  αύ^ς  υησστ^έ· 
ψΒΐ,  αυτή  γάρ  έγεγόνει  Τωμαίων  βάσίλειον  μετά  τήν 
Βυξάντιόος  αλωσιν.  inde  Nicaeam  rediit , quae  regia  sedes 
imperatorum  Romaiwnun  post  captam  Byzantium  fuit.  Mice- 
las enim  Choniates  in  Annalibus  Theodorum  Lascarim  in  Asia 
regnasse  scribit  duobus  in  locis : o ds  Λαακαρις  Θεόδωρος  ώς 
γένει  ενηρεηέστατος  και  κήδει  βασιλείψ  τιερίδο'ξος,  αnoxpo«^- 
οάμενος  εκείνον^  το  iρv^‘ρbv  ηεόίλον  υποδύεται  καί  βασιλεύς 
^Ρωμαίων  νφ*  βλων  των  εωων  αναγορεύεται  πόλεων»  Theo^ 
dorua  Lascaris  genere  nobilissimus  et  imperatoris  affinitate 
clarus  y illo  repulso  f Manuele  Maurozomej  calceos  purpureos 
induit  et  a cunctis  urbibus  provinciarum  Orientalium  imperator 
proclamatur»  et  infra:  κατά  δε  τήν  εω  έΐρονσαίόι  μεν  seai 
Νικαεϊς  Αυδοί  τε  καί  οι  Φιλόμολποι  καί  Σμύρνη  καί  ΐΒφε~ 
σος  και  τά  μετάξν  τούτων  κείμενα  θεοδώριρ  ηροσανεϊχσν 
Αάσκαρι»  in  Oriente  vero  Prusaei  et  Nicaeenses  y L^di  et  Phs^ 
.lomolpiy  Smyrna  et  Ephesus  y quaeque  regiones  illas  interda^ 
cent  urbes  y Theodori  Lascaris  partibus  adhaerebant*  nescio 
igitur  cuius  auctoritate  fulti  Sethns  Calvisius,  in  prima  edi- 
tione suae  Chronologiae,  quam  postea  correxit  et  ampliorem 
reddidit,  et  post  eum  Christophorus  Helvicus  dixerint  Las- 
carim  Adrianopoli  regnasse  ; imprimis  vero  Calvisium  demiror, 
qui  Micephorum  auctorem  citat·  non  extra  rem  erit  si  Lecto- 
rem moneamus  populum  illum  qui  Φιλόμολποι  hic  vocantur, 
apud  nullum  Geographnm  reperiri ; et  piticul  dubio  error 
est  librariorum , et  forte  ex  duobus  Φυλοαιήνσιοι  καί 
ηοΧίται  coaluit  vox  Φιλόμολποι»  Phylaceusii  autem  et  Hie- 
rapolitae  populi  sunt  Phrygiae  maioris,  qui  Ljdiae,  coi 
Theodorus  Lascaris  imperavit,  finitimi  et  contermini  sunt* 

P.  10, 2.  ^Ιωάννης  Αούκας  6 Βατάτζης]  Micepfaoms  Grego- 
ras lib.  2.  cap.  I : δχτωκαίδεκα  δε  βασιλενοντι  τοντψ  \Αάσνίοιρι\ 
ηαρερρύησαν  «τι;,  καί  τον  παρόντα  βίον  άμείβει^  διάδοχον  της 
βασιλείας  καταλελοιηως  τον  επί  Βυγατρί  Ειρήνη  γαμβρόν  Yss- 
άννην  τον  Αούχαν»  aim  annos  ι8  Lascaris  in  imperio  e^gsi- 
sety  ex  hac  migravit  vita  y successore  relicto  Johanne  Ltucay 
y*  i6yqui  filiam  eius  irenem  uxorem  duxerat»  sed  sedem  luibuisse 
lohannem  Batatzam  seu  Vataciam  Magnesiae  potius  quam 
Micaeae,  non  constat  ex  ilio  loco,  cap·  6 ait  lohannem  lu- 
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strata  Hacedwia  et  Thracia  per  aestatem  Nicaeam  recessisM 
et  in  hiberna  militem  dimisisse,  et  cap.  la  lohannem  aedi- 
ficasse Magnesiae  templum  ονομα  της  ^ομψορος  2ωσανίρα 
χαΧ^μ^νον^  aliudque  έντος  της  Νιχαιας  €ΐς  ονομα  *AvimL· 
ου  του  μεγάλου·  hic  Vatacia  Didjmotoecho  oriundus  erat^ 
et  Protovestiarii  dignitatem  adeptus  a Lascari  gener  adscitus 
est·  Georgins  Logotheta  in  Chronico· 

P·  i5,  4·  θίόίωρος  Αάσχαρις  ετη  d*]  Hic  Theodorus 
itinior  senioris  ex  filia  nepos , annos  33  natus  erat , quando 
faeces  imperii  suscepit·  anno  enim  quo  pater  ipsius  lonannesP·  aia 
imperator  designatus  fuit,  natus  est  Theodorus,  ut  scripsit 
^Gregoras  lib·  a.  sub  finem. 

P.  i3, 5.  ^Ιωάννης  Αάσχαρις]  Hic  filius  Theodori  iunioris 
fiiit  y cui  pater  morieas  Arsenium  patriarcham  et  Muzalonem 
protovestiariom  tutores  dederat,  ut  res  imperii  administrarent, 
donec  Iohannes,  qui  sexennis  solummodo  erat,  adolevisset. 
Muxalo,  dum  funus  Theodori  effertur  et  Magnesiae  in  magno 
templo  Sosandrio  defuncti  commemoratio  agitur,  ad  ipsam 
sacram  mensam  ab  irruentibus  militibus  confoditur.  Arseni· 
us  deinde  patriarcha  rerum  usu  ac  consilio  destitutus  Mi- 
chaelem  Palaeologum  in  imperatorem  coronat,  ea  conditione 
ut  adulto  lohanni  imperio  cedat  seque  abdicet.  Michael  co- 
ronatas lohannem  custodiendum  Magnesiam  mittit , tandem 
que  excaecat,  hocque  scelere  ineptum  ac  inhabilem  imperio 
reddit.  Niceph.  Gregoras  lib.  5 sub  finem,  et  Itb.  4· 
orgius  Phranzes  lib.  i capp.  3 et  5.  Michael  Palaeologus 
ex  gente  antiqua  et  nobilissima  oriundus  erat , quam , ut  ex 
aliis  Petras  Bizarus  refert  lib.  i de  bello  Veneto,  ejc  Italia 
adtoqut  ViUrho  ipso^  Hetruriae  civUaU  Jiaud  sofie  ignobili^ 
quae  clim  V zima  nuncupata  tanquam  trium  urbium  9epta  vel 
moenia  in  se  complectens,  onginem  traxisse  nonnuUis  placetm 
P·  i3,  7·  βξωσθ'ησαν  xoi  oi  Aaiipot  της  πόλ^ως  ] mundi 
anno  6768,  Christi  ia6o,  Iulii  aS.  Refbrri  debet  haec  temporis 
nota  ad  annum  1 imperii  Michaelis  Palaeologi.  quippe  urbe  a 
Graecis  recuperata  fuit  anno  Christi  i)6a,  mundi  luxta  Grae- 
cos anno  6770·  nam  collectis  annis  Theodori  Lascaris,  lohan- 
nis  Vataciae,  Theodori  et  Iohannis  annis  tribus  fit  summa 
annorum  58  9 qui  cum  additi  fuerint  annis  iao4 , exhibebunt 
annum  ia6a , quo  lobannes,  cui  imperialis  corona  nunquam 
imposita  fuit,  a Palaeologo  Michaele  excaecalus  et  imperio 
pulsus  est,  et  Latior  urbe  exacti  sunt,  libro  etiam  4 Gre- 
goras de  urbe  recuperata  per  Caesarem  Strategopulum  verba 
faciens  notat,  ivo  ε%ης  ηννετο  ετη  άφ^  oS  ruv  rs  βασιλιχύρ 
Ιγχρατης  ό ΙΛίχαηλ  iysyivsi^  quo  igitur  anno  urbe 
capta  est , iam  duos  in  imperio  annos  integros  Michael  exe- 
gerat: uade  constat  ipsum  clypeo  insidentem  imperatoretn 
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prc»clamatam  esae  aoDO  1260·  Phranzes  cap.  4 
aliam  Francorum  annos  59 , menses  3 , dies  4 Cpoli  durasse 
ait·  Georg.  Logollieia  in  Chron.  CpoUtano  sub  finem  ait 
urbem  a Latinis  captam  anno  6712,  et  eam  tenuisse  annis  58. 
pecuperatam  anno  6769 « Indict.  IV.  in  quo  sibi  non  con- 
stat : nam  mensis  lolii  aS  captam  ait  Cpolim  a Graecis  post 
ipinos  58;  qui  additi  cum  fuerint  annis  6712,  dabunt  annos 
6770  et  Indictionem  V·  transcrintoribus  fortasse  hic  error  im- 
putandus est , non  Logothelae. 

P.  i3, 16.  μηά  is  rip  ΆΪΒχαηλ  o νίος  αντον  *./ίpijpσptMσςJ 
Sub  Michaele  Palaeologoriim  primo  coeperunt  Turei  provincias 
itsiaticasy  quae  imperatoribus  Cpolitanis  adhuc  pareoanf,  ve- 
xare ac  perpetuis  latrociniis  vastare·  Gregoras  lib·  5 el  lib. 
7 c.  I statum  provinciarum  Asiae  talem  fuisse  narrat·  *o- 
9so/0p  0 μ€Ρ  Καρμανος  \^ισονριος  τά  nXsiw  τ^ς  psaoywoe 
Φρνγ/ας^  και  ετι  τά  μέχρι  Φιλαdfλφmς , χαι  τ<5ν  ίγγ^ηη 
ηάνϊρχρ  από  της  περί  Μαίαρδρορ  ποταμόν  Ι^ντιοχί/ας*  το 
ϋ spst^sv  μέχρί'  Σμνρντ^ς  xai  των  όντός  παραΧΛον  της  Ia»- 
τέας  Βτερος  ονομα  2αρχανης  · τα  χάρ  πsρi  Μαγνη^ιοτν  jtmi 
Ηρίήνην  καί  ‘ΈψΒοον  ψ^uaaς  νφΒέΧετο  σατράπης  ετερος  ora^ 
βα  Σασάν»  τά  ϋ από  ^4ίοΧ/δος  αχρι  Μναίας  της  ηρός  τψ 
*ΕΧΧησπόντω  ο τε  ΚαΧάμης  Τ^εγομενος  καί  ο ηαίς  αντον  Κα^ 
ρασης,  τα  δε  περί  τον  ^Χνμπον  καί  οσα  της  Βε^ννίας  εξ^ 
ίτερος  ονομα  ^Ατμάν·  τά  de  άηό  τον  ποταμού  Σαγγαρίσν 
βέχρε  ΒαφΧαγονίας  μεμερισμένως  εις  τονς  ΙΑμονρίον  δεεβε^^ 
σαν  ηαίδας*  Caramanus  itaque  AUsurius  maximam  Phrygum 
mediferraneae  partem  occupaverat^  et  Philadelphiam  oC^iie 
etiam  Antiochiam  ad  Maeandrum  usque  omnia  ditioni  sume 
suhiectratm  quae  vero  regiones  ah  illis  locis  ad  Smyrnam  et 
Joniae  maritima  pertingunt , alms  Sarchanes  appellatus  iUis 
dominabatur^  Sason  etiam  qui  vocabatur^  satrapa  Magne-- 
aam , Prienen  et  Eptiesum  [Romaeis]  enpuerat^  Calames 
eiusque  JUius  Careuis  ab  Aeolide  usque  ad  Mysiam  jBeU. 

P.  2 1 1 hsponto  adiacentem  regnabat»  Bithyniam  et  quae  Ofywspo 
^ monti  vircumiecta  sunt  alius  noniine  Atman  obtinebat,  a «Saut. 
gafio  tandem  fluvio  Papidagoniatn  usque  Amurii  filii  inter  se 
regionem  partiti  erant,  qui  nostro  Garmian  appellator,  Gre- 
gorae  est  Caramanus  Alisurius·  Sarchanem  etCarasim  uter- 
qtie  habet·  pi»  Othmape  Grcgoi*as  legit  Atman·  Sassnem 
noster,  ut  et  Amurii  seu  Homuris  filios,  nescit·  Gregoras 
Mantachiam  ignorat,  etiamque  Atineu·  Laonicus  Chalcocoo- 
dylus  lib.  1 de  Reb.  Tnrc.  non  longe  ab  initio , lib.  etiniD 
2 hos  duces  fuisse  Aladiois  Sclzuccii,  qui  sedem  imperii 
Iconii  habuerat , ministros  asserit,  quique  Laonko  est  Aedl·^ 
nes , nostro  vocatur  Atin , et  qui  illi  Mendesius , nobis  est 
Mantachias.  Pbranses  lib.  t cap.  26  hos  duces  coumerat  nt 
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Git^one,  easdemqae  diUones  attribuit.  LeunclaTlus  in  Pan- 
dectis historiae  Turcicae  num.  i3  duces  istos  aliter  enume^ 
rat.  Ha  ut  in  tanta  varietate  auctorum  nomina  ilia  ducum-* 
que  numerus  in  incerto  aliquatenus  maneant,  Asiae  statu  in- 
ierim misero  imperiiqne  vastatione  pro  compertis  habitis^ 
CantacuE.  l.a  c.  ag  Atinis  siveAetinis  filios  ait  fuisse  Χίτη^ 
xai  f id  est , Cbeterem  et  Homurium.  Carasem  vero 

Pbrygiae  regulum  tradit  lib.  5 c.  8a. 

P.  ι3,αι·  MayttcSv  έπαρ//ας\  Valde  probabile  est  Magedt 
vel  Magidi  praefecturam  hic  vocari , qiiae  in  ms.  Notitia  £pi·* 
scopatuum  Cp.  dioeceseos  sub  Sardium  metropoiita  legitur  d 
JSsrcsr  ητοί  Alayiiov,  sub  Sylaeo  etiam  sive  Pergaeo  metro- 
poiita Pamphyliae  secundae  habetur  in  eadem  Notitia  Afo- 
ρνάου  Episcopatus  j sed  in  alio  exemplari  legitur  Μαγν^ου  , 
quae  ab  alia  differt,  haec  secunda  forte  illa  est  quam  Nagi- 
don  appellat  Leunclavius , et  Turei  Nigde.  Magydiim  habet 
in  Pamphylia  Ptolemaei  interpres , textus  Graecus  μάτυλον  , 

DOQ  longe*  a Cestri  fluvii  ostiis.  Nagidon  non  habet  Ptole- 
maeus. Stephanus  de  urbibus  Νάγιίος  ηόλις  μΒτάξν  Κιλι- 
χίας  xai  Παμφνλίας^  ubi  citat  ilecataeum.  estque  eadem 
cum  Matylo,  Casaubonus  in  Strabonem  lib.  i4  in  bis  ver., 
bis  TOVTO  ds’  iaxt^Ayiioq  ηόλίς  ex  Stephano  corrigit  et  2Vd- 
γιίος  legit. 

F.  1 3,  aa.  dno  ’^σσον]  Assns  urbs  ad  Propontidem  in  littore 
Asiatico,  <juam  Strabo  lib.  i3a  Methymnaeis  conditam  scribit, 
teste  Myrstlo : φηαι  ii  Μνρσίλος  Μηθνμναίων  χτίσμα  ilva$ 
την  Ασσον.  Stephanus  de  urbibus  duas  facit  Assos,  unam  in 
L^cia  ηλησίον  Ατάρνης,  alteram  in  Aeolide  ad  Hellespontum· 
liic  obiter  notabimus  Stephanum  errasse,  dum  Assos  duas 
facit  primamqne  in  Lycia  collocat  Atarnae  vicinam,  in  Ly- 
cia siquidem  Atarna  sita  non  est , ut  ipse  scribit , sed  in 
Mysiae  et  Lydiae  finibus,  Ατάρνα  πόλίς  μεταξύ  Μνσίας  xai 
Ατίίας.  Strabo  quoque  lib.  i3  Atameam  habet  piOpe  As- 
anm;  nec  ipse  nec  Ptolemaeus  Assum  iu  Lycia  ponunt.  No- 
titia Episcopatuum  sub  throno  Constantiuopoleos  habet  Ασ^ 
oov  sub  Epnesino  metropoiita, 

P.  i4, 5«  μετά  ds  τον^ Ανίρσντχσν  ίβασίλενσε  ΜιχηάΧ^  HicY.  i68 
avetor  noster  male  ac  perperam  scribit  Michaelem  in  impe- 
rio successisse  Andronico  patri ; simul  namque  pater  et  filiiia 
regnarunt;  et  Micfaacl  anno  68ag,  Christi  i3ao,  Octob.  ta. 
die  dominica  ante  patrem  obiit,  accepto  Thessalonicae  nun- 
cio  Manuelem  secundo  genitum  filium  ab  Andronico  natu  ma- 
iore, quem  etus  frater  Manuel  in  meretricis,  cum  qua  con- 
sueverat ille,  domo  quaerebat,  occisum  fuisse,  cum  quis  es-< 
aet  Andronici  satellites  ignorarent,  rivalemqnc  esse  suspica-^ 
tenior.  de  quibus  adeundus  Gregoras  lib.  8 in  principio. 
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Cantacozenus  lib.  i.  libt·  cap.  i generis  mortis  nullam  men- 
tionem fecit  9 quo  Maniiel  extloctus  est·  diligenterqoe  ani* 
madvertendum  dissidii  causam  inter  Andronicos  avum  et  ne- 
potem orti 9 quo  mutuis  odiis  certarunt,  in  avum  a Canta- 
euxeno  transferri;  et  Gregoram  ab  isto,  utpole  scriptorem 
mendacem , asperis  aliquando  verbis  castigatum  esse , quod 
ipse  scripsit  Cantacuzenus  lib.  4 capp·  a4  tamen 

potior  fides  hac  in  re  adhibenda  sit , nescio·  nam  Cantacuze- 
nos  cum  iuniore  Andronico  a puero  educatus  adoleverat, 
inter  huius  fidissimos  ac  maxime  familiares  semper  numeni- 
P.  aiatus,  ita  ut  ab  eo  ad  dignitatem  usque  imperatoriam,  tutoris 
munere  cohonestatus , pix>vectus  fuerit , quapropter  non  levi 
suspicione  perstringendus  venit,  udis  et  gestorum  ab  Andronu 
ςο  iuniore  memoriae  nimio  studio  indulgens·  et  consulens , 
dum  Andronico  seniori  aequum  minus  forte  se  praebet. 

Pbranzes  Protovestiarios  lib.  i cap.  lo  sub  finem  tradit 
Andronicum  seniorem  cum  Midiaeie  regnasse  annos  4^  i ^ 
Andronicum  iuniorem  coepisse  anno  mundi  6836,  qui  fnit 
Cbriati  i3a8·  Gregoras  lib.  8.  notat  Andronicum  iOoiorem 
coronatum  fuisse  Februarii  ievjiga  της  ογδύης  ivii· 

icr/ονος.  haec  Indictio  VllI  congruit  cum  Cbristi  anno  iSaS. 
ita  ut  hio  auctor  noster,  annos  impp.  Andronici  eiusque  F· 
Michaelis  dum  numerat  4^  9 terminum  istum  incoronatioiiie 
iunioris  Andronici  respiciet,  quae  anno  i3a5  , Februarii  die 
9 1 Indict·  Vlll  peracta  est·  quibus  etiam  consentit  Cantaciu 
aenus  lib·  i cap.  4t.  post  quam  incoronationem  nepotis  An- 
dronicus avus  annos  3 in  imperio  adhuc  vixit,  ita  ut  totos 
annos  46  cum  filio  et  nepote  regnaverit,  quos  43  solummo- 
do numerat  Proto vestiarius , anno  siquidem  i3a8  nepos  so- 
lus imperio  potitus  est·  Christi  deinde  anno  iS3o  senior 
Androoicus  ad  vitam  monasticam  a nepote  invitus  cogitur, 
ut  ait  Gregoras;  in  que  monasterio  mutato  nomine  Antonius 
appellatus  biennium  vixit,  suromaque  rerum  necessarianim 
inopia  pressus  anno  demum  i33a  obiit·  Gantacuaenus  ltb«  1 
cap·  16  Androtficum  seniorem  ad  vitandas  insidias,  quas  sibi 
aliquos  struere  tyrannidem  affectantes  suspicabatur,  sponte 
iiionasticam  vestem  induisse  asserit : aerumnis  ac  miseriis  col- 
luctantem  obiisse  silentio  transmittit , ne  sibi  dedecus  aecer- 
sat  et  Andronico  iuniori  invidiam  et  odium  conciliet,  quando* 
q.tiidem  praecipuum  inter  consiliarios  huius  Andronici,  apod 
*quem  prae  ceteris  gratia  potentiaque  valuit,  babitum  eset 
notum  sit.  bic  Andronicus  ad  vitam  privatam  coacto  avo  so- 
lus regnavit  ab  anno  iSaS  ad  annum  i34i  » lunii  diem  i5, 
orbis  conditi  6849,  ita  ut  annos  i3  imperaverit·  notaodom 
diam  Andronicum  seniorem  anno  aetatis  suae  74  bito  con- 
cessisse; ex  quo  vero  imperium  adsecutus  fuerat^  anno  5o,  ut 
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adootavU  Gregoras  lib.  9 monodia  in  eum  scripta , et  in  eo 
cum  aliis  convenit,  tradit  praeterea  ipsum  viyente  patre,  Mh 
chaele  Palaeologorum  primo , imperatorem  designatum  et  ap· 
pellatum  esse,  quod  contigit  circa  annum  1281.  Micbael 
secundus  Palaeologus  Andronici  F.,  tradente  Cantacuzeno  lib. 

I eap.  I , anno  mundi  6829  Octdbris  12  vitam  cum  morte 
commutavit,  id  est,  anno  Christi  iSao,  non  vero  i3ai,  ul 
in  editione  Parisiensi  typograpliiae  Begiae  in  margine  adscrl· 
ptom  est.  at  ex  Nicepb.  Greg.  in  lib·  7 calce  annus  alios  col- 
bgi  potest,  narrat  quippe  lohanuis  Glyci  patriarchae  anno  % 
vehementi  Borea  flante  crucem  e manibus  statuae  aeneae, 
quae  columnae  imposita  ante  vestibulum  templi  S.  Sophiae 
stabat,  excussam  fuisse  anno  mundi  68a5,  id  est,  anno 
Christi  i3i6  a Kal.  Septemb.  ad  easdem  Kal.  anni  i3i7* 
paulo  post  dicit  Irenen  ex  Alemania  Andronico  iuniori  avum 
despondisse,  Michaelem  deinde  imperatorem  Thessalonicam 
abiisse,  et  anno  ibi  exacto  rebus  humanis  exemptum  esse, 
ex  quibus  annum  orbis  6827,  Christi  i3i9  concludere  pos« 
sumus,  veruntamen  Cantacuzeno,  qui  annum  et  diem  adscri- 
psit,  adhaerebimus. 

P.  i4»S.  μετά  di  τορΆνόρύνιχορ  ^Ιωάννης  δ Παλαιολόχος] 
Andronicus  iunior  filium  suum  quem  ex  Anna,  nostro  Aleman- 
na  , Cantacuzeno  e Sabaudia , aliis  Pannonia , susceperat , 
imperii  heredem  reliquit.  lohaunes  Andronico  nascitur  post 
avi  Andronici  obitum  anno  6840,  Christi  i532,  lunii  die  j8, 
ul  adnotavit  Gr^oras  lib.  10  cap.  3.  obiit  autem  AndronU 
cus  iunior  anno  mundi  6849«  ^bristi  i34i  , ita  ut  impubes 
admodum  esset  lobannes,  annum  agens  cum  imperium  ade· 
ptus  est  nonum;  quod  etiam  fuisse  tradit  Cantacuzenus  lib. 

3 cap.  2.  quamobrem  pater  rtioriens  rebus  imperii  admini«P.ai3 
strandis  tutorem  testamento  dedit  hunc  lohannem  Cantacu- 
xenum  magnum  domesticum,  historiae  iam  saepius  allegatae 
auctorem,  virum  equidem  Gregorae  et  nostro  laudatum, 
Pfaranzae  affectati  regni  suspectum,  et  quod  voluerit  ad  libe« 
ros  suos  imperium  transferre  insimulatum,  legendus  Phran- 
zes  lib·  I.  cap·  i3,  i4  ct  iS.  illum  Cantacuzenum  tanti  fe- 
cit Andronicus  iunior,  ut  testamento  suo,  quod  anno  Chri- 
sti i53o  gravi  morbo  decumbens  condidit,  praeteritis  in  illo 
Andronico  avo  adhuc  superstite  nondumque  monacho,  matre 
etiam  sua  Xena,  tutorem  eum  posthumo  filio  suo  daret,  si 
ex  Anna  uxore  sua  tunc  jpraegnante  nasceretur,  nec  etiam 
omittenda  sunt,  quae  a Cocfioo  Curopalate  de  Andronici  erga 
lobannem  Cantacuzenum.  benevolentia  et  amore  referuntur 
lib·  de  offic.  Palat.  Cpolit.  βηοίησ€  τον  μέγαρ  δομέατικ^ρ  Κλρ^ 
%αχονζηρόρ  Ίωάνρηρ,  ίς  iyeyop^i  xai  βασιλεύς,  Ιοοστάσμαρ 
ηίχρνη^ραβάστίικ  magnufn  domesiicum  lofumnem  Canta· 
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euzenuhi  , qui  postea  imperavit , aequalem  iummo  pemhyp&rm 
sebasto  reddiaU,  paucisque  lineis  interi^ctie  pest  Andronici 
senioris  obitum  ab  faoc  iuniore  Cantacuzennm  honoribns  ao«« 
ctnm  esse  narrat  r ineqiyovxa  navxmf  inotqoe  ^ των  pkv  m 
ηάηηοΌ  nai  βασιΐέως  άν^ψιών^^  iavtov  Si  &smv,  των  ετέ· 
ρων  rs  πάντων^  τον'ηαννπερσεβάστον^  βεστίορίον·  ην  ουν 
ύντος  evrav^a  S piyag  δηλάSη  δομέστιχος  μετά'  τον  Kat* 
βίάρχη.  supra  ceteros  eum  extulit^  avi  sui  imperatoris  nepoti* 
bus  suisque  avunculis  ceUnsque  omnibus  summo  ptmfyperse· 
basto  et  vestiario  dignitatis  ordine  anteposuit^  hacque  san· 
edone  secundus  erat  a Caesare  magnus  domesticus» 

P,  ι4»  8.  iv  avrot;  iret  * ηρ^ξαντο  oi  Τονρχοι]  Haec  Tar·* 
eorum  in  Europam  irruptio  prima  est  sub  auspiciis  Ogaziornm 
sive  Othmanidumi  regnante  Orcb  a ne  sive  Urcbane:  antea  enim 
ia  Eoropam  transierant  Turei,  a Catelanis  bellum  Androni· 
co  seniori  el  Michaeli  ans  F.  inferentibus  evocati , iit  lib.  8 
Uist.  Aom·  narrat  Gregoras,  et  post  eum  Laonicus  lib·  i. 

, transierunt  etiam  Turei  paulo  post  annum  i3oo,  eodem  La- 
onico  teste  lib·  i.  huius  quoque  Tureorum  in  Europam  ex· 
pedillonis  meminit  idem  loco  citato , verum  iam  defuncto 
Orcliane  et  Suleimane  eius  filio  regnante·  nostro  tamen  cod- 
V*  169  sentit  Tureorum  narratio  a Leuoclavio  addocta  lib.  4 HisL 
Slusuimanicae ; etPhranzes  lib·  i.^capp·  i5  et  27;  quibus  potior 
fides  habenda  est«  adnotatui;  autem  ille  transitus,  quontam 
Turei  tunc  primum  sedes  in  Europa  fixerunt,  occupata  CaU 
lipoli  anno  iuxta  Annales  Turcicos  758,- Christi  t5^.  Coe- 
pit annus  Heg.  758.  anno  i356,  Decemb.  die  26  dominica, 
Cyclo  solis  21  litteris  G B,  lohannis  PalaeoI·  a·  i6b  Mat- 
thaeus Villanius  Hist·  Florent  lib.  6 Ci  29  tranailiiiii  Tnroo- 
* rum  accidisse  ait  anno  iS56m 

P.  i4i  t4·  uXQi  /ίιΛνμοτοίχου]  Didyanqjloecfaiia  oppidiuB 
Thraciae,  quod  Bebras  alluit·  Nicetas  Choniatea  dnobiia  locis 
Ubiis  meminit : xai  qayicdug  βροχής  άφορισ99ΐσης  iv 

τοίς  άνότην  τον  Διδυμοτείχου  μέρεσιν,  ο τφ  φρουρ/ψ  παρρίων 
Είρος  όιενρνν^είς  ύετψ  efc·  imbre  subito  ac  impetu  cadente 
in  locis  supra  IHdjrmotichum  silis , qui  oppidam  alluit  J9a- 
bna  , undas  dilatavit.  Tureis  Dirnotucm 

P.  i4y  (5.  αχρι  ^ηΧνμβρία^  Stephemsei  ΣηΧνμβρυι  mhg 
θράχης.  χέχληται  ii  uno  2ήλνος·  Βράι  γάρ  nsan  θρφκας  y 
ηόΧις,  Sefymbria  Thraciae  urbs»  nomen  a Sefye  trahit : Bria 
esdm  Thracibus  urbs  dicitur» 

P»  i4>  <8.  in  των  Νανάρας  αφιηομένων  Φρι»γγαί9\  Franci 
ex  Navarra  sunt  ii  quos  alibi  Catelanoa  appellat,  qui  Hispaaiaai 
Tarraconensem  habitant.  iUa  Genuensium  ctpedhio  ab  Aa· 
gustino 'Nebierrsi,  TJbei*to  Folieta  ct  Petro  Bizaro  fecta  adao- 
tatur  aaao  Christi  i348,  quo  Srroone  Vignosio  duce  Gemi· 
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eiises  Chiami  Smyrnam  et  Phocaeam  ntramqnc  dominio  8UO 
adiecenint.  idem  testatur  lohannes  Villanius  Hist.  Florent, 
lib.  la  cap.  169:  lanno  i546  tl  nmilt  ftciono  ait  isola  dei 
Silo  in  Arcipelago  di.  Romania,  e quella  presono  ^ e sonne 
iignorij  e tolsoUa  d Greci;  ove  nasce  la  mastica,  la  quale 
e Λ grtmde  Jrutto  e rendita,  non  video  autem  quare  Navare 
ros  hoc  loco  adducat;  nisi  quia  illis  temporibus  Petrus  IV 
Arragoniae  rex  Philippi  III  Navarrae  regis  filiam  Mariam  an-  p. 
no  1534  nxorem  duxerat*,  rex  Navarrae  seu  Vasconiae  fata 
foederibus  nuptialibus  urbes  aliquot  Arragonio  concesserat, 
vicissimque  Arragonius  illi ; propterea  Navarrt  seu  Vascones 
Arragonensibus  iuncti  atque  Catelanis  in  Orientem  profecti 
sunt*  tunc  etiam  Vascones  in  illis  expeditionibus  Catelanis  ultro 
magis  se  adiunxerunt , quod  in  regni  successione  Maria  soro- 
ri suae  Iohannae  praelata  esset,  si  Philippo  patri  mascula 
proles  deesset*  Genealog.  Dom*  Francicae  clarissimorum  vi- 
rorum fratrum  Sammartbanorum  lib.  aa*  Mariana  lib.  16 
cap.  4 Hispanic. 

P.  i4y2a·  Cap.  Z.  Iv  Sh  Vf3  adrrp  St$i  έτΒ&νηηη  6 προρρη-- 
9Βΐς  ^Ορχάν\  Duae  sunt  de  anno  obitus  Orchanis  opiniones,  alit 
e vita  migrasse  volunt  annoHegirae  759,  id  est,  Christi  i3S8. 
nam  coepit  annus  759  anno  1357,  Decemb.  ι4,  fcria  5.  et 
ita  Calvisius  sentit.  Leunclavins  sub  finem  lib.  4·  aliam  se- 
quitur, quae  mortuum  Orcbanem  asserit  anno  760,  qui  coe^ 
pit  anno  i3S8,  Decembris  die  3,  feria  a*  Annales  Turcici 
adnotant  post  captam  CalUpolim  Sulelmanem  inter  venandum 
equo  lapsum  humi  tam  graviter  afflictum  fuisse  ut  statim  ex- 
piraret , et  duobus  mensibus  ante  patrem  obiisse*  quae  nar- 
ratio non  consentit  illis  quae  infra  cap*  10  Ducas  noster  nar- 
rat , deletum  scilicet  exercitum  Tureorum  a Matthaeo  Can- 
tacuzeno,  et  Suleimanem  occisum,  antequam  imperio  cessis- 
set lohannes  Cantacuzenus , id  est,  ante  annum  i355* 

P.  i5,  a,  την  ^ Α3ριανουηο\ιν  6οχί\  In  margine  adie- 
oimus  annum  ex  Lennclavii  hist.  Musul.  lib.  5,  Hegirae  763, 
Christi  i362*  at  Annales  referunt  ad  annum  761 , id  est, 
Christi  i36o,  quem  annum  Calvisius  retinuit^ 

P.  16,  12.  σνλλαμβύν€ται  οίν  ο Αάζαρος'\  Laonicuslib.  f 
sub  £nem  hanc  Serviorum  infelicem  expeditionem  clademque 
acceptam  narrat  secundum  Graecorum  sententiam,  huius  nostri 
narrationi  paucis  mutatis  prope  similem;  Lazarumqiie  Elea- 
siamm  appellat,  Moratem  peremptum  inter  praeliandum  tra- 
dit: at  Phranxea  a Lazaro^  necatum  fuisse  scribit,  nomen  illi- 
us qui  Moratem  occidit , Milocs  traditur  a Laonico : Milos 
Cobilitzius  appellatur  a Leunclavio,  Milo8  Cobilik  Lazari  do; 
spotne  gener  a Mauro  Orbino.  Lazarus  ille,  ut  hic  Orbinus 
in  Slavonim  historia  scribit,  pariem  imperii  defuncti  Stepha« 
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ni  Cral»  seu  imperatoris  occupavit*  alii  alias , cum  Uroscas 
Stepbani  F.  ignavia  ac  desidia  tempus  transigeret,  hic  Laza- 
nis  primus  fuit  Serviae  despota  e familia  Privazia  sive  Pri· 
kazia.  pugna  porro  illa  commissa  est  in  campo  Cossovo  anno 
Hegirac  791*  Christi  1389,  non  vero  anno  i5gOy  ut  vult 
Leunclavius  in  Pandectis  Turcicis  cap.  54·  annus  enim  791 
eoepit  anno  Christi  i388,  Decemb.  3o,  fer.  4?  ^clo  solis 
XXV  j litt.  E , D.  propter  occisum  vero  ex  insidiis  Mora- 
lem ^ morem  ac  consuetudinem  inde  manasse  ait  Leondavius 
ut  nullus  legatus  Sultanum  accedat , nisi  a duobus  Capigis 
brachia  complectentibus  ducatur·  ex  parte  verum  esse  conce- 
datur : honoris  nihilo  minus  gratia  id  etiam  nunc  fieri  constat ; 
et  anno  1647  Vezir -Asemum  seu  primum  Vezinun  palatio  suo 
egrodieniem  rursumque  illud  iugredientem  vidi , duorum  Ia· 
mulorum  manibus  brachia  complectentium  sublevatum,  eo- 
demque  modo  Genitzerorum  Agam  seu  praefectum,  qui  eoo· 
dem  Vezirum  conveniebat,  duorum  famulorum  manibus  sub- 
levatum incedere  adspext.  hic  Lector  monendus  est  falli  Le- 
iinclavlum  lib.  6 bist.  Musulm·  quando  mense  Ionio  Ramad- 
san  celebratum  esse  ait  anno  Hegirae  791 : neomenia  enim 
huius  mensis  Ramuzan  ieiunii  Tureorum  eo  anno  incidit  ia 
Augusti  diem  a4  anni  iSflb  aerae  Christi. 
ai5  P.  17,  5·  άγνοοϋηος  Si  2αβοντζί'ον]  Conveniunt  inter  se 
historici  de  Baiazitis  ad  imperium  evectione.  Ducas  excaecatom 
fuisse  prodit  Sabuzium,  Laonicus  et  Phranzes  strangulatum  asse- 
runt· Leunclavius  lib.  5 eodem  mortis  genere  perisse  scribit 
et  Baiazitem  Gilderum , nostro  lltrim , quod  nomen  Juimm 
interpretantur,  natu  maiorem;  fratremque  illius  lacupem  Ze~ 
lehim  natu  minorem  fuisse·  Laonicus  Suleimanem  fuisse  na- 
tu maiorem,  Baiazitem  vero  minorem  tradit·  Pbranzes  illum 
Hosulmanum,  Turei  lacupem,  Laonicus  et  Graeci  Sulesma- 
nem  appellant,  quem  Ducas  Sabuzium  nominat· 

P·  17,  i5.  Cap.  4·  Baiazitis  expeditione  in  Asiae 
minoris  reraios  Tureos  adeundi  Laonicus  lib·  a,  Leonci· 
lib·  6 , et  Pbranzes  lib.  i cap.  29. 

De  Lazari  despotae  filia  Maria,  Stepbani  sorore,  quam 
Ralazites  uxorem  duxit,  non  convenit  cum  Leunclavio  noster : 
ille  enim  lib.  6 hist·  Musulm·  Baiazitem  Bulcoglii  piiocifMS 
Christiani  filiam  uxorem  duxisse  refert;  et  cap·  54  Pandeet 
bist.  Ture·  in  genealogia  Bulcorum  accuratius  explicat  quae* 
nam  illa  fuerit : Stepbani  nempe  Serviorum  despotae  filiam , 
non  sororem  fiicit·  et  loco  historiae  citato  adnotavit  Manam 
illam  Serviam  Baiazitem  vinum  bibere  primam  docuisse,  cum 
Osmapidao  abstemii  hactenus  fuissent·  cum  nostro  &cianl 
Laonicus  lib.  5 , qui  Eleazari , qui  Lazarus  est , filiam  Ihiise 
scribit,  a Temyre  captam,  non  sjpe  Baiazitis  indignatione 
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summa,  illi  pocula  ministrasse.  Manms  quoque  Orbinus  in 
historia  de  regno  Slavorum  illam  fuisse  Luzari  filiam  scribit, 
eiusque  nomen  Milievam  fuisse  prodit , eamque  Baiaziti  in 
matrimonium  collocatam  a matre  sua  Miliza  Lazari  vidua , ut 
- benevolum  ac  pacatum  eum  sibi  pararet. 

F.  17,  a4.  των  μετάλλων  2ερβιας]  Illarum  argenti  fodina- 
rum meminit  Bonfinius  D.5  lib.  8:  Mehemetes  superiorem  prius 
Mysiam  ingressus  fodinas  argenti,  fptae  despoHs  erant  ^ oco^poreV.  170 
nititur,  novum  montem  Trepeiam  et  Prifren  eius  oppida^  ar^ 
genti  metallorumfjue  feracissima , obsidet  et  expugnat.  Mau- 
rus etiam  Orbinus  in  Slavorum  regno : Monte  nero  ove  £l 
Hirco  hh  ricchissime  minere  (Toro  e d argento. 

P.  18, 4·  Καλλίονπόλεως  xai ^ίαμψάχου’]  Callipolis  urbs  ad 
Hellespontum  in  Europa  sita,  a Gallia  Atbeniense  olim  condita, 
cum  a Tureis  Suleimane  Bassa  duce  CallipoUs  seu  Calliope- 
lis  capta  fuit,  et  tantae  iacturae  nuncius  Constantinopoiim 
perlatus , eo  vaesaniae  caeci  Graeci  devenerant , ut  dicerent 
amphoram  vini  a Tureis  ereptam , nec  de  illa  arce  recupe- 
randa cogitarent.  Lampsacus  in  Asia  est,  et  Lapsaco  hodie 
a Graecis  vocatur. 

P.  18 , 6.  Kotvaiov^  Maioris  Phrygiae  urbs,  quam 
Turei  Qitahige  appellant* 

P.  18,  II.  ^aodixodag\  Laodicea  urbs  Phrygiae Gappa- 
tianae,  Diospolis  antea  appellata* 

P.  19,  a.  tov  Maiavigov"]  A Tureis  Madre  appellatnr. 

P.  19,2.  προς  Φιλαίελφιαν"]  Laonicus  lib.  a refert  impera- 
torem Manuelem  per  caduceatorem  iussisse  Philadelphiae  cives 
ut  se  Baiaziti  dederent  ac  permitterent|  quibus  parere  renuen- 
tes Baiazites  obsidione  cinxit,  urbeque  potitus  est*  libro  etiam 
6 hist.  Musulm.  narrat  Leunclavius  fiaiazitem  anno  Christi 
1^90  Philadelphiam  subegisse;  quae  per  multos  annos  stete- 
rat, postquam  ceteras  Asiae  urbes  in  ditionem  suam  Turei 
red^issent*  Philadelphia  Lydiae  urbs  est,  Sardium  metro- 
politae  olim  subdita* 

P.  29,  18.  Cap.  5.  d βασιλεύ ςΊωάννης"\  Quae  ab  Orcha- P.  a 16 

ne  eiusque  filio  Morate  gesta  sunt  dum  Christianorum  aut  vici- 
norum Tureorum  sese  rebus  immiscent,  breviter  enarravit 
huius  historiae  auctor*  Baiazitis  deinde  initia  usque  ad  lo- 
hannis  obitum  leviter  hactenus  perstrinxit,  ad  eorum  deinde 
narrationem  regreditur,  quae  in  aula  Cpolitana  et  in  imperio 
Graecorum,  quibus  lofaannes  regnavit  temporibus,  acciderunt, 
rerum  ac  eventuum  praecipuorum  seriem  exponit,  et  infor- 
tunia narrat  quibus  labantis  imperii  Cpolitani  reliquiae,  sub 
Andronico  et  lohanne  tanqnam  procellosis  turbinibus  circum- 
actae ac  iactalae,  tandem  perierunt,  quarum  ampliorem  no- 
titiam qui  habere  cupit , Cantacuzeni  historiam  et  Gregorae 
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adeat,  iam  diximus  Cantacuxenum  ilkim  ob  generis  splendo- 
rem , eximias  insignesque  virtutes , quibus  &mi  miUtiaeqoe 
claruit  I a Gregora  et  nostro  laudatum  ^ accusatum  vero  a 
Phranze  aiTectatae  tyrannidis  et  in  Iohannem  perRcliae.  bis 
de  obiectis  sibi  criminibus  passim  in  historia,  quam  scripsit, 
purgat  se  Cantacuzenus , omnemque  suspicionem  a se , quan- 
tum potest,  amolitur,  quicqoid  sit,  coronam  imperialem  sibi 
et  uxori  bis  imponi  voluit  ^ Matthaeum  liberorum  snonmi 
.primogenitum  despotam  designavit  calceosque  purpureos  in- 
duere iussit,  Manuelem  natu  minorem  Spartae  despotam  ρηπ 
clamavit;  ita  ut  viam  ad  imperium  sibi  suisque  usurpandon 
ac  retinendum  sternere  voluisse  videatur,  ut  vero  inceptam 
omitteret,  vires,  quibus  instructus  erat,  inCrmae  ac  fluxae, 
rerum  imperii  perturbatio,  quae  attritae  in  pehis  qnotidie 
ruebant , atque  imminentia  a Tureis  pericula  suaserunt. 

P·  ao , 5·  ήβούλετο  ά Καντακονζηνος  χηίεστής  αντον  γερί· 
odvu]  Phranzeslib.  ι c.  ιη  tradit  Andronicum  morti  vidmun 
mandatis  supremis  praecepisse  ut  filius  suus  ac  heres  lohannes 
filiam  Cantacuzeni  uxorem  duceret,  quam  ob  causam  potiori 
iure  affinitatem  illam  contractam  Cantacuzenus  cupiebat,  ve- 
rum senatorii  ordinis  huic  adversata  est  sententia,  in  quam 
Aniiam  adducere  haud  difficile  fuit,  rerum  quippe  summa  ex 
testamento  Andronici  iam  potiebatur  Cantacuzenus  ; quod  An- 
nae imperatrici  lohannis  matri  grave  ac  molestum  erat,  con- 
tracto deinde  matrimonio  illo,  pluribus  nitebatur  muuimentis 
tutor  socerque  imperatorb  factus,  hoc  loco  lectorem  mone- 
bimus historicum  nostrum  in  enarrandis  rebns  quae  sub  Im- 
peratoro  Iohanne  gesta  sunt,  donec  Cantacuzenus  monachus 
et  anachoreta  fieret,  ab  hoc  non  multum  dissentire;  ex  qno 
non  parum  auctoritatis  ac  commendationis  ei  accedere  debet, 
cnm  Cantacuzenus  diligens  ac  indicio  praestans  historicus  sit. 
paucis  indicabimus  illa  quae  diversa  apud  Cantacusenom  oc- 
eurriHit,  qui  res  illas  singulas  amplius  et  exquisite  xuagis  ex- 
plicatas complexus  e$t. 

Lib.  3 cap.  3 Cantacuzenus  queritar  se  a patriarcha  et 
Apocaucho  statim  post  excessam  Andronici  petitum  esse,  cum- 
• que  ία  Tribalos  seu  Servios , qui  fines  imperii  populabantur, 
moturus  esset , urbe  excedit : prius  vero  quam  abrat , impe- 
ratricem -adk  et  valedicturus.  dum  inter  se  colloquantur, 
Cantacuzenum  Anna  hortatur  ut  ante  discessum  filiam  soaai 
imperatori  lohanni  despondeat ; quod  ut  faceret,  adduci  tuoc 
DOir  potuit,  et  sponsalia  illa  post  reditum  suum  distulit. 
πριν  ii  Βυζάντιον  εξελ&έίν  γενομενος  iv  βασιΧείοις  cevAt^  «ς 
αυντάξομενος  rj}  βασιλιύτ,  την  θυγατέρα  νελενούαης  βασιΐΗ 
τψ  νέφ  ^Ιωάνντ!  τον  μέγαν  /Ιομέατικον  χαττγγναν^  άντβάλίε- 
το  εις  την  ίηάνοδον  έχεΓνος  την  έχ  της  Ιαηέρας.  αηί€φαΐΜ 
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vero  Sjxzanth  discederet  ^ in  palatium  iterum  abiit  impera^ 
trid  vcUedicturus ; quae  cum  hortata  ipsum  Jidsset  ut  Jo^ 
iianni  imperatori  adolescenti  filiam  suam  desponderet^  id 
Jacere  post  reditum  suum  ex  occidente  distulit^  dissentit  er- 
go a Cantacuzeno  Ducas  noster,  qui  eum  ambiisse  generum 
sibi  imperatorem  adsciscere  narrat,  eumque  repulsae  impati-P-aij 
«olem  iuTidlaque  procerum  se  peti  animadvertentem  Cpolim 
deseruisse. 

P.  ao,  i5.  {ξ^  Αλαμανών  ^v\  Ducas  eam  ex  A lemania  fuisse 
dicit ; quod  fortasse  Sabaudiae  comites  imperio  subditos  esse 
sciverit ; ' vel  quod  eadem  regione  ortam  ac  imperatricem  ex 
ducum  Brunsviceiisiiun  prosapia,  Annam  Andronici  senioris 
uxorem,  crediderit,  verum  Cantacuzenus  ipsam  ex  Sabaudiae 
comitibus  ortam  asserit,  quod  confirmat  Lambertus  Vander- 
Burchius  in  Sabaudorum  ducum  principumque  historia  gen- 
tiiiUa.  sed  illam  vocat  lobannam.  sic  itaque  ille:  lohmna 
uxor  Andronici  Palatolo^  imperatoris  Byzantini , Amedei  IV 
Sabaudiae  comitis  VIII  et  lolumnae  Brabandnae  filia.  Gre- 
goras  lib.  8 c.  penuit.  appellatam  fuisse  Annam  mutato  no- 
mine tradit 

P.  ai,  7·  προ  &ανάτον  την  σνότωσιν']  Excaecationem  ut  vi- 
tei'monent:  verosimile  enim  est  ipsum  excaecandum  fuisse,  si 
tunc  captus  fuisset,  ut  imperio  ineptus  Vedderetur;  ipseqne 
Cantacuzenus  lib.  4 eub  finem  genero  suo  lohanni  gratias  agit , 
quod  Matthaeum  Gantacuzenam  filium  non  excaecaverit : faic 
enim  imperium  ai&ctabat,  et  regnante  patre  Cantacuzeno  de- 
spota  designatus  fuerat·  Tbeophy laetus  Simocatta  hiet  Mau- 
ricianae  lib.  4*  ^ excaecato  Hormisda  Persarum  rege 

a subditis  suis  verba  laciendo  bisce  exponit , νύπτα  tax  od- 
του  τό  λοιπον  διά  παντός  έψηφίζοντο  , nocte  perpetua  eum 
damnarunt  j ne  ut  Cabades  olim  aufugeret  et  contumelias  sip- 
bi  illatas  ulcisceretur. 

P.  αι,9·  oi  δότης  πόλεως  άλλον  dvt*  αντο^  Τη  Cantacn« 
senum,  dum  Cpoli  abest  reipublicae  causa,  invidia  et  odio  accensi 
patriarcha  et  Apocauchus  coniurant,  et  ut  hostem  proscribunt, 
hicque  praefectus  urbi  creatus  est.  Cantacuzenus  lib.  3 cap. 

22  : *Aninavyov  δό  tov  παρακοιμώμενον  άρχοντα  Βυζαττ/ον 
άποδείξαντες  εχΙλευον  τον  πόλεμον  τατεΐν  ο&εν  άν  αντψ  <Γο- 
χοιη  βελτιον»  Apocauchum  vero  accubitorem  Byzantii  prae^ 
Jectum  crearunt,  iusseruntque  in  quascumque  paries,  prout 
ipsi  e republica  visum  erit,  bellum  movere,  quisnam  fuerit V.  i^i 
i^e  Apocauchus,  et  unde  ortus,  discimus  a Cantacuzeno 
lib.  5 : ουτος  γάρ  δη  ά ηαραχοιμώμενος  έχ  Βιθυνίας  ώρμη^ 
μένος  xai  άσημος  έχ  φαύλων  φύς  , τα  πρώτα  μόν  νπεγραμ* 
μάτεναε  πολλοίς  των  τα  δημόσια  χρήματα  είσπραττόντων 
ολίγον  evexa  μισ9οΰ*  hic  accubitor  [A}K)Gauchus]  ex  Bitky· 
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nia  profectus^  inghruu  parentihusque  vilibus  ei  obseutis  na· 
tus^  primum  quidem  operam  suam  mercede  tenui  vectigalium 
redemptoribus  ad  scn^twn  Jaciendum  hcavii,  necator  etiam 
a nostro  άγ$νης  και  αρανόροζφ  fortuna  tamen  usua  secanda 
ad  praecipuas  palatii  dignitates  provectas  est,  ita  ut  magnus 
dux  creatus  sit. 

P.  ai,  i3.  μαθ^ών  τους  τον  Κανταχουζηνύν]  Noster  histori- 
cus semel  in  carcerem  compactos  Cantacuzeni  amicos  indicat:  sed 
hic  historiae  suae  libro  tertio  capp.  56 , 87  et  88  saepius  in- 
carceratos  fuisse  queritur,  bis  vero  duobus  postremis  capiti- 
bus de  constructione  istorum  ergastulorum  loquitur,  et  de 
nece  Apocaucho  illata,  cap.  87  sic  narrat : ά&τμωτήριον  0i  iv 
roii  fieunXiioig  Κωνσταντίνον  τον  μ^γάλον  xaivov  noulV  tis· 
vostro,  οίκον  γάρ  οντος  ixst  μεγάλον  Ίονστινιανειον  ηροσα· 
γορενομίνον,  την  στέγην  νπό  τον  χρόνον  όιεφ&αρμένον^  πα· 
σαν  siooiov  άναφραξας^  οικιακούς  sviov  έκεινου  ηλεΐστονς 
iisXstv  ίφ*  ίκατέρω  μέρει , και  τοντοις  κατακλεϋται  τονς  is· 
σμωτας  άνωθεν  καλωά/οις  κα9ιείς^  ώστε  ννκτος  μίν  τοξ^  οί- 
κισκοις  χρησ&αι,  ημέρας  ϋ ηρός  μετριαν  ανεσιν  τψ  νποίε· 
λειμμένψ  μεταξύ  χωράρ,  carcerem  novum  in  Constaniini  ma· 
gpi  palatio  extruere  cogitavit;  in  quo  domus  dmpla  de  lusd- 
niani  nomine  appellata  stabaty  cuius  tecta  temporis  lapsu  diruta 
erani,  aditibus  omnibus  praeclusis,  intra  illius  parietes  tuguriola 
plurima  a se  invicem  separata  ex  utraque  parte  aedjicare  vole· 
bat,  in  quae  per  superius  ostium  carcerati  Junibus  demittereniur, 
P«  31S111  hisque  totam  noctem  agerent;  per  diem  vero  in  area  levandae 
aegritudinis  causa  deambulare  iis  Ikeret.  quomodo  vero  intereni- 
ptus  fuerit  Apocaucus  , sequenti  capite  88  narrat  eodem  fere 
modo  quo  Ducas  noster,  alia  vero  Gpoli  gesta  sunt,  quae 
recenset  Gantacuzenus « ex  quo  Apocaucus  praefecturam  ur- 
l>is  inivit , ad  ipsius  caedem  per  incareeratos  illos  patratam, 
statim  namque  praefectus  urbi  creatus  Apocaucus  aliquos  Cao- 
.tacuzeni  amicos  interfecit,  aliquos  in  vincula  coniecit;  quo 
territi  alii  ad  hunc  aufugerunt,  et  hortantur  ne  longiores 
jnoras  nectat,  imperatorisquc  nomen  et  insignia  quanto  ocj- 
us  sumat ; quorum  monitis  tandem  paruit , et  ornamenta  inu 
peratoria  induit,  quae  cum  ad  Annam  et  senatum  Gpolitanum 
allata  essent,  iis  placuit  lohannem  imp.  Palaeologum  coro- 
nari. Apocaucus  porro  auctoritate  sibi  concessa  per  superbiam 
ac  proterviam  abutendo , Gantacuzeni  matrem  diris  ac  inhu- 
manis modis  in  carcere  vexat;  quae  febri  tandem  correpta, 
medicorum  ope  alimentisque  opportunis  immanitate  saevissioia 
ei  negatis,  anno685o,  Christi  ι54^,  lanuarii  die  5 diem  obiit 
his  peractis  ad  Serviae  seu  Triballorum  Cralem  Stephannm 
Gantacuzenus  abit,  et  iunctis  cum  eo  foederibus  auxilia  sibi 
parat*  ubi  dum  moratur , A tinis  seu  Aidinis  F.  Amur  sive 
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Ilomur  superato  Hellesponti  freto  Didymotoechum  advo«> 
lat,  ei  opem  laturus;  qui  a Gantacuzeno  humane  ac  magni- 
fice excipitur,  et  per  longum  tempus  frustra  exoectato  Can- 
tacuzcoo  in  Asiam  revertitur·  unde  ^ illo  emeatus  opem 
fert , et  auxiliares  copias  ei  adducit,  cum  vero  Smyrna  a La^- 
tinis  capta  fuisset,  eam  oppugnaturus  Amurius  abit , fru** 
straque  tentat.  imperatrix  ad  Orchanem  auxilia  rogatum  le· 
gatos  mittit  et  foedus  cum  eo  init;  quod  Cantacuzenus  Or- 
chane  in  partes  suas  tracto  interrumpit ; iterumque  Ainurium 
ut  sibi  opem  ferat  accersit.  Apocauci  deinde  consilium  de 
extruendo  carcere  secutum  est,  et  caedes  ilbus  ab  incarce- 
ratis  patrata. 

A aa,  16.  sx  ysvove  7αονλ]  Unde  genus  duxerit  Raiilus 
ille,  non  mihi  constat,  cuiusdam  eiusdem  nominis  mentionem 
facit  Gregoras  lib.  6 duobus  in  locis,  qui  a Muzalone  relictam 
Tbeodoram , Michaelis  imperatoris  ex  eius  sorore  Eulogia 
neptem,  uxorem  duxit  r yuv;)  ii  πρότ^ξον  τον  ΜονζάΚωνος 
του  πρωτοββστιαριου , υστέρου  χαι  τον  raovk  πρωτοβοσπα^ 
Qiov  καί  αυτόν  γενομένου.  et  iufra  refert  Constantinum  Por.- 
pfayrogenitum  Rauli  filiam  uxorem  duxisse.  Phranzes  lib.  5 
c.  a3  et  a5  Georgit  Rauli  viri  nobilitate  generis  eximii  me- 
minit, qui  num  ex  eadem  gente  ortus  fuerit  non  mihi 
constat. 

P.  aS,  8·  0 ηατρός  ηατηρί  Ex  hoc  loco  discimus  historiae 
huius  auctorem  ex  Dacarum  antiqua  gente  originem  paternam 
duxisse;  ex  qua  imperatores  aliquot  orti  sunt,  Constantinus 
Ducas,  Micbael,  Alexius  Murzupblus  dictus,  et  quartus  lo» 
hanoes  Vatacia  cognominatus;  si  tamen  hic  ex  eadem  gente 
ortus  sit,  quem  Didymotoecho  oriundum  ex  Georgio  Logo· 
theta  supra  ad  cap.  5 didicimus. 

P.  34,  7·  Cap.  6.  Quae  hoc  capite  Ducas  enarrat,  videntur 
potius  ante  Apocauci  mortem  quam  postea  accidisse,  anno 
nempe  685o,  Christi  i54a , quo  tempore  lohannes  impera· 
tor  Palaeologus  annos  X natus  erat , cui  aetati  impuberi 
ooD veniunt  verba  illa  ή ov  νπομαζάρ  etc.  post  mortem 

ooim  Apocauci  non  longo  tempore  Cpolim  ingressus  est  Io- 
liannes  Cantacuzenus  anno  6855,  Christi  i547,  quo  tempo.- 
jro  Palaeologus  annos  fere  XV  natus  ^rat , nec  amplias  puer 
lactens  balbutiensque  appellari  poterat. 

P.  a5,  I . τότε  6 Κανταχονζηνός]  Hortata  suorum  amico* 
jr^MJoa  imperatoria  ornamenta  induit  Cantacuzenus,  crepidae  seri·  p, 
coccinei  seu  purpurei  coloris,  quae  insignia  fuerunt  ab  impp. 
mpolitanis  usurpata·  Zonaras  tom.  3 de  Basilipo  quodam 
^oanige  imperatoriae  triremis  'Michaelis  Theodorae  filii  men· 
«ionem  faciendo,  iiiiov  αύτψ  τα  φοινικοχροα  ηϋνλα^  καί 
^^οσεταττεν  νποδήσ(χσ9αι , καί  βασιλέα  άνειπε»  dedit  ei  (id 
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est  Michael  imperator  Basi  Uno)  purpureos  caleeos^  ei  induat 
praecepit  f eunujue  imperatorem  appellaviU  Nicetas  Chonia- 
tes  in  Annalibus  duobus  locis,  pHmo  cum  Alexius  Conme· 
nue  lobanneni  iilium  suum  successorem  designat:  · 

τέ  oi  ntUCkov  μαίδ^δώχΒΐ^  xai  βασιλέα  Meitixii  άγογορ$ν€- 
adaim  crepidas  purpureas  ei  concessit  y intperatorem^ut  aj^ 
pelLaviU  el  tomO  5 de  Tbeodoro  Lascari:  rd  iksi- 

λον  υποδύεται  f xai  βασιλεύς  ^Ρωμα/ωυ  νφ*  ολωυ  τώυ 
αναγορεύεται,  aUceos  purpureos  indmtj  et  Romanorum  impe- 
rator ab  Orientalibus  tunrdlms  proclamatur*  Gregoras  etiam 
libro  tei^tio  de  Palaeologorum  generis  splendore  disserens, 
et  de  contracta  affinitate  ab  Alexio  Angelo  imperatore  cum 
Palaeologo  Alexio,  cui  Irenem  primogenitam  61iam  despoi^ 
dit,  eamque  imperio  destinavit : δς  επειδή  γονής  αρρενος  av- 
τος  ονχ  ηνμοιρει^  τ αυτήν  ίρν&ροΓς  νηοδεδέσ9α%  κρηηίσι  ηροσ· 
ετετάχει , ΐνα  εΐη  αυτή  τε  xai  δ tavtjf  συζενχθ’ηαο μένος 
της  βασιλείας  διάδοχος*  qui  [^Alexius  Angelus]  postquam  pro· 
lem  masculam  non  suscepit^  crepidas  purpureas  induere  hanc 
[Irenem  filiam  suam]  praecepit ^ ut  4psa  et  qui  ei  ixavCbiS  esset^ 
in  imperio  ei  succederent, 

P.  aS,  i3·  τους  φριχωδεστάτους  Βρχους']  TheodomsLas- 
caris  11,  lohannis  Batatzae  seu  Vataciae  filius,  lohannem  filium 


suum  pupillum  moriens  relidit,  tutoresque  el  dedit  Arseniom 
patriarcham  et  Muzalonem.  Theodorus,  quod  futurum  vereba- 
tur , a successore  suo  avertere  voluit , ideoqne  semel  atque 
iterum  ab  aulae  suae  proceribus  iniimisque  iusiorandam  exe- 
git, ut  filio  suo  fideles  obsequentesque  eo  constricti  se  prae- 
berent. post  illius  etiam  obitnm  repetitum  ac  siatim  viola, 
tum  est.  hoc  de  negotio  adeundus  Gregoras  Itb.  5 cap.  6 ct 
Phranzes  lib.  i cap.  3.  Michael  etiam  Palaeologus,  et  Ma- 
saioois  caedis  rei , anathemate  dirisque  devoti  et  excomma- 
nicati  · sunt· 

i 5·  ενωτισθ'εις  οδν  των  ρημάτων  τον  Κανταχονζη· 
νού]  Stephanus  Serviae  CralesGintacuzeno  auxilium  roganti  con- 
ditiones tulit,  quibus  ei  opem  ferre  cogitabat : at  duras  nimis 
visas  Cantacuzenus  haud  admisit.  Stephanus  propterea  Can- 
tacuzeno  indignatus  de  vt  ei  inferenda  consilium  agitavit,  vo- 
rum  per  uxorem  Cralaenam  reconciliatus  statim  luit·  Can- 
tacpzenus  lib.  3 capp·  4^  44*  Monendus  hic  lector  hunc 

Serviae  despotam  seu  Cralem  Stephanum,  ad  quem  Canta- 
cuzenus  confugit,  ex  Nemagna  gente  fuisse  vocatumqne  vor 
peratorem,  Byzantinique  imperii  provincias  Thessatonicam 
usque  dondnationi  suae  supposuisse,  regnare  coepit  bic  Ste· 
phanus  anno  1 33  f , quo  patrem  suum  Uroscum  auUcomni 
consilio  gula  fracta  interfici  iussit.  regnavit  ad  annum  usquo 
x354i  cum  ad  Divolopotamum  Thraciae  urbem  fato  conccs- 
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sit.  successit  illi  Uroscus  unicus  filius^  qui  imperium  ignavia 
. amisit,  aviqiie  diras  et  Imprecationes  in  filium  eiusque  po« 
steros  lactatas  expertus  est.  supra  notavimus  Laasarum  Vulca 
filium  Urosco  partem  imperti  paterni  ademisse*  Maurus  Or* 
binus  in  bist.  de  regno  Slavorum*  vide  etiam  ad  caput  XXX 
infra. 

P.  i8,  5*  Cap.  7«  σνλληπτορας^  id  est,  σνναγωνιστάς 
ita  ut  foedus  inter  eos  intercederet,  tam  ad  propulsandum 
quam  inferendum  bellum  iunctis  semper  simul  viribus» 

P*  28.  18·  της^Ρόδον  φρδριοι]  lacobus  Bosius  qui  historiam 
religionis  et  militiae  S.  lohannis  Hierosolymitani  Italice  scri*P 
psit,  Smyrnam  a foederatis  captam  ait  anno  Christi  i344* 
sed  de  castro  aedificato  nullam  mentionem  facit  recte  equi- 
dem convenit  haec  temporis  nota  cum  illis  quae  a Cantacu- 
zeno  narrantur;  nam  belli  civilis  huius  initio  Homur  Didy- 
motoechum  venit.  Bosio  consentit  Cantacuz.  lib*  3 cap*  68, 
et  a Ahodiis  equitibus  aliisque  belli  foedere  consociatis  ca- 
ptam Smyrnam  tradit,  τριήρεις  γάρ  τέτταρες  xai  είκοσι  Λα-- 
ηνικαι  εχιε  Ύοδίων  καί  τινων  ετέρων  παρεσκενασμέναι  ετιέ^ 
ηλενσαν  τρ  2μύρνψι , γαι  το  προς  τψ  λιμένι  φρονριόν  βΓλον, 
χαι  ναυς  ενέπρησαν  ονχ  δλίγας  Περσικάς,  *Λμούρ  δε  παρών 
xai  άμννόμενος  ονκ  ισχνέ  περιγενέσθ'αι  της  Λατινικής  dv- 
νάμεως,  triremes  24  Latinae  Rhodiorum  equitum  aliorumque 
Smyrnam  bene  instructae  appulsae  sunt  ^ et  ab  iis  castrum 
portui  impositum  occupatur ^ navesque  plurimae  Persicae  in^ 
cenduntur^  t/uo  cum  accessisset  'Homur  et  pro  viribus  Latinos 
oppugnaret,  ipsos  nusquam  superare  potuit,  manifeste  sibi  ad- 
versantur Ducas  noster  et  Cantacuzenus : nam  si  quae  Can- 
tacuzenus  narrat  vera  sunt , post  Smyrnam  scilicet  a Latinis 
occupatam  Homurem  eam  expugnare  frustra  tentavisse,  Gan- 
tacuzeno  deinde  suppetias  laturum  fretum  Hellespontiacum 
denuo  traiecisse,  non  potuit  in  oppugnanda  Smyrna,  ut  no- 
ster narrat,  occubuisse,  qui  porro  Frerii  Rhodi  qppellantur, 
snnt  religiosi  ac  milites  ordinis  S.  lohannis  Hierosolymitani, 
qui  hodie  vulpo  Equites  Melitenses  appellantur. 

P,  3o,  η.  εν  τω  ΪΙολιχνίω  της  Σμύρνης"]  Αηαο  ι647  vidimus 
adhuc  castrum  illud  in  montis  vertice  locatiun,  cuius  moenia 
integra  ferme  sunt  verum  omnia  aedificia,  praeter  templum, 
quod  in  meschitam  Turei  transformarunt , diruta  sunt  ex- 
tat  etiam  in  eo  cisterna  amplissima , cuius  laquearia  ac  forni- 
ces multis  columnis  fulciuntur»  castrum  illud  quadratum  ob· 
longum  est,  vicinum  illi  urbis  antiquae  regioni  in  qua  Acro- 
polis,  cuius  adhuc  moenium  pars  cernitur,  sita  erat  castrum 
inferius  ad  littus  maris  et  portus  ingressum  situm  est,  nunc- 
que  integrum  videtur· 

P.  32,  3«  Cap.  8.  ασφαλτώσας]  Metaphora  a re  navali  do« 
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cta : ut  enim  naves  6rmiores  sint  nec  facile  aquam  admitUut, 
pice  et  sebo  inunguntur ; quod  etiam  ad  navigationis  celeri· 
tatem  confert,  usus  est  autem  hoc  verbo  ασφαλτονν , bitumi- 
ne inducere y quod  pro  πιττονν  etiam,  id  est  impicare^  usur- 
patur. sed  fortasse  voluit  scribere  ασφαΛισας. 

P.  3a,  17.  Abasgi,  de  quibus  hoc  capite  loquitur,  po. 
puli  sunt  olim  Iberi  dicti,  ad  Euxinum  pontum  pertinentes. 
' Cantacuzenus  harum  turpium  et  Christiano  nomine  in- 
dignarum conditionum  non  meminit , quibus  cum  Orchane 
foedus  et  societatem  belli  Anna  contraxit. 

P.  55,  5.  Cap.  9.  Hoc  capite  de  nuptiis  Orchanis  et  Canta- 
cuzeni  filiae  Theodorae  agitur,  in  eo  notanda  est  varietas  et 
dissensio  inter  nostrum  auctorem  et  Cantacuzenum : hic  quippe 
asserit  lib.  5 cap.  92  Orchanem  filiae  suae  nuptias  ambiisse ; 
quas  cum  in  aliud  tempus  rei  iceret  Cantacuzenus  , imo  pro- 
co respondere  differret,  ab  Ilomnre  eam  affinitatem  utilem 
sibi  fore  suasus  filiam  suam  Orcbani  despondet.  Cantacuze- 
no  soli  in  sua  causa  credendum  non  est;  et  verisimilius  vi· 
P.aai  detur  quod  dicit  noster,  Cantacuzenum  filiae  nuptias  Orcha- 
ni  proposuisse,  ut  foedus,  quod  cum  eo  iungere  cupiebat, 
artiori  vinculo  stringeret  et  Orchanem  a priori  cum  Anna 
pacto  averteret,  alliciendus  erat  princeps  ille;  nec  gratiori 
aut  suaviori  esca  eum  in  partes  suas  trahere  poterat  Canfa- 
cuzenus,  quam  nuptiarum  spe  ac  ingentis  dotis  promissis. 
Phranzes  cap.  i5  lib.  i has  inter  imperatores  discordias  ad 
tempora  A merae  Moratis  falso  transfert;  quod  hoc  loco  no- 
tandum fuit. 

P.  55,  i8.  Ιλ^όιτος  ii  τον  Κανταχονζ^^νον]  Adeundos  ipse 
Cantacuz.  lib.  3 cap.  99,  ubi  de  se  modestius  verba  facit  qnam 
noster  eum  loquentem  inducit,  hortatus  est  equidem  Annam 
ut  se  ad  pacis  conditiones  adduci  pateretur,  neve  pertinacia 
sibi  ac  liberis  malum  extremum  arcesseret. 

P.  36,  20.  oi  της  ηολΒως’\  Videndus  Cantaenz.  lih. 
5 cap.  96,  ubi  queritur  se  contumeliis  a Cpoleos  incolis 
saepius  petitum  fuisse. 

P.  37,  7«  ΒΪσεισιν  iv  rfj  πόλει\  Cantacuz.  lib.  3 cap^gq· 
annum  ad  marginem  notavimus. 

9·  Cap.  IO.  Consentit  omnino  Cantacuzenos  hh 
quae  narrantur  a Duca.  adeundus  est  a cap.  99  Ub.  5 ad 
cap.  10  lib.  4· 

P,  38,  I . άναχΒχάΚυμμέντι  rjj  χορνφί}]  Gestus  est  veneran- 
tis, salutantis  et  officium  exliibentis.  Codious  CuiOpalates  de 
offic.  Palat.  Cp.,  ubi  de  Protovestiarii  officio  agit,  ipsum  nudato 
capite  ad  imperatorem  accedere  notat , ut  e veste  eius  floc- 
cos vel  quidvis  sordium,  si  casus  ita  tulerit,  auferat;  ita  ut 
apud  Graecos  caput,  nudum  habere . venerationis  causa  in  usa 
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fuerit»  Tcrba  Gxliiii  talia  suut : βχπ  ti  Hoi  τοντο  ϊδιον  xai 
έ’ξαίρετον,  xai  iav  ri  ζουφιδιον  ioff  η ηηλύν  η αλλυ  u ηερι 
του  ίματιον  του  βασιλεως  , τό  σχιάάιον,  η ως  το  χάλυμμα 
της  χεψαλης  αντον  έχβάλλων,  την  χεΓρα  έχτεινας  έηαίρει^  η 
χαΒαίρει  τούτο  άνερωτητως·  hoc  etiam  ei  soli  [Protovestiario] 
qfjidum  peculiare  obeundum^  ut  si  togae  imperatoris  floccum^ 

Udum  aUasve  sordes  adhaerere  viderit  j umbella  seu  capitis 
tegmine  deposito  manum  extendat  non  vocatus  et  deiergaU 

P·  58,  i4·  ετοιμάζονται  τοίννν  γάμοί]  Cantacus.  iib.  4 cap. 

I ait  in  Blacherois  et  templo  sanctissimae  Virginis  nuptiarum 
solemnia  peracta  esse,  quoniam  anno  superiore  6854 1 Christi  Y.  lyS 
i34^9  terrae  motu  S»  Sophiae  templum  quassatum  fuerat  et 
vestibuli  pars  conciderat,  cubae  etiam  seu  tholi  pars  rimis, 
dehiscebat ; quas  ruinas  lohannes  imperator  instauravit,  nu- 
ptiae porro  celebratae  sunt  M aii  die  a i , quo  memoria  Con- 
stantini magni  eiusque  matris  Helenae  ab  ecclesia  Orientali 
peragitur. 

P.  38,  19«  πολλά  rd  έτη\  Ad  multos  annos ^ mos  usurpatus 
in  aula  Cpolitana,  in  festis  celebrioribus  annos  multos  impera- 
toribus precari , ut  apud  Codinum  Curopalatem  videre  est 
multis  locis,  et  uno  verbo  dicebant  ηολνχρονιζειν  τον  βααι· 

Xia.  Iiicquc  mos  adhuc  durat  in  ecclesia  Cpolitana;  ut  sa- 
cram liturgiam  celebranti  patriarchae  cx  ecclesiae  officialibus 
unus  aliquoties,  sed  per  intervalla  acclamet  ες  πολλά  ετη 
ϋοηοτα^  quae  etiam  verba  tanquam.  ενχαριστιχά  a Graecis 
uunc  usurpantur,  cum  gratiam  officio  vcl  muneri  accepto 
verbis  reponunt:  dicunt  enim  ες  πολλά  ετη,  multos  annos 
precantes* 

F.  58,  20.  ομοίως  xai  d ΚαντοΜΟυζηνος  ^Ιωάννης"]  Cap»  4 
Iib.  4 iterum  se  coronatum  fuisse  hoc  anno  Maii  i3  scripsit:  vo· 
luisse  etiam  uxorem  suam  coronari»  Adrianopoli  iam  coro- 
natus fuerat,  quare  denuo  sibi  coronam  imponi  voluerit,  hanc 
ipse  rationem  affert ; xoutoi  γε  αντος  iv  *Αδριανονπόλει  νπό 
^ίαζάρου  τούτων  '^Ιεροσολνμων  ηατριάρχον  έστέφ^τη*  ^ xai 
άηέχρησεν  αν  ή τον  άγιον  μνρου  χρίοις  εχείνη  παρ*  «νςρρο-ρ. 
yovaiv*  ΐνα  ii  μηδεμία  εΐη  πρόφασις  τοις  νβρισταΐς  ώς  άρα 
μη  εν  Βυζαντίψ  χατά  το  άρχαίον  των  βασιύων  ε3^ος  εστε- 
Τίτο,  χαι  τό  δεύτερον  αν&ις  ετελειτο,  iam  ipse  Adrianopoli 
ab  Hierosolymorum  patriarcha  Lazaro  coronatus  fuerat ; i//a- 
que  sancti  chrismatis  imctio  apud  benevolos  sufficiebat,  ne  ve^ 
ro  occasio  ulla  calumniandi  maledicis  et  sibi  iniquis  relin^ 
queretur,  quod  ex  more  ab  imperatoribus  antiquitus  servato 
Byzantii  coronam  non  suscepisset , solemnis  iterum  incorona^ 
lio  repetita  et  peracta  est,  hic  ritus  aliquatenus  necessarius 
ad  res  in  illo  imperio  auctoritate  imperatoria  gerendas  habi- 
tus est.  quoniam  equidem  Constantinus,  qui  ia  Cpolcos  ex- 
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pngnatione  occubuit,  coronatae  non  fuit,  imperator  a nostro 
censeri  non  videtur:  lohannem  enim  Palaeologam,  Maimelis  F. 
Palaeologinae  stirpis  ultimum  infra  appellat,  et  Constantinum  il- 
lius fratrem  despotam  solummodo  vocat , postquam  mortuo  lo- 
banne  ipse  res  imperii  Cpoli  administravit  Michael  Palaeologo. 
rum  primus,  ut  res  imperii  admiuistraret  eiusque  auctoritate  et 
auspitSiis  gererentur,  coronam  suscepit  interim,  cum  l^itimus 
lieres  non  coronaretur,  quod  per  anatem  puerilem  rebus  ge- 
rendis ineptus  esset,  eaque  solemni  caerimonia  imperii  non 
tantum  insignia,  sed  et  legitimam  potestatem  traditam  esse 
videri  potest  et  ad  tempus  etiam  concedi  potuisse,  siquidem 
patriarcha  Arsenius , qui  Michaelem  coronavit , imperium  ei 
continuum  non  coocessit  (ait  Gregoras  lib.  4) 

τφ  ys  όιηνίκη  την  αητοχρ«(τορηη}ν  άρχήν  χαρίζΒχαι  , ολλ* 
ώς  των  πραγμάτων  τέως  άναγχαζονηοίν  StoixtVv  αντος  αιί- 
τήν^  μέχρι^ς  άν  ές  ηβην  6 γνήσιος  της  βασιλΒίας  κληρονόμος 
όμον  χαι  όιάόοχος  φ&άσγι*  τοτΒ  όέ  αντον  ίκσντα  παραχω· 
Qitv  μόνψ  των  χβ  α-όχοκρατοριχων  θρόνων  και  ndr- 

των  αμα  βασιλικών  συμβόλων,  verumtamen  perpetuum  ipd 
imperium  non  concessit^  sed  ut  tantisper^  rebus  ita  fiagiUau 
tibus  ^ imperium  administraret  ^ dum  hgUimus  heres  adoU^ 
scentiae  annos  adeptus  in  imperio  etiam  succederet:  tum  solio 
imperatorio  dc  ornamentis  ilii  soli  sponte  cederet,  ex  Canta- 
cuzeno  idem  constat  lib.^3  cap.  36«  nam  ut  auctoritatem  lo- 
hannis  Palaeologi  CautaeuKeno  opponerent  Anna  imperatrix 
senatusque  Cpolitanus  , illum  coronari  curarunt,  ut  eius  an* 
spiciis  ac  auctoritate  legitima  res  geri  possent  at  ubi  certa 
est  in  imperio  successio , statim  ac  decessor  obiit , heredi  ios 
ac  titulus  regiaeque  maiestatis  insignia  cedunt;  nec  illa  un- 
ctione aut  coronatione  opus  habet,  ut  regem  agat , rerum 
summa  potiatur,  eiusque  auspiciis  ac  nomine  cuncta  ge- 
rantur. 

P.  og,  in.  ix  ψήστου  προς  ^Αβνίον]  Ducas  invmiit 
situm  locorum·  Turei  enim  ex  Asia  in  Europam  traiicientes 
έ'ξ  *Αβνδον  προς  2ηστόν  vehebantur:  Abydus  enim  Asiae 
littori,  Sestus  Europaeo  adiacet 

P,  5g,  1 5.  TOTS  xal  Σονλ$ιμάν  εις  των  vioSv  τον  Vi- 

dendus Cantacuzenus  lib.  4 cap·  io,j}ui  ^uleiraanem Orcoants 
fiitum  in  hac  expeditione  occubuisse  non  refert,  einsdemqne 
libri  cap.  38  illum  Calllpolim  terrae  motu  eversam  de  inte- 
gro aeaificasse  et  munivisse  narrat  LeuDclavios  historiae 
Mnsulmanicae  lib.  4 i res  ab  Orcbane  gestas  exponit, 

nulla  prorsus  mentione  facta  foederis  inter  Annam  impera- 
tricem ct  Orchanem  sociati  , aut  etiam  affinitatis  inter  hunc 
et  Cantacozeiiam  contractae,  res  Tnrcorura  auspiciis  gestas 
^Itunmodo  narrat,  Suleimanisquc  in  Ckersoaesum  expedi- 
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ti^em  f i>bi  fato  illum  concessisee  scriptores  Turei  tradunt, 
in  hoc  tamen  variant·  cum  quidam  asserant  ante  captam  a 
Tureis  Gallipolim  Suleimanem  obiisae,  alii  eius  ductu  et  au- 
spiciis compulsam  ad  deditionem  fuisse. 

F.  59,  ai.  Gap.  1 1.  Hoc  capite  narrat  Ducas  noster  causas  p.  2^3 
ob  quas  lohannes  Palaeologus  imperator  a socero  iterum  alienior 
factus,  Gpoli  relicta,  in  Italiam  et  Germaniam  discesserit ; ubi 
transacto  biennio,  et  collectis  pecuniae  subsidiis  ad  urbem 
adversus  Tureos  tumidam,,  Tenedum  revertitur,  ibique  Ga- 
telusium  nactus,  cum  eo  de  Gppli  et  imperio  recuperandis 
consilia  agitat.  Phranzes  lib.  i cap.  i5  Gateliisii  nullatenus 
meminit,  nec  etiam  profectionis  lohanuis  Palaeologi  in  Itali- 
am,x antequam  socerum  urbe  ac  imperio  pelleret,  imo  cap. 

17,  postquam  solus  regnare  coeperat , auxilii  contra  Tureos 
petendi  causa  illam  profectionem  suScepisse  scribit.  Gantacuze- 
nus  lib.  4 c.  33  tradit  loliannemPalaeologum,  cpiem  candidum 
ac  simplicem  dicit,  a quibusdam  aulicis  ei  familiaribus  exci- 
tatum ac  irritatum  fuisse;  bisque  rationibus  in  sententiam 
eorum  pertractum,  quod  * scilicet  Gantacozenus  res  imperii 
solus  gereret  ac  moderaretur,  totam  potentiam  in  se  trahere^ 
destinatisque  ad  imperium  fiUis^  Iohannem  legitimum  here«· 

^em  privatam  agere  vitam  artibus  suis  cogeret.,  ab  iisdem 
etiam  Gantacozeno  obiiciebatur  quod  inermis  lohannes  Thes- 
salonicae relictas  Tureorum  incursionibus  expositus  esset , 
dum  universas  copiae  contra  Serviae  Gralem  duxerat  Canta- 
cuzenue.  his  Itaque  permotus  Palaeologus  etiarooum  adolescens 
cum  socero  simultates  odiaque  occulta  exercere  coepit,  Teoe- 
dum  aufugit,  et  inde  Gp.  spe  potiundi  uibe  duertus  reverti- 
tor.. verum  Gantacuzeni  factio,  opes,  apud  multitudinem 

{'ratia , atque  etiam  imperatricis  Gantacuzenae  diligentia  lo- 
lannis  molimina  irrita  reddiderant,  utque  Galatam  se  reci- 
peret adegerunt,  tandem , cum  Palaeologus  socerum  in  im- 
peratorio sedere  solio  diutius  ferre  non  posset,  Tenedum  re- 
petit , ubi  conscensa  una  biremi  Gpolim  vectus  urbem  recu>- 
perat,  simuique  Gantacuzenus  vitam  moDcnsticam  amplectitur, 
nullum  equidem  de  Gatelusio  verbum  facit  Gantacuzenus  , 
quamvis  certissimum  sit  Genuensem  illum  egregiam  operam 
lobaniH  Palaeologo  navavisse,  quodque  Gantacuzenus  Gatelu- 
eii  fiicinns  tacuerit,  .merite  in  suspicionem  veuit  multa  stlen- 
tio  transmisisse , quae  ipsi  dedecus  ac  famae  detrimentum 
creare  poterant,  de  Gatelusio,  praeter  nostrum  Ducam,  prae- 
clare disserunt  Geonensis  lilstoriae  scriptores*  Augustinus 
lustinianus  episcopus.  Nebiensis  in  Annalibus  Italice  scriptis 
ad  ann.  i3S5;  Γ imperatore  di  Cpoli  nominato  Calo  ^Johannix. 
con  aggiuto  di  Franccsco  Gatti lusio  Genoese  scaccib  uno  «o- 
minato  Catacozino^  'ehe  gli  ocaipava  parte  dtlt  imperio;  e 
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per  gratitudUie  diede  sua  sorella  per  mo^ie  al  defio  Fran^ 
cesco^  e per  dote  li  diede  Vi  sola  di  Metellino.  Ubertas  Fo- 
lieta  lib.  η hist.  Genuensis.  nonnulla  in  historia  nostra  inserere 
haud  abs  re  duxiy  quae  a civibus  Genmnsibus  privaiim  gesta, 
quanquam  rempublicam  nihil  sUtingunt,  dignitatem  tamen  civi- 
tatis nostrae  augent,  quae  tales  viros  tulerit,  qui  virtiUe  Haris· 
que  gestis  rebus  ad  magnos  honores  magnamque  potentiam  apud 
maximos  principes  pervenerunt,  φιalis  fuit  Francisciis  Cata· 
iusius,  cuius  viri  in  Graecorum  historia  plurima  est  mentio* 
is  igitur  vir  classium  Graecarum  praefectus,  fortem  et  fide· 
iem  Johanni  Graeco  imperatori  midtorum  annorum  navatam 
operam  egregio  facinore  cumulavit,  conatus  enim  Ckuitacuze.^ 
ni  magnae  nobilitatis  ac  potentiae  hominis,  ingentibus  mod· 
bus  adversus  Caesarem  coruurg&ntis , bona  ditionis  Cjpolitanae 
parte  iam  illi  adempta,  opera  et  consilio  suo  compressit* 
quod  promeritum  Caesar  insigni  praemio  remuneratus  est, 
sula  Lesbo  illi  et  successoribus  fiduciaria  tradita,  sororeque  sua 
in  matrimonium  data·  quae  anno  i555  accidisse  notat  etiam 
Folieta.  Petrus  quoque  Bisanis  lib.  6 faistor.  senatus  popa· 
^4  lique  Genuensis  eadem  de  Catalusio  scripsit ; addidit  soiuni· 
modo,  triremes  in  subsidium  Calo · Iohannis  Graeci  impera- 
toris cum  Genuensibus  confoederaU , adversus  Cantacuzenum , 
qui  magnam  imperii  partem  illi  abstulerat,  Byzantium  trasu- 
missae·  vult  itaque  auspiciis  viribusque  reipoblicae  Genuensis, 
non,  privati  vin  Catalusii  opibus  gestum  id  fuisse,  adeundus 
etiam  Laonicus  lib.  lo  de  rebus  Turcicis,  ubi  de  Catalusiis 
occasione  sibi  ex  narratione  status  insularum  maris  A^ei 
totiusque  Archipelagi  data  obiter  disserit,  ita  ut  dedita*  opera 
nomen  Catalusii  suhticuisse  Cantacusenus  videri  possit , ne 
imperator  in  imperii  sede  privati  bominis  stratagemate  op* 
pressus  diceretur,  quod  ipsi  turpe  ac  infame  futurum  erat; 
praecipue  cum  illius  uxor  Cantacuzena  imperatrix  tam  egre- 
giam ac  strenuam  operam  antea  navasset,  ut  Cpolim  inva· 
dentem  lohannem  Palaeologum  repelleret  et  Galatam  petere 
cogeret· 

P*  4o,  3·  uai ΗςΊταλίαν  άφίχ$το]  Paraebronismum  procul 
dubio  hic  admisit  Ducas,  qui  lohannem  Palaeologum  in  Italiam 
■profectum  esse  tradit,  antequam  imperio  Cantacnaenam  de- 
'turbaret·  Pbrauzes,  ut  iam  notavimus,  ei  adversatur.  Lao- 
nicus  etiam  lib.  i Iohannis  profectionem  post  expulsum  Cau- 
'tacuzenam  contigisse  memorat,  rerum  apud  Tureos  summam 
obtinente  Morate,  qui  patri  suo  Orcbani  anno  i55^  succes- 
sit, quatuor  post  Gautacuzenum  regno  pulsum  annis,  profe- 
ctionem illam  susceptam  fuisse  a iohanne  Palaeologo  ab  an- 
no Christi  1567  ad  1071  ex  Pauli  Mauroceni  patricii  Veneti 
liistQfia  oonsUt  lib^  i3.  Percio  Giovanni  PaJaeologp  impe^ 
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raim  non  contento  de  soii  qffidi  de  gli  amhaseiatori  ^ per 
rappresentare  il  bisogno  j -d  risoise  venire  egli  medesimo  in 
ludia  e nelle  provincie  Ocddentali  y sperando  eon  la  farza 
di  sua  presenza  dal  ροηίφοο  e da  gVaJUri  prencipi  oUenere 
fpiei  aiuti  che  Jbssero  aX  suo  pericoloso  stato  necessarii*  nel 
ritornare  a Cpoli  si  eondasse  a V tneiia , onde  con  ogni  cor· 
tesia  et  honore  recevuto  j di  vinti  cinque  milia  ducsOi  /‘U  ac· 
commodato , et  in  oltre  per  le  sue  galee  di  quattro  cento  sta^ 
ra  di  hiscottOy  et  il  figlivolo  che  haveva  seco  con  altro  nobii 
dono  presentato.  Laonicus  et  Phranzes  cam  Mauroceno  non 
sentiunt  in  modo  quo  Venetiis  habitus  est  lobannes.  rlle  lib. 
1 tradit  a mercatoribus  Venetis , qni  pecunias  ei  credide- 
rant, quo  minus  discederet  nisi  soluto  aere  alieno,  prohibi- 
tum fuisse·  hic  cap.  17  lib.  1 Manuelem  lohannis  filium  pe- 
cuniam patri  attulisse  quo  se  alieno  aere  exolveret. 

P.  9·  δάηγητψας]  Parva  haec  porta  Hodegetriae, 
seu  viae  monstratricis,  ea  foi*te  est  quam  Graeci  Gontoscalii  vo- 
cant, quae  in  murorum  parte  Bosporo  adiacente  aperta  est ; 
de  qua  LeuncL  in  Pandectis  hist.  Ture.  n.  201.  GilliusCon- 
descalam  vocat  lib.  i cap.  20  Topograph.  Cpoleos^  Gantacuz. 
lib·  4 ilio  appulsu  lohannis  Paiaeologi  ad  Gpo- 

lim , d&Qoov  μηδ$νός  εΐοοτος  ininXsvos  Βυζαντ^φ , xat  iyi^ 
νέτο  ννχτος  ένδον  του  iv  ^Ετηασχάλψ  νεωρίου·  eor^estim  om- 
nibus insciis  Byzantium  navigavit , et  nocte  navale  Heptasea· 
ii  ingressus  est·  porta  illa  inter  portas  Psamatii  et  Catergoli- 
meois  sita  est;  et  a nostro  vocatur  όδηγητριας  a monasterio 
των  οδηγών  y in  quo  B·  Virginis  Mariae  imago  miraculis  cla- 
ra colebatur. 

P·  4<  9 τάς  λαΐτας]  Vox  est  idiomatis  vulgaris 
Graeci·  figulus  λαϊνάς  dicitur,  vas  fictile  λάϊνί· 

P.  43,  i4·  excaecatione  Guntuzj^ldMBronici 

adeundus  Laonicus  lib,  1,  qni  Sauzen,  non  Guntuzen  appellat, 
et  natu  maximiun  filiorum  Moratis  fuisse  dicit·  lobannes 
imp.  aceto  fervido  Andronici  oculis  infuso  eum  excaecavit. 
i^hranzes  lib.  1 c·  16  Moratis  istum  filium  appellat  MCsen 
Zelebin , et  patris  iussu  capite  plexum  fuisse  ait·  de  illorum 
excaecatione  Leunclavius  nullum  verbum  facit· 

P.  45,  I.  τω  πνργιρ  τον  Άνεμο]  Leunclavius  in  Pandectis 
hist.  Ture,  docet  se  a Zygomala  didicisse  Gpoli  torres  illas,  quae 
Leonardus  Ghiensis  in  narratione  expugnationis  Gpoleos  Ave- 
niades  appellat,  vero  nomine  Anemanis  turres  vocari,  et 
esse  eas  quae  in  arce  Pentapjrgo,  ad  angulum  orbis  Orien- 
talem , iuxta  Blacbcrnarum  templum  sita  visebantur. 

P.  4^*9  I.  διετίαν  δε  iv  q>vXaxfi\  In  carcerem  coniectus  est 
Andronicus  a patre  excaecatus,  ut  c.  16  narrat  Phrauzes:  ex 
eo  vero  extractus  est,  cum  proceres  Cpolitaoi  Ameram  Mo· 
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ratem,  ut  Uberaretur,  exoratum  habuerunt,  narrat  postea  lo- 
bannem  in  Italiam  profectam,  Andronicum  excaccatum  de- 
epotam  rebus  imperii  interea  procurandis  praefecisse:  at  ubi 
reversus  fuit,  Manuelem  filium  suum  secando  genitum,  uni- 
versis applaudentibus,  imperatorem  proclamasse,  quod  indi- 
gae ferens  Andronicus  ad  Baiazitem  auiiigit ; et  auxilia  ab  eo 
consecutos,  urbem  noctu  ex  improviso  adortus  patrem  fra- 
tremque cepit  et  in  carcerem  compegit ; qui  post  duos  annos 
cum  semisse,  Bulgaris  custodibus  deceptis,  ad  Baiazitem  au- 
fugeniut , tributaque  annua  pendere  pmiiciti  in  imperium  re- 
ducti sunt,  hac  de  re  Laonici  narratio  lib.  i bist  de  rebus 
Ture·  valde  confusa  est,  nec  bis  consentit,  vnlt  etiam  ante 
Andronici  excaecationem  Iohannem  in  Italiam  discessisse,  de 
Andronici  ad  Baiazitem  profectione  lib.  a agit· 

F.  46,  g.  ddmor]  Apud  alios  luitur  Daonium:  oppidum 
est  Thraciae  maritimum  sub  Heracleensi  metropolita.  Heraclea, 
quae  hodie  Propontidi  adiacet  et  metropolis  est,  olim  Perin- 
thus appellata  fuit,  ut  clare  docet  inscriptio,  quam  Heracle- 
ae anno  1647  ^ marmore  transcripsimus·  Lapis 

ille  marmoreus  olim  fuit  stylobates , cui  imperatoris  Severi 
statua  imposita  erat,  parieti  templi  metropolitanae  Heracleen- 
sis, quod  templorum  Christianorum  per  Graeciam  universam 
residuorum  elegautissimum  est,  transverse  insertus  visitur 
lapis  ille,  non  erectus,  et  qui  illum  inseruere  fabri,  forin- 
secus inscriptionem  apparere,  ut  legeretur,  voluerunt,  ilhm 
in  marmoribus  Arundellianis  Seldenus  transcripsit  pag.  55^ 
V.  i7Seed  corruptam:  qualem  ipsi  legimus,  hic  proponuuos: 

ΑΓΑΘΗΙ  TTXHI 
ATTOKPATOPA  ΚΑ1ΣΑΡΑ 
SETITIMION  ΣΕΟΤΗΡΟΝ 
ΕΤΣΕΒΗ  ΠΕΡΤΙΝΑΚΑ 
2EBACT0N  ΑΡΑΒΙΚΟΝ 
AAIABHNIKON  ΠΑΡΘΙΚΟΝ 
ΜΕΓΙ2Τ0Ν  H BOTAH  KAI 
0 AHM02  ΤΩΝ 
ΝΕΟΚΟΡΩΝ 
ΠΕΡΙΝΘΙΩΝ 

quae  statua  posita  fuit  procul  dubio  a Perinthiis,  cpisads 
capta  a Severo,  quae  ei  fame  compulsa  se  pemiisU,  Byxas- 
tium,  moris  balneis  publicisgue  aedificqs  eius  dirutis,  tn  via 
£;>rmam  redacta,  omni  iurisdictione  privata,  PerinthiU  attiw 


*)  Ultimae  syllabae  duart^  vocum  Sentsuieif  ita  senfieBa 

tum  Λ ut  intra  O to  N comprebenaalur· 
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buta  est , ut  Dion  Nicaenus  In  Severo  prodidit:  xoi  ίασμο^ 
φόρορ  αηοψψας , τάς  ts  ovaictg  %ών  πολιτών*  δημονσας^  αύ^ 
τψ  τε  xai  την  ;ι:ω^αν  αδτης  τοϊς  Περιν&ιοις  έχαρίσατο.  ve- 
ctigalem eam  reddidit^  dviumque  bona  in  fiscum  piddieum 
re^git,  ipsamque  et  eius  agrum  Perinthus  gratuito  attribuit. 
in  ista  inscriptione  haec  verba,  o δήμος  των  νεοχορων^  si- 
gnificant universitatem  vel  collegium  sacerdotum  veL  ajedUuo·^] 
rum.  Latini  hac  etiam  voce  usi  sunt,  ut  apud  Gruterum  in- 
scriptionum libro  legimus  pag«  1102. 

YETTIO  AGORIO  PONTIFia· 

VESTAE  PONTIFICI. 

SOLI  QUINDECIftrVIRO , AUGURI, 
TAUROBOLIATO,  CURIALI,  NEOCORO, 
HIEROFANTAE,  PATRI  SACRORUM. 

Zosimus , qui  tempore  erecti  huius  monumenti  posterior  est, 
lib.  I etiam  testatur  suis  temporibus  Perinthi  nomine  omisso. 
Heracleam  vocatam  fuisse:  διατρίβοντι  αντψ  χατά  την  J7e- 
qtv^ovj  η vvv  ^Ηράχλεια  μετωνόμασται.  Stephanus  de  ur·· 
bibus  idem  testatur. 

P.  469  IO.  Tov  δίΜανονηλ  στέφει  ταινίοις]  AnniAn  quo 
Manuel  imperator  designatus  est,  excaecato  Andronico,  habemus 
in  themate  caelesti,  erecto  ad  meridianum  Cpoleos  ipso  meridie, 
anno  mundi  6882 , Septembris  25,  id  est,  anno  Christi  1373. 
sic  se  habet.  &έμα  γεγονός  επί  τρ  αναγορεύσει  χνρι'ον 
ΆΙεη^ονηλ  τον  νΙον  τον  βασιλέα>ς  ^ΐωαννον  τον  Παλαιολόγον^ 
ετονς  (ςωπ^ί  μηνί  2ετηεβριφ  χε  ίπ  αντης  της  μεσημβρίας^ 
horoscopus  Sagittarii  gradus  179  Dom.  2·  Capricorni  grad. 
19  m.  40,  Dom.  3.  Aquarii  grad.  27  m.  20,  Dom.  4·  Arie- 
tis grad.  10,  Dom.  5»  Arietis  27  m.  20,  Dom.  6.  Tauri 

i;rad.  19  m.  4o·  oppositae  domus  sex  inde  haberi  possuntk 
oca  vero  planetanim  sic  se  habuerunt,  sol  in  Librae  gradu 
10  m.  21.  Luna  Capricorni  gradu  8 m.  44*  Saturnus  Ca- 
pricorni grad.  27  m.  5o.  lupiter  Cancri  grad.  26  m.  22· 
Mars  Arietis  grad.  12  m.  28·  Venus  Librae  grad.  12  m*  lO. 
Mercurius  Librae  grad.  18  m.  87·  nodus  Ascendeps  seu  ca- 
put Draconis  Virginis  grad.  28·  χληρος  βασιλέως  seu  sors 
regia  in  Capricorni  grad.  9.  τύχη  seu  pars  fortunae  Pisd- 
bos  grad.  i5.  43.  Quivis  ex  istis,  themate  delineato,  planetas 
et  alia  puncta  coeli  per  domos  distribuere  poterit,  bocce  por- 
ro thema  caeleste  nacti  sumus  in  bibliotheca  Serenissimi 
magni  Hetniriae  Dociss  Ferdinandi  II,  principis  Sapientissimi 
et  erga  litteratos  humanissimi. 

F.  46,  24«  Cap.  i3.  ίπεί  δε  δ Βαγιαζήτ']  Supra  cap. 
4 luenda  sunt  ipiae  scripsit  Ducas. 

F.  47»  2.  κα«  χατά  (Δν  το  πρώτον]  Supra  adootavimus  By- 
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zanfinoB  imperatores  tributa  obtulisse,  adeoque  a Tureis  imperi· 
um  precario  obtinuisse.  Laonicus  porro,  Phranzes  et  Leuu- 
clavius  nullam  mentionem  faciunt  munitae  a lohanne  impera· 
tore  Gpoleos , aut  tributa  ei  a Baiasite  imperata  fuisse. 

P.  47»^-  ^ fioufiksvg  Μανουήλ]  non  solum  ManueI,  si 
* Phranzae  credimus , sed  et  illius  pater  Iohaanes  Baiaziti  mili- 
tarunt, ut  narrat  lib.  i cap.  i6.  et  Laonicus  lib.  a. 

P.  479^3·  άλλα  ii*  ίνέρων  άνα^ίμάτων]  Georgius  Cedrenus 
iu  Mauricio  meminit  templi  illius  Quadraginta  Martyribus  dica- 
ti ; quodque  a Tiberio  inchoatum  a Mauricio  imperii  sui  an- 
no octavo  absolutum·  eius  verba  talia  sunt : τψ  ie  αντψ  sVss 
Μαυρίκιος  τον  ναόν  των  άγιων  τεσσαράκοντα^  ον  άπηρξατο 
Τιβέριος , άνεηλήρωσε.  Zonaras  iisdem  fere  verbis  Tomo 
tertio,  de  templo  S.  Mocii  mentionem  facit  idem  Gedreoos 
in  Basilio , qui  collapsum  refecit,  επεποιήσατο  και  τύ  μέγα 
τέμενος  Μωκίου  του  μάρτυρος , και  το  άδυτον  τοντου  χατα· 
βλη&εν  άχρι  γής^  ώς  καί  την  ιεραν  χατεάξαι  τράπεζαν,  sai- 
μελειας  ήξίωσε  και  τον  πτώματος  ήγειρε»  Martyris  Moai 
templum  "deinceps  absolvit;  adytaque  in  terram  usque  prola- 
psa, quorum  ruina  sacra  mensa  fracta  ac  disrupta  fuerat , 
P·  3^7  refici  et  de  integro  instaurari  curavit»  Iohannes  quoque  Cu- 
ropalates  huius  templi , quique  illud  refecit , Basilii  meminit, 
de  onmiurn  sanctorum  templo,  de  quo  Ducas  hoc  loco  ^erfaa 
facit,  nihil  praeterea  legL 

P.  48,  5.  τής  χρυσείας  πυλής]  Arcem  istam  Iohannes  aedi- 
ficaverat in  moenium  urbis  angulo,  qui  ostio  Propontidis  et 
Bospori  Thracii  adiacet ; in  quo  Mehemetes  II  post  captam  Gp. 
castrum  aedificari  iussit,  quod  a septem  turribus  ledi-ada 
Turcice  appellatur;  hodie  desertum  pene  visitur,  et  a paucis 
hominibus  habitatum.  Aurea  illa  porta  nunc  etiam,  ut  et 
Leunclavii  temporibus,  clausa  est.  de  hac  arce  infia  cap.  ήί 
Ducas  mentionem  fiicit. 

P*48,  i5.  δουν  βασιλεύ  ςΊωάννης]  De  hoc  lohanne  imp^ 
ratore  eiusque  libidinibus  et  lascivia  Laonicus  lib.  a,  ubi  scribit 
ipsum  Manueli  filio  suo  sponsam  Tr^eznntini  imperatoris  F. 
abstulisse , et  quamvis  podagra  confectum  uxorem  duxisse. 

P.48,  a3.  άπέδωκε  το  χρεών']  Obiit  imp·  Iohannes 
anno  mundi  6899,  > Ghristi  iSgi. 

P.  49«  f K · ^a  των  adrov  κριτών]  Omnes  Musnlmani  hoc 
semper  aw>ierunt,  ut  in  Christianorum,  c^uas  incoluerant,  urbi· 
hus  Gadizios  seu  Cazileros,  a quibus  indicarentur , suos  habe- 
rent. messitas  se  habuisse  Cpoli  iactaut  Musulmani  Constan- 
tino Copronymo  eiusque  successore  Leone  regnantibus ; qnod 
tradit  Leuocl.  lib·  i hist.  Musuim.  inter  monumenta  mss. 
Nicolai  Fabri  Peirescii , viri  clarissimi  et  in  antiquitate  in- 
vestiganda accuratissimi,  repertum  est  exemplar  pactoriuD 
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oHm  foederum  inter  imperatorem  Fridericum  Steiliae  regem , 
et  Abu- Issae  F.  Abu-ebraim,  nepotis  Abi-Hafri,  anno 
Hegirae  6a8  Ziumadiachir , id  est,  secando  mediante  sea 
die  i5·  fuit  annus  Cbristi  taoi,  Aprilis  ai  , die  dominica: 
eo  namque  anno  littera  dominicalis  fuit  E.  coepit  vero  an- 
nus Hegirae  6a8  anno  ia3o,  Novembris  9,  feria  7.  in  illo- 
rum foederum  diplomate  talia  verba  leguntur  ex  versione 
Marci  Obelii  Citeronis.  et  ut  etiam  detur  illis  dimidium  tributi 
insulae  Cosirae  signaUan  et  ordinarium  tempore  messis -solitae, 
neque  habeant  Christiani  in  praedicta  insula  Cosira  iurisdictionem 
super  ulhtm  Mahumetanum^  praeter  prarfectum  Mahumetanum 
missum  a praedicto  rege  Siciliae  nomine  suo  €ui  regendos  tan^ 
tummodo  populos  Unitatis , et  sit  occupatus  in  negotiis  populi 
Unitatis  f quem  deus  honorificet,  ex  quibus  patet  omnino  Mu- 
solmaoos  seu  Mahumetanos  semper  in  eo  laborasse  9 ut  a 
Christianis  iudicibus  lites  eorum  minime  dirimerentur,  sed  a 
suis  Cadiziis.  in  verbis  allegatis  notandum  est  Cosiram  vel  ^ 
Cossyram  insulam  iacere  inter  Siciliam  et  Africam,  hodieque 
fantalaream  appellari·  per  populos  Unitatis  Muhametani 
intelligendi  sunt,  non  propterea  quod  deum  haud  in  perso- 
narum trinitate  sed  in  unitate  tam  essentiae  quam  personae 
adorent;  verum  dicuntur  populi  unitatis,  id  est  concordiaa, 
quoniam  inter  se  concordiam  et  consensum  diutissime  serva, 
runt , et  propterea  Islami , id  est  unanimes , sunt  appellati , 
ut  passtm  adnotat  Leunclavius·  Fridericus,  qui  cum  Abu.y. 
Issae  foedus  inivit , nomine  secundus  est , Friderici  Aeno- 
barbi nepos,  de  isto  indice  Musulmano  Cpoli  instituto  Lao- 
nicus  lib.  2 adnotat  Andronicum  luminibus  privatum  hanc 
conditionem  Baiaziti,  cuius  opibus  ac  viribus  imperium  re^ 
cuperare  sperabat,  proposuisse,  praeter  vectigal  annuum  im- 
perii causa  solvendum , xai  αρμοστήν  ίχειν  ίν  tfj  noXsi , 11^ 
dicem  se  in  urbe  habiturum ; quem  scilicet  e Musulmanis  Baia- 
zites  dedisset,  verum  Laouici  perturbatae  narrationi  ac  con. 
fusae  parum  6dei  adhibendum  esse  mihi  videtur. 

Γ.  49«  o τύραννος]  Leunclavius  lib·  6 in  Gil- 

demne  Baiazite  agrum  Thessalonicensem  tunc  solummodo 
occupatum  fuisse  a Tureis  memorat,  urbem  neutiquam, 
prout  a quibusdam  traditum  est. 

P.  49>  Haviiov’]  Panidus  urbs  ad  Proponti- 
dem sita,  olim  Pactya  dicta  et  Paros.  Plinio  lib.  4 > > 

Pactie  vocatur. 

P.  5o,  I.  slXs  xai  ΘΒσααλονιχην']  Anno  Hegirae  793 
Ziumasiulacfair  19 , Christi  1591,  Maii  nS  Thessalonica  capta. 

P.  5o,  2.  ^^βραρέζην  αρχ?]γόν’]  His  temporibus  res  gessisse 
Eurenosem  in  Thessalia  ad  Serras  Leunclavius  tradit,  sed  Phran- 
xes  lib.  I cap.  20 , item  cap.  29 , Brenezem  in  Pelopoa- 
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P.  aa8  Desum  missum  esse  scribit,  ct  ita  cum  nostro  Doca  sentit 
liic  £urenosee  ab  uno  e tribus  ducibus,  cum  ^ibus  Otb ma- 
nes foedus  ac  societatem  inivit , et  qui  inter  Tureos  nobila 
babeutur , genus  ducebat : alii  erant  Marcosogli , a quodam 
Marco  reUgioais  Christianae  desertorei  et  MicbalogU  ab  alio 
Michaele  appellato  pariterque  apostata,  genus  ducentes· 

F·  SOf  4·  Tovpajfdrj^y]  Turachanid^  a ouodamTora· 
cbane  nobili  etiam  inter  Tureos  habito,  infira  de  Abranexidis 
et  Turachanidis  Tsineites  loquitar  ut  de  nobilitate  ac  antiqui- 
tate generis  illustribus  cap.  a6  pag.  95«  Leundav·  io 
t^andectis  cap.  aa. 

F.  5o,  6.  ^ oi  πόλις  oAc  Per  totum  fere  deoenninm 

urbs  Gpolis  a Baiazite  circumsessa  fuit  admodumque  vexata,  at 
aiarrat  Phranses  lib.  1 cap.  19  sub  finem,  verum  coepim 
circumdari  milite  Tureo , poatquam  pugnatum  ad  NioopoUm 
fuit , memorat.  Ducas  vero  noster  ante  praelinm  id  conmusm 
coeptam  obsideri  scribit;  et  cum  eo  convenit  LeunclaTias 
lib.  6 hist.  Musulm. , qui  Baiazitem  terra  marique  Cpollm 
obsedisse  narrat  ante  pugnam  ad  Nicopolim  initam. 

F.  5i,  f·  χαμφδ"έντΒς  oiv  ini  τοντοις  τοίί;  Ad- 

eundi Laonicus  lib.  a,  Phranses  lib.  1 cap.  19,  LmmclaTiitf 
lib.  6 hiat.  Musulm. , Bonfinius  bist·  Hungaricae  decadu  3 
lib.  u , Frobsardos  vol.  4 79  ct  seqq.  aliique. 

F.5a,ao.  τον ^ovxa  τύν  Φλάνδρων"]  Hic  est  lohaonesdnx 
Niverneusis,  Philippi  Audacis  Burgundiae  ducis  F. , lohamitt 
Galliamm  regis  N.  omnes  porro  aevi  illius  aequales  historici 
acceptae  a Sigismundo  tam  insignis  cladis  culpam  in  nosUm 
conferunt,  qui  Tureorum  modum  ac  artem  pugnandi  nesci* 
entes  temerario  impetu  in  perniciem  suam  ceterommque  rue- 
runt. annus  autem  huius  praelii  varie  a diversis  pn^itm 
est.  Tureorum  anuales,  quos  sequitur  Leundavios,  iUen 
Christianorum  stragem  editam  a Musulmanis  tradunt  anno 
Hegirae  794  9 qni  coepit  anno  Christi  1391,  Novemb.  391 
fer.  4·  quapropter  pugna  illa  commissa  est  anno  ChrisI  ϋφ* 
Tureorum  chronologiam  sequutus  est  Calvisius  in  prima 
tione:  sed  perperam  scribit  anno  iSgi  Novemb.  27  ci^nse 
annum  Hegirae  794.  fortasse  error  est  typograpfaicus:  in 
steriori  vero  editione  ad  annum  1896  transtulit.  <|uare  vero 
Turei  anno  Hegirae  794  hocce  praelium  oommissum 
scripserint , causam , ut  mihi  videtur , valde  probabilem  ad- 
ducam. ex  hist.  Hungarica  Bonfinii  decad.  3 lib.  a ooosUt 
Sigismundom  Hungariae  regem , post  caesum  profligatamqn^ 
Walachoram  Turconimque  exercitum , Nicopolim  minorem 
. obsedisse  et  expugnasse  anno  Christi  1093.  hanc  cladem  s 
suis  passam  ut  ex  annalibus  suis  expungant  Turei,  εονο 
iS9a  , quo  eorum  exercitus  caesus  est,  praelium  Nicopolita- 
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nmn  adsigna At  | insigne  Cbristtanorum  strage  ac  caede:  dnas 
ergo  pngnas  confundunt,  et  sibi  prosperam  in  annum  i3ga 
transfernqt,  ut  improsperae  memoriam  obliterent.  his  adver- 
santur Froissardus  Joco  citato,  qui  accidisse  ait  anno  i3g6, 
die  Lunae  seu  feria  a ante  festum  S·  Michaelis , qui  firit 
Septembris  a5,  quoniam  anno  illo  fuerunt  litterae  domini- 
cales  B,  A·  Bonfinius  decad.  5 lib.  a contigisse  ait  Kal.  Octob· 
anno  i5g6·  Brassoviae  seu  Coronae  in  Transsylvania  in  eccle- 
siae parietibus  ita  scriptum  legitur,  Axriro  iSg6  Sigismunaus  iir. 

FELICITEB  PVGV4T  AD  NICOPOLIM  CONTRA  BaIAZITEH  SePTEHS.  a8. 

ita  refertur  in  volumine  Scriptorum  hist·  Hnngaricae.  his  Mau- 
rus Orbinus  in  Siavorum  historia  consentit.  Buntin^  et 
TJbo  Emmius  in  chronologia  anno  iSgS  contigisse  scribunt· 
at  Phranzes , quem  hactenus  Latine  solum  habemus , illam 
cladem  ad  annum  mundi  6goo,  id  est  Christi  iSga , refert, 
et  Turcicis  cougiiiit  Annalibus,  ubi  notandum  etiam  Phran- 
zem  post  pugnam  ilkm  Nicopolitanam , Christianis  tam  lu- 
gubrem , Manuelis  io  Italiam  discessum  , ut  et  Ducam  coUo-  p. 
carc.  ex  hist.  Veneta  constat  anno  iSgS  Manuelem  Cpoli  sol- 
visse et  Venetias  accessisse;  quod  si  huius  profectio  cladem 
ad  Nicopolim  secuta  est,  annos  praelii  Nicopolitani  anteces- 
sit annum  logS.  quomodo  conciliari  possint  ista,  non  video: 
sed  nostris  auctoribus  fidendum  potius  existimo , qui  accura- 
tius , et  hoc  loco  ^meliori  quam  Turei  fide  tempora  obser- 
varunt. 

P,  5a,  a3.  ίόντ$ζ  ίγγυην  τον  αΰ9ίντηρ  Μιτνλήνης] 
Idem  scribit  Froissardus  de  sponsione  facta  a principe  Mity- 
lenes : verum  in  rebus  ac  geographia  regionum  Orientalium 
ignarum  admodum  ac  imperitum  se  prodit· 

Hoc  autem  loco  rem  adnotare,  quae  ad  pugnae  illius 
Nicopolitanae  historiam  pertine,  alienum  prorsus  non  erit, 
inter  Galliae  principes  qui  ei  interfuerunt,  Philippus  Ar- 
tesius  regiae  prosapiae  princeps,  comes  de  En  et  Franci- 
ae  Conestabiliarius,  recensetur;  isqiie  una  cnm  Iohanne 
Nivemensiura  duce  captus  est.  de  eius  obitus  die  et  lo- 
co, ubi  fato  concessit , historicos  nostros  et  monumenta 
qnae  Cpoli  extant , inter  se  dissentire  animadverto.  Claris- 
simi viri  Sammarthani  fratres  Genealogiae  domus  Franciae 
lib.  3o  Philippum  Artesium  Prusae,  vulgo  Burusae,  die  3 
lunii  anno  1397  fato  functum  fuisse  tradunt,  eiusque  cadaver 
in  Galliam  translatum , et  io  choro  templi  monasterii  seu 
abbatiae  S.  Laurentii  Essuorum , vulgo  de  Eu , conditum 
esse,  dum  vero  anno  1647  menses  Februarium,  Martiam 
et  Aprilem  Cpoli  agebamus,  in  monasterii  S.  Francisci  Ga- 
latensis  sacello  uno  , peristylio  seu  claustro  contiguo,  sepul- 
chrum  illius  principis  marmoreum  vidimus,  cui  sequens  epi- 
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taphium  oliaracteribiis  Gotfaieb  insculptiim  le^tar:  ^ Sbpul- 

CHRUIf  MAGNIFICI  DOMINI  PniLIPPl  DE  ArTOBS,  COHITIS  DE  £v  ET 
GoNBSTABILIAail  FrANGIAE,  qui  obiit  in  MicALICI  MCCCLXXXXTII 
DIE  XV  luNII·  IN  | BST  CARNE  <8VA:  ANIMA  CUIUS  REQUIESCAT 

IN  PACE,  hocce  epitaphium  ciiix  in  medio  posita  io  duas  par- 
tes dividit,  ad  latus  insignia  gentilitia  Franciae,  qualia  tunc 
indefinito  liliorum  numero  constabant > addita  Artesiae  bmi· 
liae  peculiari  trifidae  laciniae  in  scuti  fronte  distinctkvne , 
cernuntur.  Micalici  seu  Michaliai  urbs  et  regio  est  non  plus 
decem  milliaribus  distans  a lacuLopadio  eiu^emque  nommis 
urbe,  quam  hodie  Graeci  Lupadi,  Turei  TJlubat  appellant. 
Biirusa  etiam  bidui  itinere  abest.  Laonicus  lib.  4 iconis 
Michalizii,  et  Leunclavius  hist.  Musulm.  libb.  4 ^ atque 
. in  Pandectis  cap.  86  f meminerunt,  in  illo  epitaphio  qnid  si- 
gnificet illud  g adsequi  hactenus  non  potuL 
V.  177  P.  55  9 3·  Gam  i4·  φνσια^ίς  odr]  Leunclavius  Kb. 
6 idem  scribit,  caduceatorem  scilicet  a Baiazite  missam,  qui 
GpoUm  sibi  dedi  Manuelemque  ea  decedere  iuberet. 

P.  53,  5.  ζήχων  τηρ  πόλιρ]  Baiaates  Gpolin  sibi  dedi 
insolenter  postulat  a.  Chr.  iSgS,  iuxta  Annales  Tnrc. 

P·  53,  i8.  d ηρο  μιχρον  λαλη^^ίς  ^Ανδροριχο^  Delohanue 
Andronici  excaecati  filio  in  imperium  a Baiazite  constituto  Duess 
a Phranse  multum  discrepat  bic  nammie  lib.  i cap.  ao  Io- 
hannem  a patruo  suo  Manuele  in  Italiam  discedente  rd>os 
Gpoleos  administrandis  praefectam  fuisse  refert,  non  vero  a 
Baiazite  Sultano  in  solium  imperatorium  collocatum.  Laonu 
cos  omnia  confuse  lib.  a describit. 

P.56, 6.  ΒηΪΛΐ  Βΐς  BspBriap\  Nicolaus  Dolionns  HistVeBClae 
lib.  6 scribit  Emanuelem  imperatorem  anno  Christi  iSqS 
Cpoli  discessisse,  Venetiasque  appulsam  in  Galliam  inde  trans- 
p.  aSoitsse;  ut  adversus  ingruentem  singulisque  did>us  auctam 
Tureorum  potentiam  opem  et  suppetias  impetraret  loban- 
nes  Iu  venalis  Ureinius  adnotavit  Manuelem  anno  Christi  i4oo 
Parisios  venisse;  anno  demum  i4oa  ab  aula  regis  Christianis- 
simi  post  biennium  cum  anni  semisse  in  ea  transactum 
discessisse.  Augustinus  Justinianus  in  Annalibus  Genueo- 
sibus  tradit  ipsum  Genuam  advenisse  lanuarii  die  aa  anno 
i4o3. 

P.  56,  i3.  ΒΪς  ΤίΐΒ^ρηρ'^  Urbs  Peloponnesi  Metbooe, 
quae  hodie  Modon  appellatur,  in  sinu  Messeniaco,  valgo  Gclfo 
di  Coron· 

P.  56,  17.  Cap.  i5.  Leunclavius  lib.  6 tradit  Cazim 
seu  Gadim  ab  imperatore  Byzantino  Cpoli  admissum  anno 
Hegirae  795,  qui  fuit  Christi  iSqS. 

P·  57,  4·  στρου^ώρ  χέΚαδιαμασί\  Passeres  pro  omni 
genere  avium  hic  sumuntur.  ,e  rure  tamen  petitam  schema 
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iilad : nam  aliae  eant  a^es  magia  vocake,  quarumque  eua» 
vior  vocis  inflexionibus  variia  cantos  aentitur^ 

P·  57 1 la.  Cur  hic  Saxonum  potius  roemincrit  no· 

ater  quam  Alemannorum  seu  Germanorum,  neacio : aut  si  per 
Saxonea  quos  hic  nominat , eoa  intelligat  qui  Transsylvaniae 
partem  unam  incolunt,  reliquis  duabus  a.  Gculis  ct  Tranasylva*· 
nis  occupatis,  dubitare  etiam  possumus  an  Polonos  intelligat, 
infra  siquidem  cap.  3a  4^^  Tflor  2άξων  appellat  Hungarkie 
regem  Ladislaum  Casimiri  Poloniae  regis  firatrem.  Leuncla- 
vius  adeundus  in  Pandectis  n,  lax· 

P.  57 , ao.  κατασπαταλύνντος  ονν]  De  legatione  Temy- 
ris,  qui  vulgo  Tamerlanes  dicitur,  ad  Baiasitem  legendi 
sunt  Phranxes  lib«  \ cap.  ai , Laonicus  lib.  a sub  finem,  et 
Leunclavius  lib.  7 hiet»  Musulm. 

P.  58, 1 a.  xad^dgai  τους  ηοίγωνας]  Princijpes  Turoos 

.ignominiae  inurendae  causa  barbam  alicui  praecidi  mbere  mos 
mit.  Leunclavius  lib·  4 Urchanc  Gasi  ubi  de  pristinis 
Tureorum  institutis  agit , haecce  scribit : . si  ad  rex  iraius 
esset  ^ ignominiae  et  poenae  causa  barbam  homini  praecidi 
iubebaU  et  lib.  10  exemplum  huius  affert:  dum  Suleimanus 
' filiorum  Baiazitis  unus  bellum  cum  fratra  suo  Moyse  gerebat, 
Cliasani  Agae  barbam  iniuriae  ac  contumeliae  inferendae 
causa  praecidi  mandavit,  apud  Gantacuz.  etiam  lib.  4 cap.  ax 
legimus  Stcplianum  Serviae  Cralem , postquam  Macedoniae 
Edessam  in  potestatem  suam  prodentibus  aliquot  civibus  re- 
d^isset,  tussisse  τό  yivsiov  in*  αυτόν  τ«λλ«σθαί,  barbam  e 
mento  se  coram  velli  Irftico  eius  urbis  praefecto  ^ quod  se 
acrius  urbem  intranti  opponere  voluisset.  Leunclavius  lib.  7 
legatos  illos  Temyris  Baiazitem  indigne  habuisse,  dona  sibi 
missa  flocci  fecisse,  tandemque  epistolam  superbe  ac  inso* 
leoter  scriptam  cis  tradidisse  narrat. 

P.  58,  1 5.  έστω  ΐίΜχωριβμένος  uno  της  αυτοΰ  νομίμου  γα^ 
μ^της\  Laonicus  lib.  a sub  finem  alia  verba  respondisse  Baiazi- 
tem legatis  Temyrianis  tradit : τον  is  Παγιαζήτην  νηολαβόντα 
•ες  τον  αγγεΧον  φάναι,  $1  τοίνυν  μη  έπίη  μαχομενος  ημίν  ^ 
βς  τρις  την  εαυτόν  yvvaika  εχίτω  απολαβών,  si  ilaque  bellum 
nobis  non  intulerit , uxorem  suam  [dimissam]  ter  apud  se 
admittat,  exponit  deinceps  virum,  quando  uxorem  repudia, 
vit , iureiurando  affirmare  eam  apud  se  nunquam  admissu·· 
rum ; ita  ut  ipsi  fas  non  sit , cum  a trinis  splenibus  dimisit 
uxorem  , eam  iterum  domi  accipere  nisi  adulterio  pollutam» 
idem  Laonicus  lib·  3,  ubi  de  Tureorum  moribus  disserit,  ad* 
eundus,  ratio  ob  quam  turpissimum  habetur  ad  uxorem  di- 
missam redire  haec  est.  periurii  ac  levitatis  nota  ac  macula 
se  adspergit , qui  se  non  amplius  admissurum  iuravit,  deiu 
ceps  vero  admittit ; ab  honesto  denique  et  decoro  alienum 
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€ftC  adulterio  poUutam  sibi  oxorem  adiungere·  Quando  mtor 
Baiazites  dixit  a legitima  uxore  separetuTj  cetera  aabau&u. 
a5ida  snnt,  itlamque  repudiatam  a tribus  splenibus  imud  se  ae- 
cipiat , quo  dedecus  ipsi  adultera  ducta  accedat|  levitatisque 
ac  periurit  nota  inuratur*  Leuaclavios  lib.  7 non  tonge  a fine 
Temjris  ad  Baiazitem  verba  refert^  quae  lucem  istis  affismot. 
^uid  opus  erat  te  φιο$άαΜ  ad  me  mittere  tot  nugas  mihi  re· 
nunciaturoSf  atque  etiam  addere  te  pro  marito  meretricis  me 
habiturum  y ni  tuis  in  regionibus  te  quaesitum  irem , ac  vice 
versa  ni  tu  bello  me  venires  oppugnatum  y ut  a te  libera  es- 
set mulier  tua,  hoc  est,  divortio  separata y rursumque  tibi 
nuberet  ab  alio  prius  polluta,  quibus  verbis  manirestos  fit 
huius  loci  sensus· 

P·  58,  aa.  %&v  TovQuoniqotov^  Turcopersae  atque  etiam 
Persae  appellati  sunt  Turei | postquam  in  Persidem  a Muchumete 
Imbrailis  filio  vocati , in  enmque  deinceps  rebellantes  duce 
Tagrolipicc  , regionis  illius  dominium  adepti  sunt  circa  an- 
num Christi  io4a.  unde  a Zengi  vel  Tzingi- Chane  pubi  cir- 
ca annum  Christi  laoo  in  Anatoliam  venerunt·  Tuna  etiam 
Iconienses  hac  appellatione  coniprehcnduntur· 

P.  58,  aS.  *AQOvyy&i\  olim  Dascuta  seu  Dascusa,  nt 
habet  Itinerariam  Antonini,  sita  ad  Euphratis  oram,  in  fini- 
bus Cappadociae  et  Armeniae  maioris·  illam  Leuoclavius  lib. 
6 et  7 Ertzintzanem  appellat· 

P·  7·  ^ ftiyag  ηροφήτης]  Baiazites  intelligit  pro· 
phetam  suum  Mobammedem. 

P·  5g,  aa.  Σεβάστειαν]  Sebastia  urbs  Cappadociae,  qunii 
Turei  Sivas  et  Sivaste  appellant  cuniculis  ductis  eam  cepisse 
Temyrem  refert  Leuoclavius  lib.  7·  Laonicus  vero  Itb·  3 tra- 
ditTemyrem  suffossa  trabibus  sustentasse  moenia,  illisque  igne 
iniecto  consumptis  ista  corruisse· 

P·  60,  5.  nXivdov  ύμης]  Hodie  etiamnum  in  Anato· 
lia  istis  lateribus  crudis  ad  domos  aedificandas  utuntur;  qm 
ex  terra  aqua  modice  subacta  formantur  in  lignea  ibima 
quadrata , et  ad  solem  siccantur. 

P.  61,  2.  xai  Βως  αντης  Ααμάσχον]  Leuoclavius  lib.yhtst 
Musulm.  et  in  Annal·  Turcicis  Halepum  primam  captam, 
deinde  Damascum  tradit,  hoc  contigit  anno  Christi  i4oo,  nt 
etiam  Augustinus  lustinianus  episcop.  Nebiens.  in  Annal.  Ge- 
nuensibus  adnotavit·  diris  modis  ac  inhumanis  Damascum  aC 
flixit  et  vastavit  Temyr , cuius  illatae  cladis  causa  a Tnrcioie 
historiae  scriptoribus  talis  traditur.'  lezides  princeps,  baereliciis 
a Musulmanis  habitus,  Hasanem  et  Ruseinem  prophetae  Mn- 
hametis  e filia  nepotes  occidit,  eiusque  familiam  contume- 
liis gravibus  affecit ; tandem  mortuus  Damasci  sepuUos  est· 
illius  itaque  sepolchrum  perquiri  Temyr , et  eo  reperto  osa 
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refodi  ac  comburi , stercore  etiam  humano  sepulohnim  op- 
pleri  tussit,  quod  ergo  lezides  Damasd  septiltus  esset , erga 
Damasceoos  tam  crudeliter  ac  immaniter  se  gessit,  mitiori 
vero  modo  Hamusenos,  olim  Emisenos  dictos,  habuit  quod 
inter  ipsos  Bolidis  (ηοί  elidis  filius  erat)  et  Amru  (Humeia 
patre  nati)  Mohametb  sociorum  ac  discipulorum  sepulchra  acV.  178 
monumenta  extarent. 

P. 6t,2i.  Cap.  16.  Τανροσκΰ^ας^  Tauroscythae sunt, qui 
inter  Borysthenem  et  Tanaim  et  Tauricam  Chersonesum  habitant. 
Zinclit  populi  sunt  ad  Euxinum  pontum,  Sindi  alias  dicti. 
Plinius  lib.  6 cap.  7:  a Cimmerio  accolunt  Meotxd^  FaU  ^ 

Serbi  , Archi , Zingi , PsesiL  qui  Zyngi  Plinio , ii  Z^nchi 
sunt,  in  peninsula  Corocondama  siti.  Sindi  et  Zinchi  iidom 
sunt  Eustathio  ad  Περιηγησεως  Αιοννσιον  hunc  versum, 

Sivdoi  Κιμμέριοί  re  xai  oi  πελας  ΈνξεΑοιο^ 

ΟΤΙ  Ζανρομάτας  επεχουσε  oi  JSirdoi  oi  xat  Ζίχχοι  λεγόμενοι 
κατά  τινας.  Sauromatis  succedunt  Sindi  ^ ρηι  apud  quosdam 
Zincld  appellantur,  regio  Zyn  chorum  ^xyju  appellatur  in 
biblioih.  Regiae  MS.  libro , in  formulis  subscriptionum  et  in- 
scriptionum epistolarum  patriarchae  Cpoleos  ; et  habetur  in-  P.  a3a 
ter  metropolitas , quibus  scribit  patriarcha , d ΊΆετράχων  ός 
και  Ζηχχιας.  Constantinus  Porpliyrogenitus  libro  de  admi- 
nistratione  imperii  sub  finem  de  Ziiichia  hoc  adnotatum  re- 
liquit: Ιστέον  Sti  iv  tfj  ΖηχχΙφ  ηρος  τον  τόπον  τής  ηαγής 
τής  ουσης  προς  το  μέρος  νης  Παπαγιας  j iv  χατοιχοϋσι 
Ζηχχοί^  εννεα  παγαι  είσι  αφθ'αν  dvadiSovoai.  tenendum  in 
ZindUae  parte  ad  fontem  qui  Papagiam  respicit^  quam  Zin* 
cbi  ineolunt^  novem  esse  fontes , quorum  aqua  pota  ulcera  la* 
biis  atque  pustulas  affert. 

P.  6a,  IO.  ηληχενων  ήν\  Leonis  imperatoris Tactieae  lib.  i 
cap·  1 hunc  titulum  habet,  περί  απλήχτων  ^ιάτάξις·  αηληχτον 
vero  et  φοσσάτον  eadem  sunt  et  castra  significant,  ct  verbum 
ίίπληχενειν  castra  locare  eodem  loco  significat,  per  apocopen 
του  a scripsit  Ducas  πΧηχενων^  quae  figura  Graecis  etiam 
nunc  tara  familiaris  est,  ut  unum  verbum  vix  integrum  ab 
iis  pronuncietur,  nec  antiqui  Graeci  idiomatis  vestigia  cer- 
nantur. 

P.  6a,  II.  Άγχνρα^  Ancyra  urbs  Galatiae  est. 

P.  65,  II·  iv  δε  ταίς  ήμόραις  ix$t'mις]  lohannes  luve- 
nalis  Ursimus  illius  cometae,  qui  anno  i4oi  fiibit,  et*Bon- 
tingas  in  Chronologia  meminerant;  hteque  mense  Februa- 
rio visum  esse  addit»  cometa  autem  λαμπαδίας  dictus,  quod 
ardentes  imitetur  faces.  Plin.  lib.  a cap.  a5. 

P.65,  ig.  Τζιαβονζιδας)  Hanc  periodum  non  ita  claram  ob 
auctoris  impurum  stylum  constructionemque  barbaram,  verti· 
mus  hoc  sensu , ut  Baiazhem  Persis  iguaviam  exprobrantem 
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exposaeriDins , cam  antea  de  se  multa  iactavisset  et  contame» 
liose  erga  eos  se  gessisset·  non  sine  raitone  etiam  potest  io· 
•telligi  Baiacites  suis  iratas,  quod  pugnam  segnius  inirent, 
probra  in  eos  iactasse}  tuncqae  per  Tiabuadas  Tcanaos  in^ 
teiligere  oportebit· 

P.  65,  21·  του  *Ατήν\  Omnes  isti  Tureorum  reguli  hic 
enumerati,  antea  a Baiazite  spoliati  fuerant  et  ditionifaw  snb 
exuti,  ut  supra  noster  enarravit.  Leunclavius  lib·  7 idem  de 
Baiazite  ab  illorum'  regulorum  subditis  deserto  testatur,  βατ· 
tov  autem  siguificat  vtxillum^  et  βανδοφόρος  veocilii/erm  /}dr- 
dov  Tureis  Sangiakm 

P·  66,  5·  ώς  χολοι6ς[  Fabula  notissima  graculi,  qui 
plumis  alienis  se  adornaverat,  ab  aliis  deinde  avibus,  dum 
suas  quaeque  repetit,  spoliatus  est· 

P.  66, 23.  xar  τον  πρώτον  νΙόν  τον  Παγιαζιιτ  τον  λτγομεναν 
Μ,οναονλμΛν'Ι  Laonicus  lib.3,  non  longe  a 6ne,  Baiazitem 
cum  uxore  et  liberis  suis  Musulmane  lesu  et  Mehemete  captum 
esse  tradit·  at  Leunclavius,  lib·  8 in  principio,  solum  Mo- 
sam (id  est  Mosem)  cura  patre  captam  fuisse  testatur ; et 
' cum  eo  sentit  Fhranzes  lib.  i cap.  22·  Leunclavius  ibidem 
scribit  Emirem  Suleimanem  ab  Eispes-Bego  et  Hassan-Aga 
pugnae  subtractum  iu  Europam  abductum  fuisse,  hic  Sulei- 
manes  Ducae  est  Musulman , quem  Stephanus , Leunelavio 
lib·  7 Vulcoglius,  res  desperatas  videos  arrepta  fuga  e prae- 
lio abduxit. 

P«  67,  8.  €ως  ου  δ ΤΙαγιαζητ']  Leunclavius  hm  con- 
sentit , dum  Genitzeros  Baiazitem  ultimos  "deseruisse  scrifait; 
nec  deditionem  eos  fecisse,  nisi  cum  nulla  spe  salntis  reliqua 
Baiazitem  mox  captum  iri  vidisseut. 

P.  67,  16·  νόμος  γάρ  ίστιν  6ντος\  Quod  pro  1^  anetor 
noster  adducit,  Leunclavius  lib.  7 Temyris  propositam  fuisse 
tradtt,  et  illius  ad  Baiazitem  verba  refert,  quo  tempore^  ait, 
meis  e regionibus  ipse  discedebam  hanc  suscepturus  expedi» 
tionem  , iuriUus  promisi  deo , siquidem  praelio  victor  ewtr 
derem , neminem  me  deinceps  a pugna  commissa  interfectur 
rum,  cum  vero  Ducas  Bomaeos  eadem  consuetudine  nsos 
ait,  iutelligere  oportet  erga  Bomaeos,  sicut  Musulmani  erga 
M usu  Ima  nos  utuntur. 

P.  68,  5.  Tors  suti  μη  &έλων  χατέβη  του  ίππου"]  Hanc  Ba- 
iazitis  cladem  et  captivitatem  referunt  Turei  ad  annum  Hegirae 
8o3  post  triduum  6nieatem , qui  fuit  annus  Christi  i4oi , 
Augusti  7,  feria  1.  coepit  enim  annus  8o4  Augusti  ii,  feria  5. 

P.  a33  confirmat  hanc  temporis  epockam  cometa  visus  vere  antece- 
dente, quem  luvenaiis  Ursinius  fulsisse  testatur  anno  i4oi| 
et  in  clironologia  Buntiogus , ut  iam  diximus,  quae  nota  ce- 
teris, anni  etiam  characteribus  vulgaribus,  certior  est,  congmit 
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•liam  tempus  ann!  calidissimam , quo  Leonis  dodecaiemorioa 
sol  permeabat.  Ursinius  tamen  anno  i4oa  praelium  initom  fuis- 
se tradit;  Pbranzes  eodem  anpo  contigisse  vult  lulii  die  u8, 
ut  colligitur  ex  lib.  i capp.  21  et  22.  in  illo  natum  se  sona- 
bit anno  mundi  6909,  Augusti  die  5o«  dum  Cpolis  obsideba- 
tur; certum  est  autem  solutam  fuisse  urbis  obsidionem  diu 
antequam  Temyr  Baiazitem  bello  vicisset;  quare  28  lu^ 
lii,  quo  Pbranzes  bosce  principes  acie  dimicasse  tradit, 
erit  annus  6910,  Qiristi  1402.  quod  etiam  confirmatur  eius 
verbis,  quibas  profitetur  cap.  21  se  scripturum  deinceps  ea 
quae  ab  anno  6910  praeclara  facinora  ac  memoria  digna 
contigerunt;  unde  excluditur  annus  ille  6909.  non  dissimu« 
landum  est  notam  seu  characterem  temporis , quem  ex 
nivaldana  historia  refert  Leunclavius,  congruere  cum  2^  lulii 
anni  mundi  6910,  Christi  1402.  dicit  enim  ferta  6,  quae  Zu- 
ma iuni,  id  est  dies  templi,  Tureis  dicitur,  ad  Ancyram  pu- 
gnatam fuisse ; et  ille  dies  lulii  28  fuit  feria  6.  llegirae  an- 
no 804  finiente,  et  post  triduum  mox  incipiente  anno  8o5 
Augusti  die  i , feria  3.  Paulas  Interiaous  in  Annal.  Genu- 
ens.  lib.  5,  Ubertas  Folieta  lib.  9,  Petrus  Bizarus  quoque 
lib·  9 historiae  Genuens·,  Augustinas  lustinianus  in  Annal. 
Genuens.  pugnam  anno  i4o2  commissam  scribunt.  Damas- 
cum a Temyre  captam  et  vastatam  anno  i4oo  testatur  Au« 
gustinas  lustinianus,  cuius  urbis  clades  secundum  nostrum 
Ducam  anno  uuo  pugnam  ad  Ancyram  antecessit,  verumta.· 
men  cometae  supradicti  nota  ceteris  aliis  cei*Ctor  est,  ita  ut 
in  ea  sententia  stemus,  quae  anno  i4oi  pugnatum  fuisse  as- 
serit Setbus  Calvisius  io  cbronologia  pugnam  istam  anno 
Christi  1399  alligat , anno  Hegirae  801  iamiam  finienti  Se- 
ptemb.  2.  fuisse  quoque  feriam  6 scribit,  a veiO  longius  re- 
esedit  illa  sententia,  et  a nota  illustri,  quam  Ducas  protulit, 
prorsus  aliena  est : si  enim  biduo  vel  triduo  ante  Septembb 
diem  2 pugna  commissa  est , sol  tunc  Virginem , non  Leo- 
nem tenuerit,  contra  indicatam  a Duca  insignem  characterem, 
lacobus  Bosius  in  historia  ordinis  militiae  Hierosolymitanae 
annum  prodidit  Christi  i5q8,  qui  a vero  longissime  distat; 
ut  et  Bonifius  decad.  3.  iib·,  dum  obitum  Temyris  anno 
Christi  1399  accidisse  scribit 

Ρ·68,  5.  ϊηηος*Α^αβιχ6^  Hic  et  infra  commendantur  equi 
Arabici·  Leunclavii  locus  in  supplemento  Annalium  Ture·  ad 
annum  Christi  i584  confirmat  principes  Osroaneos  bis  equis 
nt  maxime  agilibus  usos  fuisse·  Zonaras  in  Romaoo  Diogene 
de  equis  Arabicis  talia  scribit ; 0!  ydp  innot  τοΐς  iu- 

χΒΐς  μέν  uoi  την  πρωτην  ορμήν  και  των  λοιπών  ηούωκέστα·\, 
τοι,  ονχ  έηιηολν  δέ  τον  δρόμον  ίχτεινουσιν , αλλ*  ώιοχναιον·^ 
αι  τάχιστα,  Arabum  equidem  equi  primo  impetu  prompti  et  - 
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prat  caeteris  celeripedes  suntf  cursum  vero  perlongum  spatium 
statim  dedentes  minime  continuant. 

P.  b8,  I o.  ζατρικιον  ] If a appellatur  ludus  sehaccluH 
rum  ab  «Artemidoro  in  Oneirocriticis. 

F.69,  4·  Leunciavium  sequimar^  legendtmi 

erit  σχάχ  ροΰχ.  quo  Ducas  noster  id  sicnificare  vult,  «{aodMi 
Scacco  maitOj  Galli  Eschec  mat  appellant,  quando  in  Zatn* 
chii  ludo  recnlns  ad  angustiae  ita  redactus  est,  ut  mox  ca- 
piendus et  deturbandus  in  nullam  amplios  se  movere  possit 
partem,  ut  salvos  evadat·  Leunclavius  lib.  I3  Schach-Rnch 
dnas  distinctas  voces  facit,  quibus  rex  Rucfaus  significetur: 
eo  nomine  sic  vocatus  est  Temyris  filius , qui  Laooico  Sadi· 
rucbus  dicitur,  ad  bunc  scbaccliorum , ut  mihi  videtur, 
iudum  alludebat  Sinanes  Bassa , cuita  anno  i583  allato  mm· 
eio  cladis  in  Perside  a Tureis  acceptae,  Sultano  Morati  111 
dixit  Schachum  Schacho^  id  est  regem  regi  oppoDendam  es- 
se , ut  res  Tureorum  a Persis  fractas  in  melius  restitueret 
Ρ·ΐ34  F·  6g,  17«  xai  ψνχαγωγήσας  xai  παρηγορήσαςί  Ad- 
eundus Leunci.  lib.  η historiae  Musulmanicae , ubi  modum 
explicat  quo  Temyr  naiazitem  excepit  et  habuit.  Pbraazes 
lib.  I cap.  29,  et  Laonicus  lib.  5 non  longe  a fine,  sed  nter- 
que  a Duca  et  Leunclavio  dissentiunt 

F.  70,  II·  d ii  Τ$μύρ  λαβών  ηλοΰτον\  Cmdelisnmns 
et  avarissimum  fuisse  Temyrem  testantur  Laonicus  et  Lenn- 
elavius. 

Ρφ  70, 1 7·  Sxi  οντος  του  ΙΙαχιαζητ  sv  τφ  χιηρψ  τον  mXepou] 
Leunclavius  lib.  8 in  principio  omnes  Baiazitis  filios  enumerat, 
quorum  nomina  haec  fuere,  Eiiogrui,  Emir  Suleiman,  Mn- 
stapha  Zelebis , Isa  Zelebis , Musa  Zelebis , Sultanos  Mdie-> 
metes,  Cassiroes  vel  Cassumes  Zelebis,  occisus  est  Erti^nil 
in  pugna  contra  Casim  Bucharedinem ; Mustaphas  in  praelio 
Temyriano  periit  Suleimanes  ex  eo  subtractus  salvus  evasit, 
etiamque  Mehemetes  rebus  deploratis  excessit  Isa  Prosam 
seu  Burusam  venit , illicque  imperii  sedem  habuit  Mnsa 
captus  est  cum  patre ; interea  vero  Cassumes  in  Seraio  edo- 
cabatur.  hoc  loco  noster  Mustaphae  nomen  omisit,  enmque 
infi:a  in  pugna  non  occubuisse  asserit,  quem  porro  Es^  vo- 
cat Ducas,  eum  Laonicus  lesum,  Leunclavius  Isam  appd* 
lant ; hodieque  Turei  dominum  redemptorem  nostrum  Pro- 
phetam Isam  vocant. 

F·  70,  20.  τϊχτ  ii  nai  ih  τιρ  oiic^]  Hic  Mustaphas  postea  in 
scenara  prodibit  adversus  Mehemetem,  qui  Musulmano,  Mose  d 
Esd  seu  Isa  occisis,  ac  Mustapha  hocce  debellato,  Osnianici 
imperii  summam  solus  obliuebit,  discrepat  ergo  Leundavios 
a nostro  tam  in  Mustaphae  aetate  quam  in  natu  minimi  no· 
mine,  qui  Olthaoes  nostro , Cassumes  illi  dicitur. 
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P.  71, 5·  οδψ  τίχρίτας  ίρνκτάς]  Laoniouslib.  5 pro- 
didit a Daiazitis  ducibus,  non  a Mehemete  eius  filio,  tenlatuiii 
fuisse  , ut  in  libertatem  ille  assereretur , corruptis  grandi  pe- 
cunia Temyris  fossoribus,  qui  cuniculuni  in  eam  partem  iii 
qua  Baiazites  erat  egerunt,  demumque  in  ipso  opere  depre- 
hensi capti  sunt.  Lieunciavius  et  Pbranzes  boius  facinoris 
egregii  et  audacis  Uullam  mentionem  faciunt. 

Ρ·7ΐ,  i5.  ηρωίας  ii  παραστάς  τψ  Τεμύρ]  Nescio  quare  Da- 
cas caveam  illam  ferream  ita  reticeat,  ut  nullum  de  ea  verbum 
ipse  fecerit,  cum  accurate  satis  cetera  recenseat  equidem, 
ut  quod  sentio  aperiam  cum  bona  dissentientium  venia , ca- 
veam illam,  ad  immanitatem  et  saevitiam  Temyris  - chani 
exaggerandam,  commentos  esse  temporis  illius  homines  in- 
genue dicam;  vel  fortasse  manicas  pedicasque  ferreas,  qui- 
bus noctu  vinciebatur  Baiazites,  caveam  ferream  ipsos  appel- 
lavisse. 

Leunclavius  lib.  7 narrationem  Ducae  paitim  confiimat, 
quae  ad  Chotziaferuzen  seu  Hozzapherizem-Begum  spectat, 
ipsum  nempe  in  pugna  captum  foisse.  at  ipsi  caput  fuisse 
abscissum  omisit , quod  noster  factum  fuisse  narrat 

P.  71,  22.  Cap·  17·  Hoc  capite  res  gestas  a Temyre  accura- 
tius Ducas  quam  Leunclavius  aut  Laonicus , narrat ; Smyrnae 
praecipue  explanationem  describit,  quam  optime  ob  locorum 
viciniam,  bidui  siquidem  itinere  Lesbos  a Smyrna  dissita  est, 

Dosse  potuit;  atque  etiam  ex  principis  Lesbi  ^eu  Mitylenes 
monumentis , qul·  Temyri  honorem  cultumque  ad  saevitiam 
eius  iracundiamque  devitandam  exhibuit.  Dpeas  vero  illius 
Lesbi  prtnci|pis  successori  in  praecipuis  negotiis  operam  suam 
navavit,  et  mter  eius  maxime  familiares  ac  consiliarios  habi- 
tus est  lacobut  Bosius  in  bist  ord.  iplbtiae  Hierosolymita- 
nae Smyrnam  a Temyre  expugnatam  fuisse  prodidit , ut  et 
Laonicus  lib·  3 , qUi  breviter  expeditionem  illam  explicat  etP.  a35 
machinas,  quibus  ad  urbium  expugnationem  utebatur  Te- 
mjTf  describit.  Leunclavius  Smyrnam  expugnatam  fuisse  non 
docet· 

P.  72, 7·  xai  avy  avtutg  την  β^νγατέρα  ^αζύρον]  Leuncla- 
vins  lib.7Lttzari  filiam  , quae  in  superioribus  Maria  appellatur, 
ad  convivium  Temyris  mandato  venire  iussam  tradit:  cum 
apud  Zagataios  Scythas  id  vitio  aut  dedecori  non  verteretur. 
Iniariam  nihilominus  sibi  fieri  Baiazites  Gilderum  ex  more 
gentis  suae  reputans , id  aegerrime  tulit.  Videndus  etiam 
nac  de  re  Laonicus  lib·  3. 

P.  72,1 1·  ^^ίραμνντιον]  Urbs  maritima  Phrygiae  inferioris 
vel  Lydiae  Asso  vicina,  hodie  appellatur  Landriinyti,  £phesino 
olim  metropolitae  subdita· ' 

P*  72  > >9·  Notitia  patriarchatus  Cpoleos  sub 
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Sardium  metropolita  habet  *ΑτταΧ$ίας  Episcopum  ^ alium  ab 
eo,  qui  Sylaei  seu  Percae  metropoHtne  subest. 

P.  ηΖ^  a.  Ννμφαιοί\  Veteres  Geographi  nou  memiuenint 
loci  illius  prope  Magnesiam  ad  Sipylum.  Plinius  in  Asiae  descri- 
ptione in  Cilicia  collocat  Nymphaeum  lib.  5 cap·  ιη.  Ideo 
coniicere  possumus  , Nymphaeum , de  quo  hoc  loco  Duras 
mentionem  facit , multis  saeculis  Plinio  et  aliis  Geograpbis 
posterius  esse,  de  illo  duobus  locis  Gregoras  meminit  9 lib,  3 
sub  finem,  traditoue  Iohannem  Vataciam  imp.  illic  obiisse» 
lib.  deinde  6 appellatque'  Κνμφαιον  της  Ανϋας*  Logotfaeta 
quoque  in  Chronico  Cpolitano. 

P.  nSj  IO.  μίαν  πέτραν  έν&£/ς,  vai  μίαν  κεφαλήν  συν- 
ορμόσας]  Genus  illud  structurae  ad  similitudinem  reticula- 
tae facta  erat,  de  qua  sic  Vitruvius  lib.  a cap.  8 Structura- 
rum genera  sunt  haec^  reticulatum^  ηηο  nunc  omnes  utuntur^ 
et  antiquum  quod  incertum  dicituri  ex  his  venustius  est  re- 
ticulatum , sed  ad  rimas  faciendas  ideo  paratum^  quod  in 
omnes  partes  dissoluta  habeat  cubilia  et  coagmenta. 

P.  76,  17.  καιήρος  την  Μιληοίων"]  In  margine  corresimos 
Μνλάσσων:  in  Caria  enim  fuit  Mylassa  vel  Mylas,  a Stepbano 
etenim  et  aliis  ita  appellatur,  in  notitia  Thronorum  sub  Cpo- 
litano  patriarcha,  metropolitae  Staurupoleos  siibiicitur  Epi- 
scopus των  Μνλανσων , vel  ut  alius  MS  codex  correcbus 
exhibet  των  Μνλάσσων  j et  propterea  Mylassum  reddidionis, 

I quod  ad  hodiernam  pronunciationeni  magis  accedat. 

P.  77 , IO.  dni  ii  jiaoiixsiag  ig  Φρυγίαν  2κλο«τα- 
pAcr]  Quo  in  loco  mortuas  sit  Baiazites,  noo  prodiderant 
Laonicus  Fhranzes  et  Leunclavius.  animi  aegritudine  confe- 
ci um  obi  isse  docet  Laonicus ; causam  addit  Leunclavius^  quod 
Baiasites  a Temyre  intellexisset  fore  ut  Semerkandum  trans- 
ferretur, idque  Ducas  aliquatenus  innuit,  venenum  a Tcmy 
re  ipsi  propinatum  aliqui  volunt , quod  Leunclavius  io  calce 
lib.  7 hist.  Musulm.  scribit.  Ducas  in  Phrygia  Salutaria  Tur· 
iSocis  Carasar  diota  Baiaaitem  'diem  supremum  clausisse  docet, 
locus  autem  ille  Carasar , quo  nomine  noster  Phrygiam  Sa- 
hiYariam  intelligit,  procul  dubio  est  quem  Kara-Cbisarem 
Turei  appellant,  id  est  arcem  nigram;  Graeci  media  aevi 
locum  illum  μαυρόκαστρον , hoc  est  nigium  coffrum , quem 
antiqui  Corycum  appellarunt,  ut  notat  Leuncl.  lib.  3 et  cap, 
i44  Pandeot.  Ture.  Contigit  mors  Baiazitis  anno  'HegiraeSati 
id  est  Christi  i4^2|  postquam  annos  i4  regnasaet.  ita  tra. 
dit  Leunclavius  lib.  7.  at  lib.  8 mortuum  ait  anno  Hegirse 
8o5.  Laonicf  textus  admodum  depravatus  est,  qui  annos  a5 
cum  regnasse  prodit.  Orbinus  scribit  uxorem  Baiaxitis  La- 
zari  filiam  Milievam  (Ducas  Mariam  appellat)  altero  post  na- 
rilum  die  abiisiie}  cqi  ut  iUuderct  Temyr,  vestes  illiui  ad 
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eodz  tlic^  reaoindi  innil>  et  eo  babita  dieane*  aocma*» 
bentiboa  miDistrare  coegit· 

JP«  789  7·  «λλ*  ίπανίωμ^ρ]  Post  mortem  Baiasiiie  ioter* 
r^num  constituunt  Turcici  Annales  annorum  doneo 

Suitanus  Mebemetes  rerum  summa  et  imperio  potiretur. 

P.  78,  II*  Gap.  18·  uou  rov  Λαγιαζήτ]  Hoc  loooP.  a36 
addidimus  xai  αντάχ^  absque  quibus  verbb  constructio  ora- 
tionis claudicaU 

P«  78,  aa.  Sva  wdiv  άδελφωρ  ttvtov]  Ducas  hoc  loco 
duos  Bjaiazitis  liberos  obsides  datos  ait,  marem  unum,  fe- 
minam alteram  nomine  Phatma  - Catun·  at  infra  cap.  ao  nar· 
rat  tres  obsides  fuisse  datos,  duos  mares  impuberes  et  illam 
Phatmam ; quorum  alter , isque  natu  grandior , et  Pbatma 
redditi  sunt , minor  Gpoli  remansit  Ghristianisque  sacris  ini- 
tiatos obiit.  Leunclavius  lib.  10,  cui  Suleimanicus  titulus 
est,  Suleimanem  Graecorum  auxilia  sibi  parare  cogitantem, 
fratrum  natu  minimum  Gassimem  et  sororem  suam  Sultanam 
Fatimam  obsides  dedisse  tradit.  Phranzes  cap.  3o  Ub.  1 eum 
qui  Gbristianus  obiit,  lusupbum,  id  est  loscphum,  appellatw 

Erro  Phatma  seu  Fatima  Catun  idem  est  ac  domina  Fatima, 
ilis  Signora  Fatima : ista  enim  vox  Caden  Tureis  est  quod 
Italis  Signora  b vero  Madamigella.  Armeni  Cadun  vel  Ca*. 
toD  per  u Italicum  pronunciant.  nomen  illud  Fatima  Ttircis 
familiare  est  ac  venerandum:  sic  enim  appellabatur  unica  Mtf-  ■? 
hamedis  fiUa , quam  ex  Aische  TibubeUris  filia  suscepit,  et 
Hali  patrueii  suo  nuptam  dedit. 

79»  2τρυμόνος\  Strymon  Maoedoniae 

fluvius  est,  Zetunium  oppidum  est  cuius  Episcopus  Larissaeo 
secundae  Graeciae  metropolitae  olim  suberat , et  ad  Thermo^ 
pylas  situm  Sperchii  fluminis  ripis  adiacet.  Laonicus  lib.  a : 
ro  TS  2!ητοΰνιν  wo  iy  θ$ρμοηύλαις.  Sperchius  olim,  postea 
*^ίγριομέλας  appellatus  est , qui  in  sinum  Pelasgicum , hodie 
dei  Volo  appellatum  influit  Zetunii  mentionem  faciuot  Io* 
baunes  Guropalata  ScyliUa  in  Basilio  et  Constantino,  et  in 
iisdem  Georgius  Cedrenus. 

F*  79,  8.  ΑΒοντάρίν\  Pro  Αεονταριον  more  vulgaris 
idiomatis.  huius  Demetrii  meminit  Phranzes  lib·  1 cap.  3q.  · 

•P·  79’  7*  είρηναίαν  χααάστααιν  ποίησας]  anno  He· 
girae  8o5^  Chr.  i4oa.  coepit  Hegirae  annus  Augusti  die  1· 

Fi  79»  33^·  χαταβάς  τοίνυν  6 Καρμιάν]  Leuncl.  lib.  7 
hist.  Mosulm.  narrat  Temyrem  principibiis  a Baiazite  spolia- 
tis ditiones  restituisse·  qui  hic  vocatur  Carmian  Alysar,  Lao- 
siico  Caramanus  Alosurius  dicitur  lib.  2·  videndus  Leuncl.  in 
Pandectis  bist.  Turcicae  n.  56. 

P*  80,  4*  ϋαγιαζητ  οίοι]  Leunclavius  libb.  9 , 10  et 
1 1 banc  fratrum  lanienam  stragesque  narrat,  lib.  9,  quae  ad- 
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msQS  leam^begom  gessit  Mefaemetes , «ponti : Teniirlaiem 
a partibus  ΈΛ  vel  Isae  stetisse,  et  a niUitibn·  Mdiemetis 
occisum  fuisse^  Isamque,  postquam  se  fugae  commisit,  dus. 
qoam  conspectam  fuisse  tradit·  verum  noster  Temirtem,  qui 
cum  Temirtasi  idem  est,  Mebemeti  militasse  affirmat»  Lao- 
nicns  lib.  4 lesum  seu  leam  contra  Musuimanum  bellum  ges- 
sisse et  captam  praelio  morte  afiectum  fuisse  scribit ; cui 
Phranzes  lib.  1 cap·  3o  consentit,  sed  quod  lib.  10  initio  di· 
cit  Leunclavius  verissimum  est,  Laonici  narrationem  confu- 
sam et  mutilam  esse , ex  qua  vel  acutiores  sese  extricare  et 
expedire  vix  possint.  Becani  Annales  et  Historia  Verantia, 
na , eodem  Lminclavio  teste  et  eos  improbante,  Isam  a Musa 
codsum  tradunt. 

P.  80,  iS·  iv  ih  τφ  π^ς  Yssr/αν  ^spsi^  Huius  Gi· 
neitis  mentio  frequentissima  est  in  hac  nostra  historia.  Lao- 
nicus  libb.  4^5  de  eo  verba  fecit , et  Ζονψοίτη^  appcUat 
Leunclavius  eius  meminit  primum  lib.  10 , in  quo  Dusme 
seu  supposititii  Mustaphae  historiam  contexuit , eumque  Tsu- 
neitem  nominat.  Ducas  ubique  Τζιν$ητ  habet,  quod  nomen 
Cineitem  reddidimus,  ita  ut  d prima  syllaba  pronunciatione 
Italica  efferatur,  hic  Cineites  a Leunclavio  Ismyroglii,  id  est 
Smyrnae  principis  filius  dicitur:  Ducas  vero  eum  Kara-Su- 
passi  id  est  nigri  SubassI  filium  fuisse  prodit,  et  Adinis  seu 
P.a37Atinis  filios,  qui  Ismyroglii  et  Smyrnae  principes  erant,  Io- 
nia expulisse,  obiter  bic  lectores  monebimus,  in  enarrandis 
interr^ni  rebus  Ducam  nostram  a Laonico  et  Leunclavia 
nmltum  differre. 

P.  81 , la.  S mi  ^Ομσνρ  χαλονμχτος]  Homur  iste  fiat 
frater  Esd  seu  Isae,  et  uterque  Homuris  illius  nepotes,  cui 
Smyrna  ab  equitibus  militiae  Hierosolymitanae  erepta  fiiit, 
nti  supra  cap.  7 narratum,  vocantur  autem  isti  Atinls  filii, 
quod  ab  Atine  Tureorum  duce  genus  duxerant : filiorum  no» 
mine  etiam  nepotes  et  posteri  continentur. 

P.  81 , i4·  id  est  Eliam- b^gnm  ex  Man- 

tachiae  posteris. 

P.  8a,  i5.  Μάμαλος  ον^ιάζεταϊ\  Hoc  castrum  ad  ma- 
ris litue  situm  fuisse , quae  mox  sequuntur  , ostendunt ; et 
fortasse  illud  est,  quod  tabulae  Geographiae  Guillelmi  Bheu 
ad  sinum  Halicarnassi  vel  castri  S.  Petri  situm  ostendant  cl 
CcutdmcBtmora  appellant,  habent  equidem  Strabo  Ptolemae- 
us et  Stephanus  Μάλλον  Iv  Αιλιχ/α,  sed  non  est  ille  de  quo 
noster  hic  verba  facit , quippe  situs  est  Mallus  in  extrcM 
fere  Qlicia  versus  Amani  portas  et  Issum ; Mamalus  vero  in 
Caria  esse  debet.  Turei  Mermere  appellant,  unde  in  Eho- 
dum brevis  est  traicctus. 

P.8S,  11.  *Ατψης  καθολικός]  Legatos  generalis  seu  Vkn- 
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rins  Atinii,  id  est  Adineoiil  ditionii,  qtam  Turei  ASdiit« 
ili  appellant : cum  Homure  enim  ab  Atine  orto  affinitate  con^ 
tracta , aoeeri  sui  vicarius  generalis  proclamatos  est·  r 

P.  85,  i5·  tov  ^ΈρμωΐΗίς  η9ταμον\  Hermas  est  qui 
Smyrnaeos  campos  alluit 

P.  84,  a·  6 di  Μονσονλμάν  μη  φί^ων^  Expeditio^ 
nem  suscepisse  hunc  Husulmanum  seu  Soleimonem  adversus 
Meheaetem,  et  in  Asiam  transiisse,  Leunclavius  lib·  lo  ex 
Hanivaldaoa  historia  tradit 

P·  85,  4*  χάμηφ  tov  ΜΜΡομένον']  Hodie  retinet 
idem  nomen,  et  ab  omnibus  Smjrmae  incolis  appellatur  Jlfa/- 
νομαι  j Meneme.  planities  camporom  illa  quam  Hermus  alluit 
Smyrnae  eiusque  sinui  a Septentrione  obiacet·  fertilis  est 
acer,  vini  generosi,  peponum  aliorumqiie  fructuum  ferax· 
ille  loeuB  est  de  quo  Leunclavius  lib·  6 mentionem  fecit, 
cmnque  in  Sarcbanis  seu  Sarucbanis  ditione  silum  fuisse  et  a 
Tureis  Metmtn  appellari  docet;  ubi  tunc  temporis  salis  of* 
ficinae  erant· 

P·  85,  7*  Μοσανλιον]  De  illo  loco  nihil  legi,  si  cm 
ferte  appellatio  lod  illius  corropta  videtur,  dispiciat  num  ex 
ψέας  ΰ^ης  dq;eneraverit;  quam  urbem  Catalogus  seu  Noti* 
tia  episcopatuum  sub  patriarobaii  Cpoleos  throno  constitutor 
rum  refert  suppositam  esse  Ephesino  mdropolitae· 

P·  85,  IQ.  μα^ων  ii  toSto  6 Ίζινοητ]  Vafer  admodum 
ac  versipellis  nic  Cineites  luit,  iogenioqiie  tam  versatili  prae, 
ditas  ut  saepias  ad  contrarias  partes  transierit,  diuturnos 
carceres  toleravit  ir  Lemno,  et  tandem  a ducibus  Sultani 
Moratis  captus  vitam  laqueo  finivit· 

P.  87,  lo.  ηρός  ΓαΙησιορ  ορος]  Mons  ille  Galesius 
l^heso  vicinus  est,  et  procul  dubio  nomen,  ab  urbe  GalesioV.  181 
traxit , cuius  meminit  Stephanus  de  urbibns.  Γοΐήσιον  der 
λ*ς  ΐΒφέσου,  Παρθ^έηος  iv  έπΐ9ίηί$ί*ψ  τφ  €ΐς  ΑύξίΒ^βμίν.  Ga^ 
ie$iiun  urbi  Epheso  subdita.  Parthenius  in  AuxiAemin  epice* 
dh.  Abrahamus  Ortelius  de  illo  monte  perperam  opinaturi 
cum  vicinum  Gpoit  illum  facit,  et  Gregoram , ut  suam  tnea^ 
tur  sententiam,  adducit. 

P.  87,  18·  πήΐξας  oiv  τάς  σχψ^άς^  Lib.  10  faist.  Mu* 
sulm.  notat  Leunclavius  hunc  fuisse  Soleimanis  seu  Musubna* 
ni  genium  , ut  diuturnis , aliquando  quadrimestribus  compo* 
tationibus  indulgeret ; quae  ignavia  ac  socordia  ultimam  per* 
nudem  ei  tandem  attulerunt· 

P.  87,  aS.  Gap.  19.  Leunclavius  Itb.  10  Mosis  adver.  p.  a38 
sns  Soleiiiianem  seu  Musulmanum  gesta  narrat,  auctorumqcM 
dissentientes  narrationes  notat. 

P·  88,  a.  Snovitag]  Isfendiores  a Leunclavio  appd* 
latur,  eiusque  genealogiam  descripsit·  a Tureis  Omeroglii  et 
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Isfeodlaroglii  appellati  sunt.  Laonicus  lib·  4 Mosem  ad  Si- 
nopes principem  profectum  esse  etiam  narrat· 

P.  88,  6.  ΜΰΙτζη  βΒηβ6δα’\  Mirkiea  Iflaknm  ani 
Bfarcom  Valacfaum  appellat  illum  Leunclavius ; Laonicus 
lib.  4 Myrzen.  hic  est  Dani  frater  , de  quo  infra  fit  mentio 
cap·  M· 

88,  2αλαγρονζω  ii  Annales  Genoen. 

ses  nullam  isto  tempore  huius  Nigri  mentionem  feciunt.  cu- 
iusdam alius , qui  saeculo  superiore  vixit , nomen  ab  illis  ce- 
lebratur. 

^9,  9·  Tor  άχρϋαιρ]  In  MS  lib.  bibliothecae 
Aegiae  catalogus  orbium  et  locorum,  quorum  nomina  mu- 
tata sunt,  extat:  in  eo  nρ€βiλL·ς  4 άχριδα»  in  aUo  MS 
eiusdem  bibliothecae  extant  formulae  inscriptionum  et  sob- 
seriptionum,  quibus.  Cpolitanus  patriarcha  in  * litteris  ad 
popam  patriarchas  el  metropolitas  utitur,  inter  illos  ertat 
ηρος  τον  Ίονατινιαν^,  his  verbisc  μαπαραότατο  άρχίίπΛηο-^ 
ffs  τής  ηρώτης  *Ιονστινιανής  *Αχρϋων  χαι  πάσης  τής  JSsriU 
γαρίας  iv  άγιψ  ικνούματι  αγαπητό  άίτλφί  τής  ημών  μητριό· 
τητος·  beatissime  turMepiseope  Ausdtdanae  primae,  Achrida· 
ruat,  et  universae  Buif oriae  in  Spiritu  sando  dUecie  snodiatu^ 
iis  nostrae  frater,  ex  his  istis  verbis  videri  posset  lustiaiaaa 
prima  differre  ab  Achridis , illaque  esse  urbs , baec  regio 
dici  posset;  cui  oooveniunt  verba  libri  M9  1930  bibliodiecae 
R^iae,  θρψίη  hniv  ή *Αίρΐ€αηηίηοΧίς  μέχρ^  τής  KtsvoTooH 
τίνονηόλτως  aai  τής  Άφιας  nai  τής  Βουλγαρίας  xai  τής 
^χρίίος  και  των.  μορών  αύτής,  Thracia  ab  AdrianapoU  ad 
C^lim  extenditur,  et  Sophia  Bulgaria  et  Ochride  eiusgmt 
partibus  terminatur,  ita  ut  Ochris  seu  Achris  pro  proviocia 
et  regione  hoc  loco  , non  pro  urbe  accipiatur.  lostimanam 

tirimam  Turei  Giustandil  appellant,  urbe  Achris  a Gregora 
ib.  S in  Macedonia  collocatur,  quae  et  Bulgarid  regni  in 
Illyricum  usque  protensi  pars  fuit  libro  etiiun  a habet  Jtsps* 
τής  άρχιΒπίσχοπής  τής  Βουλγαρίας  τής  xai  *Αχρίίος  καλόν- 
μονής , de  archiepiscopaiu  Buigariae,  qui  et  AAuridis  didux^ 
cuius  metropolis  lustiniana  prima  dicta.  Georgius  Logoiheta 
in  Chron.  de  Achridis  mentionem  facit.  Laonicus  lib.  t Ma- 
cedoniae urbem  Ochridem  nominat  Acta  etiam  Leonis  pa- 
pae IX  adversos  Michaelem  Cerularium  et  Leonem  Achridae 
episcopum  urbem  esse  clare  exponunt,  in  illis  extat  epistola 
Micbaelis  et  Leonis  quae  sic  incipit:  Michael  universalis  por· 
triarcha  novae  Romae  et  Leo  archiepiscopus  Adindae  me· 
iropoUs  Bulgarorum  dilecto  fratri  lohimni  Cannensi  epieeopo. 
Cantacuzenus  etiam  ηολιν  ίσπέριον  eam  appellat  lib.  a αφ. 
30,  ita  ut  dubium  omne  tollatur  et  Achridam  esse  arbem 
constet. 
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P.  90^  4«  ^ Μονύϋ»λμάν\  Είιΐθ  mortem  eodem  fe- 
re modo  aocidtsee  Bcccani  Annalefl  et  hiatoria  Verantiana 
narrant,  dissentit  ab  illis  Ilanivaldana.  videndas  Leanclaviua 
lib,  IO,  ex  quo  annum  devicti  Musulmani  textas  margini  ad- 
iecimus*  Laonicus  lib.  4 aliter  quam  alii  narrat· 

P,  91,  iq.  Καβονρ]  Gaurum  et  Gauros  scribit  Leun- 
davius,  Turei  Giaour  dissyllabum  Gallica  pronunciatiooe.  ver- 
bum coDtumeiiosain  est,  quod  infidelem  sigoificat·  Moses 
porro  fratrem  suum  Musulroanum  Gaurum  seu  infidelem  ap- 
pellat ob  foedus  cum  imperatore  Manuele  ab  eo  percussum 
obsidesque  fratrem  ac  sororem  datos. 

P«  91,  ai.  την  ρομφαίαν  τον  τίροφήτον]  De  HalisP.  339 
acinace  hic  locus  intelligendus  est ; de  quo  l^uncl.  bist.  Mu- 
sulm.  lib.  1 ex  Arabum  et  Tureorum  monumentie  sic  disse- 
rit. hinc  illae  Muhametanorum  fabellae  dt  illius  Salficare 
{sic  diis  acinacem  nominare  consueverunt)  quem  narrant^ 
quoties  vagina  educeretur^  ita  se  divisisse  uX  geminus  effice· 
retuTt  cubitos  18  longus^  et  Alim  eo  contra  Ciauros  utentem 
ab.  utroque  latere  non  aliter  ipsos  ac  segetem  messores  pro· 
sternere  solitum,  ac  montes  etiam  seu  scopulos  eo  dissecuis· 
se·  mos.  indidem  inolevit  ut  in  militaribus  signis  Musulmano· 
rum  hic  Alis  acinax,  sive  Sulficar,  t;e/iir  inauspicatus  Chri· 
sUanis,  faustus  ipsis  exprimatur,  in  superliminaribus  quarun- 
dam  aedium  poblicarum  Gpoli  hoc  SuUicar  expressum  bifidi 
eusis  figura  vi^,  ef  gladium  Uialis  appellari  ab  incolis  audi- 
vi. hoc  μορμο^νχ^ιφ  et  terriculamento  pavorem  Cliristianis 
iniicere  gens  viribus  suis  nimium  confisa  credit· 

P·  93,  10.  πρώτον  μίν  έν  ^ρβιφ  χαχϋραμτν)  Adeun- 
dus Leunclavius  lib.  11  bist.  Musulm.  a Muhamede  per  le- 
gatos ad  foedus  amicitiamque  contrahendam  Manuelem  impe- 
ratorem sollicitatum  Verantiana  et  Hauivaldana  historiae  tra- 
dunt. illa  victum  a Mehemete  Mosem  primo  congressu , haec 
Vero  secundo  praelio  asserit,  et  utraque  Mosem  in  fratris 
sui  Mehemetis  manus  vivum  devenisse  affirmant·  de  Mose 
Lisonicus  lib.  4 adeundus.  Phranzes  etiam  lib.  1 cap·  3o 
istorum  Baiazitis  filiorum  res  gestae  narrat;  nostroque  con- 
sentit, cum  semel  atque  iterum  victum  Mebemetem  a Mo- 
se recessisse,  tertio  tandem  praelio  victoria  potitum  esse 
scribit. 

i?·  95 , i5.  ndv  το  iv  μετωποις  γραφέν  ] iuxta  men- 
tem Musulmanicae  relieionis,  quae  praedestinationem  inevi- 
tabilem adstrait , nihilque  ex  hominis  voluntate  libera  fieri 
asserit· 

jP.  96,  i3·  avsosr]  Moses  vincitur  et  interficitur  anno 
Hegirae  8x6,  qui  coepit  anno  Christi  i4(3,  Aprilis  3 fe- 
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97f  7·  Leandarhis  libb·  ti  et  tS  eoram 

quae  inter  Manuelem  imperatorem  et  prineipet  Otfusaneoi 
gesta  sunt,  nihil  attigit· 

P.  97«  a5.  τών  Ίωορνινίχη^]  Urbs  Epiri  sub  metropo. 
lita  Naupacti  Aetoliae,  olim  Cassiope  apj^lata,  Dimc  io* 
hannina. 

F.  98,  Q.  ϋχ$ίΧας  €Ϊς  τον  ρήγα  ^Ρωα^ας]  De  bis  mn 
ptiis  pauca  Phranses  lib.  i.  cap.  58.  illius  Annae  a Rbosia 
seu  Russia  obitnm  accidisse  anno  69^5,  Christi  ι4>7»  ct 
peste  consumptam  fiiisse  scribit· 

P.  98,  19·  i ii  άλλος]  Hunc  filiorum  Baiasitis  nata 
minimum  Christianum  fiiisse  testantur  Laonicos  lib.  4« 
iesum  eum  appellat,  et  Phranzes  lib.  1 cap·  3o,  eiqoe  la- 
suph  seu  losephum  nomen  fuisse  tradit· 

P·  100,  t·  Koi  στ$Λας  iw  ’ίταληκ*]  Hae  secuiidae  Io. 
hannis  imperatoris  nu^ae  iuxta  Phransem  celebratae  sunt 
anno  69^7,  Christi  1419,  laonarii  19,  ita  ut  biennium  ia« 
tercedat  ut  plurimum  inter  mortem  Annae  a Ruasia  et  se- 
cundas istas  nuptias , nequaquam  vero  triennium  seenndum 
Ducae  CBicalum , qui  hanc  alteram  Iohannts  uxorem  Sopham 
appellatam  eximia  et  absoluta  poldiritodine  nitentem  iraniee 
describit,  eiusque  partes  anteriores  Quadragesimae,  posterio- 
res Pascliati,  proverbio  non  nimis  honesto,  comparat·  bine 
V.  iSa  facie  macilenta  nec  florida  deformemque  foisse  condudere 
licet,  de  illa  Laonicus  lib·  4 non  longe  a fine : itlam  narrat 
ίηΜχη  μίν  top  τρόηον , άηδη  ii  τηρ  οψιρ , moribas  fuufan 
honestiij  sed  ingrata  ac  deformi  facie  jfuisse. 

P.  foi,  I·  4 βασιλίς  όρώσα  τό  ι{μοτά9χτοτ]  Cap. 
ultimo  lib·  4 Phranzes  eam  aufugisse  testatur  anno  6go4, 
Christi  t4^6,  Augusto  mense. 

P·  loi,  16.  0 ii  βασιλεύς  Μανουήλ  lιrmλvos*]  Phrameict 
P.  240  Ducas  dissentiunt  in  assignando  tempore  quo  S<^bia  in  Italiam 
aufugit.  Ducas  Manuele  superstite  id  factum  tradit : contra  vero 
Phranzes  iam  obiisse  diem  Manuelem  adstruit,  fato  siquidem  con- 
cessit Mamiel,  nt  refert  Phranzes  libh  1 cap.  ultimo,  anno  mandi 
6g33,  Christi  i4^5,  luKi  die  ai.  Sophia  vero  anno  6qS4 
mense  Augusto  aufugit , post  mortem  scilicet  Manaeli^  nuod 
etiam  hoc  loco  notabimus  circa  temporis  momenta  a Phtran 
ze  indicata  de  Manuelis  obitu  et  lohanois  initiis,  mora  Ma- 
nnelts  contigit  anno  praedicto  6g33 , lutii  ai.  capite  dciode 
primo  Itb.  a narrat  anno  6954  mense  Augusto  rerum  som- 
mam  ad  Iohannem  imperatorem  devolutam  foisse·  quod  eqoi- 
dem  verisimile  mihi  non  videtur,  Iohannem  iam  coroautnm 
imperatorem  post  annum  a morte  patris  ManoeKs  rerum 
summam  adeptum  esse.  Phranzem  ergo,  aut  qui  iUnm  tran- 
scripsit, errasse  puto , vel  pro  Septembre  mense  Anjpmtmn 
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iBdipliiSie ; vel  i!  ilngnste  mense  lohannes  imperii  administnu 
re  res  coepit , pro  anno  6934  legendum  .esse  anno  6933. 

P.  102,  Q*  δ ii  βασιλεύς  ^Ιωάννης]  Phranses  lib«  a 
cap.  1 anno  6935,  Christi  i4^7i  Augusti  19  Mariam  Trape- 
xuntinam  Cpoltm  advenisse,  et  anno  6956,  eodem  Christi 
anno  14^7»  mense  Septembri  nuptiarum  solemnia  celebrata 
esse  scribit,  at  Laonicus  rerum  ordinem  perturbans  narrat, 
postquam  marchionis  Μονψ€ραρίας  filia  aufugisset,  aliam 
uxorem  lohannem  duxisse  dno  της  Σαρμαχίας  του  Σαρμάτωρ 
ήγ$μ6νος  9τίγατίρα.  e Sarmatia^  Sarmatarum  ^ id  est  Russiae 
seu  Moscoviae,  regis  Jlliam,  quod  duobus  teetibus  Ducae  et 
Phranzi  repugnat,  qui  teiiiam  Iohannis  uxorem  Trapezuutr- 
ni  imperatoris  filiam  esse  asserunt· 

A ιοϋ,  i5.  δ βΜίλθνς  ii  άηάρας  dni  Κωνσταρη^ 
ψονη,"]  Auctor  noster  trium  nxorum  Iohannis  historiam  di<- 
gressione  usus  hactenus  pertexuit,  redit  deinceps  ad  narratio- 
nis seriem,  exponitque  Manuelis  in  Peloponnesum  profectio* 
nem ; quam  imperator  htcce  anno  adventum  Annae  a Russia 
sequenti  teste  Phranze  suscepit,  mundi  nempe  6923',  Christi 
t4i5,  cuius  mense  Martio  die  x3  in  Cencnreomm  portam 
salvus  venit,  anno  deinde  sequente  69x4  Cpolim  rediit,  pro* 
fectionis  illius  mentionem  facit  Laonicus  lib.  4 9 HexamUium* 
que,  quod  et  Phranzes  testatur,  ab  eo  refectum.  Martiniis 
papa  V indulgentias  plenarias  postea  concessit  illis  qui  ad  He* 
xam ilium  propugoaodnm  abire  vellent,  quopiam  vero  de  Cen* 
clir eorum  navali  et  portu  bic  mentio  iniecta  est , lectorem  ad* 
monebimus  Leunclavium  lib.  i4  bist.  Musuhn.  et  in  Pandectis 
historiae  Turcicae  cap.  rxo  nec  sibi  constare  nec  veritatem 
adsecutum  omnino  esse,  non  sibi  similis  est,  quod  lib.  r4 
Geremen  in  Isthmo  Corinthiaco  prope  Corinthum  collocet^ 
cap.  vero  ixo  Pandect.  in  Laconia  seuTzaconia.  quod  impos- 
sibile est  in  duobus  locis  eandem  urbem  sitam  esse,  verita* 
tem  partim  adsecutus  est,  cum  Geremen  in  Isthmo  Coria* 
tbtaco  prope  Corinthum  sitam  dixit : at  Corinthus  non  est , 
sed  Cenchreae  inSaronico  sinu,  ubi  quondam  fuerunt  Corin- 
thiorum navalia. 

P,  io3,  6.  Cap.  xi.  Leunclavius  bist  Musuim.  lib.  ix, 
et  in  Annalibus  Turcicis,  expeditionis  Mohametis  contra  Ci* 
neitem,  qui  illi  Ismyroglius  est,  nullum  verbum  facit;  sed 
adversus  Caramanum  in  Asiam  movisse  scribit. 

P.  io3,  XX.  $1ς  Κνμην]  Κύμη  πόλις  ^ίίολ/ίος  ηρο 
της  ^ίίσβον,  dno  Κύμης  *Αμαζόνος,  Stephanus  de  urbibus, 
idem  Strabo  lib.  it.  Dominicus  Marius  Niger  vult  esae  Pho- 
caeam novam,  quae  Lesbo  obiacet. 

F.  io4f  3.  TO  του  Αρχαγγέλου  λτγομτνορ]  Notitia  me* 
tropoleoQ  sub  Smyrnae  throno  habet  έηισχοηορ  τον  Αρχαγ-· 
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γίλου^  qut  procal  dubio  i$  eet,  conie  bie  DomcD  a nostra 
refertur· 

P«s4>  P·  to4i  6.  ro  ΝυμφαΙΜ]  Urbis  istius  nomen  in  par- 
tibus Aeolidis  Lydiae  aut  Ioniae  in  antiquis  Geographia  non 
reperitur : Ptolemaeus  Strabo  etStephanus  in  Taurica  Nymphae- 
um habent  inter  Panticapaeum  et  Theodosiam.  Abranamos 
Ortelius  huius  nostri  in  Lydia  Nymphaei  nullam  verbum  facit» 
at  Gregoraa  duobus  in  locis  de  eo  loquitur  oppido,  lib.  a in 
finci  ubi  de  lobannis  Ducae  obitu,  qui  in  eo  obiit:  usqI  το 
ΝυμΦαΧον  χοτΒ  ηοιονμτνος  χάς  όίοχριβάς»  et  lib.  6 iS , 
ubi  de  Porphyrogenito  verba  &cit:  inxi  ΛΪτίως  ητρί  το  Ννμ^ 
φαΐον  της  Λυδίας  ίχνγχανο  etc. 

Ρ.  ιο5,  3.  ηνκταχοτομισχον^  Phavorinns,  ηνχτος  ηίναξ 
ηαρ*  ^Ομήρω , χην  έπίστολήρ  ηαρά  χοίς  υσχερορ  δηλοϋ  ην· 
κτος  apud  tiomerum  abacum  seu  tabulam  significat^  apud 
cendores  epistolam. 

P.  106,  aa.  i di  μέγας  μαγίατωρ^  Magnus  magister 
militiae  Hierosolymitanae  tunc  fuit  Frater  Philibertos  de 
Nailaco,  natione  Gallus,  et  antequam  magnus  magister  ele- 
ctus fuisset,  Aquitaniae  Prior,  creatus  fuit  sociorum  suffra- 
giis anno  iSgS,  ut  lib.  4 tradit  lacobns  Bosius.  anno  1409 
Pisas  appulit  ad  Concilium  proficisci  cogitans,  et  Constanti» 
ensi  interfuit  Rhodum  deinde  rediit  anno  i4^0|  ^ sequenti 
i4si  obiit,  ut  idem  Bosius  lib.  5 testatur,  verum  de  illius 
incepto  Smyrnae  castrum  iterum  excitandi  deque  cum  Sultaoo 
Mehemete  colloquiis  verbum  nullum  facit 

P.  log,  5.  xov  Σονσμανον]  Susmanus  ille  Mysiae  in- 
ferioris dux  fuit,  a Baiaxite  Vivus  captus  et  in  carcerem  de- 
trusus. ut  vitam  impetraret,  filius  patri  cognominis  musolma- 
nissavit,  quod  a Leunclavio  lib.  5 scriptum  est  Susmam 
Laonicus  quoque  lib.  1 mentionem  habet  Cantacuxenos  me- 
minit etiam  lib.  3 cap.  a Sismani ; qui  Michaelis  Mysorum 
regis  filius  erat,  qui  ad  Tureos  primum,  deinde  Cpolim  pro- 
fugit illum  repetebat  Alexander  Mysorum  rex,  qui  Michaeti 
successerat 

P·  7·  Λουκος  Ναξίας^  Leundaviiis  de 

illo  bello  et  praelio  nihil  habet  Laonicus,  lib.  4 non  loi^ 
a fine,  more  suo  confuso  et  intricato  illud  narrat,  el  clavas 
Venetae  ducem  fuisse  Petrum  Lauredanum  asserit  a Dnca 
dissentit  in  eo  quod  scripsit  de  Venetis^  τήν  τβ  Λάμψαχα 
noXty^xif  παρεσχ^σαντο  j xai  φνλαχηρ  έγχατΑιπορ,  xai  «v- 
Xoi  ψχονχο  in  οϊχου  άηοπλέοντες^  Lampsacum  deditione  ao 
ceperunt^  impositoque  praesidio  domum  renavigarunt.  Dnoas 
ipsos  frustra  tentasse  scribit  et  Cpolim  navigasse.  Phranses 
lib.  I cap.Si  paucissimis  verbis  de  illo  bello  disserit,  duceat· 
que  olassb  Veniae  Petrum  Lauredanum  fuisse  notat 
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P,  109,  18.  *ΑδρίανίΛ  n6Xnin)'\  Improprie  appellat v.  ig^ 
Adriaiit  siDum·  mare  Hadriaticum  ab  urbe  Hadria  nomen  ha- 
bet, non  ab  Adriano.  notandum  porro  per  sinum  Adriaticum 
hic  iotelligi  mare  Ionium  , quod  Siciliam  et  Peloponnesum 
interfluit , et  bodie  a nautis  il  Golfo  adhuc  appellatur· 

P.  111,  aa·  iv  ii  τυΧς  ixuvaLg]  Hanc  de  no- 

ya  secta  historiam  persequitur  Leunclavius  lib.  1 a et  in  An- 
aal.  Ture.  Bedredinis  Semavinae  F.  nomen  nostro  ignotum 
est,  sicut  etiam  monachus  Cretensis  Leunclavio  ignotus.*  ma- 
gna singularique  prudentia  Sultani  Mehemetis  huic  nascenti 
sectae  itum  obviam , quae  seditiones  et  tumultus  excitasset  ^ p. 
quales  postea  contigerunt  sub  Soleimane  anno  i5a6  in  Asia 
minore  excitati,  ut  lib.  18  Leunclavius  notat.. 

P.  iia,  I.  o κοινώς  χαλονσι  στνλάριον’\  Nautae  Itali 
in  tabulis  suis  nauticis  loci  illius  nomen  Capo  Stilari  habent; 
eumque  a Smyrna  milliaribus  4o,  Phocaea  veteri  (Foia  Vte^ 
chia)  milliaribus  ao,  a Chii  sancta  Panagia  milliaribus  10  di- 
stare asserunt.  Dominicus  Marius  Niger  in  Comment«  Asiae 
primo,  disserens  de  Chersoneso  Cliaicitide^  talia  scribit,  in 
cuius  altero  cornu  promontorium  est  Numantis  (Mimantis  di- 
cendum erat) , quod  recentiores  ccq}ut  Stilari  appellant,  anti- 
quis temporibus  μέΧΜίνα^  ut  Strabo  lib.  i4  refert,  appellabatur, 
inque  eo  promontorio  latomiae  molarium  lapidum  erant,  quae 
appellatio  antiqua  hodiernae  Turcicae  rc.spondet:  appellatur 
enim  hodie  Rara-borru,  Kara-bornu  vulgo  pronunciatur,  id 
est  niger  nasus  seu  nigrum  promontorium,  fallitur  Leunclavius 
lib.  12  cit·,  qui  Caraboru  vel  Caraburum  Lyciae  oppidum, 
Torcicamque  appellationem  inde  derivatam  putat.  Caraborum, 
ubi  secta  illa  increverat , in  Aidinensi  ditione  situm  est , cui 
Adin  seu  Atin  imperaverat,  cuius  pars  Ionia  fuit.  Cara -^ho- 
rum illud  seu  Caraboru  promontorium  est  altissimum,  quod 
sinum,  cui  Smyrna  adiacet , intrantibus  ad  dextram  obiacet. 

F.  ii3,  8.  6 του  Σοναμανον  ν16ς\  Historiae  Turcicae, 
quas  edidit  Leunclavius,  expeditionum  ab  Alexandro  Susma- 
no  et  Hali-bego  in  sectae  novae  auctorem  ciusque  sequaces 
susceptarum  non  meminerunt : ultimae,  cuius  Morates  Melie- 
metis  Hlius  ct  Baiazites  Mesazon  duces  fuerunt,  solummodo 
xncmincre.  illubenter  enim  Turei  sc  victos  fatentur,  nec  bac.. 
tenus  nisi  semel  atque  iterum  praelio  fractos  fuisse  se  agno- 
scunt , bello  nempe  Tcmy riano  · ct  navali  ad  Naupacti , Ztc- 
punio  vulgo,  sinum,  a foederatis  cum  Veneta  repubiica  prin- 
cipibus Christianis  superati,  quem  porro  Ducas  Bercligtam 
IVlustapham,  Leunclavius  Buruglusem  Mustapharn  appellat. 

F.  ii4i  19·  TSTc]  Pronunciatur  dede^  qua  appellatio- 
ne viris  sanctitate  ac  gravitate  praestantibus  venerationem 
exbibeut.  dede  Turcice  avum  siguibeat.  Dcrvisiuin  quendam 
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ab  ipne  Sidtk  Dede  appeUatum  audivi , id  est  intime  βίάαη 
avum  f TOod  honoris  causa  ab  ipsis  i^tum : secandus  eoim 
a praesule  Denrisiorum  erat 

P;  tiS,  t5.  Gap.  33·  δ ii  τιρορρη^εις  μέ^ας  μειίατω^] 
Philibertos  de  Naiiaco  appellatus. 

P.  f 16,  8.  έλ^υΰ'έρονς  γράφεσ&αι  τταρά  τον  άγ/ου  ΤΟτρονΊ 
Bosius  lih.  4 Hist  ord.  milit.  UieiOsol.  scribit  anno  i599Smji^ 
nam  a Temjre  expugnatam , statimque  magnum  Magistram 
in  Cariam  cum  classe  navigasse  ^ locum  illic  situ  tutissimum 
inter  sinus  Ceramicum  et  Iasium , qui  hodie  Golfo  di  San 
Pietto  appellatur,  ubi  quondam  steterat  Halicarnassus,  oc- 
cupavisse, et  S·  Petri  castrum  aedificavisse,  de  quo  sic  lo- 
quitar Bosius , U quaifi  fh  jpoi  di  grm  gloria  e riputatione  a 
ψίβτί  ordine  ^ e di  grancT  utile  aUa  Christianm·  additqne 
canes  in  eo  castro  nutritos  fuisse , qui  interdiu  vincti , no- 
ctu ad  castri  custodiam  emittebantur ; quorum  adeo  exquisi- 
ta erat  sagacitas,  ut  Christianos  a Tureis  olfacta  dignoscerent, 
bos  dilaniarent,  illos  ad  castri  portam  salvos  deducerent,  libro 
quoque  5 idem  Bosius  de  isto  castro  disserit,  notandum  ergo  dis- 
crimen quod  inter  Ducam  et  monumenta  a Bosio  in  historiam 
suam  relata  intercedit,  quorum  tempora  annis,  ut  minus,  17 
a se  inviceio  distant,  st  quae  Ducas  scripsit  vera  sunt  et  an- 
no ι4κβ  vel  1417  acciderunt,  non  potuit  magnas  magister, 
qui  tunc  Concilio  Constantiae  intererat,  Smyrnam  venire, 
P· 34^ castrum  reficere,  et  cum  Mehemete  colloqui:  oportet  itaque 
legatam  magoi  magistri  aliquem , qui  classi  praeesset , a Da- 
ca magnum  magistrum  appellari,  porro  verosimile  non  csl 
Bhodios  istos  anno  ipso,  quo  Smyrnaea  Temyre  capta  est, 
castrum  sancti  Petri  in  Caria  aedificasse : totus  enim  ille  Asiae 
tractus  a Temjriano  exercitu  occupatus  erat,  praeterea  Smyr- 
nae situs  opportunus  magis  est  in  medio  fere  intervallo  Ponti 
Euxini  et  maris  Carpathii , cum  S.  Petri  castrum  in  Caria , 
Asiae  minoris  angulo  locatum  sit.  hac  de  causa  prius  tentasse 
Bhodios  Smyroam  iterum  occupare  quam  alias  sedes  quaesi- 
visse. et  procul  dubio  Smyrnam  facilius  confugere  poterant 
Christiani,  et  in  libertatem  se  vindicare;  qnod  iis  quidem 
utile  erat,  atque  etiam  ilii  Bhodiorum  equitum  societati,  qui 
ex  illa  confugientium  multitudine  socios  navales  volonesque 
remiges  legere  poterant,  et  ad  navales  expeditiones  cxcursk»- 
nesque  eorum  opera  uti. 

P.  116,  II.  δ ii  Μβχ^μίτ]  Haec  est  expeditio  cuius 
meminit  Leuncl.  1«  I3. 

P,  117,  5.  Μονσταφας^  Hic  est  Mnstaphas,  de  cuius 
natalibus  controvertitur.  historici  Musulmani,  quos  sequitur 
Leunclavius , siroposititium  esse  contendunt , eum  propterca 
Dusme  lingua  lurcica  appellant.  Phranzes  lib·  1 · cap.  53 
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legttimiiin  enm  fuiaee  asserit  Moratisque  secnndi  palrnum , ab 
eoque  Tictutn  et  strangulatum»  Laonicus  lib,  4 · Μοναταφης 
yk  TOt  d τ&ν  Παιαζ^^α  na/tw  έϊς,  Baiazitis  filiorum  unus 
Mustaphas.  Ducas  pariter  illius  61ium  fuisse  asserit,  idqtie  ad* 
Tersus  reclamantes  Tureos  contendit»  Leunclavitis  porro  et 
Pbranses  eum  innotuisse  sub  Morate  II  tradiderunt  ^ Laoni-» 
cus  sub  Mabomete  Moratis  patre ; qua  in  parte  cum  nostro 
sentit»  atque  in  enarrandis  primordiis  tumultus  ab  isto  Mu-» 
stapba  excitati,  Cineitis  ad  eius  partes  transitu  amborumque 
carcere  mediocris  est» 

P.  117,  31.  nai  των  nvktSv  θ€σσαΧονίχης]  Lao- 

nicus  dicit  Tbermam  venisse , captos  Cpoiim  deductos  fuissex 
Terum  auctoris  nostri  narratio  amplior  est  et  circumstantiis 
appositis  lucidior,  in  margine  editi  Laonici  anno  161 5 Colo- 
niae Allobrogum  Tberraa  vocatur  Thessalonica : Therma 
equidem  a Thessalonica  non  longe  abest,  et  sinus  Thermaici 
oris  utraque  adiacet.  posterioribus  temporibus  Thessalonica 
appellata  est  quae  olim  Therma,  si  verum  est  testimonium 
auctoris,  qui  Catalogum  descripsit  urbium  aliquot  quorum 
nomina  mutata  sunt;  θέρμη  xai  *Ημα&ια  ή θ^σσαλονιχη^ 
extat  in  MS  lib.  i334  bibi.  Reg. 

P»  119,  3t.  περί  odv  των  προσφυγών]  Mannel  impe« 
rator , ut  principem  summum , alienae  clientelae  non  obno- 
xium , generosum  ac  magnanimum  virum  decet,  Mehemeti 
respondit»  indignum  enim  sc  facinus  flagitiumque  admisisset , 
neque  Mehemetis  subditum  ac  clientem  confessus  fuisset , si 
asylorum  ac  hospitalitatis  inre  violato  confugientes  ad  se  Mu», 
atapham  et  Cineitem  tradidisset. 

P.  lai,  35.  iv  ti  χαΐς  ήμέραις  έχείναις]  InRra  huius 
Theologi , qui  Corax  dicebatur , scelera  et  proditiones , ob 
quas  acerbissimo  supplicio  multatus  est , latius  etplicantui*  ( 
cuius  apud  alios  nullum  verbum  invenio. 

P.  133,  i5.  θολλό/ον]  έλλογος  sordium  aut  faecium 
collector,  ^λος  enim  significat  caenum,  sordes,  faeces. 

P,  134»  7.  ηαρβλ^ονντος  ουν  τον  Μαχον/ίιέτ]  Mortem  V. 
Mahometisl  ann^  Hegirae  824 , qui  coepit  anno  Christi t4xi 
lanuarii6,  ferias,  Annales  Turcici  contigisse  volunt.  Leun« 
clavius  et  alii,  quo  perierit  morbo,  non  scripsere. 

P.  134,  ao.  χατέλίπε  τον  πρώτον  τδν  νΙών’]  Lcuncla·» 
vius  lib.  13  ita  tradit,  imperii  heredem  primogenitum  filium 
suum  Mehemetem  morientem  declaravisse , et  ut  quam  celer·* 
rime  accerseretur  ille,  mortemque  suam  in  occulto  Bassae 
tenerent  donec  advenisset,  iussisse.  idem  factis m Morate  II 
mortuo , eiusque  mors  celata , infra  cap.  55. 

P.  134)  x4*  Ιίαραιονλονχ]  Hic  Raraiulttcus 

sive  Rara  - oilucus  apud  Leuncl»  lib.  i4*  liist.  Ma^ulm.  filium 
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P.  α44  habait  nomine  Habilem  a Damaecenis , id  est  Hieireniibiis 
seu  Aegyptiis,  in  servitutem  redactum.  Laonicus  lib·  5 Ca- 
railuci  filios  Leucamas  appellatos  dicit.  Turcice  porro  SLam- 
piluc  idem  est  ac  Latine  /ugm  meridies ; sicqne  a calore  cli- 
matis et  terrae  colore  appellatur  Mesopotamia·  eodem  quo- 
que libro  notat  Leunelavius  Kisulis  Cossae , hoc  est  rubri 
senis  , filios  Amasianam  proviociam  seu  Sangiacatom  latroci- 
niis infestasse,  eosque  auctores  fuisse  Chasani-bego  Dulga- 
diris  filio  et  Habili -bego  Kara-oiluc- oglio  in  eas  provin- 
cias pariter  grassandi;  quos  Cossae  filios  lorguses  Bassa  ca- 
ptos occidit,  et  Turcomannis  praedas  agendi  facultatem  in 
posterum  ademit. 

jP.  ia5,  17.  Παγιαζιμ]  Hunc  Baiasitem  fiiisse  Yesir- 
azemum  seu  summum  ex  Leunciavio  intelligere  licet,  ille 
enim  post  Mehemetis  mortem  communicatis  cum  Cbasi-ei· 
yase  et  Abrahamo  Bassa  consiliis  res  omnes  ns^e  ad  Moratis 
adventum  administravit,  quae  porro  de  ofOlciis  Mehemeti  a 
Baiazite  Bassa  praestitis,  quaeque  de  aerumnis  quas  ille  post 
Temyrianam  pugnam  toleravit,  nullus  praeter  nostrum  Du- 
cam narrat. 

P,  ia6,  g.  μονοχιτωνος]  Per  monocbitonem  Dervisimn 
seu  monachum  Mosulmanum  tunica  una  indutum  intelligit. 

P.  ia6,  a4·  αρτφ  xai  αλατι]  Baiazitem  Bassam 

per  panem  et  salem , quos  ei  praebuerat , adiuravit  Mehe- 
metes,  quae  ipsi  mandabat,  exsecuturum  se  esse,  apud  Le- 
uncl.  lib.  10  £mirem  Soleimanem  alloquitor  Hali -Bassa,  et 
de  suorum  imminente  defectione  eum  monet , et  veiha  ista 
adiicit , nec  ab  alio  putes  άdmonitionem  hanc  animo  profid^ 
scif  quam  illius  hominis  qui  diu  ei  copiose  pcUris  tui  panem 
et  salem  comedit,  dominus  itaque  hoc  historiae  buiusloco  ad- 
iurat  per  panem,  quo  victus  praecipue  constat,  et  persaless, 
quo  edulia  condiuntur  magisque^  grata  palato  parantur;  quo- 
rum nomine  servus  domino  tenetur. 

P.  127,7.  ra  Sk  Jdo  ανηβα  (ίχτοίτη]  Tres  ei^o  solmn 
mares  superstites  liberos  reliquit  Mehemetes.  at  Leunelavius 
quatuor  fuisse  ex  Verantiana  historia  asserit  lib.  12  et  i3  in 
Dusme  Mustapba.  mares  quinque  susceperat,  sed  Ahemetes 
terCiogenitus  res  humanas  ante  patrem  reliquit,  fuerunt  ii 
Morates,  Mustapba,  Ahmet,  lusuphus  et  Machmutes.  Lao- 
i^icus  lib.  4 sub  finem  alio  modo  de  Mehemetis  liberis  cius- 
que  testamento  disserit,  duos  scilicet  illi  tantum  Moratem  cl 
Mustapbam  fuisse  filios , buicque  Asiae  , illi  Europae  impe- 
rium dedisse;  quod  ita  verisimile  nou  est. 

P.  128,  6.  &ανών  ih  Μαχονμέτ  nsy]  Paulo  antequam 
pbiret,  occultari  mortem  suam,  donec  filius  suus.Moratcs 
adveniret , iussit. 
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P«  129,  9·  Gap.  25.  icai  διά  ταχυδρόμου  ηΐ'ός]  Cnr- 
gor  ille  erat  primus  Cesnegir,  id  est  praegustator,  nomind 
Elvan  · begus. 

P.  i5o,  16.  συλλίξανης  hc  πασωρ  των  yovsSv'^  Mo^ 
rates  primus  nomine  huius  militiae  Genitzerorum  ex  nationi, 
bus  cunctis  collectorum  auctor  fuit,  sapienti  equidem  pru- 
dentique  consilio  usns.  inexhaustus  enim  fundus  ille  militum 
est,  qui  a nullo  praeter  principem  praemiorum  spe  depen· 
dent , cuius  non  solum  mancipia  sed  etiam  alumni  ac  veiuti 
filii  sunt· 

P.  i5r,  II·  ΠaγιaζτfT  συν  τψ  7ηρα/μ“Ι  Primi  Veziri 
cadaver  defuncti  imperatoris  gestant , Romanos  imitati  sena- 
tores 5 qui  flinns  Angusti  humeris  extulerunt ; vel  consulares, 
qui  urnam,  qua  Severi  cineres  Romam  portati  sunt,  humeris 
gestarunt,  ut  notat  Herodianus  lib.  4 ^*et·  post  Marcum. 

P·  i52,  7·  Παλοίολόχον  ^αχυν^Ιν  ] Infra  pag.  102  yidi· 
XaviiVf  ut  alii  etiam,  appellat. 

P·  i54^  7.  προς  Χαζαρ/αν]  Constantinus  Porph jro- P.  245 
genitos  lib.  de  admin.  imperii  cap.  5 Chazarorum  mentionem 
facit ; qui  populi  sunt  ad  Boream  ultra  pontum  Euxinum  si- 
ti et  Borysthenem  accolentes  , Cherson  orumque  vicini.  Bul^ 

fari  oram  Danubii  australem  accoluere,  ripam  oppositanf 
^atzinacae  seu  Patzinacitae,  quae  hodie  regiones  a Valacbis, 
Moldavis  et  Podolis  occupantur,  versus  Borysthenem  et  Bore-' 
am  sequebantur  Uzii  Chazari  et  Alani.  eodem  lib.  c.  5y  de 
Patzinacitis  loquitur  Constantinus.  χ£Γνταί  παρ'  αντοΰ 
νάπρτως  ποταμού  ηρος  τα  άνοηολιχωττρα  χαι  βορ€ίότ£ρα 
μέρη  έναηοβΧέποντα , προς  τβ  Ονζίαν  xat  Χάζαρίαν  xai 
^jiXaviav  xai  την  ΧΒρσωνα  xai  χά  λοιπά  χλιματα,  ad  Ώαηα^  ' 
pri$  seu  Borysthenis  ripam  iacent  Patzinacitae  , ad  ortum  et 
Boream , Uziam , Chazariam  et  Alaniam  et  Ciiersonem  alia* 
que  climata  respicientes»  bos  Patzinacitas  Usi  i et  Chazari 
sedibus  expulerunt  antiquis ; iliique  has  occuparunt,  pulsis  ita- 
que Patzinacitis  probabile  est  Uzios  et  Chazaros  ca  simul 
occupasse  loca  , et  partem  illam  Ponto  Euxino  ostiisque  Da- 
nubii vicinam  Chazariam  ab  illis  populis  appellatam  esse, 
aliter  certe  constare  non  potest  quod  Ducas  scribit,  tunc  tem. 
poris  enim  imperante  lobanne  nihil  ultra  Thraciam  , nedum 
Aemum  montem  aut  Danubium,  Cpolitani  imperatores  tene- 
bant ; ita  ut  vicinia  locorum , quibus  imperabat  Constantr- 
nus  Palaeologiis  accipi  nequeat  de  Chasariae  antiquae  regione, 
aed  de  ista  quam  Chazari  pulsis  Patzinacitis  occuparunt; 
quae  Ponto  Euxino  adiacens  et  Danubii  ostiis  vicina  aliqua-  * 
tenus  dioi  potest  Mesembriae  aliorumqne  castrorum  Kuxini 
orae  Thracicae  impositorum,  de  Chazaris  Chersonae  scii  Cher- 
soneso. Tauricae  vicinis  mentionem  faciunt  Georg.  Cedrenus 
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et  Zonaras  in  lustiniano  Rhinotmeto.  Paulus  etiam  Diaco· 
nus  historiae  Miscellae  libro  ao. 

P.  fSS,  4·  Τονρχοί  xaraparrtg  ix  Π^ρσίβος]  Circa 
aonam  Christi  io4a , imperante  Romano  Arnro,  Turei  in 
Persiam  primo  evocati  sunt  a Muchuroete  Imorailis  F. , qui 
eonim  opera  adversus  rebellantes  Indos  et  Babjlonios  uti 
Toiebat,  Tureorum  rex  tria  militum  millia , quorum  dux 
erat  Tagrolipix  Mucaletus  e Selxucciorum  gente  nobili  ortus» 

gfuofaumeti  supjytias  mittit·  post  navatam  egregie  adversas 
ubylonios  operam  ad  suos  redire  voluerant , cum  interim 
ipsos  in  Indiam  dneere  cogitaret  Muchumetes.  hinc  simulta- 
tes ortae,  quae  Tureis  Saracenos  latrociniis  vexandi  primum 
causae  extiterun(,  at  in  apertum  tandem  bellum  proruperunt· 
Muchumetes  victus  a Tureis  et  occisus  est:  SelzuccU  deinde 
Tagrolipicis  posteri  in  Perside  regnarunt , sedemque  imperii 
in  Belche  seu  Balcha  Choraxanis  (Chorasmiois  yero  provinciae 
secundum  Georgii  Chrysococcae  catalogum  in  Astrononua 
Pbilolaica  a nobis  editam)  urbe  habuerunt 'annis  demqm  i6o| 
vel  secundum  Tureos  170,  postquam  illic  regnarunt,  aZen- 
gi- chane  post  annum  laoo  Perside  pnlsi  fuere.  Tureis  tnni 
imperabat  Aladines , qui  relicta  Perside  in  Lycaoniam  venit 
et  Iconii  sedem  imperii  fixit,  inde  latrociniis  et  excursioni- 
bus Asiam  minorem  infestare  omniaque  ferre  et  agere  coe* 
penint  Turei· 

P.  i35,  IO.  tl  Si  χατά  Χριστιανώρ]  Huius  animoiiim 
V.  i85  promptitudinis  luculentum  exemplum  notare  quivis  potest 
apud  Leunclavium  lib·  5,  cum  Morates  I adversus  Laxarum 
Servtue  despotam  ad  bellum  se  compararet  mox  igitur  uni- 
versis regibus  vicinis^  CaramanogUo^  Tekensi Aidinio^  Mem- 
tesio  et  SaruchaniOn  indicta  profectio  Juit  ^ et  ingen»  ad- 
versus Gauros  expeditio.  Mi  vero  iubentibus  animis  adsend^ 
coacta f ηοαηι  quisque  poterat^  maodma  multitudine  militam^ 
ad  religiosum  ,*  ut  ipsi  quidem  exisdmabant , hoc  bellum  sa- 
met  accingebant·  praeterea  diversis  e regnis  ac  provincus  tam 
extraneis  quam  Osmanidarum  imperio  subiecds , ad  SuUor 
num  Muratem  mag^o  reguli  numero  confluehanl· 

P·  i35,  i3.  ^Αχχην]  Leunclavius  in  secundo  Ononi»· 
P«a46sticQ  cum  unico  x scribit  A4^ln.  quae  vox  incursum  ^ gras· 
sationem  et  depopulationem  significat  j unde  Akinxileri  vd 
Akenxilari  appellati  sunt 

P.  i35,  ai.  Id  est  provincias·  Constantinus 

Porpbyrogenitus  lib.  1.  ntqi  dspaTWix  nomen  ad  id  signifi- 
candum recens  usurpatum  ait,  Graecum  tamen:  uSio 
vo  Ονομα  %ov  Άέμαχος  "^ΡΧληνιχον  s«m  xai  ού  ^Ρο»μάϋχοχ^ 
της  d^doswg  όνομαζόμ$νον,  nomen  thematis  ipsum  Graecum 
est  Ψ non  fiomanum  [id  est  Latinum]  9 quod  a thesi  [id  nst 
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positione]  ded^miur.  in  themata  illa  distributum  erat  Roma· 
num  imperium , quod  in  ίηα(^χιας  etiam  aliquando  diyisoni 
fuit;  aliquando  in  praefecturas  praetorio·  appellantur  autem 
themata  orientalia,  ut  idem  Constantious  docet,  ixi  ηρβς 
ήμας  τους  χατοιχονντας  Βυζάντιον  vai  την  της  Εύράηης  γην 
λέγααι  ανατολικόν^  quoniam  respectu  nostri  ^ qui  Byzantium 
incolimus  et  Europam^  Oriens  appellatur· 

P.  iS6,  1.  προς  Κρήνην  μετασχηματιζόμτνοι } 
gentis  Turcicae  historias  parum  attente  leeerit,  notasse  po- 
test duobus  simul  bellis  hactenus  se  implicitam  noluisse, 
singulos  adortam  cum  ceteris  pacem  coluisse;  quos  etiam 
bello  infestaverit,  pacem  oblatam,  cuius  beneficio  a tolera* 
tis  aerumnis  se  recrearent,  nunquam  recusasse,  et  quanta  qui- 
dem gentis  illius  prudentia  tunc  fuit , taUtus  Christianorum 
error  mentisque  caecitas  notari  potest,  qui  res  suas  adversus 
Tureos  stare  posse  temporibus  istis  arbitrati  sunt,  quod 
cunctos  simul  bello  non  lacesserent,  quasi  a toto  rescissa  par- 
te illud  nec  minueretur  nec  decresceret,  nostri  ergo  oliosi 
(atque  utinam  a mutuis  bellis,  incendiis,  urbtiun oppidomm- 
que  direptionibus  ac  eversionibus  otiati  fuissent,  neo  lanienis 
mutuis  caedibusque  vires  suas  attrivissent)  singulos  opprimi 

Sermiserunt;  quo  admisso  errore  Bulgari,  Servii,  Graeci  et 
[uncari  maxima  ex  parte  perierant,  Venetorumque  respubli. 
ca  ad  angustiores  terminos,  amissa  Cypro  insula,  redacta  est· 
Ρ·ιΖη,  la.  xord  avrcor  rsopdr]  Novella  iria constitutio 
circa  annum  Christi  i36a,  capta  Adrianopoli,  regnante  Sultano 
Morate  I sanci^  est,  quod  apud  Leuncl.  hist.  Musulm.  Itb·  5 vi* 
dere  est.  cuius  auctor  fuit  Gara-Rustemes  Molla  seu  Meulana  ani 
Taiismanus,  id  est  legis  Musulmanicae  peritus,  illiusque  ver« 
ba  talia  referantur  : quintum  quodque , respondk  Cara  An- 
sternes^  ex  ilUs  mancipiis,  quae  Tuivi  milites  nostri  caphaU^ 
de  praescripto  legis  aivinae  Sukano  debetur·  hactenus  equi- 
dem mancipiorum  quinta  pars  Sultano  addicta  non  inerat, 
sed  praedae  reliquae  solummodo , cuius  exemplum  habe- 
mus in  £rtogrul - bego  apud  eundem  Leuncl.  liL  a:  prae· 
dae  quintam  partem  excepit,  in  milites  reliqua  lucra  distrim 
buiu  inde  dictam  spoliorum  quintam  partem^  ceu  principi  sfe- 
bitam , gratulabundus  Sultano  Aladud  misit·  illa  porro  man- 
cipiorum quinta  pars  Geuitaerorum  ordini  ac  numero  ad- 
iuncta  est.  ^ 

P.  i57,  i 5.  έξισωτα/}  Sunt  illi  qui  res  inspiciunt  et 
ex  arbitrio,  secundum  ius  et  aequum,  eas  aestimant.  Suidasx 
d Ισωτής , i έτίοπτης.  idemque  significat  βφορος , qui  reco- 
gnoscendi, recensendi  ac  inspiciendi  ius  habet. 

P·  i58,  9·  Ζαρκολάν]  capitis  est  tegumentum  e lana 
alba , quo  utuntur  GeniUeri , conis  formam  et  figuram  mnl· 
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tis  in  libris  expressam  habemus,  fimbria  aurea  circnndala  esi 
zarcuhiy  .m  parte  eius  anteriore adsurgit  cylindroides  argentea 
▼el  aenea  fistula ; et  a vertice  in  dorsum  syrma  trium  .spitha- 
marum longitudine  demittitur.  Genitxeris  est  album,  cjuibos. 
dam  aliis  rubrum  id  capitis  tegumentum. 

P.  i5g,  4·  Sri  νηηχοορ  μεταβάλλΒταιί  Huiusce  indifi^ 
reotiae  in  principibus  agnoscendis  Inculenta  exempla  exhibita 
sunt  in  Baiasitis  i liberis  quatuor,  in  Mefaemetis  I duobos 
filiis,  Morate  et  Mostapha,  in  filiis  MehemetisII,  Baiazitell 
eiusque  fratribus  , Sultani  quoque  Suleimanis  libfsris,  et  tan- 
dem faocce  saeculo  in  Acometis  Sultani  fratre  Mustapha  el 
liberis. 

347  1^6,  >iG.  Gap.  a4·  ® /ίημψριος  λαβών  τορ 

ατοαραν]  Laonicus  lib·  5 do  reducendo  in  imperium  Occi- 
dentis  Mustapha  initum  cousUium  alio  quam  noster  modo 
exponit,  dissensisse  nempe  inter  se  imperatores,  Manuelem- 
que  pactis  cum  Mehemete  foederibus  stare  voluisse;  atqoa 
eius  fiUo  lohanue  aduitente  Romaeos  Mnstaphae  partes  fiiu 
visae·.*  Phranzes  etiam  lib.  i cap.  4<>  rem  brevissime  nar- 
rat i uterque  sane  ieiune , et  Leontarii  nomine  Omisso.  Da- 
cae et  Laomco  contrarius  est  Phranzes,  dum  lohannem  im- 
peratorem reduxisse  e Peloponneso  Mustapham  scribit.  Le. 
undavius  lib.  i3.  hist.  MusuLm.  de  Mustapha  Dusme  histori- 
am auspicatur ; cumque  post  Sultani  Mehemetis  I mortem  in 
Selanicensi  seu  Thessalonicensi  urbe  primum  innotuisse  scribit. 

'P.  t4<>9  >·  Έρισσοί^  Aliter  ^Ιερισσοζ  appellatur,  in 
catalogo  urbium  quarum  nomina  mutata  sunt,  qui  'babetar 
in  Cod.  Ms  biblio^.  Regiae:  ^Ιερισοος  η ^.Ληολλωνια,  levis· 
sus  nunc  appellata^  Apollonia  olim  vocata  Juit,  Notitia  pa- 
triarcbalis  throni  Cpoleos  sub  Thessalonicensi  metropolita  ha-' 
bet  0 ήτοι  άγιον  ορούς»  lerissi  Episcopus , vel  ilfon- 

tis  Sancti^  , id  est  Atbi  Montis.  Mela  Acroathon  illam  appel- 
lat , et  Ptolemaeus  *Αθω  άκρον , promontorium  Aihi·  hoc  ta- 
men loco  notandum  Erissum  et  Athon  in  Macedonia,  non 
vero  in  Thessalia  sitos  esse  f et  Ducam  aot  errasse , aut  aliis 
finibus  regiones  illas  terminatas  fuisse  quam  quos  antiqui 
Geographi  produnt. 

P.  i4o>  3·  ασφαλισαντες  odv  αυτούς  ίίρχοις]  Ex  ht- 
stOFi' Musuirn.  a.  llegirae  8a5,  Christi  14^2^ 

,P·  i4o,  II.  βασμουλιχόν]  Scriptum  reperitur  etiam 
γασμουλιχόν»  Nicetas  in  Manu  cie  Comneno  βασμονλονς  vo- 
cat et  levis  armaturae  milites  exponit:  xai  το  του  στρατοί 
ύλαφρόν^.  τους  ηαρ*  ημιν  λεγομένους  βασμονλονς.  Niceph· 
Gregoras  lib.  6.  γασμουλιχον  appellat.  Georgius  etiam  Pa- 
cbymeniis  in  historia  Gasmulicum,  et  ualos  tales  milites  viris 
Latinii»,  .mulicubus  Romanis,  id  esi  Graecis,  ad  bella  ani» 
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mosos  esse  dicit·  eadem  etiam  significant  Gregorae  verba  loco 
citato,  qui  eos  Graecis  Latinisque  moribus  adsuetos  dicit  ab 
bis  fortitudinem,  ab  illis  audaciam  didicisse· 

P.  143«  1·  os  ds  %οϋ  Μωράτ  ίοχιμωτατοι^  Quam  Du- 
cas orationem  Veziros  ad  Moratem  habuisse  hoc  loco  narrat, 
quicom  historia  Verantiana  apud  Leunclavium  consentit,  eam 
ad  Baiazitem  B assam  illos  habuisse  Morates  Dragomannus  apud 
eundem  asserit,  in  narrandis  enim  rebus  hisce  a Baiazite  ge- 
stis Morates  a Duca  et  Verantiana  historia  discrepat,  dum 
Bassam  illum  ad  solam  famam  prosperi  rerum  Mustaphaea· 
rum  successus  a Morate  defecisse  scribit. 

P.  ι44)  5.  της  ηροηοντϋος  τον  Uqov  στομίνυ\  Ducas 
Bosporum  Thracium,  errorem  vulgi  secutus,  Propontidem 
perperam  vocat:  illis  quippe  temporibus  binae  Propontides 
a Graecis  imperitis  ferebantur.  Codex  Reg.  MS:  ilponom- 

duo,  ή μεν  νατά  την^Αβνδον,  ή ti  νατά  το  Ιερόν  xai 
ψαμμα^ίον,  una  ad  Afydum^  alia  ad  [ostium]  sacrum  ei 
Psammathion*  ιερόν  στο/uior  ad  Bosporum  pertinet  Thracium ; 
ubi  in  angustissimam  latitudinem  coartatur  fretum,  in  utro- 
que littore  castrum  aedificatum  est.  Gillius  lib·  5 cap.  5 de 
Boqporo  Thracio  adeundus. 

P.  i44i  μεγάλη  Καρνα'\  Ptolemaeus  et  Stepha- 
nus  in  Thracia  Chersoneso  habent  Καρδίαν^  quam  Domini- 
cus Marius  Miger  comment.  lo  in  Europ.  Geographiam  Car- 
diaspolim  appellat,  illam  quoque  exhibent  tabidae  Geograpbi-V.  i86 
cae  Caesiorum  in  Chersoneso  Thracica , quae  procul  dubio 
illa  est  μεγάλη  Κάρια  , pro  Καρδία , a Graecis  antiquis  ap* 
pelJata·  Iieooclavius  in  Pandectis  Historiae  Turcicae  cap.  a6 
in  Thracia  Cherepolim  locat,  quam  Graeci  Chariupolim  ap· 
pellant.  Notitia  Episcopatuum  sub  patriarcha  Byzantino  ex- 
hibet Χεριούηολιν  Heracleensi  Thraciae  metropolitae  subditam.  P. 
Cantacuzenus  lib.  i.  cap.  4^  habet  etiam  mentionem  illius 
urbis:  μεγάλη  Καρνα^  νατά  του  ΑΙηηχος  λεγόμενόν  ο ρος^ 
Magna  Carya  iuxta  Lipicem  montem  sita.  lib.  5 cap.  76  de 
ea  loquitur,  ita  ut  Hcxamilio  Chersonesi  Thraciae  vicina  sit; 
ubi  et  cap.  etiam  77  illam  Chariupolim  vocat. 

P.  i5r,  3.  ελΟίον  δλ  6 Τζιναιμ]  Laonicus  lib.  5 Ba- 
iasitem  Bassam  i ussu  Musta  pfaae  interfectum , et  Phranzes 
lib.  t»  cap.  4^  scriptum  reliquere.  Leunclavius  lib.  i3  ex 
historia  Verantiana  tradit  occisum  fuisse  Vezirorum  invidia,  qui, 
ut  diutius  Veziri  munere  apud  Mustapham  fungeretur,  pati 
nequibant,  ex  Morate  Dragomanno  addit  necatum  fuisse  in  lo- 
co quodam  Sali-dere  dicto.  Hamzam  huius  Baiazitis  fratrem 
a Magnatum  parte,  qui  salvum  eum  volebant,  servatum  fu- 
isse Verantiana  historia  narrat. 

JP.  i53|  a.  oi  δε  τής  Καλλιουη6λειος'\  Laonicus  et 
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Phranzes  delusos  fuisse  Grnecos  a Tureis  narrant , hi  siqui- 
dem iliis  Gallipolim  relinquere,  ut  inter  ipsos  convenerat, 
noluerunt·  causam,  cur  ia  facere  recusarent  Turei,  affert, 
quod  sibi  rebusque  suis  nondum  satis  confirmatis  talem  ur- 
bem Graecis  concedi  haud  expediret·  Pbranzes  id  sibi  reli- 
giosnni  esse  Tureos  dixisse  docet:  in  eo  quippe  loco  cerimo- 
nias litaniasque  iuxta  Musulmanicum  ritum  primum  celebra- 
verant , postquam  in  Europam  transierunt ; lege  propterea 
sibi  vetitum  Christianis  eum  tradere,  a Phranze  non  dissenti- 
unt Mustaphae  ad  Leoutarium  verba· 

P·  i56,  1.  εγγνς  nov  τά  τριάχοττα  Fieri  nequit 
ut  aBaiazitis  Iltrim  obitu  ad  hanc  diem  anni  triginta  nume- 
reutur,  cum  Baiazites  obierit  anno  Christi  Leontarius 

vero  anno  haec  ad  Mustapham  verba  habuerif. 

P·'  iSjj  r·  Cap·  aS.  μαϋίίν  ta  ταντα  d βααύυενς  JHo- 
ρουήλΊ  Verisimiliora  sunt  quae  noster  bic  explicat,  quam 
illa  quae  Pbranzes  et  Laonicos  quasi  per  transennam  et  ne- 
gligentissime  percumint.  delusus  enim  a Mustapba,  qui  opem 
tolerat,  Manuel  ira  commotus  consilia,  quibus  istum  pessum- 
dare  suasque  in  tuto  res  collocare  possit , iure  agitat  el  ad 
finem  perducere  laborat· 

P.  167,  lo.  ύρουγγίχρίονς']  Drungarii  sunt  classis  prae- 
fiecti,  quibus  inferiores  erant  comites·  Videndas  Curopalatca 
in  officiis  aulae  Cpolitanae. 

P.  i58,  iz.  τιέμηΒΐ  ηρος  βασιλέα  ’/ζφαιμΊ  Frater  hu- 
ius Abrahami  fuit  Hali-begus  ; quem  cap·  zi  fugatum  vidi- 
mus a Percligiae  Mustaphae  sectatoribus· 

P·  i58,  17·  μεσάζων']  μεσάζων  hic  pro  συμβσΆί^ 
seu  consiliario , Tureis  Vezir  dictos· 

P«  160,  iz·  dr  OmxiVt]  Plinius  lib.  5 c.  39.  βσίε 

Ioniae  Phocaea^  idem,  qui  lib.  55  loca  omnia  in  qaihai 
alumen  gignitor  enumerat,  huius  io  Phocide  Asiatica  montis, 
in  quo  alumini  conficiendo  apti  lapides  reperiantur,  non  me- 
minit· a multis  etiam  annis  omissae  sunt  illae  aluminis  ofici- 
nae;  nec  hodie  occidentalium  provinciarum  mercatores  Pho- 
caeae novae  confectum  in  Occidentem  advehnnt.  quonimn 
vero  de  alumine  conficiendo  bic  sermo  est,  ex  Petri  Bizari 
senatus  popolique  Genuensis  Historiae  lib·  t3  lineas  aliquot 
transcribemus,  quibus  in  Occidente  restitutam  aluminis 
factionem  anno  i45q  adnotavit.  Bartholomaeus  Pemhe^p 
fiis  ac  negotiator  Genuensis  solertis  ingemi  rerumque 
Uum  diligentissimus  investigator,  in  Ischia  insuia  pbtree 
pulos  ad  alumen  confidendum  aptos  reperti,  aaeo  ut  j 
M}rum  desumpta  et  in  fornace  decocta  optimum  ac  pnu 
tissimum  alumen  inde  conflaverit;  fiatque  primus  tfui 
artem  diu  in  Italia  et  plerisque  aliis  regionibus  is 
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M fert  txtin^Uun^  cum  incredibili  muUorwn  }ffen^iciOj  in 
usum  ianquam  postUminio  reduxerit^  dignus  profecto  cuius 
nomen  ab  omni  inieritu  vindicetur·  hoc  idem  adootavit  Au·  P.  249 
gostious  lustinianas  lib.  5 Ghron«  Geou ensium. 

P.  i6i|  12.  έν  ταΧς  ήμίραις  is  τον  βασιλέως  ΜιχαηΧΐ 
Nicq>borus  Gregoras  lib.  ιι  cap.  1 de  Phocaea  CataDois 
concessa  sic  loquitur  : χλωρός  oi  αυτύ  nsgisXdtov  ^ από 
ηρογόνων  Ooixcua,  προς  τον  βασιύως  xai  ηάππον  τον 
βΜιΧέως  σφίαι  ^ο^Γσα  ίτητροηης  irsua  xai  ^ρημάτηχ  τί- 
νος ηορισμον·  διό  xai  χατά  ;|^ρόνονς  ταχτονς  οι^  ταντης  όψΟτ 
ρίαν  διαδοχομονοι  γξάμμασι  βασιΧιχοξς  dvaysovyssg  dsi  cis^ 
τόΧονχ  την  δόσιν  τον  χΧηρον  , μη  Xd&tj  παραχρονσαμένη  την 
βασιΧίχήν  isanorsiav  η μοτα^ν  τον  χρόνον  μαχρά  πτρίοδοςβ 
Phocaea  iure  hej^Uario  ei  [Cataneae]  obterat  a maioribus 
accepta^  quibus  ab  imperatoris  avo  eoque  imperatore^  ut  eam 
regerent^  vectigal  et  pensionem  eo  nomine  ipsi  solverenJtf  con^ 
cessa  erat·  idcirco  definito  temporis  intervallo,  qui  regimen, 
Uiius  capessunt , buUa  imperatoria  donationem  hereditatis  sL· 
bi  renovari  postulant^  ne  temporis  lapsu  contra  dominium 
iusque  imperatorium  praescribant.  Catanea  iste,  de  quo  lo- 
quitur Gregoras , Mityleoem  invasit,  ut  etiam  ex  Canlacnz. 
bist.  lib.  a c.  29  discimus,  et  imperatorem  Andronicum  iu- 
niorem  viribus  imminutum  sprevit;  cui  tamen  Genuenses 
Phocaeam  et  Mitylenem  postea  dediderunt,  ex  illis  Gregorae 
verbis  constat  Phocaeam  tanquam  feudum  Cataneis  concessam 
luisse ; aut  potius  contractu  emphjteutico  ab  imperatore  loca- 
tam . pensionis  seu  vectigalis  annui  accipiendi  causa,  cum  v^ 
ro  de  imperatoris  Andronici  iunioris  avo  hic  loquatur  Gre- 
goras , de  seniore  intelligendum  esset  Andronico , quem  iu- 
Dior  excepit,  at  verba  illa , d;io  των  προγόνων , ostendunt 
Cataneam  ilium  non  a patre  aut  avo,  sec  abavo  saltem  suc- 
cessionis iure  accepisse ; proptere»  temporum  exigente  ratione 
Michaelem  Palaeologum  1,  qui  teste  Bizaro  lib.  4 Hist.  Ge. 
nuens.  Smyruam  et  Chium  Genoensibus  anno  i a6 1 donavit , 
eam  concessisse,  ita  ut  Ducas  rem  accurate  tradiderit;  ^oi 
prout  gesta  erat  probe  nosse  potuit,  utpote  qui  Lesbi  prin- 
cipis negotia  procuravit  et  Phocaeae  domum  possedit. 

P.  i63,  i4·  sv  Tfj  ^Αμισφ , έν  τγι  ^Αμαστρίδι,  iv  JCo- 
qpql  Amisus  seu  Aminsus  Galatiae  oppidum.  Tureis  Semid. 
Amastris  Bith^iae  metropolis  olim , Saniastro  vulgo.  Capha 
olim  Theodosia  Tauricae  Chersonesi. 

P.  166,  17.  σνν  τοΓς  Φράγχοις]  Id  est,  cum  Adumo. 
Occidentales  namque  omnes.  Germani,  Itali,  quique  occi- 
dentaliores illis  sunt,  Franci  ab  orientalibus  appellantur. 

P.  167,  la.  dXXa  πονηρός  ών]  Cineites  ubique  perfi. 
dus.  sponte  equidem  Mustapbae  partes  secutus  fuerat , eius- 
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que  nalaliam  itatum  testimonio  suo  vindicabat,  Baiaatis  fili· 
tini  verum  esse  asserendo,  cum  se  Mustaphae  adiunxit,  eum 
magis  strenuum  forsitan  erediderat ; cumque  spe  ac  opinione 
se  deceptam  sensit,  rebus  suis  consulere  eum  deserendo  quam 
cum  eo  perire  maluit  multos  Cineites  sectatores  habet,  pau· 
ck>res  Cicero;  qui  cum  Pompeii  imprudentiam  n^ligentiam· 
que  pervideret,  Caesarem  vero  acrem  magis  ac  strenuum 
cognosceret,  volens  sciens  partibus  Pompeiaois  perkoris  ad· 
haerendo  pericula  victis  impendentia  potius  obire  quam  fidem 
corrumpere  elegit. 

P.  167,  IO.  iv  ttttg  npNSic]  Pro  iy  rad;  Sqxvou  sio· 
que  voluit  scribere:  sed  vitiosae  pronunciationis  perpetuus 
Iotacismus  in  scribendo  etiam  ista  η tt  v i confundit,  tii- 
ai  linguae  Graecae  peritissimus  sit  scriptor. 

.168,  5.  jionadtoy]  Lopadium  Tureis  Ulubai  dici· 
tur.  Lenncl. 

P.  168,  6.  Χίχτζιαιβάτην]  Ille  est  mem  Leonclavins 
lib.  i3  Chaxi-Eivasem  appellat.  Cbazi  apud  Tureos  ille  di· 
citor,  qui  religionis  causa  Meccam  aut  Medinam  adivit. 

P.  aSo  JP.  168,  Scriptorum,  praeter  Ducam, 

V.  187  nullus  accurate  narrat  quibus  artibus  Cineites  a Moratae» 
sollicitatus  Mustapbam  deseruerit. 

P.  172,  II.'  μετά  γάρ  των  Ταρτάρων  ίπιδρομτ^Ί  Εχ 
bis  constat  Cineitem  non  fuisse  ex  Atinis  seu  Aidinis  posteris, 
quamvis  id  velit  Lennclavius. 

P.  172,  aa.  Κελπάξίσ^  ανίρι  ΤριβαΧψ]  Supra  cap.ai 
Alexandri  Susmani  filium  illum  ap]»ellavit· 

* P.  174,  i3.  Χλιερα  xai  θυαηροί^  SubEphesino  me- 
tropolita  episcopus  urbis  Chlierae  constitutus  erat  locumque 
ultimum  tenebat;  eidemque  metiOpolitae  subditi  sunt  Thy- 
raeorum, quae  hodie  Tbyria  dicitur,  Bryelae  sive  jBpcevIaar, 
Erythrarum  et  Gazomenarum  episcopi,  at  Sardium  metiopo- 
litae  subditus 'erat  Thyatirae  episcopus,  eadem,  quae  Ducas, 
Stephanus  ei  Strabo  urbium  nomina  babent. 

P.  177,  ao.  Gap.  a7·  o ie  *Αδουρνσ^  Laoniens  lib. 
5 et  Lenncl.  lib.  i5  nave  una  Genuensi,  quae  fortuito  ad 
Lampsaci  oram  appulerat,  usum  esse  ad  transfretandum  Mo- 
ratem  narrant.  Phranzes  lib.  i cap.  40  Moratem,  ut  traji- 
ceret , navibus  Geniiensibus  usum  esse  ait. 

P.  181,  I.  ] castrum  est;  sub  Traiano· 

politano  metropoUta  episcopatus,  de  illo  loco  ita  loquitur 
Gantacuz.  Hist.  lib.  a c.  38,  dum  recenset  oppida  ab  Andro- 
nico iuniore  instaurata:  xai  περί  θράχην  ncίράL·ov  ετίρε^ 
πόλιν  , χατεσχαμμενψ^  xai  αυτήν , ης  φασιν  Αναστάσιον 
σιλέα  Ρωμαίων  οίχιστήν  y xai  εξ  εχε/νου  προσείγορευομένηιν  ^ 
άνίσπισεν  αν&ις,  ον  uaaavj  ολλ’  δσον  μάΧιστο  ενήν  μποβει· 
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Xoip  y ηρασι^χόρ$νσ£Ρ·  tdam  in  Thracia  nutriti· 

mam  aliam  urbem  aedificavit  antea  dirutam;  cuius  conditorem 
Anastasium  imperatorem  dicunt^  et  de  eius  nomine  AnastOm 
siopoUm  vocatam  fuisse,  illam  [Andronicus]  refecit  ^ non  to· 
tam  equidem^  sed  quantum  spatii  concludere  potuit , PeritheOm 
riumque  appeUaviL  urbs  illa  Aeno  urbi  vicina  est  in  Thracia 
sita,  non  longe  ab  insula  Thaso. 

P.  i8i,  i4·  τω  δημοσιψ  τόπ(^]  De  castelli  pinna 
suspensus  a Leunclavio  dicitur  lib·  i3.  in  loco  autem  publico 
£ictum,  ut  supposititium  Mustapham  homines  crederent,  prin- 
cipes enim  Musulmani  ‘clam  et  extra  hominum  conspectum 
fratres  et  consanguineos  necare  consueverunt,  porro ' quod  ad 
annorum  notam  spectat , observandum  est  Leunclavium  Hbt· 
Musulm.  lib.  i3  bellum  a Mustapha  Morati  illatum|  et  uni- 
versas ad  illius  interitum  res  gestas,*  ad  annum  Hegirae  8a5, 
Christi  referre : coepit  enim  ille  8a5  Hegirae  anno, 

Christi  i4^< » Decembris  a6,  fer.  6,  c^clo  Solis  a,  literaE. 
adque  eundem  annum  lib.  i cap.  4^  ista  Phranzes  retulit, 
idem  vero  Leunclavius  in  Annalibus  Turcicis  ad  annum  8%η 
Hegirae,  Christi  i4^4  (perperam  14^5  apud  Leunclavium  le· 
gitur)  Moratem  salutatum  esse  imperatorem  capto  strangula-.^ 
toque  Mustapha  Dusme  narrat,  ista  igitur  conciliare  tali  di- 
scrimine adhibito  oportet,  ut  dicamus  post  mortem  Meheme- 
tis  adversus  eius  filium  Moratem  statim  Mustapham  rebellasse 
ac  pro  imperatore  se  gessisse;  id  bellum  triennio  gestum 
esse,  ac  tandem  capto  strangulatoque  Mustapha  anno  Hegirae 
827,  Christi  i4^4  finitum  esse,  hunc  equidem  Mustapham 
triennio  regnasse  testis  est  Laonicus  lib»  5 : έτελ6ντησΒ  δέ 
Μουσταφ&ς  fiaotXsvoag  iv  EvQcintj  βτη  τρία,  vitam  ^/SmW/P.aSi 
Mustaphas^  postquam  tres  annos  in  Europa  rvgnav/eroL  plura 
equidem  gesta  sunt,  negotia  plura  agitata,  legati  de  iungen- 
dis  foederibus  ultro  citroque  missi , quam  ut  anni  unius  spa- 
tio perfici  potuerint,  recte  itaque  Galvisios  in  Ghronologia 
Mustapbae  mortem  anno  827  Arabum,  Christi  vero  1^4 
adsignat;  quem  etiam  Annalesque  Turcicos  sequimur. 

P.  i83,  17.  Cap.  28·  ev  δλιγαις  δ$  ημέραις]  Hanc 
Cpoleos  obsidionem  Phranzes  refert  ad  annum  mundi  6930, 
ut  et  Iohannes  Cananos , brevi  a doctissimo  clarissimoque 
viro  Leone  Allatio  edendus,  noster  Ducas  eodem  anno,  quo 
Mustapbas  strangulatus  est,  tradit,  id  est  anno  Christi  i4^49 
mundi  GgSa.  Laonicus  lib.  5 post  interfectam  Mustapham 
Cpolim  a Morate,  frustra  tamen  obsessam  ait ; idemqoe  Phrao* 
zcs  lib.  1 cap.  32 , quod  Annales  Turcici  silentio  trans- 
mittunt. 

De  Theologo  illo  Corace  et  Pylie  nihil  apud  Phranzeni 
et  Liaouicum  legimus. 
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jP·  T&7,  7·  ό di  βασίλβύζ  Ματ^ήλ]  Hanc  MnslafAam 
Moratis  fratrem  Mustaphopulum  Pfaranzes  lib.  1 cap.  40  ap- 
pellat , Byzantiuinque  venisse  tradit·  Laonicua  vero  illam 
apud  Garamanum  degisse,  quaeque  ad  victum  necessaria  sant, 
ab  eo  accepisse  scribit·  Cpolim  deinde  venisse;  Graecorum 
tandem  factione  in  Astam  transvectum,  ab  Aliaze  Samphta- 
re,  cui  Mehemetes  eum  crediderat , Morati  proditum,  huios- 
que  iussu  strangulatum·  Lennclavius  lib·  i4  ex  Verantii  et 
Uanivaldi  monumentis  illam  historiam  fusius  explanavit· 

P·  188,  9·  Μανουήλ  sxiito]  Mortem  Manuelis  Phraa- 
tes accidisse  tradit  anno  SgSS , lutii  ai,  id  est  Christi  t^aS· 

P.  i8g,  Q·  W(JTS  αντάραιτψ  T^ireifr]  Anno  H^rae8a8^ 
qui  coepit  1434 1 Nov·  fer·  5. 

P·  189,  16.  ^Αιιαντζίδας'\  Id  est  cursores·  Aekin  ex- 
cursio· dicuntur  etiam  Akenzii· 

• P.  190,  9·  ετοιμάσας  τον  τής  εψας  στρατόν]  Quae  ex 

Hanivaldanis  monumentis  refert  Leunclavius,  Dacae  narra- 
tioni magis  congruunt  quam  quae  ex  Verantiano  lib·  exccipto 
sunt.  Laonicus  huius  adversus  Gineitem  expeditionis  nullum 
verbum  facit. 

P.  iga,  I·  Υψηλή  εηονομαζυμ$ν(ίν]  Tureis  appellatnr 
Ala-Sar  vel  Alacbisar,  id  est  altum  castrum·  Bjpsilia 
quoque  eam  vocant,  quae  nostro  maritima  est. 

P.  xg3,  9·  Αμύριον"^  Phrygiae  maioris  urbs· 

P·  ig3,  a4·  τα  Τριαχοντα]  Alibi  non  extat  boias  lod 
nomen. 

P.  ig4,  17·  Περσιβάς  Παλοψιτζί^ς]  De  iato  nihil  re- 
perio  in  Genuensi  Historia. 

P.  igS,  8·  6 ii  Χαμζας]  Hic  Hamzas  est  qui  a Ci- 

neite  servatus  fuit,  Baiazitis  Bassae  frater;  de  quo  npra 
actum  cap.  a4· 

P·  196,  19·  Cap.  ag.  vai  Αάζαρος]  Non  appeUaba- 
tur  Lazarus,  sed  Stephanus  Laxari  F.  Mc  loquntus  est  Tur- 
eorum more,  qui  Serviae  despotas  Lazaros  sive  Lazar->ogli- 
08  appellarunt· 

P.  197,  1·  S δεσπότης  Ανδρόνίχος]  Laonicus  Vh,  4 
ab  Andronico,  qui  elephantiasi  postea  obiit,  venditam  Venetis 
Thessalonicam,  quod  ad  tuendam  illam  impar  esset,  lib·  dein- 
de 5 post  Mustapham  a Morate  fratre  suo  occisam  Thessalo- 
nicam ab  hoc  Morate  expugnatam  fuisse  tradit.' hoc  loco  me- 
minisse oportet  a Laonico  Thessalonicam  Thermam  vocari. 

P.  aSa  Phranzes  lib·  1 capp.  ai  et  5a  etiam  adeundos,  sed  cap. 
ai  errorem  admisit  et  parachroniemum : ait  enim*  Androni- 
cum eodem  anno  Thessalonicam  vendidisse , quo  Theodo- 
rus Lacedaemonem  Bbodionim  collegio  Spartam  vendidit , 
quod  est  falsissimum.  Nicolaus  Doglionius  Venetae  Hiat·  lih 
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6 Thessalonicam  a Morate  II  captam  anno  t43o  scribit, 
postquam  per  annos  qnatuor  sub  Venetiarom  dominio  stetis- 
set. Annales  Turcici  ad  annum  853  referant,  qui  coepit  anno 
1439  Sept.  3o,  feria6.  Pbranzes  lib.  a cap.  9 mense  Aprili 
anno '6938,  Christi  i45o  occupatam  a Tureis  Thessalonicam 
scribit.  Paulus  Maurocenus  patricins  Venetus  Hist.  lib.  ao 
anno  i45o  tradit  Andreain  Dandulum  , qui  ducis  titulo  res 
gerebat,  et  Paulum  Contarenum  capitanei  manere  fongentemi 
ignavia  ac  socordia  sua  Thessalonicam  perdidisse. 

P*  199,  if.  iig  Σέρρας]  Serrae  Thessaliae  urbs  me-Y.  18S 
tropolis  thronum  58  sub  L^ne  Philosopho  tenuit. 

P.  aor,  5.  eira  ixikevae  eivai  ip  χ^ρσί  των  Χριστια^ 
νύν]  Hoc  notavit  Auctor  noster,  quoniam  Tureorum  insti- 
tuto adversari  videtur , qui  Christianorum  templa , in  quibus 
preces  suas  recitaverint,  lege  vetiti  restituere  se  posse  ne- 
gant. 

P.  SOI,  la.  tCv  βαφοίαΒλαχε/ας  Μνλτζοι;]  Ut  Da- 
cae narratio,  quam  de  Valachis  bic  prosecutus  est,  rite  In- 
tel ligatur,  principum  istorum  seriem  genealogicam  subiicie- 
snus,  qualem  ex  textu  ipsius  coIUgimus. 

N 


Mtlcb  seu  Mnus  de  quo 
cap.  19  et  hoc  ag. 

H.  eiius  nothus  Dracola  alter 
a Dano  Dani  F.  filius  nothus , 
occisus.  qui  Danam  Da- 

ni F.  occidit. 


Davus 


Davus  a Dra- 
cula  occisus. 


N.  a Morate  inVa- 
lachiam  ut  el  impe- 
raret missus,  et  a 
Dracula  victos  et  in- 
terfectus. 


N.  a lohanne  Hunniade  excaecatus. 

Pist.  Bung,  ; 

de  Mirke  et  Dano  lohannes  Thwrozius  in  Chronicis  Hunga- 
ricis  anno  cap.  17  mentionem  facit,  eodem  sanguine 

natos,  non  tamen  fratres  fuisse;  quorum  hic  Tureorum  auxilia, 
ille  Sigismundi  opem  imploravit.  Antonius  pariter  Bonfinius 
Rerum  Hungaric.  decad.  5 lib.  3 anno  i4>5  sic  loquitur· 
sVi  causa  F^alachonun  duo  fuert  principes  ^ Daan,  alter  ^ oL· 
ter  Merkes  dictus  est,  uterque  eoaem  genere  natus,  dominan^ 
di  gratia  est  nata  discordia.  Deum  cum  se  viribus  vtftriortmr 
esse  cerneret,  praecipiti  consilio  Uxscius  ad  limarum  opem 
corrigit I a quibus  auxilia,  quae  petierat,  facile  impetravit, 
cum  occupemdae  ilU  Daciae  potissimam  hane  esse  ducerent 
occasionem,  quare  ut  cognatum  sibi  infensum  regno  exigeret, 
profanas  legiones  induxit.  Merkes,  ne  Tureas  Daciam  i/iva- 
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dert  pateretur  neve  foedae  gentis  opihus  regno  eiiceretury  ad 
tSigismundi  opem  coffugit , etc.  Losoncius  eum  ejDercieu  ad 
tuendum  Merkem  missus  a Tureis  et  F alachis  caesus  est^  Lao- 
oicus  lib.  4 Myrke  et  Tano  verba  facit  ^ quomm  opibus 
«t  auxiliis  usus  est  Moses  adversus  Musuliiianum.  lib.  5 Ora- 
culium  ab  Hunniade  victum,  et  Daciae  seu  Valachiae  Danam 
praepositum  fuisse^  qui  omnes  Draculii  consanguineos  et  af- 
fines occidit ; qui  ducis  Myrxae  filii  nothi  erdnt , ait  Laonu 
cus.  ex  lohanne  vero  Thwrozio  discimus  post  cladem  Var- 
nens'em  ab  Hungaxis  acceptam  lohannem  Hqoniadem  Corvi- 
num fuga  salutem  sibi  quaerentem  in  Warachiam  evasisse, 
ibique  a Draculio  Vaivoda  captum  aliquandiu  detentam  fiiis- 
P.aSSse·  tali  iniuria  accepta,  ira  incensas  Hunniades  inOracolium 
anno  i446  movet,  captumqueeum  filio  eius  primogenito  capite 
plectit.  Dani  quoque  Vaivodae  filium  luminibus  privat.  Lao- 
nicus  lib.  η de  capto  a Draculio  Hunniade  etiam  disserit;  et 
bunc  in  Dacos  movisse,  ut  Danam  in  possessionem  Wala- 
chiae  mitteret·  belli  exitus  is  fuit:  Daci  Oraculium  deserant 
et  ad  Danum  transfugiunt·  Draculins  a suis  desertus  fugae 
se  mandat,  a qua  per  Danum,  qui  eum  insecutas  fuerat, 
retrahitur , ab  eoque  una  cum  fiuo  interficitur·  aut  igitur 
Laonicus  de  Dano  isto  falsa  scribit,  aut  duos  fuisse  necesse 
est,  unum  iuxta  Hungaricam  historiam,  excaecatum , alte- 
rum, qui  iuxla  Laonicum  Draculium  interfecit,  de  his  Mir- 
ke  et  Dano/  pauca  Leunclavtus  in  Pandectis  numero  71.  sed 
quae  nullius  sunt  momenti. 

P.  2o3,  5.  iv  ixsivtp  lirse]  Huius  belli  Caramano  il- 
lati Laonicus  lib.  5 et  Leuncl.  lib.  t4  mentionem  faciunt. 

P.  204  f 19·  ^Αχσιάρη^  Πέγαιαρι]  Leuncl.  lib.  i4  A. 
Heg.  839,  qui  coepit  A.  G.  i435  , luiii  27,  fer.  4-  captas 
has  urbes  dicit,  quas  vocat  Acscheherem  et  Beg-Scbcherem, 
et  eodem  libro  Boscara  appellat,  in  tabulis  Geographicis 
vulgatis  Sari , quae  foi*te  Aesiari , sita  est  ad  Septentrionem 
Iconii.  Bogas,  quae  Begsiari  vcl  Boscara  est,  ad  ortum  et 
meridiem  Iconii  respectu  iacet.  fallitur  Ortelios,  qui  Ac-Se- 
rai  Leunclavii  Anazarbum  facit,  cum  Anazarbus  in  Ciliciae 
finibus  orientalibus  olim  fuerit , quae  ab  Iconio  plurinm  die- 
rum itinere  distat 

P·  2o5,  5.  Cap.  3o.  οτι  o δεσπότης  Σερβίας  νιος  rtv 
^ίαζάρον]  Ut  clarior  sit  legentibus  historia  Oucae  in  ilbs 
quae  ad  Serviae  despotas  spectant , repetemus  hic  ex  Manro 
Orbino,  qui  Italice  Regnum  SIavorum  scripsit,  geneak^ias 
duas,  unam  ex  parte  gentis  Nemagnae  scilicet,  alteram  Pri- 
variorum.  ^ 
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Wl^D»L.iOe. 


Pars  Ceneaiogiae  gentis  Nemagnae. 

Μιι.υτιΝυβ  ve&  uaoscus  s auctus.  p. 

UtoiGQe  a filio  Slepliano  laqueo  CoaetANTiKus. 

’ mteremptus  anno  i33i. 


PaimeciA 
▼el  SiMissA. 


STBFBAHoe  Doiciamus  obHt 
ad  ^$ηύταμον,  ab  Androni- 
co iiiniore  extructum  oppi- 
dum, anno  i354>  aetatis  45· 


NfeDA  Michaelis  Btilga ro- 
rum regis  uxor,  de  illa 
Cantacuzen.  lib.  3 cap,  x. 


Uaoscas  rex  ultimus  gentis  Nemagnac ; quem  GantaCuzenus  lib.  4 
cap.  43  OvQiOiy  appellat  Gralae  filium ; qui  adversus  Simonem 
avunculum  suum  Acarnaniae  principem  bellum  gessit. 

unde  patet  Ducam  cap.  3 huius  historiae  errasse  | cum  La- 
sarum  Stephani , qui  in  hac  genealogia  Duscianus  est|  filiiini 
asserit;  quod  forte  crediderit  alium  praeter  filium  Stephano 
Cralae  non  successisse.  Lazari  itaque  genealogiam  ezhihehi- 
mus,  ut  ultimorum  Serviae  et  Rasciae  despotanim  originem 
videamus. 

Genealogia  gtnUs  Pribatiae^  ex  qua  ultimi  Serviae  despoiae.y, 

PaiBASius. 

Despota  Lazaroi  occisus  in  praelio  ad  Gossovtim  campum,  ia  tJ roseo 
Stephani  Dusciani  F.  imperii  partem  armis  ademit. 


STEpnAius  MaratcI  IblivatcI  Dcspiiia 

clespota  Maria  u-  Hblriiau-  uxor 

Serviae.  xor  WIli  xor  Nico-  Balsac. 

Brancho-  lai  de  Ga- 

vibii.  ra. 


I 


WCOSAVA 

uxor  Mi- 
losKobi- 
lichii,qiii 
Morate  I 
occidit 


Miusta  Wk. 
nxur  Ba- 
iazitis  I. 


Stepbahos.  GboroIus  dr.spota  Serviae  succedit  avim-  Gregorivs. 

culo  suo  Stephano.  ■ eius  nzor  Irene  ^ 
Gantacuzena.  j Iobarncs. 

C«aoRcirt  Wz.  Maria  uxor  Catrariita  Laeahus.  Maria  NN.  filii  duo 


Bonifocii  comitisCi- 
marcliionis  liae  Ulda- 
Montisferrati.  rici  uxor. 


uxor  a Morate  lu- 
Mora-  minibus  pri- 
iis  II.  vati. 


lOBAVBP.S. 

Maria  uxor  Ferdinandi^ 
Frangipani. 

Jtucas· 


Maria  uxor  Izatm  vcIIrrhb  Miliea  uxor 
Stephani  Bo-  uxor  lohannis  Leonardi 
zinae  regis«  S.  Petri  in  Gala-  dcspoUe 
tina  ducis.  Larlensis. 
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ex  ista  genealogia  et  ex  historiae  consensa  LewiclaTii  error 
confutatur,  qui  Baiazitis  1 uxorem  Georgii  despotae  filiam 
asserit;  et  omnino  falsa  est  Genealogia,  quam  in  Pandectis 
numero  54  exhibuit.  Laxari  filius,  qui  liaris  nullis  super- 
stitibus obiit  anno  i4^^9  Stephanus  est:  <nii  successit  Geor- 
gius  Brancovikiiis  Laxari  nepos  ex  Mara , quam  Maro  Ducu 
appellat,  quod  vero  dicit  noster  Georgium  fuisse  Laxari  ge- 
nerum, non  autem  nepotem,  perperam  scriptam ; et  certe 
scribere  debuit  νιος  Βονλχον  του  γαμβρού  τον  Λαζάρου·  » 
enim  Stephanus  despota  superstite  ex  sorore  sua  Maro  seu 
Mara  nepote,  qui  ei  successit,  obiit,  alius  esse  non  poVst 
praeter  Georgium,  a quo  novi  iuris  repertor  Morates  Servi- 
am repetebat,  quia  sine  libens  Stephanus  eius  avunculus  ob- 
ierat. Morates  Mahomctis  F.  Baiazitis  N.  Milievam  aviam 
non  liabuit:  ex  ea  enim  liberos  suscepisse  Baiazitem  nullus 
auctor  tradidit. 

P.  ao5,  i8.  διδωσιν  avxdg  t^v  avrov  dvyaTipa  tig  γά· 
μον]  Maurus  Orbinus  in  regno  Slavorum  notat  Moratem  io 
Georgium  Serviae  despotam  post  Stephani,  qui  Laxaro  natos 
erat , obitum  movisse , et  loca  aliquot  occupasse  ; quem  nt 
placaret  Georgius,  tributarium  ac  vectigalem  Moratis  se  pro- 
fitetur. verum  cum  Moiates  Georgium  promissis  haud  stare 
cerneret,  bellum  rursus  anno  i435  ei  intulit,  legatum  vero 
Georgius  ad  eum  mittit,  per  quem  se  vectigal  solvere  para- 
tum et  ad  iussa  capessenda  promptam  fore  pollicetur·  Mo- 
rates ergo  per  Sardziam  Bassam  non  solum  vectigal,  sed  ct 
Mariam  Georgii  filiam  uxorem  sibi  dari  postulat,  ut  tributam 
solvere  paratus  erat  Oeorgius,  ita  nuptias  illas  aversabatnr, 
victos  tamen  lerinae  sive  Irenes  uxoris  suae  precibus  , quae 
hoc  matrimonio  Serviis  placatum  Moratem  sperabat,  filiam 
suam  Chaliii  Bassae  ad  Moratem  adducendam  tradit,  de  Ser- 
viae parte  dotis  nomine  a Georgio  concessa  nidlutu  verlwm 
facit  Orbinus.  ibidemque  refellit  Reinerium  Reineccium  et 
P.a55 alios,  qui  dixerunt  Mariam  illam  Georgii  filiam  Semeodriae 
seu  Smedrovt  deditione  in  Tureorum  manos  devenisse^  Mo- 
rati deinde  matrimonio  iunctam.  in  qna  etiam  opinione  de- 
prehenditur Bonfinius  Rerum  Hungaricarom  decad.  3 lib.  4t 
Mariamque  captam  fuisse  scribit,  de  Smedrovo  Monte  ooo- 
cedente  aedificato  Leunclavius  et  Laonicus  nihil  tradnnt ; qoi 
de  nuptiis  illis  mentionem  faciant  hic  lib.  5 , ille  i4· 

Pt  ao6,  6.  δ δί  Μωράτ  ηδη  &έρους1  De  hac 
tione  Moratis , Draculio  duce , a.  Heg.  84o , qui  coepit  a· 
i436,  lulii  fer.  7·,  adeundus  Leunclavius  Itb.  i4y  qoo 
loco  Di  recolam  hunc  vocat.  Zipinium  vero  Cibinuin  esi  seu 
Hermenstadium  Transsylvaniae , quam  Ardeliam  appellat  Lao- 
nicot,  urbs  inter  praecipuae. 
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P.  207,  9·  άγαγ$Ϊ¥  την  νύμφην]  Α·  Heg.  iuita 
Annales  Turcicos;  sub  fiocm  a.  i435  et  initium  i43^ 

P.  207,  17·  ην  χάρ  eyjtov  και  Hic  locus,  et 

qui  infra  cap.  33,  prol^nt  Moratem  ex  ista  Maria  Melieme- 
tem  non  suscepisse , quod  aliqui , inter  quos  Reioerius  Rei- 
necciua , ab  Orbino  confutati  scripserunt. 

P.  207,  18·  και  ετέραν  ηρολαβών]  A.  He^.  828,  qui 
coepit  a.  14^49  ita  ut  hae  nuptiae  celebra- 

tae sint  a.  1425. 

P.  208,  I · Ιαρος  d’  αρχομένον  ] Post  obitum  Sigis* 
mundi  imperatoris  , qui  incidit  in  annum  1437  , ut  notant 
Thwroczius  et  Boufinius,  bellum  Gcorgio  Serviae  despotae 
Turei  anno  i438  intulerunt , dum  Albertus  Austriacus  Sigis· 
mundi  gener  et  successor  bello  Polonico  distinebatur,  impar 
viribus  Georgius  Savum  transvectus  ac  Danubium , cura  no- 
bilibus et  sacerdotibus  et  filiorum  uno  Lazaro  in  Huogariam, 
in  qua  oppida  possidebat  , abiit.  Synderoviam , quae  Sme- 
drovum , Sancti  Andrcae  castrum  appellatura,  tuebatur  filio- 
rum Georgii  unus.  Synderoviam  fame  expugnatam  Turei  de- 
ditione accipiunt.  Gregorius  Stephani  frater  capitur  et  excae- 
catur.  haec  Bonfinius  dec.  3 1.  4·  Laonicus  lib.  5 Smedrovi 
obsessae  ac  deditae  meminit· 

.P.  209,  7.  ^v  γάρ  ή σιτο&ηκη  τον  κάστρου  κέρη"]  No- 
tavit Maums  Orbitius  Sinderoviam  fame  expugnatam  fuisse, 
cum  Irene  Georgii  uxor  avara  mulier  omne  frumentum,  ut 
pecuniam  corraderet,  distraxisset,  quo  simili  errore  muliebri 
et  impotenti  avaritia  aliae  urbes  in  hostium  potestatem  con- 
cesserunt. 

P.  210,  12·  κατά  τον  Πελογράόω  ίστράττνσεν]  Bonfi- 
nius D.  3.  1.  5:  eo  fere  anno  quo  Albertus  obiit  ^ Amurathes 
Mysiam  occupavit , Albam  Graecam  obsedit,  et  frustra  expu^ 
gnare  tentat.  ad  annum  Hegirae  843,  qui  coepit  Christi  1439 
luiiii  14 1 fer.  i ea  referunt  Turei.  Laonicus  lib.  5 de  illa 
Bclogradi  obsidione  mentionem  facit  Belogradunn  multis  no· 
intnibus  appellatur,  Alba  Graeca , Alba  Bulgarica,  Nandor 
Alba. 

P.  210,  i5·  ηρο  ολίγον  ii  αΐτηαας  αυτήν]  Ducas  Si-y. 
gismundum,  quem  Hungariae  Cralem  appellat,  Albam  Grae- 
cam a Georgio,  tuendae  illius  causa  adversus  Tureos,  petiis- 
se scribit,  at  Hungaricarura  rerum  scriptores  aliter  narrant. 
Thwroczius  Georgium  Sigismundo  cessisse  Nandor- Albam  et 
cum  eo  permutasse  anno  'i4^5  scribit.  Bonfinius  dec.  3 
lib.  3 Sigismundo  cessisse  Albam  Graecam  Georgium  scribit. 
J^re^uentavit  quoque  illius  aulam  Georgius , 5ΐφ€ΓΐοΓί3  Mysiae 
princeps , quem  despotam  nominant,  hic  Sigismundi  bcntficenlia 
victus  Albam  Graecam,  ibi  ad  Danubii  ac  Savi  confluenta 
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sitam  uhi  Taurinium  olim  fuerat^  in  perpetuae  fidelitatis  pigpus^ 
veluti  tuti  obsidis  loco  y imperatori  sponte  dono  dedit;  quod 
quidem  in  Mysia  et  ea  quae  ad  Tureos  nunc  spectat  Hunga^ 
ria  unicuni  est  propugnaculiun»  contra  ille , ne  bene  merendo 
cederet  y haec  illi  castella  in  regno  rependit  y Zalony  Kement^ 
Bekiem , Kclpem , f^ilagqsiuirum , Tochaium  , Monkachunt , 
Thaalliam , nhegesum , oppida  vero  Zathmaty  Bezermem , 
Debreczemy  Thur^  Varsan  et  pleraque  aliay  Budae  autem, 
magnificas  aedes , quae  regiae  Ipco  haberi  possunt*  sunt  tameo 
alii  auctores,  qui  hanc  permutatioDem  factam  abAlberto  Au- 
striaco  Hungariae  rege  dicant. 

P.  211,  i3.  βοτάΐΊ;ς  a)tsvaata'\  βοτάνην  appellant 
Graeci  moderni  pulverem  tormeotarium  seu  pyrium.  hoc  loco 
τ^άφης  per  x scribitur  in  cod.  MS,  sed  in  dictionariis  Grae- 
cobarharis  ΰχιάψι  sulphur*  verba  porro  illa,  οσμήν  odv  araA 
P.  256  ή τής  στην&ήρος  πνρός,  ei  ηλησιάσειεν,  reddidi  nt  in  texta 
leguntur,  et  pro  aantdto  άσφαλτον  voluisse  dicere  probabile  est, 
cum  dontdoq  Graecobarbara  vox  idem  significet  ac  aniyd^qQ^ 
deinde  quis  odor  scintillae  illius  pulveris  accensi,  nisi  sol- 
phureus,  cui  bituminis  odor  proximus  est. 

P,  212,  Π.  Gap.  5i.  Post  multas  rixas,  contentiones  at. 
que  discidia,  quae  pacem  ac  concordiam  ecclesiarum  convul. 
serunt,  sub  Photio  Gp.  patriarcha,  qui  Ignatio  eiecto  sedem 
invasit,  schisma  secutum  est ; quod  instar  ulceris  carcinoma* 
tici  serpsit , nec  postea  sanari  potuit , quamvis  Christianae 
pacis  studiosi  medicamina  et  unguenta  ei  adhibere  conati  sint· 
sub  Constantino  demum  Monomacho  patriarcha  Cpolitanns 
factus  Michael  Geruiarius  odio  capitali  ecclesiam  Romanam 
ciusque  praesules  prosecutus  est ; illiusque  malis  artibus  dis- 
cordia invaluit. , Alexio  patriarchae  successit  Cerularins  anno 
mundi  655 r , Christi  loqS,  Martii  25,  ut  scripsere  Georgios 
Cedrenus  et  Iohannes  Guropalates  Scylitsa.  quae  in  ecclesiam 
Romanam  molitus  sit  ille  Michael,  quantumque  fuerit  Leonis 
IX  pacis  ac  concordiae  studium , in  huius  contra  Acridanum 
actis,  et  apud  Baronium  videre  licet  anno  io53.  quod  ut  ma- 
gis confirmemus  malevolumque  Geruiarii  animum  ostendamus, 
Graeci , anonymi  quidem , testimonium  adducemus,  quod  ex. 
tat  in  bibliothecae  regiae  MS.  σημαωσαι  οτι  ini  τής  fiaatXsi· 
ας  Κωνσταντίνου  τον  Μονομάχον  αναχΟτίς  «ς  τον  θρόνον 
Κωνσταντινουπόλεως  Μιχαήλ  ο Κηρονλάριος  αμα  τ^ 
τονη^ήναι , τον  πάπα  Ρώμης  εξέβαλε  των  όιπτνχων,  το  Tiir 
άζυμων  ζήτημα  επενεγχών  αϋτφ  τής  έχβολής  aixiovy  xai  τήν 
του  αγίου  πνεύματος  έν  τίο  σνμβολω  προσθ^ήχην,  ως  φ«οΐ· 
αυνήργψτεν  αύτφ  ό Πέτρος  *Αντιοχείας  6 πατριάρχης  sud 
Αέων  ο Βουλγαρίας,  ήν  άέ  ή βασιλεία  του  ρη&έντος  τθ9 
Μονομάχου  χατά  τήν  χρονικήν  τον  Σχνλίτζη  ηερίληψιν  cr 
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Ire»  tfaiV  oiy  iv  τω  nuQoyu  ^ζΐιξοί  Svih  {h  & xai  ή 

αΧΐΟϋίς  της  ΚωνσταντίνονηόΧιως  παρά  των  ά9έων  Τονρχωρ 
yfyoySf  Mut(f  ^ ^ψ’  ονπ€ρ  έγέν^το 

το  σχίσμα  των  ίχχλησιών  των  Ύωμαίων  xai  Φρ αγχών  reXe»*- 
ως.  i 0€  αυτός  Μιχαήλ  6 Κηρουλάριος  hti  πλέον  ανήγ€ΐρΛ 
το  σχίσμα^  χαι  την  φλόγα  εξέχανα^ν  αυτόν,  xai  διά  τινα 
χοσμιχά  πράγματα , απερ  εφ&ασε  διαχυχησας  6 ^Ιταλός  ^Λρ·^ 
γνρος  * ini  πλέον  δε  διά  ιό  εθέλειν  τον  πατριάρχην  εχεΐνον 
χαι  τοι)ς  μετ  αυτόν  είναι  μεν  άνεγχλήτονς  xai  αχριτονς  πα- 
ρά του  ^Ρώμης^  άντιπεριστηααι  δε  εις  εαυτούς  χαι  χατά  των 
λοιπών  πατριαρχιχών  θρόνων  χράτος , xai  είναι  τον  Κων- 
σταντινουπόλεως χατά  πάντων,  οπερ  ην  πρότερον  δ Ύωμης 
των  πάντων  εξάρχων.  imperante  Constantino  Monomacho  in 
sedem  patriarcham  coltocatus  est  Michael  Cendarins\  ηαί 
statim  ubi  creatus  fuit,  papam  Romae  e sacris  diptychis  abra- 
sit , ei  obiidens  quod  pane  azymo  eucharistiam  conjiceret , et 
symbolo  additam  Spiritus  sancti  a Filio  processionem,  hoc  in 
negotio  adiutores  ipsi  fuere  Petrus  Antiochiae  patriarcha  et 
Leo  Bidgariae  archiepiscopus,  regnabat  porro  Monomadms  ille 
iuxta  Scylitzae  Chronicon  anno  655η,  [Christi  1049] 
annum 6^βί,  quo  Cpolis  ab  atheis  Tureis  capta  est  Maii^^ 
feria  3 , anni  4^4  elapsi  sunt,  quibus  schisma  inter  Romaeos 
seu  Graecos  et  Francos  seu  occidentales  perseveravit^  Michael 
ipse  Cerularius  schismatis  malum  auxit,  et  in  maius  discor- 
diae incendium  prorumpere  fecit,  Italus  mioque  quidam  no- 
mine Argyrus , rebus  quibusdam  saecularibus  admixtis , vul- 
nus illud  exasperavit,  maxime  vero  ac  praecipue  patriarchae 
libido  I qui  se  suosque  successores  Romanae  sedis  iurisdictioni 
subtrahere  voluit , nec  ad  papam  amplius  provocari , nec  ab 
eo  iudicari,  propositum  insuper  illius  erat  in  aliorum  patriar- 
charum thronos  auctoritatem  et  iurisdictionem  in  se  trahere  ^ 
quamque  antea  papa  Romae  in  ceteros  habuerat,  potestatem  ad 
Cpolitanum  patriarcham  transferre,  hoc  schisma  ad  Michaelis 
1 Palaeoiogi  tempora  perseveravit;  qui  anno  12174  Conci-  ^ 
lio  Lugdunensi  illud  reconciliare,  discordias  inter  Graecos  etP.  α$7 
Latinos  componere  per  legatos  laboravit,  et  Graecam  eccle- 
siam in  communionem  a Romana  recipi  effecit,  verum  unio- 
nis decreto  Graeci  plerique  contradixerunt ; frustraque  fuit 
Michaelem  imperatorem  unionem  amplexum  esse,  Iohannem- 
queBecum  patriarcham,  qui  dum  privatus  vixerat,  eam  aver- 
satus luerat,  tandem  approbasse.  Andronicus  enim  Michae- 
lis filius  et  Georgius  Cyprius  patriarcha  illam  improbarunt  et 
condemnarunt.  Andronicus  etiam  patrem  suum  Michaelem 
defunctum  sepulturae  pompa  ac  consuetis  honoribus  ])rivavit, 
quod  cum  Latinis  sensisset.  lohaiines  deinde  Caulaciizcnus , 
cum  res  eius  ad  angustias  redactae  essent,  illam  ecclesiarum 
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unitatem  meilitahis  est,  et  Graecam  ecclesiam  cum  Romana 
in  gratiam  redire  cupiebat , ut  summum  pontificem  Latinos- 
que  in  suas  partes  adversus  Annam  et  senatum  Cpolitanum 
traheret ; quod  ipse  in  historia,  quam  scripsit,  testatur,  verum 
quem  ex  ea  unione  fructum  sperare  poterat  in  tanta  Grae- 
corum ab  ecclesia  Romana  dissensione?  quam  maximam  fuis- 
se, et  saeviisse  in  Latinos  acerbissimo  odio  Orientales,  ex 
ipso  Cantaciizeno  constat,  ille  enim  de  Apocauci  perditissimi 
viri  malis  artibus  disserendo,  tradit  istum  ad  summum  pon- 
tificem imperatricis  Annae  nomine  eaque  inscia  scripsisse, 
quibus  Anna  Orientalem  ecclesiam  {iomanae  restituebat  et 
papae  iurisdiclmni  subiiciebat.  rem  serio  agi  verasque  esse 
litteras  persuasus  pontifex  ad  Annam  rescribit : de  tam  san- 
cto proposito  eam  laudat,  hortaturque  ut  in  eo  perseveret, 
pontificis  litterae  Apocauco  redditae  sunt,  quas  apud  se  oc- 
cultabat, adversus  Annam  in  medium  illas  adducturus,  si 
eam  abhorrere  a coniugio  Iohannis  imperatoris  et  filiae  suae 
seusiseet,  in  publicum  siquidem  pontificis  litteris  editis  clerum 
Cpolitanum  plebemque  in  Annam  concitaturum  se  scidiat , 
illiqiie  ecclesiarum  unioni  Graecos  prorsus  adversari  noverat. 
Mamicle  porro  Palaeologo  iinperante,  cum  Graeooram  res  a 
Tureis  attritae  fuissent,  nec  imperium  nisi  precariam,  ut  ita 
dienm,  Tureis  vectigales  facti  obtinerent,  ultima  necessitate 
V.  191  cogente  opem  rebus  afflictis  suis  implorantes  ad  Latinos  con- 
fugiunt , utque  facilius  impetrent , spem  ad  ecclesiae  commu- 
nionem redeundi  Latinis  faciunt,  et  circa  annnm  Christi  1417 
a Manuele  missus  io  Italiam  £udaemon  Iohannes  Cpolilanam 
ecclesiam  totnmque  Orientem  ecclesiae  Romanae  redditurus 
erat,  et  cum  illius  anni  die  11  Novemb.  summus  pontifex  ele- 
ctus fuisset  Martinus  Y , cum  eo  de  ecclesiarum  conciliatione 
agit ; imperatoris  et  patriarchae  affectum , quo  promovere 
tam  ingens  bonum  student,  exponit.  Martinus  papa  Eudae- 
monem  Iohannem  benigne  amplexus  est,  indulgentiasqne  con- 
cessit illis  qui  militatum  irent  ad  Hexamiiium  propugnandum, 
litteras  etiam  ad  imperatorem  et  patriarcham  scribit,  quibus 
significat  quanta  animi  cupiditate  ecclesiarum  unionem  optet, 
postquam  vero  Munuel  obiit , Iohannes  eius  successor  legatos 
ad  papam  de  reconcilianda  concordia  semel  atque  iterum  mit- 
tit. secundam  legationem,  cuius  meminit  Phranzes  1.  3 c.q, 
obierunt  circa  annum  i43o  Marcus  Tagaris  magnos  Stratope- 
darcba , Gurunus  Manganorum  praesul,  et  Demetrius  Ange- 
lus Clidas,  qui  imperatori  a secretis  erat,  actum  deinde  de 
concilio  indicendo , ut  in  eo  transigerent  dcccrnerentque  ec- 
clesiae unionem,  concilium  per  id  tempus  Basileae  habebatur, 
ad  quod  OriQntalem  ecclesiam  patres  invitabant : sed  Graeci 
summi  pontificis  partibus  adhaerent,  ct  in  Italiam  veniunt. 
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cmnqae  Latinie  ooncilium  Ferrariae,  Florentiae  demum  cela· 
braoti  qood  qualem  exitum  habuerit,  ex  hac  historia  Ducae 
colligere  licet· 

P·  21  a,  i4·  01  06  dd^oiad‘ivrtg\  Archipraesules  apa· 
triarcha  electi  eum  comitati  sunt  et  synodo  interluerunt, 
Ephesi,  Trapezuntis,  Heracleae,  Cyzici,  Sardium,  Nicome-* 
diae,  Nicaeae,  Tomovi , Monembasiae,  Lacedaemonis,  Ama· 
siae , Mitylenes  , Staurupoleos  , Moldaviae  , Rhodi , Meleni· 
ci,  Dramae,  Ganni,  Dristrae  et  Anchiali,  omnes  numero 
▼jginti·  venit  ad  concilium  et  Russiae  archipraesul  cum  epuP.  aSS 
scopo·  ex  Archontibus  etiam  ecclesiae  adfuerunt,  Magnus  sa· 
cellarius,  Magnus  σχ6νοφνλάξ  seu  vasorum  custos.  Magnus 
chartopbylax , Magnus  ecclesiae  praefectus,  Protecdicus,  Ko·  . 
inophylax,  et  alii  officiales  omnes  fere  excepto  Hieromneroo· 
ne,  qui  tunc  morbo  decubuit·  praesules  vero  monasteriorum 
fuerunt  Gregorios  Pantocratoris  praesul , Malei  praesul , S« 
fiasilii  praesul·  ex  hieromonachis  Pachomios,  Moyses  Laurae 
Monasterii , Dorotheus  Batopaedii  monasterii  monachi.  Alo· 
xaodrini  patriarchae  vicarios  fit  Heracleensis  archiepiscopus· 
Antiochiae  patriarchae  vices  obeunt  Gregorius  Pneumaticus 
et  Russiae  archiepiscopus;  Hierosolymitani  tandem  Ephesi  et 
Sardium  archiepiscopi· 

P.  212,  17·  τριήρ$ις  πίμψας  δ Πάηας^  Illae  triremes 
Venetae  circa  finem  Septembris  anno  14^7 , quibus  praefe· 
ctus  erat  Antonius  Gondolmerius  Eugenii  papae  nepos , Cpo- 
lim  appulsae  sunt , terraeque  motus  ipso  die  factus  adnotatur· 

P,  212,  19.  ano  της  Κωνσταντίρον  6ΐς  B6V6uav]  CpoH 
solverunt  Novemb·  24«  anno..  14^79  quodieCpoli  terrae  mo- 
tas accidit.  Pbraozes  cap.  i4  hb·  2 ait  imperatorem  adve- 
nisse Venetias  Februarii  8,  anno  6946,  Christi  i458·  qui 
tum  etiam  eum  imperatore  et  patriarcha  aderant,  tradunt 
Venetias  advenisse  swbatbo  τον  aaoiufv,  id  est  sabbatho  pri- 
die Dominicae , qua  orientalis  ecclesia  evangelium  prodi^ 
filii,  quod  habetor  Lucae  c·  i5,  in  liturgia  recitat·  experi- 
endum est  num  conveniat  Phranzes  cum  his.  anno  illo 
cyclos  Lunae  fuit  i4f  Solis  19,  littera  Dom·  £·  ergo  Pascha 
fuit  Aprilis  die  i3·  a quo  si  retro  numeremus  Dominicas  9, 
perveniemus  ad  Februarii  diem  9,  Dominicam  τον  οσοτον 
seu  filii  prodigi·  pridie  ergo  fuit  sabbathum  Februarii  dies  8· 
Dominica  illa  άσωτου  nobis  Latinie  Septuagesima  dicitur·  ab 
illa  Dominica  ad  sequentem , quae  της  άποχρέω  appellatur  , 
carnibus  egregie  vescuntur  Graeci,  convenit  etiam  notatio 
diei  8 Martii  anni  illius,  qui  fuit  σάββατορ  ότντβρον  των  νη· 
ox6i&Vf  quo  die  patriarcha  losephus  papam  salutavit  osculo 
pacis  in  domino,  ut  refert  Phranzes  cap.  16  lib.  2.  ct  qui 
concilio  interfuerunt  Graeci  idem  tradunt , adduntque  patri- 
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arcimm  noluisse  iuxta  occidentalium  consuetudinem  papam 
salutare. 

P.  a 13,  a3.  sdcoxav  ovv  ονιτοΓς*]  Quodnam  templum 
Veneti  Graecis  ad  Hturgiam  celebrandam  tunc  concesserint  ne- 
scio, nisi  forte  S.  Georgii,  in  c[uo  Venetias  reversi  pro  defun- 
cto patriarcha  liturgiam  celebrarunt,  notant  qui  adfuerunt 
Graeci , a Venetiarum  duce  rogatum  imperatorem  a ooncilio 
Venetias  reversum,  ut  Graecos  in  D.  Marci  templo  liturgiam 
celebrare  iuberet ; quod  factum,  ad  celebrandum  Protosjnce^ 
Ius,  quos  Latinis  norat  maxime  adversari,  el^it;  et  prae- 
sente Venetiarum  duce  patriciisque  sacra  liturgia,  iis  pro- 
bantibus caerimoniasque  laudantibus,  peracta  est.  excusant  baoc 
cch;brationem.  in  Latinorum  templo  peractam  , dicuntque  io 
proprio  Anti  mensio  celebrasse,  vasis  suis  usos  esse,  (Mnoem- 
que  ordinem  et  caerimonias  ecclesiae  suae  servasse,  nec 
oruittendura  est  Heracleae  archiepiscopum  cum  Lacedaemo- 
Iliensi  celebrare  noluisse,  eo  quod  irregularis  i-psi  factus  vide- 
retur, quod  ad  ordinem  sacerdotalem  quendam  homicidam 
promovisset. 

P.  2i4>  e.  0 6i  καρπός  τον  ορον]  Illa  de  additione 
SCII  potius  explieatione , symbolo  facta  , contentio  exorta  est 
circa  tempora  Leonis  papae  IV,  qui  anno  847  adsnmptiu 
est^  aiiQO  veiO  855  obiit. 

P,  3i4,  II.  πάνττς  oHv  νπογράψαντ€ς'\  Iulii  die  5, 
dominica,  anno  i4^9)  Graeci  decreto  subsignarunt,  excepto 
Ephesino  Marco,  papa  deinde  subsignatione  sua  contirmavit 
et  probavit:  rem  porro  infectam  esse  dixit,  cum  Epbesionm 
non  subscripsisse  intellexit,  postridie  luiii  6,  fer,  3,  litargia 
celebrata  est.  cantores  papae  et  musici  cecinerunt  , . deinde 
Graeci  την  μβγάλην  δοξολο^*αν.  decretum  in  ea  lectum.  Pfai- 
lanthropininus  mantile , quo  manus  abstersit  papa  , poire- 
xit.  et  celebrata  illa  Missa  unio  perfecta  est  petiit  deinde  a 

iiapa  imperator  ut  eo  praesente  Graeci  quoque  Liturgiam  oe· 
ebrarent;  quod  obtinere  nequivit. 

359  jp.  31 5,  3.  και  αίτναν]  Graeci  theologi  aliquando  utim- 
tur  hoc  verbo  αίτια  in  explicando  SS.  Trinitatis  mysterio; 
sed  eo  sensu  intelligunt,  ut  filius  genitus  a patre  generante  ut 
principiatum  a principio,  non  vero  tanquam  efiectus  a causa 
diflerat,  ut  όμονσιον  ratio  integra  servetur. 

P*  31 5,  7.  xai  6 Πατριάρχης  μετά  την  Επικήν]  Qui 
concilio  adfuerunt , aliter  tradidere,  patriarcham  scilicet  la- 
nii die  ro,  Indict.  II,  patriarchatus  anno  34  ineunte  et  an- 
te dies  3Q  coepto,  dum  coenaret  obiisse.  decreto  Texo  non 
subsignaverunt  Graeci  nisi  Iulii  sequentis  die  5. 

P,  3 1 5 , II.  άπο  Βοιωτίας  εις  ΚωνσταντινονηοΙτν  ] 
CpoUm  xedieruut  Graeci  anno  i44^i  Februarii  die  x,  Ia- 
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dict.  III»  feria  % της  τυfoφάyoυ:  Yuit  enim  hoc  anno  Pascha 
Martii  die  27 » ^clo  Lunae  16»  Solis  21 » litteris  C B ; un- 
de Dominica  τον  ασώτου  seu  Septuagesimae  concurrit  cum 
lanuarii  die  24 » et  Dominica  tijg  άποχρέω  cum  3 1 lanuarii, 
ita  ut  Fd>ruarii  dies  prima  fuerit  feria  secunda  της  τυροφά- 
γου septimanae » qua  Gracpi  caseis  ad  Dominicam  sequentem 
vesci  possunt. 

A 21 5»  1 5,  0 ii  βασίλ£υς  πέμπει  πρέσβεις  προς  τον 

ΙΆιορατ^  Phranses  lib.  2·  cap.  ι3  notat  Amiram  Moratem, 
ad  quem  Andronicus  lagrus  seu  lagris  missus  est,  voluisse 
ab  iua  profectione  imperatorem  avertere,  alii  dicunt  lohan- 
nem  imperatorem  ad  Moratem  misisse  Paulum  A sanem,  ut 
de  profectione  sua  eum  certiorem  faceret.  Moratem  disces- 
sam imperatoris  in  Italiam  dissuasisse,  veritum  ne  quod  foe- 
dus cum  Latinis  contra  Tureos  iniret  Veziros  etiam  Asani 
dixisse  tradant  Sultani  amicitiam  quam  Latinorum  utiliorem 
imperatori  fore. 

P.  216,  7.  0 ^^ΗραχΧειας  ΙΛγίώνιο^  Hic  Antonius  He- 
racleensis metropolita , postquam  Gpolim  Graeci  reversi  de 
eHgendo  patriardba  egerunt , vel  invitus  electioni  adfuit,  non 
ut  suffragium  ferret  (negavit  enim  id  latarum)  sed  ut  coram  V. 
universo  clero  peccatum,  quod  admiserat  subscribendo  decre- 
to Florentino , confiteretur  ac  exeeraretur ; seque  dignum  cui 
manus,  qua*  subscripserat,  praescinderetur,  quibusdam  fami- 
liariter secum  versantibus  se  fassas  est. 

P.  216,  i3.  τινες  %ών  αρχιερέων  iv  τφ  νηογράφειν^ 
Qui  ex  clero  Cpolitano  concilio  Florentino  adfuerunt , ne. 
^ant , quando  decreto  subsignatum  e^t,  Graecos  σιτηρέσιον, 
id  est  cibaria  et  pecunias,  petiisse,  aut  Latinos  promisisse  ; 
quod  Graecis  tamen  in  patriam  reversis  obiectum  est,  ipsos- 
que  auro  suffragia  sua  vendidisse,  iidem  fatentur  pecuniam 
accepisse  aliquos,  plures  tamen  eorum  decreto  non  subsigna- 
visse. de  illo  Florentino  concilio  adeundus  Laonicus  lib.  6, 
Phranzes  lib.  2 cap.  i3  et  seqq.  usque  ad  17. 

P«  217,  I.  Gap.  52.  Hoc  capite  Ducas  in  rebus  Hun. 
garicis  parum  peritam  se  prodit , cum  eo  tempore  Hungari- 
am  a regina  gubernatam  et  laneo  scribit,  sic  autem  se  res 
habet.  Albei*tas  Austriacus  Sigismundi  gener , cum  socero 
defuncto  successisset  in  H ungar iae  regno,  biennio  fere  regna- 
vit, obiitque  anno  i4^9  Octobris  me  27,  £lizabetba  con- 
ioge  praegnante  relicta,  quae  anno  i44^9  Februarii  die  22, 
Ladislaum  posthumum  peperit.  nuptias  quoque  Ladislai  Polo- 
ni , regia  Poloniae  Gasimiris  fratris , aspernata , anno  eodem 
in  festo  Pentecostes  filium  suum  infantulum  Hungariae  regem 
coronari  curat,  seditiosi  interea  aliquot  Hungariae  proceres 
Ladislaum  Polonum  regem  eligunt  et  in  H angariam  evocant· 
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adveotantem  Polonnm  cum  Elizabetha  sensissety  in  Aostria», 
filio  eecujn  abducto  et  Hungariae  corona  clam  subrq>ta  ac 
asportata,  ad  Fridericuin  III  imperatorem  aufugit.  Ladisbus 
P.  afiaPoloDus  die  17  lulii  Hungariae  r^x  coronatur  y eique  ooton, 
qua  S.  Stephani  regis  reliquiae  coronatae  erant,  imponitur; 
quod  aliam  Regina  suffiirata  esset  secti mque  afastolisset.  Po· 
lonus  Hungariam  usque  ad  cladem  Varnensem  rexit,  eoque 
interfecto  Ladislans  posthumus,  cuius  mater  Elizabetha  re- 
gina anno  i44>  obierat,  Hungariae  rex  iterum  anno  ι44$ 
proclamatur;  simuique  lohannes  Hunniades  Coryinus  interrex 
et  regni  gubernator  eligitur,  eique  reipublicae  Hungaricat 
summa  traditur;  quam  ad  annum  usque  i453,  cum  Ladis- 
lans posthumus  ex  Austria  in  Hungariam  reversus  est,  rexit. 
Georgius  Serviae  despota , post  Sigismundi  obitum  et  Sme- 
drovum  a Morate  occupatum,  tota  Servia  spoliatus  cum  lilio 
suo  Laxaro  An tibarium,  vulgo  AnJdvariy  se  recepit,  eum  Mo- 
ratos ab  huius  urbis  incolis  repetit,  et  Ragusium  aufiigerc 
cogit,  cumque  Ragnsaeos  Morates,  ut  Georgium  sibi  diede- 
rent,  sollicitaret,  molestiam  et  iuconunodum  Ragusaeis  crearo 
despota  veritus,  in  Hungariam  ad  regem  'Wladislaum  sixe 
Ladislanm  Polonum  confugit , cumque  rogat  ul  sibi  contra 
Tureos  opem  ferat.  Ladislans  Georgii  aerumnis  ac  calami- 
tate motus  I simul  ut  Tureorum  audaciam  retunderet , ia 
Tureos  movere  destinat,  bellumque  ad  annum  i44^  protra- 
ctum esL  veritus  Morates  illine  belli  exitum,  inducias  decen- 
nales cum  Ladislao  et  despota  pepigit , huicque  ditiones  suas 
ipsamque  Semendriam  restituit  vix  compositis  induciis  ad  sr^ 
ma  reditum  est ; lulianoque  Cardinale  Caesarino  auctore  at- 

Sue  impulsore  Ladislaus  inducias  et  fusiurandnm  violat  foe- 
eraque  confundit  denno  itaque  conscripto  exercita  Ladis- 
laus  anno  i444  Morati  bellum  infert  poenas  vero  repetente 
Nemesi  a foederum  corruptoribus  iurisqueiurandi  contem- 
ptoribus, ad  Vamam,  Tiberiopoiim  olim  appellatam,  ad 

Sontum  Euxinum  sitam,  praelium  committitur;  in  quo  La- 
islaus  et  lulianus  Cardinalis  occubuerunt,  magnaque  dade 
Christiana  respublica  afflicta  est  Ronfinius  D.  5 libb.  4t 
6,  Thwroczius  in  Chronicis  Hungaricis,  Gerardus  da  Boo 
Bist  Austriacae  lib.  5,  et  Maurus  Orbinus  inSlavomm  regna 
P.  317,  i4·  χαλονμένης  σοφίας]  Urbs  Serviae 
Sophia. 

P.  117,  17.  δ di  Μωράτ]  luxta  Annal·  Ture,  a·  Hcg. 
847,  qui  coepit  a.  C,  i44^  K.al·  Maii  fer.  4· 

P.  a i 7,  ai.  ^Ιζλάτη\  Hunc  locum  angustias  saltos  Ish* 
dini  Leunefavius  appellat 

P,  a 18,  16.  *μψν%ι  iv  Ονγγρία  Fieri  neqnit 

istud,  ut  ex  superioribus  liquet,  aufogerat  anno  i44^ 
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et  in  Anstriam  transierat,  anno  sequent!  i44i  ^ liutnanas 
reliquit;  quare  gestis  anno  i445  interesse  non  potuit 

P.  ai8,  17·  γάρ  ηρωτοστρατωρ  i ^Ιάίγος]  Vemm 
est  lancum  seu  lobannem  Hiinniadem  praefectum  generalem 
Hun^ricae  militiae  fuisse. 

1P·  3 18  i 17·  ό δβ  τοποτηρψης  ijr  δ ρήξ  %ων 
Hoc  &lsum.  Ladislaus  enim  Polonus  rex  fuit  Hungariae, 
eamque  regio  nomine,  non  tutorio  aut  yicario  rexit;  nec  un- 
quam Saxonum,  qui  hoc  loco  pro  Polonis  a Duca  sumun- 
tur, rex  fuit,  sed  Gasimiri  Poloniae  regis  frater,  videndus  Lc- 
uocl.  lib.  i4  de  istis  motibus  bellicis  et  pace  cum  Hun- 
garis  Turcisque  inita. 

P.  319.  1.  0 di  Ίάγγος  ovx  ωμοσ$  ΧέγωνΛ  Cum  istis 

non  bene  conveniunt  quae  huius  capitis  initio  dixit  Ducas, 
omnia  scilicet  in  Hungaria  per  reginam  et  Hunniadem  gesta 
fuisse  et  gubernata:  hic  vero  per  proregem  et  regis  adole- 
scentis tutorem,  quamvis  vero  Ducas  res  ilungariae  persona- 
rumque principum  staturo  ignoraret,  res  inter  Tureos  etHun- 
garos  gestas  optime  persecutus  est·  de  istis  bellis  adeundi 
Laonicus  libb.  6 et  7 , Leunclavius  lib.  i4,  et  Phranxes  lib. 
α·  cap.  18. 

P.  319,  4·  Kord  rov  Καραμάν’\  Laonicus  lib.  6 el 
Leund.  lib.  14  huius  quoque  belli,  post  motus  Hnngaricos 
Serviosque  compositos,  historiam  narrat, 

P.  319,  19.  Αύρανδα"]  Urbs  Lycaoniae  sub  Iconii 
throno. 

P.  330,  4·  χβίμωνος  δβ  αρξαντος]  Leunclavius  Aladu 
nis  mortem  ex  historiis  Turcicis  anno  846  et  ex  Annalibus 
anno  847  contigisse  statuit , ante  bellum  a Iohanne  Hunni- 
ade  et  Georgio  despota  Tureis  illatum.  Ducas  vero  post  beU 
Ium  illud  confectum  pacemque  cumHungaris  et  Servi»  com- 
positam tradit· 

P.  330,  31·  ίξ  ΑΙγαίον  η$λάγανς~\  Leunclavius  idem 
notat  lib·  i4*  et  in  Annalibus  Turcicis  classem  Italorum  fuis- 
se dicit. 

P.  331,  7.  Βνγλας^  Forte  hic  intelligenda  urbs  ia 
Odrysis,  quae  Βουχ$λος  appellatur,  sub  metropolita  Adria- 
nopoleos  Aemi  montis.  Bilgiur  Tureis  appellatur  , ut  ex  vo- 
cabulorum elementis  probabile  fit. 

P·  331,  Q.  xai  jfj  imovajj  συνάψαντες  Nov. 

to·  a·  1444»  coepit  19  April.  die  Dominica, 

^ov.  10  erat  Regeb  vel  Kegiab  mensis  dies  39,  feria  3. 

* P.  331,  i3.  j Js  *ίάγγος  ixcSXvtv]  Idem  Phranxes  lib. 
» cap.  18  tradit.  Laonicus  Irb,  7· 'Wladislaum , ut  castra  Mo- 
ratis aggrederetur,  a quibusdam  impulsum  qui  Hunniadi  in- 
videbant , scribit. 
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Ρ.  laa,  5.  ο γάρ  Xu%/X\  Leuaclavius  lib·  i4  etLao. 
nicos  lib.  8,  quibus  artibus  Chalil  Moratem  in  regium  soli· 
um  reduxerit,  exponunt,  id  factum  adootant  Annales  Turci- 
ci anno  Hegirae  85ο»  id  est  Christi  144^«  expeditiouefsque 
Moratis  in  Moream  eodem  anno·  sed  ita  intelligendum  est , 
anno  849»  Christi  i445  Moratem  in  thronum  imperatoriam 
reductum;  in  Peloponnesum  sub  finem  anui  i44^9  Hegi- 
rae 849  venisse,  et  anno  i44^9  Hegirae  85o  Hadrianopolim 
rediisse.  tam  annales  Turcici  quam  historia  Hungarica  adno* 
tant  Moratis  in  Moream  expeditionem  plusquam  biennio  an- 
tevertere Hunniadis  cum  Morate  in  campo  Cosovo  praelium ; 
quod  verum  est,  expeditio  siquidem  in  Moream  contigit  cir- 
ca finem  anni  i44^  ^ initium  i446»  pugna  in  campo  Coso- 
vo anno  i448*  Phraozes  tamen  et  Chronicum  breve,  quod 
bic  dedimus,  ad  annum  6955  mensemque  Decembrem,  id 
est  Christi  i446»  referunt·  Ducas  forte  huius  quoque  pu- 
gnae mentionem  statim  subiicit  illis  (juae  de  Vamensi  narra- 
vit, quod  ad  res  Hungaricas  et  Serviorum  pertineant. 

Pm  322,  10·  το  Νησιν]  Nisis  urbs  Serviae  ad  Ibarem 
fluvium·  Ptolemaeo  in  IX  Europae  Tabula  habet  Ndaow 
in  superiore  Mysia ; in  qua  habetur  etiam  fluvius  Ciabnis, 
quem  aliqui  volunt  esse  Ibarem:  verum  in  illa  Ptolemaei 
, tabula  longissime  abest  Ciabrus  fluvius  ab  urbe  Neso,  Laoni- 
cos  lib·  7 Ni^iov  vocat· 

193  P.  322,  22.  d γάρ  Κωνσταντίνος]  Adeundus  Laoni- 
cus  lib.  7 , ubi  diffusius  illam  expeditionem  narrat , et  cum 
nostro  proreus  sentit.  Phranzes  lib  3 cap.  ig. 

P.  325,  9.  παρεδίδοντο  υπό  των  *^λβανίτων]  Moreae 
seu  Peloponnesi  partem  Albanos  habitasse  testatur  Phranzes 
lib.  3 cap·  21,  qui  ipsos  vocat  Peloponnesios  Albanitas. 

P.  333,  II.  μέχρι  Πατρων  xai  Γλαρέντζας]  Patrae 
urbs  Achaiae  in  Peloponneso  metropolis.  Clarenza  vulgo 
GUarenza^  olim  Cyllene,  in  Elide  PeloponnesL  abis  est  Dy- 
me. sita  est  in  ora  occidua  Moreae  seu  PeloponnesL 

P.  333,  i5·  το  ^£ξαμΛίον]  Hexamilium  Morates  op- 
pugnat Nov.  37 , capit  Dec.  lo.  a.  Ch.  i44^· 

P.  333,  i5.  Gap.  33.  0 δϊ  βασιλεύς  Ιωάννης]  Phraii- 
zes  lib.  2 cap.  ult.  Laonicus  lib.  7 sub  finem.  Constantinus 
imperatoris  lohannis  frater  Demetrio  fratri  natu  maiori  prae- 
latus est : metuebant  enim  Cpoiitani  ne  Constantinus  repul- 
sam passus  Demetrio  et  urbi  bellum  inferret  resque  Grae- 
corum reliquas  perderet. 

P·  333,  19·  ύστατος  βασιλεύς]  lobannes  ultimus  impe- 
rator appellatur,  quia  nunquam  CoBstantinus  eius  succes- 
sor coronatus  est. 

P.  334»  I·  βονλη&εις  δε  γάμονς  ηοίησαι]  Leunclavius 
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lib.  i4  banc  molierem  Dulgadiris,  <rai  est  Turcatir,  neptem 
et  Suleimani  filiam  fuisse  tradit  ex  historia  Hanivaldana.  no- 
ster Ducas  Turcatiris  seu  Dulgadiris  filiam  dicit,  in  quo  cum 
Verantiana  historia  consentit, 

P.  aa4»  3.  Τονργατήρ]  Huius  Dulgadiris  sive  Turea- P·  2621 
tiris  ditio  Anadole,  sed  vera  pronuntiatione  Aladeule,  ut 
vult  Leunclavius  in  Pand.  Hist.  Turcic. , Cappadocia  ad  Bo- 
ream et  occasum  terminatur  : ad  meridiem  Syria  et  Cara- 
mania  ei  obiacent,  ad  ortum  Armenia  minor.  LeuncL  cap.  i63 
adeundus. 

P.  2^5,  10.  ίγνω  τον  Ο'άνοιτον  τον  πατρός  αιίτον]  De 
Moratis  morte  et  Mebemetis  initiis  Laonicus  lib.  η in  calce 
et  8 in  capite  adeundus.  Leunclavius  etiam  libb.  14  et  i5  et 
PbranzeS  lib^  3 cap.  2. 

P.  227,  24.  nXetaxa  νομίσματα  χ$νωσας]  Leunclavius 
in  Annalibus  Turcicis , Selimem  II  in  funere  patris  ingentem 
pecuniae  summam  erogavisse  scribit  et  funebre  epulum  appa- 
rasse· in  funere  Baiazitis  lltrim  seu  Gilderunis  epulum  etiam 
instructum  lib.  8 Hist.  Musulm.  in  fine. 

P.  228,  1.  d θάνατος  odv  τον  Μωρώτ]  De  genere 
mortis  Moratis  et  eius  indole  eadem,  quae  Ducas,  ex  Tureo- 
rum historiis  Leunclavius  tradit 

P.  228,  21.  την  νήσον]  Illam  sic  explicat  Leunclavius. 
Insula  vero  AdrUmopolitana  vocatur  interiectum  fluminibus 
duobus^  Meritzae  Tunsatqutj  spatium;  quod  amoenos  atfnto^ 
dum  hortoSf  campos  et  Petita  complectitur,  Meritza  olim  ap^ 
peUatus  fuit  Hebrus  ^ Tunsa  vero  Taenarus, 

P,  229,  10.  όΒντέρα  τον  Φ^βροναρίον  μψός]  Vide 
notam  in  huius  capitis  fine,  ubi  de  anno  mortis  IV^ratis 
pauca  disserimus. 

P.  229,  16.  έχβαλών  την  σφ$νδόνην]  Apud  Oneirocri- 
ticos  annuli  eiectio  significat  rerum  amissionem.  Artemido- 
rus lib.  5 cap.  32  : τις  τον  δακτύλιον  , ^ πάντα  xars- 

σημαίνετο^  έχβαλών  , €ΐτα  ζψών  καταλαβ$ΐν  τον  έν  αντφ  λι- 
dov  χατδαγμένον  δίς  πολλά  ωστδ  άχρηστον  δϊναι·  όιέηνδνσβν 
αντώ  πάντα  τα  των  πραγμάτων  ήμδρών  πέντδ  και  πδντήχοντα, 
visus  est  sibi  quis  cumulum  suum,  quo  omnia  obsignabat,  eiecis^ 
se,  et  postea  quaesiisse,  ac  reperisse  lapidem  ei  irflxum  in 
multa  fragmina  comminutum  et  ad  obsignandum  inutilem,  dissU 
potae  ac  disperditae  sunt  cunctae  res  illius  quinquaginta  quinque 
diebus^  et  iuxta  Persas  ac  Aegyptios  tradit  A cometes  in  Ooei- 
rocriticis  cap.  260  annulum  reges  et  regiam  potestatem  signi- 
ficare: το  δαχτνλίδιον  δίς  κνρωσιν  βασιλείας  κρίν^ται·  πολ· 
λάχις  γάρ  και  οι  βασιλδίς  ίξ  αντοί;  κρίνονται,  καί  άνδν  στέμ- 
ματος, annulus  ad  regni  confirmationem  refertur:  saepius 
enim  reges,  etsi  absque  corona , ex  eo  intclliguntur,  et  infra. 
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κα9'  οΑον  to  tamvXtiiOv  προς  τούς  ηοιονντας  Ιξ^αιαζβΐψ  η 
βασιλενειν  ουτω  χρΑεται  * τού4  ii  μη  ηοιουντας , χα^αιτ 
και  zixyov  μετά  γυναίκας  σημαίνει·  generaliter  αηταφιι , eo- 
rum  respectu  qui  res  gerunt  et  administrant , potentiam  tt 
regnum  indicat,  privatae  vero  conditionis  hominum  gaudium^ 
liberos  et  uxorem  praenuntiat»  αψενδονη  eet  proprie  pala  an* 
Duli , sed  pro  ipso  annulo  hic  accipitur. 

P.  aSo,  i5.  είτα  ^υρών  παιδιον]  Leundavios  lib.  i4siib 
finem  , hunc  pnerum  Cutzug  - Achmetem  appellat,  nec  a fra- 
tre suo  necatum  tradit ; imo  ex  Moratis  11  liberis  solum  Me- 
hemetem  superstitem  fuisse,  quod  etiam  disertis  verbis  scri- 
psit Phranzes  lib.  3 c.  a.  at  Laonicus  hunc  puerum  spirita 
aqua  ei  intercluso  necatum  fuisse  docet,  hic  ex  Spendiaris  seu 
Isfendiarts  filia  natus  erat  Leunclavio  teste  loco  citato ; et  ver- 
ba Ducae,  qui  Mehemetem  ancilla  natum  tradit,  confutant 
Reineccium  et  Philippum  Lonicerum,  qui  scripsere  ortum  ei 
Maria  Georgii  uxore  filia,  religionis  Christianae  dogmatibus 
ab  ea  imbutum,  quodsi  res  ita  se  habuisset , credibile  non 
est  illam  Morate  mortuo  ad  patrem  remissam  fuisse. 

P·  a3o,  21.  πρωτοοστιαριος]  Turcice  Copigi^hadiL 

P.  201,  1.  Ttf  Ycradx  εις  γάμον  ηρμ6ρατο'\  Laonicni 
lib.  7 idem  tradit  de  Spentiaris  filia  Isaaco  - Bassae  nupta  et 
de  Georgii  despotae  filia  ad  ipsum  remissa. 

P.  232,  1.  ομοίως  καί  οί  έν  ΚωνσταντινουπύΧει\  Lao- 
nicus  lib.  7 pacem  a Graecis  initam  et  foedera  sancita  ctim 
Mehemete  tnidit 

P.  253,  I.  Tov  Όρχάν  του  προλεχ&εντος]  Hic  Orcha- 
nes,  secundum  Tureos,  Dusme  seu  supposititius  fuit:  Or- 
chanis  filius  ferebatur,  Suleimanis,  qui  Dacae  Musolmanus, 
nepos , et  Baiazitis  1 pronepos,  de  quo  Orchane  sic  loquitur 
Leunclavius  lib.  1 1 * Pmir  Suleiman  rebus  humanis  excedas 
P.  263  Urchanem  filium  superstitem  cum  filia  quadam  unica  reUtptd· 
ambo  sinuU  arrepta  ^ Musae  patrui  metu  ^ Juga  C^xdim  sc 
receperunt,  infra  cap.  4^  in  urbis  expugnatione  Orcbanes, 
de  quo  hoc  loco  fit  mentio,  agnitus  occisus  est. 

P.  233,  5.  Ψόδιοι]  Ex  lacobi  Bosii  Histor.  mililitt 
Hierosolymitanae  lib.  6 discimus  magnum  Rhodi  roagistma 
Fratrem  lohanoem  Lasticum  legatum  ad  Mebcmetem  desti- 
nasse Petrum  Zioottum,  qui  pacem  cum  Mehemete  anno 
mundi  fipSq,  Ind.  XV,  Christi  i4^o,  Decemb.  aS,  Hegine 
vero  855,  firmavit. 

Hoc  loco  notabimus  discordiiun  auctoram  in  assignando 
anno  Christi  quo  obiit  Sultanus  Morales  11.  hic  Bosios  et  00* 
ster  Ducas  anno  i45o  contigisse  asserunt:  verum  refragantur 
Phranzes  lib·  5 cap.  2,  qui  asserit  mortuum  anno  mundi  69S9 
mense  Februaiio,  et  Leunclavius,  qui  lib.  i4  ha  Anoab* 
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bas  Tnrcide  e vita  migrasse  refert  anno  855 » mens^  Mehe- 
rem , die  Mercurii  seu  feria  4·  diebus  mors  illius 

occultata  est : die  yero  16  Meherem  AdrianopoHm  accessit 
Mehemetes.  coepit  annus  Hegirae  855  Februarii  die  3,  fe- 
ria anno  i45i , cum  cyclus  Solis  esset  4 9 Httera  C.  obiit 
Morates  die  Mercurii  seu  feria  4»  Meherem  seu  Muharram 
mense,  usque  ad  filii  adventum  mors  eius  in  occulto  per  di- 
es i3  habita  est,  et  dic  16  Muharram  Mehemetes  Adriano- 

Eolim  venit,  dies  i6  fuit  feria  5 seu  dies  lovis,  qui  congrue- 
at  tunc  cum  die  18  Februarii,  a quo  si  retrocedamus  per 
i5  dies,  proximam  feriam  4 reperiemus  Muharram*  diem  1 
Februariique  diem  3.  unde  concludere  possumus  Moratem  ob· 
lisse  Februarii  die  3 , quae  fuit  neomenia  Muharram ; dein- 
cepsque  eiusdem  mensis  die  16,  seu  i4  Muharram  , mortCT 
Moratis  vulgatam,  straulque  Sultani  Mehemetis  GalHpolim 
adventum;  biduo  post,  nempe  16  Muharram  et  Februarii  18, 
Mehemetem  imperatorem  salutatum  fuisse,  in  hocce  DneaeV.  194 
textu  transcriptoris , non  auctoris  errorem  esse  ut  credam , 
adducor  eo  quod  , quid  quoque  anno  gesserit  Mehemetes , 
diligenter  persequitur,  ab  anno  itaque  urbis  captae  i453  st 
regrediendo  annos  computemus  per  res  a Mehemete  gestas, 
anno  i45a  illum  occupatum  in  aedificando  castro  ad  Bospon 
fauces  videbimus,  anno  vero  i45i  bellum  Caramano  intulis- 
se, eodem  nempe  quo  Morates  ipsius  pater  fatis  concessit· 
unde  dubitandum  non  est  quin  error  transcriptoris  sit  in  tex- 
tu , in  quo  legendum  jgnvd*  Φ$βροναρίου  y . 6959,  Feb.  i5· 

P.  a33,  I r·  Gap.  34*  αύτω  ίτητρόπγ  Ονγγρίας 

rriT  *Ιάγγψ]  Mehemetem  pacem  cum  Triballis  seu  Serviis  in- 
iisse  statim  ac  fasces  imperii  suscepit , testis  est  Laonicus· 

P.  a35,  i5.  xord  τ&υ  Καραμάν  έχστρατεύίΐ]  ilanc 
expeditionem  statim  post  patris  obitum  suscepisse  Meheme- 
tem anno  Hegirae  855,  Christi  i45i  9 tradit  LeunclaviuS|  et 
Laonicus  lib.  η sub  finem. 

P.  a33,  φρούρια  τρία]  Videnda  sunt  capp.  29  et 
3a  supra. 

P.  234,  21·  άσηρων  τριαχοσίων  χιλιάδων]  Si  pro  sin- 
gulis piastris  Hispanicis  argentea  aspra  120  tunc  computaban- 
tur, accipiebant  Graeci  annuam  pensionem  ad  Orchanem 
alendum  piastrorum  25oo.  hocce  vero  tempore  80  solummodo 
aspris  piastrum  mutant,  edicto  imperatorio  de  re  monetaria 
ante  quinque  circiter  annos  lato,  dum  Vezir-azemus  erat 
Kara  Mustapha  Bassa,  vir  quamvis  ineruditissimus , ut  qui 
nec  legere  nec  scribere  sciebat , in  rebus  gerendis  negotiia- 
que  expediendis  solertissimns  ac  promptissimus. 

P.  236,  9.  μορμολνχίΐα]  Apud  Theopbylactum  Simo- 
cattam  lib·  2 cap.  i4  in  oratione  cuiusdam  senis  ad  Com· 
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mentioH  exercitum,  ον  γάρ  χα^άη$ρ  ηαΤίας  ήμας  μορμολντ· 
τεται  τοίϋς  σοφάτμασι. 

Ρ.  264  Ρ.  ^38,  ΙΟ.  έτος  hni  ηον  exarouror]  Boafinhie  Hist 
Hungar.  D.  3 lib.  8 Gonstautinum  questum  esse  de  hoc  novo 
opere  apud  Sultanum  Mehemetem  tradit,  in  annorum  inter» 
vallo  fallitur  Ducas.  AdrianopoKs  enim  capta  eat  aDDOiS6o 
vel  i56a,  Mehemetes  vero  anno  14^2  castrum  aedificabat: 


anni  itaque  tantum  90  vel  ^2  elapsi  sunt· 

P.  14^9  ^9*  ^ ηδυναντο]  Mehemetes  )^$ιροδύεην  hic 

se  profitetur , iusque  habere  in  manibus  et  armis,  quae  ratio 
aliena  invadendi  universum  terrarum  pervasit  orbem,  ita  ut 
qui  viribus  pollent,  iure  ac  causa  superiores  esse  se  credant, 
quasi  fortioribus  ac  validioribus  infirmi  ac  invalidi  iure  nata* 
pali  parere  teneantur,  leones  ceteraque  ferocia  animalia,  quae 
rapto  vivunt,  imitantur  isti;  quae  quidem  solitarie  vagantor 
nec  gregatim  ambulant,  illi  ergo  homines  societatem  ceteris 
renunciare , et  se  diversae  a vera  genui  naque  bumanitate  dif- 
ferentis speciei  esse  praedicare  debent,  ut  et  leones  ab  ovibus, 
vultures  et  aquilas  a gruibus  differre  novimus,  humana  equidem 
natura  ad  societatem  nata,  secundum  verum  dictamen  mtionis. 


imperium  non  viribus  sed  sapientiae  defert,  quae  suum  cuique 
tribuere,  neminem  laedere  , alienaque  non  rapere  docet 

P.  34^9  II·  i ti  Μ$χ$μΗ  ηόη  ίαρος  αρξ.]  Phranaes 
Martii  26  castrum  aedificari  coeptum  lib.  5.  cap.  7 tradit 
P.  341«  12.  ϋαταφνγίο\  Nescio  uum  sit  locus  Bospori 
littori  Asiatico  adiacens,  iiaTcqysrop /appellatus,  et  nomen  il- 
lius mutatum  fuerit. 


P.  242,  I.  ΠάσχίσΒν]  Laouicus  lib·  8 bocce  castrum 
appellat  λαιμοχοπ/αν : sed  iuxta  vulgi  errorem  scripsit  istam 
arcem  aedificatam  esse  χατά  την  Προποντίδα  iv  Βοσηόρψ^ 
differunt  enim  et  appellatione  et  situ  Propontis  et  Bosporus 
Thracius.  Leuoclavius  a Tui*cis  Kessen  ^ hisari  appellatum 
fuisse  monet.  Gyllius  in  Bospori  Thracii  descriptione  arcem 
illam  in  promontorio  Hermaeo  aedificatam  fuisse.  Sostheni. 
um  vero  et  Phonea  Ponto  £uxino  viciniora  sunt,  et  propler- 
ea  Hermaeo  superiora;  de  quibus  Gyllius  adeundus  13».  2 
de  Bosporo  Thracio  capp.  12  et  i3·  ista  porro  appellatio 
Basc  - Kesen  recte  reddita  est  a Duca  χεφαλοχόπτης  : baac 
enim  caput  significat , kesmek  scindere , et  participium  kewtn 
scindens. 


P.  242,  24«  Tov  vaov  TOv  ταξιάρχου  ΛΙιχαηλ]  Voca- 
batur templum  illud  των  άσωμάτων^  id  est  incorporooram  ψ 
quoniam  dicatum  enit  S.  Michaeli  archangelo , angelorum  d 
militiae  caelestis  archistratego.  vocabatur  etiam  Michaeliu»; 
quo  in  loco  Estiis  ab  antiquis  appellato  aedificatam  liierat· 
oozomenus  lib.  2:  τότιος  d έν  Έστιαις,  ίΐι  quo  το 
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oi·.  arcbangelits  Michael  ibi  apparuit niultaeque  morborum 
miraculosae  culpationes  factae  sunt , ut  tradunt  Graeci. 

P,  ^ 3 Ispheudiaris  filius 

Sinopes  reguli  AdrainjUio,  seu  ut  Ducas  babet,  Adranijn- 
tio  Epibatas  venit,  quod  cestrum  non  longe  a Sjclymbria  si- 
tum est.  Adramyttium  urbs  est  Aeolidis  ad  mare  sita,  quae 
hodie  Landrimytii  appellatur,  quare  probabile  est  hunc  Isfcn- 
diaris  filium,  Moratis  dUltani  defuncti  generum,  Adramytlii 
tunc  degisse,  non  vero  in  Sinofiensi  provincia,  aliqua  de  cau- 
sa voluit  Morates  generum  suum  apud  se  degere  et  Adramyt- 
tit  sedem  habitationis  habere,  non  enim  ad  E|nbatas  accessis- 
set aut  Adramyntio  profectus  esset,  si  ex  mari  Pontico  ad 
castrum  novum  profectus  fuisset·  Adi*aniyUium  porro  urbs 
sub  metropolita  Ephesio. 

P.  246,  4-  &λονας“\  Haec  vox  locum  seu  aream,  in 
qua  messis  trituretur , significat , at  pro  ipso  frumento  hic 
usurpatur. 

P.  9-  Φ<ρονζα^αν]  Leunclavio  Pherizes  - begus 
appellatur,' in  historia  Hungarica  Frige -begus· 

P·  247 , 6·  Gap.  35.  ίΐς  τΒχρί'της  ] De  illo  artifice  P.  n6S 
Leonardus  Chiensis  in  enarratione  captivitatis  Cpoleos : i/a- 
ifue  arti/ex  cui  provisio  nr^ala  fidt  ex  nostris  , ad  Teucros 
(Tureos  dicere  vult)  reductus , (pUmto  ingenio  potuit , nm*cs 
frangere  studidL  Laonicus  de  eodem  lib.  8:  τηλίβολιατης  ii 
ην  τον  βασιλέως^  τοννομα  Όρ/9ανός,  /ίά'ξ  το  γένος^  χηι  7ΐ(ΐ(>- 
τ€ρθΜ  ηαρ*  ^ΕΚΧησι  δίατριβίΟΡ , χαι  τούς  '^Ελληνας  άηολ·ηώρ 
όοόμΒΡος  βίου  , άφίχαο  παρά  τάς  ^ρας  τον  βασιΧέως.  Sid^ 
toni  porro  bombartlarius  erat  Dacus  qiddam  nomine  UH*anus^ 
gui  inter  Graecos  primum  habitaverat;  victus  vero  quotidiani 
inopia  coactus  eos  reliqtdt  et  ad  Sullam  portam  se  vontufiL 

P.  248,  g.  ^Ρντζος  o ραναρ/ος]  Phranses  lib.  5 cap.  5 
clc  isto  Biccio  mentionem  facit,  et  a Tureis  interfectum  fuis- 
se insinuat  his  verbis : et  ego  1 4 Septembris  anni  6960,  Christi 
i/^5i  Cpolim  incolumis  n^vertiy.in  navi  optimi  viri  Antonii 
Riizii^  qui  postea  propter  Christi  fidem  martyrium  pertulit. 

P«  25o,  i5.  λαλα]  Sullanus  Vezirem  suum  hac  voce 
compellans  ei  adblanditur,  et  anxietate  metuque  liberat. 

P.  i52,  16.  Cap.  36.  Γρ^Ο'ορίος]  Ilie  Gregorius  teste 
Phranze  lib.  3 cap.  3 anno  i45i  mense  Augusto  ab  urbe 
instar  exulis  discesserat. 

P.  a53,  4·  0 Εαϋηρνάλιος  ούν]  Inter  eos  qui  inerce- 

dc  conducti  sunt  a Cardinali  Sabinensi  Isidoro,  fuit  Lcooar-T 
dos  CLiensis  Mitylenes  arcbicpiscopus , ut  ipse  testatur  in 
principio  narrationis  dc  captivitate  Cpolitaua. 

P,  i55,  12.  To  πλ^Γατον  ovp  μέρος  τον  Ιίρατίκον]  Idem 
testatur  Leonardus  Chiensis. 

Ducas. 
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P.  ι55 , t.  noera  tov  Χοσ^οον*]  Heradto  imperante 
Hunnorum  Avartint  rex  Chaganus  Cpolim  adortos  est,  dom 
V.  i95Chosroes  in  Asia  imperit  protineias  populabatdr  et  Heradi- 
um  in  Persarum  propulsandis  incursionibus  distineret·  poit 
annos  vero  3^  imperante  Constantino  Pogonato  Agareni  Cpo- 
lim obsederunt  tertio  sub  Leone  Isaorio  iidem  Agareni  ur- 
bem oppugnarunt,  hisque  angustiis  pressae  urbi  ter  Beatissi- 
ma virgo  Uodegetria  opem  tulit , ιΛ  Graeci  docent  bai  ob 
causas  et  tanti  beneficii  memores  Cpoleos  iacolae  sabbato 
quintae  septimanae  ieiuniorum,  id  est  more  nostro  loquendi 
sabbato  ante  Dominicam  passionis,  secundam  vigiliam  ralatii 
celebrabant,  anae  της  άηα&ίστόυ  vocabatur,  io  qua  hjraoos 
άχα^ίστος  et  ολοννχηος  a clero  et  laicis  stantibus  per  totam 
noctem  canebatur,  dxadtaroq  enim  appellata  est  illa  soleraoi. 
tas  propterea  quod  a stantibus , non  sedentibus  indesineotcr 
hymnus  canebatur. 

P.  a 55,  i6.  iv  μηνι  Leonardos  Chiemis: 

ieram  quoniam  nec  reuio  nec  οοαοηίιμ  nec  variae  Schoiani 
Isidori  Neophytique  opiniones  adversus  Romanae  eodesust  JL 
dem  stare  poterant , actum  est  industria  H probitate  prstefait 
domini  Cardinalis , ut  sancta  unio  asientienie  imperatore  st· 
natiufue  , si  non  ficta  fuit  y firmaretur  celebrareturque  secundo 
Idtts  Decembris^  Spiridionis  episcopi  sancti  diem  qui  pridie 
Idos  Decembris  duodecimus  est  mensis. 

P.  a56,  η.  d^irs,  ίάωμτν]  Allegata  quam  proxime  ver- 
ba Leonardi , si  non  ficta  fidt'^  confirmat  hic  Ducas. 

P.  a66  P·  258,  6.  Cap.  Sy.  Laonicos  1.  8 in  principio  eou* 
sulendiis , qui  apparatum  istum  describit  machinaeque  ad- 
vectionem. Leonardos  etiam  Chieosis  adeundas,  et  Pfaran* 
xes  lib.  3 8. 

P.  a58,  aS.  ή ii  ΣοΧνμβζ{α'\  Capta  CpoU  Selymbna 
deditionem  fecit. 

P.  a5g,  4·  οηηπτρα]  Hic  pro  turmis  equitum  tribas 
usurpatum  σχητηρα  rpAi , qUae  sub  totidem  bondis  seu  ve- 
xillis stipendia  faciebant. 

P.  25g,  ig.  χάνων  ^ Canon  hic  pro  poenitentia  et  poe- 
na quae  poenitenti  indicitur. 

P·  260,  4·  qfsXoipsig]  Pennlatn  interprtftanltir  alii : sed 
genus  vestis  communis  olim  fuit,  pallium  vertere  nolui , si- 
quidem sacerdotibus  non  convenit,  sed  solis  archiepiscopii  t 
quibus  a Summo  pontifice  confertur;  a quo  etiam  olim  pa- 
triarchae Cpolitani  id  acceperunt  stolam  interpretari  placnit, 
quae  omnibus  sacerdotibus  convenit  et  propria  est.  hodie 
apud  Graecos  non  solum  patriarcliae  sed  et  episcopi  palttum 
gerunt.  1 

P.  261,  I.  dv  τφ  va((  αύτης]  Vocabantur  oratoria JHa 
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de  quibus  Canon  Si  Synodi  6 in  Trullo  : revc  iv 
roC;  ^νπψηφΛπς  οϊκοις  SvSov  cMmg  xvy/apovei  XtnovgyotpTag 
κΧηρίχονς  mo  γνωμηρ  τοντο  ηραηνο'  toi  χατά  τορ  τόηυρ  ini^ 
οκόηον  ίρ/ζομβι' , %ΐτίς  χληρικος  μη  rovro  ούτως  ηα- 

ρηφνλβίξ}/ , uadmQiAf&m.  clericos  qui  in  oraioriis  intra  </o- 
mus  prwatae  parietes  construriis  satra  faciunt , sacras  liiur- 
gisu  celebrare  in  Ulis  ex  episcopi  hei  sententia  et  assensu 
decerimus.  quodsi  quis  clericus  decreto  nostro  non  paruerit^ 
deponatur,  «t  Leo  Philosophus  novella  4 ilbs  statuit : 
ύρίζομ^ρ  oJv  ov  pivov  τους  ίκάστης  ua9oXtxqg  ί$ρ$Γς , αλλα 
uni  τονς  44ρ€ϋς  ίαύβτης^  οικίας , αότιαν  ον  ηάσαις  ταΐς 

οΐιηαις  ΐ€ράσ^ηί  te  καί  μυσταγωγίαν,  ους  αν  προσχαΧίΙα^αι 
αιροίνο  6 ίκάστης  οΜας  ϋοσηοζων,  decertamus  itaque  non  so- 
Imm  singularum  eeelesiarum  OHholicarum  ( id  est  hoc  loco 
paroeoialiun)  sed  etiam  imiuscuiusque  domus  sacerdotes  libere 
in  omnibus  domibus  sacram  mystagogiam  celebrare  posse, 

i]uos  sdmgpiarwm  domuum  dominis  uocare  visum  fuerit.  noveU 
a deinde  sequente  in  ita  biqiticare  quoque  permittit,  adeun- 
dus Theodorus  Bslsamo. 

P,  iSt 9 II.  et  γαρ  Χαβοις]  Quasi  corporis  dominici  con- 
socratione  conficiendi  potestatem,  unionem  amplciiis  ainisisset, 
insanisse  Graecos  ac  transversos  actos  luisse  eertissimuro  est. 

P.  n6i,  i6.  adx  ^v  Ista  ad  ecclesiae  Grae- 

cae ritum  pertinent,  quae  panem  fermentatum  adbibet  dt 
Hqnam  ealidam  ealki  immiscet. 

P.  i6a,  a3.  tg  nopMUSvjj  oiv  της  διαχαιιασ/μου]  He. 
bdomada  illa  Diaeaenesimi  seu  renovationis  ea  eat,  quae  Pa- 
schalis diem  sequitur  ; ■ citkis  Codious  Curopalates  meminit  c. 
v4  lib.  de  officiis  aulae  Gp.  Toeator  etiam  via,  id  est  nova , 
oh  1'enovatos  baptismate  catediutnenos , qui  Paschate  bapti- 
cati  fuerant.  La tilia  Balsamonis  commentariorum  in  Canones 
Apo^tol.  Canone  69  versio,  quorum  textas  Graecos  non  ex- 
tat,  sic  habet : hebdomas  autem  της  iiaxatvsaipov  tanquam 
ipse  magnus  dies  Dominicas  reputcaur.  anno  Hio  Aureus  nu- 
tnertis  seu  I^nae  cyclus  fuit  X,  cyclus  Solis  VI,  iitera  G. 
Pascha  Aprilis  1 , feria  6,  diaeaenesimi  Aprilis  6.  Penteco- 
ste Maii  10,  Dominica  omnhim  SS.  Maii  ^7.  iusta  Ducam 
ergo  coepit  Cp.  ot)eidio  Aprilis  dic  6.  iuxla  vero  LtOiiardum 
Chiensem,  et  qui  eum  secutus  est,  Bixarum  , coepit  Nonis 
«eu  dio  5 Aprilis.  Pliranoes  Aprilis  a obsideri  coepisse  L 3 
c.  8 asserit.  Hist.  Ture,  oppugnationem  tradunt  Rebtul«evel 
<Iie  17,  qui  fuit  MaKii  dies  28. 

P.  a63,  a.  κατέναντι  της  ηνλης  τον  Λορ/Vrov']  Alibi 
•iMibei  Χάρσου.  Oyiiius  lib.  1 cap.  ao  Topograpbiae  Cpoleos 
portae  Charsianae  Tficminit.  Leunclavius  cap.  aoo  Pandectar. 
4iMt.  'Curcrene  , hodie  vocari  a Tureis  Egri  capi,  id  esi  υΰ· 
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Ιιψ4αηι  portam^  AoQ^i.  Graeca  vox  χάρσιος  olUqwan  significat; 
et  tramite  obliquo  io  urbem  per  illam  portam  patet  iogressusi 
qualem  in  portis  arcium  urbiumque  munitarum  locandis  ar- 
chitecti nostri  regulam  servant,  loco  citato  notat  Leunclavios 
a quodam  Charsia  portam  illam  Charsiam  appellatam ; quem 
P.  ‘J67  Venetae  factionis  fuisse  Paralipomena  originum  Cpolitanarum 
a Gretzero  edita  tradunt,  et  Magdalae  cuiusdam  tribuni  plebis 
collegam,  quando  Theodosius  iuuior  diebus  60  muros  terre-* 
stres  ad  Blachemas  usque  construxit,  vicina  est  illa  porta 

[alat io  Constantini  vulgo  dicto,*  Blachernianoolim  appellato, 
«eonardus  Ghiensis  portam  illam  appellat  Caligaream  sive 
Caligariorum,  <j|ui  sutores  sunt,  in  illo  Constantini  palatio 
cubiculi  superioris  concamerationis  ianuae  boream  spectantis, 
et  qua  in  meniana  patet  exitus,  lapidi  superliminari  aquila 
biceps  alis  expansis  insculpta  est;  et  in  columellarum  , quae 
meniana  ambiunt,  capitulis  lilia  scuti  Francici  cernuntur; 
aliquot  etiam  scuta,  hac  forma  expressa  in  palatio  ilio  videntar. 

aliquando  putavi  Pascha  legi  debere,  et.  a Frao· 
cis  nostris  scuta . illa  insculpta  fuisse  cum  mentio- 
ne Paschatis , quod  Cpoli  capta  utrumque  Pascha- 
tis  festum  in  urbe  ceiebrassent ; quod  etiam  Bab 
duinus  in  festo  Paschatis,  ut  historici  tradunt,  et  eo- 
rum aliqui  in  ipsa  Paschatis  vigilia,  CpoUlanus  imperator 
electus  sit. 


P.  263,  4*  Ενλοηόρτης^  Xjrloporta  est  illa  quae  vici- 
nissima est  occidentali  urbis  angulo.  Blacheroiana  olim  di- 
cta fuit  , quod  Blacbernarum  templo  proxima  esset  viden- 
dus Gillius'  lib.  1 c.  20.  Leunclavius , Pandectis  Hist  Ture, 
c.  200 , appellat  eam  Xjlokercon.  verum  diversas  fuisse  per- 
suadeor; baneque  Xyiokercon  eam  esse  quam  Ducas  Keroo- 
portam  infra  appellat,  quae  iam  a longo  tempore  occlusa 
tenebatur,  quod  ut  credamus  et  asseramus  , auctor  nobis  est 
Cantacuzenus  lib.  S c.  9:  xai  duXiy^to  κρυφά  τοίς  iv  jBv* 
ζαντιφ  φιλοις  ^ iuv  βύναιντο  την  ηόλιν  αύτφ  παραδίόόναι· 
έηη^γέλλοντό  rs  την  της  Ενλοχίρχον  λίγαμένην  πύλην  ix  ηολ- 
λών  £τών  άπφχοδομημένην  όιορυ'ξαντ€ς  είσάγαν»  clam  diam 
cum  amicis  siiUy  qui  Cpoli  morabantur^  colloquitur  et  agit^ 
quomodo  sibi  urbem  tradere  possent»  promittebant  illi  portam 
quae  Xylocerci  dicitur y quaeque  a inultis  annis  pariete  clausa 
erat , perfossuros , et  ut  lUa  ingrederetur  uHfem , patefis^ 
ctutvs. 


P.  265,  5.  της  Χρυσής  πύλης’]  Aurea  porta  adhoc 
clausa  est.  Selymbriae  porta  olim  appellabatur,  ut  notat  Leun- 
y.  i^Gclavius  l.  c.  ad  illam  extra  muros  fons  adhuc  extat,  prci|»e 
quem  templum  B.  Mariae  deiparae  cxtructum  erat  in  mar- 
more sculpti  Herculei  labores  Auream  portam  ornantes  cer- 
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mintur.  sed  calcie  albo,  cum  anno ^1647  eos  considerabam , 
ut  et  totus  moenium  ambitus , inducti  erant , ita  nt  oculos 
fugeret  sculpturae  elegantia. 

P.  i65,  6.  τον  Κ^ιμηδ{ον\  Cosmidio  Zonarns 
Annal.  Tomo  5 in  Romano  Lecapeno ; ex  quo  ad  littus  Ce- 
ratini sinus  extra  urbem  situm  fuisse  patet,  xai  xard  τον  τοϋ 
iCoo/iidibv  aiyikkw  etc.  Nicetas  etiam  in  Annalibus;  fj  δε  fit-* 
ηος  μετά  της  προβεβλημένης  ηεζης  στρατιάς  τι3  Κοσμιδίψ 
εφάηανται^  μιχράν  έφευρηχότες  εκ,των  ^Ρωμαίων  άντιστασιν, 
περί  την  έχει  που  γέφυραν  xai  τον  λεγόμενόν  τρυπητόν  λ/- 
βσν.  xai  τά  μεν  ηλοΐα  xai  at  νηες  xai  oi  δρόμωνες  εχεί 
που  ηροσισχουσε,  copiae  equestres  {Latinorum)  cum  peditatu , 
tpd  antecedebat^  Cbsmidium  occupant^  cum  languide  ipsis 
restitissent  Romaei , qui  ad  pontem  illic  constructum  et  Ιίψί· 
dem  Perforatum  appellatum  stationem  habebant,  fuisse  autem 
locum  illum  extra  urbis  muros  ex  eodem  loco  constat : αχη^ 
νάς  τε  ορ&άς  εωρων  οι  έν  τοΤς  τειχεσι,  erecta  tentoria  {Lati-· 
norum)  videbant  ^ qtd  intra  muros  erant,  et  cap.  seq.  satia 
ostendit  Ducas  ad  littus  Ceratini  sinus  extra  urbem  Cosmidi- 
um  situm  fuisse,  locus  ergo  ille  ad  extremum  littus  sinus  Ce- 
ratini situs  erat  iuxta  pontem  S.  Mainantis,  et  alius  esse  ne· 
quit  praeter  eum  qui  hodie  Ai-bazari  appellatur,  cui  vicina 
est  Mescliita  lUP  appellata , in  qua  collegii  doctorum  et  le· 
gisperitorura  pontifex,  Muphti  appellatus,  imperatori  novo 
imperium  adepto , precibus  quibusdam  additis , acinacem 
cingit. 

P.  a64i  e.  θωμά  τον  δέΐ^χινον]  B.  Thomas  de  Aqui- 
no opusculum  scripsit  adversus  Graecos,  quod  Urbano  IV 
pontifici  maximo  dedicavit,  extat  editum  in  operum  illius  p.agS 
tomo  17;  eodemque  continetur  aliud  opusculum  ordine  ter- 
tium , adversus  Graecos  Armenos  et  Saracenos  scriptum. 

P.  364«  9·  /ίημητρίον  τον  Κνδώνη\  lohannes  Canta- 
cnz.  lib.  4 Uistor.  huius  viri*  eruditissimi , cuius  plu- 

ra doctrinae  ac  eruditionis  monumenta  extant , mentionem 
facit,  fuit  Cantacuzeno  familiaris  hic  Demetrius,  vitamque 
monasticam  cum  Nicolao  Cabasila  amplecti  aliquando  medi· 
tatiis  'est.  in  Serenissimi  Hetruriae  magni  Ducis  bibliotheca 
I^urentiana  Ptolemaei  Mathematicae  Syntaxeos  volumen  in 
membranis  elegantissime  scriptum  adservatur,  quod  hic  Cy· 
dones  in  bibliotheca  sua  oliro  habuit,  in  illo  tres  lunares 
eclipses  Thessalonicae  observatas  earumque  momenta  adno- 
tantur,  ex  quibus  epicycli  lunaris  quantitas  demonstratur. 

Ixas  observationes  a Cydone  et  Cabasila  habitas  et  consignatas 
fuisse  arbitror  ; quarum  prior  facta  adnotalur  anno  Alexandri 
s665,  Athyr  i3  in  i4,  lucescente  hora  3.  m.  94  lH)st  medi- 
am noctem , sole  sagittarii  gradum  16.  m.  7 percurrente. 
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Ρ.  ir.  ΜβγαίΙονπα^  Bic  Lnca$‘No< 

larae,  de  quo  eap.  lo  supra  mentio  facta  est;  quem  Leo- 
nardus  Chieiisis  Ghir  Lucam  appellat^  kl  est,  irv^ior  jiMmar, 
Signor  Lmca ; qui  cum  Schulario  sentiebat,  de  quibus  talia 
verba  fiicit  Lcoiiardus : inlcAdehai  ex  una  parie  Sckolanusf 
ex  altera  Chir  Luca  quandoque  ad  praeitntiam  semet  Ape* 
stolicam  conferre  ^ ut  hi  essent  qui  soU  rem  inteUexiite  Wdt·· 
retUuTj  quique  primi  laudarentur  tantae  ufuonis  audem· 

P.  a65 , 13.  Gap.  S8.  BevtuKW  s/ifiopurcM 
Tres  fuerunt,  ut  adnotat  Leonardus,  ^ui  intra  urbis  murus 
tunc  agebat,  aderant  insuper  duae  agiles  sen  leves  triremes 
Venetae  actuarias  illas  comitatae.  Biiarus  lib.  I3  naves  Ge- 
nuenses  septem,  Gretenses  tres  et  Ghienses  paucas  in  Byiao-» 
tii  portu  fuisse  tradit. 


P.  365«  i8.  ^Ιωάννης  Αογγος\  Lconardus  eadem  de 
Longo  narrat,  de^ue  extra  jmrlas  oljaessoriim  eruptionibus. 

P.  367,  8.  01  των  τον  Γαλατα  Psvoafraa]  Leoaardns 

clam  Calatinos  opem  tulisse  obsessis  ait:  verum  eos  ignaviae 
urgiiit,  quod  castrum  ad  fauces  Bospori  aedificari  non  im- 
pedierint. 

P«  368,  3.  χ$χλησμίν·ς  avy  divoss]  Cpoleos  por- 
tum catena  ferrea  clausum  fuisse  securitatis  eausa  constat, 
cim  Galli  Gpolim  expa^gnariint , ut  Micelas  in  Anoalilras  diH 
cet.  ώς  dd  oi  /liv  imyeioi  oi  dd  evaXioi  tm  ψροορ/ψ  inssiq* 
ottv,  ip  fp  ii&iorai  Ύοομαίοις  oidqpuv  βαρνταλαντορ  anoiisa 
ulvasp,  qp/panXotmp  noXsptmp  hunaiq  τις  ίφοάος,  ού&νςΜροα· 
βηΧΧονσι  τψ  βρνματι.  ut  veroj  qui  terra  profecti  ei  mari  advesti 
erani f tui  castrum  accessere^  iu  quo  retinaculum  fixum  ni% 
cui  catenam  ferream  gravisiimamque  alligare  solani  HoMsi, 
si  classis  hostilis  irruptio  immumat^  siatim  illud  oppugnauL 
Laonicus  lib*  8 catena  ferrea  clausum  fidsse  portum  nooce 
obsidionis  tempore  tradit. 

P.  368,  7·  nipTs]  Tres  fuisse  Chieuses  narrat  Leonai^ 
dus,  et  navale  procihim  describit.  Laonious  etiam  Ub·  8 ad- 
eundus. « 


P*  370,  4*  ΧΙτραι  nspramaiui]  Hoc  per  byperbolem 
dixit  Ducas  quingentas  etiam  uncias  aequavisse  meredibiis 
est , nedum  tot  libras  Tei*iim  fuerit,  fortasse  draduuae  hk 
infelUgendae  suat,  quarum  quingentae  aequant  undas  6» 
cum  semisae  unius,  id  est  libas  nosiras  quatUfOr,  minus  se- 
scuncia· ^ 

P.  370,  7.  ilfUda]  Biahltoghim  appellat  Hlum  Le^nar- 
dus;  coi  vitam  concessisse  Menemetem  procerum  predlstt 
flexum:  foitunis  tnroen  omnibus  honorlbosque  privatum  scri- 
bit. Laonicus  lib.  8 paulo  aKter  de  Paldn,  quem  Paotogko 
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▼ocat  I diiserit , et  inter  proeliandum  a suis  laesura  fuisse  p.  369 
tradit.  Pbranzes  quoque  adeundus  lib.  3 cap.  to. 

P.  ^ηο,  ai.  ηροστάττίΐ  τον  {ν&νδρομη^ηναι]  Hoc  fa- 
ctum ftiisse  asserit  etiam  Leonardus  Cliiensis,  et  per  stadia 
70  terra  tractas  fuisse  biremes,  res  equidem  ardua,  et  loco- 
rum peritis  tanto  magis  difficilis  videtur,  quod  e mari  per 
clivum  sorsum  trabeodae  fuerunt.  Augustinus  lustinianos  in 
Chronicis  Genuensibus  terra  tractas  in  aquas  dulces  tradit, 
id  est  in  flaviorum  Barbysae  et  Cydaris  ostia,  quibus  in  si- 
mun  Ceratinum  influunt.  Leunclaviiis  lib.  |5  transvectionem 
illam  navigiorum  terra  factam  quoque  assent,  ut  et  Laonicus 
lib.  e et  Phranzes  lib.  3 cap.  10.  extat  apud  Zonaram  in 
Basilio  Macedone  et  apud  Cedrenum  tale  traductarum  terra 
navium  ex  uno  mari  in  aliud  exemplum.  Nicetas  Ooiyphas 
Saracenos  ut  imperatos  et  es  improviso  opprimeret,  e Cen«p 
chrearum  porto  in  sinum  Corinthiacum  terra  traduxit.  Zo- 
naras  διά  xw  ηατά  KoQivd^ov  ΙαΒμου  ταχέως  δίαγαγών  τάς 
τρ$ηρ€ΐς  iv  rjj  ^ρα  έπιτί&§ται  χοίς  πολ$μίθίς  άνωισχι*  per 
Isthmum  Corinthiacum  terra  triremes  celeriter  traxit  ^ et  ex 
improviso  hostes  adoritur. 

P.  370,  23.  rov  διπΧου  κίονος'\  Uno  verbo  ^ηλοχιο- 
nor  dicitur,  Tnrcis  vero  Betxiktaehs^  id  esi  Cunarum  Saxum; 
quod  a Galata  ad  Pontum  Euxinum  navigantibus  post  su- 
peratum locum , qui  Ortachioi  appellatur , ad  sinistram  statim 
occurrit, 

F.  371,  3.  ψαΧαγγίω»’\  Phalangia  ligna  sunt,  quibus 
naves  dum  to  terram  subducuntur  aut  in  navali  repositae 
stant,  fulciuntur.  Phranzes  adeundus  lib.  3 cap.  10. 

P.  371,  4*  ΪΒρον  στομίου]  Hoc  loco  σχομιον  «s- 

gif»  iuxta  collocare  videtnr  Ducas , unde  navigia 

in  sinum  Ceratinum  terra  tracta  sunt,  in  quo  locorum  situ 
cum  Gillio  et  Leunclavio  non  consentit , qui  στόμα  ΐΒρον  su- 
pra castella  locant  versus  Pontum  Euxinum  , ita  vocatum  a 
templo  lovis  Urii,  quod  in  Cbristiauae  religionis  templum  a 
Constautino  magno  postea  commutatum  est. 

F.  371,  4·  Sxs  ήβονλίτο άποΧνειν  ν.μ»]  Hoc  bombar- 
darius  Sciebat , ut  certius  dirigeret  ictum  maioris  tormeuti ; 
quem,  ttt  efficaciorein,  ad  locum  destinatum  certo  dirigi  magis 
intererat.  Laonicus  lib.  8 narrat  ad  latera  maioris  tormenti 
duo  minora  apposita  fuisse,  ita  ut  tribus  bombardis  murus V.  197 
quateretur  , primo  minoribus , maiori  deinde  , quod  lapides 
trecentarum  librarum  pondo  emittebat. 

F.  373,  8.  M roVs  *xord  %6  S9og  Βνρη&$ισα]  Quot* 
annis  feria  5 quintae  septinianae  ieiuniorara,  cum  μέγας  xe* 
νων  ab  Andrea  Cretensi  compositus  recitatur,  atque  etiam 
vigilia  priipa  iu  palatio  peragebatur , imago  B.  Mariae  Vir- 
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ginte  Hodegetriae  a monasterio  Tcor  δόηγύρ  in  palatium  de- 
ferebatur· Codinus  cap.  la  oiTic.X^p.  dno  ό$  πρύτης  uvim 
έηίάημονόα  ip  jtp  ηαλατ/ω  fiaoir  της  ντΐ€ραγέας  ^έοτόχον 
της  οόηγητρ/ας  μέρΈι  f^d/ρι  xai  τής  μτγάλης  χνραα^  %ον 
Πάσ/α.  ήντη·α  tixopa  έρ/ομέτηρ  μεν  άηαρτα  6 βααϋ^νς  h 
jjj  nvXfj  τοΰ,ηαλατωυ  αύΧής , tfj  ί^ντέρψ  di  αητρ/ρμέριμ 
ηροηέμητι  μέχρ^^  xui  των  υψηλών  έχτος.  xai  χτνομΑης  ixiiat 
μνήμης  των  βασίλέων  δ βασιλεύς  νπσατρέψΗ,  α prima  qxatxor 
istarum  vigiliarum  SamHissimae  Deiparae  imago  in  palatium 
venit  j et  usque  ad  magnam  Paschae  Dominicam  in  to  mora· 
tur.  cui  venienti  ad  portam  aulae  palatii  occurrit  imperator, 
Jeria  vero  secunda  post  Pascha  aheiuitr.m  deducit  ad  ustpse  gnh 
dus  altos  exteriores ; factaque  ibi  imperatorum  commemoratione 
imperator  revertitur,  de  hac  SancHssitnae  Virginis  imagine  ad- 
eundus Gregoras  iibro  5,  qui  Michaelein  Puiaeologum  primaiD 
urbem  , post  exactos  Latinus,  iulrasse  praecunte  sancta  ima- 
gine scribit,  lib.  ^ Andronicum  seniorem  ante  illum  orasse, 
dum  ipsius  nepos  iunior  Andronicus  ipsam  invadit·  tuneque 
iii  palatio  stetit  sancta  imago  ertra  tempus  consuetum,  capta 
siquidem  fuit  ab  Andronico  iuniore  Cpolis  Maii  a4f  multis 
post  Pascha  celebratum  diebus,  quae  etiam  huius  ultimae 
370  obsidionis  tempore  tn  palatio  ad  expugnatam  urbem  mansit 
Cantacuzenus  quoque  lib.  4 cap.  i narrat  Annam  imperatri- 
cem eiusque  lilium  Johannem  imperatorem  orantes  aute  ima> 
gioern  SS. Virginis  Hodegetriae  stetisse,  cum  ipse  Caotacui» 
nue  occupata  urbe  in  palatium  penetravit,  de  illa  qui  plur* 
volet,  adeat  lac.  Gretzeri  comment.  in  cap·  la  Curopalstae 
Codini. 

P·  273,  II.  €V  τή  μονή  τής  χώρας’]  Huius  monasterii 
lioc  loco  et  pag.  162  mentionem  facit  Ducas,  illud  Gregoras 
lib.  9 cap.  penult.  a lustiniano  aedificatum,  collapsum  deinde 
ab  Alexii  imp.  socru  instauratum,  tandepi  a Theodoro  Metoebita 
ruinae  proximum  refectum  fuisse  lib.  8 scribit.  Gregorae 
interpres  vertit Chorae  monasterium;  quare  vero  Χωράς  ap- 
pellatiiin  sit  nescio,  in  versione  vertimus,  tanquam  Χαρηζ 
boc  loco  regionem  vel  vicum  sigoificarct.  sed  videtur  meliin 
esse  , si  Cliorac  monasterium  appellemus , forte  quia  io  ur- 
bis parte  , quae  Xoipa  proprie  appellabatur  et  quae  palatio 
vicina  fuisse  videtur,  constructum  esset. 

Pm  274,  5.  d τής  ,Ονχγρ/ας]  Ita  se  x^  habet  an. 
no  1453  , Idibus  Februarii,  Ladislaus  Posthumua  Alberii  fi- 
lius Huiigariae  rex  Budam  venit ; et  a lohanue  Ilunniade 
Corvino , qui  a Varnensi  clade  prorex  Hungariae  fuerat  ci 
Hungaricain  renipublicam  administraverat , arces  quam  pluri- 
mae ct , adniinistrationem*  regni  tiiiic  ca|)csseBti , reddifar 
sunt,  quod  vero  Xureprum  mala  fides  suspectos  ipsos  semper 
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redderet,  Hungariae  partes  inferiores  tuendas  Corvinus  sus· 
cepit,  penjne  inultos  dies  in  regia  aula  versatus  , et  secum 
omnibus  consiliis  communicatis , a Ladislao  honorifice  diinit.- 
titur·  sed  de  pace  inter  Mehemetem  et  Corvinum  inita,  aut 
de  pacis  illus  instrumento  scripto  reddito , missoque  ad  ^ Me* 
bemetem  nuntio,  nulhim  verbum  historia  Uungarica  facit,  imo 
ubi  Ladislaus  regni  administrationem  suscepit,  adversus  Tur· 
cos  lohanne  Capistrano  adhortatore  Corvinus  statim  sc  ac- 
cinxit. 

P.  >74,  18.  ori  di  μ$τά  την  rQixtfv  ζτταν]  Quae  ac- 
cidit anno  ι44β  ad  Cossovum  campam,  seu  Merulae. 

•P*  ^7^9  9*  άγι'ον  ^Ρωμανόν]  S·  Romani  porta  ho- 
die vocatur  a Tureis  Top-capi  ^ id  est  tormentorum  belli- 
corum seu  bombardarum  porta , eo  quod  machinas  illas  ad 
expugnandam  urbem  contra  istam  portam  praecipue  direxe- 
rit Mebenietes.  stat  autOm  ipsa  inter  Adrianopolitanam  et  No- 
vam Tureis  Ge/ti  - appellatam. 

P.  375,  ai.  iv  rf}  βασιλιχη  ^vkrj]  Haec  porta  Regia 
Leunclavio  eadem  est  cum  Pulchra. 

P.  376,  4·  Βχδ^χόμτνος  την  copai^]  Huc  referri  de- 
bcibt,  quae  in  Legatione  Cpolitana  Luitprandi  Cremonensis 
episcopi  leguntur;  quam  ipse  anno  968  oliiit  pro  Othonihus 
Augustis  et  Addheida  ad  Nicephorum  Phocam,  eius  verlia 
talia  sunt.  Sed  cur  exercitum  non  in  Assyrios  duxerit  ^ quae^ 
so  advertite^  habent  Graeci  et  Saraceni  libros , quos  οράσεις 
seu  visiones  Danielis  vocant,  ego  autem  Sibyllanos ; quibus 
scriptum  repentur , quot  annis  imperator  quisque  vivat , quae 
sint  Jutura  eo  imperitante  tempora,  pax  an  simultas,  secundae 
Saracenorum  res  an  adversae,  legitur  itaque  huius  Nicephori 
temporibus  Assyrios  Graecis  non  posse  resistere,  huneque  se^ 
ptennio  tantum  vivere,  post  ctdus  obitum  imperatorem  isto 
deteriorem  {sed  timeo  quod  inveniri  non  possit)  et  magis  im* 
bellem  debere  surgere;  cuius  temporibus  pioev alere  debent  ad- 
eo Assyrii  ut  in  Qialcedoniam  usque,  quae  distat  Cpoli  haud 
longe,  potestative  cuncta  debeant  obtinere,  considerant  enim 
uirique  tempora : una  eadem  re  Graeci  animati  insequuntur , 
Saraceni  desperati  non  resistunt,  tempus  expectantes  cum  et 
ipsi  insequitntur , Graeci  interim  non  resistant,  hactenus  in- 
ter Tureos  piratas  iste  mos  invaluit,  ut  librum  quendam  in 
pretio  habitum  et  religiose  observatam  adeant , sortes  cx 
eo  ducant,  ut  olira  Homericas  et  Virgilianas  et  omnium*  ae- 
stimatione ac  religionis  opinione  praecipue  cultas  Praeoesti- 
xias  consuluisse  veteres  novimus,  quodsi  ex  libro  pirata  feu- 
siiiin  sortem  duxerit,  naves  quascilnqtte  adgredl  haud  dobl- 
tat  nec  cunctatnr.  saepe  tamen  dclusus  stultae  'credulitatis  acP. 
Jbarbarae  superstitionis  poenas,  praeda  ipse  factus,  luit-  gen-' 
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iU  Torcicue  moriln»  miis  congruit  ^ hariolos  et  Isieos,  irel 
wl  Laonicus  Zicbidas  appellat,  qui  in  Mdieiiietis  exerdtu 
plores  erant,  tanfus  comnuduin  urbi  eipugnandae  indicas· 
se : sic  enim  spes  obsidentibus  iniecta  urbe  potiondi , a«ctM|ne 
ad  coeptum  perfibiendum  animi· 

P.  176,  5·  Θ ii  βίχσίλβνζ  titov  το  τα*χη]  Nofaet  hi- 
storici Saraceoi  a gente  sna  Cpolim  saepius  obsessam  fiiisse. 
primo  imperanle  Constante  Heracltt  ne]imle.,  anno  eius  i5, 
Christi  654  f tuneque  totus  ager  Cpolitaous  direptus  iuiL  se- 
cunde CoDstantioi  P^gonati  anno  5,  Christi  671.  tertio  Leone 
Isaurio  imperanle  anno  Christt  717.  quarte  Coostaotini  Co^ 
pron^mi  temporibus , anno  Cbristi  743.  rerum  huius  obsi- 
dionis quartae  gloriam  totam  falso  sibi  arrogant,  suiaquc  au- 
spiciis bellum  gestum  fuisse  praedicant , iuxta  Graecos  siqui- 
dem sic  se  res  habet,  dum  Ardavasdam  usnrpaloreni  Co«m· 
njmiis  bello  petit  et  imperium  recuperare  conatur,  €p<w 
lim  obsidet  ac  capit  anno  praedicto  743.  quinto  obsessa  luit 
eiusdem'  Cqpronjmi  anno  34  > Christi  ^4*  sexto  tandem  anno 
quarto  Leonis  Copronymi  P·  Irenes  mariti,  qui  fuit  aonnsChriari 
2^  anno  praeterea  Christi  798 , regnante  Irene , Saraceni  in 
Thraciam  penetrant  et  ad  suburbia  Cpoleos  omnia  deprae- 
dantur. postea  anno  Sai  a servo  quodam  fngltlvo  Tboma, 
qui  ad  Saracenos  tt*ansAigerat  fidemqne  ChrisHanam  eiurave- 
rat,  Cpolis  obsessa  ftiH.  anno  quoque  914  Bulgari  urbem  oB- 
eidkHie  eitttermit·  a Galiis  et  Venetis  anno  iao4  obsessu  ae 

Soata  fuit*  eam  qnoque  Morates  II  per  trimestre  tempus 
it,  et  tandem  anno  i453  a Mebemcfte  If  cxpugpufor, 
qui  tormentis  aeneis,  quae  anteriora  aaeoula  ignerabaot,  omi- 
ros  quassavit  ac  diruit. 

P.  376,  13.  ortiXag  πρέσβ€ίς1  Laonicus  lib.  8 narrat 
Meheinetem  legatum  ad  obsessos  misisse  Israailem  Speotiaris 
F·,  ut  eos  ad  deditionem  hortaretur,  vel  potius  ut  urbis 
statum  exploraret,  ad  illum  vero  Graecos  respondisse  miBo 
modo  se  dedituros,  sed  extrema,  ut  urbem  tuerentur,  pas- 
suros. 

€·  =*77»  *·  ταντα  6 βασιλ^νς  αχοναος]  Leundavius 
lib.  contrarium  ex  historia  Tureorum  refert,  Conslanll- 
num  soilicet  et  Chir  Lucam  de  deditione  facienda  cogitasse, 
nisi  Italorum  auctoritate  et  factione,  qui  ei  nusquam  con- 
sensuri erant,  ab  hoc  proposito  retracti  fuisseut, 

I P.  377,  9·  Toes  0 Αύγγος  */ovoxmaid^]  Huius  ooepti 
meminerunt  Laonicus  lib»  8,  Leouardus  Chicosis  et  Pbranaes 
Ub«  S c.  i i.  de  nave  Genueusi  a Tureis  demersa  idemPhnaa- 
. xsn  capite  |.u  disstril , sed  a nostro  in  quibusdam  dissentit. 

P·  379^  ti.  xersexstfSMTS  xar  γέφυραν]  Leonardos CUcn- 
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nSf  LaoBicQs  iib.  8,  Lenodavios  Ub»  i5,  Phrotecs  lifa·  3 
cap·  IO  adeundi· 

P.  279,  ao.  Cap«  39.  aay  τά  ηά^Ίο]  Ga^ 

pitQ  proximo  diximus  qoisnam  fuerit  iUe  la^tus^  et  <}uo  anU 
mo  a Meheineta  fuerit  missus·  praeter  Laoniciun  adeundi 
Leonordus  ChiensiSf  atque  etiam  Paulus  Ittauroeenua  HistorU 
ae  Venetae  libro  a4· 

P.  »80^  i4·  M04  άπόχ9ψύν  Hoi  τούς  φόρους}  Sion  con- 
veuiuot  de  huius  tributi  solutione  Ducas  et  Laonicus.  i Ut 
quippe  Constantinum  inducit  quamlibet  vectigalis  amioi  sum^ 

Iliam  pollicitum,  quantam  Mebemetes  «imperaret ; quod  hunc 
respuisse  supra  narravit·  Laouiens  vero  dacem  myriadas 
Dummornm  tributi  nomine  sibi  solvi  llehemetem  petiisee 
scribit. 

P«  s8i,  7«  /iiapar  avrcor  ocorqr]  InteUigit  voces 
Ulas  Aiia-huf  id  est  deus  esi^  et  illas  JUa^hu^ekber ^ idP*>7^ 
est  deus  magnus  est,  quas  quidem  Ducas  μια^άν  ^mrqsp  ap-· 
pellat,  quia  a pollutis  impiorum  labiis , dei  nomen  eontra 
Ipsum  eiusque  eeclesiam  usurpantibus,  pronuntiatur. 

P·  a8a,  i4·  sxoitsIVo  nosi  Aspironopso  ] De  illa  ne 
verbum  quidem  faciunt  GyUius  et  Leunclavius·  videnda  suat 
quae  supra  cap.  57  attuliinus  · ubi  de  Xyloporta  mentio  bat> 
betur. 

P.  i8a,  αι·  ini  της  δνλοπο^ης  αχρι  της  πλατόος] 
Hagio-bazari,  vulgo  Ai-vazari  appellator  bis  temporibus; 
vicina  est  Occidentali  urbis  anguli,  verum  differt  a porta 
Xyloceroo  appellata,  bace  quippe  Xyloporta  semper  aperta 
fuit : at  Xylooercos  etiam  Cantacuaeni  temporibus , liu·· 
iusque  etiam  obsidionis  ckusa  erat·  Platea  Cynego  vicU 
M eat· 

P.  282 f a3.  απύ  τγς  cepsahe  nvij^]  Pulchra  porta 
appellabatur,  quae  bodie  Baese^eapi^  id  est  hatd  pesfUi^  vo* 
caUir , vel  Cyut  ^capi^  quod  magna  frequentia  portae  il· 
lius  proximi  vici  ab  Hebraeb  habitentur,  qui  per  contume* 
liasn  C^ut  appellautur. 

P.  280,  I.  Tor  Μ(γχΛημητριθίβ'\  Arx  illa  fuit  in  pro- 
montorio quod  Boipome  Thradue  et  sinus  Goratintis  ambig- 
unt; in  quo  hodie  Snltani  Saraium  aedificatum  cernitur» 

P.  285,  2,  την  έν  τρ  μονρ  της  οόηγητρίας'^  £χ  boe 
loCD  et  superiori  cap·  11  colligere  licet  mouaslerium  των 
ύάηγων  uon  longe  fuisse  dissitam  a muris  Bosporo  obiectis. 

P.  285,  4-  Βλάγχα]  Non  kmge  d»tai  kic 

locus  ab  arce  liqHap^go,  ledi^aiia  Turcice 

P«  a88^  a·  ^έζακϋβς']  Haec  voa  proprie  sigmfieai  pCf· 
eltlee ; et  Geuiteeri  eo  oomioe  appellari  possunt , quod  pmU·» 
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P.  188,  i5.  6 ·Μάϊος  futoai  ivpia^  Cepta  foit 

Tpolis  anoo  Maii  29,  ut  Phranzea  quoque  et  Leonar. 

diie,  qui  obeidionem  toleravere  , teetantur;  quare  nulli  chro- 
nologi  contra  hornm  auctoritatem  andiendi  suot  aunos  He- 
girae  85^  tunc  agebatur , et  Tziuroadi  - evel  dies  ao.  coqie· 
rat  autem  annue  tlle  lanuarii  die  la  i453·  fuerant  itaque 
initia  mensium , Muharam  lanuarii  ΐ2|  Sepher  Februarii  ιι, 
Rebiul-evel  Martii  la,  RebiuNAchir  Aprilis  11  , Tziumad- 
evel  Maii  10 , cuius  pi*oinde  mensis  dies  ag  fuit  Tiiumad- 
evei  dies  10. 

Qui  conferre  volet  Ducae  narrationem  de  expugnata 
Cpolt  ciim  aliorum  narrationibus,  adeat  Leonardum  Chiensem 
cum  Philippi  Loniceri  historia  editum;  Laoniciim  lib.  8,  Phran- 
sem , qui  accurate  omnia , quae  ad  urbis  obsidionem  perti· 
nent,  complexus  est  lib.  5 a cap«  ia  ad  19.  lustiniataus  por- 
ro apud  {derosque  male  audit,  et  propter  obmissam  mori 
propugnationem  accepto  levi  tantum  vulnere  ignaviae  accua- 
tor.  errorem  etiam  gravem  admissam  ab  ipso  notant,  qaod 
loco,  cui  praeerat,  decedens  nullum  qui  imperaret  substitait 
in  insula  Chio  inglorius  postea  obiit , ut  tradit  Petras  Bim- 
rus  Historiae  S.  P*Q.  Genueusis  lib.  la.  Augustinus  laslinia- 
DUs  in  Annalibus  et  Folieta  lib,  lo  vulnus  letale  ipsum  ae* 
(cepisse  scribunt· 

P.  289,  I.  roT(  μέρ$σί  του  Τανρον]  Tauri  regio  est 
illa,  in  qua  Sultani  Baiazitis  meschita  et  balnea  adifica- 
ta  sunt· 

P.  a8g,  r8.  a/pi*roi;  xAwog  tov  μεγάλου  Κωνστυιηίνον] 
Eadem  est  cum  columna  Crucis ; hodie  cohtmma  cremaia  ap· 
pellatur^  quod  incendiis  tota  deformata  sit. 

P.  393,  20·  Μάρτνρος  θεοδοσίας]  Templum  iUius  sanctm 
in  ea.  parte  quae  Casan  Bassa  hodie  appellatur,  ultra  sinum 
Ceratinam  sita,  Galatae  adiacente ; io  mesebitam  postea  con- 
versum est.  at  quomodo  potuerunt  sinum  transire,  cua  Tur- 
ei omnia  littora  complerent? 

P.  273  P.  298,  7·  Cap.  4o·  «"o*·*  ® Τνρανυος’Ι  Phrama* 

videtur  nostro  consentire  cap.  18  lib·  3,  ct  eo  ipso  captae 
urbis  die  illam  ingressum  esse  Mehemetem  affirmare,  alii,  iu* 
ter  quos  Leonardus  et  Bizarus,  tertio  ab  urbe  capta  die  in- 
trasse illam  asserunt. 

P.  2^8,  a5·  αυτός  ii  χελενσας  Iral  In  templo  S.S(V 
phiae  recitatas  ab  Imame  seu  doctore  Hutbeas  preces,  & 
Veneris  expugnationem  urbis  sequenti,  qui  fuit  lunii  diespri* 
mup,  ti^adit  Leunclavius  L i5·  primo  po$t  urbem  captam  Fit* 
neris  die  celebratum  ad  Aiam  Sophiam  (sic  Iktrci  scrihuM)^ 
hoc  e$t  ad  Ha^am  seu  Sanciam  Sophiam  , festum  Jisit 
majcimtpft;  conceptaeque  preces  Huibtae  Sultani  Muhana^ 
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ftmine,  pro  ipsius  tam  incolutniiatc , ψΛam  prosperituie  ritu 
veteri,  quo  Jurd  suis  omnia  fausta  pnncipihus  optare  soleni. 

P·  3oOy  I*  μη  φοβοΰ]  Phranzes  lib.  5 cap*  14  flati* 
lem  Bassam  coDsilium  Mehemetis  putefeciise  obsessis  et  ani* 
mum  ipsis  addidisse  narrat. 

P.  5oo,  4·  ^ βασιλθνς  άηϋρα'Ι  Phranzes  lib.  5 

18  agnitum  imperatorem  ex  calceis  purpureis  aquilisque  in 
eis  dwictis  scribit,  qualibus  uti  inmeratores  consueverant. 

P.  3oo,  18·  του  Αύγονοττίον]  Forum  Augostium  non 
ionge  a S.  Sophia  aedificatum,  et  in  quo  columna  a lusti* 
nlano  erecta  fuit,  suaque  statua  equestris  ei  imposita.  Pro* 
copias  de  aedificiis  lustiniani  sermone  1. 

P.  5oi,  30.  τον  di  Μίχαάούχα]  Dissentiunt  a se  in  vi* 
cem  Ducas  et  Phranzes  in  iis  quae  ad  Magnum  ducem  Lu* 
cam  Notaram  pertinent,  hic  equidem  inimicum  et  infensum 
nimis  ei  se  profitetur.  Laonicus  ad  nostri  Ducae  sensum  ma* 
gis  accedit. 

P.  3o6,  13. , Gap.  4*·  capite  Ducas,  monodiam  in 

captam  desolatamque  urbem,  Nicetam  Acominatum  Chooia*. 
tem  imitatus,  scripsit. 

P.  3 13, '9·  ώιρ.  4^·  ·2αχχον  άρχίορατιχόν]  Id  est  ve- 
stem sa/cerdotalem , quae  ad  modum  sacci  consuta  est , exir 
tumque  capiti  et  manibus  praebet,  eamque  superiniectam  in· 
duuQt  solis  patriarchis  saccus  competit . quem  tribus  anni  V.  199 
diebus,  Paschate  Pentecoste  et  Natali,  gestant. 

P,  3 11,  10.  ίηιτρα;^ηλίον2  ^Patriarcharum  et  archidia- 
conorum  gestamen,  αμνοί  χρυσόν  φαντοί  sunt  panni , in  qui- 
bus agnorum  figura  ei  imago , qua  lesus  Christus  dominus 
noster  vere  agnus  dei  significatur,  acu  depicta  est. 

P.  5i3,  16.  xai  έπαρχον  χαταστησαςί  Leunclavins  hunc 
quoque  Suleimanem-begum  appellat,  et  Subassam  a Mche* 
mete  Cpoli  captae  praepositum  narrat. 

* P.  3r3,  17.  xai  τον  μέγα  ναόν\  Hoc  factum  lunii  die 
I , feria  6,  seu  die  Veneris,  ut  ad  cap.  4^  ex.  Leunclavio 
ndnotavimus,  ita  ut  prius  S·.  Sophiam  in  Mcschitam  trans- 
mutatam  ritui  suo  consecraverit  quam  Galatam  intraverit. 

P.  3i4f  i3.  αηελογίσατα  ovv  ηρωτοιν\  lacobus  Bosius 
Hist.  roilit.  Bierosolymit.  lib.  7 post  captam  urbem,  anno 
1433,  Chios  Lesbios  Servios  Trapezuntinos  et  Caffatinos  ve- 
ctigales factos  esse  narrat. 

P.  3i4,  i3.  τφ  πρέσβει  της  Σ8ρβιας’]  Leunclavius  as- 
serit lib.  i5  eadem  aestate  qua  capta  est  urbs,  Mehemetem 
in  Serviam  exercitum  duxisse,  et  anno  sequente  arcem  No- 
vrabardem  occupavisse. 

P.  3i5,  i4*  ως  d τόπος  ον  δεσπόζεις']  Nescio  quod  insP.  X7( 
.in  Servia  se  hebere  iactabat  Mehemetes , qui  maternum  ge- 
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natus  nem  ersft  IMiemetes,  md  anciMa.  tridenda  qoac  supra 
ad  cap^  3o  dUimus.  hinc  colligere  possumus  <|υβ»η  noxia  ac 
pestilens  sk  arta  ntmis  societas  cura  gente  Turcoram , qui 
cx  tali  contracto  matrimonio  ius  sibi  acquisitum  iactabaM. 
aifitaitae  ac  foedera  illa  procul  ftigienda  erant « Christianis 
praecipue,  qui  m certam  perniciem  Hlis  trahebantur,  pacem 
tamen  ac  soeietntem,  quales  cum  ceteris  intercedunt  Christia- 
nis,  eum  ilKs  Inire  et  pacisci  licitum  et  commerciis  tractan. 

. dis  utke  atque  commodum.  Ais  etiam  adversus  usurpatoris 
inkistaei  mrasienem  illos  obiieere;  nec  aequitatis  studiosus 
regem  aut  rempublioain,  qui  reputando  hnpar  adversos  po- 
tenliorem  invadentem  hostem  auxma  iude  sibi  pararerit,  me- 
rito reprehendere  potest,  peccat  qui  aggrediendo  adTcrsariiim 
adigit  ad  tales  protectores  et  adiutores  confugere  et  viam  fe 
ad  nostras  provineias  occupandas  sternere:  quidquid  enim  uni 
perit  principi  Christiano,  onmibos  periL 

P.  017,  aS.  e&rsXMv  H iv  τρ  uo^ss]  De  aedificiis  a 
.Mriicmete  Cpoti  constructis  adennaus  Leuncl.  lib.  1 5 et  ia 
Pandectis  cap.  iSa 

' P.  3i8,  ta.  ίμα9Ό¥  mpti  itriir^  Adverteodiim  est  IG- 
thaelem  Palaeologum  primum  diem  obinse  anno  ta85,  ut 
cap.  1 in  margine  adnotavimus  ; etiamque  Tureos  coepisse  tunc 
Asiae  minoris  timmata  residua  diripere  ac  depraedari.  Erto- 
grul  Othmanis  pater  vivis  txtionMva  est  anno  Hegirae  667, 
qui  coepit  anno  Christi  iu88,  Februarii  5,  fer«  5*  toneque 
agid>at  Othman  annum  55^  ita  tft  principia  militiae  Otios  sa* 
perstite  adhuc  Ertogmle  cum  Mioiaelis  primi  Pai||Kolc^  ub  1 
timis  temporibus  congruant. 

F.  3i8,  u3.  Άσχετο  Mon  sohim  Michael  consci, 

enltae  stimulis  vexabatur,  et  filius  eius  Andronicus,  ob 
excaecatum  et  imperio  spoliatam  contra  tus  iurhnurandiqae 
^aeramentum  foliannem  Lascarim.  Tficepfaortis  Gregoras  lib. 

6 adeundas  cap.  7. 

P.  3tg,  s.  ro  ματτεΨορ  ϋύν\  Tox  ista  conficta  prncnl- 
dubio  ab  nlis  qui  ultimis  Idhannis  Palaeologorum  postremi 
diebus  res  Graecorum  ad  exitium  adductas  eemebanl,  et 
9χοιχ$ΐα.  accipientes  nominum  Palaeologorum  qui  ab 
anno  ti56  regnanmt,  Michaelis  1,  Andronici  I,  Michariis  II, 
Andronici  II , lobaonis  I , Manuelis  et  Iohannis  II , voeem 
illam  nihil  significantem  Mamaimi  composuerunt,  ex  Gregora 
^equidem  discimas  temporibus  Mtclh^elis  Palaeologorum  primi 
Oracttla  quaesita  fliisse,  Insqttc  ineptiis  et  praestigik  anunos 
suos,  non  superstitione  solum  percidsos  sed  ct  ignavia  ^ so. 
cordia  deficctos , Graecos  pavisse,  adeundus  ille  lib.  S , tribus 
locis  non  longe  a fine. 
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Non  extra  rem  Inerit,  ftt  Me  {ttdi^MfOI  qfA^diim  et 
astrologia  indiciam  petita  oracula  vd  praeMcfiones  circa  Mu« 
suksanoruin  regnum , nt  sanitas  art»  et  eorum  qui  fallen-. 
doe  se  ilKs  hariolis  bona  fide  tradunt  itnltitia  deprenendantnr· 
in  bibliotheca  Serenissimi  magni  Hetruriae  ducis  Ferdlnandi 
sccnndi  extat  MS  liber  Cuius  titulas  est  ηαράίοσις  §ig  rovg 
Περσικούς  κανόνας  %ης  αστρ^ομίας,  et  sic  incipit,  ή των 
Λ^ρβικών  κανόνων  ανατασις  yfyovi^  et  in  illo  praeterea  quae- 
dam aslrologica  continentur;  ex  qnb  codice  supra  eap.  12 
allatum  tliema  coeleste , ad  tempus  αναρρήσεως  Mannelis  im* 
peratoris  constitutum,  excerpsimus;  atque  etiam  sequentia  ex- 
scripsimus ex  Stephani  eukisdam  Alexandrini  astrologi  deMo- 
baramede  et  iilhis  de  religione  ‘dogmatibus  successoribusquc 
ex  astrorum  positione  vatteinio· 

Στεφάναν  φιλοσοφίαν  καί  ohΌvμovικΌi  Μασκάλον,  τον 
*Αΐ€^ανΛρόως  f αποτίύίσματιχή  nρaγμat€l*a  ηρος  Τιμόδ^ον 
tov  αύχον  μα99μην,  ηρόφασιν  μλν  ^ονσα  χίξν  νεοφανή  καΐ 
α9εον  νομο^νσιαν  τον  ]ίΐφαμκ9^  ηολλα  9i  καί  αλία  των  μεΧ^ 
Χόντων  ηροσοίγορτνονϋα* 

*Ως  oh^a  , » εύφνίσχατ»  ΤιμοΘττ , ήμων  την  diarpt- 
fiifv  iv  τω  nΛίSBυtηριa7lφ  κψιιόίφ  όγοηων  όηίστη  ίιμΐν  δ 
αίδεσίμωτατος  Έηιψάνίύς  t *Αραβικος  δμηορος,  άρτι  t7fi 
* Αραβίας  αψικόμερος  * καί  χαίρείν  ijfuSi  τιροσοημίρενσαίτα , Ρ.  375 
άσμόίκος  αϋχον  καί  ήμΜ^ς  καί  άντψτηωσημι9α* 

οφαμεν  6i  ηρος  αύτόν  ,,εύ  ^κ$ις , ω ψίλτ  , χοι  rot\;  καλοδ^ 
αγωγ/μοις  ήμας  ξένιζε.**  ο di  προς  ίιμας  καί  ^άλα  φιλίηίμως 
άηεηεκρίνατο^  oiv  μάλιστα  ένήνοχας**  οφην  ,βοΓς  φι* 
Χοσόφοις  ^μί^;*  φάναι  ϋ τον  {μπΰρον  ,,εί  μέν  τι  καί  ηλλο 
aric  ο&)α,  mXiata  4h  ύν  έτε&τάμην  0n*jiXko6aK^gf  την  ίξή^ 
γηστν  ετοιμην  εχω^  ξβνοφωνουοαν  ^«ς  καί  ivnkijrrfwamv , 
απαγγείλαι/*  ^^ηώς  Ιχει  α^χη;*  jfr  d*  έγω.  δ di  itpvi  προς 
έμέ  „rdr  άστροΧαβον  δίαιταν  έηισκηψόν  Xiw  των  σων  ^nrq- 
tfSv,  καί  xi(v  ωροσκοηιχην  μοίραν  γνύ&ι^  ΉαραόίίμεΐΟνμενος 
καί  την  των  άστέρων  κίνησιν  καί  των  κέηρείν  ψήν  διοοκρι^ 
νημένην  βεβα/ωσιν,  διά  το  καινόν  διήγημα  και  Vd  ini· 
χείρημα.**  ηαραχρήμα  di  έγω  tw  έμω  Σοφρονίω  ίνετοιΧά* 
μην  διαρταν  τον  άστρόλαβον·  αντον  di  διαρτοννΐος  καί  την 
ώραν  ηολυηραγμονονντος^  ανοιξας  ^ στόμα  6 δμκορος  διη* 
γείίο  ήμίν  δτι  κατά  την  έρημον  τής  ^Εδ-ριβων  δψύκη  τχς  άνηρ, 
έκ  τής  των  λεγομένων  Κορρασιανων  φυλής  ^ της  τον  ^μαήλ 
γενεαλογίας,  ονομα  δί  αντφ  Μωάμεδ^  καί  ^vtdr  ffrUi  Χέγει 
ηροφητην.  έφάνηδε  εν  μηνί  Φαρμον9ι\  ος  λέγεται  ι^ωμείίκως 
^Αηριλλιος^  τον  άη*  αρχής  ΦιλΛτηον.  δίγΗ  di  muyp» 
φωνίας  και  διδαχήν  έξηλλεφμένην  * δηισχνείΐαι  dl  τοίς  ίι- 
χρμόνοις  αντον  την  διδαχήν  ηολεμων  νίκας  καί  έχ^ων  ikv· 
ηρατεάις^  καί  τεαραδείσον  τρυφήν,  έγω  δε  toeixa  nwpuno- 
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ρήαας,’  xai  έμφοβος  ytyorng  ini  τΟν  οτΛρος  $νόθ9ημτ^β§ι^ 
ηώς  άίξια  χί^ρηται  τνχγι  καί  ip  . drSQayadia  κρ^αιονται, 
έθέμηρ  σχοηον  dpcidia^i  ταντα  τψ  φιλθσόφψ^  orn^ 
όιά  της  σοι  δο&εισης  σοφίας  ^vQjig  τηρ  ^ίζ  αϋτόρ  τοΰνορ  τορ 
ανδρα  γρώσιρ,  ηεηναμέρος  ii  ίγώ  αυτά  ηαρά  τον  αι^ιρος 
σύρρονς  το  γέγορα  ηαραχρημα , ηαί  όιαΧνσας , ώς  οίσβα , 
χατ’  έχοΓρο  τότο  ηοιδουτηριορ  xai  τορ  dviga  ηροηέμψας^  διη^ 
χρίβωσάμηρ  τήρ  διά  τον  αστρολάβον  apaio^titiap  μοι  ώροσχχρ^ 
ητχηρ  μοζραρ»  xai  δ ή τα  χέρτρα  οδ  δταηηΐ^άμορος^  xmi  ha- 
γρονς  τάς  οποχάς  τώρ  η4ρτο  πλαρωμ4ρ(θΡ  ηλΛν  τ«  xai  ατίη- 
νης,  ini  πολλαϋς  ένησχολη9^ηρ  ημέροας  ταΐς  άηστολοαματνα^ς 
βίβλοτς  f xai  μετά  πολλοί;  μοχβον  xai  χοηου  ήδυνη^ηρ  γρώ- 
ραί  τηρ  τώρ  μελλόρτωρ  διασαφήροιαρ  ηορι  το  τον 
τος  αρδρος  xai  τώρ  αντον  δμοφνλωρ^  ήτοι  τηρ  ηοσοτψτα 
τώρ  δτώρ  της  αντώρ  οηιχρατείας  , xai  τονς  χρόρονς  τώρ  ip 
αντοίς  βασιλενσόρτωρ  μετά  της  αδτώρ  inurvpoyopyijg  ^ xai 
αλλα  τιρά  σνμβησόμερα  χα9εξης  ip  Ιδίοις  χαι^οΓς.  προς  ϋ 
το  γίΡΜχετρ  σε  τήρ  έΐξεργασίαρ,  xai  ορ  νηεβάλομβρ  τρίχορ 
είς  τοδε  το  χρήμα  ^ νπε^έμηρ  τον  ζα>διαχον  τήρ  χέρτρωστρ 
xai  τώρ  άστέρωρ  τάς  inoxag  xai  τήρ  ίξήζ  άηοτεΧεσμαηχήρ 
intpoiap , ιτα^ς  ύποτετίτχτεα·  dum  in  hortulo  scholastico , 
prout  optime  Theophilt  nosti  » agebamus,  honorandus  admo^ 
dum  Epiphatdus  mercator  Arabs , qtd  ex  Arabia  nuper  ad- 
venerat, ad  nos  accessit;  quem,  ubi  nos  salutavit,  ex  animo 
ac  benevole  amplexi  resalutavimus,  diximus  porro  illi : opor-. 
tune  advenis  amice,  pulchras  etiam,  quas  attulisti,  res  no- 
V-2oobiscum  communica,  quibus  honorifice  respondit*  quas  ergo,  in- 
quam, nobis  philosophis  res  praecipue  advexisti?  pespondii 
mercator^·  quamvis  alia  nesciam,  quorum  tamen  in  exiens 
regionibus  spectator  fui,  narrationem  impraesens  instituere  pos^ 
sum  , quae  novitate  sua  aures  el^  animos  auditorum  attoniios 
reddere  possunt,  quidnam  sit,  dixi,  edissere*  tunc  Uie:  ittbe 
discipulonan  tuorum  unum  ut  astrolabum  apperulat;  tu  horo- 
scopi pariem  inquire,  stellarunique  motus  adnota*  centris  seu 
cardinibus  signa  accurate  adscribe,  siquidem  hoc  facere, 
propter  casμs  inceptique  portentosi  novitatem,  operae  pretium 
erit*  staUm  itaque,  ut  astrolabum  aptaret,  Sophronium  iwfiiiw 
iussi*  appenso  itaque  horam  curiose  investigavit,  eoepitque 
mercator  de  illis  nobis  disserere*  in  deserto  Ethribo  vir  quidam 
ex  Cbrrhasianorum  gente , quae  ah  ismaele  deducit  genus,  in- 
notuit nomine  Mokamed,  qtd  se  prophetam  praedicat*  ipse  vero 
mense  FharmudU , qui  Aprilis  Romanis  dicitur , anno  a Philippi 
initio  931  ih  publicum  prodiit,  novas  voces  ille  et  dogmata  λ ne- 
ceptis  diversissima  invehit,  in  bello  de  hostibus  victorias  rl  para- 
disi delicias  pollicetur  iis  qui  doctrinam  suam  amplexatijueriat* 
ista  cum  audiissem  ^ pavor  que  nUhi  iniettus  esset,  quod  vir 
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iUe  aiietoriiaiein  sibi  compararet^  prospera  fortuna  uteretur 
et  claris  facinoribus  potentiam  slaliliret,  ad  (e,  qui  philoso· 
pluis  es  9 ea  referre  statui  ^ ut  qua  polles  a deo  tibi  concessa 
sapientia  y de  illo  viro  quae  futura  sunt  cognoscas,  ab  illo  talia 
cum  rescivissem^  cogitabundus  restiti:  dimissis  Ulico  scholasti^V,^^6 
cis  dediictoque  Ulico  advena , astrolabo  assigtuUam  mihi  ho·* 
roscopi  pariem  rectijicg,vi.  in  cardinibus  deinde  collocatis  rL· 
te  signisf  et  planetarum  quinque  etiamque  solis  et  lunae  locis 
computatis^  multos  dies  in  libris^  quibus  apotelesmata  seu  decreta 
continentur,  evolvendis* consumpsi,  multoque  labore  ac  mole^ 
stia  in  futurorum  cognitionem  deveni^  quae  viro  illi  praedia 
cto  ipsiusque  genii  accidere  poterunt  y quot  scilicet  annis  ipso-· 
rum  imperium  stabit y et  singuli  reges  quot  annos  regnabunt^ 
illorumque  numerum  \ alia  insuper  quaedam  temporibus  suis 
deinceps  ventura·,  ut  vero  operationem  et  eius  queni  inivi 
modum  cognoscas  y Zodiacum  subieci  per  cardines  distributi 
tum ; m eoque  planeUu:um  loca  descripsi , et  figurae  iudicium 
praedictionemque  subiecL  hactenus  Stephanus,  qui  io  sequen-* 
tibus  Maboraetis  sectatores  Venereis  rebus  deditos  fore  prae- 
videt y ex  librae  signo  in  orientis  cardine  posito ; et  quia 
ζνγος  Graece  appellatur,  in  servitutem  gentes  omnes  igsoe 
redacturos,  ζυγός  άνατέΧλων  ζυγόν  ύονλειας  6πιψέρ$ι  ηασιν 
uvd^Qeinoiq,  libra  seu  iugum  exoriens  cunctis  hominibus  servL· 
tutis  iugum  imponit·  ex  eo  quoque  coeli  themate  Stephanua 
regum  numerum  colligit.  KQQVOς  dk  την  βασιλέων  αηαριβ'μη- 
αιν  ηοιήσει  ix  της  των  αύτου  μοιρών  έηοχης  έν  τω  μέσου- 
ρανηματι.  έπειόή  γάρ  επέχει  την  χ3>  μοίραν  του  χαρχινον^ 

^τις  έστιν  εν  όριοις  της  ^Λφροδίτης^  διά  τούτων  εϊχοαιτεσαά- 
ρων  σημαίνει  τούς  έπιχρατουντας  του  ε&νονς  τούτον,  Satur- 
nus regum  numerum  definiet  ratione  partium  signi  quod  in 
medio  coeli  positus  occupA  cum  vero  Cancri  24  partem  in 
Veneris  finibus  occupet  y his  a 4 Qf^odibus  significat  illos  qui 
genti,  illi  dominaturi  sunt,  codex  Florentinus,  reges  a5  exni- 
bet,  imperium  deinde  ruiturum  denuntiat,  at  codex  Regius 
quem  Parisiis  habemus  imperatores  48  describit , et  ultimo 
regnante  gentis  Mahometanae  et  Saracenicae  eversionem  pol- 
licetur. quae  quam  firmis  rationibus  nitantur,  et  quam  ac- 
curate eventus  responderint  adsignato  imperatorum  numero, 
huius  artis  fallacis  adhuc  obtemperantes  decretis  viderint,  coii- 
ferantque  Ducae  Mamaimi  cum  Stephani  apotelesmatico  de- 
creto. monendi  porro  sunt  lectores,  iudiciariae  Astrologiae 
studiosi,  Stcpbanum  thema  illud  coeleste  erexbse  anno  mun- 
di 6i3o  (anno  6129,  ut  in  margine  codicis  Regii  legitur)  ad 
diem  Septemb.  2 bor.  3 post  solis  ortum,  anno  Christi  621. 
in  quo  themate  Librae  gradus  20  horoscopum  occupat.  Can- 
cri grad.  22  in  medio  coeli  reperitur.  Sol  tenet  Virginis  par- 

Ducas.  4^ 
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tem  9 rn.  5,  Luna  Capricorni  gradum  ii  m·  6,  Saturnus  Caneri 
grad.  a5  m.  3o,  lupitcr  Capricorni  grad.  so  m·  09,  Venus  Leonis 
grad.  a5  Mercurius  Virginis  grad*  9 m.  5·  nodus  ascendens 
seu  caput  Draconis  Aquarii  gr.  19111.  5o·  pars  fortunae  in  Capri· 
corni  grad.  aa  m,  9.  quae  deberet  reponi  in  Aquarii  grad.  a3  m.  i. 
ex  locis  poriO  Saturni  et  Lunae  certo  coaciudimus  noa  posse 
eon venire  alii  anno  quam  Christi  621·  loca  vero  trium  pla- 
netarum ad  diem  Septemb.  2,  hora  ante  meridiem  tertia,  ex 
Ptolemaei  tabulis  computavimus^  quae  non  eadem  aeStepha- 
nus  invenit  se  nobis  obtulerunt,  invenimus  enim  locum  solis 
in  Virginis  gr.  8 m.  16  s.  55,  Lunae  in  Capricorni  gr,  10 
m.  4^  9 Saturni  in  Cancri  grad.  20'  7.  inita  vero 

tabulas  nostras  Pbilolaicas  erat  sol  in  Virginis  gr.  11  m.  56 
s.  19,  Luna  in  Capricorni  gr·  25  m·  44  Saturnus  ia 
Cancri  grad.  26  m.  35  s.  49·  Constantinus  Porphjrogenneta 
lib.  de  admiiiistratione  imperii,  ad  Romanum  Porphjrrogeni- 
tum  F.  suum,  cap.  16  ad  annum  mundi  6i3o,  Indict.  X, 
Heraclii  12,  Septembris  diem  3,  fertam  5,  Stephanum  tbe- 
ma  coeleste  constituisse  tradit·  venim  equidem  est  Septemb· 
diem  3 eo  anno  fuisse  feriam  5.  sed  si  thema  ad  diem  istam 
erectum  est,  tunc  luna  in  Aquarium  transierat,  quod  repu- 
gnat calculo  et  figurae· 

277  P.  519,  18.  Cap.  4^·  podou  qppdptoi]  luco· 

bus  Bosius  lib.  7 Hist.  militiae  Hierosolym·  cum  Daca  om* 
Dino  sentit,  et  Magnum  magistrum  audaci  fortique  animo 
respondisse,  et  vectigal  Mehemeti  pendere  omnino  renuisso 

P.  5a4,  II.  0 ^αχεια  Xdysrai]  Idem  Bosius  lib,  7 ^ 
annum  1455  de  bello  Rhodiis  indicto  et  munito  castro  Nartn- 
gia  in  insula  Coo,  quae  Lango  vulgo  dicitur : mando  il  gene^ 
dei  mare  con  le  galere  et  ^iri  vascelli  armati  della  Rdi^icee 
a provedere  la  Jbrtezza  di  NaAngia  nelTisola  di  Lonp· 
Rachia  et  Narangia  eiusdem  loci  appellatio  est  a variis  natio- 
nibus diversimode  enuntiata,  notandum  autem  et  Rosium  an· 
no  14^7  referre  obsessum  fuisse  a Tureis  per  20  dies  castrum 
Landimachium ; quam  obsidionem  nescio  nam  ea  sit  de  <Joa 
Ducas  hoc  loco  disserit:  et  fortasse  in  nomine  loci  error 
admissus  ab  alterutro  fuerit , et  a Rosio  biennii  paraebro- 
nismus. 

P.  3a8,  18.  Cap.  44·  •dXvov'\  Aenus  urbs  Thnciae 
ad  mare  situm  : oppositam  habet  Thasum  insulam.  Imbrus 
insula  maris  Aegaei  hodie  Lembro» 

P»  33o,  II.  Θάσον]  Thasus  insula  hodie  Tasso^  frct<’ 
brevi  a Thracia  disiuncta. 

P.  55 1,  7.  έπαρχον  Adnotavit  Leon- 

ctkvius  temporibus  illis  contostaulum  seu  archithalassom 
•am  quoque  fuisse  seu  gubernatorem  Callipoleos· 
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P·  35i,  i8.  ΠΒογάμον^  Flavius  Pergamus  btc  appel- 
latus olim  Caicus,  qui  Pergamum  Galeni  patriam  praeterla. 
bitar,  ab  urbe  illa  bis  posterioribus  saeculis  uomeu  accepit. 

• P.  553,  i3,  η€ν3“βρά  του  ^Βμόνος]  Uxor  ergo  fuit 
Paridis  lustiniaoi  Chii,  vide  iofra  ad  cap.  se<^  nota  ultima. 

P.  537,  I.  Gap·  4^.  ηρός  βελόγραΛορ  €ρχΒχαί\  De  bac 
expeditione  Hungarica  Laonicus  lib.  8,  Pbranxes  lib.  5 c«  ai, 
Bonfinius  D.  3 lib.  8 in  principio,  ad  annum  Hegirae  860 
refertur  a Leunclavio,  qui  coepit  anno  Christi  i455  Decemb. 
1 1 , ferio  5 , cum  Solis  cjclus  esset  8,  litera  £.  obsidere  eam 
coepit  Mehemetes  lunii  die  i3.  Augusti  die  6 Mebemetes  ex- 
pugnare adoritur,  repulsas  castrisque  exutus  in  fugam  postri- 
die se  coniicit. 


P.  358,  2.  παρα  του  πάπα  Καλλίστον]  Bosius  lib.  ^Υ.  aoi 
Hbt.  mll.  Hierosolym.  narrat  Petrum  arcbiepiscopum  Terra- 
con ensem  praefectum  classis  a papa  missae  generalem  fuisse; 
qui  pecuniis  omnino  destitutus  Rhodum  venit , ut  mutuam 
pecuniam  acciperet  ad  stipendia  classiariis  solvenda,  ducatos 
illi  5886  Rhodii  mutuum,  ut  suis  subveuiret,  dederunt. 

P.  338,  5.  ΣαμόΘ'ραχην^  Samothrace  insula  est  maris 
Aegaei,  Thraciae  continenti  oblecta. 

P.  559,  11.  Κομάν(ον'\  Comana  Pontica  urbs  Cappa- 
dociae, a qua  incolae  Comani  dicti  sunt.  Ptolemaeus  illius 
nomen  et  situm  tradit  in  Asiae  tabula  i ^ ad  ripam  Iridis 
fluvii  conditae,  episcopus  fuit  sub  Nocaesareae  Ponti  Polemo- 
niaci metropolita. 

P·  339,  12.  Οΰζονν  Χασάν"]  Bosius  I.  8 huius  lega- 
tionis meminit,  quae  ab  Usun- Giasane,  id  est  Longo  [Ja- 
sone , ad  Mehemetem  missa  est : denuntiabat , ut  vult  Bosius 
Mehemeti  ne  Cappadociamj^uam  dotis  nomine  a socero  suo 
lolianne  Comneno  Trapezuntis  imperatore  acceperat,  invade- 
rc  aggrederetur.  Armenia  maior  hic  intelligcnda  est  quae 
Colcnidi  finitima  est. 


P.  559,  21.  χρνοΒία  πνλη\  Leunclavius  lib.  i5.  supra  P.a;8 
ad  cap.  i3  aliquid  adnotavimus. 

P.  340,  I.  ini  την  ΙίΒλοηοννησον  ωρμησΒΊ  Laonicus 
Ub·  9,  et  Pbranzes  prolixe  libro  3 capite  25  et  26« 

P.  340,  21.  ΠΒζΒστάνιον]  Rerum  merciumque  omnis 
generis  forum. 

P.  54I9  v4*  -^νχοστόμιον]  Dom.  Marius  Niger,  com- 
mentar. IO  in  Europam,  Lycostomium  ad  Euxinum  sitiim 
esse  in  Mysia  inferiori  docet.  Moncastro  hodie  appellari  vo- 
lunt. Arpispolim  dictam  esse,  id  est  Arpiorum  civitatem, 
postea  Lycostomum  ab  ostii  Istri  seu  Danubii  nomine,  quod 
os  iupi  significat , aiunt,  bodie , ut  et  priscis  temporibus  op- 
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piduiB  ibi  sitam  est.  In  Ptolomaei  Tabulis  Arpis  ad  Pontum 
Euxinum  paulo  borealior  est  ostio  Istri  Septentrionali· 

P·  34^,  I.  την  2ινώπην  βούλομαι]  Laonicas  lib.  9.  Le- 
unclavius  lib.  i5^  Phranzes  iib.  3 cap.  37.  Sinope  urbsHe* 
lenoponti  ad  Pontum  Euxinam  sitai  Amasiae  metropolitae 
oUm  subdita. 

P.  343,  ao.  Φάσιίά]  Pbasis  fluvius  Colchidis. 

P.  343,  a3·  eig  Τραπεζονντα  ] Comnenomm  Trape- 
zuntium  imperium  annos  267  duravit,  ab  Aiexio , qui  anno 
1204  urbe  a Latinis  capta  Trapezunti  Regiam  sedem  colloca- 
vit, ad  Davidein  , qui  anno  1461  a Mebemete  imperio  spo- 
liatus est.  Trapezus  urbs  Lazicae  metropolb,  Illius  regionis 
incolae  Lazi  dicti.  Caucasus  mons  notissimus  est  io  veterum 
libris : inter  Euxinum  Pontum  et  mare  Caspium  excurrens , 
Sarmatiam  Asiaticam  ab  Albania  Iberia  et  Colchide  distenni- 
oat.  Colchi  hodie  Lazi,  Iberi  et  Albani  Mengrelii  appel- 
lantur. 

P.  54^1  19·  Tov  βειβοία  Βλαχίας]  Is  erat  Draculii  si- 
ve Braculae  filius,  Vladus  seu  Vladislaus  appellatus.  Lao- 
uicus  lib.  9 non  longe  a fine.  Leunclavius  lib·  i5. 

P.  344i  9·  ξύστρας]  Dystra  olim  ^ονρόστοΧον  λιΒγί· 
iOVf  Durostorum,  Mysiae  inferioris  urbs  ad  Danubium  siUl 
P.  345,  1.  Άλάνους  xai  Ovwovg]  Alani  in  Sarmatia 
Europtiea  sedes  habuerunt:  Podolia  hodie  appellatur  illa  re- 
gio. Ovwoi  sunt  Hungari  j qui  Daciam  occuparunt. 

P.  345,  23.  ·ητησατο  την  νήσον]  Rosius  hanc  obsidio- 
nem ad  annum  i4^7  sed  perperam:  anno  enim 

Mitylene  oppugnata  et  dedita  est,  et  tota  Lesbos  in  poten- 
tem Mcliemctis  venit.  Rosius  porro  asserit  Mehemetem  terra 
cum  filio  accessisse,  et  Luchini  C^alusii  nothi  proditione  Mi- 
tylenen occupavisse.  · 

P.  346,  2.  /^ομινιχον]  Hic  Dominicus  duxerat  uxorem 
Mariam  filiam  Paridis  lustiniani , qui  inter  praecipuos  insu- 
lae Chii  opibus  praestabat,  hanc  Paridis  filiam  Mariam,  com 
in  lepram  incidisset,  maritus  a se  non  dimisit,  eodemqoe 
lecto  ac  mensa  cum  ea  semper  usus  est.  postea , cum  Do- 
minicus in  insidias  inimicorum  suorum  incidisset  et  ex  uxo- 
ris carissimae  amplexibus  vi  abreptus  esset , ipsa  miserum 
nusquam  deseruit,  mutuo  amore  maritum  dilectissimum  pro- 
secuta. videndus  Augustinus  lustinianus  in  Annal.  Genuens. 
verum  silentio  transmisit  Dominicum  a fratre  suo  Nicolao 
fuisse  occisum. 
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Λ 5i5,  I.  To  Αργο^  Hoc  ab  imperatore  Alexio  Gom·  p.  279 
ncno  factum,  qui  auno  1081  regnare  coepit.  Godinus  inV. 
Expositione  thronorum  ab  imp.  Andronico  seniore  facta:  0 
jigyovQ  xai  αυτός  ηη  tSv  qs*  γίγονε,  Areorum  mctropolila 
cum  octuagesimus  octavus  esset  ^ ad  centesimam  quintam  sedem 
depressus  est, 

Pm  Si 5,  4*  ηαρέλαβον]  Contigit  Octobris  dic  3,  dedi- 
tione Hierosolymae  facta , postquam  obsessi  obsidionem  i4 
diernm  tolerassent.  Saladinus  ante  receptam  Hierosolymam 
lulii  die  3 Guidonem  Regem  praelio  victum  ceperat· 

P.  5i5y  6.  τταρ.  ol  φράγγοι]  Error  hic  admissus  est: 
contigit  enim  Christi  anncT  12049  mnndi  6712. 

P.  5i5,  8»  ηαρελ*  rqv  Κωναταντιρον]  Ab  Andronico 
Palaeologo  impossibile  est  ereptam  fiiisse  Latinis  Cpolim,  cum 
bimulus  tantum  tunc  fuerit,  ut  notavit  Gregoras  lib.  4,  qui 
Caesarem  Alexi um  Strategopulum  urbem  astu  ac  quorundam 
proditione  occupavisse  quoque  docet,  error  etiam  in  numeris 
deprehenditur , verum  siquidem  est  anno  Christi  1 282  Lati, 
nos  urbe  exactos  fuisse,  anno  vero  1260  coepit  Michael  Pa- 
lacologorum  primus.  ^ 

P.  5i5,  IO.  d^avaxiy.ov]  Θανατι^ίόν  vulgo  hodie  dicitur 
pro  peste  et  morbis  contagiosis. 

P.  5i5,  II.  TiXd^sv  εις  τον  Μώραιαν]  Hic  Cantacuze. 
nus  Manuel  appellabatur,  eratque  lohaiinis  Cantacuzeui  iiup. 
filius.  Phraoz.  lib,  1 cap.  i3. 

P.  5i5,  i3.  Έγεγονεν  χνριον  ΤΙάσχά]  Pascha  fuit  au- 
DO  illo  Martii  25,  cyclo  Lunae  i3,  Solis  17,  literis  A G, 
Indici.  111. 

P.  5i6^  I.  0 βεσηοττις  ό Παλαιολόγος]  Is  erat  Theo- 
dorus Porpbyrogenitiis  lohannis  tmp.  hlius  Manuciis  frater, 
Fhranz.  lib.  i.  cap.  i5. 

P.  5l6,  5«  d Βρανέζης]  Adeundus  X^hrauzes  lib.  1 
cap.  20. 

P.  5 16,  8.  Άχανηλι]  Nauplium  olim  Αργεΐω}<  ίηίνει^ 
ον,  hodie  appellatur  NapoU  di  Romania. 
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F.  5ι6,  ra.  ^Αι/ίουβάν]  Phranaes  huias  loci  memioit 
Hb.  3 cap.  aa.  Acuva  seu  Accumba  in  Elidis  mediterraneis, 
olim  Hy pania  appellata,  Peloponnesi  urbs.  Tyrophagiae  do. 
minica  fuit  illo  ^nno  Februarii  Pascha  Martii  28,  cycl. 
Lunsie  2 , Solis  26 , litera  G.  eodem  anno  Thessalonica  a Ba. 
iazite  capta.  Ducas  cap.  i3· 

F.  5 16,  i5.  Αημήτριος  d ^Ράλ]  Phranzes  de  lohanne 
Rale,  quem  Georgium  etiam  Raulem  appellarat,  et  de  Mi- 
cliaele  Raule  lib.  3 cap.  26  et  28  mentionem  facit,  ex  eadem 
forte  gente  erant  ac  ille  qui  Apocauchum  occidit. 

F.  5i6y  i4-  Tov  Αίόντος]  Vulgo  Leontarium  et  Leon, 
tari,  Μ$γάλη  πόλις  olim  appellata,  at  in  tabulis  geographicis 
Leondari  longe  a Megalopoli  versus  occasum  distat  Albani- 
tae  sunt  Albani  Peloponnesum  incolentes,  ut  ad  Ducae  ca- 
put 32  ostendimus. 

F.  5 16,  17·  ίσυμφώνησεν]  Ubi  locus  ille  Tbermisus 
appellatus  in  Graecia  sit,  mihi  incompertum.  Mylopotami 
turris , de  qua  bic  fit  mentio , pariter  mihi  incognita : ca- 
strum insulae  Cretae  hoc  loco  esse  intelligendum , non  fecile 
persuadeor,  cum  in  Peloponneso  situm  esse  locum  illum  aut 
in  Attica  oporteat.  Megra,  Megara  olim  appellata,  locus  est 
in  Attica  ad  sinum  Saronicum  vulgo  Golfo  d*Engia. 

F«  5i6,  21·  0 Γίαγονπασας]  Adeundus  Phranzes  lib. 

I cap.  20. 

'F.  517,  4·  ηαρέλαβεν  o Αεσπότης]  lacobns  Rosios  lih. 
4 Hist.  mil.  Hierosolym.  tradit  Dominicum  de  Aleraania  cum 
Tlieodoro  Porphyrogenito  nomine  collegii  et  societatis  mili. 
tiae  Hierosolymitanae  pepigisse,  et  de  lite  transegisse  qnae 
inter  Theodorum  et  Rhodios  orta  erat  venditionis  cansa  a 
P.  280  Theodoro  factae , qui  despotatimi  Peloponnesi  Corinthi  et 
Lacedaemonis  collegio  Rhodiorum  vendiderat  anno  Christi 
1 597 , dum  Magnus  magister  erat  Philibertus  de  Nailaoco» 
liti  hac  conditione  finis  impositus,  ut  Rhodiis  ducatos  aureos 
supra  quadraginta  sex  mille  quingentos  sortis  ac  usurarum 
nomine  solveret  Theodorus,  et  ita  Corinthum  eius  Castdla. 
niam , Calauretam  einsque  agrum  ipsi  redderent  Rhodu. 
actum  refert  Rosius  anno  i4<>49  Aprilis  die  sexta,  de  Pelo- 
ponnesi venditione  Phranzes  lib.  1 cap.  20,  qui  Theodorum 
Spartam,  non  totam  Peloponnesum  Rhodiis  vendidisse  scribiL 

F·  517,  II.  Μανουήλ  o ββσίλενςΊ  Vide  quae  notavi- 
mus ad  Ducae  cap.  20· 

F.  517,  16.  ΑναβαρίζοιΊ  Abarinos  forte  intelligit: 
Abarinus  autem  est  Pylus  antiqua  Nestoris  patria,  si  quis 
vero  Navarcoos  e castro  Navarino  , quod  ad  promoiitoriiiBi 
ZoDchio  vulgo  appellatum  situm  est,  intelligere  voluerit,  per 
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me  licet·  Τάβια  sca  Avia  ad  sinum  Messcniacum,  vulgo 
golfo  di  Corone. 

P.  517,  ig·  d lohannes  Meursius  in  Glos- 

sario aliquot  auctorum  locis  ostendit  nai*thica  locum  esse  ex- 
tra ecclesiam,  ubi  stabant  ol  αχροωμενοι^  id  est  auseultan- 
tes,  qui  inter  quatuor  poenitentium  ordines  numerabantur. 
Suidas : πρόδομος  δ νάρ&ηξ  * έτνγχανΒ  γάρ  iv  χψ  προδόμω 
ΧΒΌ  ί€ρου,  in  vestibulo  templi.  Phavorinus:  νάρ^ηξ  σημαίνει 
dvo,  τόν  της  έχχληαίας  νάρθηκα  * xai  γίνεται  παρά  το  νίρ^ 
^εν  είναι  του  ναόν·  item : νάρ^^  παρά  το  νερ^εν  ηγουν 
κάτωθεν  του  αμβωνος  κεξσθαι.  narthex  duo  significat  j ecde^ 
siae  narihecem:  et  vox  illa  vέρ^εvJ  quae  ii^a  signiGcat;  eo 
quod  infra  templum  videlicet  infra  ambonem  seu  suggestum 
narthex  coUpcatus  sit» 

P.  5 18,  1.  ^ιγουντονωτη^  Forte  Secundas  Nanus,  gens 
Nanorum  Patricia  apud  Venetos  omnibus  nota. 

P.  5 18,  10.  xfl  δευτέρα  της  διακαινεσίμον]  Fuit  faoc 
anno  cyclus  solis  3,  litera  D,  lunae  17,  Indict.  XV.  ergo 
Pascha  Aprilis  la,  feria  a,  Diacaenesimae  hebdomadis  Apri- 
lis i5.  postridie  Paschatis. 

P.  5i8,  i3.  d Τονραχάνης]  Idem  Pbranzes  lib.  i cap. 
4i·  Γαρδικόν  duplex  in  Peloponneso,  unum  ad  Septentrionem 
et  ortum  prope  Pellenen,  alterum  ad  occasum  et  meridiem 
ad  fluvium  Melana,  non  longe  a Leontario  vel  Lcontopoli. 
dc  hoc  altero  hic  locus  accipiendus  est.  Καρδικίαν  Laonicus 
eam  appellat  lib.  9. 

P.  5i8,  18.  έπηραν  oi  Μονσουλμαννοί\  Pbranzes  lib. 
2 cap.  9,  Ducas  cap.  29· 

P.  5 18,  20^  ή λεγομενη  η σύνοδος^]  Si  Florentina  syn- 
odus octava  est  oecumenica,  ex  antiquarum  numero  delen- 
da erit  vel  quae  sub  Irene  et  eius  filio  Constantino  anno  787 
Nicaeae  secunda  habita  est,#  vel  Gpolitana  celebrata  anno  869 
ad  dirimendam  controversiam  Ignatii  et  Photii  imperantibus 
Basi  lio  et  Constantino,  vel  Florentina  Oecumenica  nona  ap- 
pellandum, non  octava. 

P.  5 18,  22.  Νεμέσειζ.]  Quia  coepit  Indictio  impera- 
toria septima  die  Septembris  praeteriti  24.  de  illa  Palueolo- 
gonim  profectione  adeundus  Pbranzes  lib.  2 cap.  18. 

P.  619,  6.  εκτισε  το  ^Εξαμίλιον]  Ducas  cap.  32.  The- 
bae Heptapylae  sunt  in  Boeotia.  Lil^dia  Achaia  olim  dicta. 

P.  519,  10.  ^^γράφων]  Forte  intelligit  ακρον  άθ»^  quae 
ακράθων  etiam  dicitur,  videnda  quae  supra  cip.  24  notavi- 
mus de  Erisso  vel  lerisso  urbe. 

P.  519,  12.  De  hoc  Marco  verba  facit  Pbranzes  lib.  2. 
cap«  i8. 

P.  519,  i5.  Δεκεμβρίου  γ ημέρας  οαββάτω]  Pbrauxes 
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llb.  2 cap«  19  Novembris  ιη  Moratem  ad  Hexamiliuin  aooei· 
sisse  dicit,  Decembris  10  occupavisse,  adeundae  notae 'nostrae 
ad  Duoae  cap.  32;  Ahmetes  Morates  a nullo  alio  vocatur. 
Gula  locus  in  Laconica  seu  Spartana  ditione,  cuius  Phrantes 
P«s8iloco  citato  meminit.  Boziza  est  quae  aliter  Vostica  appella- 
tur, Achaiae  urbs.  Aegium  olim  appellata  ad  sinum  Corio- 
V.  ao3  tbiacom  , nunc  Golfo  di  LtpaHto. 

Pm  5ao,  3.  Phranzes  lib.  5 cap.  a et  17, 

ubi  de  anno  mense  et  die  captae  Cpoleos  , 6961  Maii  ag. 

P.  520,  14.  έφάνη  αστ;;ρ]  · Historia  Musulmanic:a  vi- 
sura narrat  cometam  cum  duabus  caudis,  binos  vkoe  inter- 
pretantur, anno  Hegirae  860,  qui  coepit  anno  i455  Decem- 
bris 11,  feria  5. 

P.  521,  I.  TO  Μούχλιν"]  Phranzes  Mochlion  appellat 
lib.  3 cap.  22·  Tegea  olim  appellata  Arcadiae  urbs.  Maii  5 
Mehemetem  in  Peloponnesum  venisse,  et  Augusti  6 Corinthum 
recepisse  adootat  Phranzes· 

P.  521,  5.  τον  itvQtv  ^ημήτριον]  Phranzes  lib.  3 cap. 
24.  Mesithra  est  Lacedaemon. 

P.  521,8.  ^AnQiXh'u}  γ]  Anno  illo  cyclus  lunae  fuit  1, 
solis  16,  litera  B.  ergo  Pascha  Aprilis  10,  et  xvpcaxaj  jmv 
βαίων  Aprilis  5,  ut  hic  adnotatur. 

P.  521,  i5.  Phranzes  lib.  3 cap.  27  Venetos  faoc  anno 
Monembasiam,  Laconicae  urbem,  olim  Epidaurum,  nancAfd/- 
vasia^  occupasse  tradit,  insulamque  Lemnum. 

P.  521  , 24*  Euboeam  seu  Euripum,  Tureis  Egribos ^ 
hoc  anno  Mehemetem  subegisse  tradit  Piu*anzes  lib.  5 cap. 
5o.  idem  Annales  Turcici. 

P.  522 , g.  Doglionus  lib.  8 Hist.  Venetae  idem  te- 
statur. 

P·  522,  II.  Annales  Turcici,  et  Doglionus  lib.  10. 

P.  522,  i4·  Μο^οχορόνηνΥ  Μ$^νη  et  Κορονη  duae 
sunt  in  Peloponneso  urbes : hodie  Modon  et  Coron  appellan- 
tur. Doglionus  lib.  10,  atque  etiam  Annales  Turcici. 

P·  522,  i5.  Doglionus  ibidem. 

P.  522,  16.  d Άμιΐρας  Annales  Turcici 

referunt  ad  annum  Hegirae  918  mensemque  Sepber.  coepit 
annus  ille  Martii  20  anno  i5i2,  fer.  6.  Neomenia  Sepher  in- 
cidit in  Aprilis  diem  18. 

P.  522,  25.  Hanc  expeditionem  adversus  Ismailem  So- 
phinum  resque  gestas  referunt  historiae  Tureorum  ad  annnm 
921  , qui  coepit  Februarii  i5,  feria  5,  anno  i5i5.  cladem 
accepisse  Selimem  tantum  abest  ut  tradant,  potius  vero  Per- 
sas profligatos  fuisse,  et  Tebrisium  a Persis  desertiun  Tur- 
eos occupasse. 

P.  523|  i3.  Sultauus  Selimes  iuzU  annales  Turcicos 
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Aegypto , potitas  est  anno  Hegirae  ga3 , cains  anni  mense 
Rebiul-evel  seu  prioris  die  17  Sultanus  Aegypti  Tommam- 
bais  vel  Tonum -bei  Alcairi  media  urbe  suspendio  necatus 
fuit·  coepit  annus  Hegirae  ga5  anno  1617  lanuarii  a4  9 
ria  7.  Neomenia  Rabiul-evei  coincidit  cum  Martii  s4·  ergo 
17  erit  Aprilis  g,  feria  5. 

P.  525,  18.  Anno  926  Scheval  mensis  die  7 Selimem 
mortuum  perbibent  annales  Tureorum,  coepit  annus  926  De- 
cembris 20 , feria  6.  ergo  Neomenia  Scheval  cadit  in  Sep- 
tembris 14  diem,  ergo  dies  26  Septembris  fuit  Scheval  i5  ^ 
non  7.  die  17  eiusdem,  qui  fuit  Septembris  ultima,  Soleima- 
nes  thronum  regium  conscendit. 

P.  524,  5·  Expugnatam  Albam  Graecam  dicant  Anna- 
les Turcici  anno  927  Kamadzanis  25.  coepit  annus  927  antio 
i52o  Decembris  ii,  fer.  3.  Neomenia  Ramadzan  fuit  i52i 
Augusti  4·  ergo  Ramadzan  25  fuit  Augusti  28,  non  29,  ut 
Calvisius  habet.  Chronicum  itaque  perperam  diem  consignavit· 

P.  524)  10·  Capta  fuit  Rhodos  iuxta  Annales  Turcicos 
anno  929  mensis  Sepher  3.  coepit  annus  929  anno  Christi 
i522  Novemb.  20,  fer.  5.  Decembris  22  tiiit  Sepher  men- 
sis 3.  differt  biduo  Chronicon  ab  Annalibus. 

P·  526,  II.  6 Σηανίας]  Duce  Prospero  Columna  capta 
fuit  Genua  ac  direpta. 

P.  526,  i3.  De  Ahmetis  Bassae  rebellione  nullum  ver-p 
bum  facit  Leunclavius.  lacobus  Bosius  Part.  3 Hist.  mil.. 
Hierosolym«  lib.  2·  de  Mustapha  Bassa  Soleimanis  sororio  in 
, Aegyptum  misso,  et  ab  Arabibus  Syrisque  Alcairum  post 
caesum  eius  exercitum  compulso  ac  obsesso,  historiam  brevi- 
ter descripsit,  ut  illum  liberaret  rebellesque  in  ordinem  co- 
geret , missus  est  cum  ingenti  * exercitu  Ahmetes  Bassa , qui 
Mustapham  illico  liberavit,  ad  adventus  sui  famam  pavore  per- 
culsis rebellibus.  Ahmetes  vero  ab  Aegyptiis  Sultanus  pau- 
lopost  salutatur,  quem  ut  reprimeret  Soleimanes,  Abrahainum 
Bassam  cum  valido  exercitu  adversus  Ahmetem  mittit·  ter- 
riti, qui  ad  Ahmetem  defecerant,  ut  in  gratiam  cum  Solei- 
mane  redire  possent  errorisque  veniam  obtinere,  illum  in  bal- 
neo se  religionis  causa  lavantem  obtruncant. 

P«  5a6,  20.  ΦλαμηονριάρΑς]  Flammularius  seu  veiil· 
lifer,  quem  Turei  Sangiakum  appellant. 
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^yyuQi^tfOvg p.  1 1 1, 4·  Bonn. 

dyya^txog  iio,  ai. 
dyeQ»y&r  191,  it. 

άίροβάμους  nvffyovc  ·>β,  3. 
άί^ίόβατρς  a49,  10. 
ίίζαηΛά$ς  adi,  a. 

Jilμίμoyτor  i36,  ao. 
αίαχ}^6τ€ρα  ai6,  6. 
αΙχμαΙωτ$ϋηχ  Z5,  11. 
άχΙχχζιβΈς  189,  ι4· 
dxqiiymytaXol·  11 5,  18· 

tfar^OffToaovToi'  vff  τύχης  laa,  a4· 
€/;  d»QQ£  laa,  i5'.  3 19,  10. 
Αχχηρ  i35,  i3, 
dxxii  ηυταμοϋ  aoj,  33. 
dxτημoaύyη  iia,  3.  ii5, 
^9f^ιμyla  84,  18.  89,  a. 
d4Uqίμy»ς  ai. 

ia4,  19. 

αίη^άΧης  3ai,  14. 
duwoTiQodil^ox  179,  aa.  aa5,  ao. 
dya  πήχΒος  όίαμίρίσας  a4a,  i5. 

yiliwy  danQdy  3oi,  aS.  3oa,  10. 
άχοΛυϋάμ^χος  την  ήytμoyiay  17, 
i5.  xqdxQg  a6>  11. 
dpuuiyi  a4^  14. 

»raii6yvya  1.  e.  xai 

yatx€£  317,  19. 
dydgoyvyaixiSnaida  3i8,  7. 
dy^Q^og  19,  ai.  4^>  >5. 
άνίηαισχϋντως  a57»  11. 
dyxaqaia  43,  aa. 
dyxa^Ttxd  aoi,  17. 
dyτ^μaχύyτωy  a86, 7. 
άντιμ$αίΗα  a 79,  1. 
άντιαταίνων  a8o,  i3. 
ανω^ίηής  loo,  14. 
άπαν^οχη  a68,  17. 


γυ- 


dni^loytoao^ai  respondere  3i4, 
i3.  33o,  i5· 
άηοφίητιχύν  3aS,  6. 
ίρ«]  dnoUtg  «(>«  i.  q.  dnoi····^ 
a46,  .1 1. 

<ίρ€7χι»(  6d,  9·  170,  a3.  172,  »0. 

180,  18·  318,  8·  a65,  ao. 
dQtTxuig  i4<>)  18.  ^ 

άρματα  arma  84>  ao.  i5a,  9 

4·  >74» 

δρτοί  uaXaMoi  — 

3aa,  a. 

άρχΐ€υνονχος  71,  i3.  3o3,  10. 
δαβ€στ^€ργδτης  3i3,  10. 
δσβίστοχαύσΐης  a37,  aa. 
δστρατηγ$χόν  170,  ai. 

Λγιη  τής  πόΧςως  49> 
δαφαΧτύύίτς  3a,  3. 
dtaa-^aliiy  89,  6. 
dfrf^  16,  IO. 

αύτόγΧωτιας  34>  9· 
avToxdXtarog  a7,  16. 
άφίόρων  a48r  18. 
άφηΧιχίότης  89,  6. 
dφoQtfgμoi  a5,  i4* 
άφορχίζτιν  65,  η· 
βαιβόΰα  aoi.  i3.  βεηβοΰα  88,6 
βτίβόδα  189,  ao. 
βάΧχαι  179,  i6.  346,  i5.  ag6,  >*· 
fiaydoy  ao·  a3. 
βαροΰντος  376,  9-  . , » 

ή βαΟίΧεύονσα  i.  e,  CpoUs  14.  * 4 
41,  ao.  aoo,  i3.  ^ , 

τό  βασμουΧιχύν  i4<>,  u·  i8^t  H 
γασμουΧίχόν  177,  17· 
β€στέθ7ΐρατήρ*ον  34ο,  ao. 
βΙγΧαί  3761  I. 
β^ο^ανής  ·49^  i 8*  ι8· 
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polii  au,  10. 

povptSyog  πΙηγη  98,  14.  3a9,  18· 
pQttCova^y  i6i,  4* 
γαιο^ύγματα  29,  14. 
γαλ€ώτη  193,  i3.  · 

γαμΡ^ος  in.*  d^ihpf  41,  5.  190, 
10.  2o5,  a. 
γα^όία  199,  η, 
γο^Λχάτης  169,  lo.  17α,  a. 
γυναιχαβεΙφάς  66,  ·}.  19α,  at. 
γΌραιχωνίχιβες  ιοί,  6. 
βαγματίοας  ι5,  ao. 
βχίίοχαρ^ίως  ι6,  ιι. 
όιφε^0€ύ€ι.ν  ιιο,  6·  ΐ79,  at*  a43, 
δ.  374,  ι3. 

0Μφ4νσοραζ  a43,  δ. 
όίαβολάγγίίος  45,  17· 
όίο^υλί  a36,  4· 

^ Aaxair^o«/tiO(  a63,  t.  373,  10. 
όΛολάλημη  170,  ao. 

JutXerA/a64,  9*  73,  8·  ·8ι , aa. 
aa6,  3.  337,  19·  a38,  5.  345,  34. 
aSo,  aa. 

ΰΜΟνηόμως  a3;,  8. 
ό^ταχίως  189,  la. 
ό$ηραΜ  πλοία  193,  3. 
όχχαιοχρίτης  Sii,  17. 

Λχαιαίοαι  τοι)ρ  ά^^χη^έπας  36, 
ι4·  334, 

όίπίοχιόχίοχ  a8a,  aS. 
όομηβ^έχτί  77,  ai.  90,  ao.  άομη^ 
Μαι  ia4,  la.  ja8,  7. 
όομζσας  34ο,  19. 
όομηχωρ  88,  ao 
όόμοι  ι57,  ι4· 
όορίίηομηος  179,  »9· 

^ροσίζίσ^^Μ  a5o,  4* 
dovUx  a3o,  18.  343,  3. 
duixd]  ταίχ  χίροίχ  ι43,  η.  τώ 
πό6ο  143,  9·  ^u»atayt6  178, 

30. 

iyxdroixoi  ι3,  la. 
ύ <Γ  οΰ  3ao,  Α 3at,  ι.  336,  ιο. 
34a,  3.  it  cT  otf  μη  a45,  8. 
3i5,  aa. 

οΐχοσίοατόχ  187,  ao. 
ini  ύ·υγ€ηρί  a43,  ao. 
itmiy  i.  q.  tig  (πος  ilniiy  iS3, 
19·  187,  8.  aaS,  31. 

Μις  ] μίαν  xai  όχυτέραν  4? , 7* 
xai  μίαν  xai  όίς  xai  ηολλάχις 
i5p,  17.  3a9,  8. 
ίίαοοήματα  ao8,  5.  a3a,  aa. 
itaoioilo^oi  a8a,  5. 


Ιχπορτάν  yS,  17. 
έχτυηώμοία  ti. 
ίΐ€ηάΙξ€ίς  187,  at. 
έμηρ^ί  loo,  17. 

iv]  ta  iv  tg  Σμύρνρ  ηοΙΧχνια 
a?,  a. 

Μια&ήχως  i83, 11. 
ίνζυμος  a6i , 16. 
ένορ^ίνως  190,  i8. 
έξαγορααία  3i5,  5* 
έίαυγάζαν  63,  19. 
έζισωταί  187,  i5. 
aS3,  I. 

ίξορμα&ίσας  18. 

iv  έξηΜιφ  47,  4- 
ίηάνω  χ€φαλ^χης  αμωρίας  a4a, 
ι4.  3ι3,  ι5. 
έπιΧηψηαας  aa9,  10. 
irdap  ι85,  6. 
ίύάρί&μος  ι44,  6. 

Μΰγχνίς  a6o,  la.  a6a,  3.  a88,  i5. 

3i3,  aa.  333,  8. 

§ΰ^ιάμ€τρον  i36,  18. 
χύόοχιμία  378,  3. 

%ΰ$^υ6ρ6μως  i44,  >5. 
iύ9υρooiiyta  6a,  la. 
%ύνουχόηουλο^  a45,  a. 
ιΰίΛ)ν€αητοζ  3ai,  ai. 

Εχω  τον  βουΧίΰίΗη  i.  q.  βουΧίΕ· 
97,  at.  Eχi^  ήμίρας  μ'  (ιΙ  χ 
λ)  339,  5.  μη  Εχων  χί  ηοιήαα^ 
ι53, 33.  8rino«9<tiK·  »67,  a.  164, 
ai.  a36,  18.  χί  Εράϋα%  «7^,a4* 
ao4,  ai.  ούχ  Εχομίν  ηοΰ  χαια~ 
φυγίίν  5g,  ιχ  οι^χ  dXXo  ίΐχον 
χί  Xfyiiv  a 16,  ι3. 

^αρχολάΐ'  ι38,  9* 

ζατρίχίον  ηηΐζων  68,  ιο. 

ζωνχύ^ηχοζ  7a,  ι· 

ζωοιροφία  a8,  6.  3a,  3. 

ή^έας  fem.  67,  7*  a8a,  aa. 

ήμερονύχ^ίον  i88,  19 

ήμερόχαρος  ia8,  t. 

ήμί]  μήνας  <Γ  xai  Ε^μί  la,  la. 

ήμίξηρος  ia3,  ao. 

χην  ζμεσυ  3·7,  t6. 

i^aytf  i4a,  19. 

&αχίρη)  47,  ao. 

9-έαη^αμα  ao,  34*  ai,  8· 
&^ηριύγνωμον  3Q,  ai. 

*1γγΧηνοε  5i  , 4·  ·84, 

ao. 

ΙεροΊεΧαίτΙαε  38.  i6.  loa,  i4· 

4 ίηηιχη  i.  q.  η ίηηος  i8,  t. 
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ΙΟΜ^Ιζωρ  2^4»  6· 
χαβοϋρ  *9·  ;·  ^ιaβoύQtiiς 

49»  ι5.  i3a,  ai. 

xadi  49’  >1'  a43f  iS. 

ή xaMgia  a3a,  5. 
χα^αίωύίζ  20,  i8. 

ΐίαχογνωμήααντ^ς  335,  i8. 
χα^^όχοιρος  6o,  i8. 
xuTittayeog  ατόίου  3ai , i6.  xa· 
^mtayog  3a4,  a. 

t^y  xagay  84»  ,i8. 
χαρβούχος  2ii,.iS. 
xagxtyidioy  77,  7. 
t6  χάρος  qo,  i.  167,  10. 
χατάχοιτος  4$,  17.  187,  7. 
χαταπξι^^ς  38,  11.40,  ai.  66, 
ao.  87,  i4*  184»  9« 
χαταπρούωπήααι,  a66,  i4-34a,  18. 
χατατροποίϋαο^ί  i43,  a··  336, 
14. 

xmatgoxdoiiy  44,  16. 
χάτ€ργα  4a,  4v 

xaxovytvw  63,  7.  i44»  ai·  168, 
24*  33o,  4* 

χχωατηριαομοί  76,  17« 
xiklioy  254,  la· 
χ^φαΙοδέαμΜ  33Q,  i6- 
χ^ψαίοχύπτης  a4a,  a.  * 

«λ€*σον'ρα  87,  8.  344» 

χΧηροάο^έχχ^ς  cf. 

et  <7Α(^9ρθ4Γ4<7αΐΎ€ς 
Χθ»>χώμχχος  a49,  16. 
χομμέρχΜρ  i8i,  3-,  239,  |3.  246, 
16. 

χονχάαχαυΧος  269,  aa.  33i,  8* 
χουρ^ϋαας  a8,  i5.  319,  iS. 

jcov^aeuW  190,4*  319,  ai.  269, 

■ ■·  291,  4- 

χραΧχάωχ  x^y  Σερβίay  i5,  8* 
χρΜχόχερϋς  178,  4*  aoi,  i.  a64, 
i4*  3o2,  4* 
χρεμάζωy  73,  1. 

χυρειαχυμοΰνχες  i.  e,  xvgioy  dyo· 
μάζοντες  235,  i. 

XtttXtaf/  33 1,  11. 

Xatyai  4>»  >3. 

Xaltt  260,  i5. 

ΧιβαάιαΙος  χάτίος  345,  6. 
Χχ^οσχρωΟ^ηχαε  i6i,  19. 
τα  nyitoy  16,  ι5.  77» 

Xυxaυγlζειy  4a,  16. 

χ^ς  ήμ^ρας  288, 

30. 

ίμαχροβίω  aSo,  ι3. 


μαρβρίζειχ  998,  5. 
μnyoυάXxx  aQa,  12. 
μαρχέαχος  ιοο,  a.  102,  5. 
μεγαάάχχυΙος  a3o,  ι. 
μεγηβομέαχιχος  207,  6. 
μΜγαβοΰχας  264»  ιι·  τοι^  μίγο- 
οοϋχα  299» 

μεγaXoγyωμoaύyη  ι$3,  ι4· 
xoy  μεγαμαγίατοραρ  ιο6,  ι. 
με&ηΧίΧίωΟις  19»  1 9* 
μειζοροχέρα  178,  4· 
d μεΐραξ  ι4,  17·  3ι,  3.  53,  2«. 
ι88,  a3· 

μεΧΧορϋμφη  34»  Ι7· 
μεσάζωρ  94»  3.  ιο4,  ι5.  ιιι,  ιο. 
ιι4,  3.  123,  20.  135,  17*  aCii, 

II. 

μεχοιχεαία  Βαβυλωρος  ιι,  ai. 
μηΰαμχροί  άρόρες  a4,  ao.  μ^· 
μιρορ  σ*Τ7^^0Γ<οι^  247»  Κ* 
μηχαρονργίαι  17,  ι3. 
τα  αρησχρα  ao6,  3. 
μόοίος  55,  ι4·  322,  3. 
μοΧυβ^οβυλος  a66,  18.  28^^  ι5· 
μοροχίχωρ  dervisius  ia6,  9* 
μύνορ  μη  εύρε&ώαρ  267,  ι3.ττ~ 
χα  μύρορ  έράρχως 
την  εΙρηνην  ao5,  ao. 
μηαίουΙος  74»  ^ο. 
μυριάρίΟ'μος  ι35,  ι5·  ι36,  |5. 
ι88,  8.  a6a,  18. 

ra^xdr^c  19»  *9· 
νεαρά  lex  137,  ι3. 
ν4αρχος  ί.  e.  νέος  αρχών  i3g,  9 
νομιμάριος  49»  > ΐ· 
νυκχωβης  πνιγμονή  22,  8. 
δ ubi  90,  21.  180,  8.  341»  19* 
o/xM9€ila)ic  333,  24.  339,  3. 
οίχιαχύς  70,  4*  86.  3. 
οΐχοβεαηοχεύονχας  ταάχην  a37 » 
16. 

οϊχοάεαηάχης  3a6,  5. 
οΐχονομία  tj  Ιχσαρχο^  la,  3. 
όΧοχαύτωϋις  a63,  ι3. 
όμαίχμων  igi,  ι>· 
οτιισ&οόρόμως  igt,  19* 
άπισ&ορμών  ι8,  ι8.  άΛχχδάρμη- 
σαν  2ο6,  24. 
άτΐιϋΰ-όρμως  53,  *ιι. 
δρδιος  αχαδείς  68,  ao.  69·  16 
100,  ι4· 

όρμαάηάάν  a68,  5. 
ορύγειν  6ο,  la. 
ούιόμαρχνς  agS,  ao. 
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8<toy~Sao¥  tum·  quum  ai»  ao. 
43,  3.  μ^9·*  δσης  καρχόχητος^ 
χαρΛς^  Χίμίς  tg.  34»  5.  90, 
ι5.  99»  ·β* 

δα  i.  q>  iSaie  34»  3·  i8a,  18. 
οδρ^χόβροχτος  χχύηος  a49»  5. 
βφφίχια  iZj,  ai. 
δφψίχιάΐιοί  ι83,  la.  3oa,  8· 
ύφψίχίωαεχ  αύτόχ  μέγαν  βοΰχα 
ai,  la. 

ηαγΐδεΰααι^  44’ 
ηογ^ωδηναι  ^6,  ai.  a3i,  6. 
ηα^δαρίσχος  8ο,  7* 
ηαΜαχη  334,  9*  ΛΟίδί- 

αχός  ι57,  ι7> 
ηαίδοχρίβη  99* 
παλαιάχαστρον  ^36,  ιι. 
ηαΐδμαί  a64»  19* 
naxaataia  38,  a3.  8a,  19.  93,  16. 
ηαχυπέραγνος  36,  i8.  372,  9. 
Ttaqaxkoiiavaa  a4,  17· 
ηαραπδ ρτχοχ  aSa,  9. 
ηαρασποχδαί  aa8,  8. 
ηαρχηαγαί  171,  i3.  a65,  ai. 
ηαρατραχτουαα  a4,  >7· 
ηαρΗχήαα^τες  ^0. 
ηάχρωχες  i39,  9. 
mio&qtt  χώχ  ^ημάtωr  j}/ia»ya4,ao. 
ηερίγΗο^  65,  la. 
ηερχορία  3i8,  1. 
ηετροβοΐιομός  an,  3.  337,  3. 
338,  ai. 

πετροβοΧίΟτης  a84f  3. 

η$γχ4ρχης  187,  i4* 
ηΧηχεύωχ  6a,  10. 
ηΧήρης  μεστός  ^υμοΰ  3ai,  4· 
ηΧηαίότης  34 Ν 4* 
ηΧηΟίς  ia8,^  19· 

7fyευμ^iτtxεύωy  a6i,  10. 
το»’  ηψευματιχόρ  αδτης  a6o,  ι5. 
a6i,  a. 

τχοδεοτάς  ι63 , 17·  ηοόεστατος 
a97»  ta,  333,  αο.  ηοδεσχατία 
ι63,  aS. 

nouiy  ημέρας  70,  4*  7^»  *^·  7®’ 

ι3·  89»  '4*  *4·  *'* 

aio,  4*  ^^9»  *· 

μηχας  %η,  19·  '88,  ι4·  *4· 

ηεια&ηχαχ  ηοιηααι.  i.  e.  nxiaat 
345,  ι4·  ίηαχαατραφήχαι  ηοιη^ 
οονσ»»’  i.  ίηαχαοτρέψουαιχ 
336,  9·  δηαΧΧάΙειχ  ηοιηοαι 

’’’  ‘7·,  , £ / 

ΙΙοηοηραχΧεΜ  341,  >4* 


ηοΧυχοαωά^ατβηας  aa8,  1. 
ηδρτα  5a,  6. 
ηραίδεΰσΜ  277»  >· 
ηροανδεχτεύσας  ι4ι,  3. 
ηροβατόσχημος  Χύχος  3oa,  16L 
ηρογαμιαία  δωρήματα  34»  '3- 
7ίροοδοπο$δς  ao4»  η*  ao7» 
ηροσχυροϋχ  ι3·),  la. 
χδΧς  χαΐ  ηρδτρηα  a36,  5·  a88r 
17·  χδΧς  χαίπρο  τηχ  χ^^ςΛ^,, 
ι5. 

ηρωτοοθτ$άρίθς  aSo,  ai. 
ηρωτοστράτωρ  317,  7*  17· 

a66,  I. 

ηυχταχοχομιατής  ιο5,3. 
nυριtfXiγετQς  η 6,  19· 
ηώς  1.  q.  6τ*  387»  ai.  289»  >6· 
όήγεχα  ao7,  5.  217,6.  aiS,  16. 
ίίφεηάΧξεις  5ο,  9* 
ρόγα  a47>  >3.  a6a,  17·  266,  a3.· 
^ογεΰσατ  ι65,  ai.  187»  iQ*  ^‘7* 
la.  a53,  5.  268,  8. 
ααγίύματα  3ia,  ii.  SSg,  t4* 
ααΧτηγγίύδης  i8o,  3· 
ααχτράτζ  68,  lo. 
αάς  i.  φ ύμώχ  a54>  7· 

Οιαραητάρ  187,  17· 

σίοχρονχ  6q,  5. 

σεγόσαχτες  του  ηοΧεμεϊχ  i.  q* 
ηαυύάμεχοτ  no,  ι6*. 
σιδηροδησαχτες  192,  ιο. 
ύηΟ&ηΧη  309,  7* 

Oarccxo»’  69,  4’ 

αχηητρα  I.  q.  τάγματα  aS9>  4* 
σχΧηροΧογεϊχ  i5a,  la. 
αχοτοδ^χτάαει,  τοΰτοχ  267»  a4· 
οχ^τωσκ  31,  7· 
αηεχουΧάτωρ  3ο5,  ι3.  3ο6,  4* 
ttSx  ατεχόδωχ  1 1 3,  aa. 
αυγχαδεδρίαας  98,  a. 
αυγχα^ρόμεχος  i3a,  9- 
αυμβίβαΟίς  83,  η.  a39»  3.  3a5,  1. 
αυμηααχηαατ  i5a,  ao«  1699  9* 
i6a,  I. 

αυ μη  Χαίτης  396,  5. 
αυχαχάτροψος  i*jbf  4* 
αυχετίχη  βουΧη  54,  '8. 
συχχεφώδες  μεσουράχημα  19 » 6. 
σόχτρομος  a5o,  8.  a3. 
το  συρφετόχ  ai,  ai. 
αφαχίΧίζείχ  τούς  ^Ρωμαίους  χαΐ 
χαταητύειχ  277 » ^· 

Οφεχδόχη  ι·  <ι·  δαχτόΧίος  22^$  ι$· 

34- 
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αφ«ιΓ^  ι65»  II. 
ταγηστήρια  339*  ι5. 
ταγαατϊί^χης  64>  Ι3. 
ίταίά^$ζθ¥  a4t,  ιο. 
taU^iQr  3a6,  17· 
τατά  aSo,  16. 
tautond^M  a5>  a3. 
tidφη  au,  i3.  ταίφον  it. 

%€ΐχο μηχανήματα  ga,  19. 
τέηα  ι8·  7>  > ‘3*  9- 

86,  5. 

ττντωαατ  ao.  168,  ι5·  igo, 
ι5. 

τεχνηέντως  a48,  ‘a3. 
τεχvoύQγημa  i 5,  la. 

i5a,  8.  369,  10. 
τζαγρατόρος  tjg,  19.  a83,  aa. 
τζαχρόβτλος  3o,  a. 
τζαγροβολίαά  βέΐη  a66,  17. 
τζαγροβοΐίομιηα  i8o,  1. 
ιζαγροβόΙος  aoo,  6. 
τζαγρότης  ilg  a84»a. 

%ζατβούϋ»04ς  65,  »9. 
το^χεπάλξης  5o,  9. 
τοιχορύγματα  ag,  i4- 
τοίοβολιχη  ^υρίς  3οι,  7. 
τοζοβολοΰνττς  ai8,  6. 
τοηοχηρητης  ai8,  i6w  17.  * 

ΤουρχοχαΧόγηρος  ii5,  7.  3i8,  6. 
TOiJpovi'  χτηζμάν  177,  ^ 
έτρύμαξαν  34 1*  >8. 
έτροηώσατο  igi,  17. 
τρυγία  a56,  3. 
τρυταντυόμτνος  i44»  ^3· 
έτυχερ  ή μρηαχτία  γτνέα&αι  34, 
ι8.  ΐτυχί  χατοιχτϊν  dyaχωρη· 
%ήν  na,  16.  έχνχηρ  L q.  Μ- 
τυχόν  ι84,  >7*  ι^· 

ύndyτη  ιο3 , ai.  aa4,  ι8·  aa6 , 

«4· 

ύηαττία  igo,  5. 
ύητραυγίζων  ι6ο,  aa. 
ύπερτχ&ησω  χαρχαχ  χdρiτaς  ι4ι, 
ι3. 

ϋαέροφρυς  ι43,  4- 
ύητρηερηττΟον  ι38,  Ι7> 
ΰηιρυίβώααχ  gt,  aa. 
i)iro/)e^iJ^ara  a73,  8. 
ΰτιοξαν&ίζουαα  loo,  10. 
^ηόύχοματ  n8,  7·  i^a,  la.  173, 
10. 

ύηο^βτ&υρίύαι  i5,  18. 

βούΐηαις  ia6,  a3.  i3a, 
10· 


ή ϋψή^ΰς  ig,  5. 
φαχίόΐίορ  a64,  i5. 
φαμτΙία  3i3,  t3.  34o,  i5. 
φίΧωντις  a6o,  4* 
ψορτηγαίσαιτττς  3ia,  i5. 
φορτιχύν  νηώρ  37,  6. 
φοορχα  iii,  1.  3a5,  ao. 
φρέριοτ  ol  τής  ‘Ptfcfov  aS,  18 
3 19,  18· 

φυΧαχήσας  aio,  1. 
φυαχω&είς  53,  3. 
φωτο^όχα  άγγτϊα  aga,  i3. 
χάραγμα  άργυροΰν  3aa,  1. 
χαρμορχχώς  g5,  ai. 
χαρμοοέρως  a^8,  8. 
χηροβέαμήαανττς  iga,  10. 
χρυαήβουΧΧορ  γράμμα  a66,  5. 
χρυαάχυαμος  χρίχος  a3,  17· 
χύίρηαύν  μοχ  ύτρατάν  86,  ι4· 
%βίΧύσματα  a4,  19· 
ιψυχάρπαή  aa,  ι5. 
tSg  ίνα  3ι,  ά,  137,  8.  ι65,  ιι· 
173,  la. 


Flexio  nominum. 

aiS^  a3,  7.  df^xoic  167,  18. 
ρένοχς  57,  i5.  f<e/»aT«roftC  89, 

4*  184,  8.378,  18.  μτγίχηάνονς 

iga,  i3.  376,  ai.y^otf  i.  q.  vtn· 
Λ iga,  3.  ττίχαις  a66,  4* 
alndXng  i38,  1.  άηάγοψος  at,  17. 
loi,  ao.  368,  i3> 
μτως  3i3,  34.  ηώμ^ων  et  Jni- 
μεαι  317,9.17.  ΣχνωηεωςΖή^ 
ig.  χτχροη4βες  71,  ig. 
άνβρας  asi,  34.  et  άρβρος  igo,  S. 
i.  q. 

βάσανα  laa,  9. 
ήμίσυος  gi,  19. 

Θρήχαι  i.  q.  θρήχες  63,  a3.  JT?i· 
Tttft  i85,  6.  ΚυχΧάάα»  i4,  >8 
νήα$  a68,  5.  i3.  370,  i5.  ag6, 
6.  397, 1 3.  σανίάαι  aa,  4· 
βάόαχ  aa8,  34.  — ^^υγατίραν 
37,  I.  tOD,  I.  μήνης  aa$,  ia> 
(f  tidp  a3,  7. 

χόντε  100,  3.  artfsnrtifer  56,  ^ 
χαβοάρχάες  4g,  i5.  Move»'* 
φαάες  i8g,  μηαρονηάϋ 
5a,  aa.  όηγα^ς  47,  6-  56,  9* 
Φρανζέζισες  5a,  ai. 
χρέη  ig8,  i4·  3<a,  ai. 
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i3q,  9.  ηΙάχίΒι  3i8,  3. 
τηϊς  365,  i8.  ταίς  Σαράίΐς 
72,  ΐ9· 

JQiiQiB  llOy  1f. 


Flexio  verborum. 

ά&ύμονν  331  , f.  αϋ&4ίττΜυ$ρ 
303,  19.  ία,  ίασα,  iaaty  i58, 
I.  371,  13.  3oo,  10.  3i3.  10. 
ίΚγχ^το  3i8,  33.  176, 

\η.  ί^ημώ&ηύα^  300,  ι4· 

μωϋερ  5ο,  5.  Ιιοιμάζ^^το  179» 

>4' 

άί^αμίίψατο  Ι3β,  ι3.  ίΙφέ·9·η  396, 
ι5.  έχ^ίχονζο  377,  dnix·^ 

ϋχΒτο  5ι,  ι8·  illuni  57,  4* 
iyandxayro  180,8.  έη^μΒίοΰι^ 
το  74»  xoT^o^u  83,  3. 
ηροα^ροΰχτο  53,  7*  Ονηδρία·" 
ζο^  178,  6. 

ίμΒίοίχηοαχ  3ο6,  Ι3.  4nq6xMo 

118,  5.  3ι8,  30.  lnqooQtσ^‘η 
396,  II.  Ιη^άοΒχτ  36,  6. 

' η^άαΟ^ηχΒν  33ο,  30. 

W 369,  23.  38 1,  4· 

vay  33ο,  6.  ^oo/u/^ovAevox  390, 

5.  — ηρΟΒψηΧΒνΟΧ  176,  1$. 

dvTixa^iaxato  4<>,  5. 

crr7  178,  <·  αηΒχαχίσχησαχ 
303,  ι3·  ίδίίβη  et  ίδιίβηααχ 
170,  4*  238»  31.  3ι6,  ι8.  id«e- 
ΙάΙηΟί  399 , >·  ύυηχαχέΰ·Βχο 

119,  10.  αυηχαχΒχέΒη  97»  9· 

iavyinlixoyxo  366,  11. 

9Τΐρΐ€χνχΧοιτο  335,  4*  ηχριψραγ^ 
μiyoυς  64,  ι>·  ^ ΐ3·  ^ρο- 
μΐΐΒχηχδχΒς  59,  ίο.  αυγχωρη· 
/3^X0X361,3.  tiχyaσμiyaς  373, 
4.  ixέxρaγiy  54,  >2.  xaB-tl·^ 
αχηχΒ  4<>,  ι8. 

fl^aaiy  3ΐ3,  ΐ3.  33 1,  ι4*  7^6«- 
tftX  174,  16.  319,  11·  230,  ι3. 
33a,  II.  338,  1.  ι3.  i|ijA6a- 
μiy  et  i^xl^aoty  337,  6.  33ο, 

8.  333,  21.  334,  8·  dnil^xi 
et  imperat  340,  18. 

339,  7·  — itδaμiy  399,  5.  €ί- 
όαχΒ  3ο4,  ι5. 

Sx&CuiO^y  199*20.  353,2.  333,  13. 

333,  34.  ηαραόωύωαιν  ι85,  ι5. 
S^li0ωμiy  53, 1 3.  oiiocrdoai  a53. 
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30.  μiτaδό0nytaς  146,  18.  67^ 
αας  35ο,  ι4·  διαβάαας  33,  33. 
3ι6,  7·  ίχβάϋας  2θ6,  ίο. 
dyxaπoδ£δω  .342,  3.  ^Jicfox  316, 

16.  iitiey  347,  16.  dldtoaty 
plur.  3 18,  33. 

nino^ηxay  33,  ι4·  ηίηραχοΒ 

3ΐ6,  20.  7uπρa^‘ηooμiyoυς 
33,  I. 

yiyoyuioa  34,  8.  178,  3.  192,  19, 
/06e/f  i.  q.  αίσ&όμΐχος  aai,  17. 
344,  16.  xax(ρρayότeς  386,  3. 
ίηχηηγηντο  3i3,  10. 
fcfooax  et  iinfioay  (i.  q.  19ί· 
Xfaoay  et  iinixiaOay)  338,  ^ 
10. 

βαδιοΐ  a58 , 5.  yiyωμiy  338,  7. 
άωρηαας  38,9*  4^»  9*  34, 

ΒΪΟΟμΒχ  345,  4*  inιμilωy  35a, 
9.  iρyaaoy  159,. 31.  χατ€ρ- 
ydaayxig  i36 , 18.  TC6xif. 

|(u  a33,  30.  dπoBayoϋμiy  3 80, 

30.  lυμttiyoyτiς  i36,  6.  iv- 

μηyoυϋ&  a43 , 7.  ψαχοϋμΛρ 
i48,  i3. 

iχnlρoyχo  240,  i3.  χαρΙύΒι  i54, 

17.  άηωΙέααα^Β  a36,  14. 


Infinitivi  genitivus. 

dyωyiζόμ€yoι  tov  χαχαδραμΒΐ^^ 
388,  7* 

aixiZ  xadxTiy  χοΰ  δωρήθασ9α§ 
33ο,  II.  338,  7· 

^ραίσαχτο  του  Barity  84,  3.  173,* 

. *7· 

ο|ιω  TOi;  δο^ηναι  ι47,  ι6. 

dmloyiaaxo  too  diddya^  3 14, 
ι3. 

dρx€f  ύοι  τον  χαΐ&χωοαχ  τοΰχοχ 
fytu  147,  24. 

βοϋΐΒΐ  χοΰ  llyat  at  ήμέτtρoy  φ/· 
Ιοχ  59,  4'  ^^4»  20.  τοϋ  t2ya§ 
φέίοχ  ίμόχ  ιι.  τοΰ  elya^ 
φίίος  49»  ^ο.  6ο,  6.  ιο8,  5. 
igS,  6.  303,  35.  336,  ι3.  358, 
4·  376,  Ι7·  330,  33.  339,  23. 
χοΰ  7ΐήξα&  341,  ig* 

dvyaxax  χοΰ  dyxanoxQid-^yax  3ο3, 

31. 

cfuxardx  370,  3ο. 

έΐηίζωχ  3ο3,  ι3. 

£ρχ6μίχθχ  359, 
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icti>r  tp  Tjf  ύ%αγωγ^ 

3o3>  i6. 

ϊχοίμας  i65,  4*  M4’ 
ιΰχίΜχ  279,  5. 

ίχω  XQ0  dovya^  a44»  ^4*  *9· 

3^7,  17. 

^στΑ  a43»  >5. 
ix/xivop  a6a,  ai. 

MXtuai  aoi,  5.  a 17,  10.  3i3,  6. 
3aOf  18. 

xtydvyitfovai  3y,  18. 
xQiixfOy  ηχ  3o3,  17. 
ίμχλΙορ  fj3,  i5. 
έμήρυίΧΒ  199,  ‘9*  ^4^^  ^0* 


duyvu  a3a,  la.  a4o,  i4·  3oi,  14* 
oqiaag  a43,  la.  3i3,  a. 
ηα^αγγχίϊας  iqS,  6. 
naqaxttXoCrtxg  aS4,  3|. 
noMy  i85,  la. 
nqoixQi^iy  a6o,  16. 
προσχάξας  a44,  i5.  a70,  ai. 

336,  I. 

προνξ^χηαεχ  3o,  a4  3i,  a. 
ίσχχρξαρ  1Q7,  ig.  3a5,  1. 
ύυμβουΙ$ύσας  3o3,  19. 
auyid-€xo  iq4,  18.  197,  17. 
Ιτάχ^ηρ  lao,  6.  389,  16. 
ύηέσχίχο  179,  4*  >9^»  >3.  339,3. 
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Aaron  p.  ii,  9.  ed,  Bonn. 
Abar-begtis  3i. 

Abasgi  3a,  61/33. 

Abrahamna  Moratis  ad  Maouelem 
legatus  169,  30. 

Abrahamus  Bassa  337,  i3. 
Abranezes  Peloponnesum  ingredi- 
tur 5o,  3.  eius  posteri  197,  9. 
Abydus  3g,  i3. 

Achaia  $40,  ft. 

Achaiae  princeps  loa,  17.  ad 
Mehemetein  legatos  mittit  97, 33. 
Achelous  a Caracia  - bego  capitur 
356,  16. 

Achris  69,  8 673,  9. 

Acsiari  ao4»  >9· 

Acuva  urbs  5 16,  I3. 

Adramyttium  73,  11. 

Adriani  sinus  109,  iB. 
Adrianopolis  a Tureis  capta  i5,  3. 
loh.  Adurnus  Georgii  F.  Phocae- 
ae magistratus  i63,  3t.  Mehe- 
meti  amicus  164  9 classem 
Morati  adducit  et  beneficiis  ab 
eo  afiicitur  177,  3o.  180,  34· 
Aeni  insulae  tributum  338,  18· 
Aeolides  civitates  tS»  ^3· 

Aetolia  197,  7. 

Agiasmates  vicus  333,  6. 

Agraphi  519,  10. 

Agriomelas  669,  33. 

Ahmetes  Bassa  Cairi  rebellat  536, 
i3. 

Ai-bazari  6i3,  33.  619,  35 
Aische  Mohamedis  uxor  569,  35> 
βΙχαί>»σ/ο(  ΰμνος  6io,  i3, 
Akenzilari  5o3,  39· 

Akkin  i3.S,  i3. 

Jhicas. 


Akincidae  189,  16. 

Aladiiies  Moratis  F.  moritur  Ama- 
siae  330,  5. 

Alamani  et  Germani  20,8·  56, 11. 
Alamania  304,  1 1· 

Alnni  345,  1.  58i,  34* 

Alba  Graeca  595,  3i. 

Albani  a Tureis  caesi  3:|0,  9. 
Albanitae  a5,  10.  Peloponnesi  333, 
10.  5 16,  14* 

Albertus  Austriacus  Sigismundi 
gener  Sq'),  i 3. 

Alexandri  Susmani  F.  Ioniae  gu- 
beniator  109,3.  a Stylariis  oc- 
cisus 1 13,  8. 

Alexins  Angelus  13,  17.  546,  ts. 
Alla-hii,  Alia  - liu*ekbcr  619, 16. 
aluminis  confectio  160,  i3.  usus 
i6i,  6.  commercium  i64t  5· 
Alysar  et  Alysariiis.  v.  Carmian. 
Amasia  135,  3.  334,  8· 

Amastris  i63,  i5. 

' Amiras  164»  3.  193,  7.  304,  8. 333, 
la 

Amisus  t63,  i4· 

Amorium  io3,  9· 

Amru  apua  Eniisenos  sepulOit 

563,  4. 

anachoretae  Cretensis  deliria  11 3, 
17.  ii3,  i5. 

Anavarezl  517,  >6. 

Anazarbus  693,  36. 

Ancyra  opp.  62,  9.  70,  16. 
Andronicus  Palaeologus.  v.  Palaeo- 
logus. 

Anemae  turris  4^> 

Angelus  Alexius  la,  17  5469 
Isaacius  lA. 

. 4* 
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Asglt  cum  foederatis  contra  Ba- 
iazitem  5i,  4* 

annorum  ab  orbe  condito  enume- 
ratio lOy  I. 

Anna  a Sabaudia  imperatrix,  I&- 
hannis  Palaeologi  I mater  zo, 
la.  Iohanna  antea  appellata 
543,  16.  cum  Orcbane  foedus 
init  3i,  z. 

Anna  a Russia  Iohannis  Palaeo- 
logi II  uxor  98,  IO. 

Anna  BrunsTicensis  543,  iz. 

annonae  penuria  5zo,  19. 

Antonius  Heracleae  metropolita 
a 16,  7. 

Alexius  Apocaucus  in  amicos  Can- 
tacuzen^  saevit  at,  10.  occi- 
ditur zz,  IO.  illius  interfectores 
pene  omnes  interempti  ib.  illius 
origo  et  fortuna  543  , 4’*  f^^us 
insignis  5q8,  8. 

Apollonia  584»  ^8. 

Arabici  equi  68,  5.  ao3,  7.  aa5, 

17.  565,  38. 

Arcnangeli  oppidum  104,  3. 

archieunuchus  3o3,  10. 

argentifodinae  Senriae  17,  a3. 
ao8,  ao. 

Argos  metropolis  5i5,  1.  captam 
a Venetis  5ai,  i3. 

Argyropulus  a 14,  a. 

Armenia  i3,  i4*  78,  3.  i35,  5. 

Arsenius  patriarena  533,  14*  548, 
a3. 

Arsjngan  a Baiazite  capta  58,  >3· 
a Teroyre  69,  19. 

Asia  niiuor  i3,  9. 

datijuatoi  608,  4^* 

Assus  urbs  i3 , az.  73,  11.  33z, 

18. 

Athenae  47,  >6.  a Tureis  captae 
5zo,  18. 

Alhos  584, 

Atin  i3,  19.  3o,  11.  eius  subditi 
a Baiazite  ad  Temyrem  trans- 
fugiunt 65,  zo. 

Attalia  Pamphyliae  3z8,  7. 

Attalus  7Z,  19. 

Audulas  Cineitis  gener  io4,  ta. 
castratus  io5,  ao.  i5i,  la. 

Aveniades  turres  553,  38. 

Augustium  3oo,  17.  6ai,  9. 

Aurea  porta  Cpoleos  47,  19· 

Aaapides  z88,  a. 


Bacae -capi  porta  Cpoleos  619, 
3a. 

Baiazites  I fratre  excaecato  Im- 
perator proclamatur  17,  8.  eias 
mores  s5·  Servios  vectigales  fa- 
cit, Mariam  Laxari  filiam  o- 
xorem  ducit  Ib»  regulos  Tur- 
eos spoliat  19,  5.  lonanni  im- 
peratori tributa  imperat  47,  3. 
in  Pamphyliam  contra  Tureos 
movet  47»  n*  4^t  > Cycla- 
das  vastat  47,  16.  Iohannem  imp. 
nova  propugnacula  Aureae  por- 
tae diruere  iubet  48,  11.  Ma- 
nueli  Iohannis  filio  excaecatio- 
nem minatur  ib.  Cadim  a Ma- 
nuele  imp.  intra  urbem  recipi 
iubet  49»  9'  Cpolim  obsidet 
5o,  6.  sibi  dedi  postulat  53,  λ 
Thraciam  vastat  49,  ao.  Manue- 
lem  regno  pellit , Iohannem  ex- 
caecatum  in  eo  collocat  53,3.  de- 
liciis fruitur  et  genio  indolget 

57,  I.  illudit  Temyris  legatis 

58,  la.  ab  lobanne  sibi  dedi 
Cpolim  postulat  59,  a.  adversos 
Temyrem  bellam  movet  61,  7· 
prope  Ancyram  castra  habet6a, 
9.  venatum  abit  et  suos  fati- 
gat 6a,  i6.  capitur  et  ad  Te- 
myrem  ducitur  68,  x eius  ad 
Tymyrem  verba  69,  10.  quinam 
ex  eius  filiis  ei  in  proelio  cois- 
tra  Temyrem  adfuerint  70,  17. 
morientis  ad  Temyrem  Teri>a 
77,  19·  sepelitur  Prusae  ib, 
eius  filiorum  uuus  Christianus 
Cpoli  moritur  98,  16.  nomina 
filiorum  eius  566,  z8^  eius  uxor 
Maria  ad  convirium  iussu  Te- 
myris venit  567,  36. 

Baiazitis  II  mescliita  et  balnea 
6zo,  34.  obitus  5zz,  16. 

Baiazites  Bassa  a Gineite  sperni- 
tur 104,  19.  Audulam  castrat 
io5  , ao.  Yezir- Asemus  laS, 
i5.  Mehemeti  fidelis  ia6,  i4- 
ad  exercitum  oratio  eius  Me- 
hemetis  morte  patefacta  139, 
za.  ipse  cum  Hiorahimo  cada- 
ver Mehemetis  humeris  eflert 
i3i,  II.  Manuelis  legatis 
spondet  i3z,  i8.  ob  potentii 
exosus  143,  a.  Mustaphae  ob- 
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Tiui  143  f 18.  144»  >7·  milite· 
suo·  cohortatur  8.  a «uis 

desertus  i5o,  i4·  una  cum  fra- 
tre Hamza  ee  dedit  ib.  Cineitis 
iufsu  interficitur  i5i,  3. 
Baiazites  Cineitis  frater  85»  a3- 
Balcha  seu  Belche  58a,  16. 
Balduinus  Flandriae  comes  quo 
die  imp.  Gpoleos  sit  renunua- 
tus  53 1,  ao. 

Balsamo  chartophylax  ai3,  a3. 

65»  ao.  564>  8. 

Barac  siiltanos  suspenditur  SaS» 

i5. 

barbam  praecidere  Ignominiae  cau- 
sa 56 1»  i5· 

Barbyses  il.  6t5»  9. 

Barnabas  de  Cornelia  170»  S. 

Basc  36φ  Bas-K.essen  w. 

Basilica  619,  a3. 

Basilinus  inter  Michaelis  Imp.  re- 
miges 546»  I. 

(UtaμoυL·1tά^^  i4o»  li.  177»  17· 

184»  34. 

Bedredines  Semavinae  F.  677»  8* 
Beg  -Scbeberem  690»  3i. 
Belogradum  obsessum  aio»  i3· 
Bercligia  Miistapha  ii3»  i3. 
Bessarlon  ai3»  ai. 

Betzik-tacbs  61 5»  aa. 

Bezestan  340,  ai. 

Bithynia  i3,  10.'  i4«  1· 
Blachemarum  templum  38»  l5· 
Blanca  seu  Ylanea  619»  4^· 
bombardanim  fusor  a Graecis  ad 
Mebemetem  fugit  a47»  6·  bom-  ' 
bardam  ingentem  fundit  a48» 
11,  explorat  a49»  8.  prope  Cpo- 
lim  advehit  a58»  6.  bombardis 
ne  frangantur  medicamentum 
adhibitum  ayS»  1. 

Borysthenes  58i»  ai* 

Boscara  591,  34· 

Bosporus  Cimmerius  61»  a3. 

596,  la. 

Boziza  a8i»  ao. 

Branezes  5 16»  5. 

Brassovia  Transsylvanlae » alias 
Corona  appellata  Sfip»  8· 

Bryela  175,  6. 

BucogUi  540»  38. 

Btilgaria  89,  9. 

Bulgarorum  legati  ad  Mehometein 
97» 


Bunigluses  677»  4^* 

Burguudia  5a,  ai. 

Byglae  aai»  7. 

Byzus  a Caracia  -bego  capta  a58» 
*7· 

Gabades  Persarum  rex  excaecatus 
543»  3i. 

Nicolaus  CabasUas  61 3»  36. 

Gsden  Catoun  78»  aa.  669,  ai. 

Cadius  seu  iudex  Musulmanus 
Cpoli  constituitur  56j  17. 

Caesar  Strategopulus  533»  4> 

Caesarea  78,  3. 

calcei  purpurei  et  serici  aS»  4* 

Caligarea  porta  Cpoleos  6ia»  11. 

Callipolis  destructa,  a Baiazlte 
instaurata  19,  la.  Leontario  de- 
dita i5a»  4*  amphora  vini  a 
Graecis  appellata  54 1»  >8. 

Callipolitani  ad  Mustapham  trans- 
eunt i4>i  19. 

Callistus  papa  opem  mittit  insu- 
lis Aegaei  maris  338»  a eius 
triremes  Lemnum  occupant 
338,  la. 

Iohannes  Gananus  889»  38. 

canes  sagaces  678»  i5» 

canon  a59»  19. 

Gantacuzeni : 

Iohannes  Cantacuzenus  ι4»7·Ιο- 
bannem  Palaeologum  generum 
sibi  adsciscere  vult  ao»  5.  Cpoli 
discedit  ao»  16.  aulicorum  in  eum 
Invidia  ao»  7.  ob  amicorum  ne- 
cem Cpolitanis  irascitur  a4»  7. 
imperator  salutatur  aS,  5.  ad 
Serviae  cralem  abit  a6»  a.  eius 
uxor  DidymotoechI  moratur  ay» 
ai.  ipse  in  Thraciam  redit  3o» 
14.  contra  Tureos  feliciter  pu- 
gnat 3a,  3.  Orchani  filiam  suam 
despondet  33»  9.  35 » 6.  Cpoli 
bellum  infert  35»  8.  urbem  in- 
greditur 37,  4*  Annam  et  Iohan- 
nem  impp.  salutat  38, 1.  plebem 
demeretur  beneficiis  38,  4* 
ronatur  cum  uxore  38»  ao.  bis 
coronatus  549»  39.  monasterium 
ingreditur  pulsus  a genero  4^>*p· 
Manuel  Cantacuzenus  lohanais 
F.  6a8,  a3 

Matthaeus  Cantacuzonus  despo- 
ta  proclamatur  38»  aa.  Tureos 
vincit  ib.  543,  aS· 
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Cantacuzeniie  StrauometU  190,5. 
Capha  i63,  i5  587,  i^o. 
Caphatini  341,  i4* 

Capigi-bachi  606, 
luhannet  Capistraniis  617,  8. 
Cappadocia  i3,  i3.  i35,  6. 
Caracia-begns  vicina  Cpoieoa  op- 
pida capit  a58,  16· 
Cara-iulucua  a4* 

Caramanue  cum  Cineile  adversus 
Musnlmaniim  foedus  init  84  > 
ao.  a Gineite  desertus  in  locum 
tutum  se  cum  Carmiano  reci- 
pit 86,  ao.  Prosam  diripit  et 
Baiazitis  ossa  comburit  io3,  8. 
bello  a Mehemeie  I petitus  in 
Syriae  montes  fugit  1 16 , ao. 
Ciueiti  se  adjungere  recusat  193, 
i5.  equum  Arabicum  Morati  II 
dare  non  vult  ao3,  17.  eius 
nxdr  Moratis  soror  ao5,  |.  eius 
dicio  Turcatiris  contermina  di- 
. cioni  aa4 , 4*  bellum  ei  inferre 
cogitat  Mehemetes  11  a36,  17. 
Carasar  a34,  lo. 

Carases  Turea  14,  i.  / 

Caria  i3,  11.  19. 

Caridia  585,  aa. 

Carmian  Phrygiae  pripeeps  i3, 
aa.  18, 7·  66,  a.  79,  aa.  106,  9. 
Carya  magna  vicus  Chersonesi 
Thraciae  i44»  ao. 

Casan-Bassa  6ao,  3o. 
Castel-marmora  670,  4«.  ▼.  Mer- 
mere. 

Castrum  novum  Basc-Kesen  in- 
choatum a4a,  I*  perfectura 
046,  4« 

Catalani  19,  i3.  164,  17·  33a,  la, 
338,  11. 

Cataneae  And  reas  et  lacobus  fra- 
tres domini  Phocaeae  i6a,  i3. 
Catergolimen  553,  a3. 
cavea  ferrea  5G7,  9. 

Caviir,  cavurides  573,  6. 
Cenchreae  575,  ao.  6i5,  i5. 
Ceramicus  sinus  678,  10· 
Cercoporta  aperta  a8a,  14· 
Cerularius  v.  Michael. 

Chalil  V.  Halii. 

Chamzas  v.  Hamxas 
Chariopolis  v.  Cheriupolis. 

Charsi  porta  287,  10. 

Chazaria  134»  7·  58 1,  18« 


Chazi  apud  Tureos  qnis  588,  iff. 

Cheder  Sarchanis  f.  Ljdise  tlux 
Baiaziti  se  dedit  et  veneno  ac- 
eatur 18,  la. 

χίιροόίχης  6o8,  9. 

Cherinpoiis  585,  3i. 

Chersonesitae  adMustaphamtrsat- 
enat  148,  ^ 

Chersonesus  Thraclca  14,  la* 

Chius  insula  a Genuensibos  ca- 
pta 14,  17.  20,  9.  eius  doraioai 
Mehemetero  1 adit  106,  la 

Chii  108,  16.  superbi  erga  Ham- 
zam  323,  9.  Tureos  ebrios  oc- 
cidunt 325,  8.  Mehepieti  U pe- 
cunia soluta  bellum  avertunt 
335,  i3.  Cilii  S.  Panagia  577» 

Chliera  174,  l3. 

Chorae  monasterium  172,  ii.uSI, 
4.  6i6,  29. 

Chorazan  58's,  16. 

Chotzia  - pkeriiz  Baiazitis  arcbi- 
eunuchus  71,  18. 

Ciabrus  fL  604,  21. 

Cibinium  v.  Zipinlum.  ' 

Cicnli  56i,  2. 

Cifut,  Cifut-capi  619,  33- 

Cilicia  i3,  ii. 

Cineites  Karasupasi  Ρ.8ο,ι4·8ρ^^ 
sVim  capit  81,2,  patrem  carcert 
liberat  82,  i3.  Homuria  aflais 
83,  7·  Asiae  snpremus  duz  83. 
i3.  foedus  cum  Caramano  et 
Carmiano  contrahit  84, 7.  eos  de- 
serit 85,  19.  veniam  a Musei· 

ihano  impetrat  86,  6.  loniani  oc- 
cupat 97,  3 finitimis  exosos  106, 
7.  eius  mater  et  uxor  Mehe· 
meti  se  permittunt  106, 16.  e»- 
ter  a Mehemeie  viUm  ipsi  in· 
pqtrat  108,  18.  Meheieeten 

in  Thraciam  sequitur  109,  4- 
Nicopoli  ad  Danubium  praefi- 
citur iti,  18.  Mustapbse  Bsis· 
zitis  F.  partes  sequitur  117?  9- 
Thessalonicam  fiigit  118,  1.  ** 
Lemnum  relegatur  lai,  6. 
stoditiis  148,  4*  adversus  Mo- 
ratem  Mustaphae  militat  i4o«  9· 
dux  summus  Ioniae  1 47*  7* 
iazitem  Bassam  vincit  et 
iicit  i5t,  7.  eius  ad  Dcmetjnus 
Leontarium  verba  iSa,  i3.  No- 
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sUphae  ignaviam  exprobrat  i66, 
II.  eum  deserere  cogitat  167, 
11.  cum  Hajnza  fratre  suo  col> 
loquitur  170,  6.  Morati  se  cii- 
entem  poiUcetur  173,  18.  in  Io- 
niam deserto  Musta pha  fugit 
173»  x3.  Smyrnam  ubi  natus 
erat  venit  174,  i5.  Mustapham 
Atinis  nepotem  bello  vincit  et 
Occisum  honorifice  sepelit  176, 
7·  cum  Halile  infeliciter  pugnat 
•190,  i5.  Hypselam  profectus  in 
Lycaoniam  ad  Caramanum  dis- 
cedit 191,  aa.  tenue  auxilium 
ab  eo  impetrat  193,  i5.  Hypse- 
lam redux  dedit  se  Halili  ib, 
oum  toto  genere  suo  Hamzae 
iussu  interficitur  lA 
Clazomenae  175,  7· 

Coelesyria  i3,  i5. 

Colchi  34a,  a3. 

Columbo  tus  Spineta  336,  6. 
coliimna  cruch.  columna  cremata 
6ao,  a7> 

Comani  legatos  ad  Mehemetem 
» mittunt  339,  IO. 
cometes  63,  14.  5ao,  14. 
Comnenorum  dynastia  la,  10. 

^ Alexius  Comnenut  la,  11·  546, 
la. 

Iohannes  la,  la. 

Manuel  lobannis  F.  la,  i3. 
Andronicus  la,  14. 

David  Trapezuntis  imp.  Alexii 
F.  Iohannis  frater  343,  10. 
concilium  Ferraria  Florentiam 
translatum  ao3 , ia.  in  eo  de- 
. cretum  de  unione  ecclesiarum 
copditum  ai4»  7. 

Antonius  Gondolmerius  699,  a5. 
Constantinus  Ircnes  F.  ta,  9. 
Constantinus  Magnus  imp.  la,  3, 
templum  S.  Modi  aedificavit 
48.  3.  eius  et  matris  Helenae 
dies  festus  539,  19.  549) 
Constantinopolis  a Latinis  capta 
ia,ao.  a Michaele  Palaeologo  re- 
cuperata lA.  a Bai<izite  obsessa 
5o,  IO-  a Mose  93,  aa.  a Mo- 
rate 188,  8.  eius  plebis  indo- 
les a55)  ai.  a Mehemetell  ob- 
sideri coepta  a6a,  a3.  primis 
obsidionis  diebus  quid  actum 
a66,  j5.  vehementer  oppugna- 


U 37 1,  aa.  expugnata  a88, 7. 5ao, 

5.  desolatae  facies  3oa,  aa.  moe- 
nia urbis  calce  dealbata  61 3, 
I.  quoties  obsessa  61 8,  7. 

Cpolitaui  cum  Baiaaite  pacem  po- 
scunt 54»  13.  Calatinis  bellum 
minantur  ob  imperatricis  fugam 
101,  14*  ed  Mehemetem  II  le- 
gatos mittunt  a34)  <5.  obsessis 
naves  quinque  opera  ferunt  a68, 
8.  Tureorum  ignibus  et  voci- 
feratione territi  aSi,  6.  muro- 
rum defensione  omissa  fugiunt 
a86,  I a.  captam  urbem  vix  cre- 
dunt 389,  3.  in  S.  Sophiae  tem- 
plum confugiunt  390,  9.  mise- 
re captivi  391,  i6.  intra  navet 
accipi  l>ustra  nautas  rogant 
396,  IO.  proceres  a Mehemete 
'omnes  interfecti  3o5,  ai. 

Cpolitanus  senatus  nuptias  Io- 
hannis imp.  et  Helenae  Canta- 
ciizenae  respuit  ao,  5. 

Paulus  Contareniis  591,  8. 

Contoscalion  553,  i5. 

Milos  Cobilitzius  53o,  4^* 

Cos  insula  331,  10. '3a4)  8. 

Corax  Theologus  quis  fuerit  ii3, 
I.  i8a,  5.  suspectus  Cpolitanis 
ia3,iQ.  i89)i*a  Manuele  imp. 
ad  Moratem  mittitur  H.  reus 
proditionis  tormentis  necatur 
186,5.  Tureis  favet  laa,  19.  de 
eo  i3a,  8. 

Corinthus  in  despotae  Porphyro- 
geniti  potestatem  redit  517,  4. 
a Venetis  capitur  5ai,  19. 

Corocondama  563,  la. 

Coron  56o,  37. 

Corona  Transsylvaniae  559,  6. 

coronatio  necessaria  Graecis  im- 
peratoribus 549,  44* 

Corycus  568,  39. 

Cossyra  557,  8. 

Cossova  3aa,  ii.  Cossovus  cam- 
pus 540,  4· 

Cotyaeum  Phrygiae  metropolis  18, 

6.  70,  i4·  ^^* 

crales  quid  significat  a6,  la. 

Creta  109,  18. 

Cretenses  praetoriani  Coracem  ex- 
cruciant i85,  6. 

crucis  columna  389,  2. 

Culd  519,  aS· 
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Curtis  Gineitis  f.  ab  Halile  captus 
Adrianopolim  mittitur  191,  10. 
inde  Callipolim  vinctus  diici> 
tur  19'j,  6.  una  cum  Hamza 
avunculo  capite  plectitur  196,34* 

Cutzug -Abmetes  606,  9. 

Cyclades  (AuxAadiru  r^ooi)  a Na- 
varraeU  occupatae  14  > 18.  a 
Tnrcis  direptae  109,  7. 

Cydaris  fl.  616,9. 

Cyma  a Mebemete  capta  io3,  aa. 

Cynegus  376,  ai.  379,  la. 

Damascus  urbs  61,  a. 

Danapris  58 1,  a6. 

Uenricus  Dandulus  53 1,  ao. 

Andreas  Dandulus  691,  7. 

Danium  46,  9. 

Danus  Mylcae  ex  fratre  nepos  Tur- 
eis militat  aoi,  a4·  in  Valachiam 
abit  et  princeps  renuntiatus  a 
Draculio  occinitur  *ioa,  ai. 

Dascuta  56a,  ai. 

David  rex  Israel  ti,  19. 

Demetrias  Aga  i65,  i3. 

Demetrius  Cydonis  a64,  9· 

S.  Demetrii  templum  Thessaloni- 
cae 301,  3. 

Demetrias  Leontarius  Thessaloni- 
cae receptae  praebeitur  70,  8. 
Mehemeu  dedi  sibi  Mustapbam 
petenti  respondet  118,  19.  Las- 
caris  etiam  appellatur  i33,  i5. 
in  Thraciam  Mustapbam  et  Ci- 
neitem  traiicit  189,  16.  Calli- 
polis arcem  obsidet  i4^>  10.  ad 
deditionem  Cogit  i5a,4·  & Mu- 
stapba  et  Cineite  decipitur  i5a, 
i3.  eius  ad  Cineitem  verba  i53, 
la.  ad  Mustapbam  i55,  11. 

Diabolangelus  lohannem  imperat 
eiusqtie  filios  carcere  liberat 

45,  i5. 

Didymotoechus  opp.  14,  >4· 

Diospolis  541,  u3. 

^$nloxi6yioy  61 5,  ai. 

Draculius  seu  Draciila  vel  Dire- 
cola  nothus  Mylcae  f.  301, 12. 
Danum  interficit  aoa,  3i.  ope- 
ram suam  Morati  pollicetur  204, 
7.  Moratem  in  Hungariam  du- 
cit 306,6.  suspectus  ei  in  car- 
cerem coniicitur  309,  2 3 iibe- 
ratus  filios  obsides  dat  a 1 0 , 5. 
eos  recipit  a 18,  i4· 


Franciscus  Draperius  Saa,  i3. 
Drungarii  et  comites  classis  167, 
10. 

Ducas  Murtzaphlns  la,  18. 
Iohannes  Ducas  Vatatzes  i3,*a. 
Michael  Ducas  auctoris  huius  hi- 
storiae avus  a3,  9. 

Ducas  huius  historiae  auctor  i6x, 
i5.  i65,  1.  i4*  *4^f  19· 

33.  360,  13.  387,  30.3(8.8. 
3at,  17.  336,  13.  33$,  13.  33o, 
33,  334,  19.  337,  18. 

Ducas  Epicemus  617,  3. 
ex  Ducarum  gente  imperatores 

544.  37. 

Dusme  578,  4^· 

Dulgadis  58o,  8. 

Dystra  344»  9* 

Ecciesiarinn  unio  discordiae  esuss 
inter  Graecos  269,  i4· 
Egri-capi  porta  Cpoleos  61 1,  4^, 
Eleemosynae  in  funere  Moralis 
338,  I. 

Eliez  sive  Elia»  Mantacblse  F. 
Cariae  princeps  a Baiazite  spo- 
liatus ad  Persas  fugit  16,  (8. 
Cariam  et  Lyciam  recuperat  80, 
3.  Karasupasim  Ciueitis  palreis 
capit  83,  i3.  magno  Rhodi  «a- 
giatro  frustra  se  opponit  n 5,1- 
Elias  Siaraptar  187,  i3. 

Ephesus  Asiae  metropolis  cepu 
a Tureis  i3, 18.  combusta  80,  a3. 

Ιφοροί  583,  43, 

Epibatae  a58,  ai.  interfecti  inco- 
lae illius  vici 

Epiphani us  mercator  Arabs  deMo- 
bammede  plura  narrat  6a3.a3. 
4τητζαχήΙιο^  3ia,  10.  6ai,  a6. 
ίηόπτης  583,  43» 
ijixdaxaloy  553,  tii. 
Ertogrul-begus  583,  35. 
Erythrae  176,  7. 
escbec-mat  566,  7.  ‘ 

Esses  seu  Isa  Baiazitii  snltuu  F. 

70,  19.  80,  3. 

Eses  Atinis  f.  80,  7. 

Euboea  47»  16  * Mebemete  wb- 
acta  5aa,  7. 
ίϋχχήρ$α  6ii,  i. 

Eugenius  papa  ai3,  ii.  eius  tcf- 
ba  de  Mafeo  Ephesino  6eo»  a* 
eunuchi  Mehemetis  II  capti  ct 
dimissi  355,  3. 
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ίΐ^αωταί  χΖη,  ι5. 

Ferraria  56,  7· 

Flandriae  regulus  , Burgundiae 
eomes  ad  Nicopolim  captus  et 
pretio  redemptus  ao. 

Florentina  synodus  5 18,  10. 

lohannes  Fontana  336,  5. 

Franci  14,  19.  cum  aliis  foedera- 
tis bellum  Baiaziti  inferunt  5o, 

Fri^ericus  Siciliae  rex  foedus 
cum  Saracenis  percutit  556, 
45. 

Galata  i63,  14.  magistratus  oppi- 
di clares  Mehemeti  tradit  297, 14* 

Galatini  Andronicum  etlobannem 
Palaeologum  eius  filium  carce- 
re  liberant  et  Cpolitanis  bel- 
lum inferunt  45,  a.  Mehemetem 
II  pacatum  habere  cupiunt  267, 
8.  opem  obsessae  Cpoli  clam 
ferunt  267,  17.  in  urbe  contra 
Tureos  pugnant  276,  12.  Tureis 
consilium  lustiniani  de  incen- 
dendis eorum  navibus  produnt 
277,13.  demersa  nave  sua  apud 
Veziros  queruntur  278,  7.  ur- 
be capta  fugere  conantur  296, 
19.  aZagano  revocantur  297,3. 

Galatia  i3,  14*  125,  21. 

Galesus  mons  87,  lo.  i94> 

Gardicum  5 18,  16. 

Dominicus  Gateluzius  a fratre  ne- 
catus 346,  2. 

Franciscus  Gateluzius  Genuensis 

41 , 2.  eius  stratagema , quo 
polim  occupat  4^’  9*  Mariam 
Iohannis  imp.  sororem  uxorem 
accipit  et  Lesbuin  obtinet  46,  11. 
Luchinus  Gateluzius  345,  23. 
Nicolaus  Gateluzius  333,  1.  a Lem- 
niis pulsus  335,  17·  aufugit  336, 
17.  fratrem  suum  strangulat 
346,  2. 

Dorinus  Gatelusus  328,  11. 
Gemi.stus  214,  i· 
genealogia  Valachiae  principum 
591,  17.  Serviae  593,  22. 
Geni-capi  porta  Gpoleos  617,  17. 
Genitzeri  187,  i8. 

Gennadius,  antea  Georgius  Scho- 
larius, unioni  ecclesiarum  ad- 
versatus 214,  I.  254) 

It.  264,  5. 


Genua  capta  626,  ii. 

Genuenses  ( rtyQvlxuk  ) Ghinm , 
Poloponnesum , Phocaeas  capi- 
unt 14,  17,  eorum  imperio  ur- 
bes Orientis  subditae  i63,  10· 
eorum  politeia  ih.  Phocaeae 
capti  et  venundati  334, 

Genuzes  Gallipoleos  gubernator 
et  contostauius  33 1,  6.  huma- 
ne* a Lesbio  principe  excipitur 
334,  19.  triremem  e Chio  pro- 
fectam sibi  tradi  a Mitylenaeis 
poscit  332,  4· 

Georgius  Ulci  F.  Nerviae  despota 
2o5,  i 3.  filiam  suam  Morati  de- 
spondet 2o5,  19.  regia  insignia 
ab  imp.  Iohanne  accipit  207, 
14«  iu  B[ungariam  traiicit  210, 
16·  auxilia  Aungaros  rogat  2 17, 
I . Moratis  provincias  vastat  217, 
12.  Smedrovum  ei  et  filios  ex- 
caecatos  reddit  Morates  218,  i3. 
eleemosynis  Graecorum  capti- 
vitatem et  aerumnas  solatur  3 15, 
I.  cum  Sigismundo  urbes  per- 
mutat 595,  45*  ex  alio  in  ali- 
um locum  migrat  602,  i3. 

Georgius  Ghrysocpcca  582,  17. 

Geoigius  Scholarius,  qui  etGen- 
na^us  214,  I. 

Gereme  675,  3i. 

Giali-begus  archithalassus  109, 11. 
o.ccisus  1 1 0,  II. 

Giaur  5^3,  8. 

Glarenzia  223,  11. 

Golpho  5775  5. 

Golpho  dei  Volo  669,  33.  diSan 
Pietro  678,  10. 

graculi  seu  monedulae  apologus 
i5o,  i4* 

Graeci  ludaeis  posteriores  11,  i3. 
ad  concilium  in  Italiam  pro- 
ficiscuntur 212,  8.  decretum 
unionis  conficiunt  cum  Latinis 
214,  5.  in  patriam  reversi  de 
illo  quid  dixerint  21 5,  21.  ar- 
chiepiscoporum  Graecorum  de 
decreto  verba  216,  3.  unionem 
repudiant  ib.  discordiis  agitan- 
tur ob  ecclesiarum  unionem 

. 253,  12.  269,  i4·  schismaticorum 
Graecorum  petulantia  adversus 
Henoticos  254,  19·  perfidia  ac 
simulata  cum  Latinis  concordia 
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aS6,  3.  pertinaciam  In  schis- 
mate eis  exprobrat  Ducas  apo, 
i4·  vaticinio  freti  in  S.  Sophi- 
ae templum  fugiunt  389,  10. 
ago,  9. 

Gregorius  patriarcha  Cpolitanus 
aSa,  ιβ. 

Haciaivat  i4l5,  16·  168,  6. 

‘ HabQis  Kara-oiluci  F.  58o,  9. 
Halepum  urbs  61,  4· 

Haliaes  apud  Emisenos  sepultus 
S6Zf  4* ' 

Halil-Bassa  Baiazitis-Bassae  fra·^ 
ter  in  (^reilem  movet,  eius- 
que  F.  Curtim  capit  190,  10. 
Ioniae  praeficitur  iga,  19. 

Halii  Bassa  aao,  i5.  Moratem  in 
imperium  reducit  aaa,  3.  de  eo 

{dura  aaS,  ii.  aa^,  ii.  ai.  Ορο- 
ί  tania  legatis  respondet  a35, 
18.  de  eo  a4a,  4*  ^ Mehemete 
noctu  vocatus  vitae  suae  timet 
aSo , 5.  Mehemeti  suspectus 
3oo,  a. 

Halis  Eiirenezis  F.  Mehemetis  II 
iussu  morte  affectus  aSo,  ai. 
Halis -begus  a Stylariis  fugatus 
II 3,  ao. 

Halis-begus  i65,  ifi.  1689  7- 
Halis  acina^  Sulficar  578,  i3. 
Hamzas  Balazitis  Bassae  frater  1 1 1, 
10.  Mustaphae  se  dedit  et  ser- 
vatur a Cineite  i5t,  i4*  clas- 
se  Hypselam  obsidet  et  Ctnei- 
tem  captum  occidit  194»  19. 
Hamzal  maris  praefectus  3ai,  14. 
a Lesbi  principe  dona  accipit 
3ai,  aa.  Chium  vastat  3aa,  16. 
Bhodum  venit3a4, 4*  Coum  po- 
pulatur et  Naranpiam  obsidet 
3214,  8.  cum  Chiis  paciscitur 
3aS,  a.  ab  iis  pecunias  accipit 
occisorum  Tureorum  et  demer- 
sae triremis  pretium  3a6,  8.  ob 
rem  male  gestam  a Mehemete 
reptehenditnr  3a6,  16. 

Hamzas  Cineitis  frater  eum  ad 
defectionem  sollicitat  169,  4- 
cum  nepote  suo  Curti  interfi- 
citur ιώ,  a4· 

Hamzas  mix  Tureorum  aYalache 
captus  et  palo  transfixus  344» 
Hasan  et  Hnseines  Mohamedis  ne- 
potes occisi  56a^  4^- 


Hatipines  i65,  18. 

Hebrus  6o5,  a7· 

Helenae  Constantini M.matru  ce- 
lebrata memoria  in  ecclesia 
Orientali  6499  ιθ· 

Helena  Cantacuzeni  filis  lohsaaU 
imp.  uxor,  ao,  7.  » 

Helenopontus  i3,  i4* 
Hellespontum  traliciuntToKiifit. 
Hemid  687,  3o. 

HenoUci  celebrant  liturgum  ia 
magna  ecclesia  aS4·  3i.  de  iis 
iterum  aSg,  18. 

Heraclea  Thraciae  4^,  9· 
Heraclea  Ponti  a4**  't* 
Hermenstadium  5^t  4^* 
Hermon  5 18,  i4·  Henna·  fi·  Wt 
i5.  I74i 

Hexamilium  8.  evernus  » 

Morate  aa3,  t3.  refectuin  sMi- 
nuele  5ig,  6. 

liibraimus  Bassa  cadsver  ΜΛ*· 
metis  humeris  effert  i3i,  n· 
Hierapolitae  53a,  34· 
Hodegetriae  B.  Mariae  Vlrgisu 
imago  in  palatium  delata  37·» 
9.  6i5,  46.  a Tureis  disnipU 
u88,  5.  miracula  610, 
.Hodegetriae  porta  4·>  9· 

Homur  Atinis  F.  Smyrnae  pn®" 
ceps  Hellespontum  traiidl 
9.  ad  Cantacuzennin  inviiit « 
Thraciam  vastat  ^7,  1· 
nae  a Rhodiis  equitibui  ocad»- 

tur  3o,  4* 

Homur  et  Eses  Ioniae  partem 
cuperant  80,  2.  ^ . 

Homur  a Cineite  spoliatm  · 
EUam  Mantachiae  F.  fngU 
12.  Cineitis  fit  socer  et 
moritur  83,  7. 

Homur-begus  i65,  16.  188,7. 
Hormisda  Persarum  rex  exca*®*' 
tus  543»  ^8· 

Horucius-begus  168,  8· 

Hunni  i36,  17.  348,  1· 
Iohannes  Hunniades,  Isoctis  i 
appellatus,  exercitoui»  Han^ 
ricorum  praefectus  2 17,6·  · ^ 
de  Vamensi  salvus  evadit 
20.  ad  Cosovam  victui  22*1 
eius  legatus  ad 
bombardarium  sultani  do 
ictus  dirigere  278,  19. 
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Hiingariae  rex  Ladislaus'  ad  Var· 
nara  occisus  aar»i3.  rpgni  sta- 
tus mortuo  Alberto  Austriaco 
6of,  37. 

Hungari  et  Georgius  despotaMo^ 
ratis  provincias  vastant 

J>acem  violant  ajo,  16·  Danu- 
lium  transeunt  aai,  i.  adVar- 
nam  victi  oai,  ao.  Tureorum 
provincias  populantur  3 16,  i5. 
Hutbeae  preces  6ao,  4^· 

Hypseia  19*1,  1.  194»  3. 
laeobtis  pneumaticus  a6o,  i5· 
lacupes  Bassa  S16,  ai. 

Marcus  lagaris  i83,  7. 
laneus  v.  Htinniades. 

Iasius  sinus  5/8,  10. 

Ibares  II.  6o4,  19· 

Iconium  193,  10.  219,  i5. 
Iconienses  Turei  56^2,  19. 
ledicula  castrum  Cpoli  a Mehe* 
mete  constructura  556,  26. 
VfQsJffoc  584» 

lesae  Atinis  F.  Ioniae  princeps 
18,  12. 

lezides  haereticus  a Tureis  ha- 
bitus 562,  4^> 

Inachus  Mosi  aequalis  11,  12. 
inscriptio  in  ecclesia  Coronae 
55^  6. 

insomnia  de  annulo  6o5,  3i. 
Iohanna  a Sabaudia  imperatrix 
Anna  postea  appellata  543»  >8· 
lohaniies  Cantaciizenus  14,  7· 
lohannes  Ducas  Vatatzes  iS,  2. 
lohannes  Nivemeusium  dux  558, 
22. 

lohannes  LasCaris  i3,  5. 
lohannes  Palaeologus  14,  6. 
Iohannina  197,  8·  lohanninorum 
ducis  ad  Mehemetera  legati 

97»  *· 

losepbus  patriarchaCpolitantisioa, 
10.  xtx,  8-  Florentiae  obiit 
ai5,  7. 

Irene  Constantini  mat  12,  10. 

Isa  seu  lesaeus  18,  i3> 

Isaac  Bassa  227,  |6,  21.  Moratis 
II  viduam  uxorem  ducit  a3t,8· 
Isici  618,  I. 

S.  Isidori  martyris  templnm  in 
Chio  3ai,  19. 

Isidorus  Bussiae  metropoHta  2i3, 
ai.  cardinalis  creatus  et  a papa 

Ducas. 


Cpolim  missus  25j,  ao.  609,41* 
Graecis  parum  fidit  578,  3o. 
Islami  557,  22. 

Ismael  eunuchus  Callipoleos  gu- 
bernator 336,  18.  Methymnam 
oppugnat  338,  19. 
laoiitti  583,  43. 

Isfeiidiaris  seii  Speudiaris  filius 
in  castro  aedificundo  Mcheme- 
ti  operam  navat  243,  20. 

Ister  i35,  23. 

Itali  cum  Hungaris  Tureis  bellum 
inferunt  5i,  4* 

lutiuniis  cardinalis  S.  Crucis  con- 
cilio Florentino  adest  21 3,  17· 
lup  Meschita  61 3,  23. 
litpiter  Urius  6i5,  I4. 
lustiniamis  imp.  12,  6.  S29,  43* 
lustiiiiana  prima  572,  16. 
iusitiranduni  ex  utilitate  sua  ae- 
stimant Turei  154»  4' 
lohannes  lustiniamis  Longus  Cpo- 
lim appellit  265,  17.  fit  proto- 
strator  26<>,  1.  egregie  (nignat 
275,  IO.  Tureorum  naves  ccmi- 
biirere  improspere  tenta  t 277, 
9 dinitam  muri  partem  tiielur 
281,  22.  laesus  a pugna  rece- 
dit 284,  9*  nrbe  capta  suos  a 
pugna  revocat  295,23. 

Paris  lustinianus  627,  4.  628,  3i. 
lustinias  Cyriciis  Chius  3i3,  12. 
Izlati  Biilgariae  217,  21. 

Kagiacik  io4»  4* 
ttartAr  289,  19.  610,  36· 

Kara  - boru  577,  25. 

Kara-chisar  568,  36. 

Kara-Iusup  224,  10. 

Kara -Mustapha  Bassa  607,  41. 
Kara-RuAeraes  Molla  583,  '*8. 
Karasar  77,  11. 

Karasupasi  Cineitis  pater  Ephe- 
sum propugnat  80,  |5.  captus 
ab  Eliabego  82,  4* 

ΚατηγγίΙορ  6o8,  26. 

Kavur  OrtachI  2S1,  4* 

Kelpaxisi  172,  22. 

KesmeL  608,  39. 

Kesen  608,  89. 

Kisul-Cozza  58o,  6. 

Kuntuzes  in  patrem  suum  Mora- 
tem  coniurat  et  excaecatnr43, 
u3. 

Lacedaemon  eqiiitibusRhodiis  ven* 

4’* 
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dita  5qo  f 4^  Lacedaemonis 
despotae  ad  Meiiemetem  legati 
Q7»  ^3. 

Lachanes  seu  Laclijnea  Palaeolo- 
gits  i3a,  8. 

Ladislaus  Polonus  Hungariae  rex 

6oi,  4^* 

Ladislaus  Posthumus  Hung.  rex 

6i6y  4** 

Ααΐνας  553,  27. 

Lampsacus  18,  5*39,  16.  109,21. 
Lampsaci  turris  aedificata  88, 
16.  a Venetis  frustra  oppugna- 
ta III,  7. 

Landimachium  626,  34* 

Laodicaea  18,  H·  77,  10. 
Laranda  219,  19. 
tohannes  Lascaris  excaecatus.  i3, 
5·  ^5,  ^9* 

Theodorus  Lascaris  i3,  4* 
Iohannes  LasUcus  magnus  Rhodi 
magister  606,  38. 
lateres  crudi  562,  3i. 

Latini  Cpoli  expulsi  i3,  7.  illo- 
rum classis  Mehemetis  copias 
traiectu  arcet  220,  21. 

Petrus  Lauredanus  576,  89. 
Lazarus  Serriac  despota  i5,  8>  a 

Tureis  captus  et  occisus  i6>  12. 

genus  illius  unde  540,  2. 

Lazi  124,  24. 

legati  sultanum  ut  salutant  54o, 
10. 

Lemniis  insula  121,  4·  lustiniano 
data  266 , 5.  tributam  solvit 
328,  16. 

Lemnii  Tureos  advocant  et  Nico- 
laum Gateluzium  pellunt  3^, 

»7* 

Leo  Philosophus  imp.  47,  ^4* 
Leontarius  v.  Demetrius. 
Leontarium  seu  Leontopolis  5 16, 
11*  5i8,  i5. 

Lepanto  577,  4^' 

Leu camae  58o,  3. 

Lesbos  27, 9.  in  Gatelueorum  po* 
testatem  venit  4l  > 4* 
princeps  sultanum  adit  329,1 5. 
Nicolao  Lemni  principi  auxili- 
um mittit  336,  3.  Lesbi  tribu- 
tum 328,  16. 

Lesbii  108,  16.  Tureos  monere 
de  adventu  piratarum  teneban- 
tur 33a,  12. 


Libadia  519,  9. 
librorum  dissipatio  S12,  i4· 
Libysticus  asinus  126,  7. 

Lipex  mons  585,  34. 

Lopadiura  85,  1. 

Lucae  Notaras  seu  Notarius  93, 
19.  lohannis  imp.  consiliarius 
196,  18.  V.  Magnus  dux. 
luctus  ob  Moratis  11  mortem 
226,  12. 

lunae  eclipseos  tempus  61 3, 
lupi  et  ciconiae  Apologus  i53,7· 
Lycaonia  i3,  i3.  78,  2.  |3S,  6. 
Lycia  |3,  i5. 

Lydia  i3,  19. 

Lycostomium  341»  i4* 
Machramion  i.  q.  Assus  33a,  18. 
Madre  54 1,  35. 

Maeander  18,  i5. 

Maenomeni  campus  85,  4* 
Magedi  i3,  21. 

Magnesia  ad  Sipylum  i3,  4'  ^ 
18,  20.  72,  17. 

Magnus  dux  27$,  22.  (v.  etiam 
•Lucas  Notaras)  eius  impia  ver- 
ba 264»  II·  urbe  capta  statio- 
nem deserit  et  captus  cum  fa- 
milia custoditur  29$,  i3.  Me- 
hemeti  respondet  299,  ao-  <le 
illo  varia  narratio  Soi,  t.  a<i 
Mehemetem  filium  suum  non 
perducit  3o3,  i5.  eius  ad  filios 
verba  antequam  occiderentor 
3o4,  i3.  eius  uxorobit3i3,  aS. 
Magnus  Rhodi  Magister  v.  RIkh 
dus. 

Mahometes  v.  Mehemetes. 
Malachias  metropolita  519,  12. 
Mallus  Ciliciae  570,  4^* 
Mamaimi  622,  4>· 

Mamalus  castrum  Cariae  82,  i5· 
S.  Mamas  6i3,  21. 

MantAhia  Turea  i3,  10.  106,9 
eius  subditi  in  proelio  Baiaa- 
tem  deserunt  66,  2. 

Manuel  Maurozome  532,  19. 
Manuel  Palaeologus  v.  PaJa^ogi. 
Marcus  Ephesinus  2i3,  16.  de- 
creto non  subscribit  ai4i  6>i3. 
Maria  lohannis  imp.  soror  Gato- 
luso  nubit  46,  11. 

Maria  Alexii  Gomneni  fiHa  Tra- 
, ' pez.  imp.  loliaimis  II  imp.  ■lO' 
102,  II.  obit  2i5,  i3· 
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Maria  Laxari  filia  Baiaxitis  tixor  17, 

aa.  Temyr  ei  iUiidit  667  , S7. 

Mariinas  papa  V indulgentias 

dat  Hexamilium  propugnanti- 
bus a4·  de  eo  item  Sofi, 
3a. 

Mauricius  imp.  2, 

BtavpdaaOTpoy  M8t  98. 

Mediolanum  56»  6. 

Megademetrius  ara  a83»  1. 

Megra  5 16,  ao. 

Mehem‘etes  I patrem  suum  libe- 
rare frustra  tentat  71,  3·  An^ 
cyrae  moratur  80,  5·  Manuells 
ope  in  Thraciam  adversus  Mo- 
sem traiicit  94»  5.  victus , dein- 
de victor  94»  a3.  Mosem  luget 
17.  Adrianopolim  ingredi- 
tur 96»  ao.  Manueli  promissa 
adimplet  97»  10.  Cineitem  in 
ordinem  redigit  loS»  17.  Smyr- 
nae castrum  quod  Rhodii  ae- 
dificabant diruit  io5»  a3.  Ma- 
gno Magistro  arcem  in  Caria 
aedificare  permittit  108,  7.  Na- 
xi duci  bellum  infert  109»  6. 
in  novae  sectae  homines  exer- 
citum mittit  II 3,  7.  117,  18. 
Mustapham  et  Cineitem  victos 
a Leontario  repetit  ii8,  10. 
eis  alendis  sumptus  praebet  lai» 

l.  Walachis  bellum  infert  lai» 
17.  apoplexia  ictus  obit  laS» 
19.  qualis  erga  Christianos  fu- 
erit 124,  7.  cur  Moratem  fili- 
um Amasiae  praefecerit  ia4f3i. 
a Temyre  vexatus  ia5»  20.  fili- 
os suos  impuberes  testamento 
iubet  Manueli  imp.  tradi  127» 
5.  eius  mors  occultatur  ia8»  6. 
Prusae  sepelitur  i3i»  i5. 

Mehemetes  II  successor  patri  de- 
stinatur 220»  10.  Turcatiris  fi- 
liam duoit  224»  3.  Magnesiam 
abit,  et  redit  in  Thraciam  nun- 
tiata patris  sui  morte  225,  5· 
porta  obviam  ei  procedit  226, 
10.  fratrem  suum  strangulat  23o, 
i5.  ipse  ancilla  natus  i5.  Ge- 
orgio  despotae  filiam  novercam 
suam  remittit 23i,  i.  cum  Cpo- 
litanis  pacem  firmat  23a , 1 . 
Orchaui  alendo  pecuniam  ei.t 
solvit  2$2,  23.  legatos  prini  i- 


pum  audit  233,  3.  pa'cem  cum 
Unngaris  paciscitur  233 , 12. 
Graecis  oli‘en8Us  alimenta  Or> 
chanl  negat  237 , i3.  castrum 
novum  ad  fauces  Bospori  aedi- 
ficare parat  238,  1 . Constantini 
legatis  respondet  289,  16.  hor- 
renda minatur  240,  16.  castrum 
novum  absolvit  241,  ii·  inco- 
las vici  Epibatarum  interficit 
244«  >4*  CpoUtanis  bellum  in- 
dicit 245,  23.  de  occupanda  ur- 
be consilia  agitat  247,  1.  249, 
8.  opiniones  hominum  de  se 
explorat  249,  19.  Halilem  no- 
ctu ad  se  vocat  260 , 6·  Cp. 
obsidionem  designat  262 , 10. 
tormentum  aeneum  prope  ur- 
bem admovet  258,  6.  copias  ad 
obsidionem  colligit  262,  i4* 
classem  urbi  admovet  268,  1. 
Paldam  verberat  270,  4*  naves 
terra  trahit  271,  1.  Constanti- 
no respondet , urbem  sibi  dedi 
poscit  276,  i5·  pontem  in  por- 
tu Cp.  struit  et  ad  deditionem 
hortatur  279, 1 1.  oppugnat  282, 
i5.  expugnat  285,  21.  288,  6. 
in  S.  Sophiae  templo  preces 
recitat  299,  1.  magnum  ducem 
de  imperatore  interrogat  299, 
i8<  in  eius  domum  venit  et 
uxorem  salutat  3o2,  i 5.  ad  con- 
vivium filium  adducere  suum 
eum  iubet,  recusantemque  oc- 
cidi 3o3 , 10.  proceres  omnes 
Cp.  interficit  3o6,  2.  Galatam 
ingreditor  et  rea  constituit  3 ■ 2, 
22.  $.  Sophia  in  Meschitam 
conversa  Ailrianopolim  reverti- 
tur 3 14,  3.  Christiani  principes 
ipsi  gratulantur  victoriam  3i4, 
5.  Serviis  tributa  imperat  3·4· 
i3>  Serviam  invadit  3 16,  i.  fe- 
ciali suo  minatur  3i5,  17.  Se- 
raium  aedificat  3 1 5,  17.  Smedro- 
viim  tentat  317,  3.  tributum  a 
Rhodiis  poscit  32o,  2.  llamzae 
succenset  326,  16.  classem  ad- 
versus Chios  mittit  33 1,9.  335, 
12.  Lesbiis  pecunias  imperat 
334f  Relogriidiim  frustra  op- 
pugnat 337  , i5.  item«|iic  Me- 
thymnam 338,  19·  trihiitov  a Mo- 
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reae  tlespoth  exigit  '339,  '* 
rinthiim  occupat,  Demetrium 
PaUeoiugum  ileepotam  capit34o, 

I.  Bezestaniini  aedificat  Cpoli 
340,  30.  curioao  irascitur  j4^» 
9 iii  Asiam  movet  <3  Sinopem 
occu^Kit,  Phasim  superat  54^, 

9.  Irapezunlem  capit  343,  6. 
tributum  a Valacho  poscit,  et 
territus  recedit  343 , 20.  345  , 

10.  Lesbuni  invadit  345,  ai. 
Melanudion  346,  17. 

Meritza  II.  Hebrus  6o5,  37. 
Mermere , Mamalus  670,  36. 
Mesaulion  85,  7.  17S,  18· 
Mesazuii  3^7,  i4« 

Mesembria  α Caracia-bego  capta 

358,  17. 

Meseno  vicus  3i3,  24* 

Mcllione  56,  5. 

Methymna  a Tureis  frustra  nb< 
sessa  .338,  19. 

fiictropoUtarum  et  aliorum  e cle-> 
ro  cjiii  Florentino  concilio  in* 
lerfiierunt  numerus  699,  4* 
Micbael  Cerularius  patriarcha  Cp. 
5u6,  a8. 

M icTiael  Mysorum  rex  5?6,  3a. 

S Michaelis  templi  rudera  a4^> 

a^. 

Afe/njlftor  608,  4^* 

Micliallci  460,  7· 
bfilieva  Lazari  despetae  filia  54  >· 
3.  V.  Maria. 

Miliza  Lazari  despotae  uxor  54 1»  3* 
Miltza  Valachiae  Vaivoda  88,  6. 

Mirkes  in  notis. 

Miraas  $77,  20. 

miracula  B.  Mariae  Virginis  t. 
Hodegetriae. 

Mistthra  a Mehemete  capta  Sai,  4· 
Mitylenes  regulus  106,  10. 
Mitylenaei  triremem  Genusae  tra- 
dere nolunt  333,  10. 

S.  Mociiis  481  3. 

Modon  56o,  3y. 

de  Mohamede  pseudopropheta 
Ste|>iiani  philosophi  praedictio 
astroiogica  623,  iS. 
monasteria  Gp.  occupata  a cer> 
donibiis  3 18,  4 

monasteria  Prodromi  et  Petrae 
χββ,  3. 

Monembasia  opp  14,  20. 


moniales  schisma  foreat 

15.  luouialis  aposUU  ouuul- 
manissat  267,  7. 

monochiton  1 26,  9. 

Moiiodeodrion  290,  4* 

Moute  nero  Servlae  54ii  n* 

Monlisferrati  luarchioois  filis  lo** 
hannis  imp.  uxor  100,  1.  i^re· 
ia  ob  formam  a marito  fiigiiu 
Italiam  100,  8-  lOi,  1. 

Mons  Sanctus  43,  9 >4*» 

16. 

Miiratps  I Orcbanis  F.  Adriaao|KK 
Hm  capit  et  Thessaliam  tS,  1. 
a Servio  quodam  occiditor  i5, 
22.  militiae  Geaitzeroram  su- 
etur 58 1,  4* 

Mu  rates  II  Stylarios  debelist  et 
Bercligiain  Mustapham  capilii(t 

2.  Amasiae  praeficitur  ii5»  n· 
patri  'Succedit  laS,  5»  Pnissio 
venit  cognito  patris  obito 

9.  imperator  salutator  i3i,  19· 
Mustapham  rebellasse  aoditi^^· 
1^.  ministris,  qui  tunc  eum 
alloquuntur,  obnoxius  i43,  7* 
de  recuperando  imperio  co^tst 
et  ad  Manuelem  mittit  |58, 
Lopadii  pontem  dissohii  ifiS> 

3.  Cineitem  a Mastapha 

iuiigit  169,  2.  173,  2<^  ope 

A dumi  in  Europam  traiicit 

7.  Callipoli  capta  Adrianopoli· 
venit  et  Mustapham  sumeadio 
secat  180,  2»  181,  13.  Cpoli* 
oppugnare  parat  i8f,  21.  hf*- 
tos  Manuebs  detinet  i83,  ib 
Coracis  mortem  aegra  fertifi^ 
l3·  obsidione  urbis  soluU  Ni- 
caeam venit  et  Must^ham  Ittr 
trem  snum  strangulat  188,  ^ 
Cineiti  bellum  inferre  deceriU 
189,  8.  Thessaliam  et  Peiopoo- 
nesum  invadit  189,  22.  cav 
omnibus  Christianis  exceptu 
Venetis  pacem  componit  ig5· 
2 1.  Thes^onicam  capit  et  ao- 
vam  eo  coloniam  deoncit  201, 
12.  S.  Demetrii  templwa  Chri- 
stiani· reddit  aoi.  5.  Caraau^ 
bellum  infert  ob  equum  sihi 
denegatum  2o3,  5.  204,  3·  5^* 
viam  a despota  repetit  2o5,  A 
in  Hungariam  duce  Dracola  p'* 
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netrat  ϋο6,  6.  Serviae  despolae 
bellum  inferi  209, 1 . Smedrovnm 
IU  deditionem  accipit  et  Ser- 
viam debellat  309,  16·  despo- 
tae  filios  excaecat  ib.  Dractilam 
in  carcerem  coniicit  ib,  Belo- 
gradum  frustra  oppugnat  ai  i,  a. 
Iohannem  imp.  in  Italiam  pro- 
fectum suspectum  habetaiS» 
33.  cum  Hungaris  et  Georgio 

iaciscitur  a 18,  9.  Iconium  et 
aranda  Cararoano  eripit  219, 
17.  Aladinomf.  suum  luget  33o, 
6.  Ostio  sacro  copias  trailcit 
331,  5.  vitam  privatam  agit  331, 
31.  in  imperium  reducitur  333, 
5·  in  Pe^ponnesum  movet  saS, 
3*  Turcatiris  filiam  filio  suo 
uxorem  dat  234,  3·  obit  239, 
9.  mors  ipsius  occultatur  aafi, 
5.  illius  mores  et  ingenium  339, 
9.  secedit  339,  11.  insomni  iim 
ei  oblatufhi  239,  ti.  llexamili- 
um  occupat  519,  16. 

Murates  111  5fi6,  i5. 

Moses  propheta  11,  7. 

Moses  Baiazitis  f.  in  Valachiam 
abit  88,  3.  Occidentales  pro- 
vincias occupare  lentat  88,  i3. 
Musulmanum  vincit  89,  i3.  fit 
imperator  90,  14.  vicum  cum 
incolis  comburit,  qui  Musul- 
manum occiderant  90,  ao.  eius 
ad  proceres  suos  oratio  91,  9. 
Serviam  vastat,  Thessalonicam 
et  Gpolim  oppugnat  93,  3·  vin- 
citur et  interficitur  96,  10. 
Mothocorone  533,  14  · 

Muchlin  et  Mochlion  Sai,  i.63a, 

14 

Muchumet  Imbratlis  f.  583,  i5· 
583,  5. 

Murtasis  5 16,  3i. 

Murtzuphius  i3,  18. 

Mustafas  Baiazitis  F.  80,  9.  Me- 
hemeti  fratri  suo  bellum  infert, 
victus  Thessalonicam  fugit  117, 
i5.  Cpoli  in  Lemnum  relegatur 
131,  4*  Manuelis  ope  Morati 
patruo  suo  bellum  movet  i33, 
fo.  Gallipolim  oppugnat  140, 
16.  ad  oppidanos  orationem  ha- 
bet 140,  24 · Chersonitae  partes 
eius  sequuntur  14 a,  8.  Baiaziti 
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Bassae  occurrit  14^9 17·  lUppo^ 
sititius  a Tureis  creditus  s46, 
IO.  170,  18.  578,  Lemno 

custodiUis  148,6.  Baiazitem  Bas- 
sam  vincit  et  capit  i5o,  7.  ao. 
Adrianopolim  ingreditur  i5i  , 
31.  eius  ad  iieontarium  verlwi 
i54,  3.  res  imperii  constituit 
157,7.  quieti  se  tradit  167,19. 
ad  famam  transeuntis  in  Eu- 
ropam Moratis  moeetiis  i65,34· 
Lopadium  venit  168,  4*  ^ 
neite  desertus  fugit  176,  aa. 
Adumum  corrumpere  teutat  1 79, 
a.  Adrianopolim  fugit  180,  d* 
captus  strangulatur  181,  10. 
Mustafas  Homuris  P.  ex  AUnis 
posteris  1 78, 8.  a Gineite  vinci- 
tur et  occiditur  176,  ao,  176,  7' 
Mustafas  'Mehemeti  1 F.  Moratis 
frater  contra  hunc  suscitatur 
. et  strangulatur  187,  la.  188,  34. 
Mttstafae  tres  anno  uno  inter- 
fecti 189,  3. 

Mtisuhnanus  Baiazitis  F obsidet 
dat  Maaueli,  Adrianopoii  re- 
gnat 78, 16.  in  Gineitem  movet 
84,  3.  contra  eum  ei  Carama- 
num  exercitum  ducit  85, 1.  Gi- 
neiti  veniam  dat  66,  6.  Ephe- 
sum ingreditor  86,  19.  eius  mo- 
res 89,  13.  a Mose  vincitur 
18.  occisus  a quinque  fratribus 
rusticis,  Prusae  sepelitur  90, 9· 
Musulmani  a MusuhiMnis  iudica- 
ri  volant  49,  i5.  556,  89. 
Μυζαίο  protovettiarius  533,  i5. 
Mylasiis  Gariae  urba  76,  16.  77,  8* 
MylopoUuni  torris  5 16,  ae. 

Mysia  quae  et  Bithynia  i3,  10. 
Philippus  de  Nailacco  magnus 
Rhodi  magister  576,  18· 
Narangia  6a6,  37. 
narthex  617,  19· 

Navarra  i4,  18.  538,  4^* 

Mavarraei  Cyclades  capiunt  14, 
i8>  loa,  16. 

naves  terra  tractae  371,  5-  6i5,5. 
Naupactus  577,  4^* 

Nauplium  a Venetis  captum  5 16, 7. 
Naxus  37,  IO.  Naxi  aux  sub  cli- 
entela Venetorum  109,  7. 
Nemagnae  gentis  genealogiae  pars 

593,  44' 
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Neophyto·  pneonaticu·  o6i , 9. 

610,  19. 

Netus  6o4f  19· 

Nicaea  i3,  a.  18,  i3.  79,  8- 
Nicolaus  papa  Uidonim  cardina- 
lem  Gpolim  miitit  aSa,  19. 
Nicomedia  73,  8.  a4·,  i4> 
ad  Nicopolim  Christiani  victi  4a, 
7,  clades  iUa  quando  acciderit 
558>  IO. 

Nisis  aaa,  10» 

Nivemensis  dux  v.  lohannes. 
Nicolai  Notarii  F.  a Tureis  ooci- 
eue  93,  19. 

Novopridum  309,  i5. 

Novus  mons  Serviae  54i>  9. 
Nymphaeum  Asiae  83«  14«  104«  S.' 
Marcos  Obellus  SSy,  6. 

Oguzii  538,  i3. 
^t»Q¥Ou^aipaa^Λoς  539,  i3. 
Oorypoae  terra  triremes  traiicit 
8 1 5«  1 4* 

oracula  e libris  pelita  617,  aS. 
oratoria  610,  48. 

Orcha»  Othmanis  F.  Helle^n- 
tum  traiicii  14,  tt.  eius  obitus 
14«  aa.  43«  II.  auxilia  Annae 
adversus  Cantacuxenum  mittit 
3i«  19.  uxorem  ducit  Cantacu- 
aeni  %liam«  el  socero  auxilia 
mitUi  34,  i9. 

Orchanes  Ioniae  partem  recupe- 
rat 80,  I. 

Orchanes  BaiatitisI  nepos  a33, 1. 

caput  ei  amputatum  3oi«  i5 
Orientis  status  sub  Michaele  I 
Palaeologo  i3«  7. 

Otachioi  61 5,  a4· 

Othman  14«  11·  de  Othmanorum 
imperio  praedictio  3 18,  la. 
Pactya  SSy,  38. 

Palaeologi. 

Alexius  546,  3. 

Andronicus  senior  i4,  5.  inni- 
or  14,  6. 

Andronious  Iohannis  imp.  F.  ia 
patrem  coniurat  44»  ei^cae- 
catnr  cum  filio  suo  lobanne  et 
carceri  mandantur  44»  >8  libe- 
ratus patrem  fratresque  in  car- 
cerem coniicit  el  imperator  pro- 
clamatur 45«  IO.  imperium  red- 
dit et  Selymbriam  abit  48«  8· 
Andronicus  Mauuelis  F.  Tbes- 


saliae  rex  i34>  5·  Thessalonica 
elicitor  197«  aS. 

Constantinus  Mannelis  imp.  F· 
Iohannis  imp.  frater  i34»  7·  a 
Morate  victus  aa3,  5·  Cpollm 
venit  et  pacem  cum  Morate  fir- 
mat aa3«  30.  item  cum  Mehe- 
mete  x3a«  3.  nunquam  corona- 
tus imperator  a34«  17·  ca- 
stro novo  aedificato  apud  Me- 
hemetem  queritur  per  legatos 
a38,  i6.  eum  rogat  ut  agri  sub- 
urbani Cpoleos  serventur  34^» 
3.  portas  urbis  claudit  el  Tur- 
eos in  ea  deprehensos  capit 
344»  ai.  iterum  legatos  ad  Me- 
hemelem  mittit  a45,  la·  auxi- 
lia a papa  petit  et  unionis  con- 
firmationem a5a,  la.  cibaria  in 
urbem  comportat  357»  i4· 
Galatinis  Venetis  urbem  propu- 
gnare cogitat  a65,  6.  quantum 
potest  id  agit  afifi,  10.  deiectis 
muris  urbis  de  salute  desperat 
376,  5.  tributo  Mebemeti  obla- 
to salutem  sibi  el  urbi  quae- 
ri! 376«  la.  ad  deditionem  hor- 
tanti respondet  a8o,  7.  lamen- 
tabilia eius  verba  a86,  aS.  oc- 
ciditur 387,  4*  ^ quibus  occi- 
sus 3oo«  8 caput  aguitum  Me- 
hemeit  affertur  ei  columnae 
qifigitur  3oo,  i5.  de  eo  Si8,a3. 
Demetrius  Manuelis  P.  Achaiae 
despota  i34«8·  cius  uxor  obiit 
ai5«  i3·  ab  Albanitis  proditur 
et  a Morate  victus  aa3«  9.  Me- 
hemeti  se  permittit  et  Cpolim 
transfertur  340,  4*  8ai,  5. 
lohannes  imp.  Andronici  innio- 
ris.  Imp.  F.  eius  mores  et  cum 
Cantacuseno  bellum  19«  18. 
Helenam  Cantacuzenam  uxorem 
ducit  38«  II.  ignaviae  se  tradit 
39,  6.  44»  Italiam  ϋίκβ- 

dit  et  revertitur  40«  3.  Cpolim 
ope  Gaielusii  recuperat  4^«  3. 
cum  filiis  Manuele  et  Theodo- 
ro ab  Andronico  F.  suo  excae- 
cato  incarceratus  et  inde  libe- 
ratus 45.  10.  tributarius  fit  Ba- 
iaziti  47»  Auream  portam 
Cpoli  munit  4?»  >7·  eam  dirait 
iussu  Baiazilis  48 « 1 a.  obit  49»  8· 
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lohannes  Manuelis  F.  55,  ax 
eius  uxores  9«,  lo.  imperator 
proclamatur  ι34«  3.  patre  su> 
persiite  imperium  administrat 
i8‘>,  1.  cum  Morate  pacem  ha* 
hrt  196,  3.  legatum  ad  eum 
mittit  196,  17.  Georgio  despo* 
tae  regia  insignia  mittit  307,  1 a. 
in  Italiam  ad  concilium  abit 
a 13,  7.  Venetia·  appellit  aia, 
. 19.  Cpolim  redit  aiS,  11.  Mo* 
ratem  de  rebus  in  Italia  gestis 
certiorem  facit  ai5|  i5·  obit 
aa3,  iS. 

lohannes  Andronici  eicaecati  F. 
excaecatur  etiamnum  infans  44> 
19.  Cpolim  obsidet  et  a Bala* 
zite  in  solio  regio  collocatur 
549  5.  in  Lemnum  abit  et  Thes* 
saliae  rex  declaratur  79,  1 1 . de 
eodem  i34»  3. 

Lachanes  vel  Lachynes  i3a,  8« 
i63,  6. 

Michael  Palaeologorum  imp,  I 
1 3 , 6.  Cataneis  Phocaeam  et 
vectigal  aluminis  locat  163,  7. 
Michael  Andronici  senioris  F. 
i4f  ^ 

Manuel  imp.  Iohannis  F.  Andro- 
nici iunioris  nepos  4^»  >β.  im- 
perator designatur  et  corona- 
tur 46  y 10.  quando  555»  3o» 
Baiaziti  militat  47>  8>  4^« 
a papa  et  ceteris  principibus 
Christianis  auxjlia  petit  5o,  17· 
imperio  cedit  et  lohanni  nepoti 
relinquit  55,  5.  in  Occidentem 
proficiscitur  56,  4*  Byzantium 
redit  78,  10.  cum  Musubnano 
pacem  init  79,  7.  Mehemetem 
adversus  Mosem  concitat  et  in 
Thraciam  traiicitQ4y  4*  edMe- 
liemetem  apocrisiarium  mittit 
97,  7.  lohanni  F.  suo  uxorem 
dat  98,7.  in  Peloponnesum  abit 
et  Theodorum  filium  suum  de- 
spotara  constituit  loa,  |5·  cum 
Meh  emete  collocutus  Cpolim 
redit  103,  31.  Mustapham  ad 
se  profugum  non  proiUt  |30, 9. 
879»  30·  repetit  a Morate  impu- 
beres eius  fratres  i33,  11.  eius 
filii  sex  134,  a,  de  foedeaocum 
Morate  cogitat  iSy,  1·  Callipo- 


lim  et  Mehemetis  filios  poscit 
160,  I.  senex  imperii  adminU 
strationem  lohanni  F.  suo  re- 
linqhit  183, 1.  adMoratem  mit- 
tit i83,  5.  adversus  eum  Mu- 
stapham suscitat  187,  7.  mori- 
tur 188,  9. 

I heodorus  Iohannis  imp.  F·  « 
Manuelis  frater,  despota  La- 
cedaemonis 44>  31. 

Theodorus  Manuelis  F.  56,  ^·. 
fomitis  Malatestae  filiam  uxo- 
rem ducit  100,  3.  despota  La- 
cedaemonis i34f  4* 

Thomas  Manucdis  F.  i34»  8·  In 
Italiam  fugit  340,  3. 
de  Palaeologorum  DynasUt  va- 
ticinium 3i8>  8. 

Palatium  et  populus  7$,  i5.  ol 
του  naltttiQV  133,  10.  3ia,  la. 
375,  II.  3oa,  7.  3i5,  3.  340,7. 

343,  14. 

Pala  vicinus  Persi  vas  194,  17* 

Paida  Conostanlus  a Meheiaete 
verberatus  270,  7. 
pallium  610,  89. 

Pamphylia  i3,  14* 

$.  Panagia  Chii  insulae  577,  17. 
Panidus  46,  10.  79,  4*  « 

per  panem  adiuratio  ia6,  a4* 
Fantalarda  557,  17. 
papae  nomen  e sacris  dip^fchis 
recitare  a5a,  i5. 

Paphlagonia  i3»  10.  14,  3. 
parturientium  mos  eucharistiam 
sumere  360,  13. 

Patrae  3s3,  ii.  5ig,  a5.  53i,  1. 
patriarcharum  generationes  10,  i4- 
patriarchae  Cpolitano  celebranti 
multos  annos  precatur  officialis 
unus  ecclesiae  549·  18. 
paupertatem  voluntariam  profi- 
tentes  passlm  interfecti  115,7·* 
Pazinacitae  58 1»  33, 

Pegsiari  304,  19. 

Peloponnesus  occupata  a Genu- 
eusibus  14,  >9·  iuventus  Pelo- 
ponnesi Cpolim  translata34o,t5· 
Nicolaus  Faber  Peirescius  556,  4^· 
Pentapyrgos  arx  553,  4o· 

Percligia  Mustapha  novae  aactae 
auctor  ii3,  t3*  cruci  afiixus 
ii4>  >5. 

Perga  Pamphyliae  op.  489  9· 
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Pergstnttm  i3>  ao.  72,  it.  85,  3. 
Perganvft  fl.  33a,  17. 

Perinthus  554* 

Perttheoftnm  castrum  Morates 
Adurno  concedit  181 , i.  ab 
> Andronico  iualore  instauratum 

S68,  40· 

Persia  76,  4* 

Persae  laS,  i.  7.  ia6,  a. 

Perso>  Turei  ib4,  a3. 

Petronium  Caria  castmm  α Rbo> 
dHs  etfnkibnt  aedificatam  I|5, 
' ai. 

S,  Petri  libertini  *ii6,  8. 

Petras  Arfagoniae  rea  539,  7. 
Petri  NaupMi  episeopi  reliquiae 
S18,  a. 

Phadulach  chartnlarins  ao8,  4* 
Phalangia  17«,  a.  61 5.  a6. 

Phasi·  fi.  343,  ao. 

Patma-caUnin  fiaiaaitis  filia  ob- 
ses data  a fratre  suo  79,  1.  98, 
18· 

Pkernaiaa  Aga  castro  aove  prae- 
fectus 34^  ^ 

Philadelphia  a Baiaaite  capta  19, 
a.  de  ea  iterum  73,  19.  83,  14- 
eiusuibia  atdiiepiacopua  fidem 
Christianam  eiurat  133,  8. 
Philanthropinhio·  007,  i3^  600, 

Phl^ppopoli·  fit,  i5*  317,  17. 
3i6,  9.  « 

Philippus  NaTarrae  rea  339,  8. 
Philippi  Aitesii  cepulcram  5^  33, 
Philoiaicae  tabnlae  S8a,  18. 
Phocaeae  14* 

Phoeaea  a Turda  capta  335,  5. 
Phocaea  nora  a Graecia  et  Lati- 
• nis  condita  ifia,  7·  Sarchani 
eectigailf  163,  3t.  Turda  de- 
dha  334,  >· 

Phocaearum  principea  ad  Temy- 
rem  legato·  mittunt  75,  <8. 
Phoecaeenses  ιοβ,  ι& 

Phrygia  Cappatiana  i3,  11.  77,9- 
magna  Salntaria  i3,  10.  23.77, 
10.  334,  9· 

Phthia  197,  8. 

Phylacensti  583,  35. 
piratae  Threi  e libro  sortes  du- 
cunt 817,  39· 

Pisidia  i3,  14* 

Pneumaticus  360,  i$. 


Podesta  i63,  17. 

»elv;fpeWC€«r  imperatorem  5^9  ^ 

31. 

Porta  (Othmanica)  $3,6. 

!S.  Romani  17S,  8- 
Lignea,  Pulchra,  Aiu 
rea  383,  30.  aSf, 

I.  339,  31. 

Gharsi  388,  tf. 
Cercoporta  383,  i|. 
Uodegeiriae  383,  3. 

praedae  quinta  pars  Sultano  de- 
bita 137,  II. 
υρέβ€ΐΙ$ς  $73,  ii. 

Prifren  Serriae  S4>»  9· 

Privaxia  gens  54o^  3> 
prophetae  lancea  91,30. 
protostratoris  domna  direpta  388, 

13. 

protorestiarius  floccos  e reste  iiS' 
peratoris  legit  548i  5· 

Provincia  56,  8. 

Pnisa  14,  II.  73,  8.  85,  i. 
Psammation  553,  a3. 

fiulveris  tormentarii  vis  3ii,  18. 

lichael  Pylles  186,  14* 

Rachia  a Tureis  obsessa  3a4»  i3 
636,  3i. 

Georgius  Raul  545,  9. 

RUul  33,  19. 

reticulatum  structurae  opus  568 
i3. 

Rhodus  capta  534,  i3. 

Rhodi  equite·  Smyrnam  propu- 
gnant ?3,  31.  a Temyre  coacti  , 
eam  deserunt  73,  7.  Smyrnae 
castrum  aedificant  38,  iS. 

Rhodi  magnus  magister  Smyrnae  ' 
castrum  instaurat  106,  3S«  pro* 
bibetur  a Mehemete  108,  34· 
in  finibus  Cariae  castrum  S. 
Petri  eedifical  itS,  19^  legatos 
ad  Mehemetem  mittit  319  r8. 
ei  tributum  negat  et  papse  n- 
salliim  se  profitetur  820,  ifi 
Ricius  naTarchua  Venetus  pal^  1 
transfixus  348,  9 609»  3i.  , 

Rnsteme·  Kara  583,  35.  I 

Sabttcius  Muralis  I filius  a frs- 
tre  suo  Baiaaite  excaecatar  16,  I 
30. 

βάχΜος  frp;|fsep«rsfrdr  3ra,  9* 

21. 
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per  salem  adiiiratio  i. 
Saliigruzus  deNegro  turrim  Lam- 
psaci aedificat  20. 
salutatio : tig  noiXu  irti 

ta  549*  ^4* 

Samarcauduin  Persidis  caput  61,  6· 
Samastro  687,  4^· 

Samothrace  338,  5. 

Samus  27,  9. 

Saraceni  sepulcrum  Christi  capi- 
unt 5i5y  4* 

Sarchan  i3,.  21.  illins  subditi  Ba- 
iazitem  relinquunt  66,  1.  Ly- 
diam recuperat. 

Sardes  Lydiae  i8,  (9·  73,  19.  83, 

14. 

Saritzia  Georgii  filiam  Morati 
sponsam  adducit  2oS,  23.  207, 
9.  de  eodem  220,  i5.  Turcati- 
ris  filiam  ad  Mehemetem  addu- 
cit 224,  i3.  de  eodem  242,  8. 
Saxonum  rex  221,  i3. 

Scacco  zocco  .69,  5.  Scacco  matto 

566,  7.  αιάχρονχ  6g,  6. 
sceptrum  datum  dilectionis  causa 

76, 4. 

αχηητρα  25q,  4· 
scuta  cum  nota  Paschatis  612,  18· 
Scutarium  94,  8.  281,  11. 
Scholarius  Georgius  .214,  i. 
Scythae  32,  17.  Sqythae  2agatai 

567,  39.  ^ 

Sebastia  a Baiazite  capta  58,  20« 
a Temyre  5q,  a i. 

Selimes  in  Persiam  movet  523,  5. 
Gairum  capit  ib. 

Selymbria  14,  i5·  35,  9.  Tureis 
subdita  56,  21.  Tureis  resistit 
258,  19. 

Senatus  20,7.  25,2.  io3,  3.  2i3, 
23«  235,  16.  253,  19.  264,  tOt 
• 280,  8· 

Septimio  Severo  inscriptio  posita 
a Perinthib  554»  36. 

Serrhae  199,  9 

Serviae  argentifodinae  17, 23.  208, 
20.  despotarum  ex  gente  Ne- 
magna  genealogia  693,  1 ex 
gente  Privazia  ^3,  20. 
Serviorum  legati  ad  Mehemetem 
97,  22.  captivi  Servii  Gpoliiii 
coloni  novi  deducti  317,  17. 
Sestus  39,  12. 

Siachin  eunuchus  227,  12. 
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Siacmch  Temyris  F.  69,  4> 
Siarapta  pincerna  187,  i4· 
Sigismandus  flungariae  cral.  in 
Baiazitem  movet  et  vincitur  5 1 ,7.. 
Siguntonanis  5 18,  1. 

Sinan  Bassa  566,  i4· 

Sinope  Spentiaris  regia  88, 2.  eum 
Mehemetes  spoliat  342,  9. 
Sinopenses  34 1,  i5. 

Sivas  seu  Sivaste,  Sebastia  562, 
28. 

Smedrovum  Moratis  licentia  con* 
structum  206,  6»  Morati  dedi- 
tum 209,  20.  Georgio  restitu- 
tum 218,  i3. 

Smyrna  i3,  20.  27,  2,  85,  4· 
arx  3o,  7.  illa  expugnata  75,6. 
obsessa  io4,  & capta  a Mehe- 
mete  io6,  14.  eius  castrum  et 
acropolis  et  in  ea  cisterna  547» 
36. 

Sophia  urbs  5i,  t6.  217,  i4· 

S.  Sophiae  templum  conditum  12, 
7.  terrae  motu  quassatum  549, 
12.  instauratum  629, 33.  a Grae- 
cis schismaticis  desertum  263, 
IO.  profanatur  291,  4*  m^schi- 
ta  fit  3i3,  17. 

Sosandra  533,  3. 

Spentiares  Sinopes  princeps  88, 
2.  eius  filia  Moratis  uxor  207,  t8. 
spiritus  S.  processio  214,  8· 

S.  Stephani  turris  258,  19· 
Stephanus  Serviae  despoia  Laxa- 
ri p.  i5,  8.  Laxari  F.  17,  18. 
Baiaxiti  militat  62,  6.  adversus 
Temyrem  strenue  pugnat  66,  7· 
Baiazitem  hortatur  ut  pugna  ex- 
cedat 66,  18.  Mustilinanuiti  se-' 
cum  abducit  66,  o3.  de  eodem 
2o5,  6. 

Stephanus  Serviae  crales  Canta- 
euxeno  auxilia  pollicetur  26,  5* 
eius  genealogia  SgS,  22. 
Stephani  philosophi  de  Mohame- 
de  pseudopropheta  praedictio 

623,  i5. 

Strauometis  Cantaciixenus  190,  5. 
Strymon  79,  3.  92,  21. 

Stylaritis  mons  112,  t. 

Stylarii  victi  eorumque  propheta 
captus  II 3,  21. 

' Sttleiman  Orchanis  F.  orcinis  391 
20. 
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$uleii^ai\u·  Selimi  snecetUi  5a4, 

10.  Taticinhiin  ab  Uebraeo  ai 
redditum  5a4>  ‘7* 

Suliicar  573,  16. 

Tabia  517,  iG·  5i8»  i6w 
Taenarus  6o5,  27. 

Tagroiipix  Mucaleius  Sfti, 

Tatari  173,  11.  i8a,  6. 

Tauri  regio  urbis  Cpoleos  289, 1. 
'faurisium  Sophino  ereptum  Sal, 

1 1. 

'JTauroiejfthae  61,  aa. 

Tkάif^  S96,  i4· 

templum  omnium . jSaiictojuia  4/> 
23.  Martyrum  XL  48>  **  856,7. 

S.  MocU  48,  3· 

Temyr  *cbou  liegatos  ad  Baiazi- 
tem  ndttit  57»  22.  Syriam  inva- 
dit 59)  16.  Arsyngam  ei  Seba- 
atiam  expugnat  69,  20·  in  Se- 
basUae  incolae  saevit  60,  10. 
Phoeniciam  vastat.  Halepum  ei 
Damascum  capit  6f,  1.  in  Da- 
snatcenot  crudelis  562,40«  ver- 
sus Tanaim  profectus  in  Cap- 
padociam inde  venii  6i,  20.  ad 
pugnam  s.e  parat  et  suos  allo- 
quitur 62,  9.  64»  16.  victoria 
potitus  Baiazite  capto,  scacchis 
ludit  cum  61io  68^  8.  et  Sia- 
cruch  eum  appellat  69,  5.  Ba- 
iazUem  verbis  carpit 69,  i3.  di- 
ligenter custodii  70,  I.  exerci- 
tum per  Asiam  diffundit  70,  6. 
boariam  Baiaztiis  uxorem  capit 
72,  6.  ad  convivium  vocatae  il- 
ludit 567,  37.  Asiae  urbis  di- 
ripit, Smyrnam  expugnat  72,  ao. 
iu  Smyrnaeos  saevit  78,  9.  eius 
nepos  Phocaeam  venit  76,  22. 
in  Persidem  redit  78,  4* 
Temyrtes -begus  168,7· 

Isam  Baiazitis  F.  vincit  et  oc- 
cidit 80,  IO. 

Tenellus  4u,  11.  109,  20. 

Thasus  3^3o,  11. 

Thebae  197,  8· 

themaU  Anatoliae  1 35, 2 1. 582,  2 1. 
thema  caeleste  ad  tempus  coro- 
nationis Mannelis  tmp.  555,  20.. 
Tbeodora  Musalonis  vidua  548,  12. 
Theodosia  587,  4>· 

G- Theodosiae  festo  die  expugna-  . 
ta  Gpolis  293,  19. 


Therma  679,  12. 

Thermisum  5i6,  19. 

Thessalia  a Tureis  capis  i5,  % 
Thessalonica  i5,  2·  a Baiazitr 
capta  5o,  I,  de  ea  79,  2.  sam 
Moses  oppugnat  92,  20.  obsessa 
a Morate  190,  3.  quomodo  Ve- 
neti eam  obtinuerint  197,  1· 
obsessa  et  expugnata  199,  la. 

200,  6.  5 18,  18.  in  ea  S.  De- 
metrii templum  a Morale  pol- 
lutum'et  Christianis  redditon 

201,  %, 

Thessalonicentet  Venetis  se  de- 
dunt 197,  IO. 

Thomas  Aquinas  264,  3« 

Thracia  pace  fniitur  bello  Te- 
roy idano  79,  1 5. 

Thyatira  174, 

Thyraei  175,  5. 

Tiberiopolis  602,  $2« 

Tmolus  Lydiae  mons  i3,  19 
Top-capi'  porta  Cpoleos  617,  «3- 
transmigratio  Babylonica  u,  21. 
Transsylvani  56 1,  2. 

Trapezuntii  341,  >4* 

Trepeia  Serviae  54  S 9* 

Tribali  i5,  5. 

triremes  e mari  in  mare  IracUe 
6i5,  i3. 

Tunsa  fl.  6o5,  27. 

Turachanes  Baiazitae  dnx  So,  4' 

9*  , 

Turaebanides  171,  3· 

Turei  quas  provincias  tenuenal 
imperante  Hichaele  Palaeologo 

13,  12.  nomina  ducum  Tureo- 
rum i3,  19.  Thraciam  vasUat 

14,  i3.  cumServiis  pugnant  16, 
7,  eorum  reguli  a Baiazite  spo- 
liati i8f  10.  Christianis  opo® 
ferentes , Christianos  captivo* 
abducunt  32,  12.  eorum  l**^' 
via  34,  I.  Chersonesum  yasl«l 
39,  17.  captivos  Veneti  inteiu- 
ciunt  Ilo,  10.  Persia  puhi  i35 
4.  eorum  Ahkin  i35,  i3.  pl^' 
res  in  Europa  quam  hi  hsu 

i36,  21.  qup  straiagemate  Chri- 
stianos aggrediautar ' i35, 
quintam  praedae  partem 
cipi  solvant  137,  11.  Othmao·* 
indifferenter  serviunt  189^ 
i.iisiuiand^m  ex  uUittate  atsD' 
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loABt  iS(,  II.  Lydiam  Taitant 
161,  i5«  Thessalonicam  a Ye- 
neUs  repetunt  198,  3.  naves  in- 
gressu portus  Cpoleos  arcere  vo- 
£inta6^  I.  in  castris  circa  Cpo- 
lim  ignes  accendunt  et  vocife- 
rantur a8i,  5 eorum  qninqua^ 
ginta  muros  urbis  subeunt  a85, 
19.  vi’  in  cam  perrumpunt  a85, 
30.  ad  S.  Sophiae  templum  ao 
currunt  288,  1.  quanta  praeda 
eis  cesserit  3 13,  3 Phocaeas 
occupant  333,  18.  335y  3.*Lem- 
num  336,  18.  nobiles  inter  eos 
familiae  558»  3.  victos  se  haud 
libenter  fatentur  677,  4· 

Turcocalogeri  1 15,  7. 

Turcomani  334»  4* 

Turcopersae  58,  33.  124,  23.  334, 

7,  563,  i4· 

Turgatiris  6iia  Mehera^ti  nupta 
324,  3. 

Turlote  monasterium  Chium  1 13, 

la 

Vama  79,  &.  33|,  9. 

Vatatzes  |3,  3. 

vaticinium  de  Tureis  et  Christia* 
nis  374,  13. 

Veneti  Naxio  duci  opem  ferunt 
109,  14.  Tureos  pugna  navali 
vincunt  110,  i5.  Christianos 
Tureis  militantes  suspendio  ne- 
cant 110,  33.  Thessaionicenses 
crudeliter  habent  198,  10.  du- 
rum responsum  a Morate  refe- 
runt 198,33.  Venetiis  ecclesiam 
Graecis  concedunt  ad  celebran- 
dam litiirgiam  313,  33.  Cpolim 
contra  Tureos  tuentur  375,  21. 
Venetae  triremes  capta  uibe  e 
portu  aufugiunt  398,  1. 


Venetiae  86,  6. 

Vlanca  a83,  4* 

Uliibat  588,  i5· 
unitatis  populi  587,  ii. 

Uihanus  bombardarum  fusor  609, 
25. 

Vrosens  Serviae  despota  a Ste- 
phano  filio  suo  strangulatas 

547,  I. 

Uroscus  Stephani  despotae  F. 

54·,  I. 

Usun  - Hassan  ad  Hebemetem  le- 
gatos mittit  339,  13.  In  mon- 
tes fugit  343,  17. 

Valachia  88,  8. 

Valachorum  legati  ad  Mehemetem 
97,  33.  gens  inconstans  ao  i , 3 1 . 
Valachiae  princeps  Mehemetis  le- 
gatum palo  transfigit3449  4* 
ius  castra  invadit  345,  10. 
uxorem  dimissam  revocare  turpe 
.56 1,  43* 

Uzii  58 1,  35. 

Xena  Andronici  iunioria  mater 

537»  4®· 

Xerxes  371,  i3« 

Xylocercos  porta  Cpoleos  612,  a5· 
Zacynthus  terrae  molu  afflicta 
533,  35. 

Zaganus  Bassa  330,  i5. 343,  7.  Gz- 
latinos  a fuga  revocat  397,  3. 
Zatrichium  566,  3. 

Zarcola  i38,  9. 

Zengis-chan  %a,  18·  58a,  19 
Zetunium  79,  3 92,  aa.  190,  4* 
.5*9,  9· 

Zichidae  618,  a. 

Zipinium  206,  ao. 

Zuma-iuni  565,  14 
Zynchi  61,  33·  563,  9. 
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tantadvta  189,  18.  ndrtod^ir  ao5,  i3«  cvx  τ^ύς  dxoiQiout- 
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ao.  μίγαχ  a44»  aa.  t«Jc  a46,  3.  ϋτάχυχ  aSa,  ao.  0ΐ»φροι« 
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